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YÜKSEK LİSANS TEZ ÖZETİ 

ABDURRAHİM ÖTKÜR’ÜN OYĠANĠAN ZÉMİN 1 ADLI ROMANI 

(İNCELEME-METİN-AKTARMA) 

Yiğit SEYİS 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019 

Danışman: Doç. Dr. Özgür AY 

Bu tezde günümüz Uygur Edebiyatının önemli isimlerinden biri olan 

Abdurrahim Ötkür’ün “Oyġanġan Zémin 1” adlı romanının Türk edebiyatına 

kazandırılmasının yanı sıra Uygurlar ve Yeni Uygur Türkçesi ve edebiyatı 

konusunda ülkemizde var olan sınırlı sayıdaki literatüre katkı sağlamak 

amaçlanmaktadır. 

Bu tezde Uygur edebiyatının önemli şahsiyetlerinden Abdurrahim Ötkür’ün 

tarihi romanı “Oyġanġan Zémin 1” ilk olarak transkript edilmiştir. İkinci olarak 

Türkçeye tercüme edilmiş, son olarak da roman incelemesi yapılmıştır. 

Tezin Giriş kısmında Uygur Türkleri, Uygur Türkçesi, Uygur edebiyatı, 

Abdurrahim Ötkür’ün hayatı hakkında bilgiler verilmiştir. 

Tez dört ana başlıktan oluşmaktadır. İnceleme bölümünde Abdurrahim 

Ötkür’ün romancılığı ve romanları hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca roman teknik 

açıdan incelenmiştir. 

İkinci bölümünde Arap alfabeli orijinal metin Latin alfabesine transkript 

edilmiştir. 

Tezin üçüncü bölümde transkript edilen metin Türkçeye aktarılmıştır.  

Son bölüme özel ad ve tarihle ilgili dizin hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Uygur Türkçesi, Abdurrahim Ötkür, Oyġanġan Zémin, roman, 

inceleme. 
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ABSTRACT 

ABDURRAHIM OTKUR’S OYGANGAN ZEMİN 1 NOVEL 

(REVIEW-TEXT-TRANSLATE) 

Yiğit SEYİS 

Department of Turkish Language and Literature 

Social Sciences institutes Uşak University, June, 2019 

Advisor: Assoc. Prof. Özgür AY 

In the thesis, Abdurrahim Otkur’s novel “Oygangan Zemin 1”, which is one 

of the important names of modern Uigur literature, was brought into Turkish 

literature. In addition, it contributes to a limited number of literature in our country 

about the Uighurs and new Uighur Turkish and literature. 

In this thesis, Abdurrahim Otkur’s historical novel “Oygangan Zemin 1” 

which is one of the important figures of Uighur literature, was transcribed first. 

Secondly it has been translated into Turkish and finally novel review has been made.  

In the introduction part of the thesis, Folks are informed about the Uighur 

Turks. Uighur Turkish. Uighur literature and the knowledge about life of 

Abdurrahim Otkur 

The thesis consist of four main subject. İn the review section. Abdurrahim 

Otkur’s approimation of the novel and information about novels are given. In 

addition, the novel was examined from a technical point of view.  

In the second chapter, the original text in Arabic alphabet is transcripted to 

the Latin alphabet.  

In the third part of the thesi, transcritized text was translated into Turkish. An 

index related to special name and date is prepared in the last section. 

Key Words: Uighur Turkish, Abdurrahim Otkur, Oygangan Zemin I, novel, review 
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ÖN SÖZ 

 Doğu Türkistan, makûs kaderinden asırlardır kurtulamamış, bir taraftan 

Rusya diğer taraftan Çin’in kıskacı arasında sıkışarak hayat mücadelesi vermeye 

çalışmaktadır. 

 Doğu Türkistan, yüzölçümü itibariyle 1.828.418 kilometrekaredir. Doğu 

Türkistan; Tibet, İç Moğolistan ve Mançurya gibi Kızıl Çin müstemlekeri dâhil, 

bütün Çin topraklarının beşte birini teşkil etmektedir. Fakat zengin petrol yataklarına 

sahip olması ve son dönemlerde Çin-Rusya arasındaki enerji yakınlaşmalarının 

kesiştiği bölge olması sebebiyle bölgenin önemi daha da artmıştır.  

 Doğu Türkistan’daki Uygur Türkleri tarihleri boyunca pek çok kez 

bağımsızlık için başkaldırmışlardır. Bunların bir kısmında başarılı olmasalar da 

kurdukları devletler Çin ve Rus oyunlarıyla uzun süre hayatta kalamamıştır. Zengin 

bir tarihe sahip olan Uygurların doğal olarak edebi eserleri de bu zenginlikten 

nasibini almış bulunmaktadır. Uygurların nadide pek çok eseri bulunmaktadır. 

 Uygur Türklerinin en önemli şair ve yazarlarından biri olan Abdurrahim 

Ötkür’ün ikinci büyük romanı olan “Oyğanğan Zémin 1” romanı bizlere o dönemde 

Uygur Türklerinin ne gibi zorluklarla karşılaştığını gözler önüne sermektedir. Aynı 

vahşet ve zulüm ibarelerinin günümüzde de yaşandığını göz önünde bulundurursak 

bu eserin bizim için değeri kat be kat artmaktadır.  

 Uygur edebiyatıyla ilgili çok fazla esere sahip olmadığımız bu dönemde 

böyle değerli bir eseri yüksek lisans tezi olarak çalışabilmem benim için büyük bir 

lütuftur. Öncelikle bu çalışmamı yaparken bilgi ve yardımlarını asla benden 

esirgemeyen, umutsuzluğa kapıldığım anlarda arkamda duran, beni teşvik eden 

hocam Doç. Dr. Özgür AY’a; engin birikimiyle bizlere her zaman ön ayak olan, 

kendisini tanımaktan şeref duyduğum sayın Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN’e; lisans ve 

yüksek lisans süresi boyunca her zaman desteğini esirgemeyen değerli dostum 

Erdem KUMSAR’a ve desteğini hiçbir zaman esirgemeyen kıymetli aileme 

teşekkürü bir borç bilirim. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

age.  : Adı geçen eser 

agt.  : Adı geçen tez 

agm.  : Adı geçen makale 

yy.  : Yüzyıl 

s.  : Sayfa 

C.  : Cilt 

vb.  : ve başkaları, ve benzerleri 

ḳ  : (kalın ünlülerden sonra) 

ḫ  : (hırıltılı h) 

ñ  : ng (nazal n) 

é  : e (kapalı e) 

ġ  : g (kalın ünlülerden sonra)
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GİRİŞ 

Uygur Adı ve Anlamı 

Uygur etnik adı, ilk olarak 716 yılında Bilge Kagan yazıtında Uygur İl-

teberi’nin adıyla geçmiştir.1 Ayrıca Uygur adına Karabalgasun, Şine-Usu, Tez II, 

Suci, İyme I ve Şivet-Ulan yazıtlarında da rastlamaktayız.2 Uygur adına Çin 

kaynaklarında Hui-ho, Wei-ho, Wei-wu gibi farklı şekillerde rastlanmıştır. Ayrıca 

Pelliot yazmalarında 787-843 yılları arasında Tibet’e giden beş Uygur elçisinin 

raporlarıyla Uygur adı Tibetçe Ho-yo-hor şeklinde transkript edilmiştir.3 

Uygur adının anlamı hakkında 20. yüzyıldan beri tarihçiler çeşitli yorum ve 

çıkarımlarda bulunmaktadır.4 

Uygur adının manası hakkında “şahin gibi hızlı hücum eden, orman halkı”, 

“çukur” ve Nemeth’e göre ise “takip etmek”ten” türemiş olduğu anlatılmaktadır. 

Genellikle Uygur adının Uy+gur şeklinde geliştiği söylenmiştir.5 

20. yüzyılın ilk evrelerinde Radloff “Kutadgu Bilig” için yazdığı ön sözde 

şöyle söylemiştir: Allah’a iman etmek için akrabaları ve ailesi ile savaşmak 

mecburiyetinde kaldı. Savaşta kimileri ona destek verirken kimileri de ona karşı 

durdu. Yenilenler yenildikten sonra ona boyun eğdi. O, savaşçılarına ödül verip 

birliğe katılanlara “Uygur” adını verdi. Bu isim “işbirliği yapanlar”, “birleşenler” 

anlamına geliyordu.6 

Ebulgazi’nin “Şecere-i Türk” adlı kitabında “Uygur” adının anlamını 

hakkında şöyle bir ifade kullanmaktadır: 

                                                 
1 Sadettin Gömeç, Uygur Türkleri Tarihi ve Kültürü, (Ankara: Akçağ Yayınları,), s. 11. 
2 Gömeç, age., s. 11-12. 
3 Gömeç, age., s. 12. 
4 Sultan Mahmut Kaşgarlı, Çağdaş Uygur Türkleri’nin Edebiyatı, (Ankara: Kültür Bakanlığı 

Yayınları, 1998), s. 1. 
5 Gömeç, age., s. 13. 
6 Kaşgarlı, age., s. 1. 
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Oğuz Kağan onlara “Uygur” diye ad vermiştir. Bu Türkçe kelime olup onun 

manası “itaat edici” demektir[...]7  

Kaşgarlı Mahmut’un değerli eseri Divan-ı Lügat’it Türk’te Uygur adıyla ilgili 

değişik bir görüş bulunmaktadır:  

“Zulkarneyin Uygur iline yakınlaştığında Türk kağanı ona karşı koymak için 

4.000 kişiyi göndermiştir, onların kalpaklarının kanatları şahin kanadına benziyordu. 

Oku ön tarafa nasıl atıyorsa, arkasına da öyle maharetle atıyordu. Zulkarneyin 

bunlara şaşırmış ve “inanhozhorend bunlar başkalarına muhtaç olmadan kendi 

yiyeceğini kendisi bulabilir insanlar imiş, onlar avcılığı iyi bilir, ne zaman isterlerse 

av yapabilir” demiş. Kaşgarlı Mahmut “Hozhorend” kelimesinin ses değişikliğiyle 

Türkçede h’nin h’ye, “h”nin “y”ye ve “h”nin bazen “ğ”ye değişeceğinden “hozhor” 

kelimesinin “Uygur” diye telaffuz edilmeye başladığını vurgulamıştır.8 

Çinlilerin tarihi kaynaklarında bazı görüşler mevcuttur: “Yuvenhi’nin 4-yili 

(miladi 809 yılı) ay tengride bolmış kutluğ Bilge Kağan (ay ilahından türemiş çok 

kabiliyetli kağan) elçi göndererek milletinin adını bundan sonra “Şunkar gibi pervaz 

edici” manasını taşıyan “uygur” kelimesi ile ifade etmeyi bildirmiştir. (“eski Tang 

name”) (195-çılıd)9 

Uygurlar 

Çinlilerin tarihi kaynaklarına göre Uygur Türkleri ilk devirlerde, günümüzde 

Çin’in Huangho (Sarı Irmak) nehrinin kuzey kesiminden başlayıp Kansu (Gensu), 

Çinhey ve Şensi eyalatlerini içine alarak Tarım nehrinin kuzey kesimlerine kadar 

olan alanda yaşamaktaydı. M.Ö. III. yüzyılda Orhun ve Selenge nehirleri arasındaki 

alana çekilmişlerdir.10 

                                                 
7 Kaşgarlı, age., s. 2. 
8 Kaşgarlı, age., s. 2. 
9 Kaşgarlı, age., s. 2. 
10 Kaşgarlı, age., s. 4. 
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MÖ. 220’de Hun Türkleri burada çok güçlü bir devlet teşkilatı oluşturmuştur. 

Uygur Türkleri de Hun İmparatorluğu’nun oluşturduğu bu birliğe katılarak önemli 

rol oynamışlardır.11 

Hun devletinin zayıflaması sonucunda Uygurlar, Kuzeydoğu Asya’da 

Selenga nehrinin batısından başlayıp Yenisey nehrine kadar uzanan alana yerleşirler. 

Juan-Juanlarla savaşıp güneyde küçük bir devlet kurarlar. Fakat, devletin ömrü kısa 

olur. Uygurlar, yarım asır sonra zayıflamaya başlar ve 606 yılında Göktürk 

Devleti’nin idaresine girerler.12 

Göktürk İmparatorluğunun içeriden ve dışarıdan gelen etkilerle ikiye 

ayrılmasından sonra Uygurlar 627 yılında Karluk, Basmil, Dokuz Oğuzları yanlarına 

çekip 50 bin kişilik bir ordu oluşturmuş ve 744 yılında Uygur Devletini 

kurmuşlardır.13 

Kırgızların saldırısıyla 840 yılında Uygur devleti yıkılır. Devletin 

yıkılmasından sonra Uygurlar gruplar halinde batıya ve güneye ilerlerler. En büyük 

kısmı Tarım Havza’sına yerleşip Hoço-Uygur Devletini kurar, diğer kısmı 

Karluklarla ve Çinlilerle karışır. Uygur Hakanlığına bağlı olan Karluklar, Doğu 

Türkistan’ın batısında bulunuyorlardı. Yedi Su bölgesinde Balasagun merkezli bir 

devlet kurmuşlardır. Bazı Türk boyları ile bir olan Karluklar, Karahanlı Devleti’nin 

kurulmasına ön ayak olmuşlardır. Karahanlıların ilk hükümdarı olan Bilge Kül Kadir 

Han zamanında başkent Kaşgar’a taşındı. Karahanlılar Satuk Buğra Han zamanında 

İslamiyeti resmi din kabul ettiler. Bu andan itibaren Türkler gruplar halinde 

İslamiyeti resmi din kabul etmeye başladı. Bu durum Türk tarihini şekillendiren 

önemli olaylardan biri olmuştur.14  

Uygurlar Karahanlılar devrinde kültür ve edebiyat anlamında altın çağlarını 

yaşamıştır. Yusuf Has Hacip’in kaleme aldığı Kutadgu Bilig ile Kaşgarlı Mahmut’un 

Divan-ı Lugat-it Türk eserleri bu zamanda yazılmıştır.15 

                                                 
11 Kaşgarlı, age., s. 4. 
12 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1984), s. 149. 
13 Kaşgarlı, age., s. 5. 
14 Özgür Ay, “Abdurrahim Ötkür’ün “İz”Romanı(İnceleme-Metin-Aktarma-Dizin)”, (Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2007), s. XXVI 
15 Kaşgarlı, age., s. 8. 
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Sonraki yıllarda Doğu Türkistan sahası Moğol ayaklanmaları ve istilasına 

maruz kalır. 1209 yılında Cengiz Han Doğu ve Batı Türkistan’ı istila etmiştir. Cengiz 

Han öldükten sonra Moğol devleti dörde ayrılmış ve oğulları arasında 

paylaştırılmıştır. Doğu Türkistan toprakları Cengiz Han’ın büyük oğlu Çağatay’a 

düşmüştür. Sonrasında gelişen olaylar neticesinde XV-XVI. yüzyıllarda bölgenin bir 

bölümünün kontrolü Moğollar ve Çinlilerin eline geçmiştir.16 

Mançular Oyrat Moğol devletini parçaladıktan sonra 1759 yılında Doğu 

Türkistan’ı işgal etmişlerdir.17 

Doğu Türkistan’ın tüm şehirlerinde 1863 yılında Mançu-Çin İstilasına karşı 

ayaklanmalar olmuş, bu ayaklanmalar sonucunda 1863 yılında 14 yıl hüküm sürecek 

Yakup Bey önderliğinde Doğu Türkistan İslam Devleti kurulmuştur. Bu devlet 

Osmanlı İmparatorluğu, Rusya ve İngiltere tarafından resmi olarak tanınsa da 1877 

yılında Mançu-Çin İstilasınca yıkılmıştır.18 

 Mançu-Çin komutanı Zou Zongtang tarafından 1884 yılında işgal edilen 

Doğu Türkistan’a “Yeni Toprak” anlamına gelen “Şiñcañ” ya da “Sinkiañ” adı 

verilmiştir. İkinci Mançu-Çin istilasından sonra 300 binden fazla Uygur intikam 

alınma korkusuyla Rusların elinde bulunan Batı Türkistan’a göç etmiştir.19 

 Uygurlar ve diğer Türk boyları önceki önceki devirlerde olduğu gibi bu 

yüzyılda da bağımsız ve özgür yaşamak adında Mançu-Çin yönetimine karşı sık sık 

ayaklanmışlardır.20 

 1911 yılına kadar devam eden Mançu- Çin İstilası, aynı yıl sona ermiş ve 

Çin’de cumhuriyet rejimi ilan edilmiştir. Doğu Türkistan’ı idare eden vali genel 

valiler, Çin’deki karışıklıktan faydalanıp kendi bildikleri gibi Doğu Türkistan’ı idare 

etmeye başlamışlardır. Doğu Türkistan’ı 1911-1944 yılları arasında sırayla Yañ-Ziñ-

Şin,  Ciñ-Şu-Rin, Şiñ-Şi-Sey ve Wu-Cuñ-Şin adlı genel valiler yönetmiştir. Genel 

                                                 
16 Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, (İstanbul: Cem Yayınları, 1992), s.270-271. 
17 Kaşgarlı, age., s. 10. 
18 Kaşgarlı, age., s. 10. 
19 Kaşgarlı, age., s. 10-11. 
20 Kaşgarlı, age., s. 11. 
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valilelerin haksız, usulsüz davranışlarına dayanamayan Uygurlar, Ciñ-Şu-Rin ve Wu-

Cuñ-Şin’e karşı iki kez ayaklanmışlardır.21 

 Hoca Niyaz Hacı önderliğinde 1931 yılında başlayan milli kurtuluş 

mücadelesi sonucunda 1933 yılında Doğu Türkistan’da milli bir hükümet kuruldu. 

Kaşgar’da 12 Kasım 1933 tarihinde kurulan bu hükümetin cumhurbaşkanlığına Hoca 

Niyaz Hacı, başbakanlığına Sabit Damolla getirilmiştir. Bu hükümet Çin-Rus 

işbirliğiyle kıs sürede dağılmıştır.22 

 1944 yılında gerçekleşen en önemli olay Gulca, Altay ve Çöçek’te meydana 

gelen “Üç Vilayet İnkılabı”dır. Bu olayın sonucunda Doğu Türkistan bağımsızlığını 

1944 yılında üçüncü kez ilan eder. 5 yıl hüküm süren bu devlet Çin-Rus işbirliği ile 

yıkılır. Bu cumhuriyetin kurucularından Ahmetcan Kasımî ve arkadaşları suiskasta 

uğramışlardır.23 

 1949’da Komünist Çin’in egemenliği altında giren Doğu Türkistanlılar, en 

zorlu, en kötü günler geçirmeye başlar. 1949-1976 yılları arasında ortaya çıkarılan 

“Kültür Devrimi”, Doğu Türkistanlıları asimile etmeyi amaçlar. Bu doğrultuda 1955 

yılında Doğu Türkistan’ın tamamına “Şincan Uygur Otonom Bölgesi” adı verilir.24 

 Mao’nun 1976 yılında ölümünden sonra yönetimi eline geçiren “Dörtlü Çete” 

döneminde geçmişe nazaran Doğu Türkistan’a uyguladığı siyaseti serbest 

bırakmıştır. Bu serbestlik ekonomi, kültür, din ve seyahat alanında gerçekleşmiştir.25 

 Rusya 1949’dan 1963 yılına kadar Kızıl Çin’i 26 milyona yakın insanı 

öldürmekle suçlamıştır. Mao’nun ölümünden sonra göreve gelen yeni hükümet 1979 

yılında “Kültür Devrimi” esnasında yapılan hatalar ve yanlışları izah edip, Türklere 

yapılan acımasızlıkları gözler önüne sermiştir.26 

                                                 
21 Kaşgarlı, age., s. 11. 
22 Kaşgarlı, age., s. 11. 
23 Hülya Kasapoğlu Çengel, “Abdurrahim Ötkür’ün Şiirleri I”(İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, 2000), s. 21. 
24 İsa Yusuf Alptekin, Doğu Türkistan’da Kızıl Çin Vahşeti, İstanbul, 1970, s. 15. 
25Kasapoğlu Çengel, “Abdurrahim Ötkür’ün Şiirleri I”, (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 

2000), s. 22. 
26 Sadettin Gömeç, “Uygur Türkleri ve Tarihi ve Kültürü”, (Ankara: Akçağ Yayınları, tarihsiz), s. 83. 
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 Urumçi’de 1988 yılında Türk üniversite öğrencileri tarafından başlatılan 

hareket, rejime ve büyük Çin’e karşı oluşturulan Pan-Türkist hareketler olarak 

değerlendirilmiştir. Doğu Türkistan’ın çoğu bölgesinde Çin zulmüne karşı 

ayaklanmalar başlamıştır. Bu olaylarda yaklaşık 13 bin kişi tutuklanmıştır. Kaşgar’a 

bağlı Aktu ilçesinin Barın köyündeki halkı Çinli askerler kurşuna dizmiş, binlerce 

Türk öldürülmüştür. Bu süreçte birçok yazar ve milliyetçi ya öldürülmüş ya da 

tutuklanmıştır. Kaşgar’da 8 Mart 1992’de meydana gelen olaylar sonucunda birçok 

insan tutuklanmış, sayısı net olmayan Türk de idam edilmiştir.27 

 Günümüzde Uygur Türkleri Çin’e bağlı olarak yaşamakta ve siyasi baskı, 

ekonomik sömürü, kültürel asimilasyon ve aşağılanmaya maruz bırakılmaktadır. 

Uygur Türklerinin Çin’e karşı yaptığı her direniş kanlı şekilde bastırılmaktadır ve 

Uygurlar, Çinlileştirme politikasına maruz kalmaktadır.28 

Yeni Uygur Türkçesi 

 Günümüzdeki Uygur Türkçesi, Eski Uygur, Karahanlı ve Çağatay 

Türkçesinden gelişip meydana gelmiştir. Yeni Uygur Türkçesi Çağatay Türkçesinin 

devamı niteliğindedir. Müşterek Orta Asya Türkçesi olan Çağatay Türkçesi, Uygur 

Türkleri tarafından 1930’lu yıllara dek Uygurlar tarafından yazı dili olarak 

kullanılmış, sonrasında Ürümçi ağzı yazı dili haline getirilmiştir. Uygur ağızları 

Doğu Türkistan’da üç kısıma ayrılır. 1. Merkezî ağız grubu (Ürümçi, Kumul, 

Turpan, İli, Kaşgar-Atuş, Tarım ağızları). 2. Hoten ağız grubu (Guma, Karikaş, Elçi, 

Lop, Keriye ağızları). 3. Lopnor ağız grubu (Döñkotan, Kara ve Miren ağzı). Lopnor 

ağzı dudak uyumu açısından Kırgız Türkçesine benzemekte ve arkaik hususiyetler 

göstermektedir.29 

Yeni Uygur Türkçesi Ağızları 

Merkezî Ağız 

                                                 
27 Gömeç, age., s. 83.  
28 Erkin Alptekin, “Doğu Türkistan Türklerinin Bağımsızlık Mücadelesi”, (Yeni Türkiye (Türk 

Dünyası Özel Sayısı II), s. 1386. 
29 Hülya Kasapoğlu Çengel, Çağdaş Türk Edebiyatları II, (Eskişehir: Anadolu Üniversitesi Yayınları, 

2013), s. 142. 
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Bu ağız ile edebî dil arasındaki fark Lopnur ve Hoten ağızları gibi çok 

değildir. Bu ağzın merkezi Urumçi şehridir ve burası Şincan Uygur Muhtar 

Bölgesinin başkentidir. Önceden İdikut Uygur devletinin başkenti olan Urumçi 

bundan dolayı merkezi ağız olmuş, Çağatay Uygurcasının edebi dili bu ağzı temel 

alıp şekillenmiştir.30 

Lopnur Ağzı 

Tarım nehrinin alt kesiminden orta kesimine kadar olan yerdeki halkın 

(Lopnur) büyük bir kısmını oluşturan ve Kara Koşunlular da denilen halkın ağzıdır. 

Bu ağız, kelimenin birinci ve ikinci hecelerindeki /a/ ve /e/ seslerinin daralmaması, 

kelimenin birinci hecesindeki /o-u/ seslerinin, sonraki hecelerdeki vokallere olan 

dudaklaştırma etkisinin ve ayrıca asimilasyonunun güçlü olması gibi özellikleri 

Çağdaş Uygurcanın edebî dilinden biraz farklıdır. Bu bakımdan Lopnur ağzı, diğer 

Türk lehçelerine, özellikle Kırgızcaya daha yakındır. 31 

Hoten Ağzı 

Şincan Uygur Muhtar Bölgesinin güney batısındaki Hoten, Niye, Çiriye, 

Kiriye, Lop, Guma nahiyelerinin yerel ağızlarını içine alır. Bu ağız, Hakaniye dilinin 

bazı özelliklerini koruması, ünlü ve ünsüzlerin değişme hadiselerinin çok olması ve 

fiil tabanlarının sonuna da -ġak, -qak, -geke, -ġuluk, -quluk, -güllük, -küllük, -lığ, -

lik gibi eklerin ve isim fiillerin cümlede yüklem olarak kulanılması gibi özellikler 

bakımından diğer ağızlardan ayrılmaktadır.32 

Erkin Emet Uygur ağız alanını şu şekilde tasnif etmiştir33: 

1. Merkezî Ağız grubu: 

Ürümçi ağzı 

Kumul ağzı 

Turpan ağzı 

İli ağzı 

Kâşgar-Atuş ağzı 

                                                 
30 Ahmet Bican Ercilasun, “Türk Lehçeleri Grameri”, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2007), s. 362. 
31 Ercilasun, age., s. 362. 
32 Ercilasun, age., s. 362. 
33 Erkin Emet, Doğu Türkistan Uygur Ağızları, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2008), s. 66. 
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Tarım ağzı 

2. Hoten Ağız grubu: 

Guma ağzı 

Karikaş ağzı 

Elçi ağzı 

Lop ağzı 

Keriye ağzı 

3. Lopnor Ağız grubu: 

Döñkotan ağzı 

Kara ağzı 

Miren ağzı 

Transkripsiyon Alfabesi 

Yeni Uygur Türkçesi, Doğu Türkistan’da Arap alfabeli, Kazakistan’da ise 

Kiril alfabeli bir yazı dili olarak varlığını sürdürmektedir.34 Doğu Türkistan’da Arap 

alfabesiyle yazılan Yeni Uygur Türkçesinde 32 sese karşılık 32 işaret 

kullanılmaktadır. Bu işaretler şunlardır. 

 (Aa)   ا ئا

 (Ee)   ہ ئھ

 (Bb)   ب

 (Pp)   پ

 (Tt)   ت

 (Cc)   ج

 (Çç)   چ

 (Xx)   خ

 (Dd)   د

 (Rr)   ر

 (Zz)   ز

 (Jj)   ژ

 (Ss)   س

 (Şş)   ش

                                                 
34 Türklerin kullandığı alfabe ve yazı sistemleri ile ilgili daha geniş bilgi için bk. Ahmet Bican 

Ercilasun, “Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri”, (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1996) 
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 (Ġġ)   غ

 (Ff)   ف

 (Qq)   ق

 (Kk)   ك

 (Gg)   گ

 (ñ)   ڭ

 (Ll)   ل

 (Mm)   م

 (Nn)   ن

 (Hh)   ھ

 (Oo)   و ئو

 (Uu)   ۇ ئۇ

 (Öö)   ۆ ئۆ

 (Üü)   ۈ ئۈ

 (Vv)   ۋ

 (Éé)   ٻ ئٻ

 (İi)   ى ئى

 (Yy)    ي

Uygur Edebiyatı 

Ötüken Uygur devleti zamanında dikilen yazıtlarla Uygur edebiyatı başlar. 

Çok fazla olmayan bu anıtlar Göktürk devletinden kalmış olan Orhun yazıtları gibi 

çoğunlukla kağanın yaptığı icraatleri ve savaşta gösterdiği kahramanlıkları anlatan 

birer tarihi vesika özelliğindedir. Şine Usu yazıtları bu yazıtlar arasında en önemli 

olanıdır. Bu yazıt daha çok göçebe ve şamanist bir toplumun izlerini taşır. Koço 

Uygur devleti zamanından kalma Uygur edebiyatı eserlerinin büyük çoğunluğu 

Budizm, Manihaizm ve biraz da Hristiyanlık gibi dinlerin etkisiyle oluşturulmuştur.35 

İslamiyetin kabul edilmesinden sonra ortaya çıkan ilk büyük eser Türk bilgini 

olan Kaşgarlı Mahmut’un Divan-ı Lügati’t Türk adlı eseridir. Bu eseri Yusuf Has 

Hacip’in Kutadgu Bilig adlı eseri takip eder. Çağatay edebiyatı şairlerinin hepsi 

Çağatayca’nın yanında Farsça şiirler de yazmıştır. Çağatay edebiyatının en önemli ve 

                                                 
35 Gülzade Tanrıdağlı, Çağdaş Uygur Romanı (20. Yüzyıl), (Yayınlanmamış Doktora Tezi, Marmara 

Üniversitesi, 1996), s. 12. 
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büyük şairi ve yazarı Ali Şir Nevayi’dir. Çağatay edebiyatı Ali Şir Nevayi ile en 

yüksek mertebeye ulaşmıştır.36 

15. yüzyıl Çağatay edebiyatının en yüksek mertebeye ulaştığı dönemdir. 

Oldukça dünyevi bir edebiyat olan 15. yüzyıl edebiyatında artık dini ve öğretici 

konular ağır basmaz. Nesir gitgide ön plana çıksa da büyük bir kısmı nazımdır. Doğu 

Türkistan’da büyüyen yazarlar 20. yüzyıla kadar eserlerinde Çağataycayı 

kullanmışlardır.  

Hirkati: “Muhabbetname” ve “Mihnetname” adlı mesnevisiyle ünlü olan 

Hirkati, 17. yüzyılın ikinci yarısıyla 18. yüzyılın ilk yarısında yaşamıştır. 

Zelili: Şiirlerinde daha çok tasavvufi ifadeler kullanan Zelili, Yarkentlidir ve 

Hirkati ile aynı dönemde yaşamıştır.  

Nöbeti: Hoten’de 17. yüzyılın sonunda doğup ömrünün büyük bir bölümünü 

Kaşgar’da geçirmiş olan Nöbeti, lirik gazelleriyle ün kazanmıştır.  

Abdurahim Nizari: “Leyla ve Mecnun”, “Vamuk ve Uzra”, “Rabiye ve Saidi” 

gibi yaklaşık 50000 misralık 18 destandan oluşan şiirleri yazan şair en büyük Uygur 

şairlerindendir. 1770-1840 yılları arasında yaşamıştır.37 

Noruz Ahun Ziya, Said Muhammed Kaşi, Turdi Garib, Molla Şakir, 

Kalender, Gumnam ve Saburi 19. yüzyılın en büyük şairlerinden sayılır. Uygur 

edebiyatında derin iz bırakan Molla Bilal Nazim Gulca’da doğmuş ve 1823-1899 

yılları arasında yaşamıştır. 1867 yılında gerçekleşen İli isyanının etkisiyle kaleme 

aldığı “Kitab-ı Gazat Der-Mülki Çin”, “Nozugum” ve satirik bir eser olan “Çan 

Muza Yusufhan” adlı şiirleri de bulunmaktadır. Müzikle de uğraşan Bilal Nazım pek 

çok beste yapmış ve bunların çoğu halk türküsü olarak sevilerek söylenmektedir. 

Bilal Nazım 76 yaşında hayata gözlerini yummuştur. “Garip-Senem” adlı eserin 

yazarı Şemseddin ile Farsça, Arapça ve Hintçe şiirler yazan Tecelli de büyük edebi 

şahsiyetlerden biridir. 38 

                                                 
36 Tanrıdağlı, agt., s. 12-13. 
37 Tanrıdağlı, agt., s. 13. 
38 Tanrıdağlı, agt., s. 13. 
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Çağdaş Uygur Edebiyatı 

Demokratik Edebiyat Dönemi (1900-1933) 

 Doğu Türkistan’ın Kumul başta olmak üzere büyük şehirlerinde 20. yüzyılın 

başlarından itibaren Çin-Mançu hâkimiyetine karşı peş peşe ayaklanmalar patlak 

vermiş, bu ayaklanmalar neticesinde hâkimiyette değişiklik olmasa da halkın arasına 

demokratik anlayış yerleşti. Bu da zamanla edebiyatı etkiledi, sonuç olarak da 

edebiyatta bir dönüm noktası oldu. Artık o devirdeki yetersizlikleri açık bir şekilde 

dile getiren ve eleştirme becerisi geliştiren Yeni Çağ Uygur edebiyatı meydana geldi. 

Bu dönem edebiyatın sadece düşünce olarak değil, dil ve tür bakımından da 

gelişmesine, değişmesine neden oldu. Gelişmiş ülkelerin edebiyatlarındaki değerli 

eserler ve tarzlarından etkilenildi. Bilhassa Batı Türkistan aracılığıyla Avrupa 

edebiyatı ve Sovyet edebiyatının önemli etkisi oldu. Çok sayıda destan, şiir, hikâye 

gibi önemli eserler meydana getirildi. Doğu Türkistan’da kurulan Doğu Türkistan 

İslam Cumhuriyetinin Çin ve Rus işbirliği ile yıkılmasından sonra Uygur âlimleri, 

liderleri, aydınları, edebiyatçıları genel vali Şing Şisey tarafından idam edildi, 

eserleri yok edildi ve uzun bir süre ilim, fen, edebiyat alanında durgunluk dönemi 

başladı.39 

Devrin Önemli Edebi Şahısları 

Abdulhaluk Uygur 

 Doğu Türkistan’ın Turfan şehrinde 09.02.1901 tarihinde dünyaya gelen 

Abdulhaluk dönemin tanınmış şairi olmakla kalmayıp milli mücadele döneminde 

aktif rol oynayan önemli bir kahramandır. Uygur edebiyatının klasik eserlerini 

öğrenmekle yetinmeyen şair, Rus ve Çin edebiyatına da mükemmel derecede 

hâkimdir. Şairin ailesi ticaretle uğraştığı için bulduğu imkan sonucunda Rusya’ya 

gidip eğitim görmüştür. 1926 yılında yurda döndüğünde Uygurların Çin yöneticileri 

tarafından sömürüldüğünü, ezildiğini ve cehalet altında bırakıldığını görünce çok 

üzülür ve halkı cehaletten kurtarmak için 1927 yılında Urumçi’de Akartiş Birleşmesi 

                                                 
39 Tanrıdağlı, agt., s. 14. 
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adı altında bir okul açar. Bu okulda okuyanlar ilerleyen yıllarda Rusya’da eğitim 

görür ve önemli bir insan olurlar. Yazar aynı zamanda şiirler yazmaya devam eder.40 

 1930’lu yıllarda Doğu Türkistan’ın genelinde peş peşe büyük ayaklanmalar 

meydana gelir ve Çin yönetimi bu ayaklanmaları kanlı bir şekilde bastırır. Çin 

hükümeti milli aydınları yok etmek için temizlik başlatır. Çok sayıda Uygur aydını 

tutuklanır, hapse atılır. Yazdığı şiirler milleti galeyane getirip, kışkırttığı için genel 

vali Şing Şisey tarafından 13 Mart 1933 tarihinde idam edilir.41 

 Abdulhaluk Uygur’un en bilindik şiirleri: İstemez, Uyan, Nerdesin, Yaz 

Günü, Görünen Dağ Uzak Değil, Gönül Arzusu’dur. Çin yönetimi tarafından halkı 

kışkırtıcı nitelik taşıdığı için defalarca yasaklanan Açıl şiiri halk arasında dilden dile 

dolaşıp hala söylenmektedir.42 

Abdulkadir Damolla 

Kaşgar’ın kuzeydoğusundai Artuş bölgesinin Meşihet köyünde Abdulvaris 

adlı bir çiftçinin oğlu olarak 1862 yılında dünyaya gelen şair, çocukluk yıllarını bu 

köyde geçirmiştir. Kaşgar, Buhara, Semerkand ve Ufa gibi ilim merkezlerinde eğitim 

ve çalışma dönemlerini geçirmiştir. Daha sonra Kaşgar’a gelerek öğretmenlik 

yapmış, “Medeni Akartış” faaliyetleriyle ilgilenmiştir.43 

 Medreselerde gösterilen eğitimin halkın hakiki ihtiyacı ve dönemin 

taleplerinden çok geride kaldığını savunmuş, yeni tarzda pozitif bilimleri temel alan 

eğitim verilmesi yoluna önemli çalışmalar yapmıştır. Bu hedef doğrultusunda Sarf-ü 

Nahv (Dilbilgisi), İlm-i Tecvid, İlm-i Hesab, Ekaid-i Zaruriye (Zaruri Akideler), 

Ekaid-i Cevheriye, Talim-i Sebiyat (Çocuk eğitimi), Miftah-ül Edib (Edebiyat 

Anahtarı), Nasihat-ı Amma (Kamuya Nasihat) gibi kitaplar yazmıştır. Kaşgar’ın ve 

Doğu Türkistan’ın eğitim sahasını yepyeni bir düzene sokmuştur.44 

                                                 
40 Tanrıdağlı, agt., s. 14. 
41 Tanrıdağlı, agt., s. 15. 
42 Tanrıdağlı, agt., s. 15. 
43 Tanrıdağlı, agt., s. 15. 
44 Tanrıdağlı, agt., s. 15. 
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 1924 yılının ağustos ayında Kaşgar’da kadılık görevini yürütürken Çin 

yönetiminin kışkırtmasına aldanan bazı bağnaz güçler tarafından öldürülmüştür.45 

Kutluk Hacı Şevki  

 Doğu Türkistan’da zulüm ve cehalete karşı bıkmadan mücadele eden yeni 

çağdaş edebiyatın en önemli temsilcilerinden biri Kutluk Hacı Şevki’dir.46 

 1876 yılında Kaşgar’da doğan şair Kutluk Şevki, ilk ve orta eğitimini 

Kaşgar’da görmüştür. Mısır’ın Kahire şehrinde bulunan El-Ezher Üniversitesindeki 

tahsilini tamamladıktan sonra Türkiye’de iki sene eğitim gördü. 1910 yılında 

Kaşgar’a döndükten sonra halkın cehaletine son vermek, halkı bilinçlendirmek için 

“Ang” gazetesini çıkardı. Halkın gerçekleri görmesinden korkan Çin yönetimi bir 

müddet sonra gazetenin yayın hayatına son verdi. 47 

 12 Kasım 1933 tarihinde Kaşgar’da Doğu Türkistan İslam Cumhuriyetinin 

kurulmasından sonra yazar Kutluk Şevki “Yeni Hayat” gazetesini çıkardı.48 

 1934 yılında Doğu Türkistan İslam Cumhuriyetinin Çin-Rus işbirliği ile 

yıkılmasından sonra genel vali Şing Şisey, Kutluk Şevki’yi “Pan-Türkist ve milli 

bölücülük” ile suçlayarak tutukladı ve 1937 yılında 120 aydınla birlikte katletti.49 

Nasuha Emin 

 1888 yılında Gulca’da doğan Nasuha Emin, henüz yedi yaşındayken anne ve 

babasını kaybeder, dedesiyle yaşamaya başlar. Medrese eğitim almaya dokuz yaşında 

başlar. Halk arasında klasik eserleri ezbere güzel bir şekilde okuduğu için “Bala 

Hafız” diye adlandırılır. Dedesinin yardımıyla 1905 yılında Mısır’a giden Nasuha 

Emin, on seneye yakın bir süre eğitim gördü. Orada Arapça ve Farsça dillerini çok 

iyi öğrendi. Mısır ve Buhara’dan öğretmenlik teklifi almasına rağmen milletine ve 

vatanına hizmet sevdasıyla yanıp tutuşan şair, teklifleri reddedip 1915 yılında 

Gulca’ya geri döndü. Bir müddet camide hatiplik yapmaya başladı. Vaazlarında halkı 

                                                 
45 Tanrıdağlı, agt., s. 16. 
46 Kaşgarlı, age., s. 96. 
47 Kaşgarlı, age., s. 96. 
48 Kaşgarlı, age., s. 96-98. 
49 Kaşgarlı, age., s. 98. 
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cehaletten kurtarmaya, pozitif bilimlerde eğitim almaya davet etti. Şair bağnaz 

güçlerin tepkisini çekmiş hatta mahkemeye şikâyet bile edilmiştir. O her ne olursa 

olsun amacından asla vazgeçmemiştir.50 

 Abdulkadir Damolla’nın 1924 yılında öldürülmesinden cesaret alan hükümet 

güçleri şairin üstüne fazla gitmeye başladı. Bunlara dayanamayan Nasuha, sonunda 

ülkeyi terk edip yurt dışına çıktı. Şair 1955 yılında gurbette hayata gözlerini 

yumdu.51 

Vatanperver Edebiyat Dönemi (1933-1940) 

 Uygurların esaretten kurtulma ve bağımsızlık özlemlerini dile getiren edebî 

eserler dönemidir.52 

 “Bu dönemde Rusya’da komünist rejimin iktadara gelmesi, Çin’de 

cumhuriyetin ilan edilmesi, farklı fikir akımlarının ortaya çıkmasına zemin hazırladı. 

Bu akımlar bilhassa edebiyat ve eğitim alanında atılımların atılmasına vesile oldu. 

Urumçi başta olmak üzere pek çok yerde Medeni Akartış Uyuşması adı altında kültür 

dernekleri kuruldu. Bu dernekler oldukça etki göstermeye başladı. Dernekler 

edebiyat sanatını yaymaya ve geliştirmeye ağırlık verdiler. Bu dernekler yaptığı 

çalışmalarla okulların müfredatlarına dil, edebiyat ve sanat derslerini sokmakla 

yetinmeyip müzik ve dans kursları da açıp pek çok sanatçı yetiştirdiler. Dönemin 

sanatçıları fikirlerini halka daha etkili ve hızlı yayabilmek için tiyatro gibi bir teşvik 

aracına ihtiyaç duydular. Gazete ve dergi çalışmalarını başlatmak isteseler de Çin 

hükümeti tarafından engellenmişlerdir.”53 

 “Bu dönem, Doğu Türkistan’da tiyatronun doğduğu ve hızla bütün şehirlere 

yayılıp geliştiği dönemdir. Ürümçi, Kaşgar, Gulca, Turfan, Kumul, Aksu, Kuçar gibi 

büyük şehirlerde ardı ardına tiyatrolar kurulmuştur ve halk tarafından çok çabuk 

benimsenmiş ve ilgiyle izlenmiştir.”54 

                                                 
50 Tanrıdağlı, agt., s. 17. 
51 Tanrıdağlı, agt., s. 17. 
52 Tanrıdağlı, agt., s. 18. 
53 Tanrıdağlı, agt., s. 19. 
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 “Sovyetler Birliğinin bağlı olduğu cumhuriyetlerde tiyatro eğitimi alana 

Uygur sanatçılar Doğu Türkistan’a dönmüş ve tiyatro çalışmalarına başlamışlardır. 

Bu dönemde yetişen Kamber Hanım sadece Doğu Türkistan’ın değil Batı 

Türkistan’da da sevilen bir sanatçı olmuştur. Kamber Hanım Çin hükümeti 

tarafından dans profesörü ve halk sanatçısı unvanına layık görülmüştür.”55 

“Mumin Efendi tarafından 1932’de yazılan Perihun adlı tiyatro eseri aynı yıl 

Urumçi’de sahnelenir. Bu da Uygur tiyatrosunun başlamasına vesile olur.”56 

 “Ziya Samedi Uygur tiyatroculuğunun öncülerindendir. Kanlık Dağ (Kanlı 

Leke) adlı eseri 1930’lu yıllarda yazılmış, sahnelenmiştir ve Uygur tiyatroculuğunda 

önemli bir yer edinmiştir. 1930-1940 yılları arasında yaşanan sıkıntılara, aksaklıklara 

rağmen birçok eser uyarlanmış ve sahnelenmiştir.”57 

 “1939 yılında Mao Dun ve Cao Den adlı kişiler Doğu Türkistan’a Çin 

komünistlerinin propaganda heyeti olarak gelirler ve Urumçi’de okul açarlar. Bu 

okulda rejisörlük, aktörlük gibi dersler verilmiştir. Çinli tiyatrocular Doğu 

Türkistan’ın büyük şehirlerinde Kamçangnı Taşla (Kırbacını At), Signal (Siğnal), 

Namsız Kahraman (Adsız Kahraman), 18 Eylül Yası, gibi Çin eserlerini 

oynamışlardır. 1940-1942 yılları arasında Uygur yazarların eserlerinin oynaması Çin 

yönetimi tarafından engellenmiştir. Lütfullah Mütellip’in yazıp sahnelediği Çin 

Moden adlı eser Şing Şisey tarafından özellikle yasaklanmıştır.”58 

Devrin Önemli Edebi Şahısları 

Lütfulla Mutellip 

 “İli vilayetinin Nilka kasabasında 16 Kasım 1922 tarihinde doğan vatanperver 

şair Lütfulla Mutellip, 1932-1939 yılları arasında Gulca’da bulunan Tatar 

ilkokulunda, daha sonra Urumçi’de devlet öğretmen yetiştirme enstitüsünde eğitim 

gördü. Şincan ve Aksu gazetelerinde 1941-1944 yılları arasında muharrirlik yaptı. 

1937 yılında şaiirin ilk şiirleri İli Deryası gazetesinde yayınlandı. “Biz Şincan 

                                                 
55 Tanrıdağlı, agt., s. 19. 
56 Tanrıdağlı, agt., s. 16. 
57 Tanrıdağlı, agt., s. 20. 
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Ferzentleri”, “Küreş” gibi sosyal mesajlar içeren şiirler yazarak Uygurların dikkatini 

çekmeyi başardı.”59 

 “Yaratıcılık ruhuyla Uygur şiirini şekil ve mazmun açısından yeni bir 

seviyeye ulaştıran Lütfulla Mutellip sadece şiirler yazmamış drama, filyeton ve düz 

yazı türünde eserler de vermiştir. Edebiyat ve edebi eleştiriyle ilgili birçok ünlü eseri 

bulunmaktadır.”60 

 “Vatanperver şair Lütfulla Mutellip konu bakımından genelde siyasi konulara 

ağırlık vermiştir. Şairin 1943-1944 yılları arasında yazdığı “Yıllara Cevap”, 

“Heyalçan Tilek” adlı şiirleri halk arasında üne sahip oldu. Şair, Gulca’da kıvılcımı 

başlayan sonrasında tüm Doğu Türkistan’ı saran bağımsızlık hareketine dönüşen Üç 

Vilayet İnkılabı’nın etkisiyle dava arkadaşlarıyla Doğu Türkistan Genç Kıvılcımlar 

Birliği’ni kurdu. Silahlı ayaklanmaya hazırlık yaptığı sırada Nur Hekim adındaki 

hainin ihbarı üzerinde Çin hükümeti tarafından arkadaşlarıyla tutuklanmış, 

sonrasında feci bir şekilde öldürülmüştür.”61 

Zunun Kadiri  

 “Doğu Türkistan’ın Çövçek vilayetine bağlı Dorbucin kasabasında 1911 

yılında hayata gözlerini açan şair, ilk öğrenimine dini okulda başladı. Ortaokul 

eğitimini Gulca şehrinde aldıktan aynı şehirde öğretmenlik vazifesinde bulunmuştur. 

1938 yılında Doğu Türkistan’ın başkenti Urumçi’ye giden şair Vetirne Meslek 

Lisesinde eğitimine devam etti. Okuldan mezun olduktan sonra eğitim ve tiyatro 

alanlarında faaliyet gösterdi. Yazar edebi faaliyetlere 1937 yılında başladı. İlk 

eserlerini masal ve hikâye türünde yazan şair, 1940’lı yılların birinci yarısında “Çüce 

ile Siğizhan” (Civciv ile Saksağan), “Kepelek ve Heriler” (Kelebek ve Heriler) 

(Kelebek ile Arılar), “Kuşçi ile Çaşkan” (Sabancı ile Fare) gibi masalları; 1948 

yılında Gulca’da “Şafkat Hemşiresi” ve “Muallimin Mektubu”, “Mağdır Ketkende” 

(Güçden Kalanda) gibi hikâyeleri yazdı.”62 

                                                 
59 Kaşgarlı, age, s.140. 
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 “Yazar “Şafket Hemşiresi” hikâyesinde Doğu Türkistan’ın kuzeyinde 1944-

1945 yıllarında cereyan eden Çin mezalimine karşı millî ayaklanmaya fedayi olarak 

katılan Uygur halkının münevver kızı Rızvangül’ün savaş ceryanındaki kahramanlığı 

ve cesaretini canlı bir şekilde aks ettirdi.”63 

 “Zunun Kadiri Yeni Uygur edebiyatının temelini kuranlardandır. Yazarın 

göze çarpan hikâyelerinden biri olan 1945’te yazdığı “Muallim’in Mektubu’nda, o 

dönemdeki siyasî ve ekonomik durum bu hikâye aracılığıyla çok iyi anlatılmıştır. 

Yazar, hayatı çok iyi gözlediğinden, eserleri de doğal ve gerçekçi olmasıyla dikkat 

çeker. Aynı yıl (1945)’te yazdığı Yorulunca (Harduk Yetkende) hikâyesi değerli 

eserlerinden biridir. Hikâyede Türkistan’ın köylerinden birinde yaşayan bir ailenin 

yaşamak için verdiği mücadeleler anlatılır. O devrin köy hayatını, güçlüklerini, 

zorluklarını aynen gözler önüne serer. Yazar köy halkının ruh halini, iç ve dış 

dünyasını güzel bir dille anlatmıştır.”64 

“Zunun Kadırı yalnız hikâyeleriyle Çağdaş Uygur Edebiyatı’na katkılar 

sağlamakla kalmayıp, dramalarıyla da Uygur Edebiyatı’na büyük katkılar sağladı. 

Yazarın “Gunçem”, “Gülinsa”, “Uçraşkanda”, “Toy” gibi dramaları bulunmaktadır. 

1946 yılında yazdığı “Gunçem” başlıklı 3 perdelik 5 görünüşlü dramasında 

toplumdaki adaletsizlikleri fâş ederek sosyal adaleti, insan hak-hukukuna saygılı 

olmaya teşvik etmiştir.”65 

 “Yazar Zunun Kadırı 1947 yılında yazdığı “iki barmıkım bilen (İki parmağım 

ile) hikâyesinde Doğu Türkistan’daki Çinli bürokratların Uygur halkını nasıl soyup 

soğana çevirdiklerini hayat gerçeğinin canlı tasvirleriyle obrazlık bir şekilde 

gözlerimizin önüne serdi. “Köpek Yavrusuna Hücum” başlıklı hikâyesinde ise 

kalbinde insan ve hayvanlara hiç bir rahim-şevkati olmayan, zorbalığı kendine 

meslek yapan, Doğu Türkistan halkını hiçe sayan Çinli subayın individual (kendine 

özel) “karakterini” çok canlı ve derin bir tasvirî uslüpla sergilemişlerdir.”66 

 “Yazar Zunun Kadırı 1944’te kurulan Doğu Türkistan Cumhuriyeti’nin yayın 

organı Şark Türkistan Gazetesi’nin baş muharirliği ve “İttifak” dergisinin muharirliği 
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görevini de yaptı. Yazar 1959-1962 yılları arasında Çin Halk Cumhuriyeti 

Milletvekili, Uygur Muhtar Bölgesi Siyasî Danışma Komitesi Yürütme Kurulu 

Üyesi, Uygur Muhtar Bölgesi Edebiyat ve Sanatçılar Birliği’nin Başkan Yardımcısı, 

Çin Halk Cumhuriyeti Yazarlar Birliği’nin üyesi görevini de yürüttü. Yazar Zunun 

Kadırı 1957 yılında Özbekistan’ın başkenti Taşkent’te tertiplenen Asya-Afrika 

Yazarlar Kongresi’ne katıldı.”67 

 “Zunun Kadırı’nın “Gunçem” başlıklı kitabı 1956 yılında Pekin Milletler 

Neşriyatı tarafından neşredildi. Bu kitapta masalları, hikâyeleri, romanları ve 

piyesleri toplanmış idi.”68 

 “Yazarın 1960 yılında “Puşayman” adındaki hikâyeler kitabı, 1982 yılında ise 

“Çinikiş” başlıklı hikâyeler kitabı ve “garip-senem” başlıklı senaryosu Urumçi Halk 

Neşriyatı tarafından neşredildi.”69 

 “Yazar Mao ve Çin komünist yönetiminin müstemleke ve zorbacı siyasetine 

karşı çıktığı için 1962 yılında bütün görevlerinden alınarak eğitim kamplarına 

gönderildi. Bu kamplarda çok eziyet çekti. Bu kamplarda çok eziyet çekti. Mao’nun 

ölümünden sonra 1978’de sözde eğitim kampanyası, mahiyetinde ceza kampı olan 

kamptan kurtulabildi. Yazar Zunun Kadırı Uygur Türkleri’nin saygı ve sevgisini 

kazanmış vatanperver, milliyetçi, bir zat idi. O Çağdaş Uygur Edebiyatı’nın 

gelişmesi için büyük katkıları olan bir yazar idi. 1989’da ağır hasta halinde 

Kazakistan’a ziyarete gelen yazar Zunun Kadırı, uzun yıllar önce ayrılmış olduğu 

akrabaları, meslektaşlarını ve dostlarını görerek çok sevindi, hasret gidermeye gayret 

etti. Ama uzun seneler Mao’nun kamplarında eziyet çektiği için sağlığı son derece 

bozulan yazar 24.6.1989 tarihinde Alma-Ata şehrinde hayat gözlerini yumdu.”70 

Mehmet Ali Tohtı Hacı (Tevfik) 

 “Şair, bilgin Mehmet Ali Tohtı Hacı 1901’de Doğu Türkistan’ın güneyindeki 

kadim şehir Artuş’un Boyamet köyünde bir tabip ailesinde dünyaya gelir. 1914’ten 

itibaren fen mektebinde okur. 1920 senesinde ailesiyle birlikte Artuş’tan yola çıkaran 
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kuzeydeki Gulca, Çövçek, Bortala gibi şehirlere gider. Buralarda da kendi halkının 

içler acısı zor hayatını inceleme fırsatını bulur.”71 

 “1924 senesinde tanınmış âlim Abdulkadır Damolla’nın Kaşgar’da suikastla 

öldürüldüğünü duyunca çok üzülür ve “Okudu, Aştı...” başlığı ile bir mersiye 

yazarak katillere lanetler yağdırır. O bu şiiri büyük bir pankarta yazarak kendi 

dükkânının kapısına herkesin görebileceği şekilde asar. Bundan rahatsız olan 

hükümet o günden Tohtı Hacı Tevfik’i takibe alır. Arkadaşları onun güvenliği için 

ona buralardan gitmesini tavsiye eder. Daha sonra Mehmed Ali Tohtı Hacı bir 

yolunu bulup Rusya’ya öğrenim için gider ve Moskoca’daki “Şark Darülfünun”a 

girme imkânı bulur. Şark Darülfünun’da bir buçuk sene okuduktan sonra 

Karadeniz’e açılır. Gemici Türkiye Türkleriyle tanışan ve dost olan şair, onlarla 

beraber İstanbul’a gelir. İstanbul’da ilk zamanlar ekmek parası kazanmak için işçi 

olarak düşük işlerde çalışır. Bir taraftan çalışıp bir taraftan da kendini yetiştirerek 

Öğretmen Yetiştirme Okulu sınavına girer ve kazanır. Şair Mehmet, İstanbul’da 

Öğretmen Yetiştirme Okulu’nu bitirdikten sonra bir ilkokulda öğretmenlik yapar ve 

öğretmenlik hayatına başlar.”72 

 “1930-31 yıllarında (1933’teki Doğu Türkistan İslâm Cumhuriyeti’nin 

kuruluş arifesinde) vatanında esmekte olan inkılâp rüzgârlarından haber alan şair, 

Doğu Türkistan’a döner. Memleketinde cahilliğe son verip, ilim-maarifi kendi halkı 

arasında yaymak için uğraşlar verir. Memleketin aydınları ile birlikte çağdaş okul 

kurmanın temelini hazırlar ve kendisi bizzat öğretmen yetiştirme kursu açar. Daha 

sonra kurs öğrencileriyle birlikte caddelere çıkarak ‘mutaasıplığa son vermek ve 

medeni maarife yönelmek’ için yürüyüşler yapar. Çevredeki köylere giderek şair 

Mehmet Ali’nin yazdığı ve bestelediği “Bir Muallim” şarkısını söylerler. “Bir 

Muallim” adlı şarkının sözleri halka, halkın yeterince uzun süre cehalette 

uyuduğunu; artık ilim, marifet almanın zamanı gelip geçtiğini; bu toplumun düşlediği 

o saadete ancak bu ilim öğrenme yoluyla kavuşabileceği ve bu öğretmenlerin o 

geleceğe götürecek insanlar olduğu mesajını vermektedir.”73 
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 “Öğretmen yetiştirme kursunda sadece erkekler değil, kız öğretmenlerin de 

yetişmesi memlekette büyük bir yankı uyandırır. Çabuk benimsenir. Okuma yazması 

olmayan orta yaş ve üzerindekiler için akşam kursları verilir. Sınıflar tıklım tıklım 

dolup taşar. Böylece 1933’ten 1936’ya kadar olan 3 yıl içinde nahiye halkının yüzde 

yetmişinden fazlası okuma yazma öğrenir. O zaman kapalı, dindar muhitine göre bu 

sonuç gerçekten büyük bir başarıdır. Ama kolay da olmamıştır.”74 

 “Mehmet Ali Efendi bir taraftan bu işlerle uğraşırken, öbür taraftan eser 

yazmayı da hiç ihmal etmedi. Her fırsatta yazdığı şiirlerle halkına hitap ederek, 

halkını cahillik uykusundan uyanmaya davet etti.”75 

 “Şair Mehmet Ali, “Oyğanın Ehli Vatan” (Uyanın Vatan Halkı) başlığındaki 

bu şiirinde Doğu Türkistan’daki Çin hükümetinin başında olan Yang Zengşing ve 

Cin Şuren adındaki Çinlilere açıkça meydan okur.”76 

 “Şairin bundan başka Vatan Hakkında, Altın Ülke, Kurtuluş Yolunda, Biz 

Vatan Gençleri, Mübarek Vatan gibi tanınmış şiirleri de vardır. Şairi bütün bu 

faaliyetlerinin dosdoğru bir Türklük harekâtı olduğunu gören Çin hükümeti buna 

müdahale eder. Temmuz 1936’da şair, çalıştığı okuldan alınıp götürülür ve 

Kaşgar’daki ünlü Yarbağ hapishanesine atılır. Çinliler bunun gibi birçok Uygur 

aydını aynı hapishaneye topladıktan sonra, hapishaneyi ateşe vererek hepsini birden 

öldürürler. Öldürüldüğünde henüz 36 yaşında olan şair, yattığı hücrenin duvarına 

şöyle yazmıştır:” 

 “Bülbüller hapsedildi, memleketi kargalar kirletti. 

 Kim vatanperverse o bir gün ipe asılır.”77 

Cengâver Edebiyat Dönemi (1940- Günümüze) 

“Vatanperver edebiyat içinde yer alan şahıslar bu dönemde de faaliyetlerine 

devam etmiştir.78 Dünya 1940’lı yıllarda siyasi olarak savaşın patlak vereceği bir 
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sürece girmiştir. Bu durum edebi şahısların konularına aksetmiş, halkı bağımsızlık 

yolunda harekete geçirecek eserler neşredilmiştir. 

 “Doğu Türkistan Cumhuriyeti’nin kuruluş arifesi ve kurulduğu ilk 

dönemlerde Edebiyat ve Sanatta büyük gelişmeler oldu. Çünkü Kazakistan’la komşu 

olan Üç Vilâyet bölgesine Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan, Tataristan’dan 

edebiyat, sanat eserleri, kitaplar, dergiler, gazeteler bol bol gelmeye başladı. Zamana 

göre daha çağdaş fikirli bu eserler, Uygur aydınları başta olmak üzere halkı çok 

etkiledi. Bu yolla Doğu Türkistan halkı dünyaca ünlü Rus klasik yazarları ve 

tenkitçilerini tanıdı. Tolstoy, Çehov, Puşkin, Belensky vs. Komünist yazarlarından 

Maksim Gorki, şair Mayakovsky, Rusya’da yaşayan Uygur şairlerinden Ömer 

Muhammedi, Hezim İskenderov, İsmail Sattarov’ların eserleri geliyordu. Ayrıca 

Özbek, Kazak, Tatar, Tacik yazarları ve şairlerinden Hamze Hekimzade, Abdullah 

Kadiri, Gafur Gulam, Aybek, Abay Kunanbay, Cambul Hadi Tohtaş, Abdullah 

Tokay, Sadrettin Ayni’lerin eserleri geldi ve çok ilgi gördü. Bir taraftan Çin’den 

gelen komünistlerin ve Millîyetçi Çinlilerin çıkardığı haber ve propaganda içerikli 

gazete ve dergiler de az değildi. Onlar tercüme edildi. Yerli gazete ve dergiler de 

çoğalmaya başladı. Aynı şekilde Üç Vilâyet’te çıkan birçok gazeteden başka Küreş 

(Savaş), İnkılâpçıl Yaşlar (İnkılâpçı Gençler), Tang Çolpanı (Sabah Yıldızı) gibi 

dergiler yayınlandı. Bu dergilerin edebiyat sayfalarında Zunun Kadir, Ziya Samedi, 

Abdurrahim İsa, Kasımcan Kamberi, Nimşehid, Nesrullah Kari, Teyipzat Halfet, 

Abdullah Sadık, Elkem Ahtem, Davut Törahmedov, Kıvır Niyaz, Teyyipcan Eliyuf, 

Abliz Naziri gibi yazarların eserleri yayınlandı. Meşhur dramatorg Zunun Kadir 

önderliğinde birçok güzel hikâyeler, uluslararası tanınmış dünya edebiyatından 

eserler tercüme edildi.”79 

 Üç vilayet hükümetinin başkanı Ehmetcan Kasimi ve arkadaşları Pekin’de 

toplantıya gitmek üzere Almatı’dan uçağa binmiş ve 27 Ağustos 1949’da uçak 

kazasıyla hayatlarını kaybetmişlerdir. Bu olaydan sonra komünist parti askerleri 

Doğu Türkistan’a girmiş ve böylece Çağdaş Uygur edebiyatı komünist yönetim 

altında gelişimini sürdürmüştür.80  

                                                 
79 Tanrıdağlı, agt., s. 31. 
80 Raile Abdulvahit Kaşgarlı, Çağdaş Uygur Edebiyatı Tarihi, (Ankara: Gazi Kitabevi, 2017), s. 15. 
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 Bu dönem edebiyatında dönemin siyasi gereklerinden dolayı zenginlerin 

topraklarına sahip olan yoksulların sevinci, Mao’ya, komünist partiye ve Çin’e olan 

övgüleri anlatan eserler yazılmıştır. Erşidin Tatlik’in Uygur hikâyeciliği alanında ilk 

uzun hikâyesi olan Sinaq “Deneme” adlı eserinde Uygur çiftçilerin yeni sistem 

altındaki hayatı anlatılmıştır.81 

 1950-1960 yılları arasında komünist yönetiminden önceki dönemde yazılmış 

tiyatroların sürekli oynanmasının yanında Muhammet Tatlik’in Yétimlar Köz Yéşi” 

“Yetimlerin Gözyaşı”, Necmidin Sidik’ın Qulliktin Azad “Kulluktan Kurtulmak”, 

Zünun Kadiri’nin Toy “Düğün” gibi eserleri yazılmış ve sahnelenmiştir.82 

 1966 yılına kadar şiirlerde yeni yönetimi öven, komünist yönetimden 

beklentileri içeren eserler kaleme alınmıştır. Bu dönemde en çok yazılan edebî tür 

şiirdir. Teyipcan Eliyev’in Yolluq Alma “Uğurlanan Elma”, Tügimes Naxşa 

“Bitmeyen Şarkı” şiirleri bu dönemin değerli eserlerindendir.83 

 1966 yılında Kültür Devrimi’nin başlamıştır. Kültür Devrimi esnasında 

halkın düşüncelerini, görüşlerini yansıtan yazar ve şairler cezanlandırılmıştır. 

Aydınlar öldürülmüş, sürgün edilmiştir.84 

 Huşur İbrahim, Mirzahid Kerim, Haci Ehmet gibi şairler cezaevindeyken bile 

şiir yazmaya devam etmiş, yazdığı bu şiirleri 1980’den sonra yayımlamışlardır. Haci 

Ehmet’in Mehbus Tilekliri “Mahpus Dilekleri”, Visal Arzusi “Kavuşma Arzusu” gibi 

şiirleri zor günlerden sonra iyi günlerin geleceğine olan inancı yansıtması açısından 

değerlidir.85 

 Bu dönemde Abdurrehim Ötkür’ün İz adlı şiiri kaleme alınmıştır. Yazar İz 

adlı romanı da yayımlamıştır. Romanda Kumul çiftçiler isyanı özet halinde 

verilmiştir.  

 1976 yılında Mao’nun ölmesiyle Kültür Devrimi sona ermiştir. 1978’den 

sonra Uygur edebiyatında canlanma görülmüştür. Var olan yayınevlerine ilave olarak 

                                                 
81 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 16. 
82 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 17. 
83 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 17. 
84 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 19. 
85 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 20. 
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Sehiye Neşriyat, Yaşlar ve Ösmürler Neşriyatı, Pen Texnika Neşriyatı, Qaşqar Uygur 

Neşriyatı gibi yayınevleri açılmış ve yeni eserlerin yazılmasına zemin hazırlamıştır. 

Çolpan, Bulaq, Miras, Tarim gibi edebî dergiler aktif hale getirilerek yeni eserlere 

ortam hazırlamıştır. Bu gelişmeler yazarların eserler vermelerini sağlamıştır.86 

 1980 yılında Abdurrahim Ötkür’ün Qeşqer Kéçisi “Kaşgar Gecesi” adlı 

destanında 1940’lı yıllarda Kaşgar’da bulunan halkçı güçlerle zalim ve cahil güçler 

arasındaki mücadeleye yer verilmiştir. Yazarın İz “İz” ve iki ciltlik Oyğanğan Zémin 

“Uyanan Zemin” romanları, Lutpulla Mutellip’in hayatını anlatan Qaynam Örkişi 

“Girdap Dalgası” romanı tarih konulu önemli eserlerdendir.87 

 Çağdaş Uygur edebiyatının yeni döneminde roman türü ön plandadır. 1980-

2000 yılları arasında yüzden fazla roman kaleme alınmıştır. Tiyatro 1980-1990 yılları 

arasında diğer türler gibi canlanmıştır. Ğérip-Senem “Garip ile Senem”, Perhad-Şirin 

“Ferhat ile Şirin” gibi eserler yeniden sahnelenmiştir. 1990’lı yılların ortalarına 

doğru tiyatro eserlerinde gerileme yaşanmıştır. Uygurların hayatına giren televizyon 

ve televizyon filmleri bu tür eserlerin yazılmasını ve doğal olarak izlenmesini 

olumsuz yönde etkilemiştir.88 

Bu dönemde Uygur edebiyatında fıkra türü de önem kazanmıştır. Hisam 

Kurban önemli nüktedanların izin gitmiştir. Onun fıkraları ilk kez 1980 yılında İli 

Géziti’nin edebiyat sayfasında yayımlanmıştır.89 

 2000 yılından sonra çağdaş Uygur şiirinde sürekliliği sağlayan Osmancan 

Muhemmet Pasan, Ablet Nurahun Zeperi gibi şairler Yeni Uygur Türkçesiyle eser 

vermiştir.90 

 Roman türü 2000’li yıllara doğru yoğunluk kazanmıştır. 2000 yılından sonra 

çocuk edebiyatında da romanlar yazılmıştır. Perhat İlyas, Casaret Cappar, Ehmetcan 

                                                 
86 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 23. 
87 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 24. 
88 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 25. 
89 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 26. 
90 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 32. 
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Kurban Sabiri, Perhat Kazim gibi yazarlar bu alanda yazan önemli şahsiyetlerdendir. 

91 

 

Devrin Önemli Edebi Şahısları 

İbrahim Nevruz 

“Şair ve dram yazarı İbrahim Nevruz 1911’de Yerket’te doğdu. Daha sonra 

Kazakistan’a göç eden ailesi, 1930’da temelli olarak yurda döndü. Babasının 

memleketi olan Gulca’nın Baytokay köyüne yerleşen İbrahim Nevruz ve ailesi orada 

çiftçilik yaptı. Şair İbrahim 1931’den itibaren yazmaya başladı. İlk şiir yazdığı 

zamandan itibaren şiirlerinde Millîyetçi Çin hükümetinin yerli halka yaptığı zulüm 

ve haksızlıkları anlattı.”92 

“Şair İbrahim Nevruz (Novruz)’un çeşitli türlerde yazdığı birçok eserleri 

vardır. Masal ve destan da yazmış olan şair, 1941’den itibaren sahne eseri yazmaya 

başladı. Sahneye koyulan eserlerinden Nozugum (1941), Halkınıñ Ahından Nur 

(Halkın Feryadından Işık), 1946. Havp Yalkuni (Tehlike Alevi) 1956. Gülemhan 

(1964) gibi drama ve operaları yazdı. Ondan başka kız erkek atışması, komediler de 

yazdı ve bunlar sahnede uzun süre oynandı. Şairin eserlerinden onun vatanperver 

özgürlükçü rejim taraftarı olduğunu görmek mümkün.”93 

 “1930’lu yıllardan itibaren tiyatroyla ilgilenen şair, 1940’lı yıllarda bütün 

masrafı kendi cebinden ödeyerek bir sirk gurubu kurdu ve ondan kazandığı paraları 

yetimlere dağıttı. Onun eserlerinden, tarihi çok iyi bildiğini ve anladığını görmek 

mümkündür. İbrahim Nevruz Uygur edebiyatı ve tiyatrosunun gelişmesinde büyük 

katkısı olanlardan biridir.”94 

Abliziz (Abdulaziz) Şeripi 

                                                 
91 Abdulvahit Kaşgarlı, age., s. 32. 
92 Tanrıdağlı, agt., s. 31. 
93 Tanrıdağlı, agt., s. 31. 
94 Tanrıdağlı, agt., s. 31. 
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“1921 Ekim’de Turfan vilâyeti Astane köyünde doğmuştur. İlk ve Orta 

öğretim okullarını memleketinde bitiren şair, 1935’te Sovyet Özbekistan’a öğrenim 

için gider ve Taşkent’teki Orta Asya Üniversitesine girer. 1937’de okulu bitirdikten 

sonra yurda geri döner ve aynı senede Ürümçi’de hâlâ çıkmakta olan “Şinciang 

Gazetesi”nde muharrir olarak işe başlar. O andan itibaren gazetede uygar fikirli, 

demokrasi yanlısı çok sayıda makale yayınlar. Makalelerinde hep özgürlükten, 

dönemin kötü siyasetinden söz eder. Çok kısa sürede dikkatleri üzerine toplar ve 

cellat Şeng Şisai tarafından Haziran 1940’ta hapse atılır. Hapiste 5 sene yattıktan 

sonra Haziran 1946’da çıkar. “Alğa” (İleri) gazetesinde ve daha sonra Pekin’de 

Merkezi Milletler Neşriyatı’nda çalışmıştır. Eylül 1955’ten 1971’e kadar “Şinciang 

Halk Radyosu”nun sorumlusu olarak çalışır. 1966-76 arasındaki meşhur kültür 

inkılâbında şaire büyük haksızlıklar yapılır. Manevî bakımdan işkenceye uğraması 

onun kalp hastalığına yakalanmasına yol açar ve bu hastalıktan kurtulamayarak 

Şubat 1971’de vefat eder.”95 

  

                                                 
95 Tanrıdağlı, agt., s. 34-35. 
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1. BÖLÜM: İNCELEME 

1.1. ABDURRAHİM ÖTKÜR’ÜN HAYATI VE EDEBİ ŞAHSİYETİ 

Abdurrahim Telişup Ötkür, 1923 yılında Kumul’da orta hâlli bir ailede 

dünyaya gelmiştir. Anne ve babasını dört yaşındayken kaybeden Ötkür’ü, dedesi 

Tileş Begim ticaretle uğraşan dostu Osman Hacı’ya evlatlık verir. Osman Hacı, 

yabancı ülkelere gidip gelen, güngörmüş okumuş bir kişi olup Ötkür’ü iyi şartlarda 

yetiştirmeye özen gösterir. Ötkür, önce dinî bir okula başlar96 

Ötkür, daha öğrenim yıllarında klasik eserlerden aldığı zevki şöyle dile 

getirir: “Dinî mektepte okuduğumuz klasik eserler içinde “Sûpi Alla Yar” adlı kitap, 

dilinin anlaşılır ve tesirli; vezninin ise yankılı olmasıyla beni cezbetmişti. Onun için 

ben, iki bin mısradan oluşan bu kitabın büyük bir kısmını ezberlemiştim.” 97 

Ötkür’ün dinî okula gittiği yıllarda Kumul halk, yapılan zulümlere karşı 

başkaldırır. Bu ayaklanma sonunda Kumul’daki bütün okullar kapatılır ve Kumul 

halkı yurdunu terk etmeye başlar. Osman Hacı da ailesiyle birlikte Gensu’ya gider ve 

bir süre orada kalır. Ötkür, okula gidemediği için eğitimini evde Marihan’ın yanında 

devam ettirir. Bu sırada Marihan’dan dinlediği ve ezberlediği hikâyeler, masallar, 

atasözleri ve bilmeceler onun edebî yaratıcılığında önemli rol oynamıştır.98 

Kumul ayaklanması bittikten sonra 1934 yılında Osman Hacı, ailesiyle 

birlikte Uçturpan’a gider. Uçturpan, o yıllarda sadece ticaret merkezi olmakla 

kalmayıp aynı zamanda önemli bir kültür ve eğitim merkezidir. Ötkür, burada fen 

bilimleri eğitimi görür ve 1936’da lise tahsilini yapmak üzere Urumçi’ye gönderilir. 

Liseyi Urumçi’de okuyan Ötkür, 1939’da Şincan Üniversitesine girer. Ötkür için 

üniversite âdeta yeni bir dünyanın başlangıcı olmuştur. Okuldaki bazı öğrenciler 

Sovyetler Birliği’nden gelen ilk Türk aydınlarıdır. Ötkür, Rus edebiyatı ve diğer 

Türk edebiyatlarıyla üniversite yıllarında tanışır. Puşkin, Lermontov, Tolstoy, Tukay, 

                                                 
96Kasapoğlu Çengel, age., s. 23. 
97Kasapoğlu Çengel, age., s. 202. 
98Kasapoğlu Çengel, age., s. 522. 
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Ömür Muhammedî, Turdi Hasan gibi yazarların eserlerini okur ve onlardan aldığı 

ilhamla okul gazetelerinde ilk şiirlerini yazmaya başlar.99 

Ötkür’ün edebî faaliyetleri 1939-1940 yıllarında başlar. Çin Japon savaşının 

hâlâ devam ettiği bu yıllarda Ötkür’de vatanperverlik duygusu ağır basmış ve bu 

olaydan aldığı ilhamla ilk şiiri olan “Yéñi Cuñġo Gülistaniġa” adlı lirik destanı 

yazmıştır. Bu şiiri, daha sonra 1942 yılında Şincan Gazetesinde yayımlanır. Ötkür’ün 

Çinli ilim adamlarından aldığı felsefe, siyasî iktisat ve edebiyat dersleri de onun 

edebî hayatının zeminini oluşturmuştur.100 

Abdurrahim Ötkür, 1942 yılında Eğitim Fakültesini iyi bir dereceyle bitirir, 

ortaokul öğretmenliği yapmaya başlar. Daha sonra gazete yazarı olur. Şincan 

Gazetesi, Altay gibi dergilerde başyazar muavinliği yapar. Rusça, Arapça ve Slavca 

eserleri okur. Uygurca’nın eski gramerlerini inceler. Şair, daha sonra Sovyetler 

Birliği’nde yayımlanan “Şerk Hekikiti” (Şark Hakikati), “Kazak Eli” (Kazak Halkı) 

dergileri aracılığıyla aruz vezniyle yazılmış şiirlerle tanışır.101  

Şairin sonrasında yazdığı “Keñ Kanat Laçin” (Geniş Kanatlı Şahin) ile “İyul 

Boranliri” (Temmuz Fırtınaları) adlı şiirler Şincan Gazetesinde ve Yeni Nur 

dergisinde yayımlanmıştır. Ayrıca Ötkür’ün 1942’de yazdığı “Tamçe Kandin Milyon 

Çeçekler” (Bir Damla Kandan Milyon Çiçek) adlı bir perdelik dramı birinci olur.102 

Ötkür’ün Lutpulla Mutellip ile birlikte yazdığı “Çin Moden” adlı dramda, 

feodal güçlerin Uygur halkına çektirdiği zulüm ve işkenceler çok detaylı bir şekilde 

dile getirilir. Halk bu eseri takdirle karşılar. Şing Şisey adındaki genel valinin 

Urumçi’de estirdiği terör halkı zor durumda bırakır ve halk ayaklanır. Daha sonra bu 

ayaklanmalara öncülük edenler, şiirleriyle milliyetçiliği destekleyenler cezalandırılır. 

Abdurrahim Ötkür olaylara sebep olduğu için 1944 yılında tutuklanır, bir yıl hapiste 

kaldıktan sonra 1945’te serbest bırakılır ve yazarlığa devam eder.103 

                                                 
99Kasapoğlu Çengel, age.,s. 523. 
100 Kasapoğlu Çengel, age.,s. 24. 
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Ötkür’ün 1945’ten sonra kaleme aldığı “Tañ Şamalliri”, “Telke Heḳḳide 

Ḳoşaḳ”, “Böşük Elliyi”, “Déñizdin Sada”, “Baş Ergim” gibi şiirleri Çin zulmünü 

ortaya koyması bakımından önemlidir.104 

Daha sonraki yıllarda meydana gelen siyasî ortam, diğer Uygur şair ve 

yazarlar gibi Abdurrahim Ötkür’ü de etkiler ve onu şiirlerini temkinli yazmak 

zorunda bırakır.105 

Abdurrahim Ötkür’ün 1946 yılında “Yürek Muñliri (Yürek Dertleri), 1948 

yılında “Tarim Boyliri” (Tarım Boyları) adlı şiirleri yayımlanır. Yıl kaleme aldığı 

“Keşker Keçisi (Kaşgar Gecesi) adlı destanı baskılar yüzünden daha sonra 

neşredilir.106 

1948-1949 yıllarında edebiyat ve sanat araştırmacılığıyla ilgilenen Ötkür, 

“Navayi İzini Boylap” (Nevaî’nin İzinde) adlı makaleyi Erk gazetesinde 

yayımlanır.107 

1949’dan sonra Doğu Türkistan siyasî olarak pek çok hadiseyle karşılaşmış 

ve bu hadiseler neticesinde şair ve yazarların yazmalarında engeller ortaya çıkmıştır. 

Bu yasaklara uymayanlar sert bir şekilde cezalandırılmıştır. Abdurrahim Ötkür de bu 

cezalardan kaçamamış 20 yıl kadar hapiste yatmıştır. Bu yüzden 1949-1968 yılları 

arasında şiir yazamamıştır.108 

1966-1976 yılları arasında devam eden ve “on yıllık âfet dönemi” olarak 

adlandırılan kültür inkılâbı sırasında zor günler geçiren şair, bu yıllarda Mao’yla 

birlikte “dörtlü çete”nin yaşattığı karanlık günleri dile getiren “Küz Kéçisi”, “İçey 

Ḳeşḳer Şarabidin”, “Yañġusi Tañ Meş’ili” şiirlerini yazmıştır.109 

Çin Komünist Partisinin 3. umumî toplantısında alınan karar gereği şair ve 

yazarlara yazma serbestliği verilmiştir. Bunun sonucunda Ötkür, 1980 yılından sonra 

edebî faaliyetlerini hızlandırır, yeniden coşkulu şiirler yazmaya başlar. Bu süreçte 
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1985 yılında “Ömür Menziliri” adlı külliyatı ve “İz” romanını; 1988 yılında ise tarihî 

içerikli “Oyġanġan Zemin” adlı romanı yayımlar.110  

Ötkür, 1981-1986 yılları arasında Sosyal Bilimler Akademisinin Edebiyat 

bölümünde başkan yardımcılığı yaptı. 1986 yılında Amerika Birleşik Devletleri’nin 

Los Angeles kentinde gerçekleşen Uluslararası İlmî Muhakeme Toplantısına Çin ilim 

adamlarını temsilen katılmış ve Kutadgu Bilig hakkında önemli bir bildiri sunmuştur. 

Ötkür, ilmî çalışmalarını Çin Yazarlar Cemiyeti, Şincan Batı Asya Araştırma 

Cemiyeti, Şincan “Kutadgu Bilig” Araştırma Cemiyeti, Şincan Edebiyat ve 

Sanatçılar Birliği, “12 Mukam” İlmî Cemiyeti gibi kurumlarda devam ettirmiştir. 

Abdurrahim Ötkür son yıllarında Kutadgu Bilig, Divânu Lûgati’t-Türk ve Kısasü’l-

Enbiya gibi tarihî eserlerimizi Yeni Uygur Türkçesine aktaran komisyonda yer 

almıştır.111 Yine bu yıllarda (1994) “Oyġanġan Zemin” adlı tarihi romanın ikinci 

cildini yayımlar ve bu cildin sonuna koyduğu bir paragrafta romanın üçüncü cildini 

bazı nedenlerden dolayı yazamayacağını ve bu kıssayı gelecek nesillerin 

tamamlayacağına duyduğu inancı dile getirir.112 

Şiirleriyle Uygur halkının bağımsızlık mücadeleleri destekleyen, acılarının 

tercümanı olan; romanlarıyla Uygur gençliğinin ve sonraki kuşakların yol göstericisi 

ve ibret abidesi olan Abdurrahim Ötkür, ne yazık ki Doğu Türkistan’ın 

bağımsızlığını göremeden, 6 Ekim 1995 tarihinde 72 yaşında Ürümçi’de kansere 

yenik düşmüştür.113 

1.2. ABDURRAHİM ÖTKÜR’ÜN ESERLERİ 

 Edebiyatın her alanında eserler veren Abdurrahim Ötkür çok yönlü bir şair, 

bir yazar ve değerli bir şahsiyettir. 50 yıla yakın edebi hayata hizmet eden 

Abdurrahim Ötkür, sonraki nesillere etki edecek pek çok değerli eser bırakmıştır. 
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1.2.1. Şiirleri 

Tarim Boylari: Bu külliyat, 1948’de Tiyanşan Neşriyatı tarafından çok az 

sayıda basılmış ve daha sonra yasaklanmıştır. Eser, 1945-1948 yılları arasında 

yazılmış 25 manzum, 3 mensur eser olmak üzere 28 şiiri içine almaktadır. Şiirlerde 

Arap alfabesine dayalı Çağatay yazı dilinin imlası kullanılmaktadır.114 

Ömür Menziliri: 1945 ile 1984 yılları arasında yazılmış olan şiirleri konu 

alan bu kitapta 4’ü mensur 143 tane şiir bulunmaktadır. Bu eser Şincan Yaşlar-

Öspürümler Neşriyatı tarafından 1988 ve 1994’te iki kez yayınlanmıştır. Ayrıca bu 

eserdeki 11 şiir daha önce Tarim Boylari adlı kitapta yer almıştır.115 

Ḳeşḳer Kéçisi: 11 bölümden ve 3700 mısradan oluşan bu lirik destandır. 

Halkın diline yakın, canlı bir dil kullanılmıştır. Bu eser Arap alfabesi ve fonetik 

imlayla yazılmıştır. Eserde Leylâ ile Kerim adlı iki Uygur gencinin evlenme uğruna 

çektikleri sıkıntı ile Uygur halkının 1940’lı yıllardaki sosyal hayatı 

anlatılmaktadır.116 

Yürek Muñliri: Eser hakkında detaylı bilgi olmamakla birlikte 1946’da 

yayınlandığı bilinmektedir.117 

1.2.2. Romanları 

İz: 28 bölümden oluşan tarihi bir romandır. Eser Şincan Helk Neşriyatı 

tarafından 1985 yılında iki kez basılmıştır. Eserin konusunu 1907 yılında gerçekleşen 

Kumul Çiftçiler Ayaklanması ile 1912’de Timur Halife İsyanı oluşturur. Eser Arap 

alfabesiyle yazılmıştır.118 

Oyġanġan Zemin: Abdurrahim Ötkür’ün 2 ciltlik tarihi romanıdır. Eserin 

konusunu 1931 yılında Hoca Niyaz Hacı önderliğinde gerçekleşen Kumul İsyanı ile 

o dönemde Doğu Türkistan’da bulunan siyasi ve ekonomik hayat oluşturur. Eser 

belgesel niteliklidir. Tarihi şahsiyetler eserde tam gerçekliğiyle yer almaktadır. Yazar 

                                                 
114 Kasapoğlu Çengel, age., s. 28. 
115 Kasapoğlu Çengel, age.,, s. 28. 
116 Kasapoğlu Çengel, age., s. 28. 
117 Kasapoğlu Çengel, age., s. 28. 
118 Kasapoğlu Çengel, age., s. 29. 
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eseri Arap alfabesiyle kaleme alınmıştır. 1988 ve 1989 yılları arasında Şincan Halk 

Neşriyatı tarafından iki kez basımı yapılmıştır. Benim yüksek lisans tezim olan 

birinci cildi 502 sayfa ve 18 bölümden oluşmaktadır.119 

1.2.3. Dramaları 

Tamçe Kandin Milyon Çeçekler: 1942 yılında yazılan tek perdelik bir 

tiyatro eseridir. Eser, 1942 yılında ödüle layık görülmüştür.120 

Çin Moden: Abdurrahim Ötkür bu eseri Lutpulla Mutellip ile birlikte 1942 

yılında kaleme almıştır. Eser Uygur halkının çektiği sıkıntıları konu edinir.121 

1.2.4. Makaleleri 

Edebiyatın her alanıyla ilgilenen Abdurrahim Ötkür makaleler de yazmıştır. 

Ötkür ilk makalesini 1948 yılında yazar, bilhassa 1980 yılından sonra pek çok 

makale kaleme alır.122 

• “Millî Tiyatro Sanatının Hususiyetleri Nelerdir?” (1948) 

• “Navayî İzini Boylap” (Erk Gazetesi, 1948) 

• “Uyġur Kilassik Edebiyatı Hekkide Bezi Mulahizilar” (1980 sonrası) 

• “Çağatay Edebiyati ve Aruz Vezni” (1980 sonrası) 

• “Uyġur Medeniyet Tarihindeki Parlak Namayende”-“Kutadgu Bilig” 

(1980 sonrası) 

• “Yüsüp Has Hacip ve Uyġur Edebiyati” (1980 sonrası) 

• “Rubaî ve Unin Kilassik Nemuniliri” (1980 sonrası) 

• “Yipek Yolidiki Nahşa Avazi”- “Türkî Tiller Dîvani” (1980 sonrası) 

• “Uyġur Şeriyitidiki Aruz Vezni Toġrisida” -“Uyġur Edibiyati 

Toġrisida” (1980 sonrası) 

• “Kumul Mukamlirinin Özgiçilikleri Toġrisida”- “Miras Dergisi 4. 

Sayı” (1993) 

                                                 
119 Kasapoğlu Çengel, age., s. 29. 
120 Kasapoğlu Çengel, age., s. 29. 
121 Kasapoğlu Çengel, age., s. 27. 
122 Ay, agt., s. XXXIV. 
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1.2.5. Aktarmaları 

• Türkî Diller Dîvani, Şincan Helk Neşriyati, I. Cilt 1981, II. Cilt 

1982, III. Cilt 1983 (İbrahim MUTİ, Mir Sultan OSMANOV ile 

birlikte) 

• Kutadġu Bilig, Milletler Neşriyati, 1984123 

1.3. ABDURRAHİM ÖTKÜR’ÜN ROMANCILIĞI 

İz Romanı 

 Abdurrahim Ötkür’ün belgesel nitelikli tarihî romanı olan “İz” 1985 yılının 

ocak ayında Şincan Helk Neşriyati tarafında neşredilmiştir. Uygurlar arasında büyük 

yankı uyandıran roman, 419 sayfa ve 28 bölümden meydana gelmektedir. 

Romandaki olaylar Doğu Türkistan’ın Kumul bölgesinde meydana gelmektedir. 

Abdurrahim Ötkür, romana 35 yıl önce kaleme aldığı “İz” şiirinin adını vermiş ve 

romanın ön sözü “İz” şiiriyle başlamıştır.124  

 Abdurrahim Ötkür, eserin ön sözünde romanın yazılma macerasını 

anlatmıştır. Eserin anlatıldığı dönemde yaşayan olayların bizzat içinde olan ya da 

yakınında bulunup olaylara şahit olan kişilerle bir bir konuştuğunu onları dinledikten 

sonra Timur Halife’nin başından geçenleri kaleme aldığını anlatır. Eseri yazmadan 

önce uzun bir süre hazırlık evresi geçirmiştir. Bu eser Uygur halkının milli kimliğini 

bulmasında önemli rol oynamıştır. Bu eser Uygurların tarihi roman serüvenini 

başlatmıştır.125 

Oyġanġan Zemin I (Uyanan Topraklar) Romanı 

 Abdurrahim Ötkür’ün ilk tarihi romanı olan “İz” romanının devamı 

niteliğinde olan bu eser onun ikinci tarihi romanıdır. Roman 502 sayfadan ibarettir. 

Romanda 18 bölüm bulunmaktadır. Eser Şincan Helk Neşriyati tarafından 

neşredilmiştir. Bu roman Doğu Türkistan halkının Hocaniyaz Hacı önderliğinde 

Kumul Çiftçiler Ayaklanmasını; Çin zulmüne, topraklarının istila edilmesine karşı 

                                                 
123Kasapoğlu Çengel, age., s. 30. 
124 Tanrıdağlı, agt., s. 52. 
125 Tanrıdağlı, agt., s. 53. 
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giriştikleri mücadeleleri konu edinir.126 Eser o dönemde yaşanan olayları tüm 

çıplaklığıyla gözler onu sermektedir. Bu açıdan belgesel nitelikli bir eser olma 

özelliğini “İz” romanında olduğu gibi devam ettirir. 

Oyġanġan Zemin II (Uyanan Topraklar) Romanı 

 Oyġanġan Zemin I adlı romanın ikinci kısmı olan eser Nisan 1994’te Şincan 

Helk Neşriyati tarafından neşredilmiştir. Eser 408 sayfadan oluşmaktadır. 1930’lu 

yılların başında Doğu Türkistan’da meydana gelen Kumul Çiftçiler Ayaklanması ile 

1940’lı yıllarda İli bölgesinde meydana gelen Üç Vilayet İnkılabı’na kadar olan 

hadiseleri konu edinmiştir.127 

1.4. “OYĠANĠAN ZEMİN” ROMANININ DEĞERLENDİRİLMESİ 

1.4.1. Materyal Unsurlar 

1.4.1.1. Roman Türü 

Tarihi roman, temelleri geçmişe dayanan, geçmiş zaman içinde başlangıcı ve 

sonucu gerçekleşmiş olan olayların, dönemlerin ve bu dönemlerde yaşamış 

kahramanların yaşam öykülerinin edebî ölçüler içerisinde yeniden inşâ 

edilmesidir.128  

Abdurrahim Ötkür’ün Oyġanġan Zemin 1 adlı eseri tarihi roman türüne 

örnektir. Eser gerçek kişilerin, olayların kurgulanması sonucu meydana getirilmiştir. 

Belgesel nitelikli bir eserdir.  

 Tarihi roman, temelleri maziye dayanan, yani başlangıcı ve sonucu geçmiş 

zaman içinde gerçekleşmiş olan hadiselerin, devirlerin ve bu devirde yaşamış 

kahramanların hayat hikâyelerinin edebi ölçüler içerisinde yeniden inşa 

edilmesidir.129 

                                                 
126 Tanrıdağlı, agt., s. 94. 
127 Tanrıdağlı, agt., s. 94. 
128 Hülya Eraydın Argunşah, “Türk Edebiyatında Tarihi Roman”, (Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Marmara Üniversitesi,1990), s. 6. 
129 Eryadın Argunşah, agt., s. 7. 
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 Romancı objektif bir şekilde tarih ilmiyle tespit edilmiş hadiseyi yeniden, 

aradaki zaman mesafesini gözden kaçırmadan ve insan psikolojisini dikkate alarak 

işler. İlmî veirlere bağlı kalması söz konusu değildir. Onun görevi hadiseyi 

canlandırmak veya tarihi kaynakların açıklayamadığı bir takım boşlukları 

muhayyilesinin gücüyle doldurmaktadır.130 

 Tarihi romanda bulunması gereken üç özellik vardır. Birinci özellik, 

okuyucuda gerçeklik duygusu uyandırmasıdır. Bu özellik romanın bünyesinde doğal 

olarak bulunan bir özelliktir. İkinci özellik, bu gerçeğin edebî bir eser olarak ve bir 

yazar tarafından yeniden işlenmesidir. Tarihi romancı, okuyucusu gibi işleyeceği 

konunun başını ve sonunu bilir. Yazarın bilinen konuyu farklı ve cazip bir hale 

getirerek ilgi çekici bir şekilde sunması gerekir. Üçüncü özellik, anlatılan hadisenin 

yazarın yaşadığı tarihten önceki bir devre, en azından onun çocukluk devresine ait 

olması özelliğidir.131 

 Yazar Kumul Çiftçiler İsyanını romanda ana konu olarak işlemiştir. 1928 ile 

1933 yılları arasında gerçekleşen olayları romanda açık bir şekilde anlatmıştır. Yazar 

eseri oluştururken o dönemi yaşayanların tanıklığından faydalandığını belirtmektedir. 

Kişiler gerçek hayatta olduğu gibi romanda aynı isimle yer almaktadır. 

1.4.1.2. Olay (Vaka) Örgüsü 

 Vak’a esas olarak anlatıma dayalı türlerin vazgeçilmez unsurudur. Vak’asız 

bir anlatı düşünülemez. Çünkü vak’a anlatı sisteminin bir ruhudur.132 

 Şerif Aktaş vaka hakkında şöyle demiştir: “Anlatıma dayalı edebi türler, 

doğal olarak da hikâye ve roman bir vakaya ihtiyaç duyar.”133  

 Vaka herhangi bir ilgiyle birarada bulunan veya birbiriyle ilgilenmek zorunda 

kalan kişilerden en az ikisinin karşılıklı ilişkilerinin ortaya çıkmasıdır.134 

                                                 
130 Eraydın Argunşah, agt., s. 7. 
131 Eraydın Argunşah, agt., s. 7-8-9. 
132 Mehmet Tekin, Roman Sanatı I (Romanın Unsurları), (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2011), s. 62. 
133 Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, (Ankara: Birlik Yayınları, 1984), s. 43. 
134 Aktaş, age., s. 44. 
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Vaka romanın vitrinidir. Vaka uydurulmaz, hayattan ödünç alınır. Ödünç alınsa bile 

romanın cazibe merkezi onun etrafında kurulur. Zaman, mekân, kişi bu yüzden 

vardır. 135 

 Olay örgüsü romanın kurgusunda yer alan vakaların sıralanma ve düzenlenme 

sistemine verilen addır. Olay örgüsü, şahıslar, durumlar, olgular arasındaki 

ilişkilerden, sağlam bağlantılardan meydana gelir.136 

Roman Hocaniyaz Hacı adındaki bir şahsın yaşadıkları, onun hayatı üzerinden 

Uygurların dönemin Çin hükümetine karşı ayaklanması ve bu ayaklanmanın giderek 

büyümesiyle Hocaniyaz Hacı önderliğinde özerk bir yönetime kavuşmak için 

verdikleri mücadeleler etrafında gelişmiştir. 

 Roman Pen Yavnen, Burhan Şehidi ve Mehsut Muhiti’nin 1928 yılının 

Temmuz ayında aynı evde bulunmasıyla başlar. Pen Yavnen müdürü olarak görev 

yaptığı lisenin mezuniyet balosunda Şincang genel valisi Yang Zingşin’i suiskast ile 

öldürür. Sonrasında Pen Yavnen yönetimi ele geçirir ancak askerlerle girdiği çatışma 

sonucunda öldürülür. Pen Yavnen’in sokağa atılan ölüsünü gömen Hasan Dolan 

adındaki kişi işkenceye maruz kalır ve ölür. Onun cenazesine gelen Hocaniyaz’ın 

diğerleriyle tanışması ve başından geçenleri çevresindekilere anlatır. 

 Cing Şuren yönetimi ele geçirir. Çinlilere sağladığı birtakım ayrıcalıklar, 

halkın arasında yaptığı adaletsizlikler Uygurların ve diğer yerli halkların tepkisini 

çeker. Bu halkın isyan etmesine zemin hazırlar. Bu sırada dağda bir isyan çıkar. 

 Kumul valisi Lyusicang Hocaniyaz Hacı’yı hapse attırır. Hatta öldürmek için 

yaşlı müşavirine danışır. Yaşlı müşaviri ona askeri bir rütbe (otuzbaşı) verip dağdaki 

isyanı bastırmak için Uygurların üzerine göndermeyi teklif eder. Lyusicang onun 

teklifini kabul eder. Hocaniyaz Hacı’yı Çinli bir komutanın önderliğinde dağdaki 

isyanı bastırmak için gönderir. Hocaniyaz Hacı dağdaki çatışma sırasında manevra 

yapıp isyancıların tarafına geçer ve böylece romanın ana konusu olan isyan ateşi 

yanmaya başlar.  

                                                 
135 Tekin, age., s. 63. 
136 Nurullah Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi, (Ankara: Öncü Kitap, 2009), s. 189. 
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 Şopul merkezli isyan eden Hocaniyaz ve arkadaşlarına Çinli yönetim 

tarafından bir elçi heyeti gönderilir. Bu elçi heyetinin içinde Uygurlarca hürmet 

edilen Sedenşa Ahunum adında bir zât da vardır. Ayrıca Yolvas bu heyetin arasına 

Toksun Pugen adında bir casus koyar. O casus elçilerle halkın yatsı namazı için 

mescitte toplandığı vakitte Hocaniyaz’ı hançerlemek ister. Durumu fark eden Benli 

Niyaz adındaki genç asker onunla mücadele eder ve şehit olur. Bu durum Hocaniyaz 

Hacı’nın ve halkın tepkisini çeker. Elçilik kanla biter. 

 Lyusicang dağdaki isyancılara karşı saldırıya geçer ancak başarılı olamaz. 

Dağa giden yollara tutar. Askeri mühammat ve gıda sıkıntısı çeken isyancılar 

Yolvas’ın önerisiyle Macungying adındaki Çinli Müslüman birinden yardım isterler. 

Bu öneriye başta Hocaniyaz karşı çıksa da diğerlerinin iknasıyla kabul eder.  

 Macungying yardıma gelir birlikte hükümet askerlerine karşı başarılı 

mücadeleler verirler. Macungying karakter olarak açgözlü biri olduğu için her şeyi 

elde etmek ister. Cing Şuren’in 6500 kişilik bir orduyla onlara saldıracağını duyunca 

Macungying ordusuyla birlikte kaçar. Hocaniyaz Hacı ve arkadaşları zor durumda 

kalır.  

 Çinli komutan Piyyüen’in müşaviri Şing Şisey’in tavsiyesiyle dağdaki 

isyancılarla savaşmayıp onları köylere, şehirlere geri dönmeye ikna eder. Bu 

isyancıları zor durumda bırakır. Bunun üzerine Mehsut Muhiti gelir ve 

Moğolistan’dan yardım istemeleri teklifinde bulunur. Hocaniyaz’ın bu teklif hoşuna 

gider. Sonrasında Moğol heyeti gelir teklifi kabul eder ancak üç şart öne sürer. Bu 

şartlar: Prenslik rejimini yeniden düzene koymaktan vazgeçmek, Macungying ile 

bütün ilişkilere son vermek, içlerinden birini lider seçerek tek bir koldan mücadeleye 

girişmek. İsyancılar içlerinden lider olarak Hocaniyaz Hacı’yı seçer ve böylece güç 

tek bir çatı altında toplanmış olur. Moğol hükümeti de verilen yardım sözünde durur, 

isyancılara askeri mühimmat yardımı yapar. 

 Şing Şisey komutasındaki askerler isyancılara ağır kayıplar verdirir. 

İsyancılar zor durumda kalır ve Moğolistan’dan tekrar yardım ister. Moğol hükümeti 

bu yardımı reddeder. Yardımı reddetme sebebi ise Yolvas’ın Kumul halkı adına 

Macungying’i tekrar davet etmesidir. Bu zor şartlar altında devam eden isyancılar 

Şing Şisey tarafından bir çukurda kıstırılır. İsyancılar silahlarının bir kısmını teslim 
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eder, kalan kısmını ertesi gün teslim edeceğini bildirir. O gece bir mektup bırakarak 

çukurdan kaçarlar.  

 Hocaniyaz Hacı zor durumdaki Turfan halkına yardım etmek için yola 

koyulur. Lükçün amirinin ısrarıyla kalede bir gece misafir olur ve Şing Şisey 

tarafından kapana kısılır. Çatışmada yakın dostu Mehsut Muhiti şehit olur.  

 Merkezde ise bir askeri darbe olur. Cing Şuren hükümeti devrilir. Cing 

Şuren’in devrilmesine yardım ettiği için Şin Şisey’e dubanlık makamı verilir. Şing 

Şisey hükümetini kurduktan sonra Hocaniyaz’a elçiler gönderir ancak Hocaniyaz 

onun düşman olduğunu ve onu öldüreceğini söyler. Hocaniyaz, Şing Şisey’e 

saldırmaya karar verir ve bu sebeple Urumçi’ye doğru sefere çıkar. 

 Guçung ve Mori’yi almayı planlayan Hocaniyaz Hacı’nın karşısına 

Macungying yeniden çıkar. Onun babası olduğunu ve onu affetmesi gerektiğini 

söyler. Sonrasında gelişen olaylarda eskiden olduğu gibi kendi çıkarları için hareket 

eder. Hocaniyaz Hacı ile düşman olarak ayrılır.  

 Bir müddet sonra Sovyet konsolosluğundan elçiler gelir. Bu elçiler Şing Şisey 

ile barışmasını teklif eder. Yapılan görüşmeler ve araya giren hatrı sayılır kişilerin 

telkiniyle Hocaniyaz barış teklifini kabul eder. Yapılan müzakereler neticesinde 4 

Temmuz 1993 tarihinde on maddelik bir antlaşma imzalanır. Hocaniyaz Hacı, özerk 

bir yönetimin başkanı olur. 

1.4.1.3. Anlatıcı ve Bakış Açısı 

 Anlatıcı romancının hikâyeyi anlattırdığı, okucuyla romancı arasındaki ara bir 

kişidir. Anlatıcı, romanda tüm olan biteni, mekânı, zamanı, kişileri, kişilerin 

davranışlarını, hayallerini okuyucuya ileten ve aktaran kişidir. Anlatıcı olayları 

aktarırken ya da olayları okuyucuya anlatırken subjektif ya da objektif davranışta 

bulunabilir.137  

 Her yazar ifâde etmek istediği düşünceye, aktaracağı olaya ve eserine vermek 

istediği biçime göre anlatıcı yaratmak mecburiyetindedir. Genellikle anlatıcı ile yazar 

                                                 
137 Nurullah Çetin, age., s. 106. 
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karıştırılmaktadır. Yazar gerçek dünyaya ait bir varlıkken, anlatıcı ise kurgusal âleme 

aittir.  

Şerif Aktaş bakış açısını şu şekilde tanımlamaktadır: “Bakış açısı, anlatıma 

bağlı metinlerde vaka zincirinin ve bu zincirin meydana gelmesinde kullanılan 

mekân, zaman, şahıs kadrosu gibi unsurların kim tarafından görüldüğü, idrâk 

edildiği ve kim tarafından, kime nakledilmekte olduğu sorularına verilen cevaptan 

başka bir şey değildir.”138 

Roman sanatının kendine özgü sorunları hala tartışılmaktadır. Bir romancının 

önünde duran ve çözülmesi gereken ilk sorun, hikâyeyi sunacak figürün (anlatıcının), 

hangi şahıs zamiriyle anlatılacağıdır. Roman sanatında üç anlatıcı tipinden 

bahsedilir: 1. tekil kişi (Ben), 3.tekil kişi (O) ve 2. çoğul kişi (Siz).139 

 Abdurrahim Ötkür, eserde üçüncü kişi ağzıyla bir anlatımı tercih etmiştir. 

Anlatıcı olayları aktarken nesnel davranmış, olaylara duygusunu katmayı tercih 

etmemiştir.  

“Pen Yavnen Mançu Hanlığının son yıllarında Japonya’da hukuk alanındaki 

üniversiteyi bitirip döndükten sonra Şincan’daki Yerel Mahkeme Yargıçları 

Koleji’nin başkanlığına atanmış, 1911 yılındaki Şinhey İnkılabı’ndan sonra merkeze 

dönmüş, 1918 yılında Aksu valiliğine atanıp yeniden Şincang’a gelmiş...”140 

 Yazar Abdurrahim Ötkür, bu eseri Tanrısal (İlahi) bakış açısıyla 

oluşturmuştur.  

 Roman sanatında Tanrısal bakış açısı destandan sonra geçmiş bir yöntemdir. 

Temel karakteri itibariyle bu bakış açısı her şeyi bilme esasına dayanır. Anlatıcı figür 

her şeyi görür, sezer, geçmiş ve gelecekle alakalı bize bilgiler verir. Bu bakış 

açısında yazar kahramanların duygu ve düşüncelerini okuyucunun dikkatine sunar. 

                                                 
138 Aktaş, age., s. 74. 
139 Mehmet Tekin, age., s. 25-26. 
140 Abdurrahim Ötkür, “Oyġanġan Zemin I”, (Ürümçi: Şincan Helk Neşriyati, 1987), s. 3. 
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Kahramanların iç dünyalarına girer ve gizli kalmış duygu-düşünceleri açığa 

çıkarabilir.141 

 Yazar, Tanrısal bakış açısını kullandığı için kahramanların duygu ve 

düşüncelerini net bir şekilde yansıtmıştır. Bunu eserin pek çok bölümünde açık bir 

şekilde görmekteyiz: 

 “Haydar Efendi Mehsut Muhiti’yi sanki ilk kez görüyormuş gibi ona garip bir 

ihtirasla bakıyordu. Gerçekten de Mehsut Muhiti onun gönlünde başköşede yer 

alıyordu. Onu her gördüğünde ana yurdu güzel Ufa şehri, orada geçen çocukluk 

yılları, eski Kazan şehrinde geçen gençlik yılları ve kalbine ilim-irfan nurunu salan 

Rizayeddin Bin Pehirdin gibi üstadları, Tatar edebiyatı dünyasında Kutup yıldızı gibi 

parlayan şair Abdullah Tokay ile birlikte geçen günleri aklına geliyordu. Mehsut 

Muhiti’nin Tanrı Dağı eteklerinden uzak Tataristan’a gidip, kendi halkının cehalet 

ve zulüm altındaki acıklı hayatı hakkında söylediği sözler kulaklarında tekrar 

yankılanmış gibi hissediliyordu. Bu Uygur bilgininin teklifiyle Kazan’dan Cunggar-

Turfan çukuruna gelmesi, birkaç arkadaşıyla kara tahta önünde tebeşir tozunu 

yutmakla geçen uzun yılları ve bu yıllar içinde yetişen gençler, sıra sıra karız 

ağaçları gibi gözünün önünde belirginleşiyordu. Gençliğinin baharını dikkate değer 

bir iş ile harcamanın nasip olduğu günleri ve böyle günlerde beraber olduğu 

arkadaşlarını düşünmek kalbine ne kadar huzur veriyordu, sanki bir mucizeyle orta 

yaşta olduğu zamana dönmüş gibiydi.”142 

1.4.1.4. Şahıs Kadrosu 

 Şerif Aktaş şahıs kadrosu hakkında “İtibarî eserde nakledilen veya değişik 

şekillerde ifâde edilen vakanın zuhûru için gerekli insan ve insan hüviyeti verilmiş 

diğer varlıklar ve kavramları, şahı kadrosu söz grubuyla adlandırmayı uygun 

görüyoruz.”143 

Roman kurgusunun önemli bir kısmını şahıslar teşkil eder. Bu şahıslar 

romanda etken ya da edilden durumda bulunurlar. Şahıslar olaylara yön veren ve 

olayların hareketli şekilde seyredilmesini sağlan unsurdur. Roman, insan sanatıdır. 

                                                 
141Tekin, age., s. 51. 
142 Ötkür, age., s. 34-35. 
143 Aktaş, age., s. 131. 
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Bu yüzden şahıs ya da şahsa özgü niteliklerin olmadığı metinler roman olarak 

isimlendirilemez.144 

 Romanda altmış altı tane karakter vardır. Bir tane başkarakter vardır. Eserin 

başkarakteri Hocaniyaz Hacı adındaki şahıstır. Eserin şahıs kadrosu şekilde 

incelenmiştir: başkarakter, norm karakter, kart karakter, fon karakter. 

1.4.1.4.1. Başkarakter 

Hocaniyaz Hacı 

 Romanın başkahramanıdır. Bu karakter Ötkür’ün “İz” romanında yardımcı 

karakterken bu romanda karşımıza başkarakter olarak çıkar. Halkın içinde gelen bir 

kahramandır. Hayata avcılıkla başlamış, sonrasında bir müddet Moğolistan’da 

yaşamış bir kişidir. Hocaniyaz Hacı çabuk öfkelenen ve bazen acımasız olan biridir. 

Romanda yaşanan bir hadise onun ne kadar sinirli ve acımasız olduğunu gözler 

önüne sermektedir: 

 Hacı “estağfurullah” deyip sağa sola yürümeye başladı. Herkes dikkatlice 

ona bakıyordu. O birden Mirul Mergen’e dönüp “Rozi Usta’yı çağır.” diye bağırdı. 

Hemen bu fikrinden vazgeçip “Dur, dilsizi getir.” dedi. Camsin (370) Dorci ve 

diğerlerine “Yürüyün” deyip Rozi Usta’nın dükkânının olduğu yere gittiler. Onun ne 

yapmak istediğini hiç kimse bilmiyordu ve ona soru sormaya da cesaret edemeden 

sessizce yürüyordu. Ustanın dükkânına gelince Hacı dilsizden çıkan beş gümüş ve iki 

altın parayı Rozi ustanın önüne koyup “Bunları erit.” dedi. Rozi Usta tereddütte 

kalıp, Sali Dorga’ya baktı. Hacı “Ne bakıyorsun, kulağın sağır mı?” diye bağırdı. 

Rozi Usta sessiz sedasız işe girişti. O, altın ve gümüş paraları kapla eritinceye kadar 

yiğitler eli ayağı bağlı Dilsiz Yasin’i Hacı’nın buyruğuyla yere yatırdı, ayaklarıyla 

üstüne bastı. Hacı, Rozi Usta’ya Dilsiz Yasin’in ağzını kıskaç ile germesini söyledi ve 

kendi de bir kıskaç ile ocaktan eritme kabını alıp, Dilsiz Yasin’in yanına geldi. 

Camsin Dorci ile Sali Dorga gibi diğerleri Hacı’nın ne yapacağını anladı, onu 

engellemek istedi. Hacı hiçkimseyi dinlemeyip “Geri durun, bu simsar altına gümüşe 

doysun, satın alınan hainlere ibret olsun.” dedi ve eritilenleri Dilsiz Yasin’in ağzıyla 

gözüne boşaltmaya yeltendi. Seyredenlerin çoğu gözlerini kapattı. Rozi Usta’nın 

                                                 
144 Çetin, age., s. 144. 
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kıskaç tutan eleri tir tir titriyordu. Dilsiz Yasin’i bastıran iki yiğit kan ter içinde 

kalmıştı. (371) Tohniyaz Zor ok gibi atılıp Hacı’nın elindeki kıskacı aldı, “Allah’tan 

kork Hacım! Ben karıştım diye bana ne yapacaksan kabul.” dedi. Hacı, ona 

sinirlenip “estağfurullah” deyip evine doğru yöneldi.” 

Halkının bağımsızlık mücadelesi için kendini feda etmekten kaçınmaz. 

Halkına yapılan kötülüklere karşı isyan eder. Onun cesareti ve kahramanlığı halkın 

ayaklanmasında her zaman itici bir güç olmuştur. Eserde Hocaniyaz’ın çocukluğu ve 

ailesi hakkında bilgi verilmemiştir. Eserde Hocaniyaz’ın gençlik yıllarında Birinci 

Dünya Savaşı’na katıldığından bahseder. Orada edindiği askeri tecrübeler ona 

ayaklanma sırasında büyük avantaj sağlamıştır. 

 Hocaniyaz Pehlivan İshak adıyla yeni askerlerle birlikte Yerket’ten uzak bir 

yerdeki askeri eğitim kampına gönderildi. Her şerde bir hayır var dedikleri gibi bu 

askeri eğitim dönemi Hocaniyaz’a çağın modern tipteki askeri silahlarını öğrenme 

fırsatını doğurdu. O, artık Tömür Halife zamanındaki basit silahlardan (77) 

faydalanan usta atıcı değil, Petrgrat askeri silah fabrikasından çıkan ağır-hafif 

pilimot, mayın, her çeşit tabanca ve el bombası gibi silahları ustalıkla kullanan, 

hatta onları söküp yeniden takan bir savaşçı olarak yetişmekteydi. Kaldığı yerdeki 

türlü türlü insanlarla yaşadığı sırada çok şeyler duymuş hayatın bilinmeyen birçok 

yönünü görüp gözü açılmaya başlamıştı. 

 Timur Halife ile ilişkisinden itibaren konu edinmiştir. Hocaniyaz halkın 

gözünde bazen tılsımlı biri olarak görünür. Eserde bu konu şu şekilde dile 

getirilmiştir: 

Mehsut Muhiti “Bizim memleketlerde ‘Hocaniyaz’a kurşun işlemiyormuş, 

savaştan gelip kuşağını çıkarınca, koynundan bir sürü mermiş düşüyormuş diye 

söylentiler aldı başını gitti. Bu elbette akla mantığa sığmayan bir şey. Çünkü Hacım 

Şehname’deki Royinten değil. Bence bu laflar halkın (422) içinden çıkarttığı 

kahramanlara olan inancından, ümidinden ve tapmasından kaynaklanıyor olmalı, 

öyle değil mi? 
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Hocaniyaz Hacı lider tabiatlı biridir. Moğol elçilerinin yardım etmesi için 

içlerinden birinin başkan olması gerektiğinde büyük çoğunluk onun lider olmasını 

istemiştir.  

Yolvas geniş yüzüne çok yakışmayan da sakalını sıvazlayıp, tıpkı hocasının 

önünde konuşan hizmetkâr gibi yumuşak bir telaffuzla “Ben önemli iki şey 

diyeceğim” dedi ve Mehsut Muhiti’ye bakarak (357) “Siz çok iyi dediniz Mehsut Bey, 

sizin dediğiniz teke gibi önderlik edecek, kendi yavrusu için canını aygır gibi feda 

edecek adam aramızda bir tane var. Bu kim derseniz? Kumul’dan çıkan Rustem 

Pehlivan oğlu Hocaniyaz Hacı’dır. Ben bu kişinin bize başkan olmasını kabul 

ediyorum. Şu andan itibaren Hacı’ya biat ediyorum” dedi. Yerinden kalkıp Hacı’nın 

önünde saygıyla eğildi. Bu beklenmedik durum herkesi şaşırttı. Bir iki saniyelik 

sessizlikten sonra “Çok güzel”, “Çok iyi oldu”, “Yolvas Beyimin lütfuna bravo”, 

“akıllı adam böyle olur” diye laflar duyulmaya başlandı. Sadece Beşir, Yolvas’a 

alttan alttan sinirle bakıp dişlerini gıcırdatarak oturuyordu. Hacı ise zor bir 

bilmeceyi bulmaya çalışan biri gibi düşünceye dalmıştı. 

“Herkes bunu kabul ediyor mu?” sordu Camsin Dorci gülümseyerek oturup. 

“Kabul ettik, kabul ettik.” dedi Beşir hariç herkes. 

Eserde üç kez evlendiğinden bahseder.  

Dürüst biri olduğu için halk tarafından saygı ve sevgiyle karşılanmaktadır. 

1.4.1.4.2. Kart Karakterler 

 Kart karakter romanda tek tip kişiliği muhafaza eden roman boyunca 

değişime ve dönüşüme uğramayan kişilerdir. Korkmaz’a göre kart karakter şu 

şekildedir: “Romanda tek bir özelliğin sembolü olan karakterdir. Her şeye rağmen 

tabiattaki esas niteliklerini muhafaza ederler ve değişmezler. Yalın kat bir kişiliğe 

sahiptirler ve karşıt güç durumundadırlar.”145 

 

                                                 
145 Ramazan Korkmaz, Sabahattin Ali İnsan ve Eser, (İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 1997), s. 300. 
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Yolvas 

 Şamehsut’un sarayında tercüman ve askerlere başkan olarak görev yapan, 

hilekâr, çıkarları için adam satmaktan kaçınmayan birisidir. Tek gayesi prens 

olmaktır. Bu uğurda bir müddet Hocaniyaz Hacılar ile birlikte hareket etmiş fakat bu 

esnada Benli Niyaz’ın ölümüne, Moğol elçisi Vasili İvanov’un yaralanmasına neden 

olmuştur.  

 “Toksun Pugen denen alçağın Hacı’ya suikaste yeltenmesinde Yolvas’ın 

parmağı var diye düşünüyorum.” dedi Abdurehim Dorga kabristandan dönerken. 

“Allah’ım bu kel de iyi gün görmesin, başkasına kuyu kazan kendisi düşer, öyle değil 

mi?”146 

 Daha sonra Hacı’nın gazabından korkup Macungying’in yanına sığınmıştır. 

Eserde Yolvas yol kenarında bulunup bakılan bir çocuk olarak anlatılır. Ailesi ve 

sonu hakkında çok bilgi verilmemiştir. Kötülüğü simgeleyen bir karakterdir. Yolvas 

kart karakterin özelliklerini sergiler. 

Beşir 

 Prens Şamehsut’un torunudur. Yolvas gibi tek amacı prens olmaktır. Prenslik 

düzeni kaldırıldığı için düzenin yeniden gelmesi için Çin hükümetine karşı isyan 

eder. Kötü niyetli, esrar ve afyon kullanan biri olarak karşımıza çıkar.  

 Afyon bağımlılığından gözleri kapanan Beşir hemen uyanıp Yolvas’a baktı. 

Hacı ise tehlikeli bir şeyle karşılaşan biri gibi kocaman yumruklarını sıkıp ona doğru 

kaldırarak oturuyordu.147 

Hocaniyaz Hacı ile birlikte hareket etmiş gibi görünse de içten içe ona düşmanlık 

besler. 

Şamehsut 

 Doğu Türkistan’ın prensidir. Timur Halife ve Hocaniyaz Hacı’ya düşmandır. 

Eserde felç olup yatalak olduğundan sonra öldüğünden bahsedilir. Hocaniyaz Hacı’yı 

                                                 
146 Ötkür, age., s. 258. 
147 Ötkür, age., s. 356. 
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Yusuf Teyci ve yurdun ileri gelenlerinin araya girmesiyle affeder. Uygurlara eziyet 

eden bir diktatördür. Ötkür diğer önemli romanı olan “İz” romanında da yer alana bu 

karakter. Orada da Timur Halife’nin ölümüne sebep olmuştur. Kötülüğü simgeler.  

Lyusicang 

 Kumul’un valisidir. Hocaniyaz ve diğer pehlivanların saraydaki görevlerine 

son verir. Uygurlara çok eziyet çektirir. Onların başlattığı isyanı bastırmak için çok 

mücadele eder fakat başarılı olamaz. Daha sonra merkez tarafından görevinden 

uzaklaştırılır.  

Nazar 

 Şamehsut’un oğludur. Şamehsut felç olup öldükten sonra prensliğin başına 

geçer. Uygur olmasına rağmen asla Uygurların hakkını savunan tarafta yer almaz. 

Menfaatçi biridir. 

Cang Cisa 

 Şopul’daki askerlerin başıdır. Çinlidir. Güzel kadınlara zaafı olan biridir. 

Lyusicang’ın akrabası olduğu için önemli mevkilere çok kolay şekilde gelmiştir. 

Tefecilik ile uğraşıp çok zengin olmuştur. Sali Dorga’nın kızı Aynisahan’ı bir 

düğünde görünce çok beğenir. Onunla evlenmek için her şeyi yapar. Sonunda Sali 

Dorga kabul eder fakat bu onun için bir tuzaktır. Düğün gecesi gelin kılığına giren 

Benli Niyaz tarafından hançerlenip öldürülür. 

 “Cang Cisa misafirhaneden sallanarak çıktığı anda “Kız nerede, benimle 

dans etsin” diye bağırdı. Yarı sarhoş askerler yerlerinden kalkmadan alkışlayıp onun 

dediğini desteklercesine bağırdı. İki kadın Cang Cisa’nın yanına gelip “Biz 

Dağlıların âdetince genç sultan kendi girmese, kız odasından çıkmaz” dediği sözü 

tercüman hemen ona aktardı ve “yürüyelim, kızın yanına biz girelim” deyip kızların 

koluna girerek onları kızın bulunduğu odaya götürdü. Cang Cisa mum ile 

aydınlatılan odanın bir köşesindeki ahşap sandıkta güzel giyinmiş, pembe renkli 

muhteşem bir ipek başörtüsüne sarınıp oturan kızı görür görmez kendini kaybetmiş 

bir halde “ah meleğim, haydi gidelim” deyip onun elini tutunca iki kadın kapıyı 

hemen kilitledi. Kızın güçlü kollarıyla sapladığı hançer Cang Cisan’ın kalbine denk 
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geldi. Avlu ve misafirhanede hizmet eden adamlar askerlere saldırıp hay huy diyene 

kadar işlerini bitirdi. Benli Niyaz başındaki pembe renkli ipek başörütüsü ile sahte 

saçını fırlatıp Cang Cisa’nın kana bulanan cesetini evden sürükleyip çıkardı.”148 

Yang Menmu 

 Lyusicang’ın yaşlı müşaviridir. Bilge, çok kitap okuyan biridir. Lyusicang’ın 

her zaman akıl danıştığı kimsedir. Hocaniyaz Hacı’nın saray pehlivanı yapılıp isyan 

eden dağlılara gönderilme fikrini öne sürmüştür. Bu şekilde Hocaniyaz Hacı ile 

dağlıların arasını bozmayı amaçlar. Ancak Hocaniyaz Hacı ile dağlılar bir olunca 

Lyusicang öfkelenir ve onu idam ettirir. 

Abdurehim Dorga 

 Edir denen yurdun eski dorgası olan kişidir. Tömür Halife zamanında isyana 

katılmış ama gizliden gizliye Şamehsut’un hizmetini yapmış. Şahmehsut öldükten 

sonra Cing Şuren hükümeti prenslik düzenini kaldırınca bu sefer de prenslik isteyen 

beylerin safına katılmış, faaliyetlerde bulunmuştur. Bunu Lyusicang öğrenince onu 

Piçan’a sürgün etmiştir. Pişman olduğunu belirten bir mektup yazmıştır. Kasım 

Pehlivan’ın öldürmesine neden olduğu için halk tarafından dışlanmış, köpekler gibi 

yaşayarak ölmüştür. 

Macungying 

 Çinli dönme Müslümanlardan biridir. “Gasiling” (Çocuk Komutan) adıyla da 

bilinir. Genç yaşta gösterdiği başarılardan dolayı tüm Doğu Türkistan ve Çin 

tarafında adı duyulmuştur. Cesaretli, korkusuz ve açgözlü biridir. Asla kazandığı 

yetinmez. Başlarda Hocaniyaz Hacılara yardım etse de ilerleyen süreçte kendine 

yetecek kadar silah ve cephaneyi tedarik ettikten sonra onları yüzüstü bırakıp 

kaçmıştır. Kendinden başka kimse düşünmez. 2 yıl sonra yeniden Hocaniyaz 

Hacı’yla irtibat kurar ve onu yeniden kandırır. Tek amacı Çin’i ele geçirip daha 

sonrasında Arabistan’ı ele geçirmektir. Bu uğurda herkesi basamak olarak 

kullanmaktan geri durmaz.  

                                                 
148 Ötkür, age., s. 186-187. 
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Cing Şuren 

 Pan Yavnen’in Yang Zingşin’i suikastla öldürmesinden sonra hükümetin 

başına geçen kişidir. Uygurların bağımsızlık mücadelesini her zaman kanlı şekilde 

bastırmıştır. Uygurların haklarını her zaman gasp etmiştir. Sonrasında yönetimdeki 

muhalif kişilerin teşebbüsüyle iktidardan düşürülmüştür. 

Şing Şisey 

 Uygurların başına musallat olan cellat bir komutandır. İlk başlarda Cang 

Piyyüen’in yaveriyken sonrasında Cing Şuren hükümeti devrilince hem siyasi hem 

de askeri lider olmuştur. Japonya’da askeri eğitim aldığı için askeri olarak bilgili 

biridir. Hocaniyaz Hacı’yı öldürmek istemiştir. Diğer büyük düşmanı ise 

Macungying’tir. 

1.4.1.4.3. Norm Karakterler 

 İsmail Çetişli’nin yönlendirici kahraman olarak tanımladığı norm karakter 

vakanın gidişatını, başkahramanın olaylar karşısında tavrını belirleme etkileme güç 

ve kabiliyetine sahiptir.149 

 Romanda çok fazla norm karakter bulunmaktadır. Hocaniyaz’ın olaylar 

karşısında karar vermesine yardımcı olurlar. Çoğu zaman doğru kararlar vermesini 

sağlarlar. Bazen hatalı kararlar vermesine de sebep olmuşlardır.  

Yusuf Teyci 

 Şamehsut’un sarayında teycilik vazifesinde bulunan biridir. İyi niyeti, halkı 

koruması, mazluma yardım etmesiyle tanınır. Hocaniyaz Hacı’nın affedilmesi için 

Şamehsut’la konuşur. Affedilmesinde büyük pay sahibidir. Sonrasında Hocaniyaz 

Hacı ile birlikte hareket eder. İsyanın başlarında onlara destek olur ancak isyancılar 

zor durumda kalınca tarafsız olmaya karar verir. 

 

                                                 
149 İsmail Çetişli, Metin Tahlillerine Giriş 2, (Hikâye-Roman-Tiyatro), (Ankara: Akçağ Yayınları, 

2004), s. 70. 
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Sali Dorga 

 Şopul’un başkanıdır. Geniş omuzlu, uzun boylu, yuvarlak gözlüdür. Cesur ve 

lider ruhlu bir kişidir. Kendi halkı her şeyden üste tutar. Adaletli ve olayları 

yorumlama yeteneğine sahiptir. İsyan’ın ilk kıvılcımlarının atılmasına vesile olur. 

Hocaniyaz Hacı ile birlikte mücadele eder. Fikirleriyle Hocaniyaz Hacı’ya yardımcı 

olur. 

Sofi Mergen 

 Benli Niyaz’ın babasıdır. Timur Halife İsyanı’nda o da özgürlük mücadelesi 

etmiştir. Hocaniyaz’ın fikirlerine saygı duyduğu biridir. Onunla isyan hakkında kafa 

kafaya verip yorumlamada bulunur. Oğlunun öldürülmesinden sonra aklını kaybeder. 

Onun bu durumu her zaman Hocaniyaz Hacı’yı derinden etkilemiştir. 

Mehsut Muhiti 

 Turfanlıların milli kahramanıdır. Hocaniyaz Hacı’ya destek olmak için 

Turfan’dan gelir. Hacı’nın çok sevdiği biridir. Bilgili, tecrübeli, cesaretli biridir. 

Halkının bağımsızlığı için canını feda etmekten uzak durmaz. Lükçün’de Şing 

Şisey’in ani baskını sırasında vurularak şehit edilir. Onun ölümü sonrasında başta 

Hocaniyaz olmak üzere tüm Uygurlar derin üzüntü yaşar. Hocaniyaz Hacı 

gözyaşlarına hâkim olamaz.  

Kasım Efendi 

 Mehsut Muhiti ile Hacı’nın hareketine dâhil olan buğday tenli, orta yaşlı 

tombul biridir. Kazak’tır. İyi derece Rusça ve Moğolca bilir. Bu yüzden Moğol 

heyetiyle yapılan yardım görüşmesinde tercümanlık görevinde bulunmuştur. 

Mehmut Muhiti 

 Mehsut Muhiti’nin kardeşidir. Onun gibi kahraman, cesaretli biridir. Hacı’ya 

her zaman yakın olmuştur. Abisinin ölümünden sonra tüm kararlılığıyla mücadele 

etmiştir. 
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Nemet Helpet 

 Hocaniyaz Hacı’nın yakınında olan kişilerden biridir. Macungying hakkında 

yazdığı şiir herkesin beğenisini kazanmıştır. Bilge ve akıllı birisidir.  

Erdenbat 

 Bortala nahiyesinde yaşayan hayvan çiftçiliği yapan Moğol bir kişidir. 

Hocaniyaz Hacı’nın yakın arkadaşıdır. Onu o kadar sever ki kız kardeşi Börte Naçin 

ile evlenmesi için Hocaniyaz ile konuşur. Fakat Hocaniyaz onun teklifini reddeder.  

 “Kardeşim İshak, biz seninle aynı evin adamı gibi olduk. Söylediklerine 

bakılırsa sen buralı olacak gibi duruyorsun, çenen sakallansa da sen daha gençsin. 

Elbet evli barklı olman gerekiyor. Ben siz Uygurlarla çok iç içe oldum. Sizlerin örf 

adetlerinizi, dini hayatınızı çok iyi biliyorum. Sizinle bizim peygamberimiz farklı olsa 

da hepimizi Allah yaratmış. Hepimiz insanız. Yaşlıların dediği rivayetlere bakılırsa 

biz Moğollar ile Uygurlar eskiden beri kardeş gibi yaşamışız. Cengiz Han’ın 

ordusunda pek çok Uygur komutan varmış. Cengiz Han kendi kızını Uygur 

padişahına eş olarak vermiş. Biz de abi kardeş olduk. Eğer uygun bulursan kız 

kardeşim Börte’yi... Evet, o da seni uygun görmüş.”150 

Benli Niyaz 

 Yirmili yaşlarda, uzun boylu, koyungözlü, cesaretli bir gençtir. Hocaniyaz 

Hacı’nın pehlivanlarından biridir. Hocaniyaz Hacı’ya düzenlenen suikastı fark edip 

onu korumak isterken canından olur.  

 Sedenşa Ahunum’un duygulu kıraatının başlamasıyla herkes başını aşağı 

eğip, tasviri zor bir sessizliğe gömülmüşken Toksun Pugen koynundan hançerini 

yavaşça çıkarıp, Hocaniyaz Hacı’nın böğrüne saplayacağı sırada, telaşlanıp 

dirseğini Benli Niyaz’a değdirdi. Benli Niyaz göz ucuyla ona bir baktı ve durumu 

anlayıp pat diye onun koluna vurdu. Zorlu bir mücadele başladı ve göz açıp 

kapayıncaya kadar hançerin ucu Benli Niyaz’ın sol göğsüne girdi. Benli Niyaz “vay 

münafık” diye bağırdı. Sıtmalı gibi titreyen Toksun Pugen hançeri çıkarmaya 

uğraşmayıp kuduz yaban domuzu gibi önüne geleni ite kaka dışarıya kaçtı. Saflar 

                                                 
150 Ötkür, age., s. 85. 
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bozuldu, mescittekiler sessiz sedasız kaldı. Hocaniyaz Hacı göğsüne hançer saplanan 

Benli Niyaz’ı hemen kucağına almış, hiçbir şey düşünememiş yüzü bembeyaz 

kesilmişti. Biri “kaçtı, kaçtı, katil kaçtı” diye bağırdı. Sali Dorga “yakala, katili 

yakala” diye sesli bir şekilde bağırdı. Genç ve orta yaşlılardan oluşan bir grup 

dışarıya koştu. Yaşlılar ışık tutup, Benli Niyaz’ın başına toplandı. Sofi Mergen 

“canım oğlum” deyip oğlunun üzerine atıldı. Hemen bayıldı. (239) Benli Niyaz 

Hacı’nın kucağında yatıp “Hacı... ata... sen... sağ mısın? O münafık seni...” dedi ve 

sustu. Onun güzel koyungözleri hayata bakacağı sırada açık kalmıştı. Hacı titreyen 

eliyle onun gözlerini kapayıp, göğsündeki hançeri yavaşça çekti. Oğlanın göğsünden 

oluk oluk kan akmaya başladı. Hacı mendilini çıkarıp yaraya bastırmak istediğinde 

Sedenşa Ahunum sarığını açıp ona verdi. Bembeyaz sarıktan damlayan kan Hacı’nın 

eline de bulaşıyordu. Hacı’ya yardım eden Sali Dorga’nın sıcacık gözyaşları Benli 

Niyaz’ın yüzüne damlıyordu.151 

Bu olayla Hocaniyaz Hacı hayatta kalmış, bir bakıma Uygurların bağımsız 

olmasında büyük bir paya sahip olmuştur. 

Velibay 

Yerket şehrinde yaşayan zengin bir kişidir. Ruslar tarafından saygı duyulan 

biridir. Ruslarla ticareti iyidir. 

“Velibay tahminen 1835 yılında İli nehrinin güney tarafında bulunan Galcat 

köyünde Yoldaş Ahun denen varlıklı bir kişinin ailesinde doğmuş. Babasının 

vefatından sonra annesi Galcat köyündeki Tokilek Yüz Begi denen (74) kişiye gelin 

olmuş. Velibay yirmi yaşından sonra Galcat’tan Gulca’ya geçip varlıklı kişilerin 

ticaretini yönetip zenginleşmeye başlamış. 1871 yılında çar Gulca’yı ele geçirip 

birkaç bin asker konuşlandırdığında Velibay, Rus askerler ile diğer Rus harbi ve 

mülki bürokratların bütün ihtiyacını karşılama işini birkaç yıllığına yapmış. Böylece 

daha da çok zenginleşmiş, çar hükümeti nazarındaki güveni aşırı derecede artmış. 

Hayır yapma, mescit-mezarları yapma gibi faaliyetlerle de toplum içinde çok fazla 

saygınlığa ulaşıp Velibay diye tanınmaya başlamış. Velibay Yerket’e geldikten sonra 

da Yettesu bölgesinde bulunan Rus askerlerinin bütün ihtiyaçlarını da temin ederek 

                                                 
151 Ötkür, age., s. 238-239. 
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çok zenginleşmiş. Çar hükümeti hizmetlerini takdir edip onu birkaç rozet ve 

madalyayla ödüllendirmesinden başka Petrgrat ‘taki çarlık sarayında onun adına 

özel bir hürmet koltuğu tahsis etmiş. Ayrıca o özel bir imtiyaz sahibi olmuş. Dükkân 

sahibi gencin Velibay yarı padişah olarak tanınır demesinde bunları göz önünde 

bulundurması yatıyordur.”152 

  Hocaniyaz Hacı’nın elindeki boynuzları satın alır ve onu kendisi adına 

avlanması için işe alır. Bir müddet sonra savaş çıkınca oğlunun yerine onu savaşa 

gönderir. Savaştan sağ kurtulan Hocaniyaz onun yanına dönüp ayrılmak için helallik 

ister ve Hocaniyaz Hacı’yı kafileye katarak Kutsal Topraklara gönderir. 

1.4.1.4.4. Fon Karakterler 

 Romanda derinliği en az olan kişilerdir. Fon karakterler olayın daha gerçekçi 

ve doğal olmasını sağlar.153  

 Eserde fon karaktere çok rastlanmaktadır.  

Pen Yavnen 

 Romandaki olayların oluşmasına zemin hazırlayan kişidir. Yang Zingşin’i 

öldürüp onun yerine hükümetin başına geçmek ister. Bu uğurda canından olur. Pen 

Yavnen Yang Zingşin’in adamlarından biridir. Urumçi’nin valisi, askeri ve idari işler 

mahkeme başkanıdır. 

Hasan Dolan 

 Pen Yavnen’in arabacısıdır. Pen Yavnen öldürülünce sokağa atılan ölüsünü 

gömdüğü için tutuklanır ve işkenceye maruz kalır. Serbest bırakıldıktan sonra 

iyileşemeyip hayatını kaybeder. 

 

 

                                                 
152 Ötkür, age., s. 73-74. 
153 Çetişli, age., s.71. 
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Haydar Efendi 

 Tatar bir öğretmendir. Timur Halife’yi kendi elleriyle gömdüğü rivayet edilir. 

Okumuş entelektüel biridir. Eğitimli insanı temsil eder. 

Dursun 

 İşkenceyle öldürülen arabacı Hasan Dolan’ın oğludur. O dönemde yaşanan 

üzücü olayları sembolize eder. 

Sarıhan 

 İşkenceyle öldürülen arabacı Hasan Dolan’ın eşidir. Eşi haksız yere öldürülür 

ve zor durumda kalır. 

Doktor Pitov 

 Rus konsolosluğunda görev yapan Rus bir doktordur. Hasan Dolan’ı 

iyileştirmek için birkaç kez evine gelmiştir. 

Yunus Beg  

 Yang Zingşin’in kurduğu ve fahri müdürlük görevini devam ettirdiği Siyasi 

Mahkeme Lisesi’nde okuyan başarılı Uygur öğrenci. Pen Yavnen mezuniyet töreni 

için ondan konuşma yapmasını istemektedir. Okumuş insanı temsil eder.  

Ayşe Appak 

 Hocaniyaz Hacı’nın annesidir. Oğlunun zindana atılmasıyla yurt 

büyüklerinden yardım ister.  

İminniyaz 

 Hocaniyaz Hacı’nın babasıdır. Şamehsut onu haksız yere zindana atar, orada 

hayatını kaybeder. 
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Kamza 

 Hocaniyaz Hacı’nın Kumul’dan Bariköl tarafına kaçtığı sırada yolda 

rastladığı yirmi üç yaşlarında sarı saçlı, Kazak gencidir. Hocaniyaz Hacı ile bir 

müddet yolculuk yaptıktan sonra onun silahını ve atını çalıp kaçar. 

Tahir Beg 

 Eserin en başında adı geçer. Pen Yavnen, Mehsut Muhiti ile birlikte bir evde 

bulunduklarından bahseder. Sonrasında Hocaniyaz Hacı’nın Şing Şisey ile barışması 

için mektup gönderdiği biliniyor.  

Alipbay 

 Hocaniyaz Hacı’nın Çinggil’de bir müddet yanında kaldığı ve ona yardım 

ettiği kişidir. Alipbay, Hocaniyaz Hacı’ya çok fazla yardım etmiştir. 

Torpak Sali  

 Şamehsut tarafından Dörbilcin’e sürgün edilen Uygur Türküdür. Hocaniyaz 

Hacı’yı evinde misafir etmiştir.  

Hohul Grigori 

 Rusya adına savaşa katılan Rus gencidir. Askerleri savaştan uzak tutmak için 

propaganda yaptığı için tutuklanır ve idam edilir. Sisteme karşı gelen bireyi temsil 

eder. Dekoratif unsurdur. 

Börte Naçin 

 Erdenbat’ın dul kız kardeşidir. Hocaniyaz’a karşı boş değildir. Hocaniyaz’ın 

onu reddetmesiyle derin bir üzüntü yaşar. Toplumdaki sıradan bir insanı temsil eder. 

Kasım Pehlivan 

 Hocaniyaz Hacı ile birlikte prenslik sarayında pehlivanlık görevinde bulunan 

kişidir. Mert ve korkusuz biridir. Şehit olana kadar Hocaniyaz Hacı ile birlikte 
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Uygurların bağımsızlık yolunda gösterdiği mücadeleye destek vermiştir. Dürüst 

insanı temsil eder.  

Aynisahan  

 Sali Dorga’nın güzeller güzeli kızıdır. Güzelliğinden dolayı Cang Cisa 

adındaki Çinli bir komutan onunla evlenmek ister. Karşılık bulamayınca tehdit eder. 

Aynisahan, Benli Niyaz ile birbirlerini sever. Benli Niyaz öldürülünce hayat küser. 

Bir daha kimseyle evlenmez.  

Niyazhan Abla 

 Sali Dorga’nın hanımıdır. Sali Dorga’nın yönetim tarafından 

tutuklanmasından sonra hastalanıp felç olur. Akıl ve feraset sahibi bir kişidir.  

Kara Çeçek 

 On iki dağ bölgesinde seyyar olarak satış yapan Çinli bir tüccardır. Kısa 

boylu, esmer biridir. Yüzünde çiçek hastalığından dolayı iz kaldığından dolayı “Kara 

Çeçek” lakabını almıştır. Halk tarafından sevilen şakacı bir kişidir. Farklı etnik 

kimliğie sahip olan iyi, karakterli bir insan olarak karşımıza çıkar.  

Hoşur Kantu 

 Köşe sakallı, yaşlı biridir. Hırsızlık yaptığı bilindiği için herkes ona Hoşur 

Kantu olarak seslenir. Uygurların ayaklanma mücadelesinde yer alır. Düzenli orduya 

geçiş döneminde onbaşı olup Hocaniyaz Hacı’ya hizmet eder. 

Şüy Şyencang 

 Lyusicang’ın arkadaşıdır. Onun Dağlılar karşısında zorlandığını görünce 

yardım etmek için Kumul’dan gelir. Lyusicang’a Kumul’daki Uygurlar arasından 

itibar sahibi kimseleri elçi tayin edip Dağlılara göndermesini söyler. Benli Niyaz’ı 

öldüren Toksun Pugen’i öldürür, halk tarafından linç edileceği sırada yurt 

büyüklerinin araya girmesiyle geri gönderilir. Kötü insanı temsil eder. 
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Sedenşa Ahunum 

 Uygurlar arasında çok sevilen âlim bir kimsedir. Herkes ona saygı gösterir ve 

onun dediklerini sorgulamadan yerine getirir. Romanda Lyusicang tarafından 

istemese de elçiler arasına dâhil edilir. Elçilik kötü bir neticede sonuçlanınca o da 

elçilerle birlikte geri dönmek zorunda kalır. Bilge insanı temsil eder. 

Toksun Pugen 

 Yolvas’ın has adamlarından biridir. Yolvas’ın emriyle Hocaniyaz Hacı’yı 

öldürmek için Sedenşa Ahun’un dâhil olduğu elçiler grubuna hizmetçi olarak katılır. 

Elçilerin geldiği ilk günü yatsı namazı sırasında hançeriyle Hocaniyaz Hacı’yı 

öldürmek isterken araya giren Benli Niyaz’ı öldürür. Sonrasında Şüy Şyencang’ın 

zehirli içecek vermesiyle ölür. 

Macungce 

 Macungying’in kardeşidir. Onun gölgesinde hayatına devam eder. 

Macungying Mori ve Guçung’u almak için saldırdığında hayatını kaybeder. 

Benli Niyaz 

 Yirmili yaşlarda, uzun boylu, koyungözlü, cesaretli bir gençtir. Hocaniyaz 

Hacı’nın pehlivanlarından biridir. Hocaniyaz Hacı’ya düzenlenen suikastı fark edip 

onu korumak isterken canından olur.  

 Sedenşa Ahunum’un duygulu kıraatının başlamasıyla herkes başını aşağı 

eğip, tasviri zor bir sessizliğe gömülmüşken Toksun Pugen koynundan hançerini 

yavaşça çıkarıp, Hocaniyaz Hacı’nın böğrüne saplayacağı sırada, telaşlanıp 

dirseğini Benli Niyaz’a değdirdi. Benli Niyaz göz ucuyla ona bir baktı ve durumu 

anlayıp pat diye onun koluna vurdu. Zorlu bir mücadele başladı ve göz açıp 

kapayıncaya kadar hançerin ucu Benli Niyaz’ın sol göğsüne girdi. Benli Niyaz “vay 

münafık” diye bağırdı. Sıtmalı gibi titreyen Toksun Pugen hançeri çıkarmaya 

uğraşmayıp kuduz yaban domuzu gibi önüne geleni ite kaka dışarıya kaçtı. Saflar 

bozuldu, mescittekiler sessiz sedasız kaldı. Hocaniyaz Hacı göğsüne hançer saplanan 

Benli Niyaz’ı hemen kucağına almış, hiçbir şey düşünememiş yüzü bembeyaz 
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kesilmişti. Biri “kaçtı, kaçtı, katil kaçtı” diye bağırdı. Sali Dorga “yakala, katili 

yakala” diye sesli bir şekilde bağırdı. Genç ve orta yaşlılardan oluşan bir grup 

dışarıya koştu. Yaşlılar ışık tutup, Benli Niyaz’ın başına toplandı. Sofi Mergen 

“canım oğlum” deyip oğlunun üzerine atıldı. Hemen bayıldı. (239) Benli Niyaz 

Hacı’nın kucağında yatıp “Hacı... ata... sen... sağ mısın? O münafık seni...” dedi ve 

sustu. Onun güzel koyungözleri hayata bakacağı sırada açık kalmıştı. Hacı titreyen 

eliyle onun gözlerini kapayıp, göğsündeki hançeri yavaşça çekti. Oğlanın göğsünden 

oluk oluk kan akmaya başladı. Hacı mendilini çıkarıp yaraya bastırmak istediğinde 

Sedenşa Ahunum sarığını açıp ona verdi. Bembeyaz sarıktan damlayan kan Hacı’nın 

eline de bulaşıyordu. Hacı’ya yardım eden Sali Dorga’nın sıcacık gözyaşları Benli 

Niyaz’ın yüzüne damlıyordu. 

Bu olayla Hocaniyaz Hacı hayatta kalmış, bir bakıma Uygurların bağımsız 

olmasında büyük bir paya sahip olmuştur. 

Mirul Mergen 

 Hocaniyaz Hacı’nın bir an olsun bile yanından ayrılmayan yoldaşıdır. 

Romanın bir yerinde babasının vasiyeti gereği Hacı’nın yanından ayrılmadığını 

söyler. Cesur ve iyi yürekli biridir. Uygurların saygı duyduğu bir kişidir. Cesareti, 

kahramanlığı sembolize eden bir karakterdir. 

Garip 

 Kumul’da isyan eden Kazakların lideridir. Güçlü, iri yarı bir insandır. 

Cu Dotey 

 Kumul şehrinin valisidir.  

Cang Piyyüen 

 Merkez ordusunun başkomutanıdır. Müşaviri Şing Şisey’in aldığı kararları 

takdirle karşılar ve uygulamaya koyar. Bir bakıma Şing Şisey’in Çin tarihine geçecek 

biri olmasında rol oynamıştır. 
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Abdiniyaz Mirab 

 Hocaniyaz Hacı ile birlikte mücadele etmiş bir yöneticidir. Durumlar 

isyancıların aleyhine döndüğünde karısının da ağzına bakarak kaldığı yeri terk edip 

Macunying’in yanına kaçmıştır. Bu durum Uygurlar arasında hem şaşkınlık yaratmış, 

hem de Uygurların öfkelenmesine sebep olmuştur. 

Tohniyaz Zor 

 Abdiniyaz Mirab ile aynı yerde yaşayan, çocukluğu birlikte geçen, gözü kara, 

mert, lafını esirgemez biridir. Abdiniyaz Mirab bulunduğu yerden kaçınca 

beraberindekilerle Hocaniyaz Hacı’nın safına katılır. Orada da kahramanlığı ve açık 

sözlülüğüyle insanları dikkatini çeker. 

Kemerhan Ayla 

 Hocaniyaz Hacı’nın ilk eşi öldükten sonra akrabalarının ve ailesinin 

aracılığıyla evlendiği ikinci eşidir. Kemerhan Ayla çok naz cilve bilmeyen, olaylara 

ilgilisi olmayan biridir. Bu eşinden iki tane çocuğu olmasına rağmen araları asla iyi 

değildir. Sürekli didişmektedirler. Hacı üzerine kuma alınca yaşadığı evi terk edip üst 

mahalleye taşınır. 

Rozi Usta 

 Timur Halife zamanında ayaklanmaya katılan ve bu yüzden öldürülen Haşim 

Usta’nın oğludur. Şamehsut bu aileyi Nom’a sürgün etmiştir. Sonrasında Aratürük’e 

dönmüş, silah ve cephane işleriyle uğraşmıştır. Tohniyaz Zor’un teklifiyle isyancılara 

cephane yapmaya başlar. Şing Şisey’in ordusunun saldırdığı bir gün imalathanesine 

top mermisi isabet etmesi sonucu hayatını kaybeder. 

Camsin Dorci 

 Uygurlara yardım etmek için Moğollar tarafından gönderilen heyetin 

başkanıdır.  
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Vasili İvanov 

 Moğolların, Uygurlara yardım için gönderdiği ekipte yer alan kırklı 

yaşlardaki Rus asker. Heyetin yola çıkacağı günün öncesinde verilen ziyafette Dilsiz 

Yasin adındaki bir hain tarafından vurulur ve yaralanır. 

Dilsiz Yasin 

 Yolvas tarafındaniki altın karşılığında satın alınıp yardım heyetinde bulunan 

Vasili İvanov’u öldürmek isteyen dilsiz bir meczup. Sonrasında Hacı onu öldürmek 

istemişse de Mehsut Muhiti’nin araya girmesiyle canını kurtarmıştır. Her toplumda 

görülen satın alınmış insanı temsil eder. 

İmin Sozuk 

 Beşir’in has adamlarından biridir. Alkolik ve esrarkeştir. Bir gün Çinli birinin 

meyhanesinde içki içmiş ve sarhoşluğunun etkisiyle meyhane sahibinin kızına 

tecavüz etmek istemiştir. Kız kalp hastalığından dolayı kriz geçirip ölmüştür. 

Sonrasında durumu öğrenen Hocaniyaz Hacı herkesin gözlerinin önünde onu 

öldürmüştür. 

Prens Sayit 

 Lükçün prensidir. Hocaniyaz Hacıları sarayında ağırlamış, sonrasında Şing 

Şisey’in saldırısında vurularak şehit olmuştur. 

Rozi Molla 

 Turfan şehrinde yaşayan tahıl ambarında çalışan Uygur biridir. Kendi halkına 

çok zulüm ettiği için halk tarafından sevilmez. Abdulhaluk Uygur adındaki bir şairi 

sırf kendisini eleştirdiği için yalan dolan bilgilerle şikâyet etmiş. Sonrasında onun 

ölümüne sebep olmuştur. Hocaniyaz Hacı onu halkın gözleri önünde öldürmüştür. 

Kötülüğü temsil eder. 
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Abdulhaluk Uygur 

 Uygurlar arasından çıkan halkın sevdiği bir şairdir. Rozi Molla adındaki 

ambar görevlisini eleştirdiği için iftiralarla dolu mektupla şikâyet edilmiş ve Şing 

Şisey tarafından yirmili yaşlarda idam edilmiştir. Ötkür Abdulhaluk Uygur’u burada 

toplumun her kesiminden desteğin olduğunu belirtmek için kullanmıştır.  

Seypul 

 Kumul-Turfan halkından oluşturulan orduya katılan genç bir Uygur’dur. 

Kendine kötü silah verdiği için şikâyetçi olur. 

Ensari 

 Timur Halife devrinde isyana katılmış ve isyandan sağ kalan iki kişiden 

biridir. Yıllarca dağda yaşamış ve kendine güvenini kaybetmeye başlamıştır. Bir gün 

Hocaniyaz ile karşılaşır ve o günden sonra onların safına katılıp eski günlerde olduğu 

gibi mücadele etmeye başlar. 

Zakir Polatov 

 Yeşil gözlü, sarı bıyıklı, orta yaşlı Tatar bir kişidir. Sovyet Rusya’da 

gerçekleşen Ekim Devrimi’nden sonra Gensu’ya kaçmış, sonrasında Macungying’in 

hizmetine girmiş bir komutandır. 

Ekber Pugen 

 Sovyet konsolosu adına Urumçi’den Hocaniyaz Hacılara elçi gelen uzun 

boylu, zayıf Uygur aydınıdır.  

Mehmut Hoca 

 Kısa boylu, kalem sakallı, şişman Özbek muteberidir. Ekber Pugen ile birlikte 

Hocaniyaz Hacılara elçi olarak gelmiştir. 
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1.4.1.5. Mekân 

 Romancı, mekân unsurunu olayların cereyan ettiği çevreyi tanıtmak, roman 

kahramanlarını çizmek, toplumu yansıtmak, atmosfer yaratmak yönünde kullanabilir. 

Mekân romanın ayağının yere basmasını sağlar. Olayların geçtiği çevrenin tasvir 

edilmesi, sadece anlatımın oluşturulması açısından değil, okuyucu açısından da 

gereklidir.154 

 Romanda mekânın ne kadar işlevsel olduğu ve ne ölçüde plana çıkarıldığı ya 

da geride tutulduğu önemli bir husustur. Yazar romanında mekânı ön plana çıkarmak 

için kullanabilir. Yazar mekânı ilave olarak kahramanları ve olayları belirgin hale 

getirmek için de kullanabilir.155 

Mekân unsuru kahramanların şekillenmesinde önemli bir role sahiptir. Bazı 

romanların kahramanları kişisel özelliklerinden çok içinde yaşadığı muhitle 

hatırlanır.156 

 Yazar mekânı amaç olarak değil de araç olarak kullanmıştır. Yazar mekânı bu 

şekilde kullanarak toplumda yaşanan sorunlara daha çok değinmeyi yeğlemiştir. 

Romanda ana mekân Kumul’dur. Kumul tasvir edilerek orada yaşayan halkın 

demografik yapısı, kültürel farklılıkları, siyasî ve dini hayatı gözler önüne serilmek 

istenmiştir. 

1.4.1.5.1. Açık Mekân 

 Romanda olayların geçtiği temel açık mekân Kumul şehridir. Yazar roman 

boyunca Kumul’u tasvir ederek dönemin siyasi, ekonomik ve kültürel yapısını gözler 

önüne serer. Uygurların ayaklanmasına sebep olan olaylar okuyucuya aktarılır. 

Kumul Çiftçiler Ayaklanmasının başladığı şehir olduğu için tarihi bir öneme sahiptir. 

Yazar Kumul’u eserinin ana mekânı olarak kullanarak Kumul’un tarihi önemini 

vurgulamıştır. 

                                                 
154 Tekin, age., s. 129-130. 
155 Nurullah Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi, (Ankara: Öncü Kitap, 2009), s. 133. 
156 Tekin, age., s. 130. 
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 Yazarın Kumul’u mekân seçmesinin sebebi eserde kurgulanan olayın gerçek 

olması ve okuyucuya gerçekleri aktarmak istemesidir. 

 Romanda yer alan Şopul isyan ateşinin yandığı ilk yerdir. Sali Dorga 

önderliğindeki halkın askerlere karşı verdikleri mücadele diğer bölgelerdeki 

insanlara örnek olmuş ve domino etkisiyle isyan ateşi tüm Kumul’u sarmıştır. Şopul 

romanda şu şekilde tasvir edilmiştir: “Şopul Kumul’un yaklaşık yüz yirmi kilometre 

kuzeydoğusuna kurulmuş en uç yurtların biri olup, eski zamanlarda “Dal Dağı” 

olarak biliniyordu. Onun kuzey tarafı karlı dağlar ile çevrilmiş, kuzeybatısından da 

karlı dağların tepeleri görünüyordu. İşte bu dağ sıraları arasında kuzeydoğudan 

güneybatıya kadar uzanan bir çukur olup bu çukurun doğu tarafı “Koray” batı tarafı 

“Karanlık Geçit” diye biliniyordu. Her iki çukur, uçsuz bucaksız çimenlikli yaylalara 

ulaşıyordu. Şopullular gür orman ağaçları, köknar ve çamlarla kaplanmış bu 

çukurlardaki soğuk dağ sularından faydalanıp bir yandan çiftçilik yapıyor, diğer 

yanda da uçsuz bucaksız yaylalarda ek olarak hayvancılıkla da meşgul 

oluyorlardı.”157 Bu tasvirden yola çıkarak Şopul’un sosyal ve ekonomik hayatıyla 

ilgili bilgiler elde etmek mümkündür. 

 Hocaniyaz Hacı’nın sergüzeştlerinin anlatıldığı bölümlerde yer alan bölümler 

de romana derinlik katmıştır. Hocaniyaz’ın arandığı zamanlarda Altay Dağları 

vasıtasıyla Bariköl’e oradan da Moğolistan’a gitmek istediği anlatılmıştır. Yolda 

karşılaştığı Kamza adındaki Kazak genç onun tüfeğini ve atını çaldıktan sonra 

Çinggil denen bölgeye gitmiştir, bir müddet burada kalmıştır. “Bundan sonra başta 

dediğimiz gibi kader onu Çinggil’deki Alipbay denen hayvan bakıcısının evine 

gönderdi. O, Toksunlu İshak adıyla Alipbay’a işçi olup onun koyunlarına bakmaya 

başladı. Alipbay ona yıllık çalışması karşılığında bir at vermek istedi.”158 

 Sonrasında Dörbilcin’e gider ve orada Toprak Sali adında biriyle tanışır. 

Onun vasıtasıyla daha da uzaklaşmak için Tarbagatay ve Bortala Dağlarına gider. 

Orada da yakalanma korkusuyla sınır dışına çıkmak zorunda kalır ve Yerket şehrine 

gider. “Yerket, Çar yönetimi ile Mançu Hanlığı arasında 1881 yılı şubatının 

başlarında Petrgrat’ta imzalanan hukuk dışı antlaşmanın (İli Antlaşması) ikinci 

maddesine binaen, bu yılın ortasından 1883 yılının başlarına kadar İli’den Yettesu 

                                                 
157 Ötkür, age., s. 158-159. 
158 Ötkür, age.,s. 61. 
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bölgesine göç eden altmış bin civarındaki Uygur göçmeninin bir kısmı tarafından 

kurulan şehirdi.”159  

 Macungying’in çocukluğunun anlatıldığı mekân da önemlidir. Çinli 

Müslümanlar hakkında bilgi vermesi açısından değerli bir mekândır. “Gensu 

ülkesinin doğu kısmındaki ovaların birinde kurulan Hecu denen eski şehir ticaret ve 

el sanatıyla ünlenmesinden hem de mescitlerin çok olmasıyla meşhur olmasından 

dolayı Çinli Müslümanlar buraya Küçük Mekke diyordu.”160 

Romanda yer alan bir başka mekân ise Alev Dağı (Astane)’dır. “Turfan 

ovasının kuzeyinde batıdan doğuya uzanan bir dağ var. O, masallarda anlatıldığı 

gibi büyük savaşlardan sonra yorulup uzanan temiz vücutlu, efsanevi bir pehlivana 

benziyordu. 

 Eski zamanlarda buraya gelen seyyahlar bu dağın sanki çömlek ocağından 

yeniden çıkmış kerpiç gibi kırmızılığına ve güneşte ateş gibi ısınmasına bakarak, ona 

Alev Dağı diye ad vermiş. Fakat bu seyyahlar onun yaz günleri böyle kızarmasını, kış 

günleri buz gibi rüzgârlar çıkarmasını hatırlamış ya da onun eteğindeki yurtlarda kış 

görmemiş olmalı. İşte bu yurtlardan biri Kumul şehrinin bir durak batısına kurulan 

Astane ile hem (407) sesteş, hem de anlamdaş olan Astane köyü olup, bu yurtların 

her ikisi eski zamanlardaki Uygur Hanlıklarının sarayının kurulduğu yerlerdi. 

Sonraki zamanlarda bunları ayırt etmek için Alev Dağı eteğindeki Astane “Turfan-

Astane” diye adlandırılmış. Turfan şehri ile Piçan arasındaki geniş araba yolu da bu 

köyün ortasından geçiyordu.”161 

 Romanın son bölümünde yer alan Fukang şehri isyancıların Çin hükümetiyle 

özerk bir yönetim için antlaşma imzalandığı yer olması açısından önemlidir.  

1.4.1.5.2. Kapalı Mekân 

 “Oyġanġan Zémin” romanı kapalı bir mekân tasviri ile başlar. “Avlunun 

misafir köşesi tarafındaki balkonlu evlerden birinin mavi renkli perde asılmış 

pencereleri açık duruyordu. Kitaplık, resim, harita, masa ve yumuşak koltuklar ile 

                                                 
159 Ötkür, age.,s. 71. 
160 Ötkür, age., s. 271. 
161 Ötkür, age., s. 406-407. 
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donatılan bu evde güzel giysileri ile birbirinden net bir şekilde ayırt edilen üç kişi 

duvarda asılı duran cam çerçeveli resme bakıp koyu bir sohbet ediyorlardı.”162  

 Mekân, roman kişilerinin ruhsal durumları, karakterleri ile doğrudan ilgilidir. 

Mekân ve bu mekân içerisinde bulunan dekoratif unsurlar kişilerin psikolojik 

durumunu açıklamakta kullanılabilir. Ama bu romanda, mekânın insan üzerindeki 

etkisi ve insan psikolojisinin mekân üzerindeki etkisi yer almaz.163 

 Eserde çok fazla kapalı mekân tasviri bulunmamaktadır. 

1.4.1.6. Zaman 

 Romanda kendisine yer verilen olayların meydana geldiği, nesnel, vaka ve 

anlatma zaman dilimlerini karşılayan bir kavramdır.164 

Olay örgüsü içinde bulunan en önemli unsur zamandır. Romanın kurmaca 

dünyasında yaşanan olaylar, gerçek hayatta olduğu gibi belirli bir zaman içinde 

geçer. Bazen takvimsel olarak zaman dilimi belirtilmese de, zamanın geçişini 

belirten ifadeler yer alır. Bir metin halkası üç ayrı tarihle ilgili olarak okuyucunun 

karşısına çıkar. İlk olarak olayın meydana geldiği süre, ikinci olarak bir varlık olan 

anlatıcının onu öğrenmesi ve anlatılması için geçen süre, üçüncü olarak ise yazarın 

bunları yazdığı süreçtir.165 

 Şerif Aktaş kurmaca metinlerin vaka zamanı, anlatma zamanı ve yazma 

zamanı olmak üzere üç ayrı zamanı olduğunu belirtir. 

 Romanda anlatma zamanını, vaka zamanıyla karıştırmamak gerekir. Anlatma 

zamanı, kurmaca dünyada vakanın yaşandığı zaman ile bu vakanın anlatıcı tarafından 

aktarıldığı zaman arasındaki mesafedir.166 

                                                 
162 Ötkür, age., s. 2. 
163 Erhan Giray, Pirimkul Kadirov’un Romanları Üzerine Bir İnceleme, (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, Ankara Üniversitesi, 2016), s. 157. 
164 Nurullah Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2015), s. 129. 
165 Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, (Ankara: Birlik Yayınları, 1984), s.  
166 Aktaş, age., s. 
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 Romanda takvimsel olarak takip edilebilen vaka zamanı bulunmaktadır. 

Yazar takvimsel ifadeler kullanmakla birlikte tarihte yaşanan sosyal ve siyasî 

olaylarla mevsimsel ifadeleri de kullanmayı tercih etmiştir. 

Roman net bir tarihle başlar. “Miladi 1928 yılı, bir yaz günü, kor gibi yakan 

temmuz güneşinin tepeden inip açısının eğildiği bir zaman.”167 

 Romanda yer alan takvimsel zamanlara sıkça rastlanılmaktadır. “13 Mart 

1933 yılı.”168, “Bir günlük toplantı neticesinde 4 Temmuz 1933 tarihinde aşağıdaki 

yazıda tahminen on maddelik antlaşma düzenlendi”169, “Yang Zingşin ve ondan 

sonraki Cing Şuren hükümetleri 1928 yılının ilkbaharında Şamehsut’un felç 

olmasından faydalanıp, Kumul’u doğrudan kendi yönetimine alma niyetini 

gerçekleştirmeye koyuldu.”170 

Romanın vaka zamanı 1928 yılı ile 1933 yılları arasını kapsamaktır. 1928 

yılında “Avlunun misafir köşesi tarafındaki balkonlu evlerden birinin mavi renkli 

perde asılmış pencereleri açık duruyordu. Kitaplık, resim, harita, masa ve yumuşak 

koltuklar ile donatılan bu evde güzel giysileri ile birbirinden net bir şekilde ayırt 

edilen üç kişi duvarda asılı duran cam çerçeveli resme bakıp koyu bir sohbet 

ediyorlardı.”171 başlayan vaka zamanı 4 Temmuz 1933 yılında imzalanan 

antlaşamadan birkaç gün sonrası anlatılarak sona ermiştir.  

  Romanda vaka, kronolojik olarak devam etse de olaylar geri dönüş teknikleri 

kullanılarak anlatılmıştır.  

 Romanın üçüncü bölümünde kronolojik olarak ilerlerken bir anda Hocaniyaz 

Hacı’nın başından geçenler anlatılmaktadır. Zamanın akışı burada kesilmiştir. “Bu 

olay, Tömür Halife katledilip, aradan yedi ay geçtikten sonra, Altay’ın Çingil denen 

yerinde olan olaydı. Okurların hatırında olmalı, Tömür Halife Li Şufu’nin hilesine 

aldanıp Urumçi’ye gittiğinde Hocaniyaz Pehlivan sonunun facia olacağını sezip 

içerideki dağa girmiş ve sık ormanlarla karanlık mağaraları sığınak yapıp yaşamış. 

Bir adam onunla bacanağı Kurban arasında bağlantı kurdu. Anne babası onun 

                                                 
167 Ötkür, age., s. 1. 
168 Ötkür, age. s. 433. 
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durumunu bu genç aracılığıyla haber alıyordu. Fakat Şamehsut Vang’ın Hocaniyaz’ı 

yakalama ilanı tüm Kumul diyarına duyurulup da bazı paragöz kişiler onu 

yakalamanın derdine düştükten sonra artık ona Kumul Dağları dar geldi. Bu sırada 

Şamehsut Vang “oğlunu bulup vermedin” deyip babası İminniyaz’ı saray zindanına 

attı. İminniyaz aslında sarayın Tarati Dağındaki hayvalarına bakan sıradan hayvan 

bakıcılarından biriydi. Kendi Çeçen, güçlü ve memleket içinde saygın birisi olduğu 

için, Şamehsut ondan faydalanmak amacıyla onu Tarati Dağının dorgası yapmıştı. 

Oğlundan sağken ayrılmasının üstüne şimdi de İminniyaz’ın zindana atılması Ayşe 

Appak’a ölmekten beter acı verdi. Sonrasında o felç oldu. Hocaniyaz bu kötü 

haberleri duyup, takati kalmamış bir halde ne olacaksa bana olsun deyip 

Şamehsut’un yanına gitmek istedi. Oğlunun bu niyetini Kurban aracılığıyla öğrenen 

Ayşe Appak “asla böyle şeyler düşünme. Kendini açık edersen hiç kimse sağ kalmaz. 

Biz yiyemeyeceğimizi yedik, giyemeyeceğimizi giydik, artık alnımıza yazılanı 

göreceğiz, Hocaniyaz daha genç, nereye giderse gitsin canını korusun. Biz ondan 

razıyız” dedi. Sonra Kurban içerideki dağa gidip Hocaniyaz’a Altay ya da daha 

dıştaki Moğol’a gitmesini teklif etti. Hocaniyaz Altay diyarına varıp Kazak halkı 

içinde yaşamayı doğru buldu ve atını yenileyip Bariköl üzerinden Altay tarafına 

gitmek istedi. Kurban, Tanrı Dağlarının yaz kış karla buzla kaplanan boğazından 

geçene kadar ona yoldaş oldu.”172 

 Romanda vaka zamanı olarak mevsimler sıkça kullanılmıştır. “Bu arada 

Urumçi’nin ömrü az, değeri çok olan yaz mevsimi bitip güz mevsimi geldi. 

Sonbaharda söylenildiği gibi hava kapanıyor, insanın içine sıkıntı veriyordu. Hem 

yağmur yağıyor, hem de sokaklarda soğuk sonbahar rüzgârları şiddetle esiyordu. Sık 

sık fırtına çıkmaya, ağaçları çıplak bırakmaya başladı.”173 

 Romanda vaka zamanı bazen yavaş bazen de hızlı bir akışla 

gerçekleşmektedir. Özellikle geriye dönüş tekniğiyle romanın başkahramanı 

Hocaniyaz Hacı’nın gençlik yıllarında yaşadıklarını aktarırken vaka zamanını hızlı 

bir akışla okuyucuya aktarmıştır. Yazarın buradaki amacı okuyucuya kahramanın 

geçmişiyle ilgili bilgi vermek istemesidir. “Böylece iki yıl geçti. Bir gün yaz 

güneşinin son ışıklarını bembeyaz bulutların hizasına çıkardığı, yatağında uzandığı 
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sırada Erdenbat’ın iri sarı köpeği çokça havladı.”174 Geriye dönüşler bittikten sonra 

tekrar zamanda atlama yapılarak vaka anına dönülür. 

 Romanın vaka zamanı ile anlatma zamanı arasında birbirine yakın değildir. 

Eserin sonunda yer alan “1987, Aralık”175 tarihi ise yazarın romanı bitirdiği tarihi 

yani yazılma zamanıdır. 

1.4.1.7. Dil ve Üslup 

Roman inşa edilmiş bir yapıdır. Bu yapı içinde yer alan mekân, insan, olay ve 

zaman gibi unsurları işlevsel hale getiren en önemli unsurların başında dil gelir.176 

 Ötkür, eseri oluştururken kişilerin mesleki konumlarına, sosyal çevrelerine ve 

eğitim durumlarına dikkat etmiştir. 

1.4.1.7.1. Kelime Kadrosu 

“Oyġanġan Zémin I” romanı oldukça geniş bir kelime kadrosuna sahiptir. Bu 

kelimeleri alan ve meslek üzerine ayırabiliriz: 

Hayvanlarla ilgili kelimeler: at, saksağan (séġizḫan), köpek (it), karga, 

kuzgun, katır (ḳéçir), kelebek (kepilik), doru (toruḳ), deve (töge), kaplan, fare 

(çaşḳan), ceylan (ceren), geyik (kiyik), tilki (tülke),  

Giysi ile ilgili kelimeler: çizme (ötük), ceket (kastum), cüppe (ton), ayakkabı 

(ḫey), yağmurluk (yamġurluḳ), etek, gömlek (yektek), şapka (doppa) 

Din ile ilgili kelimeler: cami (mesçit), Allah (Ḫuda), peygamber (peyġember), 

cennet, cehennem, Azrail (Ezrail), Kur’an (Quran), hadis (Hedis), Müslüman 

(Musulman), namaz, sabah namazı (bamdat) 

Ülkeler ile ilgili kelimeler: Moğolistan (Moñġul), Rusya, Türkiye, Japonya 

(Yaponiye), Almanya (Gérmaniye) 
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Şehirler ile ilgili kelimeler: Altay, Moskova (Moskva), Taşkent, Kazan 

(Ḳazan), Turfan (Turpan), Kumul, Urumçi (Ürümçi), Aksu, Pekin (Beyciñ), Yerket 

Askerlikle ilgili kelimeler: tüfek (miltiḳ), kurşun (oḳ), mızrak (neyze), tabanca 

(tapança), silah (ḳoral), ordu (ḳoşun), asker (çérik), onbaşı (bencañ), otuzbaşı 

(peycañ), yüzbaşı (lyencañ), 

Yiyecekle ilgili kelimeler: ekmek (nan), çörek (toḳaç), yoğurt (ḳétiḳ), mısır 

unu çorbası (umaç), kebap (kavap), çay, yağlı çörek (yaġliḳ toḳaç) 

1.4.1.7.2. Cümle Yapısı 

Romanda kullanılan dil son derece doğaldır. Genelde kısa cümleler 

kullanmakla birlikte ustalığını göstermek için uzun, sıfat-fiil ve zarf-fiillerle 

kurulmuş cümleler de kullanmıştır. “Etisi Yañ Ziñşin öziniñ Rus tili tercimanini 

çaḳirtti.” (Ertesi gün kendi Rus tercümanını çağırttı.) “Haci aççiḳini ayaldin almaḳçi 

bolġandek uniñġa hömiyip ḳaridi.” (Hacı öfkesini kadından almak ister gibi ona 

sinirle baktı.) Yazarın oldukça uzun cümleleri de oldukça başarılıdır. “Yüzi onbeş 

künlük tolun aydek yumilaḳ kelgen bu aḳçuşmaḳ, égiz boyluḳ ayal Haciniñ tunci ayali 

elemdin ötkendin kéyin, anisiniñ rayi ve tuġḳançiliḳ munasiviti bilen nikahlanġan 

ḫotuni Ḳemerḫan Ayla idi.” (Yüzü ayın on beşi gibi yuvarlak olan beyaz yüzlü, uzun 

boylu kadın Hacı’nın ilk karısı öldükten sonra annesinin isteği ve akrabalık 

münasebetiyle nikahladığı karısı Kemerhan Ayla’ydı.) 

Yazar romanda ağırlıklı olarak fiil cümlesi kullanır. “Etraptikiler bu mesilide 

Toḫniyaz bilen Haciniñ ḳaysisi heḳ, ḳaysisi naheḳlikige höküm ḳilalmiġandek, cim 

ḳarişip turatti.” (Etraftakiler bu olayda Tohniyaz ile Hacı’dan hangisinin haklı 

hangisinin haksız olduğuna karar verememiş gibi sessizce bakışıyorlardı.) 

Abdurrahim Ötkür, eserde genellikle kurallı cümleler kullanmış, ara ara devrik 

cümlelere yer vermiştir. Devrik cümleler anlatıma derinlik katmak için kullanılmıştır.  

“Ḫatircem bol ukam!” (Rahat ol kardeşim!) 
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1.4.1.7.3. Atasözleri ve Deyimler 

 Uygur atasözleri halk edebiyatının önemli bir kısmını teşkil eder.  Diğer halk 

edebiyatı ürünlerinin aksine atasözlerinin kullanılması için hususi bir durum ve olay 

gerektirmediği için günlük konuşma dilinde sıklıkla kullanılır.177 

Romanda deyim ve atasözleri sıkça kullanılmıştır. Yazar anlatımı 

kuvvetlendirmek için sık sık atasözü ve deyim kullanımına başvurmuştur.  

Romanda kullanılan bazı atasözleri şunlardır: 

“özüñge rava körmigenni özgilergimu rava körme” (kendine reva 

görmediğini başkasına reva görme) 

“yumşaḳni yémigen ḳattiḳni ġacilaşḳa ḳalidu” (Yumuşağı yemeyen sert şeyi 

kemirir.) 

“ḳuşni dan aldaydu, ademni gep” (Kuşu buğday aldatır, insanı laf) 

“ḳizim saña éytay, kélinim sen añla” (Kızım sana diyorum, gelinim sen işit) 

“ésilsañ égizge ésil, yiḳilsañ tögidin yiḳil” (Asılıyorsan yükseğe asıl, 

düşüyorsan deveden düş) 

“padişahliḳ el bilen, tömürçilik yel bilen”(Padişahlık ülke ile demircilik yel 

ile) 

“yaliñaç sudin ḳorḳmaptu” (yalınayaklı sudan korkmaz) 

“yalġuz atniñ çéñi çiḳmas” (Yalnız at toz çıkarmaz) 

“yaġaç ḳazanda aş bir ḳétimla pişidu” (Ağaç kazanda aş bir kez pişer) 

“alte yaşliḳ kelse, atmiş yaşliḳ aldiġa çiḳiptu” (Altı yaşında biri gelse, altmış 

yaşında önüne çıkar) 

                                                 
177 Kurtuluş Öztopçu, Uygur Atasözleri ve Deyimleri, (İstanbul: Doğu Türkistan Vakfı Yayınları, 

1992), s. 33-34.  
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“el köñlini ovliġanlar meḳsetke yétidu, elni aġritḳanlar hesret çékidu” 

(Halkın gönlünü fethedenler amacına ulaşır, halka acı verenler hasret çeker) 

“Çérik atidu taşḳa, taġçi atidu başḳa” (Asker atar taşa, dağcı atar başa) 

“Mal igisidin oġri küçlük” (Mal sahibinden hırsız güçlü) 

“gepke gep kelgende atañdin ḳalma” (Söz sırası gelince babandan geri 

kalma) 

“İt igisi itni buyrusa, it ḳopup ḳuyruḳini buyruptu” (İt sahibi iti çağırsa, it 

gelip kuyruğunu sallar.) 

“elçige ölüm yoḳ”(Elçiye zeval olmaz) 

 “İşengen tağda kéyik yatmaydu” (Bilinen dağda geyik yatmaz) 

“Her kim öz ġémide, ḳéri ḳiz er ġémide” (Herkes kendi derdinde, yaşlı kız 

erkek derdinde) 

“Adem ölmes, közi toymas”(İnsan ölmez gözü doymaz) 

Romanda kullanılan bazı deyimler şunlardır: 

“Bökümni asmanġa atmaḳ” (Çok sevinmek, sevinçten havalara uçmak) 

“Pursetni ġeniymet bilmek” (Fırsatı ganimet bilmek) 

“yaḫşi körmek” (sevmek) 

“köñülge ġeşlik salmaḳ” (Gönlüne huzursuzluk vermek) 

“hoşidin ketmek”(bilincini kaybetmek) 

“tuzuñni yep, tuzluḳuñni çaḳmaḳ” (tuzu yiyip, tuzluğu kırmak)  

“bir ḳoşuḳ ḳéniñni içmek” (affetmek) 

“zeherni zeher bilen yoḳitiş” (Zehri zehirle yok etmek) 
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“tamdek tatirip ketmek” (solmak) 

“Vaḳitsiz ḳazaġa uçrimaḳ”(Aniden ölmek) 

“yol ḳoymaḳ”(izin vermek) 

“aram almac” (dinlenmek) 

“ḳulaḳ salmaḳ” (dinlemek) 

1.4.1.7.4. İkilemeler 

 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı adlı eserinde ikilemeler hakkında şöyle 

demiştir: “İkileme, bir kelimenin tekrarlanması, anlatımları yakın ya da karşıt olan 

veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan yana kullanılmasıdır.”178  

 Uygur Türkçesinde ikilemeler çok sık kullanılır ve Türkiye Türkçesindeki 

ikilemelere yapı ve anlam bakımından benzerlik gösterir. Uygur Türkçesindeki 

ikilemeler üzerine Saadet Çağatay kapsamlı bir çalışma yapmıştır.179 

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi eserinde ikilemeler konusuna değinmiştir. 

İkilemeleri “Tekrarlar” başlığı altında toplamıştır.“Türkçede aynen tekrarlar, eş 

mânâlı tekrarlar, zıt mânâlı tekrarlar, ilâveli tekrarlar olmak üzere dört çeşit tekrar 

vardır.”180 

Romanda çok sayıda ikileme kullanılmıştır. Anlamı kuvvetlendirmek için 

yazar sık sık ikilemelere başvurmuştur. 

 Eserde yer alan ikilemeleri şu şekilde gösterebiliriz: 

 Aynı kelimelerin tekrarıyla oluşan ikilemeler: pakar-pakar (alçak alçak), top-

top (grup grup), çoñ çoñ (büyük büyük), asta asta (yavaş yavaş), aran aran (zor bela), 

tal tal (tane tane) 

                                                 
178 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2000), s. 339. 
179 Sevgi Öztürk, “Yeni Uygur Türkçesinde İkilemeler”, Turkih Studies, Volume 3/4, (2008), s. 1038. 
180 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, (İstanbul: Boğaziçi Yayınları, 1985), s. 377. 
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 Eş ve yakın anlamlı kelimelerle oluşanlar: şan şöhret (şan şöhret), capa-

muşeḳḳet (cefa meşakkat), kiyim-kéçiki (giyim kuşam), uruḳ-tuġḳan (soy sop), deşt-

bayavanda (çöl sahra), ḫevp-ḫeter (tehlike) 

 Zıt anlamlı kelimelerle oluşanlar: kéçe-kündüz (gece gündüz), it-müşük (kedi 

köpek), yaḫşi-yaman (iyi kötü), çoñ-kiçik (büyük küçük), yiraḳ-yéḳin (uzak yakın) 

 Anlamsız kelimelerin tekrarıyla oluşanlar: hayt-huyt (hemen, bir anda) 

 Ek alarak oluşanlar: arḳa-arḳidin (arka arkaya), uzundin-uzun (uzundan 

uzuna), boġundin-boġunġa (kavşaktan kavşağa) 

 Bir anlamlı bir anlamsız kelimeden oluşanlar: az-paz (biraz) 

1.4.1.7.5. Anlatım 

 Romanda genel olarak yazarın kendi üslubu dikkat çeker. Yazar ara ara 

olayın akışını keserek okuyucuya bilgi verir. Bu anlatımın akıcılığını bozmaktadır. 

“Bu maceralar hürmetli okuyuculara aşağıdaki gibi beyan edildi”181 Bu hitaplar 

bazen söylev havası katmaktadır. “Bu öyle mi, değil mi? Saygıdeğer okuyucular 

sonraki bölümü okuduktan sonra bir şey söyler.” Bazen cevabı bilinen sorular sorar. 

Bu ilk başlarda sıkıcı gibi gelse de yazarın üslubuyla alakalı olduğu bilinmektedir.  

1.4.1.7.6. Edebi Sanatlar 

1.4.1.7.6.1. Betimleme 

 Betimleme, bir nesnenin, bir yerin, bir insanın karakteristik görünüm ve 

özelliklerini okuyucunun gözünde canladırarak anlatmasıdır. Yazarın betimleri canlı 

ve gerçekçidir. Betimleme yaparken ayrıntıları aktarmaya dikkat etmiştir. 

 Eser mekân betimlemesiyle başlamıştır: “Urumçi şehrinin güney bölgesindeki 

Nenlyang mahallesine inşa edilmiş, güllerle bezenmiş avlunun koyu kırmızı renkli 

kapısı önünde bir çift boz at bağlanan eski bir araba duruyordu. Atlar sık sık 

kuyruklarını hareket ettiriyordu. Sarı sakallarının arasına beyazlar karışmış arabacı, 

                                                 
181 Ötkür, age., s. 52. 
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arabada uzanmış, avlu duvarından sokağa taşan karaağaç dallarının gölgesinde 

uyukluyordu.”182 

 Romanda sık sık kişi betimlemelerine de başvurulmuştur. Kasım Pehlivan 

adındaki kişi şu şekilde betimlenmiştir: “Bu esnada avlu kapısının gürültüyle 

açılmasıyla Kasım Pehlivan’ın lafı kesildi. Mavi ceket üstüne ok torbasını bağlayan 

silah taşıyan yirmili yaşlardaki uzun boylu, koyungözlü, çenesinin sol kısmında mısır 

tanesi kadar bir beni gözüken dinç bir genç sinirli bir halde avluya girdi ve selam 

vermeyi unutup aceleyle söze başladı. O konuşurken siyah kenarları, beyaz renkli bir 

kalpak ile geniş alnındaki boncuk boncuk terleri siliyordu.”183 

 Ötkür betimlemelerinde ayrıntıları gözden kaçırmadan görme, işitme, 

dokunma, koklama, tatma duyularına yer vermeye çalışmıştır. 

 “...İrili ufaklı gösterişsiz evler arasında etrafı alçak alçak kerpiç duvarlarla 

çevrilmiş konaklama yerinin önünde bir grup silahlı asker beş kişiyi ortasına almış 

sorguluyordu. 

1.4.1.7.6.2. Benzetme 

 Romanda yazar benzetme sanatını yoğun olarak kullanmıştır. Yazarın 

benzetmeleri kullanım amacı anlatıma canlılık katmaktır. 

 Eserde yer alan bazı benzetmeler şunlardır: “...düz taradığı kunduz gibi siyah 

saçları...”, “...örümcek ağı gibi Pen Yavnen’in elini ayağını sarıp...”, 

“...dokumacının mekiği gibi gidip geliyorlardı...”, “...şeytan gibi bir insan...”, 

“...alanda gece avlanmayı bilen dağ kaplanı gibi...”, “...boynu kazınki, ayağı 

ceylanınki gibi ince...”, “...serçe gibi cıvıldaştılar...”, “...ördek gibi pervasız olan 

insanlar...”, “...Rozi Molla domuz gibi bağırıp...”, “...yürüyüşüm duruşum ayı gibi 

olsa da içim tertemiz...”, “...geyik gibi ürkek...”, “...Hacı’nın gökgürültüsü gibi 

öfkeli sesi...”, “...Ölü gibi yatan askerleri...”, “...satarın telinin sesi gibi hüzünlü bir 

sesle...” 

 

                                                 
182 Ötkür, age., s. 1.  
183 Ötkür, age., s. 139. 
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1.4.1.7.6.3. Kişileştirme 

 Yazar, romanda ustalıkla kişileştirme sanatını kullanmıştır. Sıklıkla 

kişileştirmeye rastlanmaktadır. “...soğuk rüzgârın neşter gibi kesip atması...”, 

“...Karanlık gece, karaağaç benim yoldaşım...”, “...yüzünü toprağa doğru çeviren bu 

gökyüzü ona hangi kısmet giysisini dikmişti?...”, “...Baş Eğmeyen Dağlar...”, 

“...olayın canlı şahidi olan dolunay karlı dağların arkasına saklanmaya başladı...” 

1.4.1.7.6.4. Tekrir 

 Tekrir sanatı, söze güç katmak için belli sözcüklerin düzyazı ya da şiirde 

yinelenmesidir. Romanda Nemet Helpet adındaki kişinin toplantıdakilere okuduğu 

şiirde bu sanata rastlanmıştır. Şiirde “Ya Râb” sözcüğü dize sonlarında 

tekrarlanmıştır. 

 “Çok gafilmişiz, bunu bilmemişiz Ya Rab, 

 Sürüye kurda gel deyip hataya davetiye çıkarmışız Ya Rab. 

 Müslümanım dese bu şeytan kalemine baksan doğru, 

 Dua tekbir ile onu tanımıştık Ya Rab. 

 Bildiğin dağda geyik yatmaz diye bir atasözü varsa, 

 Ataların sözüne asla kulak vermedik Ya Rab...”184 

1.4.2. Teknik Unsurlar 

1.4.2.1. Tasvir (Betimleme) Tekniği 

 Tasvir, romanın kurmaca dünyasında yer alan kişi, zaman, olay, mekan gibi 

unsurları okuyucuya görünür hale getirmektir. Romancı bu işlemleri yaparken söz 

konusu unsurların karakteristik yönlerini görmek, bilmek, seçmek zorundadır. Tasvir 

etmek demek bir şeyi olduğu gibi anlatmaktan ziyade karakteristik özelliklerini 

                                                 
184 Ötkür, age., s. 482. 
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dikkate alarak yazdığı, çizdiği şeyi gerçekmiş gibi anlatır. Burada romancıya düşen 

görev dikkati elden bırakmamak, ayrıntıları yakalama becerisini göstermektir.185 

 Tasvir iki şekilde yapılır: 

 1. Nesnel (objektif=realist) tasvir 

 2. Öznel (sübjektif=romantik) tasvir 

 Bahis konusu olan şey, olduğu gibi (gerçek görünümüyle) tasvir ediliyorsa, 

bu tasvire nesnel tasvir denir. Buna karşılık tasvir edilen şeyi yazar, kendi 

duygularına veya mizacına göre değiştiriyorsa, bu tasvire de öznel tasvir denir.186 

 Romanda yapılan tasvirlerden birini örnek verelim, romanın başlangıcında 

tasvir edelim bölüm şu şekildedir: 

 “Urumçi şehrinin güney bölgesindeki Nenlyañ Mahallesine inşa edilmiş, 

güllerle bezenmiş avlunun koyu kırmızı renkli kapısı önünde bir çift boz at bağlanan 

eski bir araba duruyordu. Atlar sık sık kuyruklarını hareket ettiriyordu. Sarı 

sakallarının arasına beyazlar karışmış arabacı, arabada uzanmış, avlu duvarından 

sokağa taşan karaağaç dallarının gölgesinde uyukluyordu.”187 

 Abdurrahim Ötkür, bu tasvire kendi duygularını katmamış, tamamen nesnel 

bir şekilde anlatmıştır. Nesnel (objektif) tasvir yöntemi kullanılmıştır. 

 Romandaki başka bir tasvir de şu şekildedir:  

 “Taşlı dağ eteğindeki ovada taş ve tuğladan yapılan irili ufaklı mezarlar 

vardı. Bazı kabirlerin başına öküz kuyruğundan bayraklar takılmış, bazılarının 

üstüne koç ya da koyunların kafa kemikleri asılmıştı. Bunlar kabristanı ne kadar 

korkunç gösterse de, soğuk dağ rüzgârlarıyla burnuna gelen yaban çiçeklerinin hoş 

kokuları insanın içine huzur veriyordu. Bu kabristanlığın en kenarındaki bir mezar 

                                                 
185 Tekin, age., s. 200. 
186 Tekin, age., s. 208. 
187 Ötkür, agt., s. 1. 
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kümesinin yeniliği ve etrafında bulunan bağ evinin güzelliği göze batıyordu. Bu Benli 

Niyaz’ın kabriydi.”188 

 Yazar, bu tasvire kendi düşüncelerini katmış yani öznel (sübjektif) tasvir 

gerçekleştirmiş. 

1.4.2.2. Montaj Tekniği 

 Montaj tekniği bir romancının, genel kültür bağlamında bir değer ifade eden 

anonim, bireysel ve hatta ilahî nitelikli bir metni, bir söz veya yazıyı, “kalıp halinde” 

eserinin terkibine belirli bir amaçla katması, kullanması demektir. Bu teknik, bir 

bakıma bizim edebiyatımızda köklü bir geleneği bulunan “iktibas” sanatını 

hatırlatmaktadır.189 

 İktibas: Aktarma, alıntı, ödünç alma. Nesirde ve nazımda fikri 

kuvvetlendirmek için başka kaynaklardan veya tanınmış kişilerden parça almaya 

denir. Bu, parçanın aynısının alınması şeklinde olduğu gibi tercüme veya özetleme 

şeklinde de olabilmektedir. İktibas, âyet, hadis, cümle, paragraf, mısra, beyit, kıt’a, 

parça şeklinde olur. Manzumelerde yine manzum biçimde, nesirde hem nazım, hem 

nesir olarak da verilebilir.190 

 Romanda bölümlerin başlarında pek çok alıntı yapılmıştır. Bu tekniğin 

uygulandığının örneklerini görmek mümkündür. 

 Nemet Helpet’in bir masalı orada bulunanları anlatması buna örnek olarak 

gösterilebilir. ““Eskinin de eskisinde bir fare varmış.” diye anlatmaya başladı 

Nemet Helpet “bu fare uyanıklığı ve tedbir konusundaki ustalığı ile düşmanlarından 

canını sakınıp, bir ormanda uzun yıllardan beri huzurlu bir ömür geçiriyormuş. 

Günlerden biri, o ormana bir avcı gelip tuzak hazırlamış. Bu sırada yemek arayan aç 

bir kedi tuzaktaki et parçasını yiyeyim diye ağa takılmış. O gün fare de yiyecek 

derdiyle yuvasından çıkıp, sağı solu araştırarak, kedinin yanına gelmiş. Kedi ağda 

yatmasına bakmadan, fareye saldırmak istemiş. Korkudan ölen fare hemen yuvasına 

doğru kaçmak istemiş, fakat büyük bir kokarca onu takip ediyormuş, açığa kaçayım 

                                                 
188 Ötkür, age., s. 246. 
189 Tekin, age., s. 243-244. 
190 Tekin, age., s. 244. 
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dese ağacın tepesinde büyük bir karga kanatını açıp onu bekliyormuş. Bu durumu 

gören fare “İleri gitsem kedi, geriye gitsem kokarca, hareket etsem karga 

yakalayacak. Bu derdimi kime anlatsam.Çaresiz derdimin dermanını kime 

soracağım.?” diye sıkıntı içine düşmüş ve bu sırada bir şairin: 

 “Pelek rahitige bolma xurrem, rencidin hem yéme ğem, ki cahan resmi gémi 

andaq, gémi mundaq érur.” Mısraları hatırlayıp, “Böyle zamanda (492) soğukkanlı 

olup, ferasetle çareler bulmaktan başka çıkar bir yol yok” diye düşünmüş ve sonra 

üç düşmandan biriyle, en iyisi de güçlüsüyle dost olmaktan daha iyi bir çare yok diye 

bir karara varmış. Kediye şöyle demiş: “Ey kedi, Allah seni benim ezeli ve ebedi 

düşmanım olarak yaratmış. Senin olduğun yerde bana gün yüzü yok. Bu yüzden ben 

her zaman ölmesini isterdim. Senin sıkıntıya düşmen benim mutluluk, rahata ermen 

matem idi. Ama şimdi seni sıkıntıdan kurtarmayı istiyorum, böylece ben de sıkıntıdan 

kurtulacağım, bundan dolayı sana sevecenlikle yaklaşıp dost olmak istiyorum. Sana 

açık açık diyeyim, bu dostluk çıkar dostluğudur. Ama çıkar dostluğu olsa da faydası 

var, kimseye zararı yoktur. işte bak, ben şimdi iki düşmanın saldırı tehlikesi altında 

kaldım. Arkamda kokarca, yanımda karga beni izleyip yiyecek. Eğer beni onların 

tehlikesinden kurtarırsan, ben de ağın iplerini kesip seni ölümden kurtarırım. Seninle 

benim durumum şimdi gemi ile gemicinin durumuna benziyor. Gemi, gemicinin 

hüneriyle nehir suyuna ulaşır. Gemici ise geminin üstünde durup nehirden sağ salim 

geçer. Buna ne diyorsun?” kedi bu lafları duyunca “ben senin zekana ve 

doğruluğuna inandım. Tamam, senin isteğin doğrultusunda ne yapmam lazım?” 

demiş. Fare demiş ki, “ Şimdi ben senin yanına geleceğim. Sen saygını bildirip, bana 

hürmet edeceksin, böylece düşmanlarım bunu görüp, bizim dostluğumuza inanacak 

ve benim senin gibi korumam olduğunu anlayıp çaresizliğe düşüp buradan 

gidecekler. Sonra ben ağın iplerini kesip seni kurtuluşa erdireceğim.” Kedi biraz 

düşündü “Alem yaratıldığından beri kedi cinsinden hiçbiri fareye boyun eğip saygı 

göstermiş değil. Bu benim izzet-i şerefime ağır gelir mi, şan şöhretim yerle bir eder 

mi?” demiş. Fare demiş ki “Şu an bundan başka yol yok, bizim durumumuz gemi ile 

gemicinin durumuna benziyor demiştim. Demek ki beladan kurtulmak için 

birbirimize muhtacız. Eğer benim dediğimi yapmazsan, ikimiz de öleceğiz.” Böylece 

kedi kabul edip fareye ihtiramla yapması gerekenleri yapıp, saygıda bulundu. 

Kokarca ile karga bu durumu görüp, fareden ümitlerini kesmeye başlamış. Ama 

“Kedinin korumasıyla kokarca ile kargadan kurtuldum. Şimdi kediden nasıl 
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kurtulacağım, kediyi serbest bıraksam, ondan gelebilecek tehlike hepsinden daha 

kötü olur. Fırsattan istifade edip kaçsam, sözüme vefasızlık etmiş olurum.” 

düşüncesiyle işi yavaşlatmış. Ağdan kurtulup fareyi çabucak yemek isteyen kedi bun 

anlayıp “Hadi çabuk olmazsan, sözünü tutmazsan, şunu bil ki vefasızlığın sonu kötü 

olur. Kim sözünde durmazsa, kesin kendi belasını bulur.” demiş. Fare demiş ki, 

“Hayır ben sözüme uyup seni kesin kurtaracağım fakat başta dediğim gibi seni 

kurtarmam düşmanlarımın saldırısından kendimi korumak içindi. Hala da bu 

endişeyle iş yapıyorum. Ayrıca sen de ağdan kurtulacaksın, ben de kendimi senin 

sivri dişlerinden koruyacağım.” kedi bunu duyup “Ey fare, şunu açık açık söyle. 

Nasıl hem beni ağdan kurtarıp hem de kendini koruyacaksın?” diye sormuş. Fare 

demiş ki “Rahat ol, ben öyle bir anı bekliyorum ki sen can telaşında olup, bana 

bakacak halin kalmayacak. İşte o zaman sen de kurtulacaksın, ben de hayatta 

olacağım.” demiş. Kedi söylediklerinin fareyi etkilemediğini anlayıp sessiz kaldı. 

Fare de ağın iplerini kese kese kedinin boynundaki bir tane kalın ipi bırakıp, bir şeyi 

bekliyormuş gibi oturuyordu. Sonra güneş doğmuş. Avcının gölgesi görünmüş. Kedi 

can telaşıyla çırpınıp fareye yalvarmaya başlamış. Avcı yaklaştığında fare kalan 

kalın ipi kıtırdatıp kesmiş. Kedi tabanları yağlamış. Fare de yuvasına girmiş. Avcı 

ümitsizce geri dönmüş. Bu arada kedi farenin yuvasının önüne gelip “Akıl ve zekâ 

olarak benzerin yok kadirşinas dostum, bana yaptığın iyiliği nasıl anlatayım, onun 

şükrünü nasıl eda ederim. Dileğim şudur çok iltifat göstermeden ay cemalini bir 

göstersen, yüzüne iyice doysam ve yüz yüze minnettar olduğumu göstereyim.” demiş. 

Fare yuvanın ağzına gelip “Yeter, ikimizin dostluğu buraya kadardı. Benim yüzümü 

de görme, bana teşekkür de etme. Bu işin gerçeği şudur ki, şimdi senin gözüne 

görünmem benim felaketim olur.” demiş ve içeri girmiş. Kedi çaresizce kendi yoluna 

koyulmuş.”191 

 Romanın ikinci bölümünde (Yabancı İnsan) E.L. Voyniç’in sözü de buna 

örnektir.  

“İnsanları yemin durduramaz, eğer kendinizi bir gayeye adadığınızı hissederseniz, 

hissettiğiniz de büyük olursa, bu da yeterlidir. E. L. VOYNİÇ”192 

 

                                                 
191 Ötkür, age., s. 491-495. 
192 Ötkür, age., s. 25. 
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1.4.2.3. Diyalog Tekniği 

 Diyalog, iki veya daha fazla kişi arasında gerçekleşen konuşma demektir. Bu 

konuşma tarzı daha çok kurmaca eserlerde, roman ve hikayede kullanılmaktadır. 

Diyalogun basit ama temel işlevi gizli olanı ‘âşikar’ kılmak, soyut olanı 

somutlaştırmaktır.193 

 Holman’ın tespitiyle diyalog yöntemi: 

 a) olayın gelişiminde rol oynar, 

 b) kahramanların psiko/sosyal konularının açıklanmasına yarar, 

 c) anlatıma doğallık izlenimi verir, 

 d) düşünce ve felsefelerin yansıtılmasını, etkileşimini sağlar, 

 e) farklı kişilerin bir araya gelmesine, dolayısıyla farklı kültür ve 

konuşmaların, üslupların ortaya çıkmasına vasıta olur, 

 f) metnin muhtemel ağırlığını hafifletir.194 

 Yazar romanda bu tekniğe çok sık başvurmuştur.  

“Şüy Şyencang yine hiçbir şey bilmiyormuş gibi şaşırıp ölünün yanına geldi ve 

tercümanının elindeki şamdanın aydınlığıyla ölünün yüzüne dikkatlice bakıp, olay 

hakkında karar verir gibi bir vaziyetle şöyle dedi: 

“Bu alçağın cinayet işleyeceğini düşünmemiştim. Cinayeti işleyip, kaçamayacağını 

anlayınca zehir içmiş galiba. Bu işi kesinlikle açığa çıkarmalıyız.” 

“Hey, simsar hangi işi açığa çıkaracaksın? Hepsini sen yaptın, şimdi bilmezden mi 

geliyorsun?” deyip ağzını bozdu Hacı. Sonra kanlı hançeri havada çevirip “seni 

kendi hançerinle boğazlarsak iş bitecek” deyip ona atıldı. Abdiniyaz Mirab, Sadık 

                                                 
193 Tekin, age., s. 255. 
194 Tekin, age., s. 255-256. 
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Kormal, Yari Dorga gibi yurdun ileri gelenleri onu durdurdu. Avluda toplanan 

kalabalık bağırmaya başladı.  

“Hacım doğru söylüyor, neden durdudunuz?” 

“Kana kan alalım.” 

“Doğru, kana kan alalım.” 

Şüy Şyencang korkup titredi. Bir kenarda kaygıyla bekleyen Sedenşa Ahunum 

yalvaran bir ses tonuyla şöyle dedi: 

“Cemaat sabredin, bunların hepsi Allah’ın takdiri. Allah esirgese de ihtiyar canımla 

bu işlere karışmasam.  

“Öyle öyle, bizi esirgesin.” dedi Yari Dorga yalvaran bir halde “kanı kanla 

temizlemek olmaz demişler, her ne olursa olsun, konuşarak halletmek iyidir. 

Ahunluğum ile evlerimize sağ salim gidelim.”195 

  

                                                 
195 Ötkür, age, s. 241-242. 
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2. BÖLÜM: AKTARMA 

2.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

ABDURÉHİM ÖTKÜR 

OYĠANĠAN ZÉMİN 

(Üç ḳisimliḳ tariḫiy roman) 

1 

Şiñcañ Ḫelḳ Neşriyati 

Neşriyattin 

Yazġuçi, şair Abduréhim Ötkürniñ üç ḳisimliḳ tariḫiy romani <<Oyġanġan 

zémin>>, uniñ <<iz>> namliḳ romaniniñ davami bolup, u ottuzinçi yillardin ḳirḳinçi 

yillarniñ başliriġiçe bolġan murekkep tariḫiy şaraitta, Şincañdiki hermillet ḫelḳiniñ 

mustebit militaristlar zulmiġa ḳarşi teñlik, erkinlik ve démokratiye üçün élip barġan 

inḳilabiy küreşlirige béġişlanġan. 

 Ḳoliñizdiki bu kitab, uniñ birinçi ḳismi bolup, uniñda, asasen, 1931-yildiki 

Ḳumul déhḳanlar ḳozḳiliñi, uniñ tesiri ve ḳozġilañda muhim rol oyniġan bir munçe 

tariḫiy şeḫslerniñ bediiy obrazi yorutup bérilgen. 
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BİRİNCİ BAB 

Yañ Ziñşinniñ Ölümi 

Bu begler evi ati ḳarşi turur. 

Bu ḳarşi içindeki ḳarşi turur. ① 

-<<Ḳutadġu Bilik>>tin 

1 

 Miladi 1928-yil, yaz künliriniñ biri, çoġdek yélinçap turġan iyul ḳuyaşi 

ḳiyamdin ḳayrilip peske éñişken çaġ. 

 Urumçi şeheriniñ cenubiy ḳismidiki Nenlyañ mehellisige caylaşḳan gülzarliḳ 

hoyliniñ ciger reñ sirlanġan dervazisi aldida bir cüp boz arġimaḳ ḳoşulġan koniraḳ 

bir povéska turatti. Arġimaḳlar pat-patla kuyruḳlirini şipañlitip ḳoyatti. Sériḳ saḳiliġa 

aḳ sancilġan harvikes povéskida yanpaşliġan péti hoyla témidin koçiġa çiḳip turġan 

ḳariyaġaç şaḫliriniñ sayiside ügdep yatatti. 

____________ 

① Bu beg (Hökümdar)lar turidiġan öy (orda) <<ḳarşi>> dep atilidu, bu öydikiler 

ḳarimu bolidu. (2) 

hoyliniñ tur teripidiki péşayvanliḳ öylerdin biriniñ hava reñ perde tartilġan dériziliri 

oçuḳ turatti. Kitab işkapliri resim-ḫerite, üstel ve yumşaḳ orunduḳlar bilen bézelgen 

ene şu öyde kiyim-kéçek ve çiray-ḳiyapetliri bir-biridin keskin perḳlinidiġan üç kişi 

tamda éşiḳliḳ turġan eynek ramkiliḳ foto resimge ḳarap ḳiziḳ parañlişip turatti. 

 Ularniñ biri ellik yaşlar çamisidiki ottura boy, aḳ sériḳ, sel dümçekrek kişi 

bolup, arḳiga taralġan şalañ çaçliri uniñ péşanisini téḫimu keñ körsitip turatti. U oñ 

ḳolida népiz sur kastuminiñ péşi bilen özini yelpüp, sol ḳolidiki tamaka turupkisi 

bilen aḳ sancilġan ḳisḳa burutini pat-patla ḳaşlap ḳoyatti. Bu kişi şu künlerde 

camaetçilikke tonulġan tunçi Uyġur ziyaliyliridin piçanliḳ Tahirbeg idi. 
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 İkkinçisi, ḳapḳara ḳoy közliridin tepekkur uçḳunliri çaḳnap turidiġan buġday 

öñlük, kiriḳ neççe yaşlar çamisidiki keñ ġolluḳ, ḫuş piçim kişi bolup, uniñ sipta ḳilip 

yanġa taralġan ḳunduzdek ḳara ḳoyuḳ çaçliri özige tolimu yaraşḳanidi. U ḳollirini 

navat reñ çüçünçe kastuminiñ yançuḳliriġa sélip ḳülümsirep turatti. Bu kişi Şemey, 

Taşkent, Ḳazan, Moskva ve Léningrad ḳatarliḳ şeherlerge soda-ticaret bilen nurġun 

ḳétim bérip közi éçilġan ve camaet otturisida meripetperverliki bilen Dañḳi çiḳḳan 

Turpan astanilik Meḫsut Muhiti idi. 

 Üçünçisi, üstige ḳoltuḳidin izmilinidiġan uzun köküş tavar ton, putiġa 

ḳaramtul lata ḫey kiygen (3) ottura boy, çirayi sidamraḳ kelgen oruḳraḳ kişi bolup, 

sol ḳoli bilen şalañ burutini siliġan halda oñ ḳolidiki yelpügüç bilen özini yelpüp 

turatti. Körünüşidin ellik yaşlardin aşḳan bu kişiniñ taḳirlişip ḳalġan béşi özige 

ḳariġanda sel çoñdek körünetti. Bu kişi Urumçi vilayetiniñ valiysi, ḳoşumçe cañcuñ 

yamuliniñ herbiy ve ḫarbi işlar mehkime başliḳi pen yavnen idi. 

 Pen Yavnen mançu ḫanliḳiniñ aḫirḳi yillirida Yaponiyide ḳanunşinasliḳ 

boyiçe aliy mektepni pütturup kelgendin kéyin, Şincañdiki yerlik sot soraḳçiliri 

kollégiyisiniñ başliḳi bolup teyinlengen; 1911-yildiki şinḫey inḳilabidin kéyin 

içkirige ḳaytip kétip, 1918-yili Aḳsuniñ valiyliḳiġa teyinlinip yene Şincañġa kelgen. 

Biraḳ Yañ Ziñşin <<oḳumuşluḳ kişiler asan gepke kirmeydu, ḫevp-ḫeter şulardin 

kélidu>> dégen kona mentiḳisi boyiçe öziniñ sayisidin ürküp uni Aḳsuġa 

mañġuzmay, Ürümçide bir zaman tutup turġan ve Béyçiñdiki ayġaḳçiliridin <<Pen 

Yavnen atalmiş <ilġar pikir éḳimi> ġa mensup ḫeterlik unsur iken>> dégen 

melumatni alġandin kéyin, bir gumani miñ bolup, uni közge yéḳin tutup turuş üçün 

Ürümçiniñ valiyliḳiġa teyinligen hem uniñ arḳisiġa onliġan ḳulaḳlarni ḫuddi sayidek 

egeştürüp ḳoyġanidi. 

 Derveḳe, aridin bir-ikki yil öter-ötmey Pen Yavnenniñ <<ḫevplik unsur>> 

ikenliki ispatlinip ḳalidu. Uniñ <<Şincañġa cumhuriyet nuri yétip kelmeptu, 

mançuḫan aġdurulġan bilen uniñ ḫunuk ervahi şincañni (4) ḳarañġu cañgalġa 

aylandurup ḳoyuptu. Bu yerde ne maarip, ne medeniyet, ne ḫelḳçiliḳiniñ ḳilçe esiri 

yoḳ iken. İçkiridin çiḳḳan emeldarlar Şincañġa çöntek toşḳuzuşḳila kélidiken, ular 

ḫuddi déhḳanlarniñ térilġu ve baġvaranlirini veyran ḳilip ḳorsiḳini toyġuzġandin 

kéyin ḳomuşluḳḳa kirip kétidiġan yava toñġuzlarġa oḫşaydiken.>> dégen gepliri yañ 

ziñşinni ḳattiḳ çöçütüp taşlaydu. Bolupmu, Pen Yavnenniñ bezi <<gumanliḳ>> 
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emeldarlar bilen, cümlidin yerlik milletler içidiki ziyaliylar bilen bardi keldisiniñ 

ḳoyuḳluḳi ḳandaḳtur dehşetlik ecel köleñgisidek körünüşke başlaydu-de, Yañ Ziñşin 

uni közidin yoḳatmaḳçi bolidu. Emma öziniñ siyasiy reḳiblirige ḳarşi küreşte tiġ 

işlitiştin köre, hiyle-mikir hünirini evzel köridiġan bu ḳéri général bayiḳi pikridin 

derhal yénip başḳiçe yol tutidu: 

 <<Pen Yavnenni ḫudaniñ dergahiġa evetiş néme tes!- dep oylaydu u, -

burutumni midirlitip ḳoysamla, iş tamam vesselam. Biraḳ mundaḳ ḳilsam, birinçidin, 

özümni aşkarilap ḳoyimen, yene Şincañ ve içkiridiki reḳiblirimniñ méni rasttinla 

ilġar pikirlik kişilerdin ḳorḳidiġan cahil istibdat iken déyişge destek tépip bérip, 

ularniñ tügminige öz ḳolum bilen su ḳoyġan bolimen; ikkinçidin, bir Pen Yavnenni 

közdin yoḳatmaḳliḳ bilen içkiridin ve Bolşéviklar Rosiyisi bilen Ereb Türk elleridin 

éḳip kirivatḳan ġelite pikir éḳimliriniñ yamrap kétişini tosuvalġili bolamti?! Yaḫşisi 

zeherni zeher bilen ḳayturuş yeni maña ḳarşi Pen Yavnenni méni (5) himaye 

ḳilidiġan Pen Yavnenge aylanduruşum cayiz. Su içmeydiġan ḫiş yoḳ, dan 

yémeydiġan ḳuş yoḳ, ḳurut öziniñ yumşaḳliḳi bilen herḳandaḳ ḳattiḳ yaġaçnimu yep 

taşlaydu emesmu! Öz zamaniside ḳoralliḳ isyan kötürgen Tömür Ḫelpidek 

ḫoḫenziler méniñ bu hünirimge berdaşliḳ bérelmigen yerde, emdi bu talip micez Pen 

Yavnen ependi néme ḳillaytti? Çücini küzde sanaymiz téḫi, mana buni aḳilanilik 

dése bolidu.>> 

 Yañ Ziñşin öziniñ bu <<danişmenliki>> din memnun bolġan halda ḳaḳaplap 

külüp ketti-de, etisila Pen Yavnenni huzuriġa çillitip, héçnéme bilmigen kişidek uniñ 

bilen ḳizġin hal-muñ ḳilişti ve aḫirida Ürümçiniñ valiyliḳiġa ḳoşup cañcuñ yamul 

herbiy işlar nazirliḳi bilen ḫarci işlar mehkime başliḳliḳi vezipisinimu bille öteşni 

teklip ḳildi. Pen Yavnenniñ tekrar-tekrar özriḫahliḳ éytişiġa ḳarimay, <<méniñ 

memurlirim içide sizdin kabiliyetlikrek kişi yoḳ, uniñ üstige siz maña bekmu 

iḫlasmen kişi, asman ḫudasi béşimni aman ḳilsa, kéleçekte sizni özümge muavin 

ḳilip teyinleş toġrisida merkezge iltimas sunmaḳçimen téḫi>> dep gepni üzüvetti. 

 Şuniñdin étibaren bu üç mensep ḫuddi üç ömüçük toridek, Pen Yavnenniñ 

pot-ḳolini çüşep, gélini siḳişḳa başlidi. U Yañ Ziñşinniñ bu işlarni néme meḳsetler 

bilen ḳilivatḳanliḳini yaḫşi çüşengeçke, emdi Şincañda turup héçḳandaḳ iş 

ḳilalmaydiġanliḳiġa közi yétip, içkirige ḳaytmaḳçi ve Yañ Ziñşinni şu yerde turup 

(6) paş ḳilip, yuḳiriniñ küçi bilen teḫttin çüşürmekçi boldi-de, bala-çaḳamni yoḳlap 
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kéley dep ruḫset soridi. Ḳara yer ḳétida yilanniñ köşiginini tuyidiġan Yañ Ziñşin 

uniñ ruḫset soraştiki esli muddiasini derhal pemlep, <<vay burader, her ikkimiz bu 

çöl-bayavanda sergerdan bolup yürgen tirik ervahlarġa oḫşaymiz, teḳdir bizni bir 

pélekke çétip ḳoyuptu, ketsek bille ketmeymizmu, bir az sevr ḳiliñ>> dep ruḫset 

ḳilmidi. 

 Etisi Yañ Ziñşin öziniñ Rus tili tercimanini çaḳirtti. Aḳ sériḳ kelgen bu keñ 

péşanilik yigit burhan şehidi idi. Yañ Ziñşin üstelde turġan ikki tiziḳ ziḫçe altunni 

uniñġa körsitip mundaḳ dédi: 

 -Siz méniñ namimdin Pen Darinni yoḳliġaç bérip. Bu altunlarni uniñġa bériñ, 

bala-çaḳisiġa evetip bersun, Pen Darin sizni yaḫşi köridu. Şundaḳ emesmu? Sizniñ 

bu ḫizmetni obdan beca keltürüşiñizge işinmen, emma bu sirni öziñizdin bölek 

héçkim bilmesliki kérek! 

 -Ḫop, hazirla, baray, -dédi Burhan Şehidi héliḳi Ziḫçe altunlarni éhtiyat bilen 

ḳeġezge yögevétip. Emma uniñ ḳolliri iḫtiyarsiz titrep ketti. Çünki Pen Yavnenniñ 

idéologiye cehettin Yañ Ziñşinġa ḳarşi éḳimdiki kişi ikenlikini u birḳeder çüşinetti. 

Şundaḳ turuḳluḳ Yañ Ziñşinniñ munçivala séḫiyliḳ bilen uniñġa ikki yüz ser altunni 

inam ḳilġanliḳi, uniñ üstige <<Pen Darin sizni yaḫşi köridu>> dégen gépi Burhan 

Şehidini temtiritip ḳoyġanidi. 

 -Bu ḳandaḳ gep boldi, men Yañ Cañcuñdin pul (7) sorimiġanidimġu? –dédi 

Pen Yavnen öziniñ öyide Burhan Şehidiniñ közige tikilip turup. 

 -Canabiñizniñ aldida menmu ḫicalimen, -dédi Burhan Şehidi, -emeliyette 

özüm héç nersini çüşenmeyvatimen. 

 -Méni sétivalmaḳçimu, he?! –dédi Pen Yavnen aldiġa ḳoyulġan Ziḫçe 

altunlarni bir çetke ittirip ḳoyup. 

 -Estaġpurulla, -dédi Burhan Şehidi, -Yañ Cañcuñ canabliriniñ <<Pen Darin 

sizni yaḫşi köridu, bu ḫizmetni obdan beca keltürüşiñizge işinimen.>> dégen gepliri 

ḳuliḳimniñ tüvide carañlap turuptu. Eger siz bu Ziḫçilerni almisiñiz... 

 Pen Yavnen birdem içini tiñşap olturġandin kéyin mundaḳ dédi: 
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 -Hemmini çüşinivatimen, bularniñ hemmisi méniñ béşim üçün tölinivatḳan 

heḳ. Yañ Cañcuñ canabliri ḳoşḳoş mensep bilen put-ḳolumni çüşep ḳoyġanidi. 

Kéyinimu yene köñli tinmay, emdi, altun bilen méniñ aġzimniñ kepşerlivetmekçi, 

şundaḳmu? Buniñ hemmisi Yañ Cañcuñniñ ademlerni idare ḳiliş parasitiniñ bir ḳismi 

u heḳiḳetenmu parasetlik erbab. Emma ademşunas emes iken. Men sizge işinip şuni 

éytayki, dunyada pul bilen sétivalġili, küç bilen igilivalġili bolmaydiġan bir nerse 

bar, uniñ éti <<ḳelb>> bu geplerimni Yañ Cañcuñġa éytisiñizmu meyli, emma sizniñ 

añlap ḳalġiniñiz yaḫşi, siz téḫi yaş, hayat menzili uzun. (8) 

 Burhan Şehidi bu geplerge cavaben Pen Yavnenniñ oruḳ barmaḳlirini 

mehkem siḳḳan halda, uniñ közidin ḫéliġiçe közini üzmidi. Üstelde yénip turġan 

yoġan kirsin lampiniñ nuri ularniñ kirpikliridiki uşşaḳ yaş daniçiliride cilve ḳilip 

turatti. 

 Bezi matériyallarġa ḳariġanda, Yañ Ziñşinniñ Pen Yavnenge şu ḫildiki 

inamlarni evetiş birneççe ḳétim tekrarlanġan. 

 Vaḳit ötkenséri Pen Yavnenniñ micez-ḫulḳidimu bezi özgirişler körülüşke 

başlidi. Psiḫologiye alimliriniñ tebiri bilen éytḳanda, u emdi taş micezlik kişidin iç 

micezlik kişige aylinip ḳalmaḳta idi. Yeni Şincañda cumhuriyet tüzümini yürgüzüş, 

milletler baraverlikini emelge ḳoyuş, pariḫorluḳni ḳetiy tügitiş, maaripni tereḳḳiy 

ḳilduruş lazim, dégenge oḫşaş geplerni ḳilişniñ orniġa ḫuddi bir nersisini yittürüp 

ḳoyġan kişidek içini tiñşap, cim yüridiġan bolup ḳaldi. Özreḳibiniñ bu ehvalidin 

ḫever tapḳan Yañ Ziñşin öziniñ parasitidin memnun bolup, <<sadiġañ kétey altun, 

sen némdégen ḫasiyetlik nerse! Özüñ otta érigen bilen séni otta éritidiġan ademlerniñ 

özini sen éritip taşlaysen emesmu! Yégen éġiz uyilidu, dégen gep rast iken dep 

ḳaḳaḳlap kületti.>>  

 Emeliyette, Pen Yavnendiki bu cimġurluḳniñ tégide dehşetlik bir partlaş küçi 

tavlanmaḳta idi. Eḳil közi bilen közetkende, bu cimġur adem ḫuddi yüzi tiptinç 

turġandek ḳilġan bilen tégide ḳaynam-taşḳinliḳ bir (9) küç evc élip, hélidin-héli 

ḳattiḳ dolḳunlinip kétidiġan déñizġa oḫşişatti yaki hiyliger tulkini bir pay oḳ bilen 

étivéliş üçün dereḫler arisida démini içige yutup, peyt kütüp turġan ovçiniñ özi idi. 
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 Memliket boyiçe şimaliy militaristlarġa ḳarşi heyvetlik inḳilabiy uruşniñ 

neticiside 1928-yili yazliḳi Béyciñ Militaristlar Hökümiti aġduruldi. Biraḳ inḳilab 

gelibisiniñ mévisini Cyañ Cyéşi başçiliḳidiki Gomindañçilar ḳolġa çüşürüvélip, 

Nenciñ hökümitini tesis ḳildi. Çoñ-çoñ militaristlar Nenciñ hökümetige beyiet ḳildi. 

Emdi burunḳidek musteḳil kinez boluvélişḳa közi yetmigen Yañ Ziñşinmu Nenciñ 

hökümitige beyet ḳiliş yoli bilen öz hakimiyitini yene saḳlap ḳalmaḳçi boldi ve 

Şincañ ölkilik hökümetniñ yéñi terkibini tüzüşke kirişti, Pen Yavnen bu yéñi 

hökümet terkibide yoḳ idi. Bu ehval uniñ yarisiġa tuz sépip, oġisini téḫimu ḳaynitip 

ḳoydi-de, ciddiy heriketke kirişti. 

 Pen Yavnenniñ heriket merkizi Ürümçidiki Rusçe siyasiy ḳanun téḫnikumi 

bolup, Yañ Ziñşin bu téḫnikomni özige yaramliḳ diplomatiñ ḫadimlar yétiştürüş 

meḳsitide öz ḳoli bilen tesis ḳilġan ve özi peḫri mudirliḳ vezipisini üstige alġanidi. 

Pen Yavnen Yañ Ziñşin namidin téḫnikomniñ ilmiy mudiri Cañ Çuñşi Pen 

Yavnenniñ eñ sadiḳ sepdişi idi. Şundaḳ bolġaçḳa, bu téḫnikom Pen Yavnenniñ 

bivasite tesiride idi. 

 Ete ene şu téḫnikomda birinçi ḳarar oḳuġuçilarniñ (10) oḳuş püttürüş 

murasimi bolmaḳçi. Oḳuş pütürüdiġanlar arisida bir Uyġur yigitmu bar idi. Zilva 

boyluḳ, aḳ yüzlük kelgen bu Turpanliḳ yigitniñ mekteptiki éti Yuvénniñ bolup, öz éti 

Yunus idi. Adette, milliylar uni Yunus beg dep ataytti. Murasimde bir kün burun, 

etigende Pen Yavnen bilen ilmiy mudir Cañ Çuñşi uni özi içḫanisiġa çaḳirip, 

murasimda oḳuġuçilar namidin sözge çiḳişni tapşurdi. 

 -Men buniñġa acizliḳ ḳilimen, -dédi Yunus beg ḳizirip kétip. 

 -Yaḳ, siz bu téḫnikomda arpa içidiki bir buġdaydek birla Uyġur. Uniñ üstige 

oḳuş neticiñiz ela, -dédi Pen Yavnen külümsirep turup. 

 -Mundaḳ bolsun, -dep ḳoşumçe ḳildi ilmiy mudire Cañ Çuñşi, -söz tékistini 

yézişḳa men yardem ḳilimen. 

 -Sözge çiḳḳanda, aldi bilen Yañ Cañcuñġa tezim ḳilişni, söziñizde Yañ 

Cañcunñniñ aliycanab peziletlirini maḫtap ötüşni untup ḳalmañ! –dep külüp ḳoydi 

Pen Yavnen. 
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 Bu yigit, -dédi ilmiy mudir Cañ közi bilen işik terepni işaret ḳilip, -öziñizge 

melum, acayip istédat sahibi iken. Ḳelem ḳuvviti bilen nutuḳ ḳabiliyitige ḳarap töt 

yilġiçe uniñ Uyġur ikenlikini añḳiralmay yürüptimen. Méniñ közitişimçe, Uyġurlar 

nahiyiti emgekçan, işḳa ḳabil, ḫuş péil, eḳillik, zérek millet (11) iken. Bulardin ni-ni 

ademler yétişip çiḳişi mumkin. Epsuski, balilirini oḳutuşḳa ḳiziḳmaydu, mekteptin 

ḳaçuridu, hetta yurt çoñliri bolġan ademler öz balilarniñ orniġa kembeġellerniñ 

balilarini tölem bérip, alvanġa tutup béridu. 

 Pen Yavnen <<hey burader>> dégen ḫitab bilen ilmiy mudirniñ sözini bölüp 

mundaḳ dédi: 

 -Buniñ hemmisi bizniñ siyasitimizdin kélip çiḳḳan tragédiye. Şincañ ḫelḳi 

Yañ Cañcuñ canabliriniñ ḫelḳni nadanliḳta tutuş siyasitiniñ ḳurbani bolmaḳta. Ḳéni 

éytip béḳiña, Şincañda yerlik milletler öz ana tilida oḳuydiġan birer hökümet mektipi 

yaki şundaḳ mektepler uçun muellim terbiyeleydiġan birer kurs barmu? Yoḳ! Hetta 

yerlik ḫelḳ içidiki munevver zatlar, mesilen, Turpandiki meḫsut muhiti, Ḳeşḳerdiki 

Abduḳadir Damolla ḳatarliḳ kişiler birnémiler ḳilip yéñi mektep açsa, bizniñ 

hökümet ularġa néme bohtanlarni çaplimidi?! néme ḫapiliḳlarni yetküzmidi? uniñ 

üstige, Ḫenzuçe şötañlarda oḳup çiḳḳan Uyġur baliliri ambal-darinlarġa tuñçi 

boluştin bölek néme istikbalġa ige? Añlişimçe, Uyġurlarda <<ambilidin tuñçisi 

yaman>> dégen söz bar iken. Bu bikarġa çiḳmiġan söz. Şundaḳ turuḳluḳ yerlik ḫelḳ 

öz balilirini oḳutuşḳa ḳiziḳamti! Ḫeyr, bu geplerni hazirçe ḳoyup, öz işimizġa 

kéleyli. Murasim baġaḳliri toluḳ tarḳitilip boldimu? 

 -Hee. 

 -Héliḳi işlarçu, hemmisi cayidimu? 

 -Hemme iş cayida, valiy canabliriniñ ḫatircem (12) boluşini soraymen. 

 -İlahim şundaḳ bolsun. Bügün şenbe, ete yekşenbe, asman ḫudasi bu 

yekşenbe künniñ tariḫta untulmas bir ḫatire küni bolup ḳélişini nésip ḳilsun! 

 Ular yene birdem piçirlaşḳandin kéyin, Pen Yavnen ḫoşlişip öz öyige ḳaytti 

ve çüşlük ġizasidin kéyin, öziçila Tahirbegni yoḳliġusi kélip, baya éytilġan gülzarliḳ 

hoyliġa kelgenidi. 
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 Tahirbeg şu hoylida birneççe éġiz öyni icarige élip olturatti. U Pen Yavnenge 

meḫsut muhitiniñmu hazir Ürümçide ikenlikini éytḳanda, Pen Yavnen uni derhal 

çaḳirip kélişni teklip ḳildi. Şundaḳ ḳilip, bu üçeylen çay-pay içkeç birer saettin buyan 

parañlişip olturatti. Parañ davamida Pen Yavnenniñ közi tamdiki héliḳi foto resimge 

çüşüp ḳaldi. Bu resim Şinḫey inḳilabi neticiside 1912-yil 1-yanvar küni Cuñgo 

tariḫida tunci ḳétim cumhuriyet ḳurulup büyük reis cumhur (dazuñtuñ) luḳḳa 

saylanġan Suñ Cuñşen ependiniñ az sanliḳ milletler vekilliri bilen çüşken ḫatire 

resimi idi. Tahirbeg şu ḳétimḳi Şincañ vekiller ömikiniñ başliḳi bolup, resimde Suñ 

Cuñşen ependiniñ yénida olturatti. 

 Pen Yavnen resimge ḳarap mundaḳ dédi: 

 -Bu resimni sizniñ öyiñizde üçinçi ḳéttim körüvatimen, her körginimde yéñi-

yéñi tesiratlarġa çömülüp kétimen. Siz Suñ Cuñşen ependini Uyġurlar içidin tunci 

ḳétim ziyaret ḳilġan kişi, Suñ Cuñşen (13) ependiniñmu Uyġurlar içidin tunci ḳétim 

körgen kişisi siz bolsiñiz kérek. Şundaḳ emesmu? 

 -Şundaḳ, -dédi Tahir Beg, -menmu bu resimge her ḳétim ḳariġinimda, Suñ 

Cuñşen ependini çoñḳur hürmet bilen esleymen. Emma bizge vediliriniñ emelge 

aşmiġanliḳiġa ḳattiḳ éçinimen. 

 -Toġra éytisiz, -dédi Pen Yavnen, -cumhuriyet programmisi boyiçe, az sanliḳ 

milletler rayonlirida yerlik muḫtariyetni emelge ḳoyuşḳa, iḳtisadni tereḳḳiy ḳildurup, 

maaripni güllendürüşke ependimizniñ ömri yar bermidi.  

 -Méniñçe, -dep gepke ḳoşuldi meḫsut muhiti, -Yañ Cañcuñdek kişiler 

hakimiyet béşida turidiġan bolsa, Suñ Cuñşen ependi yüz yaşḳa kirgen teḳdirdimu. 

Uniñ ġayiliriniñ emelge éşişi yoḳ iş bolup ḳalatti. Çünki yolda yatḳan taş ḳaçanla 

bolmisun harviniñ méñişiġa putliḳaşañ bolidu. 

 Uniñ Ḫenzuçe teleppuzni buzupraḳ éytḳan bu geplirini diḳḳet bilen añlap 

turġan Pen Yavnen ḫuddi biri uniñ köñlidikini tépip sözlevatḳandek birdinla 

hayacanlinip: 

 -Nahayiti toġra éyttiñiz, toġra éyttiñiz, -dep meḫsut muhitiniñ dolisiġa ḳéḳip 

ḳoydi. 
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 -Bezilerdin añlişimçe, -dédi Tahirbeg sel ḫirḳiriġan avaz bilen, -Yañ Cañcuñ 

men Şincañni Cuñhua Mingoniñ ayrilmas bir ölkisi ḳilip saḳlavatimen, eger men 

bolmisam iş çataḳ dep maḫtinar imiş. Ḫuddi u bolmisa bu yerni oġri élip 

ḳaçidiġandek, nispiy cehettin (14) bumu belki toġridur, emma Şincañniñ Cañcuñni 

bolġan adem bu veten zéminini mehkem saḳlimay, oġrilitip ḳoysa, u halda Yañ 

Cañcuñ mustebit militaristlar bolup ḳalmay, veten satḳuç bolup ḳélişi kérekte elvette! 

İnsan üçün buniñdinmu yaman cinayet yoḳ! 

 Pen Yavnen bu geplerni añlap, téḫimu hayacanlinip ketti ve <<ḳaltis pikir, 

ḳaltis pikir>> dep Tahir Begniñ ḳolini tutup, bir néme démekçi boldiyu, lékin tiliniñ 

uçiġa kélip ḳalġan gepni yutuvétip, kitap işkapliri terepke buruldi. İşkaplar Ḫenzuçe, 

Rusçe ve Taşkent, Kazan, İstambul metbuatlirida bésilġan tülük kitablar bilen 

tolġanidi. Dérize aldidiki urunçaḳ üstelde <<pravda>>, <<ḳizil Özbékistan>> ve 

Tyencinde neşir ḳilinidiġan <<Daguñbav>> gézitliriniñ bir ḳisim sanliri bilen 

birmunçe jurnallar yéyilip yatatti.  

 Pen Yavnen kitab-jurnallarni közdin keçürüp, özige natonuş tildikilirini 

birḳur sürüştürdi ve aḫir mundaḳ dédi: 

 -Sizniñ bu kutuphaniñiz téḫimu béyip kétiptu. Bu öyde olturup cahanniñ ḫéli 

bir ḳismini körgili bolidiken, eger Şincañda muşundaḳ kutupḫanilar köpiyiverse, bu 

zéminniñ asmini ḫuddi tañ Şolisi çéçilġandek, asta-asta yoruşḳa başlaytti. 

 -U çaġda, -dep küldi Meḫsut Muhiti, -Yañ Cañcuñdek şepereñlerge cahan 

tarliḳ ḳilip, çaşḳan töşüki saray bolup körüner. 

 Hemmeylen külüşüp ketti. Bir azdin kéyin Pen (15) Yavnen kétişke ruḫset 

soridi, Tahir Begler uni dervaziġiçe uzitip çiḳti. 

 -He, éytmaḳçi, Burhan ependi körünmeydiġu? –dédi Pen Yavnen dervaza 

aldida toḫtap. Tahir Beg uniñ Yañ Cañcuñ tapşurġan muhim bir iş bilen ete etigende 

Turpanġa méñişḳa yol teyyarliḳi ḳilivatḳanliḳini éytti. 

 -Ḫeyr, ḫoş, -dédi Pen Yavnen, povéskiġa çiḳivétip, -ete körüşeyli. Men silerni 

ete Cañcuñ yamuliġa çaḳirtimen. 
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 Ötkenge puşayman, bügünge ḳanaetlenmeslik, etigen ümid –bu insan 

hayatiġa daim hökümranliḳ ḳilip turidiġan bir ḫil mentiḳiy formula. Lékin insanniñ 

etisige, adette, kütülmigen hadisiler heyran bolup kélidu. Şu sevebtinmiken, bügün 

şunçe uzun bille bolġanliḳiġa ḳarimay, Pen Yavnenniñ <<ete silerni çaḳirtimen>> 

dégen gépi Tahir Beglerni bir az heyran ḳilip ḳoydi. Ularniñ köñli bir némini 

tuyġandek teşvişlinişke başlidi. 

 -Ete némişḳa çaḳirtidikin? –dédi Tahir Beg asta piçirlap. 

 -Hey tañey, héçnémige çüşenmidim, -dep béşini çayḳidi Meḫsut Muhiti. 

2 

 Dégendekla etisi Ürümçide héç kütülmigen bir veḳe yüz berdi.  

 Bu küni yekşenbe boluşiġa ḳarimay, kün boġda (16) çiḳḳisidin neyze boyi 

kötürülüş bilen herbiy ve mülkiy emeldarlarniñ mepe-povéskiliri Ürümçi şehiriniñ 

şimaliy dervazisi yénidiki döñlükte çoḳçiyip turġan butḫanakörünüşidiki heyvetlik 

hoyla terepke éḳişḳa başliġanidi. Öz zamaniside Şincañ boyiçe eñ aliy bilim yurti 

hésablanġan Rusçe siyasiy ḳanun téḫnikomi ene şu hoyliġa caylaşḳan bolup, yuḳirida 

éytip ötkinimizdek, bügün bu yerde birinçi ḳarar oḳuġuçilarniñ oḳuş püttürüş 

murasimi bolmaḳçidi. Ḳizil, yéşil ḳeġez latilar bilen bézelgen sorunçaḳ zalda yüzdin 

oşuḳ kişi kimnidur kütüp cim olturatti. 

 Del çaşka vaḳtida öre yaḳiliḳ aḳ herbiy peşmet üstidin keñ reñdar léntisini 

ésip, kökrikige közni çaḳnitip turidiġan her ḫil ordén-médallirini taḳivalġan gevdilik 

bir adem carañliḳ herbiy orkistér sadaliri içide bir top kişi bilen sehnide peyda boldi. 

U güldüras alḳişlarġa cavaben zer bésilġan aḳ pöpeklik öre şepkisini tüzitip ḳoyup, 

zaldikilerge tebessum bilen ḳol pulañlatḳaç sehniniñ töridin orun aldi. Bu Yañ Ziñşin 

idi. Yuḳiri dericilik mensepdarlar bilen bille sovét konsuli Kavlovmu şu ḳatardin 

orun aldi. 

 Zaldiki hemme kişiniñ diḳḳiti Yañ Ziñşinda idi. Ular goya ḫuş muamile, 

mulayim, parasetlik ve tedbir danişi bilen hürmetke sazaver dep atalġan bu moysipit 

hökümdarni tunci ḳétim körvatḳandek, uniñdin közlirini üzmeytti. Umu özini sadiḳ 

muḫlisliri arisida (17) olturġan dilkes ḳéri şeyḫtek hemmige méhribanliḳ bilen tekşi 
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ḳarap külümsireytti. Peḳet konsul Kavlov aġzidiki tamakisidin köküş çembireklerni 

çiḳirip, héçnémige perva ḳilmiġandek, özini tik tutup olturatti. 

 Pen Yavnen münberge kélip, murasimniñ başlanġanliḳini tentenilik sözler 

bilen cakarlap ötkendin kéyin, <<Yañ Cañcuñ canabliriniñ ḳedem teşrip ḳilġanliḳiġa 

semimiy minnetdarliḳ>> bildürüp ötüp, maarip nazirini sözge teklip ḳildi. Uniñdin 

kéyin, Pen Yavnenniñ teklipi bilen ḳizġin alḳiş sadaliri içide Yañ Ziñşin munberge 

ötti. U yaşinip ḳalġanliḳiġa ḳarimay, yoġan gevdisi tik tutup, bom avaz bilen rohluḳ 

sözleytti. Aḫir, orunġa sozulġan nutḳuni mundaḳ sözler bilen ayaġlaşturdi: 

 -Méniñ silerge deydiġan köp gépim yoḳ. Yiġip éytḳanda, birla cümle gépim 

bar: Hemmiñlar Şincañliḳ, etila cemiyetke çiḳisiler, bu yerniñ işini buzup ḳoymañlar. 

Şuni ésiñlarda tutuñlarki, mubada barġan ornuñlarda ḳandaḳtur <<inḳilab, 

pinḳilab>> deydiġan birer heriket bolup ḳalsa, méniñ ḳiliçim aldi bilen silerniñ 

béşiñlarda oynaydu... 

 U sözlevatḳanda memuriy işlar naziri uzuntura Ciñ Şurén eptun ḫumari tutup, 

ḳattiḳ esnep olturatti. Aḫir ḳorsiḳini tutḳun péti tügülüp ḳaldi ve Yañ Ziñşinniñ sözi 

tügeş bilen ruḫset sorap ketti.  

 Oḳuġuçilar vekili Yunus begniñ sözidin kéyin, (18) murasim ayaġlişip, 

méhmanlar ziyapetke teklip ḳilinidi. 

 Hoyliniñ içkirisidiki kiçikrek bir zalġa birneççe yumilap üstel ḳoyulġanidi. 

Yañ Ziñşin birneççe yuḳiri dericilik emeldar bilen otturidiki üstelge caylaşti. Uniñ 

yénidiki üstelde külreñ şim-kastum kiygen konsul kavlov aḳ şilepe ve aḳ köñlek 

kiygen çirayliḳ ḫanimi bilen olturatti. Pen Yavnen başliḳ birḳançe emeldarmu muşu 

üstelde idi. U muşu téḫnikomniñ baş mupettişi boluş süpiti bilen sahibḫanliḳ 

vezipisinimu ötep turatti. Ḳalġan üstellermu emeldarlar bilen tolġanidi. Puḳraçe 

kiyingen mulazimlar ḳuş ḳanitidin yasalġan yoġan-yoġan yelpügüçler bilen 

méhmanlarni yelpüç turatti. Kök köñlek üstidin aḳ pertuḳ tartivalġan ḫadimlar terlep-

pişip, aşḫana bilen zalniñ otturisida ḫuddi babkarniñ mukkisidek ḳatnap yüretti; Yañ 

Ziñşinniñ sekkiz neper as muhapizetçisi başḳa emeldarlarniñ muhapizetçiliri bilen 

bille taşḳiriḳi hoylidiki ayrim öylerde méhman ḳilinivatatti.  
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 Yañ Ziñşin yoġan gevdisini bir ḫilda çayḳap, sémiz barmaḳlirini epçillik bilen 

çiḳirip, yénidiki herbiy emeldarlar bilen <<gavşiñ>> oynap olturatti ve öz reḳibini 

pat-patla utuvélip bom avaz bilen ḳaḳaḳlap kületti. Başḳa üstellerdimu <<gavşiñ-

gavşiñ>> bilen külke avazliri yañrap turatti. 

 Şu arida téḫnikomniñ ilmiy mudiri Cañ Çuñşi öziniñ aldida turġan bonulkini 

Pen Yavnenniñ aldiġa sel ittirip ḳoydi. (19)  

 -Teyyar boldimu? –dédi Pen Yavnen uniñġa ḳarap. 

 -Him, -dédi ilmiy mudir Yañ Ziñşin olturġan üstelniñ ḳéşida yelpügüç tutup 

turġan pakar boyluḳ mulazimlar derhal nezerini yötkep. 

 Pen Yavnen ḳedehlerge haraḳ toldurup ornidin turdi, konsul kavlovni 

ḳedehke teklip ḳildi. Bu teklip bilen teñla, bayiḳi yelpügüç tutḳan pakar boyluḳ 

mulazim ḳoynidin tapança çiḳirip, tepkisini bésvetti. Kömmiḳonaḳ dénidek ikki tal 

ḳoġuşun Yañ Ziñşinniñ yoġan gevdisini poñzektek ḳañḳitivetti. Tömür Ḫelpe 

ḳatarliḳ neççe oñliġan ezimetlerniñ ḳénini içip, Abduḳadir Damollidek ilim-irpan 

yultuzliriniñ céniġa zamin bolġan ve yigirminçi esir şaraitida ottura esir cahalitini 

davamlaşturup hakimmutleḳlik teḫtide on yette yil devran sürgen bu adem ḳattiḳ 

çirḳirap, néminidur démekçi boldiyu, Pen Yavnen atḳan üçinçi oḳ bilen yerge düm 

çüşti. Uniñ bilen <<gavşiñ>> oynap olturġan héliḳi herbiy emeldarmu, yénidiki yene 

bir hemrahi bilen oḳ yep cénidin cuda boldi. 

 Pen Yavnençilerniñ tapançiliridin çiḳivatḳan aḳuş is bilen ḳaplinip ketken 

zalda patiparaḳçiliḳ başlinip, goya ḳiyamet dehşiti höküm sürmekte idi. Taşḳiriḳi 

hoylinimu miltiḳ avazliri ḳaplap ketti. Yañ Ziñşinniñ tirik ḳalġan bir çala mest 

muhapizetçisi tam tüvide yükünüp olturup kimdindur bir ḳoşuḳ ḳénini tilep yerge baş 

uzatti. Yene biri, éhtimal muhapizetçiler başliḳi bolsa kérek, Pen Yavnençilerge 

ġeyurluḳ bilen ḳarşiliḳ (20) körsitip, içkiriki zalniñ bosuġisiġa kelgende, bir tal oḳ 

bilen domilap ketti. Kimdur biri uniñ yerde yatḳan mavzurini élip bélige ḳisivaldi. 

Del şu çaġda Yañziñşinniñ cesitini uyan-buyan örüp, yançuḳidin açḳuç élivatḳan Pen 

Yavnenniñ közi konsul kavlovḳa çüşüp ḳaldi. Kavlov çirayi tamdek tatirip ketken 

ḫanimini yéteklep, zalniñ yan işikidin ittik çiḳip kétivatatti. 
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 -Silerge héçḳandaḳ ḫevp yoḳ! –dep varḳiridi Pen Yavnen, Rusçe teleppuzini 

buzupraḳ sözlep. 

 Şu kemgiçe kişilerge talip micez körüngen Pen Yavnen emdi ceñgivar sepniñ 

ḳomandanidek ḳollirini pulañlitip, öz hemrahliriġa çaḳḳanliḳ bilen buyruḳ béretti, u 

şu ḫilda öziniñ birdinbir ḳoşuni bolġan yigirmidek kişini arḳisiġa sélip cañcuñ 

yamuli terepke yügürdi. 

3 

 Cañcuñ yamuli veḳe yüz bergen ançe yiraḳ emes, idi. Pen Yavnen yamulniñ 

üçinçi zaliġa caylaşḳan herbiy mehkimige bésip kirip, tamġidardin Yañ Zinşinniñ 

sériḳ latiġa yögelgen yoġan tamġisini tapşuruvaldi ve derhal yuḳiri dericilik 

emeldarlarni yiġinġa çaḳirip, birḳançe çaparmendin ciddiy uḳturuş tarḳatti.  

 Baya murasim vaḳtida epyon ḫumari bilen öyge ḳaytip, (21) <<şişe 

gümbez>> tüvide yatḳan memuriy işlar naziri Ciñ Şurén çaparmen élip kelgen ciddiy 

uḳturuşḳa ḳarap birdem hañ-tañ boldi-de, kañdin çüşüp uyan-buyan méñişḳa başlidi. 

U eslide öz ḫocayininiñ çirayiġa ḳarap iş ḳilidiġan itaetmenlik tebiiti bilen Yañ 

Ziñşinniñ közige issiḳ körünüp ḳalġaçḳa, téḫi ikki yil burunla Ürümçiniñ 

amballiḳidin hazirḳi mensepke kötürülgenidi. <<Ḳandaḳ ḳiliş kérek>> dep ḳattiḳ 

oylinip ḳaldi u. 

 Del şu çaġda, baya Yañ Ziñşin bilen teñla oḳ yégen héliḳi herbiy emeldarniñ 

oġli polk komandiri Dugoci hoduḳḳan halda kirip, Ciñ Şurén bilen kona yurtdaşliḳini 

şipe keltürgen halda, öz dadisi üçün intiḳam élişḳa yardem bérişini telep ḳildi. 

Arḳidinla, Ciñ Şurénniñ yene bir yurtdişi herbiy ofitsér Cañ Piyüen kirip, Pen 

Yavnençilerni cazalaşḳa pütün bir yiñ (batalion)ni sperver ḳilġanliḳini éytti. Şuniñ 

bilen Ciñ Şurén ḫuddi yéñi bir eḳil tapḳandek birdinla tétiklişip, Yañ Cañcuñ üçün 

intiḳam alidiġan küçlerniñ serdari süpitide meydanġa çiḳti. Birdemde birneççe yüz 

çérik heriketke kélip, Pen Yavnençilerni ḳorşivaldi. 

 Bir saettin artuḳ davam ḳilġan ḳattiḳ étişiştin kéyin, hemme hemrahliri ölüp 

yalġuz ḳalġan Pen Yavnen özini étivalmaḳçi boldiyu, emma her ikki ḳolidiki 

mavzuriniñ oḳi ḳalmiġanliḳtin düşmenliriniñ ḳoliġa tirik çüşüp ḳaldi. 
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 <<ġaliblar>> uni tüvrükke baġlap ḳoyup, şérikliriniñ (22) namini éytip 

bérişke ḳistaytti. U bolsa, üzülmey tégivatḳan ḳamça, tayaḳ ve ḳattiḳ muştlarġa héç 

terva ḳilimiġamdek, béşini tik tutḳañ halda levlirini mehkem yumup, héçnéme 

démeytti. Uniñ şalañ burutlirimu yulunup boldi. Pütün ezayi bedini ḳanġa boyaldi. U 

yenila héçkimniñ namini tilġa almidi.  

 Aḫir, Ciñ Şurén étilip kélip, ambur bilen uniñ oruḳ bedinidin parçe-parçe 

göşni yuluvélişḳa başlidi. Şu çaġda Pen Yavnen Ciñ Şurénġa ḳarap ḳattiḳ tükürdi. 

Ḳan arilaş bir parçe göş kélip Ciñ Şurénniñ yüzige tegdi. Bu parçe çaynap taşlanġan 

tili idi. Dugoci ḫencirini çiḳirip, uniñ ikki közini oyuvetti. Şuniñdin kéyin, uni soraḳ 

ḳilişniñ paydisiz ikenlikini bilip, Ciñ Şurén öz ḳoli bilen étip öltürdi. Cesitini çérikler 

yamul témidin artildurup koçiġa taşlivetti. Keçḳurun, Pen Yavnenniñ öyide ḫizmet 

ḳilidiġan ottura yaşliḳ ayal bilen héliḳi sériḳ saḳalliḳ harvikeş bir ḫadik harva tépip 

kélip, cesetni lyudavandiki göristanliḳḳa élip ketti. 

 Şundaḳ ḳilip, Şincañniñ siyasiy sehnisidiki ikki çoñ şeḫs bir künniñ özidila 

teñ ġayib boluşti. İlmiy mudir Cañ Çuñşi bayiḳi étişvazliḳta ḳaza tapḳanidi. 

Cañcuñluḳ tamġisini Pen Yavnenge **** ḳoyġan héliḳi emeldarmu şu künila étip 

taşlandi. 

 Etisi (8-iyul küni) yoġan töt burceklik ḳizil tamġa bésilġan élan ḳeġezliri 

Ürümçi şehriniñ doḳmuş-doḳmuşliriġa çaplinip ketti. Bu élanlar ḫenzu (23) Uyġur 

tillirida yézilġan bolup, Ciñ Şurén özini Şincañ ölkilik hökümetniñ vaḳitliḳ reisi ve 

ḳomandani dep cakarliġanidi. Şu kéçisi şeher boyiçe herbiy halet élan ḳilinip, tutḳun 

ḳiliş başlandi. Tutḳun ḳilinġanlar arisida yunus gep dégen yigit bilen héliḳi sériḳ 

saḳalliḳ harvikeşmu bar idi.  

 Harvikeş şu kéçisila soraḳ ḳilindi. Sémizlikidin tulumġa oḫşişip ḳalġan yalañ 

ḳapaḳ bir ofitsér put-ḳolliri yaçivekniñkidek inçike kelgen çaşḳan burut tuñçiniñ 

yardimi bilen uniñdin gep soraytti. 

 -İsyançi Pen Yavnenniñ cesitini kömüşke séni kim evetti? 

 -Özüm bardim. 
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 -Özüm bardim déginiñ némisi? Uniñ Yañ Cañcuñni atḳanliḳini 

añlimiġanmidiñ?  

 -Añliġan, -dédi harvikeş putidiki kişenni şaraḳşitip. 

 -Emise, u isyançiga némişḳa boluştuñ, némişḳa uniñġa iç aġritisen? 

 -Pen Darin imansiz bolġan bilen insapliḳ, mulayim adem idi. Şunçe yil 

harvisini heydidim, birer ḳétimmu köñlümni aġritḳini yoḳ. 

 -Bu gepliriñni ḳoy. Muşu yéḳinda u kimlerniñ öylirige bardi. 

 -Yadimda yoḳ! 

 -Yaḫşiliḳçe éyt. U kimlerniñ öylirige bardi? 

 -Ḳaysi biri yadimda turidu? Nege dése povéskini (24) şu yege heydeverdim. 

 -Undaḳ bolsa, avval séniñ untuġaḳliḳ késiliñni saḳaytsaḳ bolġudek, -dédi 

soraḳçi ornidin des ḳoyup. 

 Yeñlirini ceyneklirigiçe türüvalġan töt çérik oḳtek étilip kélip harvikeşni 

yaliñaçlidi. 

 

(25) İKKİNÇİ BAB 

Natonuş Kişi 

Ademlerni ḳesem baġliyalmadu, eger 

öziñizni birer ġaye ḳorşivalġinini  

sezsiñiz, sezgendimu çoñḳur 

sezsiñiz, şuniñ özi kupaye. 

 -E. L. VOYNİÇ① 
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1 

 Çérikler yérim yaliñaçlanġan harvikeşni tüvrükke baġlap ḳamçilaşḳa başlidi. 

Uniñ tüklük meydisi bilen keñ yelkiliri birdemniñ içide yolvas térisidek alitaġil ḳilip 

taşlandi. Ḳamça izliridin ḳipḳizil ḳan daniçiliri tepçip turatti. Harvikeş bolsa, 

taḳirlişip ḳalġan béşini tüvrükke tirep, közlirini mehkem yumġan halda, herbir 

ḳamçiniñ zerbisige bir silkinip ḳoyup, lam-cim démey turatti. Uniñ kirlişip ketken 

badam doppisi çériklerniñ ayaġ astida dessilip yatatti. 

 Şu arida héliḳi sémiz emeldar irġañlap kélip, 

_____________ 

① 1864-1960- yilliri yaşiġan érlandiyilik ayal yazġuçi. (26)  

 

uniñ sériḳ saḳilidin tutti-de, <<he, ḳéri siñku, emdiġu ésiñge kelgensen, ḳéni éyt, u 

yéḳinda kimlerniñ öyige bardi?>> dep yene soraḳ ḳilişḳa başlidi. Çaşḳan burut tuñçi 

ayallarniñkige oḫşişidiġan inçike avazi bilen uniñ geplirini Uyġurçiġa örüp turatti. 

Biraḳ harvikeş Pen Yavnenniñ povéskini heydep yürüp Ḫenzu tilini ḫéli bilip 

ḳalġaçḳa, tuñçiniñ gépi tüge-tügimeyla Ḫenzuçisiġa: <<ésimde yoḳ dédimġu, ésimde 

yoḳ!>> dep közlirini yoġan éçip, soraḳçiġa iḫtek ḳadaldi. Şu tapta bu közlerdin til 

bilen tesvirligüsiz bir ḫil ġezep uçḳunliri çaçrap turatti. Soraḳçi iḫtiyarsiz halda, uniñ 

saḳilini ḳoyuvétip, bir ḳedem arḳiġa dacip ketti. Biraḳ özini derhal tutuvélip, 

harvikeşni ġezep bilen kaçatlaşḳa başlidi. Bir hazadin kéyin, éhtimal ḳoli aġrip 

ketken bolsa kérek, uruştin toḫtap <<éytamsen-yoḳ!?>> dep varḳiridi. 

 Bu sériḳ saḳalliḳ ora köz adem eslide mekitlik bolup, kişiler uni hesen dolan 

déyişetti. U tirikçilikniñ ḳattiḳliḳidin ḳaçandur bir çaġlarda muzdavan arḳiliḳ <<taġ 

arḳisi>>ġa ötüp, yaşliḳ devrini Ġulca kömür ḫañlirida yétimçilik bilen ötküzgen ve 

kéyinçe Ürümçidiki Uyġur bayliridin Rozi Haciniñ at baḳarliri ḳatarida malayliḳ 

ḳilip yürüp, öylük-oçaḳliḳmu bolġan. Pen Yavnen Ürümçiniñ valiyliḳiġa 

teyinlengendin kéyin, Rozi Haciniñ tonuşturuşi bilen uniñ povéskisini heydeşke 
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başliġanidi. Ḫuddi yuḳirida öziniñ éytḳinidek, <<Pen Darin imansiz bolġan bilen 

insapliḳ, mulayim adem>> bolġaçḳa, (27) uniñdin pat-pat ehval sorap, turmuşiġimu 

ḳarişip turatti, uniñ bilen dostlarçe muñdişatti. Bolupmu Pen Yavnenniñ addiy 

ibariler (gahida ḳol işariti) bilen çüşinişlik ḳilip éytidiġan munu mezmundiki gepliri 

uniñġa ġelitirek, emma ḳarañġu öyge yéḳilġan çiraġdek tuyulatti: 

 <<Silerni çentu déyiş bolmiġan gep, silerniñ esli namiñlar Uyġur, bizniñ 

ḳedimki kitablirmizdimu şundaḳ yézilġan.>> <<Uyġur, Ḫenzu, Ḳazaḳ, Özbék ve 

başḳa milletler bir-birige ḳérindaş, ularniñ hemmisi baraver boluşi, héçḳaysiniñ 

kemsitilmesliki lazim. Hökümet yamullirida yerlik milletlerdin birmu emeldar yoḳ, 

bu yaḫşi emes.>> <<Hazirḳi yamullar puḳralarniñ ḳénini şoraydiġan bir op çüsi 

uvisiġa oḫşişidu. emeldarlar zalim, ḳara köñül, pariḫor, epyunkeş, ular yoḳalmiġuçe, 

puḳralarniñ küni yaḫşi bolmaydu.>>  

 Bir küni Pen Yavnen Hesen Dolanniñ ḳolida sovétte işlengen bir depter bilen 

ikki tal ḳérindaş turġanliḳini körüp, <<oġluñ ḳandaḳraḳ oḳuvatidu>> dédi. Hesen 

Dolan oġliniñ beşinçi sinipni tügitiş aldida turġanliḳini, emdi mundin kéyin öz ana 

tilida oḳutidiġan yuḳuriraḳ mektepniñ yoḳluḳini éytti. 

 Derveḳe, u çaġlarda Ürümçi boyiçe milliy tilda oḳutulidiġan birla başlanġuç 

mektep bolup, bumu Nenlyañ royanidiki Tatar, Özbék bayliriniñ puli bilen ḳurulġan 

<<Noġay>> mesçit mektipi idi. U mektepniñ muellimlirini Meḫsut Muhiti 

Tataristandin çillap ekelgen, şu (28) muellimlerniñ biri Heyder Ependi dégen kişi idi.  

 Pen Yavnen Hesen Dolanniñ geplirini añliġandin kéyin, ġemkin bir ahañda 

mundaḳ dédi: 

 -Mana körüvatisen, Şincañda hazirġa ḳeder yerlik milletlerniñ hökümet 

başḳuridiġan birmu mektipi yoḳ, hazir hökümet yerlik milletlerde maarip boluşni 

hergiz ḫalimaydu. Ḫelḳ ḳançe nadan bolsa, hökümet şunçe ḫuşal bolidu. Çünki 

nadan ḫelḳni başḳurmaḳ asan, dep oylaydu. 

 Hesen Dolan muşundaḳ geplirni añliġanséri, Pen Yavnenniñ başḳa 

emeldarlarġa oḫşaşmaydiġan bir kişi ikenlikini çüşinip yetmekte ve uniñ sidamraḳ 

kelgen yadañġu çirayi Hesen Dolanniñ közige tolimu nurane körünidiġan, avazimu 

yéḳimliḳ añlinidiġan bolup ḳalmaḳta idi. U emdi özini Pen Yavnenniñ povéskisini 
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heydeydiġan ḫizmetçilar emes, belki uniñ iḫlasmen dosti dep biletti ve eger Pen 

Yavnen Şincañġa cañcuñ bolsa, el-yurtḳa çoḳum bir yaḫşiliḳ bolidu, dep işinetti. 

  <<Hey ḳanḫorlar, senlerniñ méni némişḳa ḳiynavatḳiniñlarni obdan 

çüşinivatimen, -dep oylaytti Hesen Dolan soraḳ üstide, -senler Pen Darinniñ ḳéniġa 

toymay, emdi uniñ yéḳinliriniñmu béşini yémekçisiler, menze Pen Darin yéḳinda 

Tahir Begniñ öyige barġan, Meḫsut bay bilen körüşken, ötken hepte Heyder 

Ependiniñ öyigimu barġan dep bersem bolamti? Tilim ḳurusun méniñ, tayaḳ astida 

ölsem ölimenki, ularniñ (29) étini aġzimġa almaymen. Yaḫşiġa kün yoḳ, yamanġa 

ölüm dep, yaḫşilarniñ hemmisi senlerniñ ḳoluñlarda nabut bolsunmu? Yaḳ, yaḳ! 

Ḳara, mavu tulum çaşḳanni, méni kiçik balini kaçatliġandek kaçatlap, aġzimni 

açḳuzmaḳçimu téḫi! Toḫtaptur ḫumper, héli körisen...>> 

 -Éytamsen, yoḳ?! –yene varḳiridi soraḳçi. 

 -Ḳolumni boşat, andin éytay, -dédi Hesen Dolan. Soraḳçi bir az oylinivélip, 

çériklerge işaret ḳildi. 

 Hesen Dolan arġamçidin boşiġan ḳolliriniñ béġiş ve ceyneklirini birdem 

uvulap turdi-de, <<mana éyttim>> dep, soraḳçini bir muşt bilen domilitivetti. 

Putidiki kişen bilen deldeñşip kétip, özimu yiḳilip çüşti. Çérikler alaḳzade boluşup, 

ḳiya-çiya içide uniñġa terep-tereptin aç börilerdek yupuruldi. 

2 

 Yañ Ziñşinniñ Şincañni idare ḳiliş cehettiki <<aḳilane>> tedbirliridin hasil 

bolġan tinç-asayişlik havasi Ürümçi şehirini ḫuddi epyun isiniñ şérin keypi bilen 

közliri ḫumarlişip, ügdep yatḳan ḫamuş kişidek ḳilip ḳoyġanidi. Men-men dégen 

bayveççilerni birneççe aydila ḫuddi etiyaz künliri tük taşliġan taylaḳtek yaliñaçlap 

ḳoyidiġan ḳara dervaziliḳ hoylilardiki naynaḳ ḫotunlarniñ hayasiz külkiliri bilen 

pakar-pakar öylerde dap ve dutarġa teñkeş ḳiliniġan şoḫ koça (30) naḫşiliri; kök 

mileñziliri yérim ḳayriḳliḳ öylerniñ kañ-supilirida yénip turidiġan <<şéşe gümbez>> 

isliri bilen egri-toḳay koçilardiki öylerdin çiḳip turidiġan neşe puraḳliri; 

ḳimarḫanilarda kéçe-kündüz şaraḳlaydiġan şişḫal sadaliri bilen töt oḳuş tavkaliridiki 

<<dettikam>> avazliri; adem tola aşpuzul ve meyḫanilarda tinmay yañraydiġan 

<<gavşiñ, gavşiñ>>lar bilen <<ḫanleyluḳ>> ġa varḳiraşlar, -mana bular ḫéli bir 
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ḳisim kişilerniñ ḳuliḳini pañ, közini ḳariġu ḳilip ḳoyġanidi. Ademler ḫuddi öz rizḳini 

térip yep yürgen çümülilerge oḫşaş erkin-azade yürgen bilen ularniñ yüriki böşükke 

bölinip, ġeplet uyḳusida uḫlaytti. Goya ular tebietniñ insanġa bergen eñ çoñ inami-

hés ve tuyġu, añ ve idraktin meñgü mehrum bolġandek... 

 Pen Yavnençilerniñ tapançisidin étilġan neççe tal oḳniñ avazi bilen başlanġan 

patiparaḳçiliḳ bu <<tinç-asayişliḳ>>ni birdinla buzup taşlidi. Emdi Ürümçi şehiri 

tuyuḳsiz yer tevreşte ḳattiḳ uyḳudin çöçüp oyġanġan kişidek téñirḳap ḳaldi. Üç 

künlük herbiy halet davamida, şeher dervaziliri taḳilip, çoñ-kiçik dukan, aşpuzul, 

meyḫanilerniñ hemmisi étilip ḳaldi. Miltiḳliri betlengen çérikler koça-koylarni çarlap 

yürüşetti. Ḳiliçlirini yaliñaçliġan top-top atliḳlar şeher içidin çiḳip, uyan-buyan 

çépişatti. Yüzligen kişi tutḳun ḳilinip ketti. Mana bular ahaliniñ köñlige ḳattiḳ 

vehime sélivatatti. Her kim öz ġémide, ḳéri ḳiz er ġémide dégendek hemme kişi 

öziniñ öziniñ bügüni bilen etisini (31) oylaşḳa başlidi. 

 Herbiy halet toḫtaş bilen sodisini başliġan epyun dukininiñ égiz boyluḳ, 

yaġaḳ yüz ḫocayini Vañ Byav dégen kişi ḳapiḳini salġan halda, öziniñ tunci 

ḫéridariġa mundaḳ deytti. 

 -Hey, yaman boldi cumu, yeñgem, emdi bu yéñi cañcuñ epyunni çeklep 

ḳoysa, bazirim kasat bolup, tügişip kétermenmikin-he! Yañ Cañcuñ bekmu keñ 

ḳorsaḳ adem idi. Şuniñ tüpeyli cahan keñri, zaman oñluḳ bolup kélivatatti. 

 -Ġem yémisile canabliri, -dédi oruḳḳina kelgen kiçik putluḳ momay, sériḳ 

ḳeġezge oralġan eptun parçisini yançuḳiġa sélivétip, -añlişimçe yéñi Cañcuñniñ özi 

ḳaltis çékermen imiş. Ḳedimki danişmenler <<özüñge rava körmigenni özgilergimu 

rava körme>> -dégen emesmidi. Ḫeyr, ḫoş, men kettim. Ḫumarim bek ḳistap ketti.  

 Şeher içidiki töt koça doḳmuşiġa caylaşḳan söletlik dukanniñ közeyneklik 

ḳéri ḫocayini kallek-kallek ḳeġez pullarni latiġa oravétip, aldida edeb bilen turġan aḳ 

şilepilik yigitke asta şivirlidi: 

 -Çapsan bol balam. Bu tizilarni altunġa tégişip kel. Yañ Cañcuñniñ tizisini 

ḳuçaḳlap yétip lévimizni çişlep ḳalmayli yene... 
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 -Altun alġuçe, gezmal élip ḳoysaḳ bolmasmu, dada, -dédi yigit étekliri 

oşuḳiġa çüşüp turġan kök şayi yektikini ḳoltuḳidin tügmilevétip. (32)  

 -Hey siler yaşlar, tolimu addiy oylaysiler. Ḫan yötkelse, cahan özgiridu, 

dégen gep bar. Altun dégen otta köymeydu, suda aḳmaydu. Cahanniñ ensizçilikide 

gezlime dégen nerse ademge yük bolidu. Bügündin başlap bahani sel çüşürüp, 

cavendiki mavu gezlimilernimu altun ḳilivéliş lazim, téḫi! 

 -Gépimge ḳulaḳ sal, -deytti ḳara saḳalliḳ, yoġan ḳorsaḳ alġayġa ciddiy tikilip, 

-bügündin başlap bir tal buġdaynimu satḳuçi bolma. Mavu pulni al. Avu bir 

némiliriñge éyt, etidin ḳalmay, Sanci, Turpan, Guçuñ yollirini tosup, hemme aşliḳni 

sétivalsun. Sen özüñ ikki medikar yallivélip, aşliḳ sañlirini seremcanla.  

 -Arpa, ḳonaḳ bolsimu alamduḳ? 

 -Hey kalva, men néme devatimen, tériḳ bolsimu éliver, ete-ögün biri on 

bolidu. Arpa-buġday aş iken, unçe-marcan taş iken dégen zamanlar yene kélip 

ḳalidiġandek turidu. Añlidiñmu?! 

 Şu küni namaz péşindin kéyin, mollam supet ikki kişi Könçi mehellisidiki 

mesçit supisida sayidep olturup, ḳandaḳtur bir mesile üstide ḳiziḳ parañlişivatatti, 

ulardin biri kirlişip ketken sellisini tüzitip ḳoyup, ḳéşidiki hemrahiġa mundaḳ dédi: 

 -Berheḳ teḳsir, berheḳ. Akañ kimni alsa, yeñgeñ şu deptiken. Bizge Yañ ketti 

néme, Ciñ keldi néme, kim padişah bolsa bolsun, bizdek ehli teriḳetke hemmisi 

oḫşaş. Hasil kalam, mesçit-ḫaniḳalirimizġa (33) deḫli-teruz, şeriet ehkamliriġa 

malalliḳ yetmey, bu paniy alemde tinç ibaditimizni ḳilip, baḳiy alemge zeḫire 

yiġalisaḳ şuniñġa şükri deymiz. 

 -İnşaalla, éytḳanliridek bolar işanim. Peḳirliriniñ ḳulaḳliriġa yetken bezi 

eḫbarlarġa ḳariġanda, Yañ Cañcuñni atḳan héliḳi Darin bedmezhep ceditlerni 

yaḳlaydiġan bir néme ikenmiş. 

 -Ceditlerni? 

 -Hee, ceditlerni. 
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 -Yaalla, ḫudavende kérimniñ özi saḳlaptu bizni! U melun murad-meḳsitige 

yétip ḳalġan bolsa, cedit ependilerniñ oşuḳi alçu ḳoyup, penniy mektep açimiz dep, 

balilirimizni dindin azduruşḳa kirişer ikenduḳ- te! Hey- hey-hey. Yañ Cañcuñ ḳaltis 

erbab idi cumu. Ḫususen bizdek ehli teriḳetke medetkar, mesçit- caniḳalirimizġa 

ġemḫvar idi. 

3 

 Muşu gepler boluvatḳan çaġda, Heyder Ependi Nenlyañ rayoniġa caylaşḳan 

kötemilik hoylisiniñ dériziliri koçiġa ḳaritilġan azade méḫmanḫanisida Tahir Beg ve 

Meḫsut Muhitilar bilen ḳimiz içip olturup ciddiy parañlişivatatti. Bir çaġlarda Tömür 

Ḫelpini öz ḳoli bilen yerlikke ḳoyġan bu zilva boyluḳ Tatar muellim emdi bir az 

mükçiyip ḳalġandek körünetti. Oñ-tetür çögileydiġan pelek çaḳiniñ ḳélin çañ-

tozanliri (34) uniñmu sarġuç büdür çaçliri bilen ḳisḳa burutiġa ḫéli ḳonġanidi. 

 -Ḫéliḳi küni, Pen Darinniñ <<ete silerni cañcuñ yamuliġa çaḳirtimen>> 

déginige ḳariġanda, -dédi Meḫsut Muhiti, ḫiyalçan közlirini lepildep turġan dérize 

perdisige tikip, u özige bekmu işengeniken. Yañ Ziñşinni u alemge uzatsamla, 

hemme iş pütidu, dep oyliġan bolsa kérek. Adette yilanni öltürüş üçün uniñ béşini 

yançivétiş kupaye. Emma Şincañ ḫelḳini çirmap turġan yilan bir başliḳ yilan emes, 

uni pütün gevdisi bilen yancip taşlap lazim idi. 

 Heyder Ependi Meḫsut Muhitini ḫuddi tunci ḳétim körüvatḳandek uniñġa 

acayip bir iḫtiras bilen ḳarap olturatti. Derveḳe, Meḫsut Muhiti uniñ köñül öyide 

tördin orun alġan bolup, uni her körgende öziniñ ana yurti- güzel Ufa şehiri, uniñda 

ötken baliliḳ çaġliri, ḳedimki Ḳazan şehiride ötken yigitlik devri ve ḳelbige ilim-

irpan nurini çaçḳan rizayidin binni peḫirdinge oḫşaş ustazliri, Tatar edebiyati 

asminida çolpan yultuzdek çaḳniġan şair Abdulla Toḳay bilen bille bolġan künliri 

yadiġa kéletti. Meḫsut Muhitiniñ Teñritaġ étekliridin yiraḳ Tataristanġa bérip, öz 

ḫelḳiniñ cahalet ve zulmet tumanliri içidiki éçinişliḳ hayati toġrisida éytḳan gepliri 

ḳulaḳ tüvide tekrar carañlavatḳandek tuyulatti ve bu Uyġur meripetçisiniñ teklipi 

bilen Ḳazandin Cuñġar-Turpan oymanliḳiġa kélip, birḳançe sepdaşliri bilen ḳara 

taḫtay aldida bor (35) tozġiḳini yutup ötküzgen uzun yillar hem bu yillar içide 

yétişken yaş notilar ḫuddi ḳatar-ḳatar kariz dereḫliridek köz aldida namayan bolatti. 

Yaşliḳ baharini birer erzigüdek iş-emgek bilen ötküzüşke muyesser ḳilġan künlerni 
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ve şundaḳ künlerde bille bolġan sepdaşlarni esleş köñülge ne ḳeder huzur béġişlaydu 

he, ḫuddi bir möcize bilen zilva yaşliḳ ḳaytip kelgendek.  

 Heyder Ependi ene şundaḳ nazuk héslar bilen hayacanlinip olturġanda, Tahir 

Beg Meḫsut Muhitiniñ bayḳi gépige gep ḳoşup mundaḳ dédi: 

 -Mana emdi ant içküçidin ḳutulup, ḳan içküçige tutulġan oḫşaymiz. Ciñ 

Şurénniñ elpaziġa ḳariġanda, u Yañ Ziñşinġa oḫşaş hiyle-mikrige emes, ḳiliçḳa 

köprek tayinidiġandek ḳilidu. Hes-peş dégüçe, Pen Darinġa çétip onlarçe ademni 

cénidin cuda ḳildi. Yüzligen kişini guman bilen türmige taşlidi. 

 -Yunus Begniñ teḳdiri néme bolar? –dédi Heyder Ependi ensirigen ḳiyapette. 

 -Meḫsut Muhitiniñ altunliri bilen hazirçe ölüm ḫevpiniñ aldini alduḳ déyişke 

bolidu. Lékin uni türmidin ḳutulduruş üçün Burhan Ependi lazim bolidu. 

 -Bek yaḫşi oylapsiler, -dédi Heyder Ependi sel tétiklişip, -Burhan Ependiniñ 

yamuldiki abroyi emdi işḳa yarap ḳélişi mumkin. Öydikilerniñ éytişiçe, u bir-ikki 

kün içide Turpandin ḳaytip kelse kérek. (36)  

 -Bizniñ yurtimizda, -dep yene gep başlidi Tahir Beg, bir az ḫirḳiriġan avaz 

bilen, -birer uluġ ġaye sahibi bolġan kişilerniñ hayati haman-haman tragédiyilik 

bolup kelgen. Ehvaldin ḳariġanda, Ciñ Şurénniñ ḳattiḳ ḳolluḳ siyasiti bu tragédiye 

ḳehrimanlirini téḫimu köpeytiġandek ḳilidu. 

 Meḫsut Muhiti ḳimiz ḳuyulġan çinini asta çékip olturup mundaḳ dédi: 

 -Bu ḳattiḳ ḳolluḳ siyaset davam ḳiliverse, avam ḫelḳ uyḳudin çapsanraḳ 

oyġinidu, dep işinimen. Balini elley etkenséri ḳattiḳ uḫlaydu, ḳattiḳraḳ vaḳirivetsiñiz, 

u cezmen uyġinip kétidu. Ḫuddi poplarniñ Eysa peyġamber namidin ḳilidiġan 

yumşaḳ vez-nesihetliri Rosiyini ḫéli bir zaman uḫlatḳan bolsa, çar padişahiniñ 

ḳamçisi Rus ḫelḳini oyġitivetkenge oḫşaş. Men mundin sekkiz yil burun Moskvadiki 

çéġimdabir Rus kişisidin ene şundaḳ menidiki gepni añliġanidim. 

 Şu arida, béşiġa kona duḫava doppa, üstige aḳ çota köñlek bilen ḳara setin 

şalvur, putiġa yamaḳ betinke kiygen on beş yaşlardiki bir bala hoyliġa kirip, ḳiya 

oçuḳ turġan işikni asta çekti. Heyder ependi méhmanḫaniniñ hoyliġa ḳariġan 
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dérizisidin béşini çiḳirip, <<he, Tursunmu sen, kirive oġlum, kirive>> dédi yumşaḳ 

bir teleppuzda. 

 Bala dehliz arḳiliḳ méhmanḫaniġa kirip, edep bilen salam berdi ve 

méhmanlardin eymingendek ḳilip, ḳollirini aldiġa ḳilġan péti bosuġa tüvide ḳaldi. 

Uniñ (37) almidek yumilap yüzi bilen külüp turidiġan şehla közlirini ḳandaḳtur bir 

ḳayġu-elem tumanliri ḳaplivalġandek körünetti. Heyder ependi méhmanlarġa ḳarap: 

<<Bu méniñ oḳuġuçum tursun, uniñ dadisi Hesen Aḫun ustam yeni Hesen Dolan Pen 

Dariniñ povéskisini heydeytti>>dédi ve Tursundin Hesen Aḫunniñ tinç-amanliḳini 

soridi. 

 Bala közlirige yaş élip, dadisiniñ birneççe kün burun tuyuḳsiz yoḳap 

ketkenlikini, herbiy halet sevebidin uni izdep tépişḳa mumkin bolmiġanliḳini, bügün 

etigen ikki çérikniñ uni ḫadik harviġa sélip, çala ölük halda öyge ekilip taşliġanliḳini 

ve bayiraḳ bir az hoşiġa kelgende, <<ependim bilen ḫoşlişivalay, méniñ ḳéşimġa bir 

kélip ketsun>>dep özini bu yerge evetkenlikini éytti-de, köz yaşlirini yoşuruş üçün 

yançe turuvaldi.  

 Tahir Beg bilen Meḫsut Muhiti héliḳi sériḳ saḳalliḳ kişini derhal eslep, teñla 

degüdek Tursunniñ aldiġa kélişti. Heyder ependi Tursunniñ béşini silap turup, 

<<yiġlima oġlum, yiġlima! Kélivatidu, dep ḫever ḳilġin>> dedi. 

 -Bizmu barimiz, -dédi Meḫsut Muhiti kastuminiñ tügmilirini éytip. 

 Bala öydin çiḳip, uçḳandek yügürdi. Ularniñ öyi sovét konsulḫanisiniñ 

arḳisiġa caylaşḳan tar koçidiki bir körümsiz ḳoruda idi. Hesen Dolan işik dériziliri 

ḳaġcirap ketken pakar öyniñ supisida baş (38) közi téñiḳliḳ yatatti. Heyder 

ependilerni uniñ ayali Sariḫan işik aldida köz yaşliri bilen kütüvaldi. Hesen Dolanmu 

ularni körüp, béşini yastuḳtin kötürmekçi boldiyu, dermani yetmidi. Méhmanlar 

uniñġa yéḳin olturup, hal-ehval soraşḳa başlidi. Hesen Dolan aran añliġudek ḳilip, 

rehmet éytḳaç, aḫirida mundaḳ dédi: 

 -Ustiḫanlirimni ézivetken oḫşaydu, emdi bu candin ümid yoḳ. Yalġuz oġlum 

Tursunni ḫudaġa, andin ḳalsa her birlirige tapşurdum. Terbiyetliri sayiside adem 

bolup ḳalsa, eceb emes. 
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 Heyder Ependi bimarġa birmunçe teselli sözlerni éytip olturup, <<Pen 

Darinniñ povéskisini heydigenliki üçünla şunçe ḳilġan barmu?>> dep ġoduñşidi. 

Ḳalġanlarmu uniñ tutḳun ḳilinip, ḳiyin –ḳistaḳḳa élinġanliḳiniñ sevebi şu, dep 

çüşinetti. Hesen Dolan bolsa, soraḳ üstide silerniñ namiñlarni tilġa almiġanliḳim 

üçün şundaḳ ḳilişti, dep éytişni ḫalidin bolġay, peḳet iñriġan bir ahañda <<yéñi 

cañcuñniñ peyli yamanraḳ turidu, peḫes boluşsila>> dédi. Şu tapta uniñ bulutlar 

arisida pilildap turġan ḫire yultuzlarġa oḫşaş nursiz közliri yumulup kétivatḳandek 

körünetti. 

 Meḫsut Muhiti <<ḳandaḳla bolsa, bir doḫtur tepip kéley>> dep aldiraş sirtḳa 

mañdi. Öyniñ içini cimcitliḳ basti. Peḳet dalan öydin Sariḫan bilen Tursunniñ 

mişildap yiġliġini añlinip turatti. 

 Uzaḳ ötmey ḳoliġa kiçikkine doḫturluḳ somkisini (39) tutḳan égiz boyluḳ kişi 

Meḫsut Muhiti bilen öyge kirip keldi. U méhmanlar bilen Rus tilida ésenlik sorişip 

bolup, derhal işḳa çüşti. Bu Sovét konsulḫanisiniñ doḫturi Pitrov idi. Pitrov yaridarni 

bir ḳur tekşürüp çiḳip, derhal bir ukol urdi. Andin öydikilerge ḳarap:  

 -İnçike bel üzülgen, üç tal ḳovurġa sunġan, ciger ḳattiḳ zeḫimlengen, 

yürekniñ soḳuşi beg zeip,- dep uluġ-kiçik tindi. 

 -Davalaştin ümid barmu? –dep soridi Heyder Ependi. 

 -Doḫturḫanida yatḳuzuş lazim idi. Epsuski, silerniñ yurtuñlarda bu mumkin 

emes. 

 -Rast, -dédi Tahir Beg " bizniñ yurtimizda nede doḫturḫana bolsun, peḳet 

adem ḳiynaydiġan yamulla bar. Sizniñ doḫturniñizda yatḳuzuştiñ ilaci bolmasmu? 

 -Bu, diplomatiye ḳaidisige toġra kelmeydu, méniñ peḳet sirttin davalap 

turuşum mumkin. 

 -Rehmet sizge, şuniñ özimu çoñ yardem, -dédi Meḫsut Muhiti doḫturniñ 

ḳolini siḳip turup. 

 Doḫtur Pitrov Hesen Dolanni ḳolidin kélişiçe davalap béḳişiġa vede berdi. 

Hemmeylen minnetdarliḳ bildürüp, uniñ bilen teñla öydin çiḳti. Meḫsut Muhiti 
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Sariḫanġa bir tutam ḳeġez pulni teñlep, <<Ḫiracet ḳilip turuñlar>> dédi. Heyder 

Ependi Sariḫanniñ tartinip turġanliḳini körüp, <<éliñ, éliñ, menmu ḳarişip (40) 

turimen, pat-pat kélip turimiz>> dep külüp ḳoydi. 

 Şu ariliḳta Burhan Şehidimu Turpandin ḳaytip çiḳti, u Ciñ Şurénniñ içi tar, 

Gomindanḫor adem ikenlikini yaḫşi bilgeçke, tuḫumdin tük ündürüp, Pen Yavnen 

enzisige çétip yürermu dégen endişide bolġanidi. Biraḳ Yañ Ziñşinniñ ḳazaġa 

uçraştin bir kün burun uni Turpan taşyol ḳuruluşini tekşürüp kélişke evetkenliki pakit 

bolġanliḳtin, ançimu ensirep ketmidi. Dégendekla, Ciñ Şurén aldiġa çaḳirtip, bir ḳur 

ehval soriġandin kéyin, <<Ḫatircem işlevériñ>> dédi ve Nensendiki ḳazaḳlarda 

ḳandaḳtur bir ensizlik barliḳini éytip, şulardin hal sorap kélişi üçün taġḳa evetti. Bu 

ehval Ciñ Şurénniñ hélimu Burhan şehidige işinip turġanliḳini körsitetti. Şuña 

Burhan Şehidi taġdin ḳaytḳandin kéyin, Meḫsut Muhitilar bilen meslihetlişip, Yunus 

Begni türmidin ḳutulduruş işiġa kirişti. Buniñ üçün Ciñ Şurénniñ özi bilen bivasite 

körüşüş lazim idi. 

 -Padişahlar yolvasḳa oḫşaydu, dégen bir gepni añliġanidim, -dédi Burhan 

Şehidi hemrahliriġa ḳarap, -yolvas aç ḳalġan çaġlirida öziniñ balisinimu yep 

ḳoyarmiş, ḳorsiḳi toyup, éġinap yatḳan çaġlirida bolsa, aldiġa tuyuḳsiz kélip ḳalġan 

cerengimu ḫiris ḳilmay, uniñ bilen oynişip ḳoyar imiş. Bu gepniñ ḳançilik rastliḳidin 

ḳetiynezer, uniñda hökümdarlardiki micez-ḫulḳniñ bir teripi eks étilgen. Ciñ Şurén 

(41) bilen körüşüp, uniñġa gep yégüzüş üçünmu muvapiḳ peyt tépiş lazim, dep 

oylaymen. 

Meḫsut Muhitilar bu pikirge ḳoşuldi. 

 Ciñ Şurén Yañ Ziñşinniñ teziye murasimini ötküzüp bolup, kündilik işliriġa 

ḫatircem kirişken künlerniñ biride çaşka vaḳti bilen işḫanisiġa kirip kétivétip, 

bosuġida tezim ḳilip turġan yamul emeldarliri bilen (ularniñ arisida Burhan Şehidimu 

bar idi) oçuḳ çiray salamlaşti. Uniñ keypi çaġ, ḳedemliri tétik körünetti. Burhan 

Şehidi epyunkeşlerniñ ḫumari ḳanġanda, şundaḳ tétiklişip, mulayim bolup 

ḳalidiġanliḳini nurġun ḳétim körgen bolġaçḳa, bügün peyt keldi, dep oylidi ve birer 

saettin kéyin Ciñ Şurénniñ işḫanisiġa ruḫset bilen kirip, edeb-ḳaidilerni toluḳ beca 

keltürgeç, Yunus Beg toġrisida éġiz açti. 
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 Ciñ Şurén téḫi birer hepte burunla Yañ Ziñşinġa mensup bolġan héliḳi 

heşimetlik azade işḫaniniñ otturisida ġadiyip turatti. U égiz boyluḳ, ḳaḳir boyun, 

yapma ḳapaḳ, ḳismaḳ köz, çiray-şekli setrek adem idi. Nepis külreñ tavardin tikilgen 

öre yaḳiliḳ uzun yektiki uniñ boyini téḫimu égiz körsitip turatti. Yéḳindila ustira 

tegken sidam béşi boyiniñ égizliki bilen maslaşmiġandek körünetti. Yektikiniñ yérim 

oçuḳ yaḳisidin körünüp turġan aḳ şayi köñliki uniñ epyun isidin ḳaridap ketken 

çirayini téḫimu ḳara körsitip turatti. Bu adem eslide Gensu ölkisiniñ Ḫécu 

nahiyisidin bolup, Gensu yuḳiri bilim yurtida (42) oḳuvatḳan çaġliridila Yañ 

Ziñşinġa murit idi. Yañ Ziñşin 1908-yili Mancu Ḫanniñ buyruḳi bilen Gensudin 

Şincañġa emeldar bolup kelgendin kéyin, Ciñ Şurénmu uniñdin panah izdep 

Şincañġa kelgen ve Yañ Ziñşinniñ iltipati bilen Aḳsu, Ḳeşḳer Konişeher, Urumçi 

ḳatarliḳ nahiyilerge hakim bolġan: 1926-yili memuriy işlar nazirliḳiġa östürülgenidi. 

Emdi tasadipiy halda Yañ Ziñşinniñ ölümi bilen béşiġa dölet ḳuşi ḳonup, Cuñgo z

 éminiñ altidin bir ḳismini teşkil ḳilidiġan Şincañ rayonidek yéri keñ, bayliḳi 

mol ölkiniñ eñ aliy hökümdari bolup ḳalġiniġa özimu heyran idi. <<Dölet ḳuşi ḳonsa 

çivin başiġa, sumruġ kéler künde uniñ ḳaşiġa>> dégendek, bilen iḳtidari ve abroyda 

özidin neççe hesse artuḳ bolġan maarip naziri Léuvénluñ, nurġun herbiy küçniñ 

serdarı bolġan Cañ Piyüen ḳatarliḳ herbiy ve memuriy emeldarlarniñ uniñ aldida ḳol 

ḳoşturup turuşi, uniñġa ḫuddi kéçide körgen çüştek séziletti. Biraḳ öz ehvali özige 

ayan bolġanliḳtin, <<bu ademler yaḫşi künniñ yaminida maña reḳib bolup 

ḳalmiġiydi>> dep ensirepmu ḳoyatti ve <<su kelmeste toġan tut>> dégendek, 

tesevvuridiki reḳiblirige taḳabil turuş tedbirliri üstidimu oylinatti. Uniñ ḫiyaliçe, 

ustazi Yañ Ziñşinniñ aḳilanilik bilen yurt soraş tedbirliri özi üçün birdinbir rehname 

boluşi lazim. Şu adem yerlik ḫelḳ mötiverliridin: Yiḫuy (keñeş) başliḳi Rozi hacim, 

Zuñtuñ saylimi ḳurultiyiniñ vekili Tahir Beg ḳatarliḳlar (43) namidin Yunus Beg 

dégen bir oḳuġuçiġa keñçilik ḳilişi edeb bilen iltica ḳilivatḳanda, bu peyttin 

paydilinip, yerlik ḫelḳniñ köñlini almay bolamdu? Uniñ üstige, Yunus Begniñ bu 

ḳétimḳi suyiḳestke ḳatnaşḳanliḳida birer pakit yoḳ, u peḳet gumanliḳ unsur süpitide 

tutḳun ḳilinġan. Şundaḳ bolġaçḳa, uni türmidin çiḳirivétiş tuḫumni göherge 

tégişivalġanliḳ bolmamdu? 

 Ciñ Şurén ene şundaḳ ḫiyallar bilen iş üstilige olturuvélip, birdinla sorap 

ḳaldi: 
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 -Siz Yu Vénbiñni (Yunus Begni démekçi) ḳaçandin béri tonuysiz? 

 -On neççe yildin béri, -dédi Burhan, sinçi közlirini uniñdin üzmey. 

 -U Yañ Cañcuñ canabliriġa ḳandaḳ ḳaraytti? 

-Nahayiti iḫlasmen idi. 

 -Andaḳta, isyançi Pen Yavnen bilen yéḳinliḳini ḳandaḳ çüşendürisiz? –dédi 

Ciñ Şurén ḳapiḳini türüp. 

 -Cañcuñ canabliriġa melumki, elaçi oḳuġuçini oḳutḳuçilarniñ hemmisi yaḫşi 

köridu. Eger Cañcuñ canablirimu oḳutḳuçi bolġan bolsila, elaçi oḳuġuçini çoḳum 

yaḫşi körgen bolatti dep oylaymen. Yu Vénbiñ Uyġur boluşiġa ḳarimay Ḫenzu 

tilidiki mektepte ela oḳuġanlarniñ biri. Uniñ nutuḳ ve ḳelem ḳuvviti kişini heyran 

ḳalduridu. Kéleçekte Cañcuñ canabliriniñ sadiḳ ve yaramliḳ ḫadimi bolup ḳélişi 

mumkin. (44) 

  Burhan Şehidi <<Cañcuñ>> dégen sözni mumkin ḳeder köprek işlitip, éniḳ 

urġu bilen éytivatatti. Ciñ Şurén özini Şincañ ölkilik hökümetniñ reisi ve baş 

ḳomandan dep cakarliġan bolsimu, ezeldin memuriy emeldar bolġaçḳa, téḫi héçkim 

yüztura <<Cañcuñ>> dep atimiġanidi. Şuniñ üçün her ḳétim ḳuliḳiġa <<Cañcuñ>> 

dégen söz añlanġanda, uniñ çirayida bir ḫil memnunluḳ eks étip turatti. Aḫir, birdinla 

<<Yu Vénbiñġa kim képil bolalaydu?>> dep sorap ḳaldi. Burhan Şehidi emdi iş 

oñġa tartti dégen oy bilen Rozi Hacim, Tahir Beg başliḳ yurt çoñliriniñ képil 

bolaladiġanliḳini ḳayta tekitlidi. 

 -Öziñizçu? –dédi Ciñ Şurén. 

 -Eger Cañcuñ canabliri ménimu salahiyetlik dep tonusa, miñ cénim bilen 

képil bolimen. 

 Üç kündin kéyin, Yunus Beg türmidin boşap çiḳti. Biraḳ <<şötañ>>da 

oḳuġini étrap ḳilinmiġandek, uniñġa héçḳandaḳ ḫizmet bérilmigenidi. Kéyinçe, 

Meḫsut Muhitiniñ teklipi bilen <<Noġay>> mesçit mektipidiki bir yuḳiri sinipḳa 

Ḫenzu tilidin ders béridiġan boldi. 
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 Şu arida Ürümçiniñ ömri ḳisḳa, etivarliḳ yézi tügep, küz kirip ḳaldi. Küzde 

dégüdek hava tutulup köñülge ġeşlik salatti. He désila yamġur yéġip, koçilarda salḳin 

küz şamalliri huvlap yüridiġan boldi. Pat-patla boran çiḳip, del-dereḫlerni 

yaliñaçlaşḳa başlidi. Top-top ġazañlar öy-makansiz ḳalġan yétim-yésir, ġérib- (45) 

musapirlerdek barar yérini tapalmay sersanliḳta ténep yüretti. 

 Şundaḳ künlerniñ biride Hesen Dolanmu bu dunyadin ḫoşlaşti. Sariḫan bilen 

Tursun aççiḳ köz yaşliriniñ dolḳuniġa ġerḳ bolup hoşidin ketküdek haletke yetti. 

 -Ḳolumdin kelgen hemme çarilerni ḳilip kördüm. İlac bolmidi, -dédi doḫtur 

Pitrov nahayiti ġemkin bir ahañda.  

 -Sizdin hemmeylen zari, bir tuġḳan ḳérindişi bolsimu şunçilikla ḳilar idi, -

dédi Meḫsut Muhiti, doḫturniñ ḳolini mehkem ḳisip. 

 Etisi namaz bamdattin kéyin, <<Noġay>> mesçitte cinaza namazi oḳulup, bir 

top camaet Hesen Dolanniñ tavutini Cañcuñ ḳebristanliḳiġa élip mañdi. Heyder 

Ependi, Tahir Beg, Meḫsut Muhiti ve Yunus Beglermu şu topta idi. 

 Ḳebristanliḳḳa yétip bériş bilen Heyder ependi nériraḳtiki bir cüp ḳebre 

aldida yükünüp olturup, ünlük ḳiraet ḳilivatḳan kişini körüp ḳaldi. Bu ḳebriler Tömür 

Ḫelpe bilen Amanḳulniñ ḳebrisi idi. Heyder ependiniñ ḫiyali yiraḳlarġa ḳanat ḳaḳḳan 

ḳuşlardek, alliḳayaḳlarġa pervaz ḳilişḳa başlidi. Öz vaḳtidiki ḳedirdan dosti Tömür 

Ḫelpe bilen Amanḳul ve ularniñ éçinişliḳ aḳiviti, gamaza tuñgan bilen birlikte 

ularniñ tavutini muşu ḳebristanliḳḳa kötürüp kelgini, zalim padişahlarniñ köñlidek 

ḳara ve şepḳetsiz görniñ yolvastek (46) ġeyur ḳehrimanlarni birdem içide yutup 

ketkini ve şuniñġa oḫşaş ḳayġuluḳ ḫatiriler uniñ köz aldidin ḳatar-ḳatar ötmekte ve 

köñli bir ḳisma bolup, közige yiġa olaşmaḳta idi. U her heptiniñ azna-şenbe künliri 

yaki her héyt-ayem peytliride bu ḳebristanliḳḳa kélip, Tömür Ḫelpilerge atap tilavet 

ḳilip turġan bolsimu, bügün héliḳi natonuş ademni Tömür Ḫelpilerniñ ḳebrisi aldida 

körüş bilen némişḳidur özini tutalmay ün sélip yiġliġusi kéletti.  

 Hesen Dolanni yerlikke ḳoyuş işi tügep, emdi yérim çembersiman olturġan 

camaet içidin mesçit imami ḳiraet başliġanda, héliḳi natonuş ademmu ḳatarġa kélip 

ḳoşuldi. Heyder ependi bu natonuş ademdin közini üzmey olturatti ve ḳariġanséri 

közige yéḳimliḳ körünüp köñli bir némini tuyġandek bolatti. 
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 Bu ottura boy, keñ ġolluḳ, meñzliri ḳizil, ḳélin ḳaşliri astidiki dügilek ḳara 

közliri bürkütniñ közidek ötkür, éñekliri ḳoyuḳ ḳara saḳal bilen ḳaplanġan teḫminen 

ḳiriḳ yaşlardiki nurane çiray bir adem idi. Ḳara çiberḳuttin tikilgen paḫtiliḳ kemzul 

üstidin baġlivalġan keñ tasma belbéġidiki ḳamçisi bilen béşidiki ciyeklik aḳ kigiz 

ḳalpiḳi uniñ Urumçige yéñi kelgen yaḳa yurtluḳ kişi ikenlikini körsitip turatti. 

Duadin kéyin, hemmeylen orunliridin turuşti. Heyder Ependi bu ademniñ ḳolliriniñ 

başḳilarniñkidin sel uzunluḳini bayḳap ḳaldi. 

 <<Bu kimkin –he? –dep oylatti Heyder ependi, - (47) Tömür Ḫelpiniñ 

tuġḳanliridin bolamdikinya! Çiray-şekli ve kiyim-kéçikige ḳariġanda, Ḳumul 

terepniñ kişileridek turidu. Tömür Ḫelpiniñ yigitliri arisidimu muşundaḳ ḳiyapettiki 

ademler bar idi. Mubada rasttinla Tömür Ḫelpeniñ tuġḳini yaki yigitliridin biri bolup 

ḳalsa, némidégen obdan iş bolar idi. 

 U aşundaḳ ḫiyallar bilen héliḳi natonuş kişige yéḳinlaşti. U kişi bolsa, tétik 

ḳedemler bilen yene Tömür Ḫelpelerniñ ḳebrisi aldiġa bérip uzun ḳollirini 

ḳoşuşturġan halda cim turup ḳaldi. Uniñ salapetlik çirayida ḳandaḳtur bir aççiḳ 

hesret alametliri namayan bolup turatti. Heyder Ependi yan tereptin kélip, uniñġa 

salam berdi. Héliḳi adem derhal salam yandurup, Heyder Ependi bilen ikki ḳollap 

körüşti ve heyran bolġandek uni sinçilap közitişke başlidi. Heḳiḳettenmu ḳara şilepisi 

astidin körünüp turġan sériḳ çéke çaçliri bilen ḳisḳa burutiġa obdanla aḳ sancilġan, 

ḳoñur közliri mulayim külüp turidiġan, üstige ḳara durap peltu kiyip, boyniġa kül reñ 

şarpa orivalġan Rus tupriḳida uçratḳan Tatar musulmanlirini esletmekte idi. 

 -Harmiġaysiz burader, tonuşmay turup, sizni gepke tutḳanliḳim üçün méni 

keçürüñ,- dédi Heyder ependi, uniñ ḳollirini ḳoyuvetmey turup. 

 -Néme dégenliridu bu, adem etkenge tazim et deptiken. Méni adem étip 

aldimġa kelgenlirige ḫuşal- (48) men, -dédi natonuş kişi kemterlik bilen. 

 Heyder Ependimu uniñ teleppuzi ve saddiliḳiġa ḳarap, öz gumaniġa işendi –

de, keñ yelkisige bir ḳolini taşlap: <<ḫatalaşmisam, siz Ḳumul yaḳtin keldiñizġu 

deymen, Tömür Ḫelpiniñ tuġḳanliridan bolamsiz?>> dédi. Tonuş kişi sel éhtiyat 

ḳilġandek, cavab bermey turuvaldi. Heyder Ependi davam ḳilip: 
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 -Ḫatircem boluñ. Merhum Tömür Ḫelpini men öz ḳolum bilen yerlikke 

ḳoyġan, bu ḳebrinimu özüm üstide turup ḳaturġan. Méniñ ismim Heyder, özüm 

muellim, -dédi. 

 Natonuş kişiniñ dügilek közliri oynap ketti. Çünki birneççe ay burun, 

Ürümçidin barġan bir sodiger dostidin Tömür Ḫelpiniñ ḳebrisiniñ nede ikenlikini 

soriġanda, u kişi ḳebriniñ orninila emes, hetta bu ḳebriniñ kimlerniñ ḳoli bilen 

ḳaturulġanliḳini tepsiliy sözlep bergenidi. Şundin buyan, Heyder Ependi dégen isim 

uniñ ḳelbige mehkem orunlaşḳan ve bu ḳétim irade bilen Ürümçige seper çiḳip 

ḳalġanda, bu Tatar muellim bilen bir körüşüşni köñlige püküp ḳoyġanidi. Mana emdi 

bu arzu birdinla emelge éşip ḳaldi. Şuña u öz hayacinini basalmay, ġuliçini keñ 

yéyip, Heyder ependini ḳuçaḳlidi ve issiḳ köz yaşlirini témitip turup, öziniñ at-conini 

aranla éytalidi. 

 Bu adem Tömür Ḫelpiniñ muhim sepdaşliridin bolġan Ḫociniyaz Palvan yeni 

kéyinçe pütkül Şincañġa dañḳi ketken Ḫociniyaz hacim idi. (49) 

 -Ḫociniyaz Palvanmusiz?! –dep varḳirap taşlidi Heyder ependi, öz növitide 

uni köksige bésip.  

 Hesen Dolanni yerliki yénida téḫiçe uni kütüp turġan Meḫsut Muhitilar bu 

ehvalġa ḳarap heyran boluşup turġanda, Heyder ependi ularni ḳol işariti bilen çaḳirdi 

ve bu natonuş ademni ularġa tonuşturup, <<Şameḫsut Vañcuñ yamuli arḳiliḳ nurġun 

yurtlarġa çaplatḳan élanlirida nami zikir ḳilinip, tutup bergüçige on ikki yambu vede 

ḳilinġan Ḫociniyaz Palvan aldimizda turuptu>> dédi. Ular hayacinini basalmay uniñ 

bilen ḳuçaḳlişip körüşti. Bir azdin kéyin Heyder Ependi etigenlik çayda bille boluşḳa 

hemmeylenni öyige teklip ḳilidi. 

 -Epsuski, méniñ teliyimge yambu béridiġan Şameḫsutniñ béşida ezrailniñ 

sayisi egip yürgüdekmiş, uni ḳollaydiġan Yañ Cañcuñmu cehennemge kétip ḳaldi, -

dédi Heyder Ependi. Hemmeylen külüşti. 

 Emdi ular keç küz ḳuyaşi bilen ġuva yorup turġan azade öyde çay içişip 

olturup, ḳiziḳ parañġa çüşkenidi. Parañ esnasida, Ḫociniyaz Haciniñ Ürümçige 

kélişidiki sevebmu éniḳlandi, melum boldiki, Şameḫsut éġir paleç késelliki bilen 

yétip ḳalġandin buyan, öziniñ orniġa oġli Nezerni vañliḳḳa olturuġuzuş koyiġa (50) 
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çüşidu ve uni Cañcuñ yamuliġa testiḳlitivéliş ġerizide Yañ Ziñşinniñ aldiġa nurġun 

sovġa-salamlar bilen neççe ḳétim elçi çiḳiridu. Yañ Ziñşin <<mana-mana>> dep işni 

arḳiġa sorup yürgende, Pen Yavnen veḳesi yüz béridu. Şuña Şameḫsut Yañ Ziñşinġa 

teziye bildürüş bahaniside, bu ḳétim yene nurġun sovġa-salamlar bilen öziniñ teycisi 

Yusup Begni Ciñ Surénniñ aldiġa evetidu. Ḫociniyaz Haci ene şu Yusup Teyciniñ 

muhapizetçiliri başliḳi süpitide Ürümçige kelgen ve birneççe kündin buyan, Yusup 

Teyciniñ mulazimitide bolup, bügün purset tépilġaç ḳebre béşiġa kelgeniken. 

 Ularniñ pariñi şunçilik ḳizip kettiki, çüşlük ġiza vaḳti bolup ḳalġanliḳini 

sahibḫandin başḳa héçkim sezmey ḳaldi. Çékidin aşḳan féodalliḳ zulum ve 

istibdatniñ ġalcirane ḳutraşliri, evliyaliḳ toniġa oralġa sérin suḫen iblislarniñ 

epsunkar hiyle-mikirliri ve ottura esir cahalitidin miras ḳalġan leniti nadanliḳ 

eneniliri, -mana şularniñ mesum ḳurbani bolġan Tömür Ḫelpe; Ḳumul ḫelḳiniñ issiḳ 

ḳénini ellik neççe yil şorap, aḫir ḳarġiş astida paleç bolup yatḳan Şameḫsut; zulmet 

ve cahaletniñ danişmen himayiçisi bolġan parasetlik hökümdar Yañ Ziñşin ve uniñ 

tasadipiy ölümi; sériḳ saḳalliḳ harvikeş Hesen Dolanniñ éçinişliḳ teḳdiri-mana bular 

şu parañniñ mavzusi idi. Bu mavzu içige siñdürülgen ortaḳ tilek yeni zulum ve 

istibdattin ḳandaḳ ḳilip ḳutuluş tiliki téḫi (51) bayaraḳtila özlirige natonuş bolġan 

Ḫociniyaz Hacim bilen söhbetdaşlarni bara-bara yéḳinlaşturup, ḫuddi tesviy 

danilirini bir tiziḳḳa tizġan meşut yiptek, köñüldin-köñülge dostluḳ riştisini ulimaḳta 

idi. 

 Çüşlük ġizadin kéyin, méhmanlar tarḳiliş aldida, Tahirbeg Ḫociniyaz Hacim 

başliḳ hemmeylenni ete çüşlük tamaḳḳa teklip ḳildi. 

 Etisi Tahir Begniñ öyide parañ téḫimu ḳizip ketti. Bu sorunda Burhan 

şehidimu bar idi. Ular emdi Haciniñ Tömür Ḫelpe ḳozġiliñidin kéyinki acayip 

sergüzeştlirini añlap olturatti. 

 Bu sergüzeştler hürmetlik kitabḫanlarġa tövendikiçe bayan ḳilinidu: (52)  

 

ÜÇÜNÇİ BAB 

<<Öy Ḳaplini>> 
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Kişiler dostluḳi üçün bolmisa, dunyaniñ yaritilişida başḳa ḳandaḳ meḳset bar? 

-Abduraḫman Cami ① 

 

1 

 Mavu yigit Cañcuñ yamuliniñ élanida éytilġan kişiniñ del özigu? 

 -Toġra éyttiñ, uniñ ḳoyuḳ ḳaşliri bilen dügilek közliri, yüziniñ aḳliḳi bilen 

yelkiliriniñ keñliki, him... del şuniñ özi. 

 -Sen téḫi uniñ ḳolliriġa sepsalmisañ kérek, ḳoli başḳilarniñ ḳolidin uzunraḳ 

turmamdu? 

 -Toġra, toġra, mañimu şundaḳ köründi. U özini <<men Toḳsunluḳ, étim 

İshaḳ>> devalġini bolmisa, élanda éytilġan Ḫociniyaz ḳaçḳunniñ del özi şu! 

___________ 

① Nuriddin Abduraḫman cami-miladi 1414-1492_ yilliri yaşiġan meşhur Tacik 

mutepekkur şairi ve esir Tacik edebiyatiniñ asasçisi (53)  

 

 -Ḫuş emdi ḳandaḳ ḳilimiz, <<töge kördüñmu- yoḳ!>> dep kétivérimizmu? 

Yaki... 

 İkki Ḳazaḳ yigiti héçnémini bayḳiġili bolmaydiġan tün ḳarañġusida atliriniñ 

putliridin çüşevétip, pes avaz bilen ene şu ḫilda parañlişivatatti. Şerḳ tereptin 

çiḳivatḳan ġur-ġur taġ şamili ularniñ gépini beş-on ḳedem nérisidiki yoġan ḳariġay 

tüvide mökünüp olturġan Ḫociniyaz Palvanniñ ḳuliḳiġa yetküzüp turatti.  

 -Ḫuş, éytçu, emdi ḳandaḳ ḳilimiz? –tekrarlidi yigitlerniñ biri. 
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 -Méniñçe, uniñ toḫsunluḳ İshaḳ dégini yalġan. Ete etigende bayġa éytip, put-

ḳolini baġlaymiz-de, şeherge heydep bérip, yamulġa tapşurimiz. Teliyimiz oñ kélip, 

Ḫociniyaz şu bolup ḳalsa, on ikki yambuni alarmiz, bolmisa ḳalar. Bizdin néme 

kétidu. 

 -Andaḳ bolsa, şundaḳ bolsun. Yür emdi bérip uyḳumizni uḫlayli. 

 Ular yigirme neççe ḳedem nérida tuñnükidin ġuva yoruḳ körünüp turġan 

kigiz öyge kirip ketkendin kéyin Ḫociniyaz Palvan ornidin des turup: <<hey 

lomodilar, yaman niyitiñlar özüñlarġa yanġay, silerniñ ḳoluñlarġa tirik çüşidiġan 

Ḫociniyaz téḫi törelmidi>> dep ġoduñşidi ve aççiḳi bilen bir tutam otni yuluvélip, 

uni çaynap tükürüşke başlidi. 

 <<Néme ḳiliş kérek>> dep oylaytti u, ġezeplengen arslan kebi, yerni niḳtap-

niḳtap dessigen halda (54) héliḳi ḳariġayni çögilep yürüp, bir hazadin kéyin, u ḫuddi 

bir némini ésige çüşürgendek, derhal oçuḳçiliḳḳa çiḳip, ḳunduzdek ḳara asman 

gümbizini diḳḳet bilen közitişke başlidi. Bulutsiz asmanda şalañ yultuzlar çimildap 

turatti. Uniñ ötkür közliri aḫir bir çékitke ḳadaldi. Bu <<Tömür Ḳazuḳ>> idi. <<He, 

mana taptim, aldim teskey, arḳam küngey, oñ ḳolum künçiḳiş, sol ḳolum künpétiş; 

künpétişta Çöçek dégen yurtniñ barliḳini añliġanidim. İşḳilip, künçiḳişḳa kétip 

ḳalmisamla boldi. Künpétişḳa ḳançe mañsam, Ḳumuldin şunçe yiraḳlişimen.>> dédi 

u öz köñlide bir ḳararġa kélip. Andin otlap yürgen atlarniñ ḳéşiġa bérip, özige tonuş 

bolġan köreñ ḳasḳiniñ ayaġlirini boşatti ve uni çaḳḳanliḳ bilen igerlivaldi; héliḳi 

yigitlerniñ kigiz öy aldida turġan igerlirini tépip, her ikkisiniñ çiviliñiz tüpidin késip 

yiraḳḳa taşlivetti. Tün ḳarañġusidin paydilinip, ḳoy ḳotini aldidiki kiçikkine kepige 

oḫşişip kétidiġan cédirdin cuvisini aldi-de; arḳisidin egeşken boynaḳḳa bir parçe arpa 

nénini taşlap bérip, küreñ ḳaşḳiġa mindi ve <<hoş Alipbay, mendin razi bol, 

baytilimini ḳoyup, bir étiñni minip mañdim. Yigit béşim aman bolsa, çoḳum 

ḳayturimen>> dep yolġa çüşti. 

2 

 Bu Tömür Ḫelpe ḳetl ḳilinip, aridin yette ay (55) ötkendin kéyin, Altayniñ 

çiñgil dégen yéride bolġan iş idi. Kitabḫanlarniñ éside bolsa kérekki, Tömür Ḫelpeli 

Şufuniñ hiylisige aldinip, Ürümçige mañġanda, Ḫociniyaz Palvan aḳivetniñ pacietlik 
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bolidiġanliḳini sézip péşini ḳaḳḳan péti içikriki taġḳa kirip ketken ve ḳélin 

ormanliḳlar bilen ḳarañġu ġarlarni panah ḳilip yaşap yürgenidi. Uniñ bilen birla kişi 

yene bacisi ḳurbanla alaḳa ḳilatti. Ata-anisimu uniñ ehvalini şu yigit arḳiliḳ bilip 

turatti. Biraḳ Şameḫsut Vañniñ Ḫociniyazni tutuş heḳḳidiki élani pütün Ḳumul 

diyariga cakarlinip, bezi pulḫumar kişiler uniñ péyige çüşkenliktin, emdi uniñġa 

Ḳumul taġliri tarliḳ ḳilip ḳaldi. Şu arida, Şameḫsut Vañ <<oġluñni tépip bermidiñ>> 

dep, uniñ dadisi İminniyazni orda zindaniġa taşlidi. İminniyaz eslide ordiniñ tariti 

téġidiki <<Tömür çarva>>lirini baḳidiġan addiy çarviçilarniñ biri idi. Özi çéçen, 

küçtüñgür ve el içide abroyluḳ kişi bolġini üçün, Şameḫsut uniñdin paydiliniş 

meḳsitide uni tarati téġiniñ dorġisi ḳilip ḳurġanidi. Oġlidin tirik ayrilġanniñ üstige, 

emdi İminniyazniñ zindanġa taşlinişi Ayşe Appaḳḳa ölgenniñ üstige tepkendek elem 

ḳildi-de, u aḫir orun tutup yétip ḳaldi. Ḫociniyaz bu şum ḫeverlerni añlap, taḳiti taḳ 

bolġan halda, néme bolsam men bolay dep, Şameḫsutniñ aldiġa özi barmaḳçi boldi. 

Oġliniñ bu niyitini Kurban arḳiliḳ añliġan Ayşe Appaḳ <<hergiz undaḳ ḫiyallarda 

bolmiġay, özini aşkarilidimu, boldi, hergiz tirik (56) ḳalmaydu. Biz yeymiġinimizni 

yéduḳ, kiyidiġinimizni kiyduḳ, emdi péşanimizge pütülgenni körermiz, Ḫociniyaz 

téḫi yaş, nege bérip bolsimu cénini saḳliġay. Biz uniñdin razi>> deydu. Şuniñdin 

kéyin, Ḳurban içkiri taġḳa kirip, Ḫociniyazni Altay yaki taşḳi Moñġulġa kétişke 

devet ḳilidu. Ḫociniyaz Altay diyariġa bérip, Ḳazaḳ ḫelḳi içide yaşap turuşni toġra 

tapidu ve étini yeñgüşlivélip, bariköl arḳiliḳ Altay terepke ketmekçi bolidu. Ḳurban 

Teñritaġliriniñ ḳiş-yézi ḳar-muz bilen ḳaplinip turidiġan bir davinidin éşiş bolguçe 

uniñġa hemrah bolup mañidu. 

 -Ḫuş ukam, körüşküçe aman bol, -dédi Ḳurban davan tüvide közige yaş élip, -

méniñ cikileydiġinim yene şu gep. El içige bérivalġandin kéyin, mavu köseyni 

(miltiḳni démekçi) közdin néri ḳil. Béşiñġa bala bolup yürmisun yene. 

 -Ḫeyr, ḫuş aka, mendin geşet ①ḳilal. Yalġuzniñ yari ḫuda deptiken, -dédi 

Ḫociniyaz atḳa minivétip. Andin <<méniñ üçün oġlum Sedenşaniñ mañliyiġa birni 

söyüp ḳoy>> dep étiniñ tizginini ḳoyuvétit. Putliri inçike kelgen uzun boyun ḳara 

toruḳ böre méñişiġa çüşti. Emdi Ḫociniyaz Barikölniñ şimaliy teripidiki çiġiryol 

bilen toptoġra ġerbke ḳarap kétivatatti. U bayila Ḳurbanġa <<mendin ġem yéme, 

yalġuzniñ yari ḫuda>> dégen bolsimu, ata-ana, ḳevm- (57) 

 ____________ 



115 

①Geşet-ġem, endişe (Ḳumul Şévisi.) 

 

ḳérindaş ve yurttin ayrilip, bipayan deştte tikendek yalġuz ḳélivatḳanliḳidin bolsa 

kérek, köñli bir ḳisma bolup, yiġlap taşliġusi kéletti. Öziniñ buniñdin kéyinki 

teḳdirini oylap, ayiġi çiḳmaydiġan çigiş ḫiyallar bilen ḳançilik yol mañġanliḳinimu 

sezmeytti. Etiyazniñ candin ötidiġan aççiḳ soġuḳimu uniñġa bilinmeytti. Şu ḫilda 

méñivérip, ḫéli égiz bir köteldin ① aşḳan çaġdila, aldida kétivatḳan yalġuz atliḳni 

körüp, birdinla uyḳusi éçilip ketkendek segeklişip ḳaldi ve uniñġa diḳḳet bilen 

ḳaraşḳa başlidi. Héliḳi yalġuz atliḳ kişi ḳazaḳ tumiḳini çökürüp kiyip, bélini tasma 

pota bilen baġlivalġan bir adem idi. Uniñ cuġi kiçikrek kelgen cede éti aḳsap 

mañġandek ḳilatti. U her halda sezgür kişi bolsa kérek, keynige burulup, ikki yüz 

ḳedem arḳida kélivatḳan Ḫociniyazni körüş bilen alaḳzade bolup étini toḫtatti.  

 <<Deşt-bayavanda maña oḫşaş yalġuz yolġa çiḳḳan bu ḳandaḳ adem 

bolġiydi>> dep oylidi Ḫociniyaz, -<<emdi néme ḳiliş kérek? Yéniġa bériş kérekmu? 

Yaki...>> 

 Añġiçe Ḫocaniyazniñ ḳara toruḳi ḫuddi özige hemrah tapḳiniġa ḫuşal bolup 

ketkendek, bir kişnep ḳedimini tézletti. Héliḳi atliḳ yiraḳtinla Ḫociniyazġa salam 

ḳildi. U aḳ sériḳ, ora köz, teḫminen yigirme üç- yigirme töt yaşlardiki ḳavul bir yigit 

bolup, Ḫociniyazniñ öşnimidiki miltiḳidin ḳorḳḳan bolsa kérek, özini nahayiti (58) 

____________________ 

①Kötel- kiçikrek davan şeklidiki döñ (Ḳumul şévisi.) 

 

biçare ḳilip körsitişke tirişatti. Ḫociniyaz uniñ bu ehvalini körgendin kéyin, artuḳçe 

gumanlarġa çüşmey, uniñ bilen oçuḳ çiray ehvallişişḳa başlidi. Uyġur, Ḳazaḳ 

tilliriniñ bir ḳérindaş til bolġanliḳi ularġa çoñ oñayliḳ tuġdurup berdi. Bu yigitniñ 

éytişiçe, öziniñ éti Ḳamza bolup, Altay tereptin Barikölge tuġḳan yoḳlap kelgenimiş, 

emdi işni tügitip öz yurtiġa ḳaytḳanimiş. Ḫociniyazmu öziniñ ismini İshaḳ dep 

tonuşturup, Çiñgil dégen yerde bir akisi barliḳini, u yerge ilgiri özi bérip baḳmiġan 
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bolsimu ḫudaġa tevekkül ḳilip, uni yoḳlap kélişke kétivatḳinini éytti. Öz köñlide 

bolsa héçḳaçan körüp baḳmiġan Ḳazaḳ yurtiġa kétivatḳanda, del şu yurtluḳ bir kişi 

bilen hemrah bolup ḳalġiniġa ḫoşal idi. Uniñ bu ḫoşalliḳi külümsirep turġan çiray 

bilen mulayim avazida eks étip turatti. Ḳamzamu bu ehvalni körüp tindi çéġi, he 

dégendila baya Ḫociniyazdin yol tosar ḳaraḳçimikin dep ḳorkup ketkenlikini iḳrar 

ḳilip külüp ketti ve: 

-Saña oḫşaş yaḫşi erge yoldaş bolġanliḳimdin ḫuşalmen, barar yériñge özüm 

apirip ḳoyimen, ḳéni nasvayiñni çiḳar, -dédi. 

 Ḫociniyaz nas çekmeydiġanliḳini éytti. 

 -Toḳiçiñ barmu? –dep soridi Ḳamza. 

 -Bar, ḳuruḳ yéseñ géliñġa turup ḳalidu. Aldimizda çüşkün ḳilidiġan bir cay 

bolsa, çay ḳaynitip andin yeyli. Méniñmu ḳorsiḳim açti, -dédi Ḫociniyaz oçuḳ (59) 

köñüllük bilen. 

 -Ḫop, -dédi Ḳamza raziliḳ bérip, -avu ḳirniñ arḳisida bulaḳ bar. Şu yerde çay 

ḳaynitip içeyli. 

 Ḳamzanin cede baytili heḳiḳetenmu aḳsaḳ idi. Şuña, Ḫociniyaz ḳara toruḳniñ 

tizginini tartip méñişḳa mecbur boldi. Bir-ikki ḳedem arḳida kélivatḳan Ḳamza 

hedep ḳara toruḳḳa ḳarap, tamiḳini çékildidatti. Uniñ bir közi atta bolsa, bir közi 

miltiḳta idi. Bu miltiḳ aḳçuḳ séyidiki ceñde Çyen Darinniñ çérikliridin olca élinġan 

ḳisḳa beşatar bolup, Ḳamza mundaḳ miltiḳni tunci ḳétim körüvatatti. 

 -Vay İshaḳ, ḳaltis miltiḳiñ bar iken, yolda ḳalmaymiz emdi, -dédi Ḳamza 

miltiḳtin közini üzmey turup.  

 Ḫociniyaz gep yasap, bu miltiḳni özige hemrah ḳiliş üçün bir tuġḳinidin 

ariyetke alġanliḳini éytti ve: 

 -Yolda étip yégüdek bir néme barmu? –dep soridi. 

 Ḳamza yol boyi ceren-kiyik, arḳar, öçke dégendek ov hayvanliriniñ, hetta 

böre, tülke, éyiḳ, yilpizġa oḫşaş yirtḳuçlarniñmu nahayiti köplükini éytip, Altay 
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taġliri heḳḳide uzun parañġa çüşti. Bu parañ baya Ḳamza éytḳan bulaḳ tüşige kélip, 

çaycuşta ḳaynitilġan ḳéniḳ çay bilen yaġliḳ toḳaçni yep olturuşḳanda téḫimu ḳizip 

ketti. Melum boldiki, Ḳamza Altay diyariniñ emes, Çöçeknimu obdan bilidiken. 

Ḫociniyazniñ kütkinimu del şu idi. U öz növitide hedep soal ḳoyup, (60) bu yerlerniñ 

iḳlimi, yer-süyi, yurtliri, ḳatnaş yollirini inçikilep sorivaldi ve Ḳazaḳ ḫelḳiniñ örp-

adetliri toġrisida nurġun ntersilerni bilivaldi. 

 Ular şu ḫilda ḳiziḳ parañ, oyun-çaḳçaḳ bilen bir neççe kün yol méñip, harġan-

çarçiġininimu sezmey ḳaldi. Biraḳ Ḳamza némişḳidur adem ḳoyuḳraḳ avullarġa 

kirmey yandap ötüşni teşebbus ḳilatti. Ḳamzaniñ bu ḳiliḳi Ḫociniyazġa az ġelitirek 

bilinetti. Yene bir tereptin, şundaḳ ḳilġanliḳni özi üçün paydiliḳ dep ḫuşalmu bolatti.  

 -Yene yérim kün mañsaḳ Çiñgil tevesige yétip barimiz, -dédi Ḳamza ḳélin bir 

ormanliḳḳa yétip kelgende, andin u bügün muşu yerde ḳonup, ete méñişni teklip 

ḳildi. Ḫociniyaz bu teklipke köndi. Ular şu yerde çoñ gülḫan yéḳip, kiyik göşidin 

pişurulġan kavap ve aççiḳ demlengen çay bilen obdan ġizalinivalġandin kéyin, 

atlirini obdan caylaşturup ḳoyuḳ, gülḫan tüvide ḫatircem uyḳuġa kétişti. Ḳarañġu 

kéçiniñ cimcitliḳini peḳet yiraḳ-yéḳinda sayriġan ḳuşlarniñ avazi bilen Ḳamzaniñ 

ḫorikila buzup turatti. 

 Tün nispidin aşḳanda, Ḫociniyazniñ uyḳusi éçilip ketti. Bayila yénida ḫorek 

tartip yatḳan Ḳamza emdi ornida yoḳ idi. <<Ḳamza, Ḳamza>> dep ḳiçḳardi, 

Ḫociniyaz, emma héç yerdin sada çiḳmiġaç, ornidin des ḳoyup etrapḳa ḳaridi. 

Ḳamzaniñ aḳsaḳ baytiliġa çétip ḳoyulġan ḳara toruḳmu ġayib boptu. U yene béşiġa 

ḳoyup yatḳan égerniñ astidiki miltiḳniñmu yoḳalġanliḳini bildi. (61)  

 -Hey ḫotuntalaḳ, at bilen miltiḳni ep ḳéçpisen –de! Yaman bilen yol yürseñ, 

yérim yolda ḳalisen. Dégen şu boldi, estaġpurulla, emdi ḳandaḳ ḳilġuluḳ? 

 Ḫociniyaz Palvan öz göşini özi yégüdek bolup, birdem kayiġandin kéyin, 

aḳsaḳ baytalniñ yerde yatḳan égirige közi çüşüp, <<ḫeyr, buniñġimu şukri, her halda 

bir az insapiñ bar iken lalma>> dédi ve Ḳamzadin ḳalġan aḳsaḳ baytalni égerlivélip, 

tañ yoruş bilen Çiñgil terepke ḳarap yolġa çüşti. U at bilen miltiḳiniñ yoḳalġanliḳiġa 

ḳattiḳ éçinisimu, köñliniñ bir yéride Ḳamzadin razi idi. Çünki <<bu oġridin 

añlivalġanlirim bolmisa, nelerde ténep yürettim>> dep oylaytti u.  
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Şuniñdin kéyin, başta éytḳinimizdek, teḳdir uni Çiñgildiki Alipbay dégen 

çarvidarniñ öyige ekilip koydi. U toḳsunluḳ İshaḳ dégen nam bilen Alipbayġa 

yallinip, uniñ ḳoylirini béḳişḳa başlidi. Alipbay uniñ yilliḳ iş heḳḳide bir at bermekçi 

boldi. Etiyaz ötüp, güzel çiñgil yayliḳi ḫuş puraḳ güllerniñ hidiġa pürkengen, ot-çöp 

ve ḳozi-oġlaḳlar yétilip, Ḳazaḳniñ (62) şipa beḫş ḳimizi pişḳan künlerniñ biride, el 

yatarġa yéḳin, Alipbayniñ avuliġa ikki atliḳ yigit <<-ḫuday ḳonaḳ>> bolup keldi. 

Ular ḳoza göşi ve ḳimiz bilen tolġan dastiḫan üstide olturup, yaḳa yurtluḳ malçi –

Ḫociniyazġa diḳḳet bilen ḳaraşḳa başlidi ve uniñdin-buniñdin gep kolap, Ḫociniyazni 

gumanġa sélip ḳoydi. Şuña baya éytḳinimizdek, dastiḫan yiġilgandin kéyin, 

Ḫociniyaz bu yigitlerniñ niyitini bilip béḳiş üçün héliḳi ḳariġay tüvide mökünüp 

yatkanidi. Dégendekla bu yigitler atliriniñ putlirini çüşivétip ḳilişḳan gepliri bilen 

özliriniñ niyitini aşkarilap ḳoydi. Şuniñ bilen Ḫociniyaz Palvan emdi iş bolidi dep, 

aḳsaḳ baytiliniñ orniġa Alipbayniñ küreñ ḳaşḳisini minip, <<Tömür Ḳozuḳ>>niñ 

yardimi bilen tün ḳarañġusida avuldin çiḳip ketti. 

Ḳançe künler ötüp, ḳançe tañlar atti; ḳançe ḳirlarni kézip, ḳançe davanlarni 

aşti; gah ormanlarda tünep, gah avullarda yatatti; <<özüñ kimsen, nedin kélip nege 

kétivatisen>> dégen soallarġa <<étim İshaḳ, yurtum Toḳsun, tuġḳan yoklap 

Dörbilcinge kétivatimen>> dep cavab béretti. Ḳazaḳ avulliri ḳedimki enenisi boyiçe 

uni obdan méhman ḳilip, mañar yolinimu éytip béretti. Şundaḳ ḳilip u dörbilcin 

tevesige kélivaldi. 

 Biraḳ kün pétip gügüm çüşküçe etrapta héçbir avulniñ ḳarisi körünmeytti. 

Yan tereptin bolsa, ḳattiḳ şamal urup turatti. Ḳandaḳ ḳilişni bilmey turġanda, birdinla 

şamal bilen kélivatḳan tézek isini purap ḳaldi-de, (63) atniñ béşini şu terepke burap, 

ḳamçisini pulañlatti. Küreñ ḳaşḳimu isniñ hidini élip, hérip ḳalġiniġa ḳarimay 

ḳedimini tézletti. Şu arida özgirişçan taġ havasi birdinla buzulup, ḳattiḳ yamġur 

yéġip ketti. Etrapta panahlanġudek héçnéme yoḳ idi. Şuña u küreñ ḳaşḳisini is kelgen 

terepke boluşiġa çapturup, aḫir bir avulġa yétip keldi. Avul itliriniñ ḳattiḳ ḳavaşliri 

bilen bir kigiz öydin égiz boyluḳ bir kişi çiḳip keldi. Ḫociniyaz derhal attin çüşüp, 

uniñġa salam berdi ve <<yiraktin kelgen musapirmen, yadida ①ḳaldim>> dédi. 

 U kişi bu musapirniñ teleppuzidin ḫuddi bir némini sezgendek ḳarañġu 

boluşiġa ḳarimay, uniñ çirayiġa bir ḳur sepsélivélip, <<ḫuş keptila méhman>> dédi 

ve derhal étini caylaşturup ḳoyup, uni öyge başlidi. Addiy bolsimu retlik 
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seremcanlanġan keñ kigiz öyniñ otturisidiki uç putluḳ Tömür oçaḳta lavuldap 

yénivatḳan ot öy içini obdanla yorutup turatti. Öyniñ buluñida ottura yaşliḳ bir ayal 

böşük tevritip olturatti. Uniñ ḳéşida üç-töt yaşliḳ bir ḳizçaḳ oynap olturatti. 

 -Ḳéni apisi, çapsan bol, -dédi bayiḳi kişi öyge kiriş bilenla ayalġa ḳarap, 

andin <<ag al kiyimlirini ḳurutuvalsila ukam, bekla höl bolup kétiptu. Taġ yéri 

yéri-yamġurdin bolmas néri dégen şu>> dep, méhmanniñ yéşinişige yardemleşti. Öy 

igisi at yüzlük, saḳal-buruḳi çarlişip ḳalġan ḳatañġur bir adem idi. (64) 

_________ 

①yada_yamġur. (Ḳumul şévisi.) 

 

Uniñ üstbaşlirimu Ḳazaḳlarniñkige ançe oḫşaşmaytti. 

 Ḫociniyaz Palvan uniñ çiray-şekli bilen kiyim-kéçikige ḳarap, bolupmu 

teleppuzidiki Ḳumul şévisini sézip, <<men kimniñ öyige kélip ḳaldim. Mubada méni 

tonuydiġan kişi bolup ḳalsa, ḳandaḳ bolur>> dep ensirep turatti. Emma u kişiniñ söz-

herikitidiki addiyliḳ, muamilisidiki semimiylikni körüp her halda yaman adem 

bolmisa kérek dep özige teselli béretti. 

 -Özle Ḳumuldin kelgen oḫşimaydila, ukam, kimniñ cemeti bolidila, -dep yene 

gepke kirişti öy igisi, uni issiḳ ḳaymaḳ çay, sériḳ yaġ, boġursaḳ, ḳurut ve arpa néni 

bilen méhman ḳilip olturup. Ḫociniyaz Palvan bolsa aġzidiki loḳmini çayniġan 

bolup, cavab bérişke aldirimay olturatti. Öy igisi yene gep başlidi: 

 -Agal taam, andin kalam deptiken, özle ḳorsaḳ toyġuzġuçe, men gep ḳilip 

bérey ukam, menmu Ḳumulluḳ, Torpaḳlardin bolimen, méni Torpaḳ Sali déyişdu. 

Héliḳi torpaḳ yéġiliḳida vañ ordisiġa taş étip ḳoyġanliḳim üçün muşu tereplerge 

yigirme yilliḳ palinip kelgen. Şameḫsut hélimu barmu? U yer yurtkurniñ destidin 

kinmek ḳénim tökülgen yurtumġa baralmay yéginim oġa, kiyginim képen bolup, bir 

közüm yaş. Bir közüm ḳan yürüptimen. Añlisam, Şameḫsut bilen Yañ Cañcuñ gépini 

bir ḳilivélip Tömür helpe rehmetlikniñmu béşini yeptimiş. Bu rast gepmu? 
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 Ḫociniyaz Palvan yenila éhtiyat ḳilip, özini toḳsunluḳ İshaḳ dep tonuşturdi ve 

Şameḫsut bilen Yañ (65) Cañcuñniñ Ḳumuldiki işliridin ḫeviri yoḳluḳini éytti. 

Emma bu yerge <<toġḳan yoḳlap keldim>> déyişke pétinalmidi. Çünki <<tuġḳiniñ 

kim>> dep ḳalsa, çanmurup ḳoyuşi turġan gep idi. 

 -Boptu Toḳsunluḳ bolsilamu, Ḳumulluḳ bolsilamu maña oḫşaş, -dédi Torpaḳ 

Sali, -emmaze, öz yurtluḳimdin birer kişini körsem tapiniġa söygüdek bolup kétimen. 

Bu yerdiki Ḳazaḳ ḳérindaşlarġa bek obdan. Ular méni ḳoyniġa élip, öylük-oçaḳliḳmu 

ḳilip ḳoydi. Méniñ bu apḳitim maña bir ḳiz, bir oġul tuġup berdi. Menmu ata kespim 

bolġan mozdurluḳ bilen el içige siñip kettim. Tirikçilikim ḫélila obdan. Dörbilcin 

dégenmu ḳoyni keñ, méhri issiḳ yurt iken. Emmaze, yette yildin béri kéçe-kündüz 

dégüdek bir közüm Ḳumul yoliġa ḳaraḳliḳ. Némila dégen bilen öz yurtniñ méhri 

başḳiçe bolidiken. Aḳ çaçliḳ ḳéri anam bilen bala-çakamni, ḳevm-ḳérindaşlirim bilen 

bille tuġulup ösken dost-buraderlerimni ḳandaḳ untuyalaymen? Ata-buvamniñ 

yerlikimu Ḳumulda emesmu? Şularni körmey alemdin ötermenmu, yigirme yil 

toşḳuçe bu amanet can tende turarmu dep, köñlüm yérim bolidu. 

 Torpaḳ Sali şu geplerni ḳilivétip közidin yaş témip kétivatḳinini sézip ḳaldi 

çéġi, <<men atliriġa ḳarap ḳoyay>> dep siratḳa çiḳip ketti. 

 Şu tapta Ḫociniyaz Palvanniñmu köñli bir ḳisma bolup, özini aran tutup 

olturatti. Torpaḳ Saliniñ sözliri yene davam ḳilġan bolsa, éhtimal, umu yiġlap 

taşliġan (66) bolatti. Uniñmu ḫiyal ḳuşliri alliḳayaḳlarda pervaz ḳilivatatti. Uniñ 

atisi-égiz boyluḳ, keñ ġolluḳ, buġday öñlük çar saḳal İminniyaz Şameḫsutniñ 

zindanida néme künlerni körüvatidiken? Özi pildek bolġan bilen köñli ḳildek inçike 

bu adem Şameḫsutniñ ḳiliḳlirini har élip kétip, özini bir néme ḳilivalmiġiydi, apaḳ 

toḳaçḳa oḫşaş yumilaḳ yüzini emdi ḳoruḳ bésip, çéke çaçliri taḳirişka başliġan 

yumşaḳ köñül anisi Ayse Appaḳ néme derdlerni tartivatidiken? Dunyaġa köz éçip 

tunci körgen mudruḳ oġli Sedenşani köridiġan künlermu bolmadikin? Torpaḳ Saliġu 

yigirme yilni toşḳuzsa, öziniñ yurtiġa ḳaytalişi mumkin. Ḫocaniyazçu? Şameḫsut 

tirikla bolidiġan bolsa, ömür menziliniñ yigirme beşinçisige emdila ḳedem ḳoyġan 

bu ḳiran yigit ömür boyi sergerdan bolup yürüşke mehküm. Hetta u ḳeyerge 

barmisun. Uniñ ḫuni üçün vede ḳilinġan on ikki yambu on ikki ecel ḳapḳinidek uni 

kütüp turmaḳta. Düm kömtürülüp ḳoyulġan ḳazanġa oḫşaş ḳapḳara yüzini zéminġa 

ḳaritip turġan bu asman gümbizi uniñġa zadi ḳandaḳ ḳismet tonini piçip ḳoydikin? 
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 Ḫociniyaz ene şundaḳ ḫiyallar bilen aḫirḳi piyalisini boşitip, ornidin turay dep 

turġanda, Torpaḳ Sali ḳaytip kirip, yene gep başlimaḳçi boldi. 

 -Boldi ḳiliñ dadisi, ḫudaniñ küni etimu bar emesmu? Méhman çarçap 

ketkendu. Emdi aram alsun, -dédi uniñ ayali dastiḫanni yiġişturuvétip. 

 -Ḫop séniñ éytḳiniñdek bolsun, -dédi Torpaḳ Sali, andin méhmanġa ḳarap: 

<<méni bu Ḳazaḳ appiḳim tosup (67) ḳoymiġan bolsa, özleni gepke tutup kéçiçe 

uḫlatmay ḳoyidikenmen>> dep külüp ḳoydi. 

 U gepke tutmiġan bilenmu, Ḫociniyaz tün nispiygiçe zadi uḫliyalmidi. 

Ḳandaḳ ḳiliş kérek? Ehvaldin ḳariġanda Şameḫsutniñ ḫéliḳi can aldiġan élani bu 

tereplerge yétip kelmigen oḫşaydu. Bu ademniñ öziġu Vañniñ zulmiġa ḳarşi torpaḳ 

yéġiliḳiġa ḳatnaşḳan aḳ köñül adem körünidu. Sirli bilgen teḳdirdimu. Ḫiyanet 

ḳilmaydiġandek turidu. Muşundaḳ ademgimu yalġan éytsa, Ḫuda rava körmemu? 

Eger sir yoturup turiverse, mundin kéyin nege bérip, nede turġuluḳ? Ḫéliḳi Ḳamza 

dégen yigit, <<ḫet yazdim ḳara siyah ḳalem bilen, her ḳaçan adem küni adem 

bilen>> dégen Ḳazaḳ maḳalini éytḳanidi. Toġra, ademniñ küni ḳaçanla bolmisa 

adem bilen ötidu. Bu natonuş yurtlarda birer sirdaş dost bolmisa, yalġuzçiliḳta néme 

ḳilġili bolsun? Emma adem dégen ḫam süt emgen –de, mubada Torpaḳ Salimu on 

ikki yambuniñ gépini añlap, niyitini buzsa, ḳandaḳ ḳilġuluḳ? Pulniñ méhri yaman, 

Seypuñ Toḫti dégen ḳarayüz rehmetlik Tömür Ḫelpige némilerni ḳilmiġan. Héliḳi 

ḳismaḳ işançu téḫi! Yaḳ, yaḳ, hemmila adem Seypuñ Toḫti emes, pulni dost 

tutmaydiġan ademler nurġun.  

 U ene şundaḳ ḫiyaller bilen tün nispiydin aşḳanda asta-asta uyḳuġa ketti. 

 -Lokçun Vañniñ hökmi Toḳsun tereplergimu ötemdu, -soridu Torpaḳ Sali 

etigenlik çayda, -Toḳsundimu puḳralarniñ küni éġirdu dep oylaymen, şundaḳmu?  

 -Şundaḳ Salika, -dédi Ḫociniyaz közlirini torpaḳ (68) saliġa tikip, -özlere Vañ 

ġocilarġa bekla ḳarşi ikenla-he! 

 -Emsiçu ḳoy bilen böre ḳaçan inaḳ ötken deydila? Ḳolumdin kelse, u 

döyüzlerni uruḳ-evladi bilen yoḳitivetsem deymen. 
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 -Tömür Ḫelpe yéġiliḳida Ḳumulda bolġan bolsila, uniñġa ḳétilip kétermidile? 

–sordi Ḫociniyaz ciddiy ḳiyapette. 

 -Miñ cénim bilen ḳétilattim. Ḫélimuze, Tömür ḫelpidek yene bir er çiḳiken 

dep ḫudayimdin tileymen. Añlişimçe, Tömür Ḫelpe ḫuymu batur er ikenduḳ, uniñ 

ḳéşida éli palgan demdu, ḳara bosuḳ demdu, he yene biri Ġocamniyaz deymen. He 

şundaḳ, Ḫocaniyaz dégen palganmu boptikenduḳ. Emmaze... 

 -Özle bu geplerni nelerdin añlap yüridila? –soridi Ḫociniyaz. 

 -Vay ukam, -dédi Torpaḳ Sali, -cahan ḫaliy emes. Ḳumul tereptin Altay, 

çöçeklerge baridiġan sodigerlerbu yerdin ḳonmay ötmeydu. Men téḫi Tömür ḫelpige 

ḳoşḳan ḳoşaḳlarnimu añliġan: 

 

 

Tömür Ḫelpe ḳozġaldi 

Asmandiki yultuzdek, 

Çendarinni oylatti (ḳaçurdi) 

Cañgaldiki toñguzdek. 

  

 Bayatin béri ciddiylişip olturġan Ḫociniyaz bu yer (69) lerde Ḳumuldinmu 

sodigerler kélip turidiġanliḳini añliġandin kéyin, ḳetiy bir ḳararġa kélip mundaḳ dédi:  

 -Salika, emdi gepniñ rastini éytisam bolmidi, aşu Ḫociniyaz dégen men 

bolimen. Tömür akamniñ yéḳin yigitliridin tirik ḳalġini menla oḫşaymen. Şameḫsut 

bilen Yañ Cañcuñ méniñ ḫunumni tölep ḳoydi. Kim méni tirik tutup berse, on ikki 

yambuġa ige bolidu. Meyliliri méni tutup bersile, meyliliri maña başpanah bolsila, 

men özlege işinip rast gépimni éyttim. 
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 Torpaḳ Sali ḳolidiki piyalini dastiḫanġa pirḳiritip taşlidi-de, uniñ yéniġa 

sürülüp bérip boyniġa ésildi. Uniñ közliridin tamġan yaş tamçiliri Ḫociniyaz 

Palvanniñ ḳulaḳlirini höllivetti. 

 -Vay cénim ukam, aḫşamla şundaḳ désileçu, razi méniñ köñlüm bir némini 

tuyup turġan, -dédi u köz yaşlirini sürtüp turup.  

 Şuniñdin kéyin, Ḫociniyaz Palvan Tömür Ḫelpe yéġiliḳiniñ ceryanini ve 

öziniñ ḳandaḳ ḳilip bu yerlerge kélip ḳalġanliḳini ḳisḳiçe sözlep, emdi ḳandaḳ ḳiliş 

heḳḳide mesilihet soridi. Torpaḳ Sali:  

 -Agal bir-ikki kün harduḳ alsila ukam, kéyin bir gep bolur, dep, etigen 

padidin tutup kelgen paḳlanni soyuşḳa kirişti. 

 İkki kün ötkendin kéyin, Torpaḳ Sali mundaḳ meslihet berdi:  

 -Bu yer şeherdin ḫéli yiraḳ. Emmaze, beribir çoñ yol üsti, héçnéme dep 

bolmaydu. Méniñ taġ içide (70) Ḳazaḳtin çipar asḳar dégen bir can dostum bar. U 

tolimu halal adem. Özi uste mergen. U kasapetniñmu Ḳumul mergenlirige oḫşaş 

atḳan oḳi zaye ketmeydu. Yiraḳ –yiraḳlarġa, hetta bortala taġliriġa bérip böken ovlap 

kélidu. Böken müñgüzlirini men uniñġa pul ḳilip bérimen. Özi şeher tereplerge tola 

kelmeydu. Mubada bu iş köñüllirige pisent kelse, şu aġinem bilen ovçiliḳ ḳilip 

tursila, kéyin bir gep bolur. Şameḫsutmu ölmesniñ dorisini yevalmiġandu. 

 Bu meslihet Ḫociniyaz Palvanġa maḳul keldi. Şuniñdin başlap, birer yilni 

çipar asḳar bilen bille ötküzdi. Biraḳ héliḳi dehşetlik élanniñ vehimi ḫuddi bir parçe 

ḳara buluttek tarbaġatay bilen bortala taġliriġimu yétip keldi. Aḫir Torpaḳ Sali bilen 

çipar asḳar Ḫociniyaz Palvanni çet elge ötküzüvétişni layiḳ tapti.  

 -Boptu, alemçe keñ vetenniñ ḳoyniġa méniñ muştumdek bir béşim 

patmiġandin kéyin, yat ellerge ketsem kétey, -dédi Ḫociniyaz közige issiḳ yaş élip. 

 Çipar Asḳar Ḫociniyazni Bortala arḳiliḳ Rosiye çégrisiniñ ḫilvet bir yéridin 

ötküzüp ḳoyup, birneççe cüp böken müñgüzini ḳolġa tutḳuzdi-de, uni ḳuçaḳlap turup 

mundaḳ dédi: 
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 -Aman bol dostum, taġ-taġḳa ḳovuşmas, adem ademge ḳovuşar, aman bolsaḳ 

yene körüşüp ḳalarmiz. 
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 Şuniñdin kéyin, ḳismet boranliri Ḫociniyaz Palvanni (71) yat bir elniñ deşt-

ḳir ve koça-koylirida küz ġaziñidek uçurup yürüp, aḫir Yerket dégen şeherge ekilip 

ḳoydi. 

 Yerket çar padişahliḳi bilen Mancu ḫanliḳi arisida 1881-yili févralniñ başliri 

Pétrgratta imizalanġan teñ hoḳuḳsiz şertname-<<İli şertnamisi>> niñ 2- maddisiġa 

binaen, şu yilniñ otturiliridin 1883-yilniñ başliriġiçe İlidin Yettesu rayoniġa köçüp 

çiḳḳan atmiş neççe miñ Uyġur köçmenliriniñ bir ḳismi teripidin bina ḳilinġan şeher 

idi. 

 

Aḳ ḫan bilen Ḳaraḫan, 

intimay iken başta. 

Ketmekke bayan eylep,  

kéme yasiduḳ ḳaşta. 

 

Almutiġa küç deydu,  

barar yérimiz ḳumluḳ.  

Rast gépini éytmaydu-  

közi kök béşi yunluḳ. 
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Toḳḳuztaradin ötkende  

yamantuniñ taşliri.  

Köçüp barġan ḫeḳlerniñ  

ḳurumaydu yaşliri. 

 

Bu ḳoşaḳlar İli Uyġurliriniñ tariḫidiki zor veḳe (72) lerniñ biri bolġan ene şu küç-küç 

yillirida éytilganidi. 

 Yerket şehiri Rus injénérliriniñ pilani bilen ḳurulġaçḳa, koçiliri keñ-keñ, 

öyler eynek dérizilik ḳilip sélinġan. Şeherdin uzuniġa alte koça élinġan bolup, koça-

öyliri baġ-varanliḳ ḳorulardin terkib tapḳan ve her töt ḳoru bir koça tal şeklide, yan 

yollarmu bir ḫil ölçemde yasalġan. Şeherniñ otturisida Vélibay teklip ḳilġan Cuñgo 

ustiliri teripidin Ḫenzu mémarçiliḳi seniti bilen yasalġan acayip güzel ve heyvetlik 

bir mesçit ḳed kötürüp turatti. Bezi rivayetlerge ḳariganda, bu mesçitni ḳurġan baş 

usta yerkettin öz yurtiġa ḳaytḳanda, Mancu ḫanliḳ hökümiti uni <<milliy mémarçiliḳ 

hüniriniñ eñ ésl durdanilirini çet elge satḳan>> dégen cinayet bilen ölümge 

buyruġaniken. 

 Bir küni Ḫociniyaz ḫiracet ḳiliş üçün héliḳi böken müñgüzliridin bir cüpni 

sétiş meḳsitide koça arilap yürüp, aşu mesçitniñ aldiga kélip ḳaldi. Meşçitniñ ikki 

ḳasniḳida işik-dériziliri eyneklik dukanlar birbiride avat körüneti. Ḫociniyaz Palvan 

moy-téri ve muñguz sétilidiġan bir dukanġa kirip, uyan-buyan ḳarap yürgende, üstige 

yuñ reḫttin şim-kastum, béşiġa Mançéstr duḫava doppa kiygen bir yaş yigit <<kéliñ 

méhman, néme alay deysiz>> dep uniñġa ḫéridarliḳ ḳilidi. Ḫociniyaz Palvan bir cüp 

böken müñgüzini ḳoynidin çiḳirip. (73)  

 -Buni satḳandin kéyin, andin bir néme alsam alarmen, -dédi. Dukandar yigit 

müñgüzni ḳoliġa élip, obdan ḳarap çiḳḳandin kéyin: 

 -Yaḫşi mal iken, ḳançe bérey, -dédi. 

 -Bazar neḳi bolsun, lazim bolsa, yene bar, -dédi Ḫociniyaz oçuḳ çiray bilen. 
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 -Yene bar dediñizmu? 

 -Him. 

 -Andaḳ bolsa, -dédi Yigit ornidin turuvétip, -hemmisige biz ḫéridar. Ḳéni 

men bilen yürüñ. 

 Dukandar yigit dukanni hemrahliriġa tapşurup ḳoyup, uni şeherniñ çétigirdek 

caylaşḳan heyvetlik bir baġliḳ hoyliġa başlap kirdi. Bu adettiki baylarniñ hoyliliridin 

emes, belki ḳisse-çöçeklerdiki padişah ordiliriġa oḫşişip kétidiġan acayip heşimetlik 

bir cay idi. 

 -Vélibay dep añliġanmu biz hazir şu kişiniñ yazliḳ sariyiġa kelduḳ, -dédi 

dukandar yigit, Ḫociniyaz Palvanniñ heyran boluvatḳanliḳini sézip, andin <<bizniñ 

bu ḫocayinimiz öziniñ bayliḳi ve abroyiniñ yuḳuriliḳi bilen Rosiyede yérim padişah 

dep atalġan>> dégen gepni eskertip ḳoydi. 

 Bu yigitniñ éytḳanliri rast idi. Vélibay teḫmimen 1835-yili İli deryasiniñ 

cenubiy éḳiniġa caylaşḳan Ġalcat yézisida yoldaş Aḫun dégen halliḳ bir kişiniñ 

ailiside tuġulġan. Dadisiniñ vapatidin kéyin, anisi ġalcat yézisidiki toḳilek yüz bégi 

dégen (74) kişige yatliḳ bolġan. Vélibay yigirme yaşlardin aşḳanda, Ġalcattin 

Ġulciġa köçüp, halliḳ kişilerniñ ticaritini başḳuruşḳa kirişken ve özimu béyişḳa 

başliġan. 1871-yili çar padişah Ġulcini igilivélip, birneççe miñ esker turġuzġanda, 

Vélibay şu Rus eskerliri ve başḳa Rus herbiy-mülkiy emeldarliriniñ pütün teminatini 

yetküzüp bérişni birneççe yilġiçe kötüre alġan. Şuniñ bilen özimu alahide béyip çar 

hökümiti aldidiki inaviti zor dericide ösken. Cümlidin, ḫeyr-saḫavet ḳiliş ve mesçit-

mazarlarni yasitiş cehettiki pailiyetçanliḳi bilen el-camaet arisidimu yuḳiri obrayġa 

érişip, Vélibay dep hemmige tonuluşḳa başliġan. Vélibay yerketke köçüp çiḳḳandin 

kéyinmu, Yettesu rayonlirida turuşluḳ Rus eskerliriniñ barliḳ teminatini yetküzüp 

bérişni kötüre élip, hésabsiz béyġan. Çar hökümiti bu, ḫizmetlirini teḳdirlep, uni 

birḳançe ordén ve médallar bilen tartuḳliġandin taşḳiri, Pétrgrattiki padişah sariyida 

uniñġa atap alahide hürmet kursisi (orunduḳi) belgiligen. Şuniñ bilen u alahide bir 

imtiyaz igisi bolup ḳalgan. Baya dukandar yigit Vélibay yérim padişah dep atalġan 

déyişide ene şularni nezerde tutḳan bolsa kérek. Şu geptin kéyin u Ḫociniyaz 

Palvanni kutumḫanida ḳaldurup, özi içikirige kirip ketti. 
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 Yérim saettin kéyin, keñ şayi köñlek üstidin ḳara duḫava cilitke, béşiġa aḳ 

şapaḳ doppa kiygen égiz boyluḳ, égiz bolġandimu herḳandaḳ ademdin égiz (75) 

körünüdiġan, yoġan-yorpa ve ustiḫiniġa layiḳ sémiz, at yüzlük, apaḳ saḳalliḳ bir kişi 

yavropaçe bézelgen azade méḫmanḫanida Ḫociniyaz Palvanni ḳobul ḳildi. Bu 

Vélibay idi. Bayiḳi bir cüp böken müñgüzi uniñ ḳolida turatti. U Ḫociniyazniñ 

salimini issiḳ çiray bilen ilik élip, olturuşḳa teklip ḳildi ve:  

 -Harmiġaysen yigit. Bortala tereptin kelgen oḫşimamsen, özüñ atḳanmu? –

dédi. 

 -Şundaḳ, -dédi Ḫociniyaz kemterlik bilen. 

 -Yene bolsa hemmini altimiz, ḳandaḳ deysen? 

 Ḫociniyaz ḳoynidin yene ikki cüp möñgüzni çiḳirip uniñ aldiġa ḳoydi ve 

sodilişip turmayla berginige razi boldi. 

 -Yaḫşi ovçi ikensen. Miltiḳiñ yéñimu, -dédi Vélibay, Ḫociniyaz Palvanniñ 

saddiliḳiġa ḳiziḳip olturup. 

 -Miltiḳim yoḳ, oḳya bilen atḳan, -dédi Ḫociniyaz, yalġan éytivatḳini üçün 

şelperdek ḳizirip ketti. Çünki bu bökenlerni oḳya bilen emes, çipar asḳarniñ miltiḳi 

bilen atḳanidi. 

 -Andaḳ bolsa, -dédi Vélibay, -oḳ, miltik mendin bolsun, ḳançe böken atsañ 

hemmisi maña hésab. Séni obdan razi ḳilimen. 

 Ḫociniyaz raziliḳ bildürgendin kéyin, Vélibay uniñġa yüz tal oḳ bilen bir yéñi 

beşatar ve bir yaḫşi at berdi. Şuniñdin başlap, Ḫociniyaz ovçiliḳ ḳilip, Vélibayġa 

birḳançe cüp böken ve boġa müñgüzi (76) ekilip berdi. U her ḳétim kelginide 

sodilişip turmay, bayniñ berginige razi boliverdi. Başḳa ḫizmetçilerge oḫşaş artuḳçe 

ḫuşamet ḳilmay, udul micezliki bilen yüriverdi. Uniñ bu micezi Vélibayġa bekmu 

yaḳatti. Şundaḳ ḳilip u bara-bara Vélibay ailisiniñ bir ezasi bolup ḳaldi. 

 Bu birinçi cahan uruşi mezgilliri idi. Çar padişah öziniñ menpeiti üçün Rosiye 

impériyisi tevesidiki her millet ḫelḳiniñ yüz miñliġan perzentlirini zembirek yémi 

ḳilip berdi. Uruş yalmavuzliri yenila ḳan telep ḳilmaḳta idi. Şuniñ üçün, Rosiyiniñ 
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başḳa cayliridikige oḫşaş Yettesu rayonidimu esker éliş işi yene başlinip ketti. Çar 

padişahniñ yarliḳiġa binaen, her bir tütün yene bir oġlini eskerlikke bérişke mecbur 

idi. Vélibayniñ ailisimu buniñdin sirtta ḳalalmidi. Bay öz oġlini zembirek yémi bolup 

kétişidin saḳlap ḳéliş niyitide, oġliniñ orniġa bu Toḳsunluḳ ovçi yigit İshaḳni evetiş 

koyiġa çüşüp, uni çékip kördi. Ḫociniyaz kütmigen yerdin çiḳip, eskerlikke bérişḳa 

maḳul boldi. Velibay bolsa uniñ ḳelbini çüşenmeytti, elvette. Şundaḳ ḳilip, 

Ḫociniyaz Palvan İshaḳ dégen bir nam bilen yéñi eskerler ḳatarida Yerkettin yiraḳ 

bir caydiki herbiy telim lagériġa evetildi. Yaman işniñmu bir yaḫşi yéri bolup ḳalidu 

dégendek, bu herbiy telim ceryani Ḫociniyazġa şu zamanniñ yéñi tiptiki herbiy 

ḳorallirini öginiş pursitini tuġdurup berdi. Emdi u Tömür Ḫelpe zamanisidiki addiy 

ḳoral (77) lardin paydilinidiġan usta mergenla emes, Pétrgrat herbiy ḳoral-yaraġ 

zavutliridin çiḳḳan éġir-yéniñ pilimot, minamiyot, herḫil tapança ve ḳol bombisi 

ḳatarliḳ ḳorallardin mahirliḳ bilen paydilinidiġan, hetta ularni çuvup ḳayta 

ḳuraşturalaydiġan bir ceñçi bolup yétişmekte idi. Cümlidin, özi turġan ḳisimdiki 

ḫilmuḫil kişiler bilen bille yaşaş ceryanida nurġun nersilerni añlap, turmuşniñ özige 

namelum bolup kelgen birmunçe tereplirini körüp, uniñ közi éçilişḳa başlidi.  

 Bir küni u mundaḳ bir veḳege duç keldi. Aḫşimi yétişḳa kanay çélinip 

bolġanda, Ḫociniyaz bilen yanmuyan yatidiġan bir Rus yigiti çédirdikilerge ḳarap 

Özbékçe teleppuzni buzupraḳ sözlep: <<aġiniler gépimge ḳulaḳ séliñlar>> dédi. Uni 

hemmeylen Ḫoḫul Grigori dep atişatti. Bu çédirda Uyġur, Özbék, Rus, Ḳazaḳtin 

bolup, on bir kişi bar idi. Ḫoḫul Grigori töven avaz bilen birinçi cahan uruşi toġrisida 

sözleşke başlidi. U sözlevatḳanda, gevdilik bir ademniñ sayisi çédirniñ arḳisiġa kélip 

toḫtiġanidi. Buni çédirdikilerniñ héçḳaysisi sezmeytti. 

 -Bu uruşniñ addiy puḳralarġa héçḳandaḳ paydisi yoḳ, -dep davam ḳildi Ḫoḫul 

Grigori, -bu peḳet çar padişahniñ, andin ḳalsa, çoñ baylarniñ paydisi üçün 

boluvatḳan uruş. Ular bizni ete-ögün frontḳa élip baridu-de, <<alġa>> dep komanda 

béridu. Biz <<hurra>> dep Némislarniñ oḳiġa ḳarşi kökrek kérip (78) mañimiz-de, 

he, şundaḳ emesmu? Némis soldatliri bilen neyzilişip, bir-birimizniñ ḳarnini 

yérişimiz, üçeylirimiz çuvulup topiġa milinidu; ya u ölidu yaki sen... he, şundaḳ 

emesmu? Ya bolmisa, tarsildap étilġan pilimot oḳliri astida ḳonaḳ şéḫidek ḳirilip 

yatisen. Ölüküñ étiz-ḳirlarda ḳélip, közüñni ḳaġa-ḳuzġun çoḳuydu. Ata-anañ, ḳevm-

ḳérindaş yaki söygen yariñ yoḳlap kélidiġan ḳebreñmu bu dunyada ḳalmaydu. 
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Padişah ve baylar bolsa, öziniñ orda-sariyida güzel ḫénimliri bilen şampan içip, tansa 

oynap huzur ḳilivéridu. Şundaḳ emesmu? Çar padişah bu uruşta, yéñsimu yéñilsimu, 

sen bilen bizge héçḳandaḳ paydisi yoḳ. Ḳéni éytiñlarçu, biz kim üçün uruşḳa 

teyyarlinimiz? 

 Ḫociniyaz Palvan derhal <<Tömür Ḫelpe yéġiliḳi>>niñ başlinişini eslidi. 

Şameḫsut Vañ Ürümçi cañcuñiniñ paydisi üçün Ḳumuldin birneççe yüz palvanni 

ḳorallandurup İli cañcuñiġa ḳarşi uruşḳa mañġuzġanda, ularniñ tolisi ölüp, Ḳumul 

asminini musibet bulutliri ḳaplimiġanmidi? Şameḫsut ikkinçi ḳétim yene esker élip 

mañġuzġanda, Tömür Ḫelpe: <<hey ḳérindaşlar, nege barisiler? Tuġulup ösken eziz 

yurtni, méhriban ata-ana, uruḳ-tuġḳanni taşlap, Şameḫsut bilen Ürümçi cañcuñi üçün 

ölgili baramsiler, ölgili? Şameḫsut şunçe ḳilġanliri yetmey, emdi bizni oḳḳa tutup 

bermekçi, bilemsiler?>> dep ularni tosḳan emesmidi? Ḫociniyaz bu geplerni öz 

ḳuliḳi bilen añlimiġan bolsimu, kéyinçe başḳilardin añlap, <<Tömür akam **** 

(79)éytiptu>> dégen emesmidi. Emdi mavu ḫoḫulniñ gépimu Tömür Ḫelpeniñkige 

oḫşavatidiġu? Toḫta, uniñ gépige obdanraḳ ḳulaḳ séliş kérek. 

 -Şundaḳ emesmu? Biz kim üçün uruşḳa barimiz? Kim üçün? –davam ḳilidi 

Grigori, -méniñ akam ötken yili uruşḳa öldi. Üç balisi yétim ḳaldi. Emdi çar padişah 

ménimu uruşta apirip, ḳéri ata-anamni her ikki ḳaniti sunġan ḳuştek ḳilip ḳoymaḳçi, 

ikki yaşḳa kirgen ḳizim Natalyani yétim ḳoymaḳçi, halal cüptüm virani tul ḳilmakçi, 

şundaḳ emesmu, men bu uruşḳa ḳarşi! Eger ahaliniñ köp ḳismini teşkil ḳilidiġan 

kembeġel puḳralarniñ beḫti üçün bolidiġan uruş bolsa, putum bilen emes, béşim 

bilen barattim. Bir cénim bilen emes, miñ cénim bolsa pida ḳilattim. Biraḳ hazirḳi 

uruş undaḳ emes aġiniler.  

 -Bu geplerni İvan Darazmu éytḳan. Ḫuş, emdi néme ḳiliş kérek? Şuni 

éytmamsen! –dédi Ezimet dégen Özbék yigit yastuḳtin béşini kötürüp.  

 Ḫoḫul Grigori sirtḳa ḳulaḳ sélip birdem cim olturġandin kéyin, <<néme 

ḳilattuḳ?! Bu yerdin asta kétiş kérek.>> dédi. 

 Çédirniñ içi cimcit bolup ḳaldi. Peḳet bezilerniñ uluġ-kiçik tinip, 

puşuldavatḳini añlinip turatti. Ḫociniyazmu ḳarañġu boluşiġa ḳarimay, Ḫoḫul 

Grigoriġa sinçilap ḳaraşḳa başlidi. Adette ḳapiḳini sélip, ḫiyalçan yüridiġan bu 
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Ḫoḫulniñ çirayi goya şu tapta uniñġa yélincap turġan çoġdek körünüp ketti. U (80) 

ḫoḫulniñ ḳollirini yoġan alḳiniġa élip mehkem ḳisip ḳoydi.  

 Yérim kéçidin ötkende, ḳol çiraġliri val-vul ḳilip ḳaldi. Közini yumup açḳuçe, 

ḳolliriġa tapança tutḳan ikki ofitsér töt eskerni başlap çédirġa kirip keldi ve 

hemmeylenni oyġitip, kiyinişke buyrudi. Andin sirtḳa élip çiḳip, ḳollirini arḳisiġa 

ḳilip baġlap heydep mañdi. Yérim saettin kéyin, Ḫociniyaz özini yalġuz kişilik 

ḳarañġu kamirda kördi. Ḳalġanlarniñ nege ketkenlikini u bilmeytti. Etisi çüştin 

kéyin, herbiy lagér boyiçe birneççe yüz kişiniñ ḳatnişişi bilen ay dalida herbiy sot 

éçilip, ḫoḫul Grigoriġa <<Bolşévik teşviḳatçisi>> dégen cinayet bilen ölüm cazasi 

höküm ḳilindi ve şu yerdila étip taşlandi. Birer aydin kéyin Ḫociniyaz bir peytni 

tépip, Vélibayniñ öyige ḳéçip keldi ve bolġan ehvalni uniñġa tepsiliy bayan ḳilip, 

<<ḫoşlaşmay kétişke köñlüm ḳiymidi, maña dualirini bersile bay dada, men bu 

yerdin kétivalalay>> dédi. 

 -Nege kétisen? –dep soridi Vélibay. 

 -Rastini éytsam, öz yurtumġa baralmaymen. Toġra kelgen bir yurtta taġu 

deştlerni makan ḳilip, künümni alarmen, -dédi Ḫociniyaz ġemkin bir ahañda. 

 -Hettigine, öz oġlumdek bolup ḳalġanidiñ –dédi Vélibay, -ehval bu dericige 

yetken bolsa, saña uval ḳilip ḳoymay, men séni körmidim, sen méni körmidiñ, maña 

amanet ḳoyġan puluñni ḳoluñġa bérip, hecge baridi (81) ġanlarġa ḳoşup ḳoyay. Şu 

yaḳlarġa bérip künüñni al. İrade bolġan küni ḳaytip kélersen. 

 Ḫociniyaz ḫuşal bolup, Vélibayġa rehmet éytti. Vélibay uniñġa hacila 

mañġuçe tala-tüzge çiḳmay turuşni tapilidi. Aridin bir-ikki hepte ötkendin kéyin, 

Vélibayniñ ademliri uni hacilar bilen yolġa sélip ḳoydi ①.  

 U Mekkidiki muḳeddes caylarni tavap ḳilip bolġandin kéyin, ḳaçandur bir 

zamanlarda Ḳeşḳer tereptin bérip ḳalġan Yaḳup haci dégen kişiniñ ḫizmitige kirdi ve 

gah töge béḳip, gah ḫurmiliḳ baġda işlep yürdi. Emma ḳaçanla bolmisun ġelite bir 

tuyġu uniñ yürikini ġidiḳlap biaram ḳilatti. U her küni degüdek tañ seherde ilac 

tapsila égizrek yerge çiḳip, künçiḳiş terepke ḳaraytti ve tañ seherniñ meyin şamilidin 

ḫuddi bir ḫuş puraḳ nersiniñ hidini alġandek, çoñḳur-çoñḳur nepes élip ḫiyal süretti. 
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Şundaḳ çaġlarda goya kimdur biri uniñ ḳuliḳiġa Ḳumul naḫşisini şivirlap 

éytivatḳandek séziletti. 

 Ḳarisam körünmeydu 

 Şarlarniñ téġi. ② 

① İşençlik melumatlarġa ḳariġanda, 1935_ yilliri Vélibayniñ kenci oġli Camiḫan 

Ġulcidin Ürümçige kélip, pütün ailisi namidin Ḫociniyaz Hacini (u bu çaġlarda 

Şincañ ölkilik hökümetniñ maavin reisi idi) alahide yoḳliġan. 

② Şarlar téġi-Ḫociniyaz Haciniñ yurti T arati bilen uniñġa yandaş bolġan 

ḳalġaytti, érġayti dégen taġlarniñ omumiy nami. (82) 

 

 Ecepmu yaman iken 

 Ayriliş déġi. 

 Mekkige barmañ yarim,  

 Mundimu bir Mekke bar.  

 Ay yüzüñni künde körsem 

 Mekkige barġançe bar. 

 

 Şunda ḳilip, uniñ üç-töt yilliḳ ömri Mekke-Medine diyarida ötüp ketti. U aḫir 

<<péşanemge pütülgenni körey>> dep, hecdin ḳaytḳan hacilarġa ḳoşulup (ularniñ 

arisida Toḳsunluḳ hacilarmu bar idi) ,Taşḳurġan arḳiliḳ Ḳeşḳerge, andin Ḳara 

şehergiçe keldi. Héliḳi élanda éytilġan yigirme üç-yigirme töt yaşlardiki aḳ yüzlük 

yigit emdi éñeklirini ḳoyuḳ saḳal bésip, şamal-boranda ḳaridap ketken yüzige ḫélila 

ḳoruḳ çüşken ḳatañġur bir adem ḳiyapitige kirip ḳalġanidi. Şu péti öyige barsa, 

éhtimal, ḳéri anisi Ayse appaḳmu uni derhal tonuyalmiġan bolatti. Şundaḳtimu 

Şameḫsut téḫi hayat bolġaçḳa, u yenila Ḳumulġa bérişḳa pétinalmidi. Emma 
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ḳandaḳla bolmisun, ata-anisiġa tiriklikidin béşaret bérip ḳoyuş lazim dep oylap, 

héliḳi Toḳsunluḳ hacilardin öziniñ amanliḳi ve Bortala terepke kétiş niyitide 

ikenlikini uḳturup, Toḳsundiki ana cemet taġisi Ḳurbanniyazġa ikkilik ḫet yézip 

berdi. U çaġlarda Toḳsun şöbe nahiye bolup, Ḳurbanniyaz nahiye hakimi süpitide iş 

başḳurup turġaçḳa, kişiler uni Ḳurbanniyaz şen dep (83) ataytti. Şuña, héliḳi hacilar 

bu yigitniñ ḫétini uniñġa çoḳum yetküzüşke vede berdi. Ḫociniyaz yenila İshaḳ 

dégen nam bilen Ḳaraşeher tevesidin taġ arḳiliḳ Bortalani nişanlap, İli taġliriġa 

atalinip ketti. Çünki némela dégen bilen Bortala taġliri uniñġa tonuş bolup ḳalġan ve 

uyerde Moñġul malçiliridin yéḳin dostlirimu bar idi. Dégendekla birer ay kézip 

yürüp, aḫir ançe ḳiynalmayla, Bortala nahiyisiniñ şerḳ terepdiki Utbolaḳ dégen 

yéridin kona dosti Érdénbatniñ öyini tépivaldi.  

 Érdénbat ḳiriḳ neççe yaşlardiki şumbatlik kişi bolup, pütün ömri ovçiliḳ bilen 

ötkendi. U ovġa çiḳḳan künliride uzun öçke saḳilini sol ḳuliḳiġa çigivalatti. Üç yil 

burun, ḳedinas ayali tuyuḳsiz ḳaza tapḳandin buyan, ikki nareside balisi bilen yalġuz 

ḳalġanidi. Şu arida siñlisi Börte Naçinniñ éri Şolḫur Narin yilḳa heydep kélivatḳanda 

taġdin ġolap ḳaza tapti. Şuniñdin buyan, Börte Naçinmu akisi Érdénbatniñ kigiz 

öyige köçüp kelgenidi. Şuniñ üçün, Érdénbat Ḫociniyazni ḳisilip ḳalmisun dep, öz 

öyiniñ yénida uniñġa ayrim bir çédir tikip berdi. Ḫociniyaz şu çédirda yétip-ḳopup, 

ġiza-tamiḳini özi ḳilip yésimu, adette boş vaḳitlirini Érdénbatniñ yardimi bilen bir 

miltiḳ sétivélip, ovçiliḳḳa kirişip ketti.  

 Érdénbat yaş turupla tul ḳalġan siñlisi Börte Naçinniñ beḫti üçün köp 

ḳayġuratti. Emma Börte Naçin özige çiḳḳan layiḳlarniñ héçḳaysisini pisent 

körmeytti. Bu (84) layiḳlar Érdénbatḳimu yaḳmaytti. Çünki beziliri ḫotuni ölgen 

ḳérilar bolsa, beziliri uni toḳalliḳḳa almaḳçi bolatti. Ene şundaḳ künlerde birneççe 

yillar burun tonuşḳan dosti <<İshaḳ>>ni teḳdir yene uniñ öyige ekilip ḳoydi. Ḳoyuḳ 

ḳaşliri astidiki dügilek közliri ötkür ḳaraydiġan bu toġra sözlük mergen yigit 

Érdénbatḳa nahayiti yaḳatti. U siñlisi Börte Naçinniñ bu yigitke bildürmestin 

külümsirep ḳoyuşlirinimu körüp ḳalġanidi. Uniñ üstige bu yigitniñmu Bortalada 

yerlişip ḳéliş niyiti barliḳini öz aġzidin añliġanidi. Şuniñ üçün Érdénbat siñlisiniñ 

raziliġini alġandin kéyin bir küni Ḫociniyazġa mundaḳ dédi: 

 -İnim İshaḳ, biz séniñ bilen bir öy kişisidek bolup ḳalduḳ. Gepliriñge 

ḳariġanda sen muşu yerlik bolup ḳaldiġandek turisen, éñekliriñni saḳal basḳan bilen 
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sen téḫi yaş. Ḳaçanla bolsa, öylük-oçaḳliḳ boluşuñ kérekḳu. Men siler Uyġurlar bilen 

köp arilaşḳan. Silerniñ örp-adet, diniy éytiḳadiñlarnimu obdan bilimen. Siler bilen 

bizniñ peyġemberlirimiz başḳa-başḳa bolġan bilen hemmimizni bir ḫuda yaratḳan. 

Hemmimiz oḫşaş adem. Ḳérilimiz éytidiġan rivayetlerge ḳariganda, biz Moñġullar 

bilen Uyġurlar ḳedimdin tartipla ḳérindaşlardek inaḳ ötüptikenmiz. Çiñgizḫanniñ 

ordisida birmunçe Uyġur emeldarlar bolġaniken. Çiñgizḫan öziniñ bir ḳizini Uyġur 

padişahḳa ḫanişliḳḳa bériptiken. Biz ikkimiz aka-ıkidekla bolup ḳalduḳ. Eger toġra 

tapsañ, siñlim Börteni... he, umu séni yaḫşi köridiken. (85)  

 Ḫociniyaz çöçüp ketti. Bir tal örülgen uzun çéçidiki kümüş teñgilerni 

şaraḳlitip ġemkin yüridiġan Börteniñ bezi-bezide uniñġa ḳarap mulayim külüp 

ḳoyuşiniñ sevebini emdi çüşendi-de, közlirini Érdénbattin ḳaçurup, ḫiyalġa çömdi. 

 <<Allahuekber, sir yoşurdum dep, bularni aldap ḳoyuptimen-de, méniñ 

kimlikimni bilsidi, mundaḳ oylarġa kelmigen bolurmidikin! Emdi néme dégülük? 

Maña oḫşaş bir musapirġa bunçilik eḳide baġlimiḳi asasmu? Tova, dunyada eceb 

yaḫşi ademlermu bar-he? Ḳariġuni közidin ayriġan ḫuda hasisidin ayrilmaptu, dep 

Dörbilcindiki Torpaḳ Sali, Çipar Asḳar, lagérdiki héliḳi Ḫoḫul Grigori, moysipit 

Vélibay... Bu Érdénbatçu téḫi... tova, özi yat dindiki bir taipe turup, öz ḳevmidiki 

şunçe döletmen layiḳlarniñ héçḳaysisini yaratmay, başḳa dindiki musapir yigitke 

köñül bérivatḳan börte naçinçu! Bu Ḳazaḳ, bu Orus, bu Ḳalmaḳ dégen gepler 

ademniñ yaḫşi-yamanliḳiġa tamġa bolalmaydiken, cumu! Uni dése ḳanḫor Şameḫsut 

bilen Haşir Teyci, héliḳi Seypuñ Toḫti bilen Séġizḫan dégen yüzi ḳara lomodilar biz 

bilen bir yurt, bir millet, bir din ḳérindaş emesmidi? Aḫir némilerni ḳilmidi-he, tova! 

Özi Ḳalmaḳ bolsimu, yaḫşi künniñ yaminida béşimġa panah bolup, emdi téḫi méni 

özige ḳérindaş ḳilivalmaḳçi boluvatḳan bu ademdin sir yoşurup yürsem ḳandaḳ 

bolidu?!>> 

 U ene şu ḫiyallar bilen Érdénbatniñ ḳolini mehkem tutup turup, uniñdin epu 

soridi ve öziniñ(86) pütün ehvalini yipidin-yiñnisigiçe sözlep bérip, aḫirda mundaḳ 

dédi: 

 -Emdi uḳḳansen, aka, men ḳaçḳunluḳta yürgen bir adem. Teḳdir méni yene 

méni koylarġa salidu, bilmeymen. Ḳazara yaḫşi künniñ yamini kélip ḳalsa yaki men 

Ḳumulġa kéter bolup ḳalsam, biçare Börte Naçinġa ugal bolup ḳalmisunn dep 
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ḳorḳimen. Bolmisa, Börte Naçindek cuganniñ cüpti bolup, séniñdek bir ademniñ 

yuġḳini bolup ḳalsam, béşimġa dölet ḳuşi ḳonġandek bolatti. 

 Érdénbat ġañzisini şorap olturup mundaḳ dédi:  

 -Éytḳanliriñ heḳ gep. Biraḳ bu yerlerde séniñ kimlikiñni bilidiġan başḳa kişi 

yoḳ. İzdep yürgenlermu emdi séni tonuyalmaydu. Buniñdin ḫatircem bolsañ bolidu. 

Emma Şameḫsut Vañ hayat bolsa, sen ḳandaḳ ḳilip Ḳumulġa baralaysen, obdanraḳ 

oylap baḳ. 

 -Düşminiñniñ ölümini tiligiçe, özüñniñ ömrini tile deptiken, -dédi Ḫociniyaz, 

-yene bizde ümidsiz şeytan dégen maḳalmu bar. Bir kün kélur, mañimu yol éçilur. 

Ḳumulġa bériplivalsam, Tömür akamlarniñ öçini almay ḳoymaymen.  

 -Tömür Ḫelpe bilen ḳilġan işiñlarni yene ḳilimen demsen? Añġiçe Şameḫsut 

ölüp ketsiçu? 

 -Şameḫsut bilen teñ Vañliḳ zulum tügep, puḳraġa yaḫşiliḳ işlar bolidiġan 

bolsa meyli, bolmisa, bu niyitimdin yanmayen. Yene bir iş başlaymen.  

 -Yaḫşi, men bügün séni başḳidin tonudum ukam, -dédi Érdénbat, -er yigit 

muşundaḳ boluş kérek (87) gépiñge ḳariġanda,  Ḳumuldiki puḳralar bizdinmu 

yamanraḳ künde iken. Öz élige köyünmigen ademni adem dégili bolmaydu, 

Muhemmet Peyġembiriñlarniñ rohi silerge medet bolsun. Men saña putlikaşañ 

bolmaymen. Bu yerde ḳaçanġiçe tursañ, kigiz öyümniñ işiki her zaman saña oçuḳ. 

 Dégendekla, şu söhbettin kéyin Érdénbat Ḫociniyaz Palvanni téḫimu 

hürmetleydiġan bolup ḳaldi. Uniñ amanliḳini ḳoġdaşni öziniñ bir vicdani burçi dep 

hés ḳilatti. Ḫociniyaz Palvanniñ ve öziniñ ov mehsulatlirini satḳili bazarġa 

kirgendimu Börte Naçinġa uniñdin obdan ḫever élip turuşni tapilap ḳoyup, özi 

mumkinḳeder tézrek ḳaytip çiḳişḳa tirişatti.  

4 

 Şundaḳ ḳilip, yene ikki yil ötüp ketti. Bir küni yaz ḳuyaşi aḫirḳi nurlirini apaḳ 

bulutlarniñ meñzide ḳaldurup, öz yatiḳiġa cünep kétivatḳan bir çaġda, Érdénbatniñ 

yoġan sériḳ iti ḳattiḳ ḳavap ketti. Érdénbat toptoġra öz öyige ḳarap kélivatḳan üç 
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atliḳni körüp, sel çöçüdi. Çünki özige tonuş malçi yigit Oraġay héçḳaçan körüp 

baḳmiġan ikki yat kişini başlap kélivatatti. Ularniñ çiray-şekli ve kiyim-kéçikidin 

yaḳa yurtluḳ Uyġurlar ikenliki bilinip turatti. Toruḳ at mingini öçke saḳal, oruḳ adem 

bolup, ḳara at mingini Ḳalmaḳ yüzlük kekisaḳal doġilap kişi idi. Érdénbat itini tosup 

turġanda, malçi oraġay (88) attin çüşmey turupla <<sizge méhman başlap keldim>> 

dédi. Méhmanlar attin çüşüp, Érdénbatḳa oçuḳ çiray bilen Moñġulçe tezim ḳildi. 

Érdénbatmu tezim bilen cavab ḳayturup, néme déyişini bilmey turġanda, malçi 

Oraġay bu kişilerniñ yiraḳ bir yurttin Utbulaḳḳa kélip, Érdénbatniñ öyini izdep 

yürgenlikini, yolda tasadipen uçraşip ḳélip, bu yerge başlap kelgenlikini éytti ve 

öziniñ aldiraş işi barliḳini eskertip, kelgen yoli bilen arḳiġa yandi. 

 -Burader, -dédi öçke saḳal oruḳ kişi, -biz İshaḳniñ tuġḳanliri bolimiz, uni 

bortalada dep añlap ikki aydin béri izde-izde bu yerge kelduḳ. Méniñ étim İsmañ, 

mavu ademniñ éti Kösüy Niyaz. 

 İşikniñ yoçuḳidin hemmini körüp turġan Ḫociniyaz öydin oḳtek étilip çiḳti-

de, titrigen avaz bilen <<keldiñlarmu kiçik dada!?>> dégen péti Kösüy Niyazniñ 

boyniġa ésildi. Kösüy Niyaz <<ḫudaġa miñ ḳetle şükri, balam, anam-ésen körüştüḳ. 

Ünüñni añlimisam, özüñni tonuyalmay ḳalurkenmen, tova>> dep uni baġriġa basti. 

Bu adem Ḫociniyazniñ ata cemet taġisi idi. İsmañ dégen héliḳi kekisaḳal oruḳ kişi 

bolsa, Toḳsun hakimi Ḳurban Niyaz şenniñ yéḳinliridin bolup, Kösüy Niyazġa 

hemrah bolup kelgenidi. 

 Méhmanlar ḳara çiraġ yoruḳida çay içişip olturġanda, Érdénbat bir sémiz 

ḳozini işik tüvige ekilip, <<ḳéni inim, buni öz ḳoluñ bilen soy, men soysam...>> dep, 

Ḫociniyazġa ḳarap küldi. (89)  

 Ular Érdénbatḳa méhman bolup olturup, yérim kéçigiçe hal-muñ ḳilişti. 

Kösüy Niyazniñ éytişiçe Ḳurban Niyaz şen héliḳi Toḳsunluḳ hacilardin Ḫociniyazniñ 

ḫétini tapşuruvalġan haman, İsmañni öziniñ açisi Ayse appaḳ (yeni Ḫociniyazniñ 

apisi) niñ ḳéşiġa evetiptu. Bu çaġlarda Ḫociniyazniñ dadisi İminniyaz zindanda 

alliḳaçan ḳaza tapḳaniken. Oġliniñ derdide ḳan yiġlap, bir tére, bir ustiḫan bolup 

ḳalġan Ayse appaḳ derhal şeherge kirip, ḫelḳ içide eñ yuḳiri abroyġa ige bolġanliḳi 

üçün <<aḫunluġum>> (yeni aḫun oluġum) dep atalġan sedenşa elem aḫunum bilen 

Hesen bala haci, Şaeḫmet bay, İsmayil datu, Maaḫun (Ḫuyru) ḳatarliḳ yurt çoñliriġa 
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hal-erz éytip yiġlaptu, ular Ayse appaḳniñ hal-erzini Şameḫsut Vañniñ çoñ teycisi 

Yusup Begke yetküzüptu. Yusup teyci bu işḳa estayidil ḳarap, aḫunluġum başliḳ yurt 

çoñliri namidin Ḫociniyazniñ günahini tileş mezmunida Şameḫsut Vañġa bir parçe 

erz yézişḳa meslihet bériptu. Aḫunluġum bu teklipke derhal ḳoşuluptu ve biravni epu 

ḳilip gunahidin ötmekniñ neḳeder çoñ savab ikenliki toġrisida <<ḳuran>> , 

<<hedis>> ve islam danişmenliriniñ nurġunliġan eserliridin neḳil keltürüp, balaġet 

hem pasahette nahayiti tesirlik bir erzname yézip, Yusup Teycige bériptu. 

 Yusup Teyciniñ Ḫociniyaz Palvan mesiliside mundaḳ estayidil boluşi 

tasadipiy emes idi. Civekkine kelgen keksaḳal, ḳañşarliḳ, aḳ süzük yüzidiki inçike 

(90) ḳizil meñz tomurliri aşkara körünüp turidiġan bu ḳoy közlük kişi eslide beg 

evladi bolsimu, ata-anisidin kiçik çéġidila yétim ḳélip, baliliḳ çaġlirida köp capa 

çekken, yigitlik devrimu yaḳa yurtlarda, hetta Şameḫsut Vañniñ Béyciñdiki 

menzilgahi <<ḫamigoen>> de mulazimliḳ bilen ötken. U, şu künlerde tuġulup ösken 

yurtini séġinip munu nezmini yazġan: 

  

Bu ġéibliḳ şehriniñ cennet mesellik baġida, 

Yürse ger bulbulġa oḫşaş bergi gül yapraġida. 

Oḫşimas öz yurtiġa, ketmes ḫiyaldin öz veten, 

Öz diyarida eger bolsa ḳedem tupraġida. 

Yetse bir kün bu ġéribniñ dosti yaridin biri, 

Yadi ḳilsun bu ġérib kelmiş kiçiklik çaġida. 

Ḳalmisun meḫpiy uniñ ismi yüsüptür Ḳumuli, 

Közi yaş deryayi tuñguendur ① cudalik daġida. 
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<<Tömür Ḫelpe yéġiliḳi>> din kéyin, u çoñ teyçilik mensipige érişken 

künlerdimu, sirtḳa çiḳḳanda, özidin bir derice töven bolġan Yunus Teyci yaki başḳa 

beglerge oḫşaş ḳoñġuraḳliri ciriñlap turidiġan heşimetlik mepige olturmay, ala tapan 

cede étiġa minip, tizginini boş tutḳan halda, asta liñşip mañatti. At üstidimu adettiki 

çaġlardikidek sel aldiġa éñişip olturatti; uniñ ḫuş ḫuy-mulayimliḳi, kéyim-kéçek, 

yürüş-yürüşidiki addiy-saddiliḳi, Vañ aldida 

① Tuñguen- Béyciñdiki bir çoñ östeñniñ nami. (91) 

 

heḳ sözni éytişḳa cüretlik bolup, puḳraġa nisbeten köyümçanliḳini körgen kişiler uni 

öz vaḳtidiki Noşirvan Teycige oḫşitatti. Derveḳe, uniñ özimu Noşirvan Teycige 

oḫşaş uluġ Pars mutepekkur şairi Şeyḫ Seid eserlirini ḳolidin çüşermeytti. U 

seltenetniñ uzun zaman höküm sürüşi yurtniñ cebir-zulumdin ḫaliy, tinç-avatliḳi 

bilen ḫelḳ köñliniñ mayilliḳiġa baġliḳ, yurtniñ tinç-avatliḳi bilen ḫelḳ köñliniñ 

mayilliḳi bolsa, hökümdarlarniñ niyet-eḳbali ve iş-emelge taliḳ dep ḳaraytti. Şuniñ 

üçün, Ḫociniyaz Palvan mesilisidimu ötmüşke salavat dep, uniñġa keçürüm ḳilinsa, 

buniñ bilen ḫelḳ köñlini ovlivalġili bolidu dep oylaytti. Yene bir tereptin, Ḫociniyaz 

Palvanġa oḫşaş <<isyankar>> larniñ ḫelḳ içide erkin yürginidin, birer yip bilen 

ordiġa baġlinip turuşini vañliḳ hakimiyiti üçün paydiliḳ dep hésablaytti. 

 Şuniñ üçün, Yusup Teyci héliḳi erznamini tapşuruvalġandin kéyin, etisi 

kündilik adet boyiçe etigenlik tezim üçün Şameḫsutniñ hücrisiġa kirdi. Bu künlerde 

Şameḫsut ömür şotisiniñ seksininçi baldiḳiġa ḳedem ḳoyup, paleç késelliki bilen 

orun tutup yétip ḳalġanidi. Pütün Ḳumul diyariġa ellik neççe yil dehşet sélip kelgen 

bu ademniñ béşida emdilikte ecel şerbiti ḳuyulġan camni ḳolida tutḳan ezrailniñ ḳara 

sayisi her küni dégüdek neççe ḳétim egip turatti. Şameḫsut bolsa, altun hal bérilgen 

neḳişliḳ keñ karivatta mamuḳ körpilerge çöküp, nursiz közlirini güllük (92) torusḳa 

tikken halda, ün-tinsiz ḫiyal surup yatatti. Orda tévipi bilen ikki mahrem pegada ḳol 

ḳoşturup cim turatti. Yusup Teyci putiniñ uçida dessep, karivatḳa yéḳinlaşḳanda, 

Şameḫsutniñ bir néme dep piçirlavatḳinini añlap ḳaldi-de, tévip bilen mehremni çiḳip 

kétişke işaret ḳilip ḳoyup, Şameḫsutniñ gépige ḳulaḳ saldi. Şameḫsut ḳaçandur bir 

zamanlarda ḳéri teycisi Noşirvandin añlap, kéyinçe özi bina ḳildurġan çoñ medrisniñ 
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témiġa nil reñ bilen <<ḫetti parsi>> nusḫisida yazdurġan bir ġezelniñ birinçi béytini 

duduḳlap oḳumaḳta idi: 

 <<Cahan cam külli ziy canġa, ecel meydur, pelek saḳi, 

ve lékin ḳalġusidur ḳilsa ḫeyran ta ebed yaḳi>>  

 

 Yusup Teyci uniñ néme démekçi boluvatḳainini derhal çüşendi ve töven avaz 

bilen salam bérip, ésenlik sorap ötkeç, teñdin tolisi aḳirip ketken saḳilini siliġan 

halda, Şameḫsut Vañniñ béşiġa éñişti. Öziniñ tévipliḳ tecribisi bilen Şameḫsutniñ 

çirayiġa ḳarap, ehvalniñ yaḫşi emeslikini bayḳidi. Heḳiḳetenmu pelek saḳiliḳ ḳilip, 

bu ademge ecel şarabini tutmaḳta idi. Emma u ebediy bakiy ḳalġudek néme yaḫşiliḳ 

ḳilalidi? Késilgen başlar, aḳḳan ḳanlar, derya-derya köz yaşlirida ġerḳ bolġan mesum 

canlarniñ çaḳmaḳtek güldürligen dadu peryadliri... Huḳuşlarġa makan bolġan 

ḫarabilerdin añlinivatḳan ahu piġanlar... ene şularniñ bedilige toplanġan taġ-taġ 

altun, kümüş, ünçe, marcan, yaḳutlar: ambarlarda çirip yatḳan top-top ésil moy ve 

müñgizler; (93) taġ-ciralarġa patmay yatḳan san-sanaḳsiz pada ve yilḳilar... bulardin 

néme payda? Şularniñ hemmisini yiġḳanda, ecel méyiniñ bir tamçisiġa erzise kaşki! 

Yene téḫi islam étiḳadi boyiçe éytḳanda, hemme ölükler tirilidiġan mehşergahta 

haliy néme bolarkin? Belki şunçe oḳuġan namazliri, sopi-işanlarġa bergen ḫetr-

éhsanliri, ḫuda yolida ḳilġan nezir-niyazliri bikarġa ketmes. Biraḳ muḳeddes 

kitablarda: ḫuda héçbir bendiniñ namiziġa, ḫeyr-éhsan ve nezir-çiriġiġa mohtac 

emes, mundaḳ nersiler bilen ḫudani aldiġili yaki sétivalġili bolmaydu, déyilgen 

emesmen? 

 -Gep ḳiliñ, -dédi Şameḫsut nursiz közlirini torusḳa tikken péti. 

 -Ḫu...ş, Çiñgañ ġocam hezretleri, hazir oḳuġan misralar ehli daniş 

tepekkurliriniñ ésil durdaniliridin misaldur. İnşaalla, hezretliridiki nurġun yaḫşi 

peziletler baḳiy ḳalġusi. 

 -Baḳiy ḳalidiġan yaḫşi peziletlerniñ eñ evzili ḳaysi? –soridi Şameḫsut. 
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 -Ḫatire şériplirige melumdurki, -dédi Yusup Teyci, -hezretlirige oḫşaş tacidar 

zatlar üçün éytḳanda, lutpu kerem ve epu peziliti hemmidin evzeldur. Bu ésil pezilet 

sahibi bolġan kişi hetta düşmenlirinimu özige betehḳiḳ dost ḳilalaydu, yeni mesilen... 

  Şameḫsut Yusup Teyciniñ gépide bir mene barliḳini sézip, derhal uniñ közige 

ḳaridi ve <<néme démekçi bolisiz?>> dédi. Yusup Teyci gepni <<Tömür Ḫelpe yéġi 

(94) liḳi>> din başlap, birmunçe egitmilerdin kéyin, Ḫociniyaz dégen isimni nahayiti 

éhtiyatçanliḳ bilen tilġa aldi ve bu ademniñ <<öz gunahidin ḳorḳup>> yaḳa yurtlarda 

on beş yil sergerdan bolup yürgenlikini, emdilikte bolsa, anisi Ayse Appaḳniñ 

aḫunluġum başliḳ yurt çoñliriġa yiġlap kelgenlikini ve ularniñ <<uluġ Çiñgañ 

ġocam>> din uniñ gunahini tilep erz sunġanliḳini éytip ötkeç <<néme derkin>> 

dégendek ḳilip, cim turuvaldi. 

 -U téḫi tirikmiken? –dédi Şameḫsut sel ciddiylişip. 

 -Ḫu...ş, ġocam, rizḳi tügimes, bende ölmes dep, bumu allaniñ iradisi bolsa 

kérek, -dédi Teyci gepni ḳisḳa ḳilip. 

 Öyniñ içini göristan cimcitliḳi basti. Peḳet Şameḫsutniñ éġir-éġir nepes 

élivatḳanliḳi añlinip turatti. Yusup Teyci <<işni buzup ḳoydummu-néme?>> dep 

oylap ensireşke başlidi. Yürikiniñ güpüldep sosoḳuvatḳini özige añlinivatḳandek 

ḳilatti. 

 -Bu işḳa aḫunluġummu arilişiptimu? –dédi Şameḫsut sel yumşiġandek bir 

ḳiyapette. 

 -Ḫu...ş, ġocam, aḫunluġum başliḳ... 

 -Ḳéni oḳuñ! 

 Şuniñdin kéyin, Yusup Teyci bir az tétiklişip, héliḳi erznamini asta, emma 

tesirlik ḳilip oḳuşḳa kirişti.  

 -Siz ḳandaḳ meslihet bérisiz? –soridi Şameḫsut (95) erz oḳulup bolġandin 

kéyin. 
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 -Alla subhana ve taala ömürlirini uzun, döletlirini puzun ḳilġay, -dédi Yusup 

Teyci, -péḳir ḳulliridin meslihet sorisila, aḫunluġum éytḳandek, canabiy Alla 

gunahkar bendilirige ġupururéhimdur. Hazretliri üçünmu epu ve keremdin uluġraḳ 

pezilet bolmas. Biz Ḫociniyazni epu ḳilmaḳlik bilen miñliġan-tümenligen kişilerniñ 

köñli hezretlirige mayil bolup, şan-şöhretliri téḫimu aşḳusi. Uniñ üstige, méniñ 

gunahimdin ötsile, şunimu izhar eyligüm kélidurki, Ḫociniyaz Ḳumul diyarida dañḳi 

çiḳḳan mergen. Özi yüreklik adem imiş. Mubada u rasttinla tova ḳilġan bolsa, ḳesem 

içürüp, orda ḫizmitige salsaḳ, alahazek ḳiyas, taġda yürgen yirtḳuç yolvasni ḳolġa 

ögitip, çaşḳan tötidiġan öy muşuki ḳilivalġili bolurmikin deymen. 

 Öyniñ içini yene cimcitliḳ basti.  

 -U hazir nediken? –soridi Şameḫsut.  

 Yusup Teyci uniñ téḫiçe Ḳumulġa kélelmey, İli taġliriniñ biride yoşurunup 

yürgenlikini éytti.  

 -Undaḳ bolsa, -dédi Şameḫsut, -şeherdin aḫunluġum, Hesen bala Haci, 

Şaeḫmet bay, İsmayil Datu, taġdin Abduniyaz Mirab başliḳ yurt çoñliri képil bolġay; 

Ḫociniyazniñ apisi Ayse Appaḳni ordiġa ekelip, görüge tutup turuñ; emma 

Ḫociniyazniñ özi méniñ közümge körüngüçi bolmiġay! 

 -Ḫ...ş, -dep saḳilini silap ḳoydi Yusup Teyci, işniñ mundaḳ asan pütkinige 

ḫuşal bolup. (96)  

 -Ürümçidinçu, gep-söz barmu? –soridi Şameḫsut. 

 -Ötken ḳétimḳidin başḳa héçbir yéñi gep yoḳ.  

 Bu ḳéri tülke bökümge cigde sep ḳoyup. Közümniñ yumulişini kütüp 

turamdu –néme? Evetken sovġa-salamlirimiz azliḳ ḳildimuya? 

 -Yoḳsu ġocam, uzun yillar cuġlanġan beriketlik ḫeziniliridiki dunya-depniniñ 

töttin bir ḳismi uniñ yançuḳiġa çüşüp ketti. Buni az dégili bolmas!  

 Bu gepler Yañ Ziñşin üstide boluvatatti. Şameḫsut etiyazda orun tutup yétip 

ḳalġandin buyan, öz orniġa oġli Nezerni Ḳumul vañi dep cakarlaş toġrisida Yañ 
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Ziñşiniġa nurġun sovġa-salamlar bilen meḫsus elçi evetkenidi. Çünki Mançu 

ḫanliḳidin kéyin uni ḳollap kelgen Yüen Şikeymu allaḳaçan u dunyaġa seper ḳilip, 

emdi héçḳandaḳ yölençisi ḳalmiġan ve bu künlerde militaristlarniñ içki uruşliri 

tüpeyli, memliket boysiçe birer merkiziy hökümetmu mevcut emes idi. Hemmidin 

muhimi eger içki ölkilerdiki inḳilabiy küçlerniñ militaristlarġa ḳarşi élip bérivatḳan 

şimalġa yürüş uruşi ġelibe ḳilip, memlikette birlikke kelgen cumhuriyet hökümiti 

ḳurulup ḳalsa, Ḳumul vañliḳiniñ mevcut bolup turuşi mumkin bolmay ḳalatti. 

Şameḫsut ene şularni teḫmimen bolsimu çüşinidiġan bolġaçḳa, pütün ümidini öziniñ 

birdinbir himayiçisi bolġan Yañ Ziñşinġa baġlap, cahanniñ tinçliḳida uniñġa oġli 

Nezerni Ḳumul vañi dep resmiy étrap ḳilduruvéliş koyiġa çüşkenidi. (97) Yañ Ziñşin 

bolsa, veziyetni uniñdinmu yaḫşiraḳ çüşinip, Ḳumuldek muhim stratégiyilik 

ehmiyetke ige zéminniñ bivasite öz hökümranliḳida bolmiġanliḳiġa içi puşup 

yürgeçke, Şameḫsuttin ḳandaḳ ḳilip ḳutuluşniñ koyida idi. Bolupmu içki ölkilerdiki 

ḳalaymiḳançiliḳniñ Şincañġa yétip kélişidin saḳliniş üçün, köprek esker turġuzuş 

pilaniġa Ḳumul vañliḳiniñ <<tarḫan casaḳliḳ>> tüzümi ① putlikaşañ boluvatḳaçḳa, 

ḫuddi yuḳirida Şameḫsut éytḳandek, Yañ Ziñşin uniñ <<köziniñ burunraḳ 

yumuluşi>>ni teḳezzaliḳ bilen kütüp turatti. Şuña u Şameḫsut evetken elçiniñ 

burutiġa çalma tizip, <<asman ḫudasi Şameḫsut çiñ vañniñ ömrini uzun ḳilġay, 

emma közümniñ oçuḳida oġlumniñ vañliḳ teḫtige olturġinini körey dése, bumu 

boldiġan gep. Men derhal bu işniñ amalini ḳilay, bir az sevr ḳilip tursun>> dep, uni 

yolġa saldi. 

 Şameḫsut Yusup Teyciniñ bayiḳi gépini añliġandin kéyin, Yañ Ziñşindin 

aġrinişini davam ḳilip mundaḳ dédi: 

① Bu tüzüm boyiçe. Ḳumulniñ yerlik ḫelḳi vañniñ <<ḳuli>>. Yer-zéminlar vañniñ 

ata miras yéri hésablinip, ordiniñ neççe on miñ moluḳ yérini déhḳanlar heḳsiz térip, 

pütün mehsulatni orda sañliriġa tapşuratti. Hökümet sañliriġa ġelle-paraḳ ḳuymatti. 

Şundaḳ bolġaçḳa, Ḳumulda nurġun esker turġuzuşḳa toġra kelse, ularniñ teminati bir 

mesile idi. Bu yerde ene şu nuḳta közde tutulġan. (98) 

 

 -Men bilimen, emdi uniñġa méniñ kérikim ḳalmidi. Yañ Cañcuñ şeytannimu 

derya boyiġa apirip aġzini suġa tegküzmestin yandurup kélidiġan ḳéri tülke. Emma 
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yégen éġiz uyiliptu dégen gep bar. Ḫezinemniñ yérimi ketsimu meyli, Nezerni méniñ 

ornumġa vañ dep cakarlaydiġan guñsi, ①tarḳatmisa bolmaydu. Ürümçige yene 

adem mañġuzayli, öziñiz çiḳip kélemsizya? Yaḳ, bolmaydu. Siz yénimdin ketmey 

turuñ, başḳa birini mañġuzuñ.  

 -Ḫu...ş, ġocam, unimu ḳilarmiz. Emma özimizgimu puḫta bolsaḳmikin 

deymen. Bilikiñ tom bolsa, düşminiñ salamġa geptu dégen gep bar. Bizmu bir-ikki 

yüz palganni cabdup, her éhtimalġa ḳarşi özimizni puḫtilap ḳoysaḳmikin, témi égiz 

baġçiġa kantu ② kirelmeydu emesmu? 

 -Hazir ordida ḳançe palgan bar? –soridi Şameḫsut. 

 -Elliktin aşmaydu yene birer yüz palgan yiġip, he, rast, héliḳi Ḫociniyaz 

Palvannimu ekilip, yaramliḳraḳ birini palgan béşi ḳilip ḳoysaḳmikin deymen. Ḳoral-

yariġimiz yétip aşḳudek bar, -dédi Yusup Teyci sel éhtiyat bilen.  

 Şameḫsut <<Ḫociniyaz>> dégen isimni añlap, yene tatritip ketti. Birdem 

cimliḳtin kéyin, yüzini tam terepke 

①hökümet teripidin çiḳirilidiġan resmiy hüccet démekçi. 

② kantu-oġri. (99) 

 

örüp mundaḳ dédi: 

 -Néme ḳiliñiz ḳiliñ. Emma héliḳi Ḫociniyaz dégenge kösüyniñ uçinimu 

tutḳuzġuçi bolmañ! 

 Şuniñdin kéyin, Yusup Teyci Ayse appaḳni çaḳirtip kélip, Şameḫsutniñ 

Ḫociniyazni keçürüm ḳilġanliḳi toġrisidiki resmiy yarliḳni uniñ ḳoliġa tutḳuzdi ve 

Ḫociniyazġa képil bolġan aḫunluġum başliḳ yurt çoñliridinmu şu künila tilḫet aldi. 

Yuḳirida éytilġan Kösüy Niyaz bu yarliḳni élip, Bortalaġa méñip bolġuçe 

Ḫociniyazniñ keçürüm ḳilinġanliḳi toġrisidiki gep çoñ veḳe süpitide pütün Ḳumul 

diyariġa pürketkenidi.  
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 -Érdénbat aka, hemme gepni uḳtuñ, emdi bu işḳa sen ḳandaḳ meslihet 

bérisen? –dédi Ḫociniyaz Palvan etigenlik çay vaḳtida. 

 -Siler musulmanlarda teḳdirsiz ḳil tevrimes dégen gep bar. Şundaḳ emesmu? 

Buniñ hemmisi ḫudaniñ iradisi. Tevekkül ḳilip barġin, ukam! Ḳéri anañniñ uvaliġa 

ḳalma, -dédi Érdénbat Ḫociniyaz Palvanniñ murisige ḳolini ḳoyup, andin vezmin bir 

ahañda mundaḳ dep ḳoşumçe ḳildi: 

 -Saña deydiġinim, özüñge her zaman peḫes bol ukam. Padişah dégen 

birnémilerniñ gépige işinip ketkili bolmaydu. Tömür ḫelpiniñ aḳivitini ésiñdin 

çiḳarma! Padişahlar lavuldap yénip turġan otḳa oḫşaydu. Yiraḳraḳ tutup issinsañ bir 

gep, bek yéḳin bérivalsañ bir yériñni köydürüp ḳoyidu.  

 -Rehmet aka, méni öz ḳérindişiñdek körüp, yaḫşi (100) künniñ yaminida 

béşimni silidiñ, séniñ ḳilġan yaḫşiliḳiñni hergiz untumaymen, -dédi Ḫociniyaz 

Palvan közige yaş élip.  

 Érdénbat ün-tinsiz sirtḳa ḳarap mañdi. Ḫociniyaz bilen Kösüy Niyazlarmu sel 

heyran bolup, orunliridin turuşti. Şu arida Érdénbatniñ Ḫociniyazni ḳiçḳarġan avazi 

añlandi.  

 Börte Naçin éger-cabduḳluḳ bir ḳarigir atni tutup işik aldida turatti. 

Érdénbatniñ ḳolida öz yénidin ayrimaydiġan Moñġul ḳamçisi① tutuḳluḳ idi.  

 -Bu bizniñ saña yolluḳimiz bolsun, -dédi Érdénbat, atniñ çulvuri bilen héliḳi 

ḳamçini Ḫociniyazniñ ḳoliġa tutḳuzup, -ḳaza yétip at birer néme bolup ketsimu 

meyli, lékin mavu ḳamçini méniñ ornumda körüp, béliñdin ayrima.  

Hociniyaz ḳamçini derhal bélige ḳisip Érdénbatni ḳuçaḳlidi. Her ikkisiniñ 

kirpikliridiki yaş tamçiliri bahar ḳuyaşiniñ etigenlik nurida gül bergidiki şebnem 

daniçiliridek parḳirap turatti. Börte Naçin bolsa,  

①Bu ḫil Moñġul ḳamçisi uçiġa ḳoyniñ mayiḳidek ḳoġuşun ḳoşup, ḳéyiştin alte 

ḳirliḳ ḳilip örülidu. Uniñ tévilḫidin ḳilinġan sépi özidin ikki-üç hesse ḳisḳa (yeni çoñ 

bir ġeriç) bolidu. Sap ḳilinidiġan tévilġa bir tal yilan bilen ḳoşup, tuzluḳ suġa ottuz 

tuḳḳuz kün çilap ḳoyulidu. Neticide, bir az égiluçan halġa kirip, asan sunmaydiġan 
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bolidu. Moñġullar mundaḳ ḳamça bilen böre öltüreleydu. Şuña bu ḫil ḳamça étibarliḳ 

sanilidu. 

 

 (101) meñzige éḳip çüşüvatḳan yaş tamçilirini tuymay, hoşsiz kişidek ḳétip 

ḳalġanidi. Ḫociniyaz Mekke teverrüki bolġan bir tal altun üzükni çimçilaḳ ḳolidin 

çiḳirip Érdénbatḳa ḳaridi, Érdénbat <<boptu, ḳérindaşliḳiñlarniñ ḫatirisi bolup 

ḳalsun>> dep külümsiridi. Ḫociniyaz üzükni Börte Naçiniñ ḳoliġa sélip ḳoydi. 

 

5 

 -Mana Érdénbatniñ yadnamisi hélimu yénida, -dédi Ḫociniyaz Haci keñ 

tasma belbéġiġa ḳisturup ḳoyulġan ḳamçini söhbetdaşliriġa körsitip. 

 Ḳisḳa sapliḳ Moñġul ḳamçisi ḳoldin ḳolġa ötüvatḳanda, <<bu yadname 

Moñġul ḫelḳi bilen Uyġur ḫelḳiniñ dostluḳ belgisi iken>> dédi Burhan Şehidi 

méhmanlarġa çay ḳoyup olturup. 

 -Bortalada Érdénbat bilen ḫoşlaşḳandin kéyin yene ḳeyerlerde boldiñiz? -dédi 

Heyder Ependi haciniñ sergüzeştisige ḳiziḳip.  

 Ḫociniyaz Haci Bortaladin Toḳsunġa, andin Ḳumulġa bérip, ḳéri anisi bilen 

körüşüvalġandin kéyin Yusup Teycige salam bérişke kirgenlikini, andin Yusup 

Teyciniñ deviti bilen vañ ordisiniñ <<palgan béşi>> bolġanliḳini, beḫtke yarişa, 

Şameḫsut éġir késel bolġanliḳi üçün uniñ bilen uçraşmiġanliḳini hékaye ḳilip berdi.  

 -Hazirçu, Ciñ Şurén Nezerniñ vañ boluşiġa (102) ḳoşulidiġandek turamdu? –

soridi Tahir Beg turupkini sorap olturup. 

 -Buni bilmidim, Yusup Teyci öziniñ tuñçisini egeştürüvélip, künde yamulġa 

ḳatriġini ḳatriġan. Maña gep ḳilġudek burcisimu yoḳ. Emmaze, eptunkeş Nezer vañ 

bolup ḳalsa, Ḳumul ḫelḳiniñ béşiġa téḫimu zor bala yaġidu, u çaġda... 
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 -He, u çaġda, yene bir yéġiliḳ ḳopturimiz désile, şundaḳ emesmu? –dep küldi 

Meḫsut Muhiti, haciniñ gépini bölüp.  

 -Elvette, böridin ḳutulup yolvasḳa tutulsaḳ bolmas, -dédi hacim. Andin 

<<Nezerni yolvasḳa oḫşatḳinim sel bolmay ḳaldi, uni lalma it désem toġra bolur>> 

dep külümsiridi. 

 -Emma, hacim rast gepni ḳilay, köñliñizge kelmisun. Siz şu lalma itniñ uçisi 

bolġan vañ ordisiniñ ḫizmitige kirip, ḫuddi ḳoliġa ögitilgen ḳaplanġa oḫşişip 

ḳaldiñiz, emdi öy ḳaplinidin némini kütkili bolidu? –dédi Heyder ependi mesḫire 

arilaş teleppuz bilen. 

 Uniñ <<öy ḳaplini>> dégen gépi hacimniñ köñlige ḳattiḳ tegdi çéġsi, u 

ornidin des ḳopup, yoġan muştumi bilen üstelge birni urdi-de, <<néme işlarni 

ḳilidikin! Bizde <özüñni er çaġlisañ, özgini şir çaġla> dégen gep bar>> dep öydin 

ittik çiḳip ketti. (103)  

 <<hey-y-y, yaman ḳildiñiz ependim>> dégen péti Meḫsut Muhitimu aldiraş 

sirtḳa mañdi. Biraḳ haciniñ sayisimu körünmeytti. 

 Meḫsut muhitimu ḳaytip kirgendin kéyin, Heyder ependi mundaḳ dédi: 

 -Pahi micezi némidégen çus adem bu? Tömür Ḫelpige zadi oḫşaşmaydiken. 

 -Oḫşaşmiġini yaḫşi, -dep külüp ḳoydi Tahir Beg. (104)  
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Düşmenliktin emes, çayanniñ çéḳişi, 

Şundaḳtur tebiiti, péili-ḫahişi. 

 

-Şeyḫ Sedi 

 

1 

  

 1903_yil, yaz beşi, gugum çüşey dep ḳalġan çaġ... 

 Aḳ şilepisini közige çökürüvalġan égiz boyluḳ bir kişi Béyciñ şehiriniñ şerḳiy 

cenubidiki tar bir koçiġa kirip keldi. Navat reñ çüçünçidin tikilgen aldi oçuḳ yektiki 

bilen ḳañşarliḳ burni astidiki ḳoyuḳ ḳayrilma buruti uniñ Béyciñliḳ emeslikini 

körsitip turatti. Şuniñ üçün bolsa kérek, yoluçilar uniñġa ecebliniş bilen ḳarişip 

ḳoyatti. Biraḳ u kişi héç temtirimestin kélip, kül reñ tamliḳ kötürme hoyliniñ ḳiya 

oçuḳ turġan ḳara dervazisidin ḫatircem içkiri kirdi. Yoġan-yoġan çasa ḫişlar 

yéyitilġan sozunçaḳ hoyliniñ ikki ḳasniḳidiki öylerniñ işikliride népiz çiġ perdiler 

yérim ḳayriḳliḳ turatti. U öylerniñ beziliridin er-ayallarniñ hayasiz külkiliri, (105) 

beziliridin muñluḳ ġicek navasiġa cor ḳilinġan ayalçe naḫşa sadaliri añlinip turatti; 

bezi öylerniñ içi cimcit idi. 

 Ottura yaşliḳ bir ayalniñ <<hay ḫénim ḳizlar, méhmanniñ aldiġa çiḳiñlar>> 

dégen çirḳiraḳ avazi bilen héliḳi cimcit öylerdin reñgareñ şayi libaslarġa pürkengen 

birneççe ayal çiḳip turluk nazu kereşmiler bilen méhmanni orivélişti. Ularniñ yüz-

közidin upa-eñlik tökülüp turatti. Méhman şilepisi bilen yüz-közini yelpün turup, 

ularni açközlük bilen nezeridin ötküzüvatḳanda, hoyliniñ tör teripidiki péşayvanliḳ 

öyidin civekkine bir momay çiḳip, méhmanniñ ḳéşiġa yorġilap keldi ve tebessum 

bilen Beyciñ teleppuzida mundaḳ dédi: 

 -Merhaba begzadem, merhab! Silini buyaḳlarġa ḳaysi şamal uçurup keldi? 

Biz tereplerge ḳedemliri yetmigenige beş yil boldi çéġi. 
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 Méhman ḳollirini cüplep momayġa hürmet bildürdi ve öziniñ Beyciñ şehirige 

téḫi yéḳindila kelgenlikini éytip, uniñdin ḳedinaslarçe ehval soridi. Momay héliḳi 

ayallarni ḳol işariti bilen tarḳitivétip, méhmanni tördiki öyge teklip ḳildi: 

 -Ḫuş bégim, iltipat ḳilsila, herḳaysiliridek begzadilerge saḳlavatḳan bir gülüm 

bar. Yene kélip, bu gül siliniñ yurtliri Şincañ Ḳeşḳer gülşenidin kélip ḳalġan acayip 

ḫuş puraḳliḳ ḳizilgül désile! (106)  

 -Rastma? Bu ḳiziḳ gep ikenġu! Ḳeşḳer gülşeniniñ ḳizilgüli bu yerge ḳandaḳ 

kélip ḳalġandu, -dep ḳiziḳsindi méhman, momayniñ yénida kétivétip. Heḳiḳette 

bolsa momayniñ bu geplirige zadila işengüsi kelmey, çaḳçaḳ ḳilivatsa kérek dep 

oylatti. 

 Bu kişi Şameḫsutniñ ikkinçi dericilik tuñçisi Aḫunbeg idi. U orda begliridin 

biriniñ oġli bolup, atisi uni emeldar ḳiliş niyitide şötañda oḳutḳan ve çoñ bolġandin 

kéyin, ordiniñ tuñçiliḳiġa ulaşturup ḳoyġan. Emdilikte bolsa bara-bara közge 

körünüp, Şameḫsut vañ Mancu Hanni ziyaret ḳilişḳa mañġanda, Beyciñġa bille 

baridiġan dericige yetkenidi. Hemmidin ḳiziḳi şuki, u üç baliġa ata bolġan kişi bolup 

turuḳluḳ, her ḳétim Béyciñġa kelse, oġriliḳçe oyun-tamaşa ḳilişni ḳoldin bermeytti. 

Bügünmu Şameḫsut vañniñ Teyci beg ve baş tuñçi bilen keçlik ziyapetke 

ketkenlikidin paydilinip, bu hoyliġa köñül açḳili kelgenidi. 

 Momay uni başlap tördiki öyniñ işikige yétip kéle-kelmeyla, kötüreñgü avaz 

bilen: 

 -Ayiñ, ayiñ, méhmanniñ aldiġa çiḳiñ, ḳaraña kim keldi? –dédi. 

 İşik perdisi kötürüldi, bayiḳi ayallardinmu obdanraḳ kiyingen, ġunçebor bir 

çokan çiḳip, méhmanġa tezim ḳilmaḳçi boldiyu, Aḫunbegni körüp ḫuddi hoşini 

yoḳitip ḳoyġandek turup ḳaldi. Aḫunbegmu ün-tinsiz ḳétip ḳalġanidi. Bir azdin 

kéyin: 

 -Esselam bégim, ḫuş geptila, -dédi çokan sap (107) Ḳeşḳer teleppuzida, ikki 

ḳolini köksige ḳoyup. Uniñ şehla közliride birdinla yaş egip ketti. 

 Ḫuş ḫénim, özlemu obdan turamdila, -dédi Aḫunbeg biraz tétiklişip. 



148 

 -Ḳandaḳ bégim, rastmiken? Men silige ḳaçan yalġan éytḳan! Silerçe gep 

ḳilişnimu untup ḳalmaptu mana, hi-hi-hi, ḳéni yürüşsile, öyge kirip parañlişiñlar, -

dédi momay işik perdisini kötürüp. Andin héliḳi çoḳanġa ḳarap, <<ḳéni ḳizim 

çiraġni burunraḳ yéḳivéteyli>> dédi. 

 Bir cüp yoġan ḳizil şam addiy, lékin retlik yiḳişturulġan öyniñ içini yopyoruḳ 

ḳilivetti. Aḫunbeg ḳizil sirlanġan çasa üstel yénidiki yölençüklük orunduḳḳa olturup 

çokandin közini üzmeytti. Çokan Aḫunbegke tamaka tutup sereñge çaḳti. Uniñ 

inçike barmaḳliridiki altun üzükler bilen bilekliridiki altun bilezükler şam yoruḳida 

közni çaḳnitip turatti. 

 -Ḳonup ḳalarla? –dédi momay ḳaş-közini oynitip.  

 -Öz meyliçe bolsa, -dédi Aḫunbeg, birneççe kéçilerni muşu öyde ötküzettim. 

Emmaze, bügün ḳonalmaymen. Tün nisbidin burun ketmisem bolmaydu. 

 -Andaḳ bolsa, men çiḳip patraḳ haraḳ-şarap teyyarlitay, obdanraḳ köñül 

éçivalila –dédi momay işik terepke burulup. 

 -Özle kim bolidila, ḳandaḳ ḳilip bu yerlerge (108) kélip ḳaldila? –soridi 

Aḫunbeg çokanniñ apaḳ ḳollirini alḳiniġa élip. 

 Çokan birdinla ün sélip yiġlap, özini Aḫunbegniñ ḳuçiḳiġa atti. Ḫuddi 

yamġurdek töküvatḳan issiḳ köz yaşliri Aḫunbegniñ tomurlirida lavuldavatḳan 

şehvaniy otni öçürüvatḳandek uni pütünley boşaşturuvetti. Emdi uniñ yürikini goya 

ḳiziḳ tonurġa su sépilgende çiḳivatḳan horġa oḫşaş tumanliḳ bir ḫil hissiyet 

ḳaplivalġanidi.  

 Momay bir petnusta soġuḳ zakuskilar bilen haraḳ-şarab kötürüp kirgende, 

Aḫunbeg béşini töven sélip, bu <<Ḳeşḳer gülşenidin kélip ḳalġan ḳizilgül>>niñ 

sergüzeştlirini diḳḳet bilen añlap bolturatti. 

  

2 
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 Bu çokan Maralbéşiliḳ Hoşur Mirab dégen kişiniñ ḳizi Cinestiḫan idi. Hoşur 

Mirab birneççe pezilet körgen bolsimu, turup ḳalġini şu birla ḳiz idi. U bir tereptin, 

bu ḳiziniñ eḳillik hem çirayliḳliḳiġa ḳarap söyünse, yene bir tereptin. <<Ḳiz bala 

dégen miñ ḳilġan bilen yatniñ kişisi, izimni bésip çiriġimni yaḳidiġan oġul perzent 

körmey ötdiġan oḫşaymen>> dep hesret çéketti. Çaç-saḳalliri aḳirip, çişliri 

sarġiyişḳa başliġanséri, bu ġem-ḳayġu uniñ yürikini amburdek ḳisip tolimu biaram 

ḳilatti. Şuña u mirabliḳinimu taşlap, köprek vaḳtini ḳérilar bilen mesçit- (109) 

ḫaniḳalarda ötküzidiġan bolup ḳalġanidi. 

 Künlerniñ biride Hoşur Mirab bamdat namizidin yénip, öyge kétivatḳanda, 

yol yaḳisidiki ücme tüvidin <<ige, iñe>> dégen avazni añliġandek boldi, ittik bérip 

ḳarividi, yéñi tuġulġan bir buvaḳ yögek içide tépirlap yiġlavatatti. Néme ḳilişini 

bilmey, etrapḳa birdem alaḳzade bolup ḳarap turdi-de, aḫir yögekni yéşip baliġa 

ḳaridi. Uniñ oġul bala ikenlikini bilip, derhal balini mehkem orap ḳoliġa aldi. 

<<tova, -dédi u, -tiliseñ taparsen dégen şu oḫşaydu, boptu, bumu ḫudaniñ maña 

bergini... 

 Şuniñdin kéyin, Hoşur Mirab bu baliġa <<Yyolvas>> dep at ḳoyġuzup, uni 

öziniñ balisi ḳilivaldi. On üç yaşlarġa kirip ḳalġan Cinestimu özige bir uka tépilip 

ḳalġiniġa ḫuşal idi. 

 Biraḳ Cinestiḫanniñ ḫoşalliḳi uzunġa barmidi. U on beşke toşa-toşalmayla, 

her tereptin elçiler kélişke başlidi. Adettiki kişiler uni kélinlikke soratsa, ḳamçisidin 

ḳan témip turidiġan Hélim Şañyo kiçik ḫotunluḳḳa soritip, Hoşur Mirabniñ béşini 

aylanduruvetti. Hoşur Mirab, bolupmu uniñ ayali yalġuz ḳizini kiçik ḫotunluḳḳa 

bérip, kündeşlik otida ada ḳilivétişke zadila razi bolmaytti; adettiki kişilerge maḳul 

dey dése, Hélim Şañyoniñ çişiġa tégip ḳoyarmizmikin dep ensireytti. Şuña elçilerniñ 

hemmisige <<ḳizimiz téḫi kiçik, hazirçe bir néme déyelmeymiz>> dep bir-ikki yilni 

ötküzüvetti. Hélim Şañyo bolsa, öz peylidin (110) yanmay <<Cinestini almisam 

Hélim dégen étimni yötkivétimen>> dep Hoşur Mirabni ḳorḳutuşḳa başlidi.  

 Aḫir, Hoşur Mirab öz ayali bilen keñişip, yalġuz ḳizini kündeşlik otida kül 

ḳilivetküçe, néme bolsa bolsun öz teñtuşiġa bériş ḳarariġa kélip, Barat İmam dégen 

kişiniñ oġli Suleyman Ḳariyġa maḳul boluşti. Biraḳ toy tereddutliri pütün, ete nikah 

oḳulidu dégen küni Suleyman Ḳariy el yatarġa yéḳin bir aġinisiniñ öyidin ḳaytip 



150 

kétivatḳanda, namelum kişiler teripidin boġuzlap taşlandi. Etisi neḳ meydanġa 

toplanġan camaet ceset yénida topiġa desilip yatḳan bir çendazini körüp ḳélişti. 

Kimdur biri çendazini tonuvaldi. Bu hélim Şañyoniñ eñ yéḳin ḳolçomanḳliridin 

Yasin Burutniñ çendazisi idi. Ehvaldin ḳariġanda, Sulayman ḳariy ḳatil bilen ḫéli 

élişḳan ve ḳatilniñ bélidin bu çendazisini üzüvalġan bolsa kérek. Barat İmam ene şu 

asasḳa binaen, bu işni Hélim Şañyodin körüp, ambal yamuliġa erz berdi. Uzun 

yillardin buyan, Hélim Şañyoniñ zulmidin bizar bolġan yurt ḫelḳimu musibet igisiniñ 

teripini aldi. Hélim Şañyo ambalniñ aġzini altun-kümüş bilen tuvaḳlap, devani öz 

paydisiġa buruvatḳan künlerde Ḳeşḳerniñ valiysi Şüy Dotey yurt işlirini közdin 

keçürüş üçün ḳilġan sepiride Maralbéşiġa kélip ḳaldi. El-yurtniñ medet bérişi bilen 

Barat İmam Şüy Doteyge erz tutti. İş barġanséri yoġinidi. Biraḳ ambal Şüy Doteyniñ 

yurt işlirini közdin keçürüş bahaniside, çöntek toşḳuzuşḳa kelgen (111) likke, uniñ 

üstige, ḫotuni bolup üç yildin béri boytaḳ ikenlikini bilgeçke, bu iştin ḳorḳup 

ketmidi. Eksiçe, buni Şüy Doteyge yaḫşiliḳ boluşniñ obdan peyti dep oylap, Hélim 

Şañyoni çaḳirtip keldi-de, mundaḳ dep ḳorḳutti: 

 -Şüy Doteyniñ bu işḳa ülgürüp kelgenlikini ḳarimamdiġan, u ḳanunni ḳattiḳ 

icra ḳilidiġan adem. Emdi bu işḳa men ara turalmaymen. 

 -Ḳandaḳ ḳilsam bolar? –dédi Şañyo yalvarġan ahañda ambalniñ közige ḳarap.  

 Ambal Mançuçe ḳoyulġan bir örüm çéçini oynap, uyan-buyan méñişḳa 

başlidi ve bir hazadin kéyin mundaḳ dédi: 

 -Silerde ḳolni kesmigüçe ḳan çiḳmaydu, dégen maḳal bar iken dep añlidim, 

şundaḳmu? 

 -Şundaḳ, şundaḳ! 

 -Andaḳ bolsa, obdanraḳ ademgerçilik ḳilip, Dotey canabliriniñ aldidin ötüp 

baḳsaḳ ḳandaḳ bolarkin. İş oñiġa tartip ḳalsa eceb emes. 

 Şu kéçisi, ḫas bir hucrida ambal bilen Doteyniñ külkisi añlandi. Üstelde ḳatar 

turġan töt cüp yambu yoġan mum şam yoruḳida közni çaḳnitip turatti.  

 -U ḳiz şundaḳ çirayliḳmu? –soridi Dotey epyon ġañzisini şorap yétip. 
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 -Ete soraḳ vaḳtida ḳiznimu çaḳirtip kéley, körüp baḳala, ḫuddi asmandin 

çüşken periniñ özi.  

 -Andak bolsa, yaş ellikke ulişay dep ḳalġanda, (112) maña yeḫtu ametniñ 

mundaḳ ḳoşlap kélişige sevebçi boluvatḳiniñiz üçün, siz ambalġa erzigüdek rehmet 

éytsam bolġudek, ha... ha... ha... 

 -İltipatliriġa heşḳalla, canabliri... 

 Etisi çaşka vaḳtida soraḳ başlandi. Devagerler bilen eyibkarlar Doteyniñ 

aldiġa keltürüldi. Cinestiḫanmu bu maciraġa sevepçi bolġan kişi süpitide soraḳḳa 

hazir ḳilinip, yüzi oçuḳ halda dadisiniñ béşige ésilip cim turatti. Dotey soraḳ 

ḳilivétip, pat-patla uniñġa yer astidin ḳarap ḳoyatti. 

 -Boldi, soraḳ tügidi. Dotey Darin canabliri hökümni ete añlisun deydu, dep 

cakarlidi yamul tuñçisi Toḫti Beg.  

 Dégendekla etisi Şüy Dotey namidin: <<Hélim Şañyoni bu ḳatilliḳ enzisige 

çétişḳa héçḳandaḳ asas yoḳ, u yene Şañyoluḳini ḳilversun. Barat imamniñ oġli 

Sulayman ḳariġa uval boptu. Uniñ héḳiḳiy ḳatillirini izdep tépip, tégişlik cazasini 

bériş işi ambal yamuliġa tapşurulsun. Añġiçe puḳralar yurtniñ tinçliḳini saḳlap öz 

tirikçiliki bilen meşġul bolsun>> dégen mezmunda höküm cakarlandi. 

 İkki kün ötkende, Hoşur Mirabniñ hoylisiġa ambalniñ yasidaḳ mepisi kirip 

keldi. Ḳara ḳéçirniñ boynidiki zil ḳonġuraḳ pütün mehellige añlinip turatti. Hoşur 

Mirab néme veḳe ikenlikini bilmey hoduḳup ḳaldi. Çünki bu héçḳaçan bolup 

baḳmiġan iş idi. Tuñçi Toḫti Beg Hoşur Mirabni mepige çiḳişḳa aldi (113)ritip turup, 

birmunçe geplerni ḳildi. Emma Hoşur Mirabniñ ḳuliḳiġa <<Dotey Darin... 

Cinestiḫan... >> dégen sözlerdin bölek héçḳandaḳ gep kirmeytti.  

 -Mirab bégim, -dédi Toḫti Beg mepide kétivétip, -hoşlirini yiġivélip, gépimge 

ḳulaḳ salsila, silige mundaḳ ḫuş ḫever yetküzginimge néme söyünçe béridila, gep 

ḳilsiliçu, Dotey Darinġa ḳéyin ata boluş bu yurtta silidin bölek kimge nésip boptu?! 

 Hoşur Mirabniñ reñgiroyi tamdek tatirip, aḳirip ketken ḳoyuḳ saḳalliri titrep 

ketti. 
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 Şundin üç kün kéyin, Şoy Dotey ambal yamuliniñ béġida çay ötküzüp, ḳazi 

kalan başliḳ yurt çoñliriniñ hemmisige ton yapti. Hoşur Mirabniñ aldiġa bir petnus 

kümüş teñge ḳoydi ve uzun ötmey Cinestiḫanni mepige sélip Ḳeşḳerge ravan boldi. 

 Şu yili küzde Hoşur Mirab er-ḫotun ḫuddi meslihetlişivalġandek, arḳa-arḳidin 

alemdin ötti. Şüy Dotey Cinestiḫanniñ telipi boyiçe beş yaşliḳ Yolvasni Ḳeşḳerge 

aldurup keldi. Şuniñ bilen bu bala Doteyniñ ḳéyin inisi süpitide terbiyilinişke, hetta 

kéyinçi Ḫenzuçidin ançe-munçe ḫet-savat çiḳirişḳa başlidi.  

 Biraḳ, aridin töt yil ötkende Mancu Ḫanliḳ hökümitidin Şüy Doteyge pütün 

ailisi bilen Béyciñġa kélişke ciddiy buyruḳ kélip ḳaldi. Şüy Dotey birḳançe yillar 

davamida yiġḳan altun-kümüşni yoġan bir harviġa bésip, Cİnestiḫan bilen ayrim bir 

mepige olturup, alte ay dégende aran Béyciñġa yétip keldiyo, etisila put-ḳoliġa (114) 

koyza-kişen sélinip turmige taşlandi. Pütün mal-dunyasi padişahliḳ ḳilindi. 

Cinestiḫan bilen yolvas koçida ḳaldi. Melum boldiki, Şüy Dotey Mancu Ḫanliḳi 

bilen Çarrosiye padişahliḳiniñ uluġçattiki çégra mesiliside dölet menpeitige ḫainliḳ 

ḳilġanliḳi üçün ölümge buyruluptu. 

 Cinestiḫan inisi Yolvas bilen Béyciñ koçilirida ténep yürüp, adem bidikliriniñ 

aldam ḫaltisiġa çüşüp ḳaldi. Bidikler Cinestiḫanni bayiḳi momayġa yigirme beş ser 

kümüşke sétivetti. Momay Cinestiḫanniñ yéġisiġa ḳarap, yolvasnimu azġina pul 

hésabiġa élip ḳaldi. Biraḳ bu hoylida yolvasḳa layiḳ iş bolmiġaçḳa, kündüzliri koça-

koylarda temtirep yürse, kéçiliri hoyliniñ bir buluñida yétip-ḳoyup yüretti. 

 

3 

 

 Şundaḳ ḳilip, -dep sözini davam ḳildi Cinestiḫan, -üç yildin béri yéginim 

zeher, keyginim képen bolup muşu künni körüvatimen. Neççe ḳétim ölüpla tügişey 

dep oylidim. Ögey bolsimu yene şu inimġa tartişip, derdimni içimge yutup keldim. 

Buniñdin bölek néme ilacim bar, ḫudayim biz ḫotun ḫeḳni ḫuymu aciz 

yaritivétiptiken. Kéçe-kündüz ḫudaġa yiġlap, öz yurtdaşlirimdin birerige uçrap 

ḳalsam, <<méni bu dozaḫtin ḳutulduruvalsila, savab bolar>> dep ayiġiġa yiġilay, 
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maña içini aġritip ḳalsa eceb emes, dep tileyttim. Bügün özlirini körüp ḫuddi ata-

anam tirilip kelgendek (115) ḫuş bolup, özümni basalmay ḳaldim. Tola yiġlap 

özliriniñ köñüllirinimu ġeş ḳilip ḳoydum. Méni epire ḳilsila, men ḫudaniñ aldidimu, 

el-yurt aldidimu gunahkar. He, men gunahkar! 

 -Yaḳ, yaḳ, özle gunahkar emes ḫénim, -dédi Aḫunbeg, bir ḳolini uniñ népiz 

hal reñ şayi köñliki astidin biliner-bilinmes körünüp turġan yelkisige taşlap, andin 

<<özle gunahkar emes, héliḳi epyonkeş Doteyge özliri tégivalġanliri yoḳ. Bu 

dozaḫḳimu öz iḫtiyarliri bilen ḳirivalġanliri yoḳ, şundaḳ emesmu?>> dep uniñ 

perişan çaçliri arisida ḫuddi bulut parçiliri içidin körünüp turġan ayġa oḫşaş apaḳ 

yüzi bilen uzun kirpiklirige ḳarap bir ah tartip ḳoydi. Şu tapta u öziniñ bu ayalġa 

nisbeten bir insaniy köyüm, yeni iç aġritiştin éşip, uni ermek üçün emes, rasttinla 

yaḫşi körüp ḳélişḳa oḫşişip kétivatḳan bir ḫil tuyġuniñ tutḳuni bolup ḳélivatḳanliḳini 

hés ḳilivatatti. Cinestiḫanniñ yelkisige taşlanġan ḳoliniñ titrevatḳanliḳi özigimu 

sézilip turatti. 

 -Özleni yurtḳa ekitey désem, ḫocayin momay unarmu? –dédi ve ikkinçi 

ḳolinimu Cinestiḫanniñ yelkisige taşlap. Andin <<ḳançe dése, şunçe bersem>> dep 

ḳoşup ḳoydi. 

 -Bu momay undaḳ bolġan bilen nahayiti köñli yumşaḳ kişi, -dédi Cinestiḫan, 

-méniñ béşimġa çüşken künlerni añlap, köz yéşimu ḳilġan. Méni öz ḳizidekla köridu. 

Pat-patla <<sizge yaman boldi, ömriñiz (116) muşundaḳ ötüp ketmigey>> dep maña 

içini aġritipmu ḳoyidu. 

 -Andaḳ bolsa, -dédi Aḫunbeg ornidin turup, -ḫocayin momayni bir çékip 

körey. Özleġu Ḳumulġa bérivalġandin kéyin, öz yurtumġa kétimen dep, méni 

hesrette ḳoymasla-he? 

 Bu néme dégenliri begzadem, menze şundaḳmu ḳilarmenmu, uniñ üstige, öz 

yurtumda méniñ némem bar? Bir ḫudadin ḳalsa, bu dunyada özliridin bölek 

héçkimim yoḳ. Eger men gunahkarni epire ḳilip köñülliri kötürse, yaki ölgüçe 

ḫizmetlirini ḳilay.  

 Şu arida ḫocayin momay ularniñ şukemgiçe çiraġ öçürmigenlikige heyran 

bolup işikniñ yoçuḳidin marilidi ve üsteldiki haraḳ-şarab hem başḳa nazu németlerge 
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ḳol tegküzülmey şu péti turġanliḳini, méhmanniñ burutini silap alliḳayaḳlarġa 

ḳariġan halda ḫiyal sürüvatḳanliḳini, Cinestiḫanniñ téḫiçila ġemkin halda némidur 

bir némilerni devatḳanliḳini körüp, derhal öyge kirdi-de, Cinestiḫanġa homiyip 

ḳoyup méhmanġa: 

 -Begzadem, köñülliri rencip ḳaldimu-néme? –dédi ve Cinestiḫanġa aliyip 

<<néme olturuş bu, ḫuddi yamanlap ḳalġan kélindek, eziz méhmanni şundaḳ kütken 

barmu, baya begzademniñ tün nisbidin burun kétimen déginini añlimiġanmidiñiz?>> 

d édi. 

 Aḫunbeg momayniñ kütmigen yéridin çiḳip ḳaḳaḳlap küldi ve uniñdin 

keçürüm sorap, Cinestiḫanni özi gepke tutup olturġanliḳini, emdilikte bolsa, hemme 

(117) ehvalni uḳup bolġanliḳini éytip mundaḳ dédi:  

 -Yeñgem, men sizniñ méhir-şepḳetlik, yumşaḳ köñül kişi ikenlikiñizni 

bilimen, rasttinla bilimen. Bu çokanmu sizni öz anisidek köridiken. Eger siz raziliḳ 

bersiñiz... 

 Aḫunbegniñ gépi tügimey turupla, momay uniñ néme démekçi bolġanliḳini 

çüşengen bolsa kérek, birdinla ḳapiḳini türüp, <<undaḳ ḫiyallarda bolmañ begzadem, 

ayiñ (Cinestiḫanni démekçi) méniñ tilla deriḫim, her silkitsem, bir şéḫidin yüzlep 

tilla çüşidu. Sizde, méniñ can tomurumġa palta ormaḳçimu?>> dédi. 

 Öyniñ içini cimcitliḳ basti. Momayniñ gepliri Aḫunbegke ḳariġanda, 

Cinestiḫanni téḫimu köprek héyretke salmaḳta idi. Aḫunbeg ḳayrilma burutiniñ uçini 

burap turup mundaḳ dédi: 

 -Bu biçarige rehim ḳilsila yeñgem, men sizni bundan razi ḳilay. 

 -Miñ ser kümüş bérelemsiz, -dédi momay ciddiy ḳiyapette. 

 -Miñ ser?! 

 -He, miñ ser, bir séri kem bolsa bolmaydu. 

 -Yapir, menmu bu yurtḳa musapir, ḳarañ. Miñ ser kümüş az pul emes. Razi 

bolsiñiz etila yüz ser ekilip bérimen. Bizge keñçilik ḳilivetsile yeñgem. Savab bola! 
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 -<<bizge>> deysizġu? He, ayiñni yaḫşi körüp ḳapsiz-de, begzadem. Bu yüz 

serge béridiġan mal emes. (118) er yigit yaḫşi körgen kişisi üçün, öziniñ céninimu 

ayimaydu, -dédi momay, baya Aḫunbeg olturġan yölençüklük orunduḳḳa özini 

taşlap, andin putlirini almaşturup ḳoyup, ḫatircem tamaka çékişke başlidi. 

 Cinestiḫanniñ reñgi tamdek tatirip ketti. Uniñ momayġa bolġan işenç ve 

ümidliri tozġaḳtek tozup ketti. U özini basalmay öksüp-öksüp yiġlaşḳa başlidi. 

Aḫunbeg néme ḳilişini bilmey, momayġa ḳariġan péti cim turatti. Momay uniñ 

çirayiġa obdan sepsélivalġandin kéyin, birdinla ḳaḳaḳlap külüp taşlidi ve Cinestiḫani 

baġriġa yésip, <<oynişip ḳoydum, ḳizim, yiġlimañ, yiġlimañ>> dédi-de, Aḫunbegke 

ḳarap, <<yaraydila begzadem, men silini sinap baḳmaḳçidim. Ḳéni oltursila, maña 

miñ ser turmaḳ, yüz sermu kérek emes; özi biçare, köñli miñ pare bu musapir 

ḳizimniñ beḫti éçilsila, méniñmu köñlüm tinidu>> dédi. Andin, <<uni yurtḳa 

apirivélip, taşlivetmeslikke vede bérelemdila, eger siliniñ uniñġa aşiḳliḳliri 

heşḳipiçektek birdemde solişip kétidiġan iş bolsa, vedimu bermisile, bu biçarini 

öziniñ yurtiġa apirip, birer tuġḳiniġa tapşurup bersilemu men razi. Buniñġa néme 

deydila?>> dep soridi. 

 -Vay yeñgem, köñüllliri yumşaḳ bolġan bilen çaḳçaḳni ḳattiḳ ḳilidikenla-he, 

yürikim béġişidin uzulup kétey dep ḳaldi, -dédi külümsirep. Andin: <<rastimni 

éytsam, (119) bu ḳizlirini körüş bilenla, özümmu yoçunla bolup ḳaldim. Ḫudaniñ 

iradisi şundaḳ oḫşaydu.>> dédi.  

 -Asman ḫudasi döletlirini ziyade ḳilġay, -dédi momay, andin Cinestiḫanġa 

ḳarap <<ḳizim, men sizni mubarekleymen. Siz maña ḳariġanda köp beḫtilik ikensiz, 

güliñiz ġazañ bolmasta sizni çin köñlidin yaḫşi köridiġan bir kişi çiḳip ḳaldi. Asman 

ḫudasi men biçarige mundaḳ németni nésip ḳilġini yoḳ. Méniñ yaşliḳ gülüm boran-

çapḳunlar içide bek baldur tozup tügigen>> dédi ve köñli buzulup yiġlaşḳa başlidi. 

Aḫunbeg momayniñ aḫirḳi geplirige heyran ḳaldi. Cinestiḫanmu momayniñ iç siridin 

ḫeversiz bolġaçḳa, <<ana, köñüllirini buzmisila, bu şeherde siliçilik döletmen, 

beḫtlik kişiler ançe köp emestur>> dédi. 

 -Vay ḳizim, -dédi momay, -adem dégen toḳḳuzi tel, döletmen bolsila beḫtlik 

bolivermeydu. Gaday bolsimu arzu-armanliriġa yetken kişini beḫtlik dése bolidu. 

Mençu? Méniñ köñlüm ḫuddi igisiz ḳalġan taşlanduḳ öyge oḫşaydu. Yetmişke 
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ulaşḳinim bilen, méniñ ömrüm deşt-bayavanda boran uçurup kélip, bir öñkürge tiḳip 

ḳoyġan ḳamḳaḳtek ötüp ketti. Bu dunyada muşu ḳuruḳ söñek cénimdin başḳa 

héçkimim yoḳ. Ḳisḳisi, men ölüp ḳalsam, ḳebremni yoḳlaydiġan kişimu çiḳmaydu. 

 -Tova, men ḳulaḳlirimġa işenmeyvatimen, ana, némilerni devatidila, -dédi 

Cinestiḫan téḫimu heyran bolup.  

 -Heyran bolmañ ḳizim, -dédi momay dunya dégen şundaḳ némiken, bir 

ḳarsañ parḳirap turġan ḳaştéşiġa (120) oḫşaydu. Bir ḳarisañ éçilip ḳalġan kona 

köristanliḳtiki ademniñ baş söñikige oḫşaydu. Méniñ ömrüm ene şundaḳ ademniñ 

baş söñikige oḫşaş dunyada ḳedirsiz ötidiġan boldi.  

 -Tova, üç yil bir öyde turup, siliniñ ehvalliridin ḳilçe ḫevirim bolmaptu, -dédi 

Cinestiḫan ġemkin ahañda. 

 -Boptu ḳizim, méniñ yürikimdiki yarilarni sizmu bilip ḳéliñ. Mundin kéyin 

belki körüşelmesmiz, şundaḳ emesmu?- dédi momay andin ḳedehlerge şarab 

toldurup, <<ḳéni kéliñlar, avval salametlikimiz üçün kötüreyli>> dep söhbetdaşlirini 

ḳedehke teklip ḳildi. 

 Momay özini mumkinḳeder tétik körsitişke tirişip, vezminlik bilen sözge 

kirişti. U öziniñ meşhur Ḫañcu şehiri yénidiki bir déhḳanniñ yalġuz ḳizi ikenlikini: 

on sekkizge tolup, söygen yigiti bilen toylişişḳa teyyarlinivatḳanda, Béyciñdiki ḫan 

ordisiġa kénizek tallap kelgen beglerniñ közige çüşüp ḳalġanliḳini; héliḳi yigit 

buniñġa nazariliḳ bildürgende, <<ḫanġa ḳarşi çiḳti>> dégen cinayet bilen uniñ çépip 

taşlanġanliḳini; şuniñ bilen uni ḳara ḳismet boranliri Béyciñġa ekilip taşliġanliḳini, 

biraḳ şu arida orda begliridin biriniñ öz nepsige çoġ tartip, uni kénizeklikke bermey, 

ḫas bir hoylida oġriliḳçe ikki yil ḫotun ḳilġandin kéyin, muşu pahişiḫaniniñ sabiḳ 

ḫociyiniġa sétivetkenlikini, şundin başlap ḳiriḳ neççe yilliḳ ömriniñ muşu hoylida 

ötkenlikini sözlep mundaḳ dédi: (121)  

 -Gahida asman ḫudasiniñ işliri ḳiziḳ boldiken, u méni yaritip, on sekkiz 

yaşḳiçe adem siyaḳida saḳlidi. Şuñġiçe menmu özümni kembeġel bolsaḳmu, bir 

adem dep yürettim. Méniñmu yaḫşi-yamanliḳni, set ve çirayliḳni ilġaydiġan, boyiġa 

yetken başḳa ḳizlarġa oḫşaş, ḳavul ve çirayliḳ yigitlerni körgende, çoġdek yélinçap 

kétidiġan yürikim bar idi. Bu yürek yézimizdiki héliḳi yigitniñ işḳi bilen yaşirip 
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turatti. Teḳdir méni aşu yigittin ayriġan kündin başlap, méniñ yürikim tomuzda susiz 

ḳalġan modengüldek solişip ketti. Ne kün héliḳi beglerniñ ḳoliġa çüştüm, şu kündin 

başlap, méniñ yürikimmu öldi. Menmu özümni adem hésablimaydiġan boldum. Bu 

hoyliġa kelgendin kéyin, téḫimu ḳiziḳ işlarġa uçridim. Méni sétivalġan ḫocayin 

ḳiriḳlardin aşḳan salapetlik kişi idi. Ḫélila çirayliḳ ḫotunimu bar idi. U ḫotuni bir 

ḳizmu tuġup bériptiken. Emma u ḫocayin méni bir körüş bilenla maña köñli çüşüp 

ḳaptu. Başta méni adettiki méhmanlarġa körsetmey, özi oġriliḳçe ḫotun ḳilip yürdi. 

Peḳet çoñ mensepdarlar ḳélip ḳalsa, ilacsiz ḳalatti, kéyin, kiçik ḫotunluḳḳa sélivaldi. 

Ḫocayin ḫénim buniñġa çidimay, ésilip ölüvaldi. Aridin uzun ötmey, uniñ ḳizimu 

yava çéçek bilen ölüp ketti. Şundaḳtimu ḫocayin yene méniñ érim méniñdin köñlini 

üzmidi. U méni rasttinla yaḫşi körse kérek. Emma, méniñ zadila köñlüm çüşmidi. 

Démisimu rast emesmu, mende köñül dégen nerse yoḳ-te! Méniñ köñlüm dunyaġa 

köz éçip yaḫşi körgen (122) héliḳi yigit bilen teñla ölgen. Uniñdin kéyin maña 

uçriġan erlerniñ hemmisi méni birdemlik köñül ḫuşi üçünla ermek ḳilidiġanlar 

bolġandin kéyin men ularni ḳandaḳ ḳilip yaḫşi köreleymen. Ḫocayin érim méni 

herḳançe yaḫşi körgen bolsimu, méniñ ölgen köñlümni ḳandaḳ ḳilip tirildurelisun! 

 Gep şu yerge yetkende, momayniñ közliri iḫtiyarsiz nemlişip ketti. U 

ḳedehlerni toldurup, <<ḳéni yene birdin içeyli>> dédi ve birdem cim olturup ḳaldi.  

 -Emma, -yene söz başlidi momay, -Ḫocayin érimmu uzaḳḳa barmay ölüp 

ketti. U ölüş aldida muşu hoyliniñ hemme igidarçiliḳini maña beḫşende ḳilip berdi. 

Men uniñ işiġa varis bolup ḳaldim. Ḫuddi ḳoşḳa ḳatḳan kala ḳérip yaki puti sunup 

kardin çiḳḳanda, uni ḳassapḳa sétivétip, başḳisini yeñgüşligendek, yigirme-ottuz 

yildin béri bu hoylidiki ḳiz-çokanlarni neççe ḳétim yeñgüşlidim. Men bu işlarni 

kiçikimde ḳorçaḳ oyniġinimdek bipervaliḳ bilen ḳiliverdim. Çünki men öre yürginim 

bilen ölgen adem-de! Lékin özüm kérip, ecelniñ soġuḳ şamalliri burnumġa 

puriġanséri, asman ḫudasi köñlümniñ bir burçikige ḳayta can ata ḳilġandek, ḫiyal 

süridiġan bolup ḳaldim. Ḳedimkilerniñ <<özüñge rava körmigenni, özgilergimu rava 

körme>> dégen hékmetlik sözi pat-patla yadimġa kélidiġan bolup ḳaldi. Şundaḳ 

künlerniñ biride bu ḳizim bu yerge kélip ḳaldi. Uni bir körüş bilen tomurlirimda 

ḳandaḳtur bir issiḳliḳ peyda boluşḳa başlidi. Uniñ sergüzeştlirini añlap, iḫti (123) 

tiyarsiz ah çektim. Emdi méniñ köñlüm tirilişke başliġan oḫşaydu, dep oylidim. Şu 
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vecidin bu ḳizimniñ ġémi méniñ ġémim bolup ḳalġan çéġi, pat-patla köz yéşimu 

ḳilattim.  

 Momay tamaka tutaşturup ḳattiḳ bir şoridi. 

 -Mana emdi, begzadem, -dep davam ḳildi u, -siliniñ ḫudaliri köñüllirige 

salġan oḫşaydu. Bu ḳizimni özliri ḳutulduruvalidiġan boldila, ménimu ġemdin 

ḳutuldurila. Ecelniñ növiti kelgende menmu ḫatircem köz yumidiġan boldum. 

 -Rehmet yeñgem, ḫuda buyrusa, özliri téḫi uzun ömür köridila, -dédi 

Aḫunbeg, -emdi méniñ iltimasim, ete az bolsimu héliḳi yüz ser kümüşni egilip bérey, 

az démey ḳobul ḳilarla.  

 -Vay begzadem, maña héçnéminiñ kériki yoḳ. Uzunġa ḳalmay u dunyaġa 

seper ḳilimen. Ésil yaġaçtin sanduḳmu yasitip ḳoydum. Aḫiretlik kiyimlirimnimu 

tiktürüp ḳoydum. Emdi silerdin kéyin, bu yerdiki biçarilernimu azad ḳilivétimen.  

 Cinestiḫan momayniñ ayiġiġa yiḳilip yiġlap ketti. 

 

 

4 

 

 Etisi etigende, Şameḫsut Vañ herḳétim Béyciñġa kelse çüşkün ḳilidiġan 

<<ḫamiguen>> dégen binaniñ şerḳ teripidiki kiçikrek hucrida Aḫunbeg yoġan selle 

oriġan bir moysipit kişiniñ aldida yükünüp olturup, (124) uniñġa Cinestiḫan toġrisida 

sözlep bérivatatti. Bu kişi Şameḫsut Vañġa hemrah bolup kelgen Yunus Elem idi. 

Aḫunbeg sözini ayaġlaşturuġandin kéyin, uniñ aldiġa on ser kümüş teñge ḳoyup 

<<çiñhañ ġocamġa özliri bir némidep, bu işni oñlap ḳoyurla>> dédi.  

 Yunus Elem muvapiḳ bir peytni tétip, Şameḫsutniñ hucrisiġa kirdi-de, gepni 

yiraḳtin başlap mundaḳ dédi: 
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 -Hezretliriniñ bu ḳétimḳi ziyariti mubarekliri binahayet ḫasiyetlik bolidiġan 

oḫşaydu, inşaalla! Péḳir ḳulliriġa melum boluşiçe, ḫaḳanimizniñ payteḫtide Alte 

Şeherdin kélip ḳalġan bir mömin acize hezretliriniñ şapaitidin nicatliḳ tileydurki, bir 

musapir musulmanni kuparlişip ketmektin ḳuyuldurmaḳniñ savabi hec tavabidinmu 

uluġraḳtur. 

 Şameḫsut diḳḳet bilen añlap olturup, bu gepniñ tepsilatini soridi. Yunus Elem 

Cinestiḫanniñ sergüzeştisini Aḫunbegdin añliġini boyiçe öz eyni bilen ḳisḳiçe bayan 

ḳildi. Emma Aḫunbegniñ u ayal bilen uçraşḳan ornini yoşurup, <<ular koçida uçrişip 

ḳaptu. U ḫotun Aḫunbegniñ péşige ésilip, añlişimçe Çiñgañ Ġocam Béyciñda iken. 

Mendek bir teliyi şorluḳniñ derdige yétip, béşimni silap ḳoysa, dep zar-zar 

yiġlaptu>> dédi. Şameḫsut birdem ḫiyal sürgendin kéyin:  

 -Mundaḳ napak ayalni sörep yürsek ḳandaḳ bolur, dédi. 

 Yunus Elem <<ḳuran>> ve <<hedis>> tin birmunçe (125) sözlerni neḳil 

keltürüp, aḫir Şameḫsutni ḳayil ḳildi şuniñdin kéyin, Aḫunbeg héliḳi momayniñ 

ḳéşiġa bérip, köp rehmet-heşḳalla éytḳaç, Cinestiḫan bilen uniñ ögey inisi Yolvasni 

<<ḫamiguen>>ge ekeldi. Yunus Elem bu hoylida başḳa ayal kişi yoḳluḳini, kéyin, 

Ḳumulġa ḳaytar çaġda yoldimu epsiz bolidiġanliḳini nezerde tutup, şerietke ḫilap 

birer naşaya iş bolup ḳalmisun dégen vec bilen Cinestiḫanni ḫizmetkarlarniñ birerige 

çétip ḳoyuş heḳḳide Şameḫsutḳa teklip berdi ve <<eger Çiñgañ Ġocamġa pisent 

kelse ḫizmetkarliri Aḫunbegke nikah ḳilip ḳoysaḳ>> dédi, Şameḫsut buniñġa 

ḳoşuldi. Şundaḳ ḳilip, Cinestiḫan Aḫunbegniñ kiçik ḫotuni süpitide Ḳumulġa kélip 

ḳaldi. Biraḳ Aḫunbegniñ çoñ ḫotuni kündeşlik ḳilip, macira ḳozġidi. Hetta Aḫunbeg 

üstidin erz ḳilip, ordini béşiġa kiydi. Bu ayal begler cemetidin bolġaçḳa Şameḫsutmu 

ulardin éhtiyat ḳilip, Cinestiḫanni Aḫunbegdin acraşturuvetti. Şuniñdin kéyin, 

Cinestiḫan Şameḫsutniñ ayali Pucuñ aġiçiniñ dédekliri ḳatariġa ötti. U adettiki 

işlardin taşḳiri, Pucuñ aġiça içkiridin Şincañġa kélip, yolyoliḳay Ḳumulġa çüşkün 

ḳilidiġan emeldarlarniñ ḫénimlirini ḳobul ḳilġanda, uniñġa tercimanliḳmu ḳilatti. 

Aridin bir mezgil ötkende Şameḫsutniñ yéḳinliridin İbrahimbeg Cinestiḫanni özige 

soratti. Şameḫsut razi bolup, uniñġa nikah ḳildurup ḳoydi. Şuniñ bilen Cinestiḫan 

beg aġiçiliri ḳatariġa ötüp ḳaldi. Uniñ ögey inisi yolvas deslepte ordiniñ parçe-purat 

işlirini ḳilip yürgen (126) bolsimu, Ḫenzu tilini yaḫşi bilgenliki ve açisiniñ yüzi 

tüpeyli bara-bara mertivisi ösüp orda begliridin bolup kaldi. Yolvasniñ esli-neslini 
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bilmeydiġan kişiler uni Cinestiḫanniñ oġli dep çüşinetti. Umu Cinestiḫanni 

<<anam>> dep cakarliġanidi. 

 

5 

 

 Aldinḳi babta éytḳinimizdek, Ḫociniyaz haci Heyder ependiniñ uni <<ḳolġa 

ögitilgen öy ḳaplini>> ġa oḫşatḳanliḳidin ḫapa bolup, Tahir Begniñ öyidin çiḳḳan 

péti nenmiñdiki ḫotun sariyiniñ dervazisiġa kelgende, saraydin kül reñ herbiy pelto, 

ḳasḳanliḳ şepke ve herbiyçe ötük kiyip, ikki ḳolini ḫuddi yotisiġa çaplivalġandek 

ġipildap méñip çiḳivatḳan ottura boyluḳ, şalañ saḳalliḳ bir kişige uçrap ḳaldi. Bu taz 

çiray kişiniñ oynap turidiġan ḳoñur közliri ve ḳol salmay ġipildap méñişi, köñlide 

şeytini köp adem ikenlikidin dérek bérip turatti. 

 -Ḫacim, Ürümçige kelgendin buyan özleniñ ayaġliri çiḳip ḳedemliri ildamlap 

ḳaldi- he! Yene Tömür ḫelpini yoḳlap kelgen oḫşimamdila, -dédi u saḫta tebessum 

bilen kinaye ḳilip. 

 -Yoḳlisam néme boptu, -dédi Ḫociniyaz Haci ḳapiḳini türüp. 

 -Bizniñ Ḳumullarda yer béşini etigenliri yoḳlaydiġan, özlere... (127) 

 -Ḳaçan yoḳlisam özümniñ işi, -dédi Haci uniñ gépige pisent ḳilmay. 

 -Çaḳḳanraḳ kirip, Teyci Beg ġocamġa körünüş bersile, negaḫ özleni saḳlap 

turḳili, -dédi Haciġa yer astidin homiyip ḳarap, andin ittik-ittik méñip şeher içi 

terepke ketti. 

 Bu kitabḫanlarġa tonuş bolġan Cinestiḫanniñ ögey inisi héliḳi Yolvas dégen 

adem idi. U hazir Yolvasbeg dep atilatti. Şameḫsut deslepte uni orda bégi ḳilip 

turġan, kéyinçe uniñ Ḫenzuçe bilidiġanliḳini nezerde tutup, Uyġur, Ḫenzu ve Ḫuyzu 

puḳralar arilaş olturaḳlaşḳan Bazar rayoniġa başliḳ ḳilip belgilegen; şuniñdin başlap, 

Bazar rayonidiki pütün ahaliniñ deva-destur işliri bilen soda-sétiḳ baclirini bir yaḳliḳ 

ḳiliş hoḳuḳi uniñ ḳoliġa ötüp ḳalġan. U ḫuddi ġayibtin ḫezine tépivalġan kişidek 
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birdinla béyip, uzun ötmey, ikki ḳevetlik cay sélivalġanidi. Şameḫsut orun tutup 

yétip ḳéliş bilenla Ḳumuldiki hökümet ḳoşunlirinin başliḳi Lyulüycañ Yolvasni 

Lyencañliḳ unvani bilen herbiy ştabniñ teminat başliḳi ḳilip teyinlidi. Şu munasivet 

bilen u öz yénida melum sanda çérik saḳlaş imtiyaziġimu érişti. Şundaḳ ḳilip, 

Lyulüycañ uni ḳuruḳ östeñge mirab bolup yürgen addiy beglerdin emes, belki emeliy 

hoḳuḳ ve tesir küçke ige bir erbab ḳilip ḳoydi. Çünki yuḳirida éytḳinimizdek, Yañ 

Ziñşin hökümiti eplik bir peytni tapsa, vañliḳni emeldin ḳaldurup, Ḳumulni bivasite 

öz idarisige éliş koyida (128) bolġaçka, yerlik ahaliniñ içidin Şameḫsutniñ varisliriġa 

ḳarşi bir guruh teyyarlaş lazim idi. Yolvasmu buni derhal çüşinip yetkeçke, pütün 

iḫlasi bile hökümet terepke işleşke kirişip ketti. Lyulüycañniñ: <<vañliḳ emeldin 

ḳalġandin kéyin, Ḳumul diyarida yerlikler içide sizdin yuḳiriraḳ mertividiki erbab 

bolmaydu>> dégen gépi bilen u özini Ḳumulniñ kelgüsidiki birdinbir hökümdari 

çaġlaytti. Biraḳ ḫocayinliriniñ tapşuruḳi boyiçe, Şameḫsutniñ varisi Nezer ve başḳa 

orda erbabliri bilenmu ḫazirçe ḳoyuḳ munasivet baġlap, Nezerniñ vañ boluşini ḳizġin 

ḳollaydiġan kişi süpitide iş ḳilatti. Şuña bu ḳétim Yusup Teyci Ḳumul vañ ordisi 

namidin Yañ Ziñşinniñ ölümige teziye bildürüş bahaniside Nezerniñ Şameḫsut 

orniġa Vañ boluşini Ciñ Şurén hökümitige étirap ḳilduruş meḳsitide Ürümçige 

çiḳḳanda, Yolvas uniñġa terciman bolup kelgenidi. On neççe kündin béri Yüsüp 

Teyci şunçe sovġa-salam bilen kélip, héç işni püttürelmigini üçün, hemmidin ümid 

üzüp, bügün héç yerge barmay, hucrisida dem élip yatatti. Yolvas şu pursettin 

paydilinip, Ciñ Şurénniñ şeḫsiy katipi bilen yoşurun körüşüşke mañġanda, baya 

éytḳinimizdek, Ḫociniyaz haci bilen uçrişip ḳaldi ve haciġa bayiḳidek geplerni 

ḳilġandin kéyin, şeher içige kirip, bir ḫalta koçiniñ otturisida uyan-buyanġa ḳarivélip, 

ḳiya oçuḳ turġan ḳara dervazidin içkiri kirdi... 

 -Cuşi canabliri (Ciñ Şurénni démekçi) bu gepliriñizni añlisa, sizdin nahayiti 

memnun bolġusi, - (129) dédi katip, Yolvasniñ Ḳumul ehvali toġrisida bergen uzun 

melumatlirini añliġandin kéyin, -hökümet emdi Ḳumulda tarḫan casaḳliḳ tüzümidiki 

vañliḳniñ mevcut bolup turuşiġa yol ḳoyalmaydu. Emma hazirçe bu geplerni Yüsüp 

Teyci başliḳ orda erbabliridin sir tutḳaysiz. Cuşi canabliriniñ huzurida inavitiñizniñ 

ösüşi üçün hökümetke téḫimu sadaḳetlik körsetkeysiz. Siz baya éytḳan héliḳi Ḫoca... 

néme? He, he, Ḫociniyazġa oḫşaş tinç yatmaydiġan isyankarlarniñ söz-herikitige 

elvette diḳḳet ḳilġaysiz. Siz toġruluḳ Lyulüycañġa ayrim télégramma yollaymiz.  
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 Yolvas katipḳa neççe püklinip tezim beca keltürgeç, uniñ bilen ḫoşlişip öydin 

çiḳti. U öziniñ kéleçeki heḳḳidiki şérin ḫiyalliri bilen ġerḳ mest halda sarayġa ḳandaḳ 

kélip ḳalġanliḳinimu sezmey ḳaldi. Peḳet Yüsüp Teyciniñ hucrisidiki çiraġ yoruḳini 

körgendin kéyinla hoşiġa kelgendek, putiniñ uçida dessep pencire tüvige keldi ve 

pencire yoçuḳidin marilaşḳa başlidi. Yüsüp Teyci zilça-gilemler sélinġan kañniñ 

üstide per yastuḳḳa yölinip olturup, şalañraḳ kelgen kekisaḳilini siliġan halda, asta 

sözlevatatti. Ḫociniyaz Haci kañniñ girvikide ḳollirini tiziġa ḳoyup olturatti. 

 -Şundaḳ bolsun Haci, -dédi Yüsüp Teyci ġemkinlik bilen, -orda ehli ḳedimdin 

buyan bir-biri bilen çiḳişalmaydu. Otturida ḳañşar bolmisa, oñ köz sol közni yeyimiş 

dégen rast gep. Méniñ bu béşimmu bikarġa (130) aḳirip ketmidi. Her néme dégen 

bilen siz öz vaḳtida Tömür ḫelpige ḳoşulup, ordiġa muşt kötürgen kişi, Çiñgañ 

Ġocam sizni keçürgen bilen ordiġa kirip palgan béşi bolmiḳiñiz asanġa çüşmidi. 

Emdi her bir ḳedimiñizni çaġlap dessimigiñiz lazim. Pelipetiş kişilerge ḳoşulmañ. 

Mundin kéyin Ürümçi tereplerge kélip ḳalsiñiz, Tömür ḫelpiniñ ḳebrisinimu yoḳlap 

yürmeñ. 

 Ḫo...ş, Teyci Beg Ġocam, hemme geplirini ḳuliḳimda tutimen, -dédi Haci 

ḳapaḳliri sélinġan halda. 

 -Ḫuda ḫalisa, ögünlükke yolġa çiḳimiz. Soġuḳ çüşüp ketmeste Ḳumulġa 

bérivalayli. Etidin başlap yol teyyarliḳini ḳiliñ, dédi Yüsüp Teyci gepniñ 

tügigenlikini bildürüp. 

 Yolvas özini derhal daldiġa aldi. Haci öziniñ hucrisiġa kirip (u yolvas bilen 

bir hucrida idi) kirsin lampini yaḳti-de, uniñ ġuva yoruḳiġa ḳarap olturup ḫiyalġa 

ketti. <<Tömür Ḫelpe yéġiliḳi>> diki birmunçe işlar uniñ köz aldidin bir-birlep 

ötüşke başlidi. <<séġizġan>> leḳimi bilen Şameḫsutḳa meḫpiy namiler evetip turġan 

yaş imamniñ mulayim çirayi bilen héliḳi azġan tüvide Tömür ḫelpige oḳ çiḳarġan 

Toḫti Seypuñniñ sozunçaḳ ḫunuk yüzi köz aldiġa keldi, ḳara bosuḳniñ ḳiliḳlirini 

oylap külüp ketti. <<hey pelek, bir yaḫşiġa bir yaman her cayda bar yarsenem dep 

bikar éytmaptiken el. Mavu tazni (Yolvasni démekçi) ḳarimamdiġan, hélitinla méniñ 

péyimge (131) çüşüp, küşende boluşḳa başlaptu. Hoy çéḳimçi taz, men saña oḫşaş 

emel-mensepni dep ordiniñ yaliḳini yalap yürgen adem emes. Emmaze, özüñni 

aşkarilap ḳoyġiniñmu yaḫşi boldi. 
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 Etisi çaşka vaḳtida, Ḫociniyaz haci yol lazimetliklirini éliş üçün, bir ademi 

bilen saraydin çiḳişiġa, toptoġra özi terepke ḳarap kélivatḳan Meḫsut Muhiti bilen 

Heyder ependini körüp ḳaldi. Ular Hacini öyge teklip ḳilġili kelgeniken. Haci ete 

yolġa çiḳidiġanliḳi üçün özre soridi. 

 -Sizni rencitip ḳoydum. Méni keçürüñ, -dédi Heyder Ependi sel oñaysizlinip. 

 Ḫociniyaz Haci ḳaḳaḳlap külüp ketti ve Heyder ependiniñ ḳolini tutup turup 

mundaḳ dédi: 

 -Rastimni éytsam, tünügün méni öy ḳapliniġa oḫşatḳiniñizġa aççiḳim 

kelgenidi. Kéyin oylap baḳsam bu gepniñmu biraz yoli bar iken. Emma men 

ḳaplanni körgen, ḳaplannimu ovlap baḳḳan. Ḳaplan-ḳaçanla bolsa ḳaplan. U ḳolġa 

öginidiġan néme emes. Bizde öy müşüki dégen gep bar, öy ḳaplini dégen gep yoḳ, 

boptu, siz dégen öy ḳaplinimu bolup turay. Lékin bu ḳaplan ḳaçanla bolsa, öz 

makanini tapmay ḳoymaydu. (132)  

 

 

 

 

 

BEŞİNCİ BAB 

Kim Eyiplik 

Egerçe padişah ḳilsa yamanliḳ, 

Néçük bolġay reiyette ① amanliḳ? 

-Sopi Allayar 
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1 

 

 Baş küz künliriniñ biri, namaz péşindin kéyin, Ḫociniyaz Haci vañ ordisiġa 

yéḳin caylaşḳan çaḳḳanġina bir hoyliniñ üzüm bariñi astidiki supida ḳapḳara saḳili 

meydisigiçe çüşüp turġan sumbatliḳ bir kişi bilen parañlişip olturatti. U kişi Ḳumul 

taġliḳliri kiyidiġan aḳ kigiz telpikini sel arḳisiġa ittirip ḳoyup, ḳoyuḳ ḳaşliri astidiki 

yoġan közlirini Ḫociniyaz Haciġa tikken péti uniñ gépige diḳḳet bilen ḳulaḳ salatti. 

Körünüşidin ḳiriḳ yaşlardin aşḳan bu kişiniñ keñ yelkilik ḳatañġur gevdisi uni téḫimu 

heyvetlik körsitip turatti. Bu kişi- Tömür Ḫelpe ḳozġiliñniñ asasliḳ yolbaşçiliridin 

biri ve ḳozġilañniñ deslepki (133) 

①Reiyet-puḳra ḫelḳ köpçiliki. 

 

künliridila ḳurban bolġan Niyaz Palvanniñ inisi Ḳasim Palvan idi. 

 -Ḳisḳisi, rasttinla öy ḳapliniġa oḫşişidiġan bir néme bolup ḳélivatimen, -dédi 

Ḫociniyaz Haci ḳapiḳini sélip, -müşük çéġida çaşḳan tutidi, ḳarçiġimu toşḳan 

ovlaydu. Mençu? Men ḳaniti boġup ḳoyulġan liçinġa oḫşişip ḳaldim. Him... palgan 

béşi boldum dep, bir yérim yildin béri ḳuruḳ ordini ḳoruḳdap, lalma ittek tam yaḳilap 

yürüptimen. Şumu iş boldimuze, ḳarisila! Eslide ordiġa kirivalsam, ciḳraḳ ḳoral-

yaraġḳa ige bolup, hemme öçümni birla alay dévidim. 

 -He, özlere, Tömür Ḫelpemge oḫşaş Şameḫsutniñ göşini öziniñ yéġida ḳoruy 

deptikenla-de, hacim, -dédi Ḳasim Palvan piḫildap külüp.  

 -Hey-y-y, kelmigen teleyde ineñniñ ① heḳḳi barmu dégen rast gep iken, -

dédi Haci uluġ-kiçik tinip, -ezrailniñ Şameḫsutni bu elemde ötküzgen pütmes-

tügimes gunahliri üçün u alemde cavab bergen dep, yaḳisidin sörep eketkinini 

ḳarimamdiġan. ② Uniñ üstige yéñi cañcuñ epyonkeş Nezerni Ürümçige ḳiçḳartip 

çiḳip, ḳapḳanġa çüşken tülkige oḫşi (134)  

①İne- ana. (Ḳumul şévisi.) 
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②Şameḫsut paleç késellikidin saḳiyalmay, 1930_yili etiyazda öldi. (Şameḫsutniñ 

ölgen vaḳti toġrisida herḫil ḳaraşlar bar, emma kéyinki izdinişler muşu vaḳitni 

muḳimlidi.) 

 

tip ḳoydi. U emdi Ḳumulġa hergiz kélemeydu. Ürümçidin kelgen emeldarlar térilġu 

yerlerni moġa alimiz dep, Ḳumul vañliḳiniñ tomuriġimu palta çépivetti. Emdi kimdin 

öç alimen? Şuñize, menmu yurtḳa kétip öz tirikçilikimni ḳilay dévidim. Emmaze, 

körüvatidilaġu, hökümetniñ térilġu yerlerni moġa éliş dégen bir némisi at ayliḫanġa, 

yol sariḫanġa dep, térilġu yerlerni biz ḫeḳtin tartivélip, öz kişilerige beḫşende ḳilip 

bériş iken. Bu ḳipḳizil bulañçiliḳ emesmu? Buni az dep Lyulüycañniñ lalma 

çériklirini ḳarimamdiġan, kéçisi baġḳa (135) kirgen yava toñguzlarġa oḫşaş ḳutrap 

ketkinini... Ular ḫeḳniñ ziraetlirige étini ḳoyup bérivatsa, baġḳa kirip oġriliḳçe ḳilġini 

az dep, oġriliġan mögilirini sévet-sévette bazarġa açiḳip sétivatsa, dad dégenni sörep 

yürüp oruvatsa, ḳiz-çokanlarġa nomussizlarçe çéḳilip, ayaġ asti ḳilivatsa, ḳéni 

éytsilaçu, buniñġa ḳandaḳ çidiġili bolsun! 

 -Néme ḳilattim, méni cédel-maciraġa amraḳ demdila? 

Bu siyaset boyiçe yerni kim térisa, şu kişi hökümetke melum sanda pul tölep yer ḫéti 

éliş, yerge ige bolġan kişi her yili hökümetke tégişlik yer béci tölisila, bu yer uniñ 

ḫususiy mülki bolup ḳéliş lazim idi. Bu köpçilik Uyġur déhḳanliriniñ uzun yilliḳ 

arzusi bolġaçḳa, bu siyaset ularniñ himayisige érişkenidi. Biraḳ bu siyasetni icra 

ḳilişḳa mesul bolġan emeldarlar he dégendila munbet yerlerni para hésabiġa Ḫenzu 

sodigerliri bilen körükeş ve bay ḫurcalarġa erzan bahada molap berdi; Ciñ Şurénniñ 

yurtidin köçürüp çiḳḳan teḫminen yüz öylük köçmenge eñ yaḫşi yerlerni bérip, ikki 

yilliḳ bacini keçürüm ḳildi. Tillinip ḳalġan yerlerni Uyġur déhḳanliriġa ḳimmet 

bahada molap bergenniñ üstige, şu yilniñ özidin başlap bac tapşuruşḳa ḳistidi. 

Neticide burġunliġan déhḳanlar ḫaniveyran bolup ketti. Deslepte bu siyasettin ḫuş 

bolġan ḫwlḳ emdi uni öz béşiġa kelgen bir bala-ḳaza dep ḳaraydiġan bolup ḳalġanidi, 

bu yerde şu mesile közde tutulġan. (136)  
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Özümçe bolsa, yurtḳa kétip tinç tirikçilikimni ḳilay dévidim. Emmaze, bu 

döyüzlerniñ zulmi Şameḫsuttinmu éşip ketti. Buni körüp turup ḳandaḳ çidap turimiz? 

Özleni şu toġrida geplişeyli dep ḳiçḳartḳanidim. Emdi... 

 -Toġruçida bolġan iştin ḫeverliri barmu? –dédi Ḳasim Palvan Haciniñ gépini 

bölüp. 

 -Ḳaysi işni deydila? –soridi Haci téḫimu ciddiylişip. 

 Ḳasım palvan mundaḳ dédi: 

 -Toġuçi tevesidiki Cigde dégen yerde makan tutḳan Ḳasim Ḫotenniñ ḳizi 

Ḫeliçiḫan ötken azna küni tuġḳan yoḳlaymiz dep éri bilen toġruçiġa méñiptiken. 

Yurt içige kirey dep ḳalġanda, alte çérik ularniñ aldini turap, kala harvisini seysige 

tutuvaptu. Buni az dep bir çérik Ḫeliçiḫanġa ésiliptu. Ḫeliçiḫan çérikniñ kaçitiġa 

birni saptu. Çérik yaman niyitidin yanmay, yene ésilip, boyniġa ḳol saptiken, 

Ḫelçiḫanniñ éri Dugamet uniñġa çidap turalmay çérikni dumbalaşḳa başlaptu. 

Ḳalġan çérikler yopurulup kélip terep-tereptin uni miltiḳiniñ payniki bilen urup baş-

közini yérip taşlaptu. Ḫeliçiḫan érige boluşup, çériklerge yügürüptiken, biri uniñ 

yotisiġa neyze tiḳiptu. Buni körgen Dugamet aççiḳiġa paylimay ḳoncidin piçaḳ 

çiḳirip héliḳi çérikke yügürüptu. Şu arida yene bir yene bir çérik Dugametniñ 

dümbisige neyze tiḳiptu-de, hemmisi ḳéçip kétiptu. El-yurt bu iştin ḫever tépip (137) 

kelgüçe, Dugamet can üzüptu. Bu ehvalni körgen ḫelḳniñ oġisi ḳaynap, Dugametniñ 

cesiti bilen ḳanġa milinip yatḳan Ḫeliçiḫanni harviġa sélip, Toġriçiġa, şen yamul ① 

ḳurġili kelgen emeldarlarniñ aldiġa apiriptu. Yolvasmu muşularniñ arisida iken. Bu 

döyüzlerni ḳarimamdiġan, u yerdin-buyerdin bir-ikki éġiz gep sorap ḳoyup, 

<<buyociñ, buyociñ, ② biz meslihetlişip köreyli>> dep öyge kirip kétiptu. 

 -He, andiçu, işniñ ayiġi néme boptu, -soridi Ḫociniyaz Haci taḳetsizlinip. 

 -Néme bolmaḳçi, zamane zorniñ, tamaşa korniñ dep, bir gahta Yolvas téz 

öydin çiḳip, şencañ-darinlar <<ölükni derhal kömüvetsun, Ḫeliçiḫan yarisi 

téñivalsun, ḫéliḳi çérikler tépilġanda, andin bu devani soraymiz, deydu, démisimu 

hazir bu darinlar nahayiti aldiraş, ḳalġan gepni kéyin ḳilayli>> deptu. Sétiniyaz bova, 

özle bilidila, Tömür ḫelpiniñ yigitliri arisidiki héliḳi Hesen 
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① Ciñ Şurén Ḳumul vañliḳini emeldin ḳolduruş pilaniniñ bir terkibiy ḳismi süpitide 

1930- yildin başlap, pütün Ḳumul diyarini üç nahiyige bölüp idare ḳilmaḳçi bolġan. 

Yeni Ḳumulniñ özini etrap yéziliri bilen ḳoşup bir nahiye toġuçini asas ḳilip, 

sumḳaġa, astane, lapçuḳ, ḳaradövidin ibaret beş şeher (Ḳumul teleppuzida beşşar) 

rayonini bir nahiye, ara-türükni asas ḳilip, taġ rayonini bir nahiye ḳilmaḳçi bolġan, 

bu nihayilerge hakimlarnimu teyinlep bolġan. 

②Buyociñ, buyociñ- héçḳisi yoḳ. Héçḳisi yoḳ. (138) 

 

Çoḳurniñ dadisiçu, he, şu adem, apaḳ saḳilini silap turup, <<hey Yolvas bégim, özle 

bu emeldarlarniñ tilini bilidiġan bolġandin kéyin, ikki éġiz gep ḳilsila bolmamdu, 

özlemu musulmanġu, bu naheḳçilikke ḳandaḳ çidap turdila>> deptu. Yolvas taz 

<<cidisam-cidimisam gep şu. Çérikler tépilġanda bir gep bolar>> deptu. Şu arida 

kimdur biri <<Çériklerni kim tépip kelgüdek?>> dése, Yolvas taz <<uniñ bilen séniñ 

kariñ bolmisun, bu hökümetniñ işi>> dep silkip taşlaptu. 

 -He, andinçu, çérikler tépiliptimu? –soridi haci. 

 -Nedikini? Dugamet bilen Ḫeliçiḫanniñ ata-aniliri üç küngiçe yiġlap-ḳaḳşap, 

héliḳi emeldarlar çüşkün ḳilġan öyniñ aldidin ketmey turġanda, yamulniñ yayiliri 

toḳmaḳ-kaltekler bilen urup ḳoġlaptu. 

 -Şuniñ bilen iş tügeptimu? 

 -Estaġpurulla, -dédi Haci ornidin des turup. Andin ḳollirini arḳisiġa tutup, 

uyan-buyan méñişḳa başlidi. 

 -Taġdiki işlarni añlisila, téḫimu oġiliri ḳaynaydu, -dep gep başlidi Ḳasim 

palvan, -yamulniñ <<cisa>> dégen emeldari her bir taġni öziniñ öyila ḳilivaldi. 

Hemme işta şularniñ dégini hésab. Dorġilar ikki közi möldürlep turidiġan 

lataḳurçaḳḳa oḫşişip ḳaldi. Hemmidin yamini taġlarġa caylaşḳan çérikler bölekçila 

heddidin éşip kétiptu. Ular hedésila, bizge ḫotun élip ber, ya (139) bolmisa, ḳiz-

cuvanlar növet bilen ḳéşimizġa kirip tursun dep, dorġilarni ḳistaydiken. Ularniñ 
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arisida Ḳara şeherdin kelgen Ḳalmaḳlar bilen Alte şeherdin kelgen Uruġuy 

çériklermu bar iken. 

 Şu esnada hoyla dervazisiniñ taraḳlap éçilişi bilen Ḳasim palvanniñ gépi 

üzülüp ḳaldi. Kök peşmet üstidin béligi oḳ ḫaltisini baġlap, miltiḳ kötürüvalġan 

yigirme yaşlar çamisidiki zilva boyluḳ, ḳoy közük, sol éñikide ḳonaḳ danisidek bir 

tal méñi aşkar körünüp turġan çaḳḳan bir yigit öpkisi aġziġa tiḳilġan halda hoyliġa 

yügürüp kirdi-de, salam bérişnimu untup, aldirap sözleşke başlidi. U sözlevétip, ḳara 

ciyeklik aḳ kigiz ḳalpiḳi bilen keñ péşanisidiki monçaḳ –monçaḳ terlerni értip 

ḳoyatti. Uniñ éytişiçe, bayatin béri sekkiz çérik Suḳovuş mehellisidiki öylerni 

aḫturup, hemme tuzni bir çimdim ḳoymay bulap çiḳiptu. Buniñġa çidiyalmiġan ḫelḳ 

Suḳovuḳḳa toplişip, çériklerni tosuvaptu. Bu yigitniñ özi ḫelḳḳe boluşup ariġa 

kiriptiken, çérikler yopurulup kélip, miltiḳini tartivalmaḳçi boptu. 

 -Hey, ḫotun talaḳ, -dédi Haci yigitke kayip, -ineñ séni oġul dep tuġmiġanmu? 

Ḳoluñdiki köseymidi?! Bir-ikkisiniñ cénini ténidin cuda ḳilsañ bolmamdu? Mañ atni 

açiḳ! 

 Yigit hoyliniñ bir çétidiki atḫaniġa oḳtek étilip kirip, toḳuḳluḳ turġan cede 

ḳaşḳini yétilep çiḳti. Añġiçe, Haci öydin héliḳi moñġul ḳamçisini (140) açiḳip, 

segrep atḳa mindi. Cede ḳaşḳa Suḳovuḳ terepke ḳarap ḳuyundek çépip ketti. Ḳasim 

Palvan bilen héliḳi yigitmu uniñ keynidin yügürdi. 

 Bu yigit Şopul dégen taġdiki Sopi Mergenniñ oġli Niyaz dégen bala bolup, 

sol éñikdiki héliḳi méñige ḳarap, hemmeylen uni meñlik Niyaz deytti. Meñlik Niyaz 

kiçikidin tartip dadisi bilen ovġa çiḳip yürüp, usta mergen bolup ḳalġaçḳa, bultur uni 

Ḫociniyaz Haci palvanlar ḳatariġa tallivalġanidi. U bir yildin béri, Hacidin héçḳaçan 

bügünkidek til añlap baḳmiġini üçün, bayiḳi gepler bilen şundaḳ iza tartip kettiki, 

yügürüp kétivatḳan bolsimu, es-hoşi çiḳip ketken kişidek, ḳuliḳiġa gep kirmeytti. 

Şuniñ üçün, Ḳasim Palvanniñ <<astiraḳ, men yétişelmidim>> dégininimu añlimay, 

birer yüz ḳedemçe uzap ketti. <<Démisimu rast emesmu, çopçuñ yigit turup, aşu 

mañḳilarġa anay bolġininim némisi! Bu ḳétimize, burnumġa rasa su kirdi-de, ḫep 

özümden ötti>> dep oylaytti u. Ḳasim Palvanmu Ḫociniyaz Haciniñ micezini 

bilgeçke, bir tereptin, bügün bir çoñ macira çiḳip ḳalmiġiydin dep ensirise, yene bir 
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tereptin, uniñ ḳoliġa ḳoral almay, bir tal ḳamça bilenla çériklerniñ aldiġa kétip 

ḳalġanliḳidin ensirep céniniñ bariçe yügüreytti. 

 Dégendekla, ulardin burun Suḳovuḳḳa yétip kelgen Haci çériklerniñ on-

yigirme ademni (ularniñ tolisi ḳérilar idi) heydep kétivatḳinini, er-ayal arilaş birer 

yüzçe ademniñ dad-peryad kötürüp turġanliḳini kördi-de, <<hey, ḳorḳunçaḳlar, 

némidep ḳarap turisiler? Hoy (141) silerni!>> dégen péti çériklerniñ üstige at sélip, 

ularni ḳamçilaşḳa başlidi. Uniñdin rohlanġan alamanmu birdinla heriketke kélip, 

çériklerge taşlandi. Mundaḳ boluşini kütmigen çérikler hoduḳup kétip, özini oñşap 

bolġuçe héliḳi Moñġul ḳamçisiniñ zerbisidin üç-töti yiḳildi. Ḳalġanlar hayt-huyt 

dégüçe top içide dessilip ketti. Ḳolliridiki miltiḳliriġimu ige bolalmidi. 

 Bu çériklerniñ ikkisi Uyġur idi. Haci attin sekrep çüşüp, şap burut biriniñ 

yaḳisidin aldi-de, <<ḳilmiġiniñlar şu ḳaldimu?>> dep silkişlidi. Héliḳi çérik: 

 -Oġlum, bizde gunah yoḳ. Biz Lyusicañniñ ① buyruḳi bilen... 

 -U lomodi némidep buyruḳ ḳildi? –soridi Haci. 

 Çérik Lyusicañniñ Ḳumul diyaridiki hemme tuz kanlirini öz ilkige 

ötküzüvélip, bazarda üç tuz dukini açḳanliḳini, hemme kişini kéreklik tuzni şu 

dukanlardin élişḳa buyruġanliḳini, emma Ḫuyciñ (musulman şehiri)diki ahaliniñ 

tuzni hazirgiçe bu dukanlardin almay, Lyusicañniñ tuz sodisiġa ziyan yetkenlikini, 

şuniñ üçün, bügündin başlap, Ḫuyciñ şehiridiki öylerni aḫturup, bir çimdimmu tuz 

ḳoymasliḳ, hemme tuzluḳ ḳapaḳ 

① Bu künlerde héliḳi Lyulüycañ Ḳumulda eskerniñ köpeygenliki tüpeyli. Lüycañ 

(Brigada komandiri) liḳtin sicañ (diviziye komandiri) liḳḳa östürülgenidi. (142) 

 

larni çiḳip taşlaş toġrisida buyruḳ bergenlikini duduḳlap turup aran bayan ḳildi. 

 -He, tuzuñni yep, tuzluḳuñni çaḳay, dégen şu iken-de! Hey tuzgor lomodilar, 

mañ, közümdin yoḳal, cañgüydeñge bérip éyt, tola heddidin aşmisun, -dédi Haci. 
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Andin çériklerdin tartivéliġan miltiklarni meñlik Niyazġa körisitip, <<mavu 

köseylerni ordiġa élip bar!>> dep buyruḳ ḳildi. 

 Baş-közi yérilip, topiġa milenken sekkiz çérik otturuvetken ḳimarvazlardek 

salpiyişip ḫelḳ topiniñ mesḫirilik külkiliri astida, Loçéñ yeni hökümet yamulliri bilen 

herbiy ḳoşunlar caylaşḳan şeher terepke méñişti. Ular ikki yüz ḳedemçe 

yiraḳlaşḳanda, arisidin biri, éhtimal çoñi bolsa kérek, arḳida bolġan ḫelḳ topiġa 

muştini körsitip, birni tükürdi. Meñlik Niyaz bilen başḳa yigitler buni körüp, ularni 

ḳoġlimaḳçi boldi. 

 -Hey, balilar, peyliñlardin yéniñlar, her işniñ yoli bilen bolġini yaḫşi, -dep 

varḳiridi Ḳasim Palvan. 

 Şu arida topniñ arḳa teripidin kimdur biriniñ <<hey camaet, maña 

ḳarañlar!>> dégen ḫitabi añlandi. Kül reñ şilepisini diñgaytip kiygen çaşḳan burut, 

bir közi eles kişi boz ḳéçir üstide kiñġir olturup, burniġa çüşüp ḳalġan közeynikini 

tüzetkeç davam ḳildi: 

 -Körüvatamsiler camaet, uluġ Çiñgañ Ġocamdin ayrilip néme künlerni 

körüvatimiz? Çopansiz ḳalġan padirek, böre, éyiḳlarġa yem boluvatimiz. He désila, 

Şameḫsut Vañ (143) bizni ézip ketti deyttiñlar, emdiçu, bu Ḫitaylar bizge néme 

künlerni körsitivatidu? Herḳançe ḳilġan bilen Şameḫsut vañ héçkimniñ tuzluḳini 

çaḳmiġan bolġiydu?! 

-Toḫtisila bégim, néme devatidila, Şameḫsut vañ tuzluḳimizni çaḳmiġan bilen 

yilikimizni çéḳip şoriġan, (144) dédi bir aḳsaḳal bovay hasisiġa tayinip turup. 

 -Bu bégimmu Şameḫsut ordisidiki yilik şorpisiġa şérik bolġan, yégen éġiz 

uyiliptu dégen rast gep iken-de!-dédi kiyimliri culcul bir déhḳan. 

 Topniñ arisida külke kötürüldi. 

 -Bir yaḫşiniñ ḳedrige yetmes, bir yamanni körmigüçe, -dep davam ḳildi közi 

eles beg. Ete-ögün Çiñgañ Ġocamniñ topisini közüñlarġa sürtküdek bolursiler téḫi! 

 -Tola valaḳlimisile, -dep varḳiridi Ḫociniyaz Haci uniñ gépini bölüp, -özlere, 

Ḫitay emeldarliridin Şameḫsut yaḫşiraḳ idi démekçimu, aḳ it-kök it, hemmisi bir it. 
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 Şu esnada, ikki yasavul yügürgen péti kélip, Ḫociniyaz Haciġa salam bérip, 

uni Yüsüp Teyciniñ çaḳirivatḳanliḳini éytti. Ḫelḳ topi çérikler çéçivetken tuz 

parçilirini tériştürüp turġanda: 

 -Nazaridin putuñni yiġ, padişahtin tiliñni deptiken, Teyci Beg ġocamniñ 

aldida oşuḳ gep ḳilmisila, Haci, -dédi Ḳasim Palvan yoġan alḳanlirini Ḫociniyaz 

Haciniñ mürisige taşlap. 

 -Bügün aḫşam bizniñ öyde ḳonsila, zörür geplirim bar, -dédi Haci étiġa 

minivétip, <<emdi Yüsüp Teyci bilen néme déyişermizkin, herḳaçan maña yaḫşiliḳ 

yoḳ>> dep oylaytti u. 

 Biraḳ Yüsüp Teyci öziniñ ordidiki işḫanisida Hacini oçuḳ çiray ḳarşi élip, 

olturuşḳa teklip (145) ḳildi ve uniñdin gep sorap turmastinla mundaḳ dédi:  

 -U murtetlerniñ edibini bérip obdan ḳipsiz. Bu çériklerniñ peylige ḳariġanda, 

bügün tuzluḳimizni çaḳḳan bolsa, ete béşimizni yanciydiġan oḫşaydu. Emdi 

obdanraḳ ḳoġdanmisaḳ bolmiġudek. 

 Andin Yüsüp Teyci Ḫociniyaz Hacidin orda palvanliriniñ sani, süpiti ve 

ḳoral-yariġiġa dair işlarni sorap, palvanlarniñ sanini birer yüzge yetküzüş, ularġa 

tégişlik herbiy telmini küçeytiş kéreklikini tekitlidi ve ordida ḳançilik dése şunçilik 

ḳoral barliḳini eskertti. 

 Civekrek kelgen bu Teyciniñ vezminlik bilen soriġan herbir soaliġa edeb 

bilen cavab bérip olturġan Haci, uniñ ḫiyalçan çirayiġa pat-pat ḳarap ḳoyatti ve: 

 <<Ḳiziḳ iş, Vañ ordisiniñ çoñ teycisi bolġan bu adem bügün méni rasa 

oçuḳlaydiġan boldi désem, yoçunla geplerni ḳilivatidiġu?>> dep oylaytti.  

 Şu arida melumatçi beg icazet sorap kirip, Lyusicañniñ bir top muhapizetçiler 

bilen ordiġa <<ḳedem teşrip>> ḳilġanliḳini melum ḳildi. Yüsüp Teyci bu 

çaḳirilmiġan méhmanniñ tuyuḳsiz <<ḳedem teşrip>> ḳilişi, bayiraḳta Suḳovuḳta 

bolġan veḳe bilen munasivetlik ikenlikini derhal çüşendi çéġi, haciġa menilik ḳarap 

ḳoyup, méhmanniñ aldiġa çiḳti ve uni ordiniñ kutumḫanisi aldida kütüvaldi. 
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 Lyusicañ ikki muhapizetçisi bilen kutumḫaniġa (146) kirivétip, Yüsüp 

Teyciniñ éhtiramiġa cavaben, kökirip ketken kalpukliri arisidin ḳaridap ketken şalañ 

çişlirini körsitip, soġuḳḳina hiciyip ḳoydi-de, termeçtek oruḳ barmaḳliri bilen éñikini 

tirep, bir esnivaldi. <<Hey kasapet” dep oylaytti bir çette ḳarap turġan Haci, -

bazardiki gep-sözler rast iken-de, ḳapaḳliriñ işşip, közliriñniñ ḳizirip ketkenlikidin 

pütün kéçini epyon çékip, buzuḳçiliḳta ötküzüp, çüş-péşinda orniñdin ḳopḳanliḳiñ 

bilinip turuptu. Neççe miñ çérikke ḳandaḳmu baş bolġansen?>> 

 Yüsüp Teyciniñ <<sizmu kiriñ>> dégen gépi Haciniñ ḫiyalini üzüp ḳoydi. 

 -Méniñ mundaḳ tuyuḳsiz kélişimniñ sevebi ordiniñ moysipit Teycisi 

canabliriġa melum bolsa kérek, -dep gep başlidi Lyusicañ, ḳizil tavar körpe sélinġan 

yölençüklük yaġaç orunduḳḳa oltura-olturmayla, yene birer vecidin éytḳanda, gep 

şaḫlap ketmisundep ariġa elçi ḳoymayla şeḫsen özüm keldim, ḳandaḳ boptu? 

 Ḳol ḳoşturup turġan orda tuñçisi bu geplerni örüp bolġandin kéyin, Yüsüp 

Teyci gevdisini orunduḳniñ yölençükige taşlap, <<sicañ canabliri beg covaptu>> dep 

ḳisḳila cavab berdi. 

 Lyusicañ sipayilik bilen yene gep başlap, Soḳuvuḳtiki veḳede orda teycisiniñ 

cavabkarliki barliḳini, bu işni Ürümçige melum ḳilip, cavabkarlikni başḳidin sürüşte 

ḳilidiġanliḳini éytip, hazirçe çériklerni urġan ve ularniñ ḳorallirini tartivalġan 

<<oġrilar>> ni cazalap, (147) sekkiz tal miltiḳni derhal tapşuruşni telep ḳildi. 

 -Sekkiz tal miltiḳni élip ketsiñiz bolidu. Emma çériklerni urġan kişilerni 

cazalaştin burun, bu veḳege sevebçi bolġan çérikliriñizni ḳattiḳ cazalaş cayiz. Biz 

musulmanlar tuzni iman ḳatarida muḳeddes bilimiz, siler tuzimizni yep, tuzluḳimizni 

çaḳsañlar buniñġa ḳandaḳ taḳet ḳilġili bolsun? Siz canabliri bu işta séniñ 

cavabkarliḳiñ bar deysiz, berheḳ, şundaḳ. Epsuski, veḳeniñ üstide özüm bolmay 

ḳaptimen. Bolmisa, puḳraniñ tuzluḳini çaḳḳan ḳoluñ şumu dep çérikliriñizniñ ḳolini 

sundurup, andin aldiñizġa apirip bergen bolattim. 

 Haci mükçiyip ḳalġan bu ḳéri teyciniñ sözliridin peḫirlinip, Lyusicañniñ 

yénida öre turġan ikki muhapizetçi çérikke meġrur ḳarap ḳoydi. Lyusicañ teyciniñ 

sözlirini añlap, ornidin des turdi-de, ḳollirini esebiylerçe bulañlitip mundaḳ dédi: 
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 -Teyci, hoşiñizni yiġiñ. Hazir Ḳumul vañliḳi öldi. Siz ḳuruḳ sögekni ḳuçaḳlap 

yatmañ! 

 -Ḳumul vañliḳi ölgen bilen Ḳumul ḫelḳi hayat. Sizmu hoşiñizni yiġiñ, kimki 

puḳrani depsende ḳilsa, uniñ aḳviti puşaymanliḳ bolidu, -dédi Yüsüp teyci ornida 

ḳimirlimay olturup. 

 Bu söz bilen téḫimu esebiylişip ketken Lyusicañ burnidin ġelite bir ḫil tavuş 

çiḳirip, ġezep bilen yerni tepti-de, <<ḳéni körimiz, kimniñ aḳiviti puşaymanliḳ 

bolidikin!>> dégen péti ornidin turdi. Yüsüp teyciniñ buyruḳi bilen orda nökerliri 

héliḳi sekkiz (148) tal miltiḳni uniñ aldiġa ekilip ḳoydi. 

 

2 

 

 Şu aḫşimi Ḫociniyaz Haci özi turuşluḳ hoyliniñ tör teripidiki hucrida kirsin 

lampa yoruḳida olturup, baya Lyusicañ bilen Yüsüp Teyci otturisida bolġan gep-

sözlerni Ḳasim Palvanġa hékaye ḳilip bérip, aḫirida mundaḳ dédi: 

 -Yüsüp teyci burunmu yaman adem emes idi. Uniñ bügünki gepliri méni 

téḫimu heyran ḳaldurdi. Yene bir hésabta bu orda begliriniñ gep-sözi bilen yürüş-

turuşiġa ḳarap bir némini çüşengendek boluvatimen. Yer kettiki çaġda, bir 

encanliḳtin <<kémige çüşkenlerniñ ümidi bir>> dégen maḳalni añliġanidim. Yéñi 

cañcuñniñ tutḳan yoli beglerniñ zitiġa tégip ḳoyġan oḫşaydu. Emdi beg-ġocamlarmu 

yerlirini moġa aldurup, puḳralarġa oḫşaşla hökümet sañliriġa aş ḳuymisa 

bolmaydiġan halġa çüşüp ḳaldi. Ularniñ burunḳidek özḫan, Özbek yüridiġan 

zamanliri ketse-kelmeske kétidu désile emdi. Bolmisa ezeldin orda begliri bilen 

puḳraniñ piyizi pişmaydiġan tursa, Yüsüp Teyci ḳandaḳ ḳilip puḳra terepte turidiġan 

bolup ḳalidu. 

 -Rast éytidila hacim, bizniñ taġlarda <<yéġi kelse, elniñ yiġisi bir bolur>> 

dégen gep bar emesmu? Bu çérikler hemminiñ béşiġa kelgen bir bala boldi. Taġdiki 

dorġilarmu, bu hökümet çériklerniñ ḳoli bilen süyimizni siḳip içidiġan oḫşaydu, 
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Şameḫsut hayat gaḫta héçkim bizni anay ételmigen (149) déyişivatidu. Bu gepniñ 

ḫéli céni bar. 

 -Yaḳ, ularniñ bu dégini toġra emes! –dédi Haci keskin ḳilip, -bu hökümettin 

Şameḫsut yaḫşiraḳ idi, dégen gepke ölsemmu ḳétilmaymen. Şameḫsutniñ ḳilġanlirini 

untup ḳaldilamu? U hazirġiçe tirik bolġan bolsa, Ḳumul ḫelḳi yene néme künlerni 

körettikintañ! 

 -Uġu şundaḳ. Emmaze, öz musulmanlirimizdin bir kişi vañ bolsa, bular bizni 

munçivala anay ételmesmidikin deymina, -dep étizar bildürdi Ḳasim Palvan uzun 

saḳilini ġemkin silap olturup. 

 -Hey, özleze yoçunla geplerni ḳilidikenla, -dep taḳetsizlendi Haci, -mubada 

Şameḫsutniñ oġli epyonkeş Nezerge vañliḳ tégip ḳalsa, öze, men musulman dep, 

puḳrani ayap ḳoyurmu? Buni oylap baḳmamdila! U gaḫta, kötürelmiseñ sañglitival 

dégendek, bir yanda çérik, bir yanda Nezer, puḳrani néme dişvarçiliḳlarġa salmas! 

Men yaḳa yurtlarda yürüp nurġun işlarni kördüm. Bu Ḳalmaḳ, bu- Ḫitay, bu- 

musulman d égen gepler ademlerniñ yaḫşi- yamanliḳiniñ belgisi bolmaydiken. 

Tömür akamni Yañ Cañcuñġa tutup bergen Li Darinmu musulman emesmidi? Akiliri 

rehmetlik Niyaz Palganniñ ḳénini tökken Şameḫsutmu teḳvader musulman hem öz 

Ḳumulluḳ Uyġurimiz emesmidi? 

 Ḳasim Palvan sel oñaysizlinip yerge ḳarivaldi. Bir demlik cimcitliḳtin kéyin, 

béşini kötürüp: 

 -Yüsüp Teycidek kişiler yurt çoñi bolsiçu? – (150) dédi. 

 -Bu başḳa gep, emma hazir héçkimge vañliḳ tegmeydu, -dep ḳisḳila cavab 

berdi haci. Andin <<hemmimiz bir yaḳidin baş çiḳirip, agal mavu Lyusicañ dégen 

çirkinni öziniñ lalma çérikliri bilen Ḳumuldin heydivétiş kérek>> dédi. 

 -Ḳandaḳ ḳilimiz deydila? Soridi Ḳasim Palvan tétiklişip. 

 Ḫociniyaz Haci öziniñ oyliġanlirini tepsiliy bayan ḳilip, aḫirida mundaḳ dédi: 

özlege éytidiġanlirim şu. Men özüm taġḳa çiḳalmaymen. Çoñlarġa bérip éytsila, 
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ḳavul mergenlerni tallap turġay. Ḳoral-yaraġ ordida bar. Yüsüp Teyci bizge yölek 

bolidu. 

 Etisi tañ étişi bilen Ḳasim Palvan ḫoşlişip taġḳa aldiraş yürüp ketti. Biraḳ 

aridin ikki kün ötkende Yüsüp Teyci Nezerniñ Ürümçidin yolliġan bir ciddiy 

télégrammisini tapşuruvaldi. Bu télégrammida ordidiki ḳoral-yaraġlarni oḳ-doriliri 

bilen ḳoşup Lyusicañġa tapşuruş, ordini muhapizet ḳilivatḳan palvanlardin beş-altini 

ḳaldurup, ḳalġanlirini öz öylirige ḳayturuş, palvan béşi Ḫociniyazni nezerbent ḳiliş 

ve uniñġa Yüsüp Teyciniñ şeḫsen özi mesul boluş buyruḳ ḳilinġan ḳattiḳ 

cavapkarliḳḳa tartilidiġanliḳi eskertip ḳoyulġanidi. Yüsüp Teyci etisi orda beglirini 

yiġip kéñeş ötküzdi. Beglerniñ hemmisi degüdek tirniḳini tatilap turuşti. Peḳet 

nezerniñ öz (151) béşimçi oġli Beşir <<dadamġa özüm cavab ḳilimen>> dep, ottuz-

ḳiriḳ tal miltiḳni élip ḳalmaḳçi ve buni öziniñ çaparmenlirige tarḳitip bermekçi boldi. 

Uniñ rayiġa héçkim ḳarşi çiḳalmidi.  

 Nezerniñ buyruḳi yétip üçinçi küni keçḳurunluḳi ordiniñ taşḳiriḳi seynasida 

toḫtitip ḳoyulġan tömür çapliḳ harvilarġa aḫirḳi miltiḳlar bilen oḳ sanduḳlirini 

bésivatḳan orda nökerlirini taş pelempey üstide közitip turġan Lyusicañ ḳaḳirniñ 

boynidek inçike boynini sozup, Yüsüp Teycige ġelite hiciyip ḳoydi. Uniñ bu herikiti 

bilen teñ, béşiġa keñ ḳasḳanliḳ şepke, putiġa herbiy ötük kiyip, yaḳisiġa yiñcañliḳ 

belgisi taḳiġan Yolvas sel égilip derhal uniñ aġziġa ḳaridi. Lyusicañ Yolvasḳa 

ḳarimay turup, <<Yav Darin, teyci canabliridin sorañ, emdi Ḳumul diyarida 

uzunġiçe tinçliḳ höküm süridu dep işensem bolamdu?>> dédi. Yolvas bu geplerni 

Uyġurçiġa örüvatḳanda, Yüsüp Teyci bir némidin yirgengendek uniñġa tetür 

ḳarivaldi ve gep tügeş bilen teñla, népiz nil reñ movut perice toniniñ yéñini ḳéḳip 

turup, <<Yolvas bégim, Ḫociñizġa éytiñ, Ḳumul diyari tinçliḳḳa Lyusicañdinmu 

bekrek mohtac, emdi tinçliḳ boluş-bolmasliḳ Sicañ canabliriniñ peylige baġliḳ>> 

dédi. Bayatin başliri sañgilap, ḳapaḳliri çüşüp ketken orda muhapizetçiliri bu gepni 

añlaş bilen bir-birige ḳarap külümsireşti. Ularniñ arisida buyruḳ boyiçe öyige 

ḳayturulidiġan orda palvanliriniñ eñ aḫirḳisi-bala (152) mergen meñlik Niyazmu bar 

idi. U özidin bir ḳedem nérida turġan Ḫociniyaz Haciġa néminidur démekçi bolup 

boynini sozġanda, Haci köz işariti bilen uni toḫtitip ḳoydi. 

 Tuyuḳsiz gür kirep çiḳḳan küz borini bilen asman-pelekke kötürülgen çañ-

tozan hemme yaḳni ḳaplap ketti. Tömür harivalarniñ arḳisidin bir top atliḳ çérikler 



176 

bilen kétivatḳan Lyusicañmu çañ-tozan içide közdin ġayib boldi. Şu küz borini bu 

ḫeverni işik-tüñlüklerdin hemme öylerge élip kirgendek, şu aḫşimi şeher ve yéḳin 

yézilardiki ahaliniñ hemmisi bu işlardin ḫeverdar boldi. <<im, mana emdi tügeştuḳ, -

deytti beziler, -yéñi cañcuñ içikiridin köçmen açiḳip, yer-zéminlirimizni şularġa 

üleştürüp bergüdek>>, <<agah boluşsila, -dédi héliḳi küni Suḳovuḳta vez-nesihet 

oḳuġan közi eles beg aznamesçitte ḫupten oḳuşḳa yiġilġan camaetke ḳarap, -mundin 

kéyin namaz cümeni toplişip oḳumayli. Çérikler biz musulmanlarni ḳetliam ḳilişniñ 

pursitini izdevatḳudek, ḫudayta-ala undaḳ künlerni haram ḳilġay, rehmetlik Çiñgañ 

Ġocam hayat çaġda, Béyciñ ḫanniñ emeldarlirimu péşanimizge tak ḳilip çékip 

baḳḳan emes. Emdi bu çériklerni ḳarimamdiġan, bölekçila heddidin éşip ketti.>>, 

<<vay ḫudayimey, özimizniñ tuġulup ösken yurti emdi bizge dozaḫ bolġudekḳu!>> 

dédi bir bovay uniñġa cavaben yéñi bilen közini sürtüp. 

 Bu künlerde Ḫociniyaz Haci buyruḳḳa binaen, nezerbent hésabida Yüsüp 

Teyciniñ kötemilik ordisi yénidiki bir öyge köçüp kelgenidi. Uniñ yéḳin mehrimi 

(153) bala mergen meñlik Niyaz ete öz yurti Şopulġa ḳaytmaḳçi. Şuña boran 

çiḳivatḳiniġa ḳarimay, Haci uni hucrisiġa çaḳirtip kélip, neççe kündin buyan 

boluvatḳan işlarni Sali Dorġa başliḳ hemme ḫeḳḳe tepsili sözlep bérişni uniñġa 

tapşuruvatatti. Şu esnada ḳéri ḫizmetkar kirip, Yüsüp Teyciniñ Hacini çaḳirtḳanliḳini 

éytti. 

 Haci kötemilik ordiniñ sol ḳanitidiki hucriġa kirgende, Yüsüp Teyci közlirini 

sel ḳisḳan halda, töt burçeklik şire üstidiki yoġan kirsin lampiġa ḳarap, tesviy sérip 

olturatti. Salam-sehettin kéyin, Yüsüp Teyci mundaḳ dédi: 

 -Emdi bular iş boldi. Taġdin sada çiḳmiġuçe şeherde héçnéme ḳilġili 

bolmaydu. Siz méniñ bosuġamdin dalcimay turuñ, bolmisa, her ikkimizla gepke 

ḳalimiz. Taġdin ḫever kelse, andin bir néme déyişermiz. 

 -Teyci beg Ġocam ḫatircem bolġay, -dédi Haci öre turġan péti, -men özleni 

hergiz yerge ḳaritip ḳoymaymen. 

 Şundin kéyin, şehermu, yézilarmu cimcitliḳḳa çömgendek bolup ḳaldi. Emma 

kişiler arisida piçir-piçir geplerniñ ulġiyip kétivétişi, ularniñ hökümet yamulliri bilen 

alaḳisi yéḳin ademlerni körgende gepni başḳa yaḳḳa burap éhtiyatçan bolup ḳélişliri 



177 

bu cimcitliḳniñ ḳandaḳtur bir dehşetlik vehimige hamile ikenlikidin dérek turatti. 

Dégendekla, uzun ötmey, taġda başlanġan güldürmama pütün Ḳumul diyarini 

zilzilige sélip, Lyusicañ ümidi ḳilġan <<tinçliḳ>> ni oñtey-toñtey ḳilivetti. (154)  

 

 

 

 

 

 

 

ALTİNÇİ BAB 

 

Piçaḳ Söñekke Yetkende 

 

Tayaḳ candin ötüp ketkende, cadiger valaamniñ éşikimu zuvanġa kélip <<vaydad>> 

dep taşliġan. 

-<<Tevrat>> ①Rivayetliridin 

 

1 

 Meñlik Niyaz tarḳitivétilgen orda palvanliri ḳatarida miltiḳtin ayrilġandin 

kéyin, ḫuddi bir némisini yittürüp ḳoyġan kişidek köñli ġeş, özi ḫamuş halda 

şeherdin öz yurti Şopulġa ḳarap atliḳ yolġa çiḳti. Ḳarigir dönen yurt içidin çiḳip, 

édirliḳlar arisidiki şéġilliḳ harva yoliġa çüşkende, éhtimal, taḳisi uprap ḳalġanliġidin 
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bolsa kérek, ayaġlirini sel ayap desseşke başlidi. Meñlik Niyaz bolsa, uni 

sezmigendek, neççe vaḳittin miltiḳḳa öginip ḳalġan mürisini pat-pat silap ḳoyup, öz 

ḫiyalleri bilen bent idi. <<Vay isit, bir ḳismila işlar bolup ketti, miltiḳtinmu ayrilduḳ, 

palgan béşidinmu, buniñ ayiġi nedin çiḳurkin?>>  

①<<Tevrat>> -Yehudilarniñ muḳeddes kitabi. (155) 

 

deytti u ḫiyal sürüp. Biraḳ taġḳa yéḳinlaşḳanséri dimaġḳa uruluşḳa başliġan salḳin 

taġ şamalliri uni ḫiyalidin oyġatti. U emdi çoñḳur-çoñḳur nepes élip, aldida körünüp 

turġan asman-pelek ḳarliḳ taġlarġa ḫuddi ularni tunci ḳétim körüvatḳandek hiris 

bilen ḳaraytti. Aşu ḳarliḳ taġlarniñ yanbaġridiki ḳatar-ḳatar ḳariġaylar, yava alma, 

örük, ḳariḳat, ziriḳ, bölçürgen ve şuniñġa oḫşaş taġ méviliri bilen tolup taşḳan keñ 

dalilar; bük-baraḳsan taġ térekliri, irġay, arça ve ḳirçintallar arisida sayravatḳan 

ḫilmu ḫil ḳuşlarġa cor bolup, taştin taşḳa urulup éḳivatḳan taġ suliri; ḫuddi şu taġ 

suliridek şoḫ, ḳariḳaş ḳiz bilen bille oynap ösken baliliḳ çaġliri; bolupmu u ḳizniñ 

téḳimiġa çüşüp turidiġan sumbul çaçliri bilen gep ḳila-ḳilmayla villide ḳizirip kétip, 

yerge ḳarivalġanda, şehla közlirini <<lip>> ḳilip yépivalidiġan tikendek kirpikliri... –

mana şularniñ hemmisi kéçiçe uniñ yürikini ġidiḳlap çiḳḳan bolsa, mana emdi 

birdinla köz aldida namayan bolup, uni özige tartivatḳandek séziletti. Şuniñ üçün 

bolsa kérek. U, ḳarigir dönenniñ saġrisiġa iḫtiyarsiz ḳamça urup taşlidi. Ḳarigir 

dönen uyḳudin oyġanġandek, bir yulḳunuvélip, ḳiġan ḳelemdek çirayliḳ ḳulaḳlirini 

diñ ḳildi-de, böre méñişi bilen alġa ilgirilep ketti. 

 Meñlik Niyaz at üstide ḳoynidin bir ḳara tügünçekni çi ḳirip, uni avaylap 

açti, çörisige sériḳ meşut yip bilen uşşaḳ here çişliri, bir burcikige (156) ḳizilgül 

bilen képinek süriti keştilengen ḳara tavar yaġliḳ içide her ḫil reñdiki alte pilte meşut 

yip ve bir dane etir sopun turatti. Bu yaġliḳni aşu ḳariḳaş ḳiz mundin bir yil burun 

Meñlik Niyaz palvanliḳḳa tallinip, şeherge mañar çaġda uniñġa yolluḳ ḳilip 

tutḳanidi. Uniñ içidiki meşut yiplar bilen etir sopun Meñlik Niyazniñ şu ḳizġa atap 

alġan bazarliḳi idi. Meñlik Niyaz tügünçekni ḳoyniġa sélivétip ḫuddi şu ḳizni köz 

oñida körüvatḳandek visal demliriniñ şérin ḫiyali bilen çirayi güldek éçilip, özini 

toyġa kétivatḳan yigittek ḫuşal sézeytti. 
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 Biraḳ kün patar çaġda, etrapi taġlar bilen oralġan birinçi ḳonalġuġa yétip kéliş 

bilen uniñ bu ḫuşalliḳi şamalġa uçup ketti. Anda-sanda çoḳçiyip turġan körümsiz tam 

öyler ḳatarida etrapi pakar-pakar soḳma ḳoruḳlar bilen aralġan deñniñ aldida bir top 

ḳoralliḳ çérik beş kişini ariġa élivélip soraḳ ḳilivatatti. Bu kişilerniñ hemmisi 

dégüdek Meñlik Niyazġa tonuş Şopulluḳ ademler idi. Deñniñ içide yük artilġan 

tögiler ġujmeklişip turatti. Bezi-bezide töge koldurmiliriniñ perişan carañlap kétişliri 

añlinip ḳalatti. Meñlik Niyaz heyran bolup, derhal attin çüşti-de, çette ḳarap turġan 

kişiler arisidin özige tonuş bir bovayni tépip, <<néme gep bova>> dep soridi. Buvay 

yaşañġirap turġan közlirini yéñi bilen sürtüp turup ehvalni sözlep berdi. Melum 

boldiki, Şopulluḳlar her yildikige oḫşaş tapḳan-tergen arpa-buġdaylirini (157) beş 

tartim tögige artip, yérim yilliḳ ozuḳni üçüm Ḳumul tügmenliride un tartip 

çiḳḳaniken. Bériḳi çazidiki çérikler <<siler bu unlarni özüñlar yéyişke emes, taşḳi 

Moñġulġa apirip sétişḳa élip méñipsiler>> dep ularni tosuvaptu. 

 Meñlik Niyaz étini yétilep, çériklerniñ ḳéşiġa keldi. U öz köñlide çetke sétiş 

tügül. Öziniñ géliġa aran-aran yétidiġanliḳini, hazirla şundaḳ emes, ezel-ezeldin her 

yili muşu ḫilda öy-öydin yiġilġan aşliḳni ötne-lapḳut ḳilinġan tögilerge artip 

Ḳumuldin un tartip çiḳidiġanliḳini çériklerge çüşendürmekçidi. U emdila gep başlay 

dep turġanda, çériklerniñ biri uni tonup ḳilip, bir némiler dep varḳiriġan péti uniñ 

yaḳisiġa ésildi. Bu ḫéliḳi küni Soḳuvuḳtiki tuz veḳeside tayaḳ yégen Uyġur 

çériklerniñ biri idi. Hayt-huyt dégüçe, çérikler Meñlik Niyazni urup yatḳuzuvetti. 

Beş tartim tögini üstidiki un taġliri bilen <<başliḳ ḳilindi>> dep cakarlidi. 

Tögiçilerni ete tañ étiş bilen şeherge apirip, Lyusicañġa tapşurimiz dep put-ḳolini 

baġlap bir öyge solap ḳoydi. 

 Ḳavulraḳ bir çérik, éhtimal çoñi bolsa kérek, Meñlik Niyazniñ yénida turġan 

ḳarigir dönenni tizginidin tutup minmekçi bolġanda, u aldi putliri bilen çapçip, 

çérikni yéḳin keltürmidi. Çérik esebiylişip, uni ḳamçilaşḳa başlidi. Ḳarigir Dönen 

tizginini (158) bir sérip. Çérikniñ ḳolidin çiḳip ketti ve gügüm perdisi bilen 

pürkengen ḳélin édirliḳlar arisida közni yumup açḳuçe ġayib boldi. Héliḳi çérik 

<<anañni>> dep, aġzini buzġiniçe lévini çişlep ḳaldi. 

 Bayiḳi bovayniñ teklipi bilen birneççe kişi Meñlik Niyazni uniñ addiy 

kepisige ekirip ḳoydi. Bovayniñ cüpti aḳ çaçliḳ momay uniñ baş-közidiki ḳanlarni 

sürtüp, yariliriġa paḫta köydürüp basti. Taġ piyizi ḳoşup pişurulġan bir tavaḳ arpa 
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köcisidin kéyin Meñlik Niyaz uyḳuġa ketti. Tañ seher toḫu çillaş bilen teñ ḳarigir 

dönenniñ kişnigen avazi uni uyġitivetti. <<ḫudayimġa amanet, öyüñge aman-ésen 

bérival balam>> dédi buvay duaġa ḳol kötürüp.  

 Meñlik Niyaz buvayniñ ḳuruḳ söñektek oruḳ ḳollirini alḳiniġa élip közige 

sürtti ve ḳarigir dönenniñ yalini asta silap ḳoyup, cimcit tumanliḳ tañ ḳarañġusida 

Şopul terepke ravan boldu. 

 

2 

 

 Şopul Ḳumulniñ yüz yigirme neççe kilométr şerḳiy şimaliġa caylaşḳan eñ çet 

yurtlarniñ biri bolup, burunḳi zamanlarda <<tal téġi>> dep atilatti. Uniñ şimaliy 

teripi égiz ḳarliḳ taġlar bilen aralġan, ġerbiy şimal teripidimu ḳarliḳ taġ çoḳḳiliri 

körünüp turidu. Aşu taġ tizmiliri arisida şerḳiy şimaldin ġerbiy cenubḳa sozulġan bir 

cilġa bolup, bu cilġiniñ şerḳ teripi (159) <<ḳoray>>, ġerb teripi <<ḳarañġu kéçik>> 

dep atilidu. Her ikki cilġa bipayan ketken çimenzar yaylaḳlarġa tutişidu. Şopulluḳlar 

baraḳsan taġ térekliri, arça ve ḳirçintallar bilen ḳaplanġan aşu çilġilardiki elvek taġ 

suliridin paydilinip, bir yaḳtin tériḳçiliḳ ḳilatti; yene bir yaḳtin bipayan yaylaḳlarda 

ḳoşumçe çarviçiliḳ bilenmu şuġullinatti. 

 Tömür Ḫelpe yéġiliḳidin kéyin, Şopulluḳlardin Bosuḳ dorġiniñ oġli Sali 

dégen kişi bu yurtniñ dorġiliḳiġa belgilendi. Yelkiliri keñ kelgen bu égiz boyluḳ ora 

köz, ḳañşarliḳ, yapilaḳ yüzlük, sériḳ saḳal kişi kiçidikinla micez-ḫulḳi başḳiçirek 

bala idi. Dadisi bu yalġuz oġlini özige oḫşaş <<ḳara türük>> bolup ḳalmiġay dégen 

niyette, ḫetne toyidin birer yil kéyinla, <<balamniñ göşi özleniñ, söñiki méniñ, 

aġziġa ilim sélip ḳoysila>> dep şeherdiki bala oḳutidiġan molla tuġḳini Yari Ḳariyġa 

tutup berdi. Balini oḳutup ḳoyuş bedilige Yari Ḳariyniñ pütün yilliḳ göş-yéġini 

taġdin evetip turidiġan boldi. Kiçikkine Sali özige oḫşaş yigirme-ottuz ösmür balilar 

ḳatarida ḳişliḳi ḳoy térisi, yazliḳi bora üstide yügünüp olturup, birneççe yilni ötküzdi. 

Yazliḳ tetil çaġliridimu, taġḳa ḳaytmay, mollisiniñ sépil sirtidiki üç étiz yérige işlişip 

béretti. Öy işlirida bolsa, mollisi bilen ḳuşnaçniñ ḳoliġa-ḳol, putiġa-put bolup, 

hemme yügür-yétim işlarniñ höddisidin çiḳatti. Uşşaḳ sözlük ḳuşnaçniñ erzimes işlar 
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üçün diḫmarlap, hetta bezide ḳattiḳ (160) ḳattiḳ çimdivélişliriġimu çidap yürdi. 

<<Ḳuran>> savati çiḳip, ançe-munçe ḫetmu tonuyalaydiġan bolup ḳalġan künlerniñ 

biride yüz bergen bir veḳe uni oḳuşni taşlap kétişke mecbur ḳildi. Bu veḳe mundaḳ 

idi: 

 Sali bilen teñ dégüdek mektepke kirgendin başlap, ḳişliḳi ḳara meḫmal körpe, 

yazliḳi zilçe caynamaz üstide savaḳdaşliridin ayrim olturup oḳuydiġan bir begzade, 

he désila oyġançiliḳ ḳilip, savaḳdaşlirini bozek étetti. Emma derste hemmidin arḳida 

idi. Balilarniñ aldi ḳuranġa çiḳḳanda, u téḫi heptiyekni emdila başliġanidi. U bir küni 

teneppus vaḳtida yañaḳtek bir parçe navatni köz-köz ḳilip, <<ḳaysiñlar éşek bolup 

méni beş ġulaç yerge kötürüp barsañlar, bu navat şuniñ>> dep tovlaşḳa başlidi. Şu 

arida, kömüşrek kelgen taz çiray bir bala uniñ aldiġa kélip töt ayaġliḳ boldi. Begzade 

ḳaḳaḳlap külüp, uniñ üstige mindi. Bir çette ḳarap turġan Sali oḳtek étilip kélip, 

begzadeni ittirip taşlap, héliḳi taz çiray baliniñ ḳoñiġa birni tepti-de, “Atañ séni oġul 

dep tapmiġanmu, nomus ḳilsañçu!>> dédi. Begzade Saliġa muşt atti. Sali <<mana 

urdi dégen>> dep, uni astiġa bésivélip, rasa dombalavatḳanda, mollisi öydin çiḳip 

ḳaldi ve ehvalni oḳup Salini ikki kaçat oruşetti. Biraḳ iş buniñ bilen tügimidi. Şu 

aḫşimi begzadiniñ dadisi kélip, <<bu mektepte ya méniñ balam oḳuġay, yaki taġçi 

tuġḳanliriniñ balisini oḳutuvalsila, u şumtek oḳuydiġan bolsa, öyni boşatsila, öy 

özimizge lazim>> dep şalini çéçip ketti. Bu geplerni añlap turġan Sali (161) etisi tañ 

étiş bilenla, mollisiniñ öyidin çiḳip taġḳa ḳarap mañdi ve Şopul terepke baridiġan 

yoluçilarġa ḳoşulup öyige kélivaldi. Emma öyge kéliş bilenla dadisiniñ deşnimige 

uçridi:  

 -Hey, séni ḳara, -dep kayişḳa başlidi Bosuḳ Dorġa, oġliniñ némişḳa ḳaytip 

kelgenlikini uḳḳandin kéyin, -at ḳilamdu, éşek ḳilamdu, séniñ néme kariñ? Közüm 

ḳariġu, ḳuliḳim saġru dep yüriverseñ bolmasmidi. Tolimu béşi çoñ bir néme 

bolamsen néme? 

 -Mundaḳ işlarda béşi çoñluḳ ḳilsam bayan bolmas, dada, -dédi Sali iren 

ḳilmay olturup. 

 Bosuḳ Dorġa emdila on ikki yaşḳa kirgen Saliniñ bu gépini añlap, iç-içidin 

ḫuş bolġan bolsimu, héçnéme démidi. Kéyin, el-aġiniliri yiġilġan bir sorunda, 

kimdur biriniñ <<hey, Dorġam, dunyaliḳta bir talla oġulliri bolup ḳaldi. Oġli barniñ 
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orni bar, ḳizi barniñ izi dep, oġulliri ciḳraḳ bolġan bolsa, uruḳlirimu keñrek bolatti>> 

dégen gépige cavaben mundaḳ dédi: <<bezilerniñ yetti-sekkizdinmu oġli bar, ölüm 

alġusiz, meniñ birla oġlum bar miñġa bergüsiz.>> 

 Aridin uzun yillar ötti. Sali ottuz neççe yéşida dadisiniñ orniġa Şopulniñ 

dorġisi bolġandin başlap, deva-destur işliridiki toġra késerliki, puḳralarni bozek 

étidiġan bezi oktemlerge ḳattiḳ ḳolluḳluḳi hetta orda begliridinmu ançe tep tartip 

ketmeydiġanliḳi bilen dañḳ çiḳirişḳa başliġanidi. Kéyinki künlerde hökümet 

yamulliriniñ Şopul ḫelḳige sélivatḳan alvan-yasaḳ (162) liri azaytiş, çériklerniñ 

zorvanliḳini çekleş toġrisida yuḳiriġa birneççe ḳétim erz tutḳanliḳi üçün, uniñ el 

içidiki abroyi téḫimu ösmekte idi. Şuña, elniñ himayisidin rohlanġan Sali Dorġa 

emdi çériklerniñ zoravanliḳiġa tiġmu tiġ ḳarşi turuşḳa cüretlik bolup ḳélivatatti. 

 Meñlik Niyaz del şundaḳ künlerniñ biride Şopulġa ḳaytip keldi. U Ḫociniyaz 

Haciniñ salimini yetküzüş ve héliḳi deñde bolup ötken işlarni derhal Sali Dorġiġa 

ḫever ḳiliş, şuniñ bilen teñ, eger vaḳit yar berse, héliḳi canan ḳizni bir körüvéliş 

niyitide harġan-çarçiġinimu untup, toptoġra uniñ öyige bardi. Biraḳ Sali Dorġiniñ 

hoylisi aldidiki taġ téreklirige baġlaġliḳ turġan çérik atlirini körüp sel heyran ḳaldi. 

Hoylidin añlinivatḳan varañ-çuruñlar uniñ heyranliḳini téḫimu aşuruvetti. U ḳarigir 

dönenni baġlap ḳoyup hoyliġa aldirap kirgende, Sali Dorġa birmunçe ademler arisida 

ḳorşilip ḳalġan üç çérikke ḳolini şiltip bir némiler devatatti. Baş-közi yérilġan bir 

çérik daḳ yerde sozulup yatatti. Meñlik Niyaz topniñ arḳisida turup ḳulaḳ sélişḳa 

başlidi.  

 -Ḫeyr, bu dorem keñçilik ḳilay, -dédi Sali Dorġa, -bu iş yene tekrarlansa, 

méniñ karim yoḳ, el néme ḳilsa ḳiliversun, sen burader, -dédi u yéşi çoñraḳ bir 

Uyġur çérikke ḳarap, -bu geplerni hemrahliriñġa obdan örüp ber. Özüñmu bilisenġu, 

biz ḫeḳ ehli ayallirimizġa çéḳilġan kişini bek yaman körimiz. Mundaḳ (163) gahta 

ḫun tökülidiġan işlarniñ çiḳip ḳélişi héç gep emes. 

 Héliḳi çérik bu geplerni örüşke başliġanda, topniñ içidin kimdur biri varḳiridi: 

 -Dorġa aka, köñli-köksiliri deryadekla keñ bolup kétiptu. Özle boptu dégenliri 

bilen men buniñġa çidiyalmaymen. Mubada bu çirkinler özleniñ ḫotun- ḳizlirini 

şundaḳ anay etse, ḳandaḳ ḳilurdila? 
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 -Hoy ukam, hélimu u çirkinni ölgüdek dumbalap, aġzi-burnini ḳan yaliġan 

ittek ḳilip taşlapsenġu, oġul bala dégen şundaḳ bolġuluḳ. Emmaze, emdi buniñdin 

ibret alur deymen, -dédi Sali Dorġa temkinlik bilen. 

 -Dorġa rast éytidu balam, -dédi moysipit kişi, -ötkende salavat. Hemmimizge 

tinç bolġini obdan! 

 -Biz tinç bolayli dégen bilen bu çirkinler bizni tinç ḳoymayvatsa! –dep 

varḳiridi bayiḳi kişi. Bu gep bilen top içide ġudur-ġudur başlandi.  

 -Boldi ḳiliñlar, -dep varḳiridi Sali Dorġa, andin çériklerge ḳarap, -mavu 

adimiñlarni ekitiñlar. Yene kim ayallarġa çéḳilidiġan bolsa, emdi muştumini 

pulañlatti. 

 Çérikler yérim can halda yatḳan hemrahini atḳa mindürüp öz makani terepke 

ravan boldi. 

 Şuniñdin kéyinla, Sali Dorġa ve başḳilarniñ közi Meñlik Niyazġa çüşüp, uniñ 

bilen ḳizġin körüşkeç, hal-ehval soraşḳa başlidi. Meñlik Niyaz öziniñ (164) némişḳa 

ḳaytip kelgenlikini ḳisḳiçe éytip, héliḳi deñde körgen-bilgenlirini ġezep bilen tepsiliy 

bayan ḳildi. Ḫelḳ topi <<Alla-tova>> déyişip, uvisi çuvulup ketken hesel heriliridek 

ġuñuldişip ketti. 

 Sali Dorġa özini basalmay, şalañ sériḳ saḳilini siḳimdap, <<estaġpurulla, 

estaġpurulla>> dégen péti uyan-buyan méñişḳa başlidi. 

 -Mana özlege tinçliḳ! –dédi kimdur biri bayiḳi moysipit kişige homiyip, 

derveḳe bayiḳi deñde çérikler bulap ketken tögilerniñ ikkisi muşu moysipitniñ bolup, 

beş tögiçiniñ biri uniñ oġli idi.  

 -Emdi ḳandaḳ ḳilimiz, dorġan? –dédi u közlige yaş élip. 

 Sali Dorġa héçnéme demey hoyliniñ çepḳul tereptiki ḫas méhmanḫanisiġa 

kirip ketti. Ḫelḳ perişan halda tarḳaşti. Bayiḳi şum ḫever birdemniñ içidila pütün 

Şopulġa çaḳmaḳ tézlikide tarḳilip, hemme kişi musibet ḳariliḳidek éġir ḳayġuda idi. 

Démisimu, pütkül elniñ yérim yilliḳ ozuḳi ḳoldin ketkenidi. Yéḳinlişip kélivatḳan 
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ḳara ḳiştin ḳandaḳ çiḳḳuluḳ? Yamulġa tutup kétilgen beş kişiniñ teḳdiri néme bolar? 

Ötne-lapḳut ḳilişḳan tögilerniñ igilirige némidep cavab bergülük? 

 Baya ḫelḳ topi tarḳilişḳa başliġanda, Meñlik Niyaz Sali Dorġiniñ ḳiçḳarġan 

avazini añlap, méhmanḫaniġa kirgenidi. Sali Dorġa téḫiçila saḳilini siḳimdap, keñ 

pegada uyan-buyan méñip yüretti. Uniñ çirayi ḫuddi (165) bulutluḳ asmandek 

tutulup, közliride ot yénip turġandek körünetti. U ḳapiḳini salġan péti Meñlik 

Niyazdin Ḳumuldiki ehvallarni tepsiliy sözlep bérişni telep ḳildi. Meñlik Niyaz 

suḳovuḳtiki tuz veḳesidin başlap, Ḫociniyaz haciniñ nezerbent ḳilinġiniġa ḳeder 

bolup ötken veḳelerni yipidin-yiñnisigiçe sözlep berdi. Sali Dorġa hemme gepni 

añlap bolġandin kéyin, uluġ-kiçik tinip, <<ḫeyr, öyüñge bérip démiñni al balam, 

dadañġa salam éyt>> dédi. 

 Meñlik Niyaz hoylidin çiḳivatḳanda, ḳandaḳtur bir séhirlik küç uni gecgisidin 

tartivatḳandek, ḳedemliri éġirlişip, arḳisiġa, arḳida ḳélivatḳan işik, péşayvanlarġa 

iḫtiyarsiz ḳaraytti. Ah, şu tapta héliḳi canan ḳiz hucrisiniñ işikini ḳiya éçip, ḫuddi 

bulutlar arisidin külüp çiḳḳan tolun aydek camalini bir körsitip ḳoysa, yigitniñ bir 

yildin buyan cudaliḳ otlirida ġelvirdek téşilip ketken yüriki bir az şipaliḳ 

taptatimikin? Beḫtke ḳarşi, ḳizniñ özi turmaḳ, sayisimu körünmidi. Meñlik Niyaz 

Ḳarigir Dönenniñ çulvurini yéşivétip, ḳoşna hoylilarniñ ögziliride aptapḳa yayġan 

ḳurut, icigey, kommiḳonaḳ başlirini yiġivatḳan ḳiz-cuvanlarġimu bir ḳur sepsélip 

çiḳti. Ularniñ arisidimu u canan körünmeytti. Néme boldikine? Aġrip-tartip 

ḳaldimikin? Yaki tuġḳanliridin bireriniñ öyige kettimikin? 

 Etisi, Sali Dorġa öz oġlini hemrah ḳilip, şu kéçisila şeherge yürüp ketkenliki 

toġrisida ḫever tarḳaldi. Emdi Şopulluḳlar bu işniñ aḳivitini kütmekte (166) ve her 

kim her ḫil mulahizilerde bolmaḳta idi. Namaz péşinge yiġilġan ḳérilar arisida 

(ularniñ içide Meñlik Niyazniñ dadisi sopi Mergenmu bar idi) gep-sözler téḫimu 

köprek boluvatti. Beziler <<dorġam beg aldirap kétiptu, micezi çus adem, yamuldiki 

darinlarġa ḳattiḳ sözlep ḳoyup, balaġa ḳalmiġiydi>> dése, beziler <<çopan çéġida 

padini böridin ḳoġdaydu, yurtniñ atisi bolup turuḳluḳ unçilik ḳilmisa bolamdu!>> 

deytti. Boyi pakar, özi sémiz bolġanliḳi üçün <<tolum çaşḳan>> dep leḳem siñip 

ḳalġan bir kişi ḫirḳiriġan avaz bilen mundaḳ dédi: 

 -Dorġan néme ḳilsa ḳilsun, tögilirimizni tinç-aman yandurup kelse bolġini!  
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 -Özleze, töginiñ ġémidila ḳaptila, bizniñ oġulni démemdila. Beş balamniñ 

içide bir tilla oġlum şu emesmidi? –dédi ḳatañġur kelgen çar saḳalliḳ bir kişi közige 

yaş élip. 

 -Boldi ḳilişila, ḫudayim bergen ezizlirim, -dédi Sopi Mergen ḳapaḳlirini sélip. 

Her kim öz ġémide, ḳéri ḳiz er ġémide dep, birliri tögiliriniñ, yene birliri 

oġulliriniñla ġémini yégüçe, hemmeylen bir yaḳidin baş çiḳirip, yurtniñ ġémini teñ 

yések obdan bolurmikin?  

 -Ḳandaḳ ḳilimiz deydila Mergen, -dédi kimdur biri uniñġa ḳiziḳip. 

 -Beş-onimiz atlinip, Dorġamniñ keynidin barayli, -dédi Sopi Mergen, -

yöleklik tam yiḳilmas, dégen gep bar. Biz yölek bolup tursaḳ, Dorġamniñmu tili 

uzun bolidu emesmu? (167) 

 -Undaḳ ḳilġuçe, -dédi moysipit kişi, agal Yüsüp Teyci begke erz tutsaḳ 

bolmamdu? U kişi yurtniñ atisi bolġandin kéyin, ḳarap turmas deymen. 

 -Özle nediki gepni ḳilivatidila, bizniñ Meñlikniñ éytişiçe, Yüsüp Teycimu 

ḳaniti ḳirḳivétilgen ḳarçiḳiḳa oḫşişip ḳaptudek. Çériklerniñ çoñi Lyusicañ dégen bir 

néme orda palganlirini ḳarḳitivétip, yaraġ-cabduḳlarni açiḳip kétiptudek. 

 Şu geplerdin kéyin, Tulum Çaşḳan ḳolini şilitip, <<ḳaynaḳ su iç, köñli tinç 

deptiken, beş tögem ketsimu ketsun, men hökümet bilen éytişidiġan işlarġa 

arilaşmiġudekmen>> dédi ve ördektek irġañlap, öz öyini terepke mañdi. 

Ḳalġanlarmu birlep-ikkilep tarḳilişti. 

 -Hey, bizniñ ḫuy-peylimiz, -dédi Sopi Mergen kétivatḳanlarġa ḳarap, -

ḳaçanġiçe töginiñ mayiḳidek çéçilip yürimiz kilintañ! 

 Aridin birneççe kün ötkende, solaḳtiki beş kişi bilen Sali Dorġiniñ oġli ḳaytip 

keldi. Ularniñ éytişiçe, héliḳi un bilen tögilerniñ başliḳ ḳilinġini ḳilinġan boptimiş. 

Sali Dorġini bolsa, Şopulġa alvan sélinġan aşliḳ ve otun-samanni tapşurmiġuçe 

ketmeysen dep, Lyusicañ yamulġa solap ḳoyuptimiş. 

 Bu ḫeverler elniñ köñlini yariġa tuz sepkendek biraram ḳilivetti. Biraḳ ḳandaḳ 

ḳiliş lazimliḳini héçkim bilmeytti. Aḫir Sali Dorġiniñ ayali égiz boyluḳ, ḳañşarliḳ, 



186 

çirayi aḳ-suzuk kelgen Niyazḫan aġiça (168) birer yaḫşi çare tépilip ḳalarmikin 

dégen umid bilen yurt çoñlirini öyige çillidi. Ularniñ arisida <<tulum çaşḳan>> mu 

bar idi. Ḳéri ḫizmetçi dastiḫanni yiġip bolġanda, Niyazḫan aġiça kalvutun ciyeklik 

ḳara duḫava doppa üstidin sélivalġan aḳ daka léçiki bilen yüzini yérim yapḳan halda 

méhmanlarniñ aldiġa kirip tezim beca keltürgeç, supiniñ girvikide siñaryan olturup 

gep başlidi. U ayallarġa ḫas tartinçaḳliḳ bilen yoġan közlirini yerdin üzmey, emdila 

ikki éġiz gep başlişiġa <<tulum çaşḳan>> uniñ gépini bölüp mundaḳ dédi: 

 -Démisimu Dorġamġa yaman boldi, yurtni dep solaḳḳa çüşüp ḳaldi. Emmaze, 

Şopulluḳniñ alte ay işlep tapḳinini tögiliri bilen ḳoşup paşaliḳ ḳilip ketken tursa, 

emdi Lyusicañġa nediki aşliḳni bergüdekmiz? Yer dégen séġin inek emes, künde 

séġiverse bolidiġan. 

 -Rast éytsidila, -déyişti ḳalġanlar uni yaḳlap. 

 -Emise, balilarniñ dadisi solaḳḳa yétivergeymu?! Aşliḳ bolmisa, başḳa birer 

ilac bolup ḳalur, -dep köz yéşi ḳilişḳa başlidi Niyazḫan aġiça. Lékin yurt çoñliri 

dégen birnémiler héçnéme démestin asta tarḳilişti. Peḳet sopi Mergenla teñdin tolisi 

aḳirip ketken saḳilini silap olturup, Niyazḫan aġiçiġa mulayimliḳ bilen birmunçe 

teselli berdi. Biraḳ Niyazḫan aġiça yene köz yéşi ḳilip mundaḳ dédi: 

 -Tova Sopi aka, işengen taġda kiyik yatmaptu dep bu yurt çoñliriniñ ḳiliḳini 

ḳarimamdiġan. Men ularniñ yüzide barliḳini bilmeptimen. Dorġamniñ béşiġa (169) 

kün çüşüvidi, özüñni bil, özgini ḳoy dep hemmisiniñ yaḳiġa çiḳivalġinini ḳarisila. 

 -Héçḳisi yoḳ, birneççe adem undaḳ ḳilġan bilen el-yurt bar emesmu, -dédi 

Sopi Mergen, -heḳ égilür sunmas dégen gep bar. Dorġamniñ işi heḳ, ḫudayim 

müşkülini ḳilur. 

 

3 

 Şundaḳ künlerniñ biride Şopuldiki çériklerniñ başliḳi Cañ Cisañ héliḳi 

ḳariḳaş ḳizni soritip, Niyazḫan aġiçiniñ aldiġa elçi kirgüzdi. Bu ḳiz Sali dorġiniñ ḳizi 

Aynisaḫan idi. Elçilerniñ éytşiçe, Niyazḫan aġiça ḳizġa çay içürüp ḳoyuşḳa maḳul 
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kelse, Sali Dorġini solaḳtin çiḳiriş, paşaliḳ ḳilinip ketken un bilen tögilernimu 

ḳayturup kéliş Cañ Cisaniñ ḳolidin kéler imiş; hetta ḳizniñ toyluḳiġa Şopul boyiçe 

hemmidin buluḳ hésablanġan térilġu yerdin ottuz mu yer bérişkimu razi imiş, u 

meydisige muştlap turup, <<Lyusicañ méniñ yurtluḳum. Arimizda 

tuġḳançiliḳimizmu bar téḫi.  Uniñġa her némidep gépimni yégüzeleymen>> 

deptimiş.  

 Cañ cisaniñ öz éti Cañ Goḫu bolup, Şopulluḳlar uni <<cisa>>① liḳ mensipi 

boyiçe cañ cisadep ataytti, 

① Cisa (Ḫenzuçe) –mupettiş dégen menide bolsimu, bu künlerde Ḳumul taġliridiki 

cisalar bac, alvan-yasaḳ yiġişḳa nazaret ḳiliş, çégra mudapiesi ve amanliḳ saḳlaş 

ḳatarliḳ işlarniñ hemmisini başḳuratti. Bu Ciñ Şurén hökümetiniñ yerlik dorġilardin 

hoḳuḳ tartivélişta ḳollanġan muhim varsitiliridin biri idi. (170) 

U birneççe yildin buyan Lyusicañġa tayinip, Şopuldiki çériklerge başliḳ 

boluvalġanniñ üstige, Ciñ Şurén hökümiti térilġu yerlerni moġa éliş siyasitini yolġa 

ḳoyuşḳa başliġanda, topilañdin toġaç oġrilap. Şopulda yüz neççe mu yergimu ige 

boluvalġan; uniñ üstige, ahale ḳoyuḳ caylaşḳan mehellide haraḳ-şarab, eptun-tamaka 

ve miliçmal satidiġan bir dukan éçip, bir pulluḳ malni beş pulġa sétiş ve cazane ḳiliş 

yoli bilen alahide béyip, her ayda dégüdek Lyusicañniñ aġzini maylap turatti. Özi 

bolsa boyniġa ḳoñġuraḳ ésilġan ḳara koka itini egeştürüvélip, toy-meşreplerge 

<<çaḳirilmiġan méhman>> bolup baratti-de, birer tüzükrek ayalni körse, uniñ 

köziniñ içige kirivalatti. Mundaḳ çaġlarda, hedésila oñ ḳéşiġa çüşüvalidiġan çéçini 

altun üzük salġan ḳoli bilen yuḳiriġa tarap ḳoyup, ġelite ḳiliḳlarni ḳilatti. Künlerniñ 

biride uniñ közi Aynisaḫanġa çüşüp ḳaldi. Şundin başlap, u ḳizġa sayidek egişivélip, 

çala-bula öginivalġan birneççe éġiz Uyġurçe söz bilen gep taşlaydiġan boluvaldi. 

Biraḳ Aynisaḫan uniñdin ḫuddi alvastidin ḳaçḳandek ḳéçip, hetta toy-meşreplergimu 

barmaydiġan bolup ḳaldi. Cañ Cisa ḳandaḳ ḳilişni bilmey turġanda, Sali Dorġiniñ 

béşiġa héliḳi ḳara künler kélip ḳaldi. Cañ Cisa emdi uniñ asanliḳçe 

ḳutulalmaydiġanliḳini bilgeçke, pursetni ġeniymet bilip Niyazḫan aġiçiniñ aldiġa elçi 

evetkenidi. 



188 

 Elçilerniñ biri bolġan Saḳal imam, géliġa (171) birnéme turup ḳalġandek, 

ḳattiḳ yötilivélip, <<gep şu, aġiçam, birdin hergiz yamanlap ḳalmisila, elçige ölüm 

yoḳ dégen gep bar emesmu>> dep sözini tügetti. 

 Zedival tartilġan tamġa yölinip olturġan Niyazḫan aġiça alliḳaçan hoşidin 

ketkenidi. Şuniñ üçün, uniñdin héçḳandaḳ zuvan çiḳmidi. Elçiler birdem olturup 

béḳip, aḫir keşlirini kiyişti. Etisi Cañ Cisa ularni yene evetkende, Niyazḫan aġiça 

orun tutup yétip ḳalġanidi. Ḳéri tévip öpke işşiḳi bilen yürek sanciḳiġa dora 

bolidiġan taġ ösümlükliridin şerbet teyyarlavatatti. 

 Cañ Cisaniñ Aynisaḫanġa elçi kirgüzgenliki toġrisidiki gepler şu künila 

hemme mehellilerge tarḳilip ketti. Beziler: <<bu döyüzlerniñ ḳilmiġini şu ḳaptimu>> 

dése, beziler: <<buniñ cacisini obdanraḳ bérip ḳoymisaḳ, ete-ögün birdin çérikni 

öyimizge ekirip ḳoyidiġan oḫşaydu>> déyişetti. 

 -Hey, bu peyliñdin yan, yalġuz atniñ çéñi çiḳmas, dégen gepni añlimiġanmu? 

–dédi Meñlik Niyazniñ dadisi Sopi Mergen, oġliniñ ḳolidiki piçaḳḳa ésilip, -Dorġam 

ölgili ketmidi. Agal u kişi kelsun, héçnémidin héçnéme yoḳ, piçaḳ kötürüp çiḳḳiniñ 

némisi! 

 Künler, aylar ötüp ketti. Niyazḫan aġiça téḫiçila orun tutup yatatti. Reñgiroyi 

öçüp, şehla közleri içige olturuşup cüdep ketken Aynisa ḳiz ḳişniñ uzun tünlirini 

anisiniñ yénidin bir ġeriçmu dalcimay ġem-ḳayġuda ötküzmekte idi. (172)  

Şundaḳ kéçilerniñ biride Niyazḫan aġiça Aynisa ḳizniñ çiraġ yoruḳida 

birnéme tikivatḳinini körüp ḳélip, yastuktin béşini asta kötürüp sinçilap ḳarividi, ḳiz 

anisidin yoşurġandek ḳilip, erençe doppiġa keşte tikip olturatti. Uniñ aldidiki 

kiçikkine boġçida reñgareñ meşut yiplar körünüp turatti. Bu, Meñlik Niyazniñ 

uniñġa ekelgen héliḳi bazarliḳi idi. <<Biçare ḳizim,>> -dep közige yaş élip ḫiyal 

sürüşke başlidi Niyazḫan aġiça, -ecebmu tileyi şorluḳ bala bolup ḳaldi. Ya bu ḳizim 

Meñlik balidin köñlini üzmidi, ya dada bolġan kişi ḳiziniñ köñliki démidi. Er kişi 

dégenniñ köñli şunçe ḳattiḳ bolidiken, tova! Hey bu erḫekni, ularġa abroy dégen çoñ 

birnéme iken. Ata-bovimizdin tartip yurt sorap kelgen dorġilar turup, özimizge layiḳ 

kişi bilen ḳuda çüşmisek bolamdu dep turuvalġinini ḳarimamdiġan. Şopulluḳtin 

héçkimni körer közi yoḳ. Sopi Mergen ḳoli ḳisḳa bolġan bilen el yurt içide yüzi bar, 
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canġa éytsimu yaraydiġan sözi bar adem idi. Uniñ üstige, ḳizim ularniñ öyige barsa, 

uni düşkeleydiġan ḳéyin anisimu yoḳ emesmidi? Ḫudayimize, biz ḫotun ḫeḳni tolimu 

aciz yaritiptiken!>> 

Ḳiş aḫirlişip, bahar başlanġan künlerniñ biride, Sali Dorġa solaḳtin boşinip 

çiḳti. Biraḳ bu iş uniñġa asanġa toḫtimiġanidi. Ḳumul mötiverliridin Hesen Bala 

Haci, Yüsüp Teyci begniñ oġli Mehbubbeg İsmayil Datu başliḳ kişiler yuḳiri-töven 

ḳatriġandin (173) kéyin, Lyusicañ: <<andaḳ bolsa, Sali Dorġa hökümetke 

boyuntavliḳ ḳilġanliḳi üçün cerimane hésabida üç miñ ser pul ①, yigirme daden 

aşliḳ, ḳiriḳ miñ ciñ saman, ḳiriḳ töt miñ ciñ otun yiġip tapşursun, héliḳi un bilen 

tögiler ḳayturulmaydu. Siler buniñġa képil bolisiler>> dégen şert bilen uni solaḳtin 

boşatḳanidi. Ḳiziḳi şuki, Yolvas <<menmu képil bolimen>> dep meydanġa çüşkende 

Lyusicañ menilik külüp ḳoyup. Derhal raziliḳ bildürgenidi. 

Sali Dorġa bolup ötken ḫapiliḳlarniñ derdi ve bu éġir cerimaniniñ ġémi bilen 

oġisi ḳaynap olturġandi. Cañ Csisadin yene elçi keldi. Elçilerniñ éytişiçe, Sali Dorġa 

maḳul bolsa, Cañ cisa bu cerimanini yurt üstidin kötürüvétişke kapalet bergüdekmiş. 

Sali Dorġa bu gepni añliġandin kéyin, özini miñ teste tutuvélip, vezmin bir 

ahañda mundaḳ dédi:  

-Cisaniñ hemmitige rehmet. U arilaşmisimu, yurt bolġandin kéyin, birnéme 

ḳilurmiz. Cisaġa bérip éytiñlar, bultur tayaḳ yégen çérikniñ ehvalidin ibret élip, 

yaman niyitidin yanġay. Yurt yurt bolup, biz musulmanlar taipilerge ḳiz bérip 

baḳḳan emes. Özle İmam Aḫunum bolġandin kéyin, bizniñ din-şeriitimizni, ata-

bovimizdin ḳalġan örp-adetlirimizni Cañ Cisaġa obdanraḳ çüşe-ürsile bolmamdu? 

-Vay Dorġam, -dep ḫirḳirap cavab berdi Bomba (174) 

①u çaġlarda ḳeġez pulniñ birlik miḳdari <<ser>> dep atilip, üç ser ḳeġez pul bir ser 

kümüşke teñ idi. 
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Saḳal İmam, -méni démidi demdila, bizmu teñlikte ḳalduḳ. Uyan tartsaḳ harva 

sunidu, buyan tartsaḳ öküz ölidu. Buniñ hemmisi béşimizġa kelgen bir dişvarçiliḳ 

désile Dorġam. 

 Andin İmam bir yötilivélip, <<şundaḳ emesmu>> dédi yénidikilerge ḳarap. 

<<Şundaḳ, şundaḳ, bizde néme ilac>> dédi İmamniñ yénida olturġan ikki moysipit 

kişi. 

 Cañ Cisa Sali Dorġiniñ cavabini añliġamdin kéyin, toluḳ ḳorallanġan beş 

çériki bilen Sali Dorġiniñ öyige at sélip keldi. U hoyliniñ otturisida turupla, tülke 

yaḳiliḳ maşreñ herbiy peltusiniñ bir péşini ḳayrip bel tasmisidiki tapançiniñ sépini 

tutḳan halda, çirḳiraḳ avaz bilen tuñçisiġa mundaḳ dédi: 

 -Bizde yumşaḳni yémigen ḳattiḳni ġacilaşḳa ḳalidu, dégen gep bar. Dorġiġa 

 éyt, ḳattiḳni ġacilaymen dep çişidin ayrilip ḳalmisun. 

 -Cisa canabliriġa añlitip ḳoyay, -dédi Sali Dorġa pişent ḳilmiġan bir 

ḳiyapette, -bizdimu nomusuñni bergüçe, céniñni ber dégen gep bar. Çişimdin 

ayrilsam ayrilarmen, nomusumdin ayrilmaymen. Yaḫşisi u yerlergiçe bérişmayli! 

 Şu geplerdin kéyin Cañ Cisa telvilerçe ḳaḳaḳlap külüp, <<ḫep, Sali, şu 

étivarliḳ ḳiziñni almiġinimni kör!>> dep étiġa mindi. 

 -Saña ḳiz bergüçe ölginim yaḫşi, -dep varḳiridi Sali Dorġa uniñ arḳisidin, -bir 

ḳoşuḳ ḳéniñni iç(175)misem, Sali bolmay kétey! 

 Bu ḳiz macirası toġrisidiki gepler birneççe kün içidila Şopuldin étip, 

Ḫotuntam, Bay, Adaḳ, Aratürük, Nom, Turköl (turköl), Nérinkir ḳatarliḳ yurtlarġa 

añlinip ketti. Hemme kişini degüdek vehime basti. Maciraniñ néme bilen 

tügeydiġanliḳini héçkim ḳiyas ḳilalmaytti. Sali Dorġiniñ özimu ḳandaḳ ḳilişini 

bilmey ḳaldi. Uniñ yéḳinliridin yaşinip ḳalġanlar <<sevr ḳilsila, Dorġam, ḫudaniñ 

közi barġu>> dep teselli berse, Meñlik Niyaz ve uniñ teñtuşliri muştlirini tügüp, 

çişlirini ġiçirlitatti. 

 Emdi ornidin turup, ançe-munçe midirliyalaydiġan halġa kelgen Niyazḫan 

aġiça bolsa, ḳizirip ketken közlirini apisidin ḳaçurup, oçaḳni kolap olturġan Aynisa 
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ḳizniñ ġazañdek solişip kétivatḳan çirayiġa ġemkin ḳarap, <<yapir, yoçunla 

zamanlar bolup kétivatidiġu, -deytti öz içide, apaḳ léçikiniñ bir uçi bilen köz yéşini 

sürtüp olturup, -Dorġa dadisi tetürlük ḳilmay, bulturla Meñlik baliġa maḳul devetken 

bolsa, bu kemgiçe bir baliliḳmu bolup kétermidikin, Meñlik Niyazniñ lata eyibini 

démise, ata eyibi yoḳ idi. Sopi Mergenler ḳol-ilkide bolmiġan bilen, halal kün 

keçüridiġan, tüzük ademler idi. Balisi Meñlikni démemdiġan, köñlide şeytini yoḳ, 

ḳeddi-ḳamitimu kélişken, küyoġlimiz dések, hemminiñ mestliki kélidiġan bala 

boptiken. Emdi u yer yutḳur Cisadin ḳandaḳ ḳutularmizkintañ?! Héli bolsimu, 

ḳizimizniñ (176) çay içürüp ḳoyġan yéri bar idi dep éytḳuzup ḳoyup, bügün-etila 

Meñlik baliġa nikah oḳutuvetsek bolurmikin?>> 

 Niyazḫan aġiça ene şundaḳ ḫiyallar bilen asta méhmanḫaniġa kirdi. Sali 

Dorġa moriġa tal-yérim tal otun taşlap, ḳapaḳliri sélinġan halda, ḫiyal sürüp olturatti. 

Niyazḫan aġiçiniñ gépi tüge-tügimeyla u ornidin des turdi-de, tal-tal çéçilip 

kétivatḳan sériḳ saḳilini siḳimdap mundaḳ dédi: 

 -Ḫotun ḫeḳniñ çéçi uzun, eḳli ḳisḳa dégen rast gep iken. Sen némini bilettiñ, 

uniñ üstige, héliḳi Cisa dégen döyüzniñ peylini körmidiñmu, emdi bolar iş boldi. 

Men yeydiġinimni yédim, kiyidiġinimni kiydim, Şameḫsut vañ ölgendin kéyin, 

dorġiliḳ dégenmu ataḳta bar, sanaḳta yoḳ birnéme bolup ḳaldi. Emdi méniñ 

tartişidiġan héçnémem yoḳ. Silerniñ rizḳiñlarni ḫudayim bérur. U çirkin yene 

bosuġamġa darip baḳsunçu, köridiġinini köridu. Nahayiti kelse, muşu cénimġa kélur. 

 Şuniñ bilen gep tügidi. 

 Cañ Cisaniñ néme ḳilivatḳanliḳini héçkim bilmeytti. Yurt içimu cimcit bolup 

ḳalġandek bilinetti. Ériḳ-östeñlerniñ yüzide mervayittek parḳiraşḳa başliġan tunci 

egiz suliri mubarek nuruz künliriniñ yétip kélivatḳanliḳidin dérek béretti. 

 -Ḫudaġa şükri, -deytti bir déhḳan yénidiki hemrahiġa, -ḳuş çiḳidiġan 

künlermu kélip ḳaldi. Bu (177) yilmu ikkimiz lapḳutlişarmiz-he! 

 -Şundaḳ, -dédi uniñ hemrahi, -el tinç-men tinç dep ilahim, el –yurtni tinç 

ḳilġay. 

 Biraḳ ularniñ kütkinidek tinçliḳ bolmay ḳaldi. 
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 Çüşke yéḳin bir çaġda ḫulañziniñ① dombiḳi darañlap ḳaldi. Pakar, ḳara 

çoḳur bir kişi böşüksiman ikki sozuḳ sanduḳ artilġan ḳuyruḳi çolaḳ ḳara baytalni 

yétilep, sépiġa ḳizil-yéşil latilardin püpek taḳiġan ḳol dumbiḳini darañlatḳan péti Sali 

Dorġiniñ dervazisi aldidiki meydanda toḫtidi. Öy-öylerdin ḫotun-ḳizlar ve balilar 

çiḳip uniñ etrapiġa yiġildi. Ularniñ arisida çoñlarmu bar idi. Ḫulañza sanduḳlarni 

çaḳḳanliḳ bilen éçip, mallirini yaydi. Uniñ malliri taġaḳ-süzgüç, üstira-piçaḳ, yip-

yiñne, eynek, tügme, meşut yip, çiltek, upa-eñlik, çay, sereñge, şamküce ḳatarliḳ 

nersiler idi. Oyun-çaḳçaḳ bilen soda ḳizip ketti. Bir taz yigit öziniñ yénida turġan 

ḳara çoḳur cuvanġa daritip çaḳçaḳ başlidi: 

 -Hey séni ḳara, -dédi u, ḫulañziniñ dolisiġa ḳéḳip ḳoyup, -boyuñ bir ġériç 

bolġan bilen, eḳliñ on ġériç kélidu cumu, Şopulniñ cuganlirini ḳaridap (178) 

① ḫulañza –piyade yaki ulaḳliḳ yürüp, seyyare mal satḳuçi. 

 

Kétiptu dep, upimu alġaç çiḳipsen téḫi! 

 -Şuni deymediġan, -dédi héliḳi ḳara çoḳur cuvan, -bu ḫulañza dümbiside pal 

baḳḳandek, özlege oḫşaşlarniñ taz béşini çüşürüşke ustirimu alġaç çiḳiptu. Meydanda 

külke kötürüldi. 

 Bu ḫulañza uzun yillardin buyan, şeherdin aşundaḳ yézibab mallarni açiḳip, 

taġ ḫelḳiniñ éhtiyacini teminlep yürgen ve çéçek sélişnimu bilidiġan Vañ Pu dégen 

Ḫenzu kişi bolup, Uyġur tilini ḫéli obdan öginivalġanidi. Kişiler uni öz éti bilen 

atimay <<ḳara çéçek>> deytti. Bezilerniñ éytişiçe, ḳaçandur bir zamanlarda, kimdur 

biri uniñġa <<özüñ bilikiñge çéçek sélivalġan bolsañ, çoḳur bolup tuġulmayttiñ>> 

dep çaḳçaḳ ḳiptu. Umu ḳiziḳçiliḳ ḳilip, <<apam méniñ ḳara tuġulup ḳalġanliḳimni 

körüp, ḳizlar tegmey yürmisun dep yüzümge bir étek çéçekni sépip taşlaptiken>> 

deptu. Şuniñdin buyan, bu ademge <<ḳara çéçek>> dégen leḳem séñip ḳaptu. Emdi 

bizmu şu leḳem boyiçe uni <<ḳara çéçek>> dep atimaḳçimiz. 
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 Soda ayaġlaşḳanda, <<ḳara çéçek>> yiġilġan yuñ-térilerni yiġişturup, Sali 

Dorġiniñ hoylisiġa kirdi ve Dorġiġa deydiġan muhim gépi barliḳini éytti. 

 <<Ḳara çéçek>> ġizalinip olturup, Sali Dorġa üçün heḳiḳetenmu bek muhim 

geplerni ḳildi. Uniñ éytişiçe, bügün etigen Cañ Cisaniñ üç çériki uni yolda tosup, 

taġaḳ-suzguç, upa-eñlik, eynek, çil(179)tek ḳatarliḳ malliridin birmunçisini 

tartivaptu. <<Ḳara çéçek>> ḫapa bolup, -<<néme, siler ḫotun kişi bolup ḳaldiñlarmu, 

buniñ silerge néme lazimi?>> dégende, çérikler külüşüp kétip, <<az künde bizmu 

ḫotunluḳ bolimiz, bu nersiler şuniñġa lazim>> deptu. <<Ḳara çéçek>> bu gepniñ 

menisini soriġanda, bir çérik uniñ ḳuliḳiġa şivirlap, <<aġziñdin çiḳarma, pat yéḳinda 

Cañ Cisaġa Sali Dorġiniñ ḳizini bulap kélimiz, andin kéyin, Cañ Cisa hemmimizniñ 

çentulardin ḫotun tépivélişimizġa ruḫset ḳilidiġan boldi>> deptu. <<Ḳara çéçek>> 

bu gepke işenmey, <<pul bermiseñmu meyli, mundaḳ çaḳçiḳiñni ḳoy>> dégende, 

héliḳi çérik, <<çin putmiseñ, Şopulda üç kün tur, Cañ Cisa Taşviliḳtin① yene bir 

ben çérik alġili ketti. U kelgende, tamaşa körisen. Ḫalisañ özüñmu ḫotunluḳ 

boluval>> deptu. 

 -Dorġam, -dep davam ḳildi <<ḳara çéçek>> , -men bu taġlarda uzun yil 

yürdim, silerniñ aş-tuzni köp yédi, biz ḳérindaş oḫşaş, buniñġa men çidimaydu. 

Ḳumulda méniñ ikki ḳizbala bar, kim uni anay ḳilsa, men çidimaydu, men uni 

öltüridu. 

 Sali Dorġa <<Ḳara Çéçek>> ke köp rehmetler éytti ve u ḫoşlişip ketkendin 

kéyin, derhal öz yéḳinliri bilen bezi yurt çoñlirini yiġip, ciddiy mes(180) 

①Esli <<Taşbaliḳ>> (yeni taş şehir) Ḳumul nahiye şehiri bilen Şopul ariliḳidiki 

muhim ḳatnaş tügüni. Bu cay muhim stratégiyilik orun bolġaçak, Ciñ Şurén hökümiti 

u yerde ḫéli köp sanda esker turġuzġan. 

 

lihetleşti. Şuniñdin başlap, her kim özini ḳoġdaş üçün teyyarliḳ ḳilişḳa kirişip ketti. 

Öy-öyde orġaḳ-paltilarniñ ḳumtaşḳa sürkilivatḳan avazliri añlinişḳa başlidi. Beziler 

piçaḳ-ḫencerlirini neyze ḳilip saplaşti. Sopi Mergen Meñlik Niyazni ḳaznaḳḳa başlap 

kirip, torusniñ bir yérini körsetti-de: <<him, şu yerge ḳoluñni tiḳ>> dep, bir tizini 
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tutup berdi. Meñlik Niyaz dadisiniñ tiziġa dessep turup, torustin kigiz parçisiġa 

oralġan bir nersini suġurup aldi ve dadisiniñ buyruḳi bilen uni hoyliġa açiḳip yeşti. 

Bahar ḳuyaşiniñ nurida val-vul ḳilip ketken ḳiliç Meñlik Niyazniñ közlirini 

çaḳnitivetti. 

 -Al balam, -dédi Sopi Mergen, ḳiliçni oġliġa teñlep, -bu <<Tömür Ḫelpe 

yéġiliḳi>> din ḳalġan teverrük. Növet emdi saña keldi. Sen buniñ bilen el-yurtniñ 

nomusini ḳoġda.  

 Meñlik Niyaz ḳiliçni levlirige tegküzüp, biley taşniñ yéniġa mañdi ve 

birdemdin kéyin, uni toniniñ içidin mürisige ésivélip, Sali Dorġiniñkige keldi. 

Dervaza aldida yiraḳtin kelgenliki bilinip turġan birneççe at baġlaḳliḳ turatti. 

Hoylidikiler méhmanḫaniniñ him yépilġan işikige ḳarişip cim turuşatti. 

 -Néme gep? –dep soridi Meñlik Niyaz, öz démet bir yigittin. 

 Yigit etigen Nom, Adaḳ, Bay, Ḫotuntam, Aratürük dorġiliriniñ kelgenlikini, 

ularniñ héçkimni kirgüzmey ḫélidin béri Sali Dorġa bilen parañlişivatḳanliḳini (181) 

éytti. Bir hazadin kéyin, méhmanḫanidin Ḳasim palvan bilen Sali Dorġa çiḳip keldi. 

Ḳasim palvan Meñlik Niyazġa külüp ḳoyup, atlarniñ ḳéşiġa mañdi ve derhal étiniñ 

béşini nériḳi mehelle terepke buridi. Sali Dorġa <<méhmanlardin obdan ḫever 

éliñlar>> dep ḳoyup, içkiriki öyge, yeni Niyazḫan aġiçiniñ ḳéşiġa aldiraş kirip ketti. 

Dorġiniñ tuġḳanliridin biri méhmanlarniñ ḳéşiġa kirip kétivétip, Meñlik Niyazġa 

<<senmu ḳarişip ber>> dédi. 

 Meñlik Niyaz uniñ arḳisidin méhmanḫaniġa kirgende, obdan şorpilinip, 

meñziliri ḳizirip ketken méhmanlar saḳal-burutlirini silişip, orunliridin turuşuvatatti. 

Meñlik Niyaz şu küni aḫşimiġiçe özige tonuş bolmiġan bu méhmanlarniñ ḫizmitide 

boldi. Gügüm çüşüş bilen bu méhmanlarmu kelgen tereplirige kétişti. 

 

5 

 Cañ Cisa Taşviliḳtin ḳaytip kelgen küni Ḳasim Palvan üç moysipit bilen uniñ 

aldiġa kirip keldi. Cañ Cisa ular bilen aġziniñ uçidila ésenlişip ḳoyup, tamakisini 
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ḳoliġa aldi. Tuñçisi uniñġa sereñge çéḳip bérivatḳanda, Ḳasim palvan gep başlidi. U 

özini Sali Dorġiniñ tuġḳini dep tonuşturup (emeliyette undaḳ emes idi), Cisa bilen 

Dorġa otturisida macira çiḳḳanliḳini añliġandin kéyin, nahayiti biraram bolġan halda, 

Baydin Şopulġa derhal yétip kélip, dorġini Cisaġa biedeblik ḳilġanliḳi üçün ḳattiḳ 

eyibligen (182) likini, Dorġiniñ öz eyibini boyniġa alġanliḳini éytip kélip: 

 -Biz Sali Dorġa üçün Cisa canabliriġa namaḳul bolġili kelduḳ, -dédi. 

 -Néme bilen namaḳul bolmaḳçi, -dédi Cañ Cisa, bu geplerdin 

ḳanaetlenmigendek Ḳasim Palvanġa homiyip.  

 -Sali Dorġa Cisa canabliriniñ Aynisa ḳizġa öyliniş telipini beca keltüridu. 

Buniñġa biz képil. 

 -Ḳoluñlardin tilḫet bérelemsiler? 

 -Képil bolġan kişi şundaḳ ḳilmisa bolamduze! –dédi Ḳasim palvan külüp 

ḳoyup. 

 Cañ Cisa tuñçisini derhal ḳelem-ḳeġezge buyrudi. Ḳasim palvanlar özliriniñ 

ḫet yazalmaydiġanliḳini éytip, tuñçiniñ yézip bérişini soridi. Tuñçi ḳélin saman 

ḳeġezni aldiġa ḳoyup, ḳoliġa yuñ ḳelemni alġanda Ḳasim palvan mundaḳ dédi: 

 -Bizġu képil bolduḳ, emdi Cisa canablirimu oylap baḳsa, Lyusicañniñ Sali 

Dorġiġa ḳoyġan cerimanisini ḳandaḳ ḳilsaḳ bolidikin? 

 -Bu asan gep. Küyoġul bolġan kişi unçilik ḫizmetni ḳilmisa bolamdu? –dep 

köreñlik bilen küldi Cañ Cisa. Andin çéçini silap ḳoyup <<toyni ḳaçan ḳilimiz?>> 

dep hicaydi. 

 Ḳasim palvanlar ḳaide boyiçe, avval çay içürüş lazimliḳini éytip toy künini şu 

çaġda belgileş teklipini ḳoydi. Cañ cisa üç kün içide çay içürüp boluşni telep ḳildi. 

Ḳasim palvanlar buniñġa razi boldi. (183) andin Uyġur-Ḫenzu tillirida yézilġan 

tilḫetke barmaḳlirini bésip bérip, Cañ Cisa bilen ḫoşlaşti. 

 Dégendekla üçinçi küni Aynisa ḳizġa çay içürülüp, toy künimu békitildi. 

Toyġa yene bir hepte bar idi. Şu arida Sali Dorġa bilen Ḳasim palvan <<toyniñ kem-
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kütilirini raslap kélimiz>> dégen bahane bilen Aratürükke bérip, Abdiniyaz Mirab, 

Toḳsun Ḳormal, Baḳiniyaz Dorġa başliḳ on neççe kişi bilen meḫpiy yiġiliş ötküzdi. 

Bularniñ hemmisi Şameḫsutniñ ölümidin kéyin, esli hoḳuḳliridin ayrilip ḳélivatḳan 

orda emeldarliri idi. Peḳet Abdiniyaz Mirabla sabiḳ ordiniñ üçbégi dégen mensipi 

bilen bir ḳisim ḳoralliḳ küçlirini saḳlap ḳalġanidi. Ular <<Ciñ Şurén hökümitiniñ 

siyasiti puḳralarni ḳattiḳ nazari ḳilivetti. Emdi biz néme dések, ḫelḳ bizge egişidu>> 

dep, on ikki taġ boyiçe teñla ḳozġilañ ḳiliş ḳarariġa keldi ve ḳozġilañ künini 

belgilidi. Şuniñdin kéyin, Sali Dorġa bilen Ḳasim Palvan Şopulġa ḳaytip kélip, toyġa 

ciddiy teyyarliḳ ḳilişḳa kirişip ketti. 

 Bu künlerde Şopulluḳlar arisida ġelite gep-sözler boluvatatti. Beziler: 

<<neççe vaḳittin meydisige muştlap, buġan gep ḳilġan Sali Dorġiniñ emdi sudin 

çiḳḳan müşükke oḫşişip ḳalġinini ḳarimamdiġan. Mozayniñ yügürüşi samanliḳḳiçe 

dégen şu boldi-de>> dése; yene beziler: Adem ölmes, közi toymas dep, mal-dunya 

dégenniñ méhri şundaḳ yaman iken, bolmisa, Sali Dorġiniñ bu dunyada némisi 

kem>> deytti. Beziler Sali Dorġiġa hés(184)daşliḳ ḳilip: <<uniñġimu ugal boldi, Cañ 

Cisa dégen muttehem ḳiziñni berseñmu bérisen, bermiseñmu bérisen dep, çérikliri 

bilen diveylep turuvalsa, u ḳandaḳ ḳilsun? Ḳizi bar ademniñ küni tes>> dése, beziler: 

<<şumu gep boldimu, mana saña ḳiz dep, u melunniñ ḳarnini yérivétip, bolġuluḳni 

körgen bolsa, Cañ Cisadek çirkinler hoşini tapḳan bolatti. U çaġda dorġamniñ 

ḳebrisidinmu güller ünüp çiḳḳan bolatti>> deytti. Sali Dorġiniñ öyidikiler, cümlidin 

Sopi Mergen bilen Meñlik Niyazlar bolsa, goya héç iş bolmiġandek, toy teyyarliḳi 

bilen meşġul idi. 

 Biraḳ ete toy dégen kéçisidin başlap, Sali Dorġiniñ yéḳinliri bilen Meñlik 

Niyazġa oḫşaş yigitler uyan-buyan çépişip, barġan yerliridiki kişiler bilen piçirlişip 

sözlişidiġan bolup ḳaldi. Tañ étiş bilen teñ mal soyuş, ḳazan étiş, çay ḳaynitiş, 

yulġun-tévilġa notiliridin ziḫ teyyarlaş, gürüç yuyuş, sevze toġraş ḳatarliḳ işlar ḳizip 

ketti. Etrap yurtlarġa bérip, sodisini tügitip kelgen <<Ḳara Çéçek>> hoyliniñ 

burcikide kigiz-borilar bilen tosup yasalġan vaḳitliḳ işḫanida töt-beş ayalni işḳa sélip, 

ḫilmuḫil seylerni teyyarlaşḳa kirişip ketti. Ömride mundaḳ seylerni yéyiş turmaḳ, 

puriḳinimu purap baḳmiġan bu taġ ayalliriniñ beziliri <<ḳara çéçek>>niñ hüniridin 

heyran bolup mañvéḳip ḳalatti. Şundaḳ çaġlarda <<ḳara çéçek>> péşane terlirini 

sürtüp <<hey ayala, sen uḫlap ḳaldimu? Çapsan bolsun>> dep varḳiraytti. (185)  



197 

 Kün ḳayġuçe camaetniñ aldi-keyni uzap boldi. Enenivi adetke ḫilap halda, bu 

toyġa ḫotun-ḳizlardin köp kişi éytilmiġanliḳi üçün, Sali Dorġa kelgen-ketken 

camaetke <<aldirap ḳalduḳ, ḫuda ḫalisa, ete-ögün ayala-ḳizlirimizġa başḳidin toy 

ḳilip bérimen>> dep özre éytti. 

 Künpétişḳa yéḳin, Cañ Cisa yigirme ikki atliḳ çériki bilen ḳiz köçürüşke 

keldi. U bügün alahide yasinip kelgenidi. Amérikan ötüki bilen ḳoldiki apaḳ peliyi, 

parḳirap turġan bel tasmisidiki tapança ḳépi közge alahide taşlinip turatti. Öz reḳibini 

yéñip, uniñ ḳolidin ḳimmetlik olcini tartivalġan kişiniñ çirayida ḳandaḳ memnuniyet 

ipadisi körülse, uniñ yadañġu çirayidimu şundaḳ bir ḫil köreñlik eks étip turatti. U bir 

ḳolini égiz kötürüp, çériklerige ḫitaben: << puḫadin çiḳḳuçe oynap-külüp, 

yayrivéliñlar, asmanniñ asti bügün bizniñ!>> dep ünlük varḳiridi. Çérikler 

miltiḳlirini tam tüvi ve buluñlarġa tirep ḳoyup, ḫatircem çaza ḳurup olturuşti. 

 Ziyapet ḳizip ketti. Méhmanḫana bilen hoyliniñ péşayvanlirida <<gavşiñ, 

gavşiñ avazliri yañrap, dap-ġicek bilen éytilivatḳan Ḳumul muḳamlirini üzüp-üzüp 

ḳoyatti. Her bir yéñi sey, yéñi kavap tartilġanda, epçilgine kiyinivalġan taġ yigitliri 

çériklerniñ piyalilirini şarabḳa toldurup turatti. Çériklerniñ ara-arisiġa kirip olturġan 

taġliḳlar çériklerni hedep şarabḳa teklip ḳilip, özlirimu az-paz içişetti. Ḳarañġu 

çüşkenséri (186) hoyliniñ birḳançe yéride lavuldap turġan gülḫan otliri çériklerniñ 

haraḳ-şarabtin ḳizarġa yüzlirini téḫimu ḳizil ḳilip körsitetti. Daplar ḳattiḳ-ḳattiḳ 

urulup, meşrep başliniş bilen ḳiz-yigitler usulġa çüşüp, pütün hoyla acayip canlinip 

ketti. Bezi çériklermu égiz-pes dessep, otturiġa çüşti. Ularniñ arisida héliḳi burutluḳ 

Uyġur çérikmu bar idi. 

 Şu arida, Cañ Cisa méhmanḫanidin deldeñşip çiḳḳan péti <<ḳiz ḳéni, men 

bilen ussulġa çüşsün>> dep varḳiridi. Çala mest çérikler orunlirida olturupla égiz-peş 

çavak çélip uniñ bu gépini ḳollap varḳiraşti. Beslik kelgen ikki ayal Cañ Cisaniñ 

yéniġa kélip <<biz taġliḳlarniñ ḳaidiside sultan yigit özi kirmise, ḳiz hucrisidin 

çiḳmaydu>> dégen gepni tuñçi arḳiliḳ uniñġa uḳturdi ve <<yürsile, özleni ḳizniñ 

yéniġa biz başlap kireyli>> dep uni ḳoltuḳni élip ḳizniñ hucrisiġa başlidi. Cañ Cisa 

şam bilen yorutulġan yasidaḳ hucrisiniñ bir çétidiki yaġaç katta çirayliḳ kiyinip, 

nepis hal şayi romalġa pürkinip olturġan ḳizni körüş bilen özini yoḳatḳan halda <<ah 

periştem, ḳéni yürüñ>> dep uniñ ḳolini tutḳan haman, héliḳi ikki ayal işikni <<taḳ>> 

ḳilip yépivetti. <<ḳizniñ>> küçlük ḳoli bilen urulġan ḫencer Cañ Cisaniñ yürikige 
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ḳadaldi. Hoyla ve méhmanḫanida ḫizmet ḳilip yürgen ademler çériklerge yopurulup, 

hayt-huyt dégüçe işni tügetti. Meñlik Niyaz béşidiki hal şayi romal bilen yalġan 

çéçini çörüvétip, Cañ Cisaniñ ḳanġa milengen cesitini öydin (187) sörep çiḳti. 

 -Yalġan çéçiñni sélivalsañ, Aynisa ḳizdinmu ḳélişmaydiġan ḳiz bolġudeksen, 

-dep çaḳçaḳ ḳildi uniñ teñtuşliridin biri.  

 -Tola gep ḳilma, bolmisa, mavuni körüvatamsen, -dep ḳolidiki ḳanliḳ 

ḫencerni uniñġa teñlep küldi Meñlik Niyaz.  

 Sali Dorġa çériklerniñ cesetlirini yiġişturuş işini bir ḳisim kişilerge tapşurup 

ḳoyup, teyyar at ve miltiḳlarġa ige bolġan bir top yigitlerni Ḳasim Palvan bilen 

birlikte başlap çériklerniñ gazarmisi terepke ḳarap mañdi. Ular gazarmiġa yéḳinlişay 

dégende, dap-sunaylar bilen <<hay-huy öleñ>> éytip meşel yandurdi. Buni körgen 

gazarmidiki çérikler, <<ḳiz köçürüp kélivatḳanlar>> dep oylaşti-de, dervazini yoġan 

éçip, ularni ḳarşi élişḳa aldiġa çiḳti. Biraḳ tuyuḳsiz yaġḳan oḳ yamġuri içide, közni 

yumup-açḳuçe, pütün gazarma taġliḳlarniñ ḳoliġa ötti. Gazarminiñ arḳa témidin 

çüşüp ḳéçip ketken ikki çérikni démigende, Şopuldiki ḳiriḳ neççe çérikniñ hemmisi 

ḳirilip tügidi. Ularniñ ḳoralliri bilen gazarmidiki oḳ-dora, at-ulaġlarniñ hemmisi 

taġliḳlarniñ olcisi bolup ḳaldi. 

 1931-yildiki Ḳumul déhḳanlar ḳozġiliñi ene şundaḳ başlandi. Bu yéñi 

kalindar hésabida tötinçi ayniñ on ikkinçi küni idi. 

 Etisi tañ étiş bilen birmunçe ademler (ularniñ arisida ösmür balilarmu 

körünüp ḳalatti)  

  İgisiz ḳalġan (188) gazarmini bulaşḳa başlidi. Ularniñ aşliḳ ambarliri bilen yem-

boġuzġa téġiş ḳilsa, beziliri gazarma öyliriniñ işik-pencirilirini söküş bilen bent 

bolatti. Yene beziliri çériklerdin ḳalġan yotḳan-körpe, çine-ḳaça ve başḳa nersilerni 

élişsa, hetta beziler olca talişip varḳirişipmu ḳoyatti. 

 Ḳiziḳ yaşlarġa bérip ḳalġan kosa saḳal, şada paçaḳ adem yügürüp kétivatḳan 

bir baliġa yétişivélip, uniñ ḳolidiki güllük cavurni tartivaldi. Bala: <<hey kantu, iza 

tartimiġan kantu, sen toḫtap tur, dadamġa éytmisam séni>> dégen péti yene gazarma 

terepke mañdi. 
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 Bu adem ḳaçandu bir zamanlarda birneççe ḳétim ḳoy oġrilap ḳoyġini üçün 

<<kantu>> leḳimi siñip ḳalġan Hoşur dégen kişi idi. Bezi kişiler uni yüzmu yüz 

turup <<Hoşur kantu>> devéretti. Umu buniñġa ançe pisent ḳilipmu ketmeytti. 

Hoşur Kantu bir bolaḳ olca bilen héliḳi küllük cavurni ḳoltuḳlap, mehellige kirgende, 

on-yigirme adem Cañ Cisaniñ dukinini bulavatatti. Dukan prikazçiki-elliklerdin 

aşḳan yaġaḳ yüz bir Ḫenzu ḳanġa milinip yatatti. Uniñ özidin ḫélila yaş körüngen 

ḫotuni beş yaşlardiki bir ḳiz balini ḳuçaḳlap, börige uçrap ḳalġan ḳozidek dir-dir 

titrep turatti. Hoşur Kantu birdem ḳarap turdi-de, ittik bérip ḫotunni ḳolidin tutup 

söridi. Ana-bala teñla çirḳirap yiġlaşḳa başlidi. 

 -Uni néme ḳilmaḳçisen? –dep arilaşti héliḳi Tulum Çaşḳan leḳemlik sémiz 

adem, u dümbisidiki taġarniñ (189) éġirliḳidin bolsa kérek, ḳara terge çömülüp 

puşuldap turatti. 

 -Malni siler éliñlar, ḫotun maña ḳalsun, -dédi Hoşur Kantu, -kembeġelçilik 

destidin bu kemgiçe öy-oçaḳliḳ bolamiġinimni bilisilerġu! 

 -Mavu Kantu ḳara, u imansizni ḳandaḳ ḫotun ḳilattiñ? –dep ḫirḳirap küldi 

Tulum Çaşḳan. 

 -Buniñ bilen özleniñ kariliri bolmisun, özüm iman éytḳuzuvalimen, -dédi 

Hoşur Kantu ayalni méñişḳa zorlap. Ayal uniñ ḳolidin çiḳip kétişke terişip nale-

peryad ḳilivatḳanda, tuyuḳsiz étilġan bir pay oḳ bilen hemmeylen cimip, miltiḳ 

étilġan terepke ḳarişti. Teḫminen yigirme ḳedem nérida kélivatḳanlarniñ otturisida 

Sali Dorġa, oñ terepte Ḳasim palvan miltiḳlirini égerniñ ḳéşiġa köndileñ ḳoyup ḳarap 

turatti. Sali Dorġiniñ sol terepide Meñlik Niyaz hazirla étilip bolġan miltiḳini tutup 

égerde tik olturatti.  

 -Ḳoyuvet uni! –dep varḳiridi Sali Dorġa, andin oñtey-toñtey ḳilip taşlanġan 

dukanniñ aldiġa kélip, şümşiyip turġan ademlerge mundaḳ dédi: 

 -Bu néme ḳiliḳ? Kim silerni bikardin-bikarġa ḳan töküp, bulañçiliḳ ḳil dédi? 

 -Özlemu şunçe çérikni öltürdileġu? Biz bir Ḫitayni öltürüp mélini alsaḳ néme 

boptu? –dep hürpeydi şada paçaḳ biri. 
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 -Puḳ yéme, ḫotun talaḳ! Çérik dégen çérik, bu ḳérida néme gunah? Yigit 

bolsañ puḳrani anay etmey, (190) ḳolida miltiḳi bar çériklerge özüñni körset! 

 Ḳiziḳ gep ḳilidinkenla Dorġam! –dep gepke arilaşti ḳiriḳ yaşlardiki ḳalmaḳ 

yüzlük adem, -bu çirkinniñ ḳilġanliri azmu? Bir pulluḳ malni on pulġa sétip, her yili 

cazane ḳilip, bizni ḳerzge boġuvetti. Mana uniñ dañzisi, buniñġa némilerni pütün 

ḳoydikin téḫi bu çirkin? 

 U şundaḳ dep saman ḳeġezde tüplengen kök taşliḳ ḳélin depterni Sali Dorġiġa 

uzatti.  

 -Köydürüvep buni, -dédi Dorġa Meñlik Niyazġa ḳarap. Meñlik Niyaz attin 

sekrep çüşüp, depterni köydürüşke başlidi. 

 Şu arida Sali Dorġiniñ közi héliḳi Tulum Çaşḳanġa çüşüp ḳaldi ve étini uniñ 

aldiġa divétip kélip, <<şunçe mal-dunyaliri turup, bulañçiliḳ ḳilişḳa iza tartmidilaġu? 

Nomus, nomus!>> dédi. 

 -Artuḳ dölet başni yarmaptu, dep ġelite ḳiyapette hicaydi Tulum Çaşḳan. 

 Sali Dorġa bir nersidin yirgengendek, uniñdin yüzini örüp mundaḳ dédi: 

 -Niyetliri şu bolsa, sésiḳ paḳini yutivérip, yérilip ölgen yilanġa oḫşişip 

ḳalġudekla! 

 Sali Dorġa topḳa ḳarap mundaḳ dédi: 

 -Bizniñ meḳsitimiz adem öltürüp, bulañçiliḳ ḳiliş emes, ḳérindaşlar! Biz 

zorluḳ, haḳaretke çidimay kötürülduḳ. Piçaḳ söñekke yetti emesmu! Sevrniñmu çéki 

(191) bolidu-de. Mana körüvatisiler, Şopulni çériklerdin ḳutuldurduḳ. Başḳa 

taġlardiki çériklermu bu kemgiçe yiġişturulup bolġandu. Emmaze, Ḳumulda, 

Taşviliḳta, Şiñşiñşada Lyusicañniñ neççe miñ çériki téḫi hayat, emdi bolġuluḳ boldi. 

 Gep şu yerge yetkende, u ḫuddi ḳilidiġan sözini tapalmay ḳalġandek, sériḳ 

saḳilini silap toḫtap ḳaldi.  
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 -Otniñ téşida köygendin içide köygen yaḫşi deptiken, -dep gep ḳisturdi Ḳasim 

palvan, -burunḳidek ḳara künler béşimizġa yene kelmisun, zulumdin biraḳla 

ḳutulayli déseñlar, ḳoluñlarġa ḳoral éliñlar, miltiḳ yétişmise, orġaḳmu ḳoral, ayaḳ-

toḳmaḳmu ḳoral. Kéyinçe Lyusicañniñ çérikliri bizge yétip aşḳuçe miltiḳmu ekilip 

béridu, téḫi! 

 -Hee, palgan toġra éytti, -dédi Sali Dorġa, -<<Tömür Ḫelpe yéġiliḳi>> dimu 

şundaḳ boptiken. Neççe miñ çérik hayat désem ḳorḳup ketmeñlar. Şameḫsut bilen 

Çyen Darinniñ çériklirimu az emeskenduḳ, ularni aḳçuḳ séyida taştek 

yatḳuzuvetkenlermu bizdek taḳliḳlar emesmidi. Emmaze, tinç yürgen puḳraġa 

çéḳilsaḳ bolmaydu. Dümbisi surġu?! Taipe iken dep körgenla ademni öltürüp, mal-

mülkini bulañ-talañ ḳilsaḳ, oylap béḳiñlar, Ḳumuldin özidiki ḳérindaşlirimizniñ hali 

néme bolidu? Taipeler ularniñ hemmisini ḳirivetkeymu? Hay Hoşur Kantu, sen 

heddiñdin aşma, héli bikar, kallañni élip ḳoluñġa tutḳuzup ḳoymay. Hee, şundaḳ 

(192) bolsun ḳérindaşlar, ḳalġan gepni kéyin ḳilişimiz. 

 Andin Sali Dorġa Meñlik Niyazġa ḳarap <<avu ḫotunni balisi bilen bizniñ 

öyge élip bar>> dep étiniñ béşini buridi. 

 Keçḳurun Sali Dorġa <<Kara Çéçek>>ni méhmanḫanisiġa çaḳirip mundaḳ 

dédi: 

 -Bir at bérey, avu ḫotunni ḳizi bilen mindurup Ḳumulġa élip ket, birer tuġḳini 

çiḳip ḳalar. Özüñmu cahan şunçilik gahta Ḳumulġa tinç bérival. Tonumaydiġan 

bireri sañimu çiḳilip ḳoymiġay yene bu ḫeḳniñ peylini körüp turupsenġu! Emdi taġda 

tinçliḳ bolmaydu, bizġu kéçe-kündüz ḫudadin tinçliḳni tilep kelgeniduḳ. Bu hökümet 

bizni tinç ḳoymisa, bizge néme amal bar deysen. 

 <<Ḳara Çéçek>> Sali Dorġiġa köp rehmetlerni éytti. Héliḳi ayal bolsa, 

téḫiçila hoşiġa kélelmey, balisini ḳuçaḳlap murdidek ḳétim turatti. <<Ḳara çéçek>> 

Sali Dorġiniñ geplirini uniñġa örüp bergende, u ün sélip yiġlap, yerge tizlinip baş 

uruşḳa başlidi. Etisi Sali Dorġiniñ buyruḳi bilen ḳorallanġan ikki yigit ularni yurt 

içidin aman-ésen çiḳirip ḳoydi. Bu yigitlerniñ biri Meñlik Niyaz idi. 
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 -Hey maña ḳara balam, -dédi Sali Dorġa Meñlik Niyaz ḳaytip kelgendin 

kéyin, sen ordida bir yil palgan bolduñ. Ceñ hünerlirini obdan ögendiñġu deymen. 

Ögengenliriñni adaşliriñġa öget. Bizniñ künimiz emdi ceñ bilen ötidu. (193)  

 -Ḫop Dorġa ata, men ceñge teyyar! –dédi Meñlik Niyaz kökrek kérip. 

 Derveḳe, şuniñdin başlap Şopulluḳlar ceñ teyyarliḳiġa ciddiy kirişip ketti. 

Adette bu ḫelḳ içide ovçiliḳ bilen köprek şuġullinidiġan mergenlermu ḫéli köp idi. 

Ular çériklerdin olca alġan beşatar miltiḳlar bilen ḳorallandi. Ḳasim palvan ularġa 

némilernidu çüşendüretti, Meñlik Niyaz atliḳ yigitlerge gah ḳiliçvazliḳni ögitetti, gah 

birneççe yigit bilen yurt içidin çiḳip, terep-tereplerde çarlaş bilen şuġullinatti. 

Adettiki déhḳan-çarviçilarmu ḳoliġa néme çiḳsa şuniñ bilen ḳorallinip, Sali Dorġiniñ 

hoylisi etrapidin ketmeytti. 

 Şu arida, Taşviliḳtiki çérikler aldirap-ténep ikki ḳétim hucum ḳildi. Biraḳ 

nurġun ceset bilen miltiḳlirini ḳaldurup çékinip kétişti. 

 Bu künlerde Nom, Adaḳ, Bay, Aratürük, Turköl ḳatarliḳ taġlardiki cisalar 

bilen çériklerniñ hemmisi yoḳitilip, pütün taġ rayoni dégüdek ḳozġilañçilarniñ ḳoliġa 

ötkenidi. Ḫuddi ḳélin ormanliḳḳa tutaşḳan ot höl-ḳuruḳ hemmini köydürüp 

mañġandek, bu ḳozġilañ künliri Nomdikige oḫşaş dehşetlik pacielermu yüz berdi. Bu 

pacie ḳozġilañ tariḫiniñ bir ḫunuk sehipisi bolup ḳaldi. 
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 Nom-Ḳumul şehirniñ ikki yüz ottuz kilométr (194) şerḳiy-şimaliy burcikide, 

taşḳi Moñġulġa yéḳin caylaşḳan eñ çettiki bir yurt bolup, u yer Şameḫsut vañniñ 

adem palaydiġan caza lagéri idi. 

  

<<haraḳ dégen aççiḳ néme şiñ şiñ ḳaynaydu, 

 Çiñgañ ġocam kayip ḳalsa, Nomġa palaydu. 
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 Palisimu palisa, étip salmisa, 

 Çöçürdidek beş balamni yétim ḳoymisa.>> 

  

Dégen meşhur ḫelḳ ḳoşiḳi şu munasivet bilen çiḳḳanidi. Bu yerde neççe onliġan 

zindanlar bolup, bu zindanlar birneççe métr çoñḳurluḳta aġzi tar, içi keñ, yeni tonur 

şeklide bolup, her birige beş, hetta on adem siġidiġan ḳilip oyup yasalḳan. Éġir 

gunahkarlar şu zindanlarda çirip tügeytti. Gunahi yénikler kéçisi zindanġa taşlinip, 

kündüzi vañniñ térilġu yerliride éġir emgekke sélinatti. Nom etraptiki yurtlardin deşt-

bayavanlar bilen ayrilip turidiġan aral şeklidiki cay bolġaçḳa, zindanġa 

taşlanmaydiġan gunahkarlarmu u yerdin asanliḳçe kételmeytti. Caza mudditi toşḳuçe 

tirik ḳalaliġanlarniñ beziliri öz yurtliriġa ḳaytsa, beziliri (mesilen, ihe-çaḳsiz 

ḳalġanlar) vañ-beglerniñ közidin yiraḳraḳ turuş niyitide, şu yerde yerlişip ḳalatti. 

Hetta, şeher ve yézilarda alvañ-yasaḳ, yoḳsuzluḳ, cazane destidin ḳerzge boġulup 

uniñdin ḳutulalmas haletke yetkenlermu Nomġa ḳéçip kélip panahlinatti. Nom 

ḫelḳiniñ asasiy ḳismi zulum oçiḳida tola köyüp, baġzi kavap bolup ketken ene 

şundaḳ kişiler bolġaçḳa diḳḳet bilen közetsiñiz, ularniñ közliride ḳandaḳtur öç-

adavet, (195) ḳisas ve isyan otliriniñ lavuldap turġanliḳini, rohiy halitimu ġelitirek, 

yeni micezi çüş, hem ḳaram ikenlikini çoḳum bayḳiġan bolattiñiz. Şuniñ üçün bolsa 

kérek, bu yerge Dorġa bolġanlarmu adette ular bilen ançe-munçe hésablişip iş ḳilişḳa 

mecbur bolatti. 

 Yañ Ziñşin ve uniñdin kéyinki Ciñ Şurén hökümetliri 1928-yili etiyazda 

Şameḫsutniñ paleç késelliki bilen yétip ḳalġanliḳidin paydilinip, Ḳumul diyarini 

bivasite öz hökümranliḳiġa éliş niyitini işḳa aşuruşḳa kirişti. On ikkii taġḳa Cisa 

ḳoyup, Dorġilarniñ emtiyazlirini çekleş ene şu niyetni işḳa aşuruşniñ aldinḳi 

şertliridin biri idi. Şameḫsutniñ ölümi del buniñ emelge éşişiġa yaḫşi purset boldi. 

Yézilarda yerni moġa éliş bilen teñ taġlardiki <<Tömür çarva>> tüzümi emeldin 

ḳaldi. Nomġa adem palaydiġan işmu tügidi. Bu ḫelḳ üçün zor ḫuşalliḳ idi.  

 Biraḳ, Nomniñ cisasi şi ciñġéñ (yeni şi cisa) zorluḳ-zombuluḳ ḳilişta 

Şopuldiki Cañ Cisadinmu aşuruvetti. Ciñ Şurénniñ buyruḳi bilen Nomġa 

orunlaşturulġan seksen neççe öylük Gensuluḳ köçmenge eñ munbet yerlerni élip 
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bergenniñ üstige, ulardin élinidiġan yer bécini ikki yil kéçiktüridiġan boldi. Yerlik 

ḫelḳni ularġa at-ulaġ, térilġu saymanliri yetküzüp bérişke mecbur ḳildi. Bu at-

ulaġlarni ular işlitip, ḫelḳ béḳip béretti. Hetta, ular ḳoşḳa ḳatḳan kalilarni işlitip 

bolup, ḳoş-sapanliri bilenla heydep taşlaytti. İgiliriniñ öyige bérip bolġuçe, bu 

kalilarniñ (196) beziliri arganlarġa boynidiki ḳoş-sapanlar bilen putlişip yiġilip aka 

bolatti; beziliri kölçeklerde toḫtap ḳalġan issiḳ ve paskina sularni içivélip, aġrip 

öletti. Hemmidin yamini şuki, Şi Cisa öylük-oçaḳliḳ bolġan kişilerni ḳesten 

yiraḳlarġa haşarġa heydivétip, öz çérikliriniñ ayallarni ayaġ asti ḳilişġa purset yaritip 

béretti. Uniñ üstige, Şi Cisa bilen Nomġa kelgen cazaniḫor sodigerleniñ hemmisi 

dégüdek boytaḳ bolġaçḳa, ular Uyġurlardin öyliniş koyiġa çüşkenidi. Biraḳ héçkim 

ularġa ḳiz bérişke unimaytti. 

 Bir küni sodigerler Li Yüñ dégenni nurġun sovġa-salamlar bilen Şi Cisaniñ 

ḳéşiġa vekil ḳilip kirgüzdi. 

 -Biz müşkül ehvalda ḳalduḳi –dédi Li Yüñ muġemberlik bilen, -Ḳumulda öz 

ḫenzurilirimizdin ḫotun élip çiḳayli dések, ular bu yerge kélişni ḫalimisa, bu yerdiki 

çentular biz bilen toylişişni ret ḳilsa, biz muşundaḳ ötivérimizmu? Uniñ üstige, bu 

yerniñ yurt çoñliri dorġa bilen gépini bir ḳilip, sodida biz bilen put tépişivatidu, 

Ḳumuldin öz aldiġa mal açiḳip, bizniñ sodimizni kasat ḳilip ḳoydi. Cisa canabliriġa 

melum, biz peḳet soda bilen béyivatḳaniduḳ, buniñ sizgimu paydisi tégivatatti. Emdi 

ya öylük-oçaḳliḳ bolalmisaḳ, ya burunḳidek béyiş imkaniyiti bolmisa, bizge bu yerde 

néme bar? Bu işlar hel bolmisa, biz kétimiz. Biz turmaḳ çérikliriñizmu aḫir ḳéçip 

tügeydu. Öziñgiz yalġuz ḳalamsiz? 

 -Méniñmu béşim ḳatti, -dédi Şi Cisa, -ḳéni yaḫşi (197) meslihitiñiz bolsa 

éytip baḳmamsiz? 

 -Bu asan gep, -dédi Li Yüñ Şi Cisaġa asta piçirlap, -bizge tosḳunluḳ 

ḳilivatḳanlar Sali Dorġa (Nomniñ Dorġisiniñ étimu Sali idi) başliḳ yurt çoñliri. Biz 

ularni ucuḳturuvetsek, puḳra dégen çonsiz ḳalġan padiġa oḫşişip ḳalidu. Ḳayaḳḳa 

heydisiñiz şu yaḳḳa mañidu emesmu! 

 Bu pikir Şi Cisaġa yaḳti. U, Li Yüñ başliḳ cazaniḫorlar ve öziniñ yénidiki 

ḳolçomaḳliri bilen meslihetlişip, bir çoñ suyiḳest pilanlidi. Şi Cisa kiçik Nom dégen 
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yerdin toy ḳilip ḳaytḳandin kéyin, <<men yurt çoñliriġa bu yerde başḳidin toy ḳilip 

bérimen>> dégen bahane bilen Sali Dorġa başliḳ yurt çoñliriniñ hemmisini çayġa 

éytip, ġiza-tamaḳḳa zeher sélip béridiġan boldi. Héliḳi köçmenlerni <<çentular 

silerni öltürüvetmekçi boptu, derhal sim toḳmaḳlarni yasap teyyarliniñlar. Biz belge 

bergen haman çérikler bilen birlikte ularġa hucum başlap, erkeklirini öltürüñlar, 

ḫotun-ḳizliri bilen mal-mülki silerniñ bolidu>> dep ḳutratti. Nomġa burunraḳ kélip 

yerlişip ḳalġan Şüy Luyi dégen ticaretçi bu iştin ḫeverdar bolup, ehvalni Sali Dorġiġa 

éytip ḳoydi. 

 -Men ḫenzu bolsammu, -dédi u, -siler bilen ḳérindaştek bolup ḳalġan. Ularniñ 

ḫudadin ḳorḳmay, mundaḳ naheḳ ḳan töküşige hergiz razi emesmen. 

 Sali Dorġa çöçüp ketti ve yurt çoñlirini yiġip, bu suyiḳestke ḳarşi tedbir tépiş 

üstide meslihetlişip turġanda, Şi Cisaniñ çayġa çaḳirġan baġiḳi (198) kélip ḳaldi. 

Şuniñ bilen ular kéçiçe öymu öy ḫever ḳilip, ḫelḳni ḳozġidi. Aran turġan ḫelḳ ḳara 

miltiḳ ve ayaḳ-toḳmaḳlar bilen ḳorallandi. Etisi yurt çoñliriġa dastiḫan tartiliş bilen 

teñla, ḳorallanġan ḫelḳ Cisa gazarmisiġa şiddetlik hucum başlap, u yerdikilerniñ 

hemmisini öltürüp taşlidi. Ḳozġilañçilarniñ bir böliki héliḳi köçmenlerge tégiş ḳilip 

birinimu tirik ḳoymidi. Şundaḳ ḳilip, kün pétiş bolġuçe Nom dégen yurtniñ içi apaḳ 

bulutlar meñzidiki keçki şepeḳḳe oḫşaş ḳipḳizil ḳanġa boyilip ketti. Bu dehşetlik 

paciedin ürküp ketken ḳuşlar cet-yaḳilardiki del-dereḫlerniñ şaḫliri arisiġa 

yoşurunatti. Hetta itlarmu ḳavaş iḳtidaridin ḳalġandek, tam tüviliride béşini içige 

tiḳip cim yétişatti. 

 Nom ve başḳa yurtlardiki ḳozġilañ yalḳunliri Niyazḫan aġiçiniñ Aynisa ḳiz 

toġrisidiki ġémini téḫimu küçeytivetti. <<emdi hemme yurt buzulup ketti. Yene 

néme işlar bolidu téḫi, ḳiz bala dégen aciz néme, Dorġa dadisimu ciḳla işlarni béşidin 

ötküzdi. Mundaḳ gaḫta Sopi Mergenlerniñ kembeġellikimu közge körünmes. Yene 

bir ḳétim gep ḳilip baḳay, ḫudayim köñlige insap bérip unap ḳalsa, Aynisa ḳiz bilen 

meñlik baliniñ béşini bir ḳilip ḳoyup, ḫatircem bolayli. Cahan tinçiġiçe kim bar-kim 

yoḳ.>> U ene şu ḫiyallar bilen el yatarġa yéḳin Sali Dorġiniñ ḳéşiġa kirdi. Biraḳ 

emdila gep başlap turġanda, hoylida at tuyaḳliriniñ dükürligen avazi añlinip, Meñlik 

Niyazniñ <<Dorġa ata, Dorġa ata>> dégen avazi añlandi. Sali Dorġa ornidin ittik 

ḳoyup, işikni açti. (199)  
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YETTİNÇİ BAB 

 

Ḳaplan Öz Makanini Tapti 

 

Özüñni er çaġlisañ, 

Özgini Şir çaġla. 

 

-Uyġur Ḫelḳ Maḳali 

 

1 

 Kitabimizniñ beşinçi babida Lyusicañniñ Ḫociniyaz Hacini nezerbent 

ḳilġanliḳi éytip ötülgenidi. Biraḳ iş buniñ bilen tügimidi. Lyusicañ yenila ḫatircem 

bolalmay, uni közdin yoḳitivétiş koyiġa çüşüp, Cuñşyav (podpolgovniñ) dericilik 

ḳéri muşaviri Yañ Menmuniñ meslihitini almaḳçi boldi.  

 -Ḳéni éytiña, bu apetni ḳandaḳ ḳilsaḳ bolidu? –dédi Lyusicañ tamakisini 

şorap olturup. 

 Ḳéri muşavir Yañ Ziñşinniñ Cañcuñ yamulida Şavşyav (mayor) luḳ dericisi 

bilen uzun yillar işlep, Ciñ Şurén hakimiyet béşiġa çiḳḳandin kéyin, Lyusicañniñ 

ḳéşiġa evetligen kişi idi. Uniñ dericisinimu Ciñ Şurén özi östürgen. Boyi ceynektek 

(200) kélidiġan civekkine bu adem Lyusicañniñ ḫadimliri içide hemmidin 

oḳumuşluḳ, pem-parasetlik hésablinatti. U epyun çekmesliki, ḳimar oynimasliḳi ve 

şehvaniy heveslerdin yiraḳliḳi bilen başḳa emeldarlardin alahide perḳlinip turatti. 
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Boş vaḳitlirini kitab oḳuş ve hösn ḫet yéziş bilen ötküzetti. Uniñ köprek oḳuydiġinini 

ḳedimki zamanniñ ceñ taktikiliri bayan ḳilinġan <<suñzi Biñġa>> ① ve <<üç 

padişahliḳ heḳḳide ḳisse>> ḳatarliḳ klassik eserler idi.  

 U Lyusicañniñ Ḫociniyaz Hacini ḳandaḳ ḳiliş lazimliḳi toġrisidiki soalini 

añliġandin kéyin, bir az oylinivélip: 

 -Avval Sicañ canabliriniñ danişmenlik pikrini añliġum kélidu, -dédi. 

 -Men sizge oḫşaş yapsam tutarmu, kömsem pişarmu dep olturidiġan talip 

micez kişi emes, -dédi Lyusicañ sel kayiġandek ḳilip, -men uni callatniñ ḳoliġa 

tapşursamla iş tügeytti. Yéñiraḳ gep çiḳarmikin dep sizdin meslihet soravatimen. 

 U Lyusicañniñ ur-çaptin başḳisi ḳolidin kelmeydiġan saman ḳorsaḳ ikenlikini 

bilgeçke, uniñ gépige ançe heyran ḳalmay, vezmin sözleşke başlidi: 

①Teḫminen ikki miñ beş yüz yil burun suñvu dégen alim teripidin yézlġan meşhur 

herbiy taktika kitabi. Bu kitab kéyinki zamanlarda Yapon, Rus, Némis, Fransuz ve 

Çéġ tilliriġa tercime ḳilinġan. (201) 

 

 -Canabliri danişmen serkerdimiz Yañ Cañcuñniñ Şincañ siñni ḳandaḳ ḳilip on 

yette yil soriġanliḳini ḫatire şéripliridin çiḳirip ḳoymiġanla, Ḫociniyaz héliḳi Tömür 

İsyani bolġan yillardin tartipla el içide nami çiḳip ḳalġan adem. Uni öltürüvetsek, 

düşmenni köpeytivalimiz. Tirik ḳoysaḳ, aḫir bir küni yurtiġa bérivalidu, bu yolvasni 

taġḳa ḳoyuvetkenlik bolidu. Şameḫsutniñ uni öz yénida tutup turuşimu tasadipiy 

bolmiġan. Mençe bolġanda, bizmu mundaḳ baş egmes isyançilardin paydilinişni 

bilişimiz, yeni mesilen, unimu öz vaḳtidiki Tömür ḫelpiġe oḫşaş bir tal yip bilen 

yamulġa baġlap ḳoyuşimiz lazim.  

 -Uni öltürmey birer mensipke ḳoyayli démekçimusiz? 

 -Şundaḳ, canabliri. 
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 -Yaḳ, yaḳ, mundaḳ ḳilişniñ haciti yoḳ, -dédi Lyusicañ ornidin sekrep ḳoyup, -

hazirḳi Ḳumul veziyiti Tömür zamanisidikige oḫşaşmaydu. Yañ Cañcuñ canabliri 

Tömür isyanini tinçitivéliş üçünla şundaḳ ḳilġan. 

 -Mençu, -dep yene yene vezmin sözleşke başlidi ḳéri musavir, -tariḫ 

tekrarlinidu. Bezi alametler Ḳumulda yene bir isyan boluştin dérek bermekte. 

Danişmen kişi hazirḳiġa ḳarap, kéleçekni aldidin köreleydu. Biz kiyinlikimizni 

oylişimiz kérek. 

 -Ḫeyr, sizniñ mulahiziñizni orunluḳ dep perez ḳilayli, şundaḳtimu 

Ḫociniyazni tirik ḳoyuşniñ bu işlar (202) bilen néme alaḳisi bar? 

 -Alaḳisi ciḳ, -dédi musavir keskin ḳilip, -birinçidin, hazir Şameḫsutniñ uruḳ-

evladi bilen beg-dorġilar vañliḳ tuzumini ḳayta tikleş koyida bolmaḳta. Ular el içidin 

topilañ çiḳişni töt köz bilen kütmekte. Ularġa Ḫociniyazdek kona isyankar ve el içide 

tesiri bar ḳaram ademler nahayiti lazim. Beglerdin burun uni ḳarmaḳḳa 

ilinduruvélişimiz aḳilanilik bolidu. Yeni mesilen, Yolvas burun ordiniñ sadiḳ 

mulazimi idi. Sicañ canabliri uni yiñcañliḳ mensipi bilen sétivaldi. U emdi 

canabliriniñ sizġan siziḳidin çiḳmay, bizniñ padimizġa işlevatmamdu! İkkinçidin, 

Yañ Cañcuñniñ yurt soraştiki danişmenlik tedbirliridin biri, yerliklerniñ çoñlirini it 

bilen müşükke oḫşaş bir-birige sélip ḳoyuştin ibaret idi. Mesilen, yolvasḳa yiñcañliḳ 

mensipini bergen canabliri Ḫociniyazġa Lyencañliḳ yaki héç bolmiġanda peycañliḳ 

mensipini bérip ḳoysila, biri men sendin üstün, sen méniñ aġzimġa ḳarişiñ kérek 

dése, ikkinçisi, menze saña oḫşaş dadisiniñ étini bilmeydiġan bir némige 

boysunamdimen dep boyun tolḳaydu, neticide bir-birige ora kolap, tapḳan gépini 

canabliriġa yetküzüş üçün (mesilen, yolvasḳa oḫşaş) biri aldi işiktin kirse, biri arḳa 

işiktin kirip, bosuḳiliridin dalcimaydiġan bolidu. Çentularniñ <<ikki ḳaġa poḳ talaşsa 

ovçiġa payda>> déginige oḫşaş biz bir çette turup payda élivérimiz. Üçinçidin, 

mubada isyan çiḳip ḳalsa, Ḫocini(203)yazni öz ḳisimi bilen sepniñ aldiġa ötküzüp 

ḳoyimiz-de, çériklirimiz miltiḳni ularniñ gecgisige tirep mañidu yeni zeherni zeher 

bilen yoḳitimiz.  

 -Toḫtañ, -dédi Lyusicañ segeklişip, -sizniñ pikriñizçe, Ḫociniyazniñ ḳolida 

yerliklerdin bir ḳisim çérikmu boluşi lazim iken téḫi, şundaḳmu? Undaḳta, zeherni 

zeher bilen yoḳitip bolġuçe, u zeher özimizge yénip ḳalsa, ḳandaḳ ḳilġuluḳ? 
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 -Sicañ canabliriġa melumki, -dédi muşavir termeçtek inçike barmaḳlirini 

ḳarsilditip olturup, -düşminige zeher bermekçi bolġan kişi zeherni héçḳaçan alḳinida 

tutup turmaydu, uni çoḳum birer ḳaçiġa sélip béridu ḳaçidiki zeher her ḳançe téz tesir 

ḳilidiġan bolsimu, ḳaçiniñ igisige tesir ḳilmaydu. Şundaḳ emesmu? Yañ Cañcuñ 

canabliri teşkilligen çentu-musulman ḳoşunliriniñ öz zamaniside İli ḳozġilañçiliri 

bilen Tömür isyanini tinçitişta ḳandaḳ çoñ ḫizmetlerni beca keltürgenlikini ḫatire 

şériplirige eslitip ötsem artuḳluḳ ḳilmas deymen. 

 Ḳéri muşavir muşu pikirliri bilen aḫir Lyusicañni ḳayil ḳildi. Hetta Lyusicañ 

<<sizni zamanimizniñ Cugi Lyañi ① dések, mubaliġe ḳilġan bolmaydikenmiz>> 

dep uni maḫtap ḳoydi. Şuniñ bilen Ḫociniyaz hacini hazirçe 

①Cugi Lyañ-ḳedimki Cuñgo tariḫidiki <<üç padişahliḳ>> devride, miladi 181-234- 

yilliri yaşiġan meşhur siyasetçi ve herbiy işlar alimi. (204)  

 

öltürmey uniñġa peycañliḳ mensipi bilen yigirmidin-ottuzġiçe esker tutuş hoḳuḳini 

bérip, hökümet çériklerniñ ḳatariġa ḳoşidiġan boluşti ve bu ḳararni Yüsüp Teyci 

arḳiliḳ uniñġa uḳturdi. 

 -Méni epre ḳilsila, Teyci Beg Ġocam, -dédi Haci ḳapaḳlirini sélip, -méniñ 

ḳilmiġinim şu ḳaptimu? Emdize çériklerniñ çapinini kiyip, popoġa dessep 

yürgüdekmenmu? Maña icazet bersile, yurtumġa bérip tirikçilikimni ḳilay. 

 -Yoḳsu, -dédi Yüsüp Teyci öz hucrisida tesvi sérip olturup, -sizge icazet bériş 

ḳolumdin kelmeydu, ularmu sizni taġḳa hergiz ḳoyup bermeydu. Siz étikiñiz otluḳ 

adem, emma hazir Ḳumul ḫelḳi del sizge oḫşaş étiki otluḳ ademlerge mohtac. Ehli 

puḳraniñ béşida ot yénip, yigitni zeher, kiygini képek boluvatḳan gaḫta siz yurtiñizġa 

bérip ḳaysi tirikçilikni ḳilmaḳçi? Tinç tirikçilik ḳilidiġan ademze u künkidek 

çériklerni ḳamçilamdu? Étikiñiz otluḳ dédimġu, he şundaḳ, siz emdi öziñiz 

tutaşturġan bu otniñ téşida ḳalalmaysiz! Yaḫşisi, ularniñ gépige maḳul deñ, bu 

ġeniymet purset.  
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Ḫudavende kérim bizge nusret ata ḳilidiġan oḫşaydu. İnşaalla! Bolmisize téḫi neççe 

kün burunla orda palganlirini tarḳitivetken Lyusicañ emdi sizge hem mensep, hem 

ḳoral bérmidu? Bu ḳoralni ete-ögün uniñ özige işlitermiz téḫi! 

 Yüsüp Teyci şu geplerni ḳilivétip külüp ketti. Haci bolsa, çoñḳur ḫiyal 

déġiziġa ġerḳ idi. <<tova, ḳiziḳ işlar boluvatidu, dep oylaytti u, Tömür akam (205) 

yéġiliḳida Şameḫsut bilen orda begliri çérikler bilen bir boluvélip, puḳraġa oḳ atḳan. 

Emdi bu beg-ġocamlar puḳra bilen bir bolup çériklerge oḳ atmaḳçi boluvatidu. 

Boptu, kim bolsa bolsun, puḳra terepte tursa, men uniñ bilen bir; kim puḳraġa zulum 

ḳilsa, uniñ céniġa ziḫ bolġinim bolġan. Teyci beg toġra éytidu. Pursetni ġeniymet 

bilip, agal ḳoralġa ige bolayçu, andin néme ḳilişni özüm bilimen.>>  

 Şundaḳ ḳilip, Ḫociniyaz haci Lyusicañniñ tevesidiki bir peycañ bolup ḳaldi. 

U emdi yigirme neççe ademi bilen Sicañ Ştabidin leñ yeydiġan boldi. Ularġa 

miltiḳmu arḳitip bérildi. Biraḳ, <<hazirçe lazimi yoḳ>> dep oḳ bérilmidi. Ḫuddi 

héliḳi ḳéri muşavirniñ éytḳinidek, haciniñ peyciñ bolġiniġa Yolvas nahayiti capa idi. 

U Lyusicañniñ yéniġa neççe kirip, haciniñ <<ḫeterlik adem>> ikenlikini eskertti. 

Lyusicañ bolsa, gahida miyiḳida külüp ḳoyatti. Gahida <<andaḳ bolsa, köprek diḳḳet 

ḳilip yürüñ, siz dégen yiñcañ, uni ḳattiḳ tutuñ, uniñdin mesile çiḳip ḳalsa sizni 

tutimen>> dep ḳoyatti. Şuniñġa binaen Yolvas Ḫociniyaz Haciniñ arḳisiġa paylaḳçi 

sélip ḳoydi. Emma özi Hacini körgende ḳilidiġan ḳiliḳ tapalmay, payipétek bolup 

kétetti. Uniñ néme ḳilip yürginini Hacimu sézetti. Şuña épi kelgende uni gep bilen 

çéḳivalatti. Şundaḳ künlerde taġdiki ḳozġilañ başlinip ketti. Çériklerniñ Şopulġa 

ḳilġan deslepki caza yürüşliri meġlup bolġandin kéyin, ḳattiḳ esebiyleşken Lyusi 

(206)cañ Ciñ Şurénġa télégramma yollap, ehvalni tepsiliy bayan ḳildi ve ḳandaḳ ḳiliş 

toġrisida yolyoruḳ soridi. Ciñ Şurén Ḳumuldiki muntizim ḳisimlarni derhal Şopulġa 

hucum ḳiliş toġrisida ciddiy télégramma evetti. Lyusicañ bu vezipini atliḳ Yuen 

(polk) başliḳi Culicuñġa tapşurmaḳçi bolġanda, héliḳi ḳéri muşavir <<zeherni zeher 

bilen yoḳitiş>> yeni Ḫociniyaz hacini öz ḳisimi bilen sepniñ aldida mañduruş 

teklipini otturiġa ḳoydi. Lyusicañ <<hey, ḳandaḳ bolarkin>> dep, yenila endişe ḳilip 

turġanda, ḳéri muşavir mundaḳ dédi: 

 -Canabliri hergiz ḫavatirlenmisile, Ḫociniyaz yigirme neççe adimi bilen 

bizniñ eskerlirimiz içide déñizdiki bir kiçikkine yétim aralġa oḫşap ḳalidu. uniñ 

üstige isyançilar Ḫociniyazlarni körgende, öz kişimiz, ḳérindişimiz dep oḳ 
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çiḳiralmaydu. Bizniñ eskerlirimiz gecgisidin neyzisini tirep mañdu. Biz şu halda 

toḫtimay ilgiribilevérimiz. 

 -Toḫtañ, toḫtañ, -dédi Lyusicañ ciddiylişip, -<<üç padişahliḳ heḳḳide 

ḳisse>>diki bir ceñni eske éliñ, mubada Ḫociniyazmu ḫuddi Cañ Féyġa oḫşaş 

birdinla atniñ béşini arḳiġa burisa ḳandaḳ ḳilisiz? 

 -Buniñ çarisi asan, -dédi muşavir köreñlik bilen külüp, -Sicañ canabliriġa 

melumki, bizniñ eskerlirimizniñ ḳolida étişḳa eplik bolġan ḳisḳa beşatar bar, 

Ḫociniyazniñ ḳisimiġa bolsa, ḳara miltiḳtin ançe perḳlinip ketmeydiġan kalampay ve 

ḳoġuşun oḳluḳ toḳḳuzatar tarḳitip bérilgen. Uniñ üstige, peḳet beş (207) aldinla oḳ 

bérimiz. Méniñçe, Ḫociniyaz atniñ béşini arḳiġa buriġiçe, miltiḳidiki oḳliri étilip 

bolar deymen. 

 Ḳéri muşavir Lyusicañni bu ḳétimmu ḳayil ḳildi. Lyusicañ Ḫociniyaz Hacini 

çaḳirip, Cutuencañniñ çérikliri bilen birlikte Şopulġa hucum ḳiliş buyruḳini berdi ve 

ceñde sadaḳetlik körsetse, mensipiniñ ösidiġanliḳini, mubada yaman niyette 

bolidiġan bolsa, dümbisidin oḳ yeydiġanliḳini aşkara éytti. Emma hucum künini 

éytmay, etidin başlap Cutuencañniñ ḳomandanliḳiḳa ḳetiy boysunuşni tapşurdi. 

 Ḫociniyaz Haci öz yatiḳiġa ḳaytip kélip, uzunġiçe ḫiyal sürüp olturdi. Aḫir, 

ḫuddi ḳiyin bir tépişmaḳta toġra cavab tépivalġan balidek birdinla canlinip ketti. Şam 

yéḳip ḳoliġa ḳeġez-ḳelem aldi. Ḳomuş ḳelem Ḫoten ḳeġizi üstide birdem yorġilap 

toḫtidi. Aḫirḳi bahar kéçisiniñ ḳarañġu perdisi alemni ḳaplap, pütün şeher uyḳuġa 

ketkende, uniñ hoylisidin bir boz atliḳ kişi çiḳip, Şopulġa ravan boldi. U at üstide 

ḳoynini pat-pat silap ḳoyup, <<Haci akam bu ḫetke némilerni püttikin, lipap ḫélila 

ḳélin turidiġu>> dep oylaytti. Ḫociniyaz Hacimu asta öydin çiḳip, ḫuddi ḳélin 

ormanliḳta kéçisi ov ḳilişḳa ögengen taġ ḳaplinidek, héçkimge sezdürmey Yüsüp 

Teyciniñ dervazisi aldiġa kélip toḫtidi. Yüsüp Teyciniñ mum şam bile yorutulġan 

çaḳḳanġina hucrisida bu ikkiylen birer saet parañlaşḳandin kéyin, Yüsüp Teyci (208) 

ornidin turdi-de, yoġan kön sanduḳtin téhi ḳol tegmigen üç tal mavzur (téz étilidiġan 

onatarliḳ tapança)ni çiḳirip, beş ḳuta oḳi bilen haciġa berdi ve uniñ amanliḳi hem 

işiniñ oñuşluḳ çiḳişiġa uzun dua ḳilip uni uzitip ḳoydi.  
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 Haci öz yatiḳiġa kétivétip, ḫuddi yultuzlar arisidin birnersini izdevatḳandek 

asman gümbizige diḳḳet bilen ḳaraytti. Bezi yoruḳ, bezi ḫize körüngen san-sanaḳsiz 

yultuzlar, epsanilerde éytilġinidek asmanni örülüp çüşmisün dep ḳéḳip ḳoyulġan 

polat mihlarġa oḫşaş parḳirap turatti. Şu arida bir yoruḳ yultuz val-vul ḳilip, şeher 

tereptin taġ terepke köçti. <<İlahim, aşu yultuz méniñ yultuzum bolup ḳalġiydi, -dep 

oylaytti Haci, -şu çaġda héliḳi Ürümçidiki Tatar dostum Heyder Ependige <ḳaplan 

ḳaçanla bolsa ḳaplan, u ḳolġa öginidiġan néme emes, bu ḳaplan öz makanini tapmay 

ḳoymaydu> dep éytḳan gépimni rastliḳḳa çiḳarġan bolattim.>> 

 

2 

 Aldinḳi babniñ aḫirida éytḳinimizdek, Sali Dorġa aldirap işikini éçip, öydiki 

yoġan ḳara çiraġniñ yoruḳida Meñlik Niyazniñ sel ciddiylişip ḳalġan çirayini körüp 

<<néme gep?>> dédi. Meñlik Niyaz Ḫociniyaz Hacidin aldiraş çaparmen 

kelgenlikini éytti ve üç ḳedemçe arḳida étiniñ çulvurini tutup turġan (209) bir kişini 

körsetti. Ḳattiḳ hasirap turġan aḳ boz attin aççiḳ ter purap turatti.  

 -Némişḳa étini almaysen, çaḳḳan bol, -dédi Sali Dorġa Meñlik Niyazġa, 

andin çaparmen bilen ésenlik sorişip uni öyge başlidi.  

 Çaparmen çirayliḳ burut ḳoyulvalġan yumilaḳ yüzlük yaş yigit idi. Yigit 

üstbéşidiki çañ-tozanni ḳéḳişturup, öyge kiriş bilenla, ḳoynidin bir lipap çiḳirip, Sali 

Dorġiġa sundi. 

 -Hay apisi, çaḳḳan bol, agal taam, andin kalam deptiken, -dédi Sali Dorġa 

çiraġ tüvide lipapni éçivétip. 

 Meñlik Niyaz çaparmenge <<alsila, baḳsila>> dep apḳur çinidiki issiḳ 

ḳaymaḳ çayni uzitivatḳanda, Sali Dorġa Ḫociniyaz Haciniñ ḫétini ikki ḳétim oḳup 

çiḳip, hayacanlanġan halda: 

 -Obdan ḫever ekiptila ukam, ḫudayim buyrusa, emdi işlirimiz ilgiri başḳudek, 

-dédi. Andin Meñlik Niyazġa <<sen hazirla bérip Ḳasim palganġa éyt, he rast, 
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dadañġimu éytip ḳoy, her ikkisi ete etigenlik çayġa bizniñ öyge kelsun>> dep 

tapşurdi. 

 Etisi Ḳasim palvan, Sopi Mergen ve ḳorallanġan yigitlerdin Meñlik Niyaz 

başliḳ ondek adem çay içişip olturġanda, Sali Dorġa ularġa Ḫociniyaz Haciniñ ḫétini 

oḳup berdi. Sorundikiler hayacanlanġinidin birbirini ḳuçaḳlişip ketti.  

 -Gep şu, -dédi Sali Dorġa, -ḳéni éytişsila (210) çu, emdi biz ḳandaḳ ḳilsaḳ 

bolar? 

 Ḳasim palvan köksige çüşüp turġan ḳapḳara saḳilini oynap olturup, öz pikrini 

bayan ḳildi. Sopi Mergen Tömür Ḫelpe yéġiliḳida bolġan bezi işlarni eslitip, biraz 

ḳoşumçe ḳildi. Şundin kéyin, Sali Dorġa ularniñ pikrige ḳoşulup <<emise şundaḳ 

bolsun, derhal teyyarlinayli>> dédi.  

 Çériklerniñ hucumi başlanġuçe, Sali Dorġa başçiliḳidiki ḳozġilañçilar yurt 

içidin çiḳip, çérikler kélidiġan yoldiki cilġa ve édirliḳlarġa caylişivaldi. Ḳasim 

palvan bilen Meñlik Niyazlar Mergenlerniñ bir türkümini başlap aldinḳi sepke 

orunlaşti. Ular keñ édirliḳlarġa tarḳalġan halda, atlirini beştin-beştin ḳilip at 

tutarlarġa tutḳuzup ḳoyup, özliri kötel başliridiki ḳoram taşlarniñ tüvide Ḳumul 

yoliġa ḳarap olturatti. 

 İt igisi itni buyrusa, it ḳopup ḳuyruḳini buyruptu dégendek, Cü Tuencañ özi 

Taşviliḳta ḳélip, bu ḳétimḳi ceñge ḳomandanliḳ ḳilişḳa Çéñ Yiñcañni buyruġanidi. 

Bu buyruḳ Çéñ Yiñcañniñ ḳuliḳiġa taş urulġandek tuyuldi. Çünki, u birneççe kün 

burun Şopulġa ḳilġan ikki ḳétimliḳ caza yürüşide ḳattiḳ zerbige uçriġan ve taġliḳlar 

bilen bolidiġan toḳunuşlarda ġelibe ḳiliş işençisini tamamen yoḳatḳanidi. Uniñ 

üstige, u bu künlerde Sali Dorġa <<ḳara çéçek>> ke ḳoşup ḳoyġan héliḳi ayalni 

zorluḳ bilen élip ḳélip, uniñ bilen öz ömridiki eñ şérin minutlarni ötküzüvatatti. 

<<Asman ḫudasiġa nahayiti köp şükri éytişim kérek, - (211) dep oylatti u, héliḳi ayal 

bilen eptun çékişip yétip, -yoruḳ dunyaġa köz éçip, tunci körgen ayalim bu deşt-

bayavanġa kelgili unimay, Ürümçide ḳélip, méni hesrette ḳoyuvatḳiniġa ikki yil 

bolġan çaġda, taġliḳlarniñ isyan kötürüşi bilen teḳdir bu teyyar németni maña nésip 

ḳildi. Bu németni aldimġa keltürgen héliḳi ḳara çoḳur ḫulañziġimu rehmet éytsam 

bolidu, emma u bu ḫotunni maña ḳaldurup ketkili unimay, cénidin ayrilġili tas ḳaldi. 
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Mubada yene birdem gep talaşḳan bolsa, uniñ cazisi bir tal oḳ idi, ḫalas. Néme bolsa 

bolsun, bu bayavan çölde özümge obdan ermek taptim, undaḳ bolmiġanda, epyon 

çiriġi aldida yalġuz yatḳanniñ mezzisi bolmaytti-de! Ḳara, buniñ ḫumarlişip ketken 

közlirini, népiz ḳizil levliri ḫuddi cinestife oḫşaydu, cahan néme bolup ketse ketsun, 

maña öz aramim kérek.>> 

 Çéñ Yiñcañ mana muşundaḳ adem idi. U Ḳumuldiki baş ḳomandanliḳ 

Ştabniñ orunlaşturuşi boyiçe, hucumni Ḫociniyaz Haciniñ yigitlirini aldiġa sélip 

başliġan bolsimu, köñli emin emes idi. Uniñ üstige, Cu Tuencañ taşviliḳḳa kelgen 

küni héliḳi ḫotunni körüp ḳélip, <<ohoy, sizniñ çöl-bayavandiki u gazarmiñizda 

mundaḳ modengülniñ éçilġanliḳi kişiniñ çüşigimu kirmeydiġan möcize boptu, 

modengülniñ puriḳi bolmiġan bilen hösni köñülge aram béridu. Siz ceñdin kelgüçe 

zérikip ḳalmaydiġan boldum>> dep menilik külüp ḳoyġanidi. Çéñ Yiñcañ bu 

geplerni oyliġanséri, yürikini (212) müşük tatilavatḳandek hési ḳilatti. Uniñ ḫiyali 

şundaḳ Reşik cañgilida kézip yürgen peytte, <<tañ-tuñ>> ḳilip ikki pay miltiḳ étilip, 

özidin yigirme ḳedemçe aldida kétivatḳan ikki çérik attin mollaḳ étip çüşti. Çéñ 

Yiñcañ <<at!>> dep buyruḳ çüşürdi-de, özimu ḳolidiki mavzurini oḳ avazi kelgen 

terepke ḳaritip ḳarisiġila étişḳa başlidi. 

 Bu ceñ şundaḳ başlandi. Ḳatmuḳat édirliḳlarġa yoşurunuvalġan taġliḳlar u 

yer-bu yerdin bir pay, ikki pay oḳ çiḳirip ḳoyatti. Çérikler bolsa, bir pay oḳ çiḳḳan 

yerge ḳaritip neççe on paylap oḳ atatti. Biraḳ taġliḳlarniñ oḳi bir tereptin emes, goya 

hemme tereptin k élivatḳandek séziletti. Bu ehval çériklerni öz sépini buzup, gah 

uyaḳḳa, gah buyaḳḳa at çapturuşḳa mecbur ḳilip ḳoydi. Çéñ Yiñcañ herḳançe durbun 

sélip körsimu, taġliḳlarniñ toplişip turġan yérini tapalmidi. Şundaḳtimu u, düşmenniñ 

asasiy ḳismi aldimizda dep oylap, çériklerge davamliḳ alġa méñişḳa buyruḳ berdi. 

Keñ édirliḳlar barġanséri taġḳa yéġinlap cilġiġa tutaşḳanda, şu cilġa aġzida bir top 

taġliḳlarniñ ḳarisi köründi. Çérikler şiddet bilen hucumġa ötti. Taġliḳlar bu hucumġa 

berdaşliḳ bérelmey cilġiniñ içige ḳarap ḳaçti. Ayrim birneççisi ḳaçḳanlarġa panah 

boluvatḳandek, ḳoram taşlarniñ daldisida turup, çériklerge oḳ çiḳiratti. Çéñ Yiñcañ 

bu ehvalini körgeç, ḳozġilañçilarni ḳaçti dep oylap, yénidiki kanayçiliri arḳiliḳ 

ḳoġlaşḳa ḳomanda berdi. Bayiḳi édirliḳlarġa (213) yoşurunuvalġan ḳozġilañçilarniñ 

arḳa tereptin ḳorşap kélivatḳanliḳini u sezmeytti. Tosattin hava özgirip, yaz 
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ḳuyaşiniñ yüzini ḳaplivalġan ḳara bulutlar cilġiniñ ikki ḳasniḳidiki taşliḳlarda 

mökünüp yatḳan taġliḳlarni uniñ közidin yoşurup turatti. 

 Çérikler atlirini çapturup, cilġiġa kirip bolġanda, arḳa ve yan tereplerdin 

taraslap miltiḳ étilişḳa başlidi. Bolupmu arḳa tereptin ḳiliç oynitip kélivatḳan 

taġliḳlarniñ ḳiḳas-çuḳanliri hemmidin bek dehşet salatti. Ularni at üstide Meñlik 

Niyaz ceñge başlap kirgenidi. Çérikler, cümlidin Ḫociniyaz Hacilarġa soñdişip 

kélivatḳanlar néme ḳilişini bilmey temtirep ḳalġanda, Ḫociniyaz Haci ve uniñ 

yigitliridin ikkisi ḳolidiki toḳḳuzatarlarni taşlivétip, ḳoyunliridin Yüsüp Teyci bergen 

héliḳi mavzurlarni şart ḳilip çiḳardi-de, at üstide turupla taraslitip étişḳa başlidi. 

Ḳalġan yigitlermu atlirini taşlap ḳoram taşlar daldisida çériklerge oḳ yaġduruşḳa 

kirişti. Héliḳi ḳéçip kétivatḳan taġliḳlar arḳiġa burulup, Ḫociniyaz Haciniñ yigitlirige 

ḳoşuldi. Ḫuddi ḳomaç ḳoruġandek taraslap étilivatḳan miltiḳ avazliri, igisiz ḳalġan 

atlarniñ çirḳirap kişneşliri, ademlerniñ ḳiḳas-çuḳanliri ve yaridarlarniñ vaydadliri 

ḳoşulup, pütün cilġa titrep kétivatḳandek séziletti. Birer saet davam ḳilġan bu ceñ 

neticiside, ḳozġilañçilardin beş kişi ḳaza yépip bir yiñ çériktin peḳet toḳḳuz adem 

tirik ḳalġanidi. Çéñ Yiñcañmu öldi. (214)  

 Sali Dorġa ve Ḳasim palvan başliḳ çoñlar Ḫociniyaz haci bilen ḳuçaḳlişip, 

bir-birini tebriklevatḳanda, Meñlik Niyazniñ yigitliri tirik ḳalġan çériklerni ularniñ 

aldiġa heydep keldi. Taġliḳlarniñ birneççisi teñla dégüdek miltiḳliriniñ çaḳmiḳini 

ḳayrip, hürpiyişti.  

 -Néme ḳilmaḳçisiler? –varḳiridi Sali Dorġa. 

 -Néme ḳilattuḳ Dorġam, bularnimu avularġa ḳoşuvéteyli, deymiz, -dédi 

Hoşur Kantu sepniñ aldiġa çiḳip. 

 -Hey teyyarġa heyyar kantu, -dep kayidi Sali Dorġa, -özüñmiġu ḳarançuḳi 

yoḳ göşni purap yüridiġan kantu müşükke oḫşaysen. Ḳoli baġlanġan çériklerni atmaḳ 

patmiḫotunniñmu ḳolidin kélidu. Ḳarimamsen, ularniñ tolisi yarida iken.  

 -Yiḳilġanni tepmek yoḳ, er bolsañ, özüñni meydanda körset, -dédi Ḫociniyaz 

haci Hoşur Kantuġa ḳarap, andin Sali Dorġiġa burulup: <<bularġa mingüdek at 

béreyli, Ḳumulġa bérip Lyusicañġa méniñ salimimni yetküzsun>> dep küldi 

mesḫirilik ḳilip.  
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 -Bizniñçe gepni uḳidiġiniñlar barmu? –soridi Sali Dorġa çériklerdin. 

 Sali Dorġiniñ gépige Ḫociniyaz Haci cavab bérip, bügünki çérikler arisida 

birpey Uyġur çériklerniñ barliḳini éytip, nériraḳta oñ ḳolini bel tasmimi bilen 

boyniġa ésivalġan, kiyim-kéçekliri ḳan bolup ketken bir çérikni körsitip, <<yalġuz 

muşu birila tirik ḳalġan (215) oḫşaydu, hey, séniñ étiñ némidi?>> -dédi. 

 -Şavaz, -dédi ḳasḳansiz şepkisiniñ çékilikini közigiçe çüşürüvalġan yaş bir 

çérik. 

 -Özüñ nedin? –soridi Haci. 

 -Bügür Yéñisardin.  

 -Lyusicañġa méniñ salimimni yetküz. Uniñ danişmenliri bolmiġan bolsa, men 

öz makanimġa kéçikip kelgen bolattim. Añlidiñmu? –dédi Ḫociniyaz Haci menlik 

ḳilip. 

 -Lyusicañġa bizdinmu salam éyt, bizge nurġun ḳoral-yaraġ çiḳiriptu. Téḫi 

mavu durbunmu bar iken. Emdi özi kelse, yiraḳtin körüp, aldiġa baralaymiz, -dédi 

Sali Dorġa Çéñ Yiñcañdin ġeniymet élinġan dürbünni körsitip.  

 Topniñ içidin külke kötürüldi. 

 -Avu éġir yaridarlirini ḳandaḳ ḳilimiz? –dep soridi Meñlik Niyaz. 

 -Ḳançiken?  

 -Yigirmidek bar. 

 -Yetküdek at beriñlar, mavular bir ilac ḳilip élip ketsun. 

 Şuniñdin ikki kün kéyin, héliḳi ḳéri muşavir öz yatiḳida taḳir béşini ikki 

alḳini arisiġa élip, uluġ-kiçik tinip olturġanda, Lyusicañ teletini türüp ḳara borandek 

kirip keldi ve: 

 -Ḫoş, zamanimizniñ Cugi Lyañi yene ḳandaḳ danişmenlikler üstide ḫiyal 

sürüvatisiz? –dédi (216)  
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 Ḳéri muşavir derhal ornidin turup, gunahkar kişidek ḳollirini çüşürüp, béşini 

tövenge egken péti héçnéme démey yerge ḳarap turdi. Lyusicañ esebiylik bilen ḳol 

şiltip: 

 -Ḳalġan danişmenlikiñizni asman ḫudasiniñ dergahiġa bérip işlitermiz. Emma 

asman ḫudasi sizniñ danişmenlikiñizge méniñdek aldanmas deymen! –dédi-de, 

yançuḳidin uzutiġa yirtilġan bir ġulaççe aḳ sürüpni çiḳirip, uniñ aldiġa taşlidi. Bu 

enenivi ḳaide boyiçe éytḳanda <<ésilip ölüval>> dégen menidiki işaret idi. Buni 

körgen ḳéri muşavir ḳassapniñ ḳolidiki öçkidek çirḳirap, Lyusicañniñ ayaġ astiġa 

yiḳilip baş uratti. L ékin Lyusicañ uni puti bilen ittirip taşlap, öydin çiḳip ketti. 

(217) 

 

 

SEKKİZİNÇİ BAB 

Ḳan Bilen Tügigen Elçilik 

 

Kimki yaman işni bilidu rava,  

U öz ḳilmişidin tartidu caza. 

-Ḫisrav Déhlivi① 

 

1 

 Şu ceñdin kéyin, öziniñ çériklirige ḳetiy işenmes bolup ḳalġan Lyusicañ eger 

ḳozġilañ ulġiyip ketse, öziniñmu çoḳum cavabkarliḳḳa tartilidiġanliḳini, béşi 

ketmigendimu, menseptin çüşüp kétidiġanliḳini tola oylap, ikki kün içidila ervahḳa 

oḫşişip ḳaldi. Badam ḳapaḳ kelgen, zilva boyluḳ ḳariḳaş ayali bilen <<şéşe 

gümbez>> tüvide yétip arḳa-arḳidin şoriġan epyon islirimu uniñ nérvisini 
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tinçitalmaytti, şundaḳ peytte, uniñ ḫas mehrimi Ḳumul Şienciñiniñ ziyaretke 

kelgenlikini melum ḳildi. 

①Emir ḫisrav déhlivi –miladi 1258-1325-yilliri yaşiġan Pars-Tacik şéiriyitiniñ 

meşhur namayeendiliridin biri. (218) 

 

 Salam-sehettin kéyin, Şüy Şyencañ yaġlişip ketken göşlük yüzini höl löñgide 

sürtüp olturup, muhim iş bilen kelgenlikini éytti ve öy ḫaliy ḳalġandin kéyin, <<men 

bir yéñi çare taptim>> dédi. 

 -Aġziñizġa yaġ burader, ḳéni éytiñ, -dédi Lyusicañ uniñġa ümid bilen 

telmürüp. 

 -Men Yañ Cañcuñniñ Tömür isyanini tinçitişta ḳollanġan parasetlik 

tedbirlirini canabiñizniñ ḫatirisige sélip ötüşni lazim tapimen, -dédi Şüy Şyencañ, 

ḳoltuḳidin tügmilidiġan kök şayi toniniñ yaḳisini éçip olturup, -top –zembirek ve 

miltiḳ, neyzige işengen Çyen Darinniñ aḳçuḳ séyida ḳandaḳ bolġanliḳini, kéyin Yañ 

Cañcuñniñ çaşḳanniñ burnini ḳanatmay turup, isyançi Tömürni paraset bilen ḳolġa 

çüşürgenlikini canabiñizmu añliġan. Yañ Cañcuñniñ <<tükni yétişiġa silisa, asav 

atmu yavaşlap ḳalidu; ḳurt öziniñ yumşaḳliḳi bilen herḳandaḳ ḳattiḳ yaġaçni 

yevétidu; ḳuşni dan aldaydu, ademni gep; külüp tursañ yolvasmu tegmesmiş; ceñde 

küçke emes, parasetke tapiniş lazim>> dégen gepliri meşhur hékmetler cümlisige 

kiridu. 

 -Néme démekçisiz? Gepni udul ḳiliñ, mundaḳ hékmetlerge ançe rayim yoḳ, -

dédi Lyusicañ taḳetsizlinip.  

 -Mençe bolġanda, -dédi Şüy Şyenyañ –yerliklerniñ mötiverliridin terkib 

tapḳan bir elçiler ömiki eveteyli, sovġa-salamni ayimayli. Bu ömekke Ḳumulniñ eñ 

çoñ ölimasi Sedenşa Aḫunumni baş ḳilayli. 

 -Néme devatisiz teḳsir?! –dep eceblendi Lyusi(219)cañ: -U ḳéri zahitze 

elçilikke bérişḳa unamdu? Uniġan teḳdiridimu bizniñ paydimizġa gep ḳilamdu? Uniñ 
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medrisite taliplarġa némidep ders éytḳanliḳini, cüme namazlirida kinaye gepler bilen 

bizge ḳarşi teşviḳat ḳilġanliḳini untup ḳaldiñizmu? 

 -Ḫatircem boluñ canabliri, -dep muġemberlik bilen küldi Şüy Şyencañ, -u 

ḳérini elçilikke maḳul dégüzüşini men üstümge alimen. Maḳul deymen heddi emes, 

uni ḳandaḳ bolmisun elçilikke evetişniñ ehmiyiti şuki, u bizniñ paydimizġa gep 

ḳilmiġan teḳdirdimu, aşu yoġan sellisi bilen bizniñ elçimiz bolup, taġliḳlarniñ aldiġa 

çiḳsa, şuniñ özi kupaye. İsyançilarġa tégişlik gepni özüm ḳilimen. Cümlidin ḳalġan 

yurt mötiverliriniñ aġzini açturidiġan çarinimu oylap ḳoydum. Méniñçe bolġanda, 

mundaḳ ḳilayli... 

 Şüy Şyencañ öziniñ oyliġanlirini tepsiliy bayan ḳildi. Lyusicañ ḫuşalliḳidin 

aġzi ḳuliḳiġa yétip, Şüy Şiyencañ tüzüp çiḳḳan elçiler tizimlikini testiḳlidi. Andin 

barliḳ atliḳ, piyade ve topçi ḳisimlarġa herbiy paratḳa teyyarliniş toġruluḳ ḫeddiy 

buyruḳ berdi. Sedenşa Aḫunum başliḳ kişilerniñ elçilikke çiḳidiġanliḳini 

ḳozġilañçilarġa uḳturup ḳoyuş vezipisini Şüy Şyencañ üstige aldi. 

 Sedenşa Aḫunum, Şüy Şyencañ, yari dorġa ve yene birḳançe kişidin terkib 

tapḳan elçiler ömiki taġḳa méñiştin bir kün burun Locéñ (hökümet idariliri caylaşḳan 

şeher)niñ şerḳiy dervazisi ḳarşisidiki meydanda (220) herbiy parat boldi. 

 Lyusicañ başliḳ herbiy ve mulkiy emeldarlar bilen yurt mötiverliri meydanniñ 

bir çétidiki keñ supida öre turuşatti. Peḳet Yüsüp Teyci bilen Sedenşa Aḫunumġa 

(éhtimal yaşinip ḳalġanliḳini nezerde tutsa kérek) yaġaç orunduḳ ḳoyup bérilgenidi. 

Béşiġa adette öyde kiyidiġan yéniñ kemçet tumaḳ kiygen Yüsüp Teyci sel öñüp 

ketken kimḫap tonġa orinip, civekrek kelgen gevdisi bilen aldiġa éñişip olturatti. 

Uniñ çirayida ḳandaḳtur nazariliḳ alametliri sézilip turatti. Yoġan selle, yéşil duḫada 

ton bilen olturġan ḳeddi-ḳametlik Sedenşa Aḫunumniñ ḫuddi apaḳ saḳilidek aḳirip 

ketken uzun ve ḳélin ḳaşliri yerge ḳarap turġan közlirini yérim yépip turatti. U şu 

tapta ḳandaḳtur ḫiyal deñiziġa ġerḳ bolġandek körünetti. Lyusicañ ulardin yérim 

ḳedem aldida bir ḳolini arḳiġa tutḳan halda paratni ḳobul ḳilivatatti. Meydanniñ bir 

çétidiki ḳumluḳ tamaşa körgili kelgen ahale bilen tolġanidi. Herḫil tiptiki yéñi 

miltiḳlar, éġir-yénik pilimot, minamyot, top-zembirekler bilen ḳorallanġan ḳisimlar 

meydandin ötüvatḳanda, supiniñ bir çétide ḳollirini civekrek çiberḳut peşmitiniñ 
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yançuḳiġa tiḳip. Miyiḳida külüp turġan kosa saḳal Hesen Bala Haci yénidiki égiz 

boyluḳ, ḳara saḳal kişige ḳarap: 

 -Dorġam körüvatamdila, Lyusicañniñ bizge körsitivatḳan tamaşisini! He, 

elçilikni obdan ḳilsila Cuma! –dédi. Bu ḳara saḳal kişi (221) Yari Dorġa idi. 

 -Teḳsir, Ḳumulda munçivala çérik barliḳini bilmeptikenmen. Yaraġ-

cabduḳlirimu bir ḳismila ḫil iken, -dédi Yari Dorġa közliri çekçeygen halda.  

 Yari Dorġiniñ kinaye gepni çüşenmigenlikidin sel rencigen Hesen Bala Haci 

éñikini silap turup: 

 -Belki oġul bala, ḳizim saña éytay, kélinim sen añla, dégen gepni 

añlimiġanma! –dep ḳattiḳ külüp taşlidi. 

 -Haci néme devatidu, Yav Darin? –dédi Lyusicañ özige yéḳinraḳ yerde turġan 

Yolvasḳa ciddiy ḳarap. 

 Yolvas maş reñ herbiy peşmet üstidin baġliġan tasmisini tüzep ḳoyup, Hesen 

Balahaciniñ ḳéşiġa yorġilap keldi ve <<Sicañ canabliri, özleniñ néme devatḳanlirini 

bilmekçiken>> dédi. 

 -Belli, belli, oġal bala, -dédi Hasan Bala Haci külüp turup, -Sicañ canabliri 

gépimizge ḳulaḳ sélip turġaniken-de, men néme deyttim, dorġamġa elçilikni obdan 

ḳilsila, taġçilar tola köreñlimisun, Lyusicañniñ küçini körüvatamdila devatimen, 

ḳandaḳ boptu? 

 Yolvas bu geplerni Lyusicañġa örüp berdi. Lyusicañ epyondin ḳaridap ketken 

çişlirini körsitip memnuniyet bilen külüp ḳoydi. Bu parat Şüy Şyencañniñ elçiler 

taġḳa méñiştin burun ularġa küç körsitip ḳoyuş lazim dégen pikti boyiçe 

ötküzülgenidi. Şuña Hesen Bala Haciniñ gépini añliġandin kéyin, Şüy Şyencañ (222) 

<<ḳandaḳ, méniñ pikrim toġra çiḳtimu?>> dégendek ḳilip, Lyusicañġa köreñlik bilen 

külüp ḳoydi. Parattin kéyin, elçilerge uzitiş ziyapiti bérildi. Ziyapette Lyusicañ söz 

ḳilip, aḫirida mundaḳ dédi: <<ehvalni kördüñlar, tuḫumni taşḳa urġili bolmaydu, 

taġliḳlar nadanliḳ ḳilmisun, ḳoralni tapşursila ötkenge salavat, bolmisa, bizdin 

yamanlimisun!>>  
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 Méhmanlar tarḳiġandin kéyin, Lyusicañ bilen Şüy Şyencañ kirsin lampisi 

bilen yorutulġan ḫas öyde Yolvasni ḳobul ḳilip, birer saetke yéḳin parañlaşti.  

 Etisi bilen taġḳa mañidiġan çaġda, Yolvas öziniñ ḫas mehremliridin Toḳsun 

Pugen dégen şada paçaḳ yigitni elçilerge ḫizmet ḳilidiġan ḫadimlar ḳatariġa ḳoşup 

ḳoydi. Toḳsun Pugen yürüş-turuşidin ayiġi yénik, özi çaḳḳan, ḫuş péil, heḳiḳetenmu 

mulazimliḳḳa yaraydiġan kişi ḳetiy meni ḳilinġiniġa ḳarimay, u étini éger-levétip, 

némişḳidur bir ḫencerni héçkimge tuydurmastin, éger bilen toḳumniñ arisiġa 

tiḳivaldi. 

 

2 

 Bu ḳétimḳi ceñ ġelibisi ḳozġilañçilarniñ céniġa can, ḳéniġa ḳan ḳoşḳanidi. Şu 

kündin başlap, Şopulluḳlarla emes, başḳa taġlardiki ḳozġilañçilarniñmu ġeyriti (223) 

éşip, her biri özini rustemdek hés ḳilidiġan bolup ḳaldi. Bolupmu Tömür Ḫelpe 

zamanisidin tartipla ḳeyser palvanliḳi bilen dañḳi çiḳişḳa başliġan Ḫociniyaz Haciniñ 

sepke ḳoşulġanliḳi ularniñ ġelibige bolġan işençini téḫimu küpeytkenidi. Şuña 

herḳaysi taġlardiki ḳozġilañ başliḳliri Şopulluḳlarni tebrikleş, Ḫociniyaz Haci bilen 

körüşüş niyitide bu yerge kélişke başlap, Şopul ḫuddi héyt-ayem künliridikidek ḳizip 

ketti. Ceñde ḫizmet körsetken mergenler üçün öy-öyde ḳoy soyulup, ularġa taġliḳlar 

yaḫşi köridiġan pétir yapma dégen bir ḫil tamaḳ tartilmaḳta idi. Bu mergenler içidiki 

yaş yigitler obdan toyunuvalġandin kéyin, beykige cabdunuvatḳandek, çériklerdin 

olca alġan atlirini yuyuş-taraş, éger-cabduḳlirini tüzeştürüş bilen meşġul bolatti.  

 Meñlik Niyaz Çéñ Yiñcañniñ cede ḳaşḳisini égerlep bolup miney devatḳanda, 

Hoşur Kantu aḳsaḳ baytal bilen uniñ ḳéşiġa kélip, <<ḳaltis teliyiñ bar cumu, ukam, 

ḳara bu canigerni ①, boyni ġazniñkidek, puti cerenniñkidek, yaliçu téḫi, töven 

mehellidiki ḳaraköz aylaniñ çéçidek yelpunup turidiken>> dédi. 

 -Séniñ baytiliñmu ḳaltis ikenġu, -dep ḳoydi Meñlik Niyaz cede ḳaşḳisiġa 

minivétip. 

 -Emmaze, bu canigerim ḳérilar éytidiġan çöçeklerdiki aḳsaḳ Tömürge oḫşaş 

méñip, içimni puşuruvetti, -dédi Hoşur Kantu. Andin uluġ-kiçik tinip, <<ḫuda 
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①Caniger-canivar. (Ḳumul şévisi.) (224)  

 

yim méni héçnémidin éytmaptiken, kelmigen teleyde ineñniñ heḳtin barmu dégen 

rast gep oḫşaydu>> dédi.  

 -Budo périkler kelgende teliyiñ çiḳip ḳalar, emmaze, u dünkidek 

ḳorḳunçaḳliḳ ḳilsañ, aḳsaḳ baytiliñdinmu ayrilip ḳalimen. Ḫuş emise, men kettim.  

 Ḫoşur Kantu çañ tozutup kétivatḳan cede ḳaşḳiġa ḳarap, tamiḳini çakilditip 

ḳaldi.  

 Meñlik Niyaz bük-baraḳsan térekler bilen ḳaplanġan ġolniñ içige kirip, cede 

ḳaşḳisini bir térekke baġlap ḳoydi-de, su boyida olturup, égiz taġ çoḳḳiliriniñ 

arḳisiġa pétip kétivatḳan ḳuyaşni tamaşa ḳilişḳa başlidi. Keçki şepeḳ nuri bilen 

ḳizarġan apaḳ bulutlar goya héliḳi ay yüzlük cananniñ ḳipḳizil meñzilirini eslitetti. 

Taġ ḳuşliriniñ ḳuyaş bilen vidalişip çuruldaşliri öziniñ baliliḳ çaġlirida, ḫuddi muşu 

tolġinip éḳivatḳan su boyida bir top balilar bilen şu ay yüzlük ḳizni otturiġa élip, 

çuruldap oyniġan çaġlirini yadiġa salatti. Salḳin taġ şamalliri bilen dimaġḳa 

uruluvatḳan türlük-tümen gül-çéçeklerniñ ḫuş puraḳliri palvanliḳḳa tallinip şeherge 

mañar çaġda, şu ay yüzlük canan yolluḳ tutḳan héliḳi yaġliḳni uniñ ḳolidin 

élivatḳanda, dimaġḳa tegken ḫuş puraḳniñ del özidek sézilmekte idi.  

 Yüzige tuyuḳsiz sépilgen muzdek su tamçiliri Meñlik Niyazni çöçütüvetti. 

Emdi uniñ köz aldida şu canan ḳizniñ özi turatti. Yéşil tavar köñlek üstidin ḳizil 

cilitke kiyip, béşiġa hal reñ yaġliḳ çigivalġan Aynisa ḳiz şu turḳi bilen yéşil 

yapraḳlar arisida (225) külüp turġan ḳizilgül ġunçisiġa oḫşaytti. Meñlik Niyaz ḫuş 

tebessum bilen uniñġa yéḳinlaşti. Biraḳ u ḳiz ikki ḳedem arḳiġa dacip, Meñlik 

Niyazdin gep küteyla <<layiḳlarida bolmisimu>> dep, yéñi tikilgen bir doppini 

uzatti. Meñlik Niyaz <<rehmet özlege, men ḳuruḳla keptimen>> dep, titrep turġan 

ḳolliri bilen doppini aldi,-de, yene ḳizġa yéḳinlaşmaḳçi boldi. Ḳiz yene arḳiġa dacip 

mundaḳ dédi: 
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 -Apam özleni Ḫociniyaz Hacim bilen körüşkey, u kişi öz bolġandin kéyin, bu 

geplerdin sonurḳap① yürmes, dorġa dadisi héçkimniñ gépni añlimisa, Hacimniñ 

gépiniġu añlar deydu. Men şu geplerni éytip ḳoyay dep özle bilen körüşeyli dévidim. 

 -Heḳ tova, muşundaḳ ḳilişni eceb oylimaptimen. Haci dadamġa bügün gep 

ḳilayçu, -dédi Meñlik Niyaz canlinip kétip. Andin telpikiniñ orniġa ḳiz bergen 

doppini kiyip, <<ḫuymu yaraşḳandu>> dep küldi. Derveḳe, bu duppa uniñġa tazimu 

yaraşḳanidi. Doppini kiymeklik bilen uniñ aḳ süzük kelgen péşanisi éçilip, ḳañşiri 

biraz ösüp ḳalġandek körünetti. Bélidiki oḳ potisiġa ḳisturulġan mavzur tapançisi 

bilen oñ mürisidin artildurup ésivalġan kön ġilapliḳ ḳiliçi uni téḫimu söletlik körsitip 

turatti.  

 Tazimu yaraşti. Eynek bolġan bolsa, bir ḳarap baḳḳan bolsila, -dep küldi ḳiz. 

①sonurḳaş-ecebliniş. Heyran ḳéliş. (Ḳumul şévisi.) (226)  

 

 -Özliriniñ aşu bulaḳtek közliridinmu süzük eynek bolamdu? 

 -Undaḳ geplerni ḳilmisila, -dédi ḳiz villide ḳizirip kétip. Andin <<ḫuş emise, 

men kétey>> dep mañdi. 

 -Toḫtisilaçu, ikki éġisiz parañlaşsaḳ néme bolidu, -dédi Meñlik Niyaz ḳizniñ 

arḳisidin egişip, 

 -Yaman bolidu, -dédi ḳiz arḳisiġa burulup tebessum bilen, andin <<dadam 

raziliḳ bergendin kéyin, keçkiçe yanlirida olturimen>> dep ḳoşumçe ḳildi.  

 Meñlik Niyaz ḳizniñ ḳarisi yoḳalġuçe uniñ arḳisidin ḳarap turdi. Yürikiniñ 

güpüldep soḳuvatḳini özigimu añlinivatḳandek séziletti.  

 U öyge ḳaytip kelgende, dadisi bilen Ḫociniyaz Haci ḳara çiraġ yoruḳida çay 

içişip olturup, Tömür Ḫelpe ḳozġiliñiġa dair işlar toġrisida ḫéli uzaḳ parañ sélişip, 

emdi gepniñ mezmunini bu ḳétimḳi ḳozġilañġa yötkigenidi. Haci Meñlik Niyazni 

körüp <<obdan gahta kepsen bizniñ yaş baturimiz, bu geplerni senmu añlap ḳoy>> 

dep öz gépini davamlaşturdi. 
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 -Toġra deydila Sopi aka, bu hökümet beg-ġocilar bilen dorġilarniñ éşiġa topa 

çaçmiġan bolsa, ular héçḳaçan puḳra terepke ötmeytti. Kémige çüşenlerniñ ümidi bir 

dep, hazir hemmimizniñ meḳsiti bu zalim hökümetniñ zulmidin ḳutuluş, şundaḳ 

emesmu? Him... emmaze, bu ġocilarġa bekla işinip ketkili bolmaydu. (227) Ular 

éşikim körüktin ötüvalġuçe ḳilip, kéyin yene ḳilġuluḳni ḳilurmikin dep endişe 

ḳilimen.  

 -Şundaḳ hacim, -dédi sopi Mergen, -şah şahniñ ḳayaşi, gaday gadayniñ dep, 

baylar bilen gadaylarniñ ḳizini ḳaçan bir ḳayniġan? Bu şundaḳ elem iken. Bizniñ 

dorġamni démemdila, özi ḫélila tüzük adem. Emmaze, biz kembeġellerni zadila 

özige teñ körmeydu. Men dorġam bilen muşu yurtta tuġulup çoñ bolġuçe bille oynap 

yürgen, balilarmu bille oynap ösken. He rast, Meñlik bala Aynisa ḳizdin üç yaş 

çoñġu deymen. Teḳdir iradini ḳarimamdiġan, emdi balilarniñ işi maña köñül aġriḳi 

tépip béridiġan oḫşaydu. 

 -Néme könül aġriḳi? –soridi Haci Sopi Mergenniñ geplirige çüşenmey. 

 Sopi Mergen ehvalni tepsiliy çüşendürüp kélip, <<bizniñ bu oġulmu eḫmeḳ, 

égiz şaḫḳa ésilma désem, zadila gepke kirmeydu>> dédi. Bu gep bilen Meñlik Niyaz 

şelperdek ḳizirip ketti. 

 Haci külüp kétip, mundaḳ dédi: 

 -Bizniñ bu yaş baturimiz ésilsañ égizge ésil, yiḳilsañ tögidin yiḳil, dégen 

gepni añlivalġan oḫşaydu. Héçiḳisi yoḳ aka, dorġamġa men gep ḳilay, hemmimiz 

Ademata bilen Havaaniniñ evladi, baylar peridin, kembeġeller şeytandin tuġulġan 

emes, kiyim-k éçikimizni çuçulup taşlisaḳ, hemmimizla oḫşaş 

①Çuçulup-yéşip yaki sélip taşlaş. (Ḳumul şévisi.) (228)  

 

bolup ḳalimiz. Şundaḳ emesmu? Heremge barġan kişiler Erepatḳa çiḳḳanda, 

hemmisi kiyimlirini çuçulup taşlap, éhram yögivalsa, ḳaysisi bay, ḳaysisi gaday 

bilgili bolmaydiken, eslidimiġu hemme kişi anidin yaliñaç tuġulidu, Allaniñ 

dergahiġimu biri kimḫab ton, biri yaġaḳ cuva kiyip barmaydu, hemmisi ikki mata 
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bilen baridu. Uniñ üstige, dorġam özledek kişi bilen ḳuda bolup, Meñlik balidek 

yigitni küyoġul ḳilsa, bökini asmanġa atsa bolur, bu baliniñ lata eyibi bolmisa, ata 

eyibi yoḳ, bu geplerniñ hemmisini Sali Dorġiġa éytimen. Ḫuda ḫalisa, özüm toy béşi 

bolup ḳalurmen téḫi! Ḳandaḳ deysen Meñlik? 

 Hem ḫuşalliḳ, hem ḫicaletçilik bilen néme déyişini bilelmey ḳalġan Meñlik 

Niyaz bigiz ḳoli bilen kigizni tatilap olturup, külüp ḳoydi. 

 Haci şu küni Sopi Mergenniñ öyide ḳonup ḳaldi ve uzun ötmey ḫorek tartişḳa 

başlidi. Sopi Mergenmu birdem uyan-buyan örülüp, aḫir uḫlap ḳaldi. Emma 

dadisiniñ yénida yatḳan Meñlik Niyaz zadila uḫliyalmidi. Uniñ ḫiyal ḳuşliri tinmay 

pervaz ḳilatti. Ömür şotisiniñ yigirminçi baldiḳiġa çiḳḳuçe körgen-bilgenliridin éside 

ḳalġanliriniñ hemmisi, bolupmu héliḳi ay yüzlük cananniñ séhrlik şehla közliri, bilen 

tilladek ciriñlap turidiġan tañsuḳ sözliri, neççe vaḳittin ḫiyal bolup sézilgen visal 

demliriniñ mana emdi dadisiniñ ḳéşida ḫorek tartip yatḳan aşu ḳarasaḳalliḳ kişiniñ 

bügünki hemmiti bilen emelge (229) éşip ḳéliş éhtimali, mana şularniñ hemmisi uniñ 

yaş yürikini ġidiḳlavatḳandek séziletti. U aşu ḳara saḳalliḳ kişiniñ bayiḳi geplirini 

oylavétip, uniñ yaş çaġlirida dadisi bilen Tömür Ḫelpe ḳozġiliñida bille bolġan kona 

sebdaşlar ikenlikini ésige aldi-de, şu ḳozġilañ toġrisida añliġanlirini oyla-oyla tañġa 

yéḳin közi uyḳuġa ketti ve birdemlik uyḳuda şu ḳozġilañ künliride merdanlik bilen 

ḳurban bolġan Raci balini çüşep ḳaldi: baş-közi yérilġan Raci bala ḳéri ḳariyaġaçḳa 

baġlaḳliḳ turġudek, çériklerniñ başliḳi uni soraḳ ḳilip harġandin kéyin, Şameḫsutniñ 

orda begliridin poltay köz Ḳézibeg Ġociġa şivirlap birnémiler dégüdek, andin 

Ḳézibeg Ġociniñ işariti bilen sayim uçbégi Raci baliniñ kökrikige ḫencer sélip uniñ 

yürikini soġurup élivatḳudek, béġişidin uzup élinġan ḳiġḳizil yürek bir ḫilda lipildap 

turġanda, kökriki yirtiḳ turġan Raci bala naḫşa éytivatḳudek: 

 Ḳaranġu tün, ḳariyaġaç méniñ yoldişim, 

 Şildirlisa yopurmiḳi, hoşyardur béşim. 

 Düşmen bilen ceñler ḳilip, men öler bolsam, 

 Men ġéribni yad étermu can ḳérindişim. 
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 Naḫşa tügeş bilen Meñlik Niyaz çöçüp oyġinip ketti. U ornidin asta turup, 

yüz-közdiki ter tamçilirini sürtkeç ériḳ boyiġa bardi. Simabtek süzük taġ suyi tañ 

toḫuliriniñ çillaşliriġa cor bolup şildir-şildir ḳilip éḳivatatti. Asman gümbiziniñ (230) 

şerḳ tereptiki taġ tizmiliriġa tutaşḳan girviki ḫuddi bayiḳi Raci baliniñ ḳénidek 

ḳizirip turatti. Meñlik Niyaz köñli ġeş halda, ériḳ boyida olturup, yüzige su 

élivatḳanda Sali Dorġiniñ öyi tereptin bir adem at çaçturup kélip Hacini soridi. 

Añġiçe, Haci bilen Sopi Mergenmu oyġinip, talaġa çiḳişti. Héliḳi atliḳ salam-sehettin 

kéyin, aḫşam el yétip bolġanda şeherdin elçi kélidiġanliḳini ḫever ḳilip çaparmen 

çiḳḳanliḳini, çoñlarniñ Haci bilen Sopi Mergenni kütüp turġanliḳini éytti. 

 Kün neyze örlegende, Şameḫsut ordisiniñ Aratürükte turuşluḳ sabiḳ uçbégi, 

bügünki künde, ḳolidiki ḳoralliḳ küç ve el içidiki abroyi tüpeyli ḳozġilañniñ asasliḳ 

başçisi bolup ḳalġan Abdiniyaz Mirab, Nérinkir dégen yurtniñ eñ abroyluḳ kişisi 

Sadiḳ Kormal ve yene birḳançe yurtlarniñ dorġiliri Sali Dorġiniñ méhmanḫanisida 

Ḫociniyaz Haci, Ḳasim palvan, Sopi Mergenler bilen nanuşta ḳilivétip, şeherdin 

kélidiġan elçiler toġrisida parañlaşmaḳta idi. Ḳizil yüz kelgen ḳara saḳalliḳ 

Abdiniyaz Mirab <<Sedenşa Aḫunum birnéme dése uniñġa yüz kélelmey 

ḳalurmizmikin>> dégen endişe bilen bu elçilerni ḳobul ḳilmasliḳini otturiġa ḳoydi. 

Beziler bu pikirni ḳuvvetleşke başliġanda, Ḳasim Palvan uzun saḳilini oynap olturup 

mundaḳ dédi:  

 -Sedenşa Aḫunum kelse néme boptu? U kişi bu yerge ders éytḳili kelmes 

deymen. Medristiki (231) dersḫanisida olturup uluġ kitablardin ders éytsiġu <<ḫuş 

lebbey>> dep olturar iduḳ. Aldimizġa kélip, ḳoral tapşurup el boluñlar dése, 

bizniñmu ḳilidiġan gépimiz bar. 

 -Palgan toġra éytti, -dédi Ḫociniyaz Haci sel ciddiylişip, -mubada aḫunluġum 

(Sedenşa Aḫunumni démekçi) şundaḳ dep cöylidiġan bolsa, Aḫunum özlemu Tömür 

Ḫelpe gaḫtidiki Uveys Muptiġa oḫşaş put-ḳolimizni çüşep bermekçi bolamdila? 

Uveys Muptiniñ aḫir néme bolġanliḳini untup ḳalmisila deymiz. 

 -Hey-y... Hacim, -dédi Abdiniyaz Mirab, -bu geplerni u kişiniñ ġéyivida 

éytḳili bolġan bilen yüzide éytmaḳ tes bolurmikin? 
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 -Némişḳa tes bolġudek? Aḫunluġum ġerez uḳmaydiġan mollilardin emes, 

gepke gep kelgende atañdin ḳalma dégen gep bar, héçkim éytmisa, men éytimen. 

 Haciniñ bu gepliri bilen talaş-tartiş tügep, hemmeylen elçilerni ḳobul ḳiliş 

ḳazariġa kélişti ve tégişlik teyyarliḳlarġa kirişip ketti. 
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 Etisi çüş vaḳtida, Abdiniyaz Mirab, Sali Dorġa, Ḫociniyaz Haci başliḳ çoñlar 

bir top kişi bilen beş çaḳirim yerge bérip elçilerni kütüvaldi. Sedenşa Aḫunumniñ bu 

elçiler içide boluşi ularni öz iradisige ḳarşi halda bezi izzet-ikram resmiyetlirini beca 

(232) keltürüşke mecbur ḳilġanidi. Çünki Sedenşa Aḫunum Ḳumulniñ özidila emes, 

on ikki taġdimu şu ḳeder yuḳiri abroyġa ige idiki, nurġunluġan ademler u kişiniñ 

didarini bir körüvélişni özi üçün çoñ iş dep biletti. Bügünmu şundaḳ bolmaḳta idi. 

Sedenşa Aḫunum elçilikke çiḳiptu dégen gep tarḳiliş bilen Şopulluḳlar ḫuddi bir 

merike bolġandek Sali Dorġiniñ hoylisi aldiġa yiġilişḳa başlidi. Ḫotun-ḳizlarniñ 

reñgareñ kiyimliri bilen uşşaḳ balilarniñ varañ-çuruñliri heḳiḳetenmu bir merige 

menzirisini eske salatti. Çañ-tozan tozutup kélivatḳan atliḳlar körünüşi bilen ḳiḳas-

çuḳanlar küçiyip, bu menzire téḫimu canlinip ketti. Biraḳ ikki atliḳ ḫadimdin kéyin 

kélivatḳan yoġan toruḳ at üstide aḳ selle, yéşil duḫava perice ton kiygen apaḳ 

saḳalliḳ kişi körünüş bilen ḫelḳ topi cimcit bolup ḳaldi. Moysipitlar uniñġa yéḳinlişip 

salam bérişti. Sedenşa Aḫunum ularniñ salimini ilik alġaç, attin çüşmekçi boldi. Sali 

Dorġa bilen Abdiniyaz Mirab uni attin yölep çüşürdi. U ḫelḳ topiġa ḳarap, mulayim 

bir tebessum bilen duaġa ḳol kötürdi ve birmunçe dua-telep ayetlirini oḳuġandin 

kéyin, duaniñ aḫirida <<ilahim, padişahlarġa insap, adalet, yurtḳa tinç-asayişliḳ, elge 

beriket ve inaḳliḳ ata ḳilġay amin!>> dédi. Uniñ bilen teñ ḳol kötürgen ḫelḳ topi, 

cümlidin Şüy Şyencañdin başḳa hemme elçiler arḳa-arḳidin amin, amin>> dep 

tekrarlaşti. Bu heyvetlik sada Şopul (233) taġlirini zilzilige keltürüvetti. Öziniñ 

tuñçisi arḳiliḳ hemme ehvalni uḳup turġan Şüy Şyencañ bu menzirini körüp, 

<<muşundaḳla bolsa, emgikimiz bikar ketmigüdek. Bu daaḫun ikki éġizla gep ḳilsa, 

bu topilañçilarniñ hemmisi ḳol kötüridiġan oḫşaydu>> dep oylap ḳaldi.  
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 Lékin ziyapet ve sovġa-salam bérişler tügep ikkinçi küni resmiy söhbet 

başlanġanda, Şüy Şyencañniñ bayiḳi ümidliri boranda ḳalġan tozġaḳtek tozup ketti. 

Şüy Şyencañ hökümet kişisige ḫas mentiḳ bilen uzun sözlep, ḳozġilañçilar ḳoral 

tapşurup el bolsila, keçürüm ḳilinidiġanliḳini éytişḳa başliġanda Sali Dorġa keskin 

ḳilip mundaḳ dédi:  

 -Şyencañ Darin boldi ḳilġay, yaġaç ḳazanda birla ḳétim aş pişidu, rehmetlik 

Tömür Ḫelpiniñ cediti Ürümçide ḳalġan bilen uniñ rohi biz bilen bille. Biz u künlerni 

hergiz untumaymiz. Mana şu künlerni öz közi bilen körgen Ḫociniyaz hacim bilen 

sopi Mergen téḫi hayat.  

 -Şüy Şyencañ méni obdan bilidu, şundaḳ-he? –dep küldi Ḫociniyaz Haci, -

aldimaḳḳa bala yaḫşi, ḫuda ursun ḳaḳbaşni dégen gep bar. Biz taġliḳlar 

tumşuḳimizġa tola yep, ḳaḳbaş bolup ḳalduḳ. 

 Pegada olturġan Meñlik Niyaz başliḳ yaşlar piḫildap külüvetti. 

 -Baya Şyencañ Darin keçürüm ḳilimiz dédi, -dep davam ḳildi Sali Dorġa, -biz 

néme gunah ḳiptimiz? Hemme gunah hökümette turup, bizdin keçürüm sorimayze, 

bizni (234) keçürüm ḳilġudekmu téḫi! 

 -Mal igisidin oġri küçlük dégen gep rast iken cumu, dorġam, -dédi Ḳasim 

Palvan saḳilini silap.  

 Yaşlar arisida yene külke başlandı. 

 Şüy Şyencañ boynini sozup, Sedenşa Aḫunumġa ḳaridi ve uniñdin héçḳandaḳ 

sada çiḳmaydiġanliḳiġa közi yétip. 

 -Daahun canabliridin gep añlisaḳmikin, -dédi. 

 -Neuzubilla!, -dédi Sedenşa Ahunum, Şyencañġa ḳarimay turup, -lekulli 

emelin ricali velekulli meḳamin meḳali yeni her işḳa layiḳ kişi ve hermuḳamġa 

munasip söz bolur, men bu işḳa layiḳ kişi emesmen ve bu muḳamġa munasip 

söznimu bilmeymen. Bu özremni Ḳumuldimu éytḳanidim, men peḳet herḳaysiliriġa 

hemrah bolup keldim ḫalas. 



229 

 Şüy Şyencañ Sedenşa Aḫunumniñ bu geplirige ançe heyran bolup ḳalmidi, 

çünki u elçilikke teklip ḳilinġan çaġda, öziniñ yaşinip ḳalġanliḳini, undaḳ 

bolmiġandimu, siyasetke arilaşmaydiġan zahit süpet kişi ikenlikini éytip özre 

soriġanliḳi rast idi, biraḳ Şüy Şyencañ bu ademniñ héç bolmiġanda, héliḳi duaniñ 

aḫirida éytḳandek, <<yurtḳa tinç-asayişliḳ tileymen>> dégen gepnimu ḳilip 

ḳoymiġanliḳidin nahayiti nazari bolup, öz köñlide <<bilip ḳoydum, bu zahit emes, 

ḳoralsiz isyançiniñ biri iken>> dep oylidi-de, Yari Dorġiġa ḳaridi, Yari Dorġa oylap 

turmastinla: <<aḫunluġumniñ éytḳanliri berheḳ rast>> dep taşlidi. Şüy Şyencañ bu 

gepni (235) tuñçisi arḳiliḳ añlap tamdek tatirip ketti ve tuñçisiġa ḳarap: 

 -Uniñdin sora, daaḫunniñ ḳaysi gépi rast, yurtḳa tinçliḳ kérek dégen gépimu 

yaki... –dédi. 

 Yari Dorġa hoduḳup kétip, <<he rast, tinçliḳ kérek, tinçliḳ. Topilañ 

çiḳiriverseḳ yaḫşi bolmaydu>> dédi.  

 -Tinçliḳ, tinçliḳ, néme tinçliḳ! –dédi Ḫociniyaz Haci ḳapiḳini sélip, -tinçliḳni 

buzuvatḳanlar kim? Şamal çiḳmisa, dereḫ liñşamdu? Yari dorġam özle yurtḳa tinçliḳ 

kérek deydiġan bolsila, Lyusicañġa éytsila, yurtniñ tinçliḳini buzuvatḳan çériklerni 

Ḳumuldin élip ketsun, Ḳumulni özimiz soraymiz. Bolmisa, bu yurtta tinçliḳ 

bolmaydu.  

 Bu yerge yiġilġan taġliḳlarniñ hemmisi <<şundaḳ, şundaḳ>> dep çuvuldap 

öyni béşiġa kiydi. Şüy Şyencañ adette, muhim işi bolmisa, yil-yillap bazar-viliḳḳimu 

kirmey, yilḳa-padilar arisida kün keçüridiġan taġliḳlarniñ bu vekillirige söz tépip 

bérelmeslikike közi yetkeç, peskoyġa çüşüp, mulayimliḳ bilen mundaḳ dédi: 

 -Herḳaysiliriniñ ḳelbini çüşinimen. Méniñ añlişimçe, siler çentularda 

<<padişahliḳ el bilen, tömürçilik yel bilen>> dégen gep bar iken. Bizniñ kona 

kitablirimizdimu <<el köñlini ovliġanlar meḳsetke yétidu, elni aġritḳanlar hesret 

çékidu>> dégen gep bar. Bu nahayiti hékmetlik gepler. Bezi hökümet kişiliri 

puḳraniñ köñlini aġritmiġan bolsa, taġliḳ ḳérindaşlar mundaḳ topilañ ḳilmiġan 

bolatti. Emdi ötkenge salavat, ḳoralni bizge tapşurup bériş şerti bilen, herḳandaḳ 

telep ḳo(236)yuşsila, uni orundap bérişke biz teyyar. 

 Şuñġiçe gep ḳilmay olturġan Abdiniyaz Mirab mundaḳ dédi: 
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 -Ḳérilarniñ éytişiçe, Şameḫsut vañniñ elçiliri Tömür Ḫelpiniñ aldiġa bérip, 

ḳoral-yaraġlarni tapşursañlar hemme telipiñlarġa unaymiz dégende, Tömür Ḫelpe: 

ḳolimizda muşu yaraġlar bolmiġan bolsa, herḳaysiliri aldimizġa salamġa kelmes 

idile. Cénimizmu yaraġ, ḳénimizmu yaraġ, neççe zamanlardin buyan vañ-ġocilar 

muşu <<kösey>> bilen elni ḳorḳutup, boynimizġa minip kelgen. Emdi bizmu muşu 

<<kösey>> bilen özimizni zulumdin ḳutuldurimiz deptikenduḳ, Şyencañ Darin 

bizdin ḳoralni alimen dégüçe, agal bizniñ teleplirimizni ḳanduruġay, andin ḳoral 

toġruluḳ sözlişermiz.  

 -Ḳéni telep témikin? Añlap körey, -dédi Şüy Şyencañ özini yelpüp olturup. 

 -Birinçi, Aratürük bilen Toġuçiġa Şyen yamul ḳoyuş bikar ḳilinsun, On İkki 

Taġ bilen Beş şeherni burunḳidek dorġilar soraydiġan bolsun yeni burunḳi vañliḳ 

orniġa keltürülsun; ikkinçi, çérikler Ḳumuldin çiḳip ketsun, yurtniñ amanliḳini 

özimiz saḳlaymiz. 

 Tuñçi bu geplerni örüp bolġuçe, Sopi Mergen, Ḫociniyaz haciniñ ḳuliḳiġa 

piçirlidi: <<vañliḳ orniġa kelsun deydiġu, bu néme gep?>>  

 -Şundaḳ démisek, hökümetniñ boyunturuḳidin ḳandaḳ ḳutulġili bolidu? –dep 

piçirlap cavab berdi Haci. 

 Sopi Mergen Haciġa tikilip ḳaridi. Uniñ yaşañġirap (237) turġan közliride 

ḳandaḳtur bir meyüslük bilen tolġan heyranliḳ alametliri eks étip turatti. 

 -Telipiñlarni yuḳiriġa yetküzüp köreyli, emma ḳoralni bermiseñlar bu 

teleplerni ḳandaḳ orundiġili bolidu? –dédi Şüy Şyencañ sel ciddiylişip. 

 -Andaḳ bolsa, siler bilen piyizimiz pişmiġudek! –dédi Abdiniyaz Mirabmu 

ciddiylişip. 

 -Ḳumulda birneççe miñ eskirimiz barliḳini, lazim tépilġanda Ürümçidinmu 

esker kélidiġanliḳini untup ḳalmañlar! 

 -Biz hemmini bilip turup ḳozġalduḳ, -dédi Sali Dorġa avazini kötürüp, -

yaliñaç sudin ḳorḳmaptu dégen gep bar. Ötükni salduḳmu, boldi, emdi herḳandaḳ su 

bolsimu kéçivérimiz! 
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 Şüy Şyencañ bir az oylanġandin kéyin, yene mulayimlişip, <<hemmeylenge 

harduḳ yetti bolġay, méniñçe bügün aram alsaḳmikin>> dédi. 

 Şuniñ bilen bügünki söhbet ayaġlaşti. 

 Abdiniyaz Mirab başliḳ çoñlar Sedenşa Aḫunumniñ ḳiraitini añlap ḳéliş 

niyitide, uni bügünki ḫupten namizida imam bolup bérişke teklip ḳildi.  

 Aldinḳi retlerge aḳ kigiz, kéyinkilirige bora caynamaz sélinġan addiy, emma 

pakiz taġ mesçiti bügün aḫşam camaet bilen liḳ tolġanidi. Yéḳinraḳ mehellilerdiki 

moysipitlarmu bügün bu mesçitke kélip, aldinḳi retlerdin orun élişti. Ḫociniyaz 

Haciġa üçinçi rettin orun tegdi. Elçiler bilen bille kelgen héliḳi (238) toḳsun pugen 

dégen şadi paçaḳ yigit tötinçi retke kélip, yüzini haciniñ dumbisige toġrilap olturdi. 

Meñliḳ Niyazġa Toḳsun Pugenniñ oñ teripidin orun tegdi. Méhrab ve buluñlardiki 

ḳara çiraġlar mesçitniñ içini ḫire yorutup turatti. 

 Sedenşa Aḫunumniñ muñluḳ ḳiraiti başliniş bilen hemme adem béşini töven 

sélip, tesvirlep bolġusiz bir ḫil cimliḳḳa çömülgen peytte, Toḳsun Pugen ḳoynidin 

ḫencirini asta çiḳirip, Ḫociniyaz Haciniñ béḳiniġa tiḳmaḳçi bolġanda, holuḳup kétip, 

ceynikini Meñlik Niyazġa teñgüzüvetti. Meñlik Niyaz köz ḳirida uniñġa bir ḳaraş 

bilen ehvalni bayḳap <<kap>> ḳilip uniñ ḳoliġa ésildi. Ḳattiḳ tartişiş başlinip, közni 

yumup açḳuçe bolġan ariliḳta ḫencerniñ uçi Meñlik Niyazniñ sol kökrek ḳepisige 

sancilap ḳaldi. Meñlik Niyaz <<vay-y munapiḳ!>> dep varḳirap taşlidi. Bezgektek 

titrep ketken Toḳsun Pugen ḫencerni suġuruvélişḳa ülgürelmey, ḫuddi ġalcir 

ḳavandek udul kelgenni urup, soḳup talaġa ḳaçti. Sepler buzulup, mesçittikiler 

patiparaḳçiliḳta ḳaldi. Ḫociniyaz Haci kökrikige ḫencer sancilġan Meñlik balini 

derhal ḳuçiḳiġa alġan bolsimu, héçnémini çüşinelmey tamdek ḳétip ḳalġanidi. 

Kimdur biri <<ḳaçti-ḳaçti, ḳatil ḳaçti>> dep variḳiridi. Sali Dorġa <<tut, ḳatilni 

tut>> dep ḳattiḳ ün saldi. Yaşlar ve ottura yaşliḳlardin bir top kişi talaġa yügürdi. 

Ḳérilar çiraġ tutup, Meñlik baliniñ béşiġa ulaşti. Sopi Mergen <<vay cénim balam>> 

dep özini baliġa taşlidiyu, şu haman hoşidin (239) kétip ḳaldi. Meñlik bala haciniñ 

ḳuçiḳida yétip, <<Haci... ata... özle... saḳmu? U munapiḳ özleni...>> dédi-de, cimip 

ḳaldi. Uniñ çirayliḳ ḳoy közliri turuşḳa ḳariġan péti ḳétip ḳalġanidi. Haci titrep 

turġan ḳoli bilen uniñ közini yumdurup ḳoyup, kökrikidiki ḫencerni asta suġuruvaldi. 

Baliniñ kökrikidin bulaḳtek bulduḳlap ḳan éḳişḳa başlidi. Haci ḳol yaġliḳini çiḳirip, 
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yariġa basmaḳçi boluvatḳanda, Sedenşa Aḫunum sellisini yéşip uniñġa sundi. Apaḳ 

daka sellidin tepçip çiḳivatḳan ḳan Haciniñ ḳoliġimu éġip çüşüvatatti. Haciġa 

yardemlişivatḳan Sali Dorġiniñ issiḳ köz yaşliri Meñlik baliniñ yüzige témivatatti. 

 Sirtta bolsa, meşel tutḳan ademler terep-terepke yügürüşüp, meşçit etrapini 

ḳiḳas-çuḳan ḳaplimaḳta idi. Haci Meñlik balini kötürüp sirtḳa mañdi. Uniñ 

bürkütniñkige oḫşaş dügilek közliri meşel yoruḳida çoġdek yénip, şundaḳ bir ġelite 

tüske kirgenidiki, şu tapta uniñġa ḳarap taşliġan kişiniñ pütün vucudi iḫtiyarsiz 

cuġuldap ketken bolatti. 

 Del şu çaġda, elçilerge raslanan başḳa bir hoyliniñ tör teripidiki ḫas hucrida 

Şüy Şyencañ Toḳsun Pugenge aldiraş haraḳ tutuvétip: <<Yaraysen yigit, ḳéni çapsan 

bol, buni içivétip, derhal atlan, séni Lyusicañniñ çoñ inami kütüp turidu>> devatatti. 

Tekçide yénip turġan yoġan mum şam Şüy Şyencañniñ yüzide eks étip turġan endişe 

alametlirini roşen körsitip turatti. Toḳsun Pugen haraḳni géliġa ḳuyġandek çapsanliḳ 

bilen (240) içip taşlap, öydin aldiraş çiḳti-de, mulazimlar hucrisiniñ aldida baġlaḳliḳ 

turġan égerlik atniñ ḳéşiġa yügürdi. Biraḳ atniñ çulvurini tuta-tutmayla gup ḳilip 

yerge yiḳildi. Şüy Şyencañ buni körüp, miyiḳida külüp ḳoydi ve derhal şamni 

öçürüp, yotḳanġa pürkinip yétivaldi. U şu tapta, Ḫociniyaz Hacini öldige çiḳirip, 

cinayet izinimu pak-pakiz yoḳatḳanliḳidin süyünüp, térisige patmay yatatti. Biraḳ 

hoylida varañ-çuruñ ḳilişḳan ademler arisida Haciniñ özige tonuş avazini añlap ḳélip, 

çöçüp ketti ve ornidin turup, işikniñ yoçuḳidin ḳaraşḳa başlidi. Meşil kötürgen bir 

top adem Toḳsun Pugenniñ ölüki etrapiġa olişivélip, bir némilerni devatatti. Ularniñ 

arisida Şyen Yamulniñ tuñçisimu bar idi.  

 -Şüy Şyencañni ḳiçḳar, -dédi Sali Dorġa tuñçiġa ḳarap, andin özimu Şüy 

Şyencañ yatḳan öyniñ aldiġa keldi. 

 Tuñçi işikni çekti. Şüy Şyencañ añlimiġan bolup, cavab bermidi. Haci işikni 

ḳattiḳ taraḳlitişḳa başliġandin kéyinla, Şüy Şyencañ şamini yandurup, çapinini 

yépinçaḳliġan halda, hazirla uyḳudin oyġanġan kişidek közlirini uvulap öydin çiḳti 

ve tuñçisiġa ḳarap: <<néme gep?>> dédi. Tuñçi bayatin béri mesçitte bolġan 

veḳelerni ḳisḳiçe sözlep tügetkende, Sali Dorġa saḳilini titritip turup, <<siler 

elçilikke emes, ḳan içişke çiḳiptikensiler, şundaḳmu?>> dédi. 



233 

 Şüy Şyencañ heyran ḳalġandek, <<méniñ héçnémidin (241) ḫevirim yoḳ. 

Béşim aġrip, baldurla yétivalġanidim>> dédi.  

 -Buniçu, buni kim öltürdü? –dep ḳattiḳ varḳiridi, Haci Toḳsun Pugenniñ 

ölükini körsitip. 

 Şüy Şyencañ yenila héçnéme bilmes kişidek heyran ḳélip, ölükniñ 

yéniġa keldi ve tuñçisiniñ ḳolidiki şamniñ yoruḳida ölükniñ çirayiġa sincilap ḳarap, 

ḫuddi deva üstide höküm çiḳirivatḳandek ḳiyapette mundaḳ dédi: 

 -Bu ebleḫni ḳatilliḳ ḳilar dep oylimaptimen, -cinayet ötküzüp ḳoyup, ḳéçip 

kétişke ülgürelmey, zeher yevalġan oḫşaydu. Bu enzini çoḳum éniḳlaş kérek.  

 -Hey lomodi, ḳaysi enzini éniḳlayttiñ? Hemme işni özüñ ḳilip, emdi bilmes 

boluvaldiñmu? Dep aġzini buzdi Haci, andin héliḳi ḳanliḳ ḫencerni havada 

pulañlitip, <<séni özüñlarniñ ḫenciri bilen boġuzlivetsekla iş tügeydu>> dep uniñġa 

étildi. Abdiniyaz Mirab, Sadiḳ Ḳormal, Yari Dorġa başliḳ çoñlar uni tosuvaldi. 

Hoyliġa toplanġan alaman terep-tuştin varḳiraşḳa başlidi.  

 -Hacim toġra éytidu, ḳoyuvetsile! Némişḳa tosidila?  

 -Ḳanġa ḳan alimiz! 

 -Toġra, ḳanġa ḳan alimiz. 

 Şüy Şyencañ alaḳzade bolup titrep ketti. Bir çette ġemkin ḳarap turġan 

Sedenşa Aḫunum yalvurġan bir ahañda mundaḳ dédi: 

 -Camaet sevr ḳilişsila, buniñ hemmisi Allaniñ iradisi. Méni bolsimu ayaşsila, 

ḳéri cénim bilen bu işlarġa çétilip ḳalmay. 

 -Şundaḳ, şundaḳ, bizni ayisila, -dédi Yari Dorġa (242) yalvurġan ḳiyapette, -

ḳanni ḳan bilen yuġili bolmas deptiken, her iş bolsa, gep bilen tügini yaḫşi, 

aḫunluġum bilen öylirimizge aman-ésen kétivalayli. 

 -Esteġpurulla, Aḫunluġumni démisem..., -dep ḫencerni yerge taşlidi haci 

Sedenşa Aḫunumġa ḳarap ḳoyup. 
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 Şuniñ bilen cédel bésiḳḳandek boldi. Emma ḫelḳ topi ḫéliġiçe varañ-çuruñ 

ḳilişip, tarḳilişḳa unimidi. Abdiniyaz Mirab bilen Yari Dorġa bir iş bolup ḳalsa, 

Sedenşa Aḫunumġa gep kélip ḳalmisun dep, Şüy Şyencañni ḫelḳ közidin ḳaçurup, 

Sali Dorġiniñ öyige açiḳip ketti. 

 Etisi keçḳurun Meñlik Niyazniñ cinaza namizi oḳuldi. Namazni Sedenşa 

Aḫunum özi çüşürdi. Bu namazġa yéḳin yurtlardin bolup miñdek adem yiġildi. Şopul 

bina bolġandin buyan, mundaḳ çoñ namaz bolup baḳmiġanidi. 

 Vaḳitsiz ḳazaġa uçriġan bu yaş ḳehrimanniñ yéşil meḫmel yopuḳ yépilġan 

tavuiti ḫelḳ topiniñ béşida ḫuddi asta dolḳunlinip turġan déñizdiki yéşil yelkenge 

oḫşaş özi méñivatḳandek körünetti. Tavutiniñ béşiġa ḳondurulġan apaḳ selle 

ḳoyaşniñ aḫirḳi nurliri bilen ḳizirip turġan ḳarliḳ çoḳḳilarġa oḫşaş cilvilinip turatti. 

Yol boyidiki hoyla-aramlarniñ işik aldiliri ḫotun-ḳizlar ve balilar bilen tolġanidi. Sali 

Dorġiniñ dervazisi aldiġa yiġilġan bir top ḫotun-ḳizlar arisida aḳ léçek bilen turġan 

Aynisa ḳizni ikki ayal aran yölep turatti. Dunyaliḳta birdinbir yölençüki bolġan 

yalġuz oġlidin vaḳitsiz ayrilip ḳalġan Sopi Mergen Sali (243) Dorġiniñ öyide hoşsiz 

yatatti. 

 Sedenşa Aḫunum ḳebre béşida birneççe éġiz söz ḳilip, aḫirida: <<bu oġlimiz 

şéhitler maḳamiġa yetti. Hezriti Éli kerimellahu vechumu, mesçitte şéhit ḳilinġan>> 

dédi. 

 -Şundaḳ, Aḫunum, bizniñ mesçitimiz şéhit ḳéni bilen boyaldi. Emdi bu ḳanni 

yumaḳ tes! –dédi Sali Dorġa şalañraḳ kelgen sériḳ saḳilini siḳimdap turup. 

 Sedenşa Aḫunumniñ <<namaz durus emes>> dégen petivasi boyiçe, Toḳsun 

Pugenniñ cesiti şu küni etigendila kiyim-kéçiki bilen çet yaḳidiki bir azgalġa kömüp 

taşlanġanidi. 

 Ḳozġilañ başliḳliri elçilerni Ḳumulġa uzitip ḳoyup, derhal Sali Dorġiniñ 

méhmanḫanisiġa yiġildi. 

 -Bu elçilik ḳan bilen tügidi, -dédi Sali Dorġa, -emdi ḳandaḳ ḳilimiz? 



235 

 -Ḳandaḳ ḳilattuḳ? On ikki taġdiki hemme mergenlerni toplap Ḳumulġa tégiş 

ḳilayli, biz tégiş ḳilġan haman Ḳumul ve Beşşardiki ḳérindaşlar tevrep kétidu, -dédi 

Ḳasim palvan, ḫuddi ceñge teyyarlinivatḳandek tasma belbéġi çiñitip ḳoyup. 

 -Yaḳ, bek baldurluḳ ḳilidu, -dep étizar bildürdi Abdiniyaz Mirab, -hazir 

Ḳumulda az dégende üç miñ çérik bar. 

 -Üç miñ çérik bolsa néme boptu, şeherdiki tuñgan ḳérindaşlarmu biz terep. 

Hemme ḫeḳ ḳozġilip kétidi(244)ġan bolsa çérikler kiridiġan tösük tapalmay ḳalidu.  

 -Yaḳ, palgan, aldirimayli! –dédi Abdiniyaz Mirab, méniñ gépimge kirişsile, 

gensudin macuñyiñni çillap çiḳayli, Yüsüp Teyci bilen Béşir Ġocammu ḫet çiḳiriptu. 

Altun-kümüş lazim bolsa, biz bar deptu. Mana ḫet (u şundaḳ dep, yançuḳidin bir 

parçe ḫetni çiḳirip ünlük oḳudi.) 

 Öyniñ içini cimcitliḳ basti. Bir azdin kéyin gep başlinip, beziler bu pikirge 

ḳoşuldi. Sali Dorġa bilen Ḳasim Palvan ḳoşulmidi. Ḫociniyaz Haci ḳollirini tiziġa 

ḳoyup ḫiyal sürüp olturġanda, Abdiniyaz Mirab:  

 -Hacim, özle néme deydila, -dédi. 

 Haci hemmeylenge tekşi ḳarap çiḳip mundaḳ dédi: 

 -Emdi bu iş yoġinaydu. Ḳumuldiki çériklerni yoḳattuḳ dégendimu, 

Ürümçidin çérik kélişi turġan gep. Macuñyiñni çillap kéliştin başḳa çare ḳalmidi. 

Némila dégen bilen, uniñ bilen bizniñ dinimiz bir, ḳiblimiz bir. 

 -Hey şu Macuñyiñ dégenleri bizge gupa ḳilurmu? –dédi Sali Dorġa. 

 -Gupa ḳilmisa öz béşini yer, -dédi Haci keskin ḳilip. 

 Ular yene bir az talaş-tartiş ḳilişḳandin kéyin, aḫir macuñyiñġa sovġa-salam 

bilen vekil evetiş ḳarariġa kélişti. Şuniñ bilen bille, Macuñyiñ kelgendin kéyin 

şeherge birlikte hucum başlaş, añġiçe barliḳ küçelerni üçke bölüp, Sali Dorġa bilen 

Ḳasim Palvan Şopul terepte, Abdiniyaz Mirab Sadiḳ Ḳormal Nérinkir ve(245) 

Turköl terepte mudapielinip turuş, Ḫociniyaz Haci Ürümçi tereptin kélidiġan 
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çériklerniñ yolini tosup zerbe bériş dégen pilanni tüzüşti. Şopuldin kétidiġanlar ete 

cüme namizini oḳup bolup yolġa çiḳiş teyyarliḳiġa kirişip ketti. 

 Biraḳ etisi tuyu ḳsiz yüz bergen bir veḳe ularni yoldin tosup ḳoydi. 

(246) 

 

TOḲḲUZİNÇİ BAB 

Ḳebristanliḳtiki Pacie 

 

Men ölsem, ölükümni taġda ḳoyuñlar, 

Taġ yoli yiraḳ kelse, baġda ḳoyuñlar, 

Yüzümni ḳible sayan açip ḳoyuñlar. 

Béşimġa bir deste gül sancip ḳoyuñlar. 

 

-Ḳumul ḫelḳ ḳoşiḳi 

 Ḳiya taġ étikidiki bir parçe tüzleñlikte taş-topa ve késektin ḳopurulġan çoñ-

kiçik ḳebriler ḳed kötürüp turatti. Bezi ḳebrilerniñ béşiġa ḳotaz ḳuyruḳidin tuġlar 

ḳadalġan, beziliriniñ üstige ḳoçḳar yaki arḳarlarniñ baş söñekliri ḳoyulġan. Bu 

nersiler ḳebristanni ḳançe sürlük ḳilip körsetse, meyin taġ şamalliri bilen dimaġḳa 

urulup turidiġan yava gipahlarniñ ḫuş puraḳliri köñlüge şunçe huzur béretti. Şu 

ḳebristanliḳiniñ eñ çétidiki bir ḳebre topisiniñ yéñiliḳi ve etrapiġa ḳopurulġan 

çünçisiniñ çirayliḳliḳi bilen közge taşlinip turatti. Bu Meñlik Niyazniñ ḳebrisi idi. 

 Camaet namaz cümege aldirişip kétivatḳanda, aḳ kigiz ḳalpiḳini közigiçe 

çökürüp, özige uzun kélip (247) ḳalġan esterlik ḳara tonniñ peşlirini bélige 

ḳisturulvalġan çirayliḳ bir bala aldiraş kélip, şu ḳebre aldida toḫtidi ve türlük-tümen 

taġ çéçekliridin tüzülgen bir güldestini ḳebre béşiġa sancip ḳoyup, özi yükünüp 
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olturdi. Uniñ ḳizilgülniñ tikinidek ḳayrilma kirpikliride şebnem daniçiliridek yaş 

tamçiliri parḳirap turatti. U sancip ḳoyġan güldeste bolsa ḳuyaş nurida cilvinilip, gah 

bahar yamġuridin kéyin bulutlar arisidin yaltirap çiḳḳan hesen-hüsenge, gah özini 

aptapḳa sélivatḳan tavusiniñ perlirige oḫşişip kétetti. Bala ḳebridin bir siḳim tupraḳni 

élip, uni asta yüz-közige sürtti ve yüzini ḳebrige yéḳip köz yéşi ḳilişḳa başlidi. 

 Birdinla arḳa tereptin ayaġ tivişi añlinip ḳaldi. Bala çöçüp ornidin ḳopti. 

Kirlişip ketken mata köñlikiniñ yaḳisi yirtiḳ, yalañbaş bir bovay yaliñaç ḳiliçḳa 

tayinip, deldeñşip kelmekte idi. Bala bir ḳarapla uni tonuvaldi. Bu Meñlik Niyazniñ 

dadisi sopi Mergen idi. U baliġa yéḳin kélip yaşañġirap turġan közliri bilen birdem 

ḳarap turdi-de, ḳiliçini taşlap, <<vay cénim ḳizim, bu özle ikenleġu, némidep oġulçe 

yasinivaldila>> dep uni baġriġa bésip, ün sélip yiġlaşḳa başlidi. 

 Bu bala Aynisa ḳiz idi, umu Sopi Mergenge ḳoşulup, öksüp-öksüp yiġlaşḳa 

başlidi. Sopi Mergen yiġisini toḫtitip, birdinla şundaḳ ḳattiḳ ve ġelite ḳiyapette 

külüşke başlidiki, Aynisa ḳiz ḳorḳup kétip, bir ḳedem arḳiġa dacidi ve uniñġa 

heyranliḳ bilen ḳarap néme déyişini bilmey ḳaldi. Bovay haman kületti, küle-küle 

özini (248) Meñlik Niyazniñ ḳebrisi üstige taşlap, hem yiġlaytti, hem kületti. Aynisa 

ḳiz şu çaġdila bovayniñ eḳil-hoşini yoḳitip ḳoyġanliḳini sézip ḳaldi ve uni öyge élip 

kétiş niyitide bolsa kérek, ḳoltuḳidin yölek turġuzmaḳçi boldi. Bovay ḳizġa ḳarap: 

<<Ḳiçḳarsila balam, özle ḳiçḳarsila u oyġinidu, he, boptu, iza tartsila men 

ḳiçḳiray>> dédi-de, ḳebrini asta urup turup mundaḳ dédi: 

 -Meñlik, Meñlik, ḳop balam, uḫlavéremsen? Aynisa ḳiz keldi. Séni ḳiçḳarġili 

keldi. Çaḳḳan ḳop, bu yerde dorġammu yoḳ, mollammu yoḳ, nikahiñlarni özüm oḳup 

ḳoyimen, ḳadir ḫuda bilen Muhemmet Mustapa guvah. Dorġam bizni gaday dégen 

bilen, Aynisa ḳiz gaday démeydu, şundaḳmu ḳizim? 

 Aynisa ḳiz bovayniñ rasttinla aynip ḳalġanliḳiġa gumani ḳalmastin, közliridin 

taram-taram yaş aḳḳuzup turup: <<Yürsile, bu yerdin kéteyli>> dédi ve uni pütün 

küçi bilen yölep turġuzmaḳçi boldi. Biraḳ bovay yene birdinla ḳaḳaḳlap külüp özi 

ornidin des ḳopti ve ayaġ astida yatḳan ḳiliçni ḳoliġa élip mundaḳ dédi: 
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 -He, özlemu dorġamlarniñ gépini añlap ḳaldilamu? Vañliḳ tirilse, siler yene 

şire çoruḳ bilen ḳalisiler deydila? Ular vañliḳni tirildürelmeydu, men Şameḫsutniñ 

ervahini çéçip, toḳsan parçe ḳilivétimen. 

 Bovay şiltişḳa başlidi. Aynisa ḳiz ḳorḳḳinidin titrep ketti. Del şu çaġda, cüme 

namizidin yanġan camaet (ularniñ arisida Ḫociniyaz haciniñ yigitlirimu bar idi) (249) 

tupraḳ béşini yoḳlap ötüş üçün ḳebristanliḳḳa kélivatatti, Aynisa ḳiz ularni körüp, bu 

yerdin kétişke aldiridi. Bovay ularni körüşi bilen téḫimu ḳaynap, sozup sozup 

varḳiraşḳa başlidi: 

 Kéliñ...lar, çaḳḳan kélip...körüñ...lar. men 

Şameḫsutni...toḳsan...parçe...ḳilivettim...u emdi tirilmeydu...ha-ha-ha... 

 Héçkim Sopi Mergenni mundaḳ ḳiyapette körmigen ve uniñ mundaḳ ḳattiḳ 

varḳirap gep ḳilġinini añlimiġanidi. Şuña camaet heyran ḳélişip, uniñ aldiġa 

yügürüşti. Hemmidin burun Ḫociniyaz haci uniñ aldiġa kélip <<néme boldila Sopi 

aka>> dédi ve uniñ ḳolidin ḳiliçni élivalmaḳçi boldi. 

 -Bu ḳiliçḳa ésilma, -dédi Sopi Mergen ḳapiḳini sélip, -bu Tömür akamdin 

ḳalġan ḳiliç, bu Şameḫsut bilen Çyen Darinniñ béşiġa tegken ḳiliç. Bu ḳiliçni 

Meñlikmu tutalmay uḫlap ḳaldi. Emdi buni siler néme ḳilsiler? 

 Abdiniyaz Mirab yéḳin kélip: 

 -Sopi aka, yoçunla bolup ḳapsen, öyge bérip aram alsina, -dédi. 

 Sopi Mergen ḳaḳaḳlap küldi ve mundaḳ dédi: 

 -Hey Abdiniyaz, sen...sen Şameḫsutniñ üçbégi, men yoçun bolup ḳalmidim, 

sen yoçun bolup ḳapsen, ḳara çapan kiyivapsenġu? Şameḫsutḳa ḳariliḳ 

tutuvatamsen? Uniñ ervahini toḳsan parçe ḳilivettim, emdi tirilmeydu. Ha-ha-ha... 

(250)  

 -Undaḳ bolmiġur geplerni ḳilma Sopi aka –dédi Abdiniyaz Mirab, özüñ 

saḳtek ḳilisenġu, tüzük gep ḳilsina! Meñlik balimiz üçün hemmimiz ḳayġurduḳ. 

Ḳandaḳ ḳilimiz, Allaniñ iradisi şu iken. 
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 -Yaḳ, Meñlik bala üçün ḳayġurmañlar, -dédi Sopi Mergen, -u ölmidi, u 

tirilidu. Emmaze, Şameḫsut tirilmeydu. Uni kim tirildürimen dése, bu ḳiliç, he muşu 

ḳiliç şuniñ béşiġa tégidu. Añlidiñlarmu?  

 Top içidiki ġudur-ġudur gepler başlandi. Kimdur biri <<Sopi Mergen toġra 

deydu>> dédi. Arḳidinla <<toġra, toġra!>>, <<vañlar ḳurup ketsun!>>. <<Bizge 

vañniñ kériki yoḳ>> dégen avazlar yañrap ketti. 

 Ḳoyuḳ ḳoruḳlar bilen ḳaplanġan péşanisi aptapta köyüp ḳaridap ketken bir 

ḳatmal déhḳan kötüreñgü avaz bilen Abdiniyaz Mirabḳa mundaḳ dédi: 

 -Sopi Mergen aynip ḳaptu devatamdu, aynip ḳalsimu ḳalġandu bu goval ①, 

bala derdi yaman, dunyaliḳta tikendek bir tal balisiniñ derdini ḳandaḳ untuġay!? 

Emmaze uniñ némilerni devatḳinini añlidiñmu? U Meñlik balidin ayrilip ḳalġiniġa 

bir hesse ḳayġursa, vañliḳni tirildürimiz orniġa keltürimiz déginiñlarġa bizmu razi 

emes. Bizni <<Tömür Çarva>> bilen <<tarḫan casaḳliḳ>>niñ derdini yene tartḳay 

desiler?  

①Goval-biçare. (Ḳumul şévisi.) (251) 

 

Oylap iş ḳilişsila! 

 <<Toġra, toġra>> dégen avazlar yañridi. Abdiniyaz Mirab yalt ḳilip Sadiḳ 

Ḳormalġa ḳaridi. 

 -Toġra, gépiñlar toġra! –dédi Ḫociniyaz Haci ḳoşumisini türüp, -Şameḫsut 

öldi, u hergiz tirilmeydu, Nezer dégen epyonkeş Ürümçide, u emdi Ḳumulġa 

kélelmeydu. Hökümetmu uni evetmeydu. 

 Nezerniñ oġli Béşirçu, u téḫi hayat, -dédi kimdur biri Haciniñ sözini bölüp. 

 -Toġra, Beşir téḫi hayat, -dédi Haci, -emma u haraḳkeş bizniñ işimizġa ḳol 

tiḳalmaydu.  

 <<Ha-ha-ha!>> -küldi Sopi Mergen, andin ḫuddi saḳ kişidek gepke kirişti: 
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 -Ḳol tiḳalmiġan bilen pul tiḳidikenġu, siler uniñ puli bilen néme iş ḳilmaḳçi? 

Gensudin Macuñyiñni ekelmekçimu, hey Haci, Tömür akamġa ḳuran tutup bérip, uni 

ḳiltaḳḳa dessetken héliḳi Li Darinni untup ḳaldiñmu?  

 -Yoḳ, untumidim aka, u lomodini ḳandaḳ untuġili bolsun! –dédi Haci keskin 

ḳilip, -emma hazirḳi ehval uniñġa oḫşaşmaydu. U çaġda vañ-ġocilar bilen Yañ 

Cañcuñ bir idi. Tuñganlarniñ çoñlirimu Yañ Cañcuñ terepke ötüp keñken. Hazir yéñi 

Cañcuñniñ ḳamçisi vañ-ġocilarniñmu, tuñgan ḳérindaşlariniñmu béşiġa tegdi. Hazir 

hemmeylenniñ ümidi çériklerniñ zulmidin ḳutuluş! Vañliḳ orniġa kelsun dégen söz-

çériklerni ḳoġlivétip, yurtni özimiz soraymiz dégen (252) bolidu, kimde kim 

Şameḫsutniñ orniġa vañ bolimen deydiġan bolsa, hemmidin burun men uniñġa oḳ 

atimen. 

 -Ordiniñ çarviliri bilen térilġu yerlirini ḳandaḳ ḳilisiler? –dep soridi h éliḳi 

ḳatmal déhḳan Haciġa tikilip turup. 

 Haci bu soalġa némidep cavab bérişni bilmigendek oylinip ḳaldi. Andin 

ḳolini ḳattiḳ şiltip mundaḳ dédi: 

 -Agal mavu yer yutḳur zalim hökümettin ḳutulayliḳçu, kéyin bir gep bolur. 

Emma ḳandaḳla bolsa, zalim hökümetniñ boyunturuḳidin ḳutulup, beg-ġocilarniñ 

noḫtisiġa tutulidiġan iş bolmaydu. 

 -Haci, bu gepliri rastmu? –dédi Sopi Mergen. Ḫuddi rohiy halitide héçbir 

özgiriş bolmiġan kişidek uniñġa diḳḳet bilen ḳarap. 

 Şuñġiçe gep ḳilişta purset tapalmay turġan Sali Dorġa Sopi Mergenge 

yéḳinraḳ kélip: <<Haciġa işensile, bizgimu işensile Sopi aka>> dédi.  

 Sopi Mergen etraptiki ademler topiġa tekşi ḳarap çiḳti, yüzligen közler uniñ 

aġziġa telmürüp turġandek körünetti. U ḳolidiki ḳiliçni toġrisiġa tutup turup, mundaḳ 

dédi: 

 -Muşu ḳiliç hürmiti üçün Haciġa, him, Sali Dorġiġimu işiney-işiney, emma 

bilip ḳoyuşsila, bu Tömür akamdin ḳalġan ḳiliç, mana ḳarisila, uniñ destiside Tömür 

Ḫelpiniñ bürküt çañgilidek ḳattiḳ barmaḳliriniñ izi bar. Men ḳiliçni Meñlikke 
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bergenidim, u (253) oġul bala idi, bu ḳiliçni datlaşturmay tutalaytti. Bir caduger 

uniñġa dori bihoş bérivetken oḫşaydu. U uḫlap ḳaldi, emdi bu ḳiliçni dat basturmay 

tutalaydiġan er barmu? 

 <<Bar, mana men>>, <<menmu bar>>, <<hemmimiz bar>> dégen avazlar 

yañrap, on neççe yigit topniñ aldiġa ötti. 

 -Sopi aka, -dédi ulardin töt çasa kelgen ḳizil yüzlük bir yigit, -rehmetlik 

Meñlik Niyaz inimniñ ornida mana men bar, bu ḳiliç méniñ ḳolumda turup datlişip 

ḳalidiġan bolsa, Tömür Ḫelpe bilen Meñlik Niyazniñ ḳizil tirniḳi ḳiyamet küni méniñ 

yaḳamda bolsun.  

 Bu Ḫociniyaz haciniñ ceñçiliridin Mirul dégen yigit idi. U gep ḳilivatḳanda 

köküçrek közliri iḫtiyarsiz yaşḳa toldi. Uniñ avazimu titrigendek çiḳatti. 

 -Atañġa rehmet Mirul, bu ḳiliçni tutuşḳa sen munasip, -dédi Hacimu közlirige 

yaş élip.  

 Sopi Mergen: <<Hacim işengen yigitke menmu işinimen, tut balam>> dep 

ḳiliçni Mirulniñ ḳoliġa tutḳuzdi ve özi hemmeylenge ḳarap <<ḫuş tuġḳanlar>> dédi- 

de, nahayiti halsizlanġan halda Meñlik Niyazniñ ḳebrisi terepke deldeñşip kétivétip, 

<<gupla>> ḳilip oñdisiġa yiḳildi. Ḫociniyaz Haci bilen Sali Dorġa derhal kélip uni 

yölidi. Biraḳ uniñ yaşañġirap turidiġan közliri yumulup kétivatatti. Şéşidek süzük 

asmandiki yaz ḳuyaşiniñ altun nurliri uniñ ḳoruḳ bésip (254) ketken yüzide cilvilinip 

turatti. Meyin taġ şamilliri uniñ kümüştek yaltiraḳ uzun saḳilini asta yelpün ötmekte 

idi. 

 -Sopi aka, Sopi aka, néme boldila? Közlirini açsila, bir, -dédi Ḫociniyaz Haci 

uniñ péşanisini silap turup. 

 Bovay téḫiçila cim yatatti. Sali Dorġa yigitlerni uni kötürüşke buyrudi. 

Yigitler mesçittin méyit yuyidiġan taḫtini ekilip, Sopi Mergenni Sali Dorġiniñ öyi 

terepke kötürüp mañdi. 

 Hemmisiniñ arḳisida kétivatḳan Abdiniyaz Mirab yénidiki Sadiḳ Ḳormanġa 

asta piçirlidi: 
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 -Bu ḫeḳniñ peylini kördilemu? Ḫociniyaz bar yerde, ete-ögün bizge gep 

tegmeydiġan oḫşaydu. 

 -Macuñyiñni çaḳḳanraḳ çillap kelmisek bolmidi! –dédi Sadiḳ Ḳormalmu, 

Abdiniyaz Mirabniñ ḳuliḳiġa piçirlap. (255) 

 

ONİNÇİ BAB  

 

Satḳin 

Bu adem satti sepdişini, 

Satti öz yoldişini. 

Satti altun ligenge sélip, 

Sepdişiniñ ḳanliḳ késik béşini. 

 

-Nazim Hékmet 

 

1 

 Ḳebristanliḳtiki paciedin, birer hepte ötkende, şeher yolidiki birinçi ötkelde 

ḳaravulluḳta turġan yigitler Sali Dorġiniñ öyige ikki méhman başlap keldi. Ularniñ 

biri, ḫuş piçim, ḳara saḳal-buruti özige bekmu yaraşḳan, ḳizil yüzlük, taġliḳlarġa 

nisbeten nahayiti puzur kiyingen ellik yaşlar çamisidiki bir adem idi, u mingen çilan 

toruḳniñ éger-cabduḳlirimu adettiki puḳralarda kem uçraytti. İkkinçisi, oruḳ 

ḳirçañġuġa mingen, ḫizmetçi kiyimi kiygen addiy yigit idi. Bu méhmanlar Sali 

Dorġiniñ dervazisi aldida toḫtap, attin çüşüp bilen uşşaḳ balilar ularniñ (256) çörisige 

olişivélip, piçirlişişḳa başlidi: 
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 -Mavu adem beglerdin oḫşaydu. Ötükini ḳara, eynektek parḳiraydiken. 

 -Ḳara, ḳara, ḳamçisiniñ sépige ḳara, béliḳniñ közidek parḳiravatḳan néme u? 

 -Hoy kalva, şunimu bilmemsen, aġiça ḫénimlarniñ bökige ḳadaydiġan 

çintaş① dégen néme şu.  

 Şu arida, Sali Dorġa bilen Ḳasim Palvan hoylidin çiḳip, méhmanlarni ḳarşi 

aldi, ular körüşüvatḳanda, yene bir bala yénidiki hemrahiġa piçirlidi: 

 -Kördüñmu, ḳolida üzükmu bar iken téḫi. 

 -Erlermu üzük salidiken-he! 

 -Beg-ġocilar bilen sodiger baylar şundaḳ ḳilidu, séniñ apañġa oḫşaş... 

 -Asta gep ḳil, añlap ḳalmisun. 

 Balilar gépini ḳilivatḳan bu adem on ikki taġniñ biri bolġan. Édir dégen 

yurtniñ sabiḳ dorġisi Abdréhim Dorġa idi. U yaş vaḳtida <<Tömür Ḫelpe yéġiliḳi>> 

ġa ḳatnaşḳan. Emeliyette, ḳozġilañçilarniñ içide turup, Şameḫsutḳa ḫizmet 

ḳilġanliḳtin, ḳozġilañ bésiḳturulġandin kéyin, dorġiliḳ mensipige érişken. Hökümet 

terep uniñġa peycañ (ottuz béşi)liḳ emilini bergen. Biraḳ 1930-yili etiyazda 

Şameḫsut ölgendin kéyin, Ciñ Şurén hökümiti vañliḳni emeldin ḳalduruş siyasitini 

ciddiy yürgüzüşke başliġanda, Abduréhim Dorġa vañ 

①Çintaş-Yaḳut, zumret, piruze ḳatarliḳ ésil taşlarniñ omumiy nami. (Ḳumul şévisi.) 

(257) 

 

liḳini himaye ḳilġuçi beg-ġocilarniñ sépide ḳoşulidu. Hetta paal sürette meḫpiy 

heriket başlaydu. Buni Yolvas sézip ḳilip Lyusicañġa çiḳip ḳoyidu. Lyusicañ uniñ 

meşhur Suleymanbegniñ oġli ikenlikini nezerge élip, éġir caza bérişke cüret 

ḳilalmay, uni Piçanġa sürgün ḳilidu. Abduréhim Dorġa Piçandin Lyusicañġa 

tovinamiler yézip ḫizmet körsitiş pursitini bérişni telep ḳilidu ve oçuḳtin –oçuḳ 

mundaḳ dep yazidu: <<Añlisam on ikki taġ ḳozġilip kétiptu. Otni ot bilen 
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öçürelmeysiz. Çentuniñ tilini Çentu uḳidu, taġçiniñ ḫuyini taġçi bilidu. Maña purset 

bersiñiz, taġçilarniñ çoñlirini ikki éġiz gep bilenla aldiñizġa ekilip bérimen.>> 

Lyusicañ ḳozġilañçilarni ne küç, ne pul bilen baş egdürelmey, béşiniñ içimu, 

téşimu ḳétip turġan künlerniñ biride Abduréhim Dorġiniñ aşu geplirini ésige élip, uni 

derhal Ḳumulġa çaḳirtti ve uniñ aldiġa neççe miñ ser pulni ḳoyup: <<Ḳéni emise, 

hüniriñizni bir körsetmemsiz>> dédi ve hazirḳi künde Abdiniyaz Mirab, Ḫociniyaz 

haci ḳatarliḳ ḳozġilañ başliḳliriniñ Şopulda, yeni Sali Dorġiniñ ḳéşida ikenlikini 

éytti. Şuniñ bilen Abduréhim Dorġa öziniñ <<hüniri>>ni körsitiş üçün, bügün bu 

yerge kelgenidi. Biraḳ öyge kire-kirmeyla, Sali Dorġidin Abdiniyaz Mirabniñ 

Aratürükke, Ḫociniyaz Haciniñ şarlar téġi terepke ketkenlikini añlap, <<Apla, 

kéçikip ḳaptimen>> dep oylidi-de, andin <<Ḫeyr, agal mavu sériḳ saḳal tersani (258) 

(Sali Dorġini démekçi) eyveşke keltürsenmu çoñ gep>> dégen ḫiyal bilen Şopulda 

bir-ikki kün turmaḳçi boldi ve çay içişip olturup, özini Meñlik Niyazniñ vaḳitsiz 

ḳazaġa uçraġanliḳi munasiviti bilen hal sorap çiḳḳan kişi ḳilip körsitip, birmunçe 

geplerni ḳilġaç <<Dorġam maḳul körse, agal Sopi Mergenni yoḳlap kelsek, andin 

tupraḳ béşiġa çiḳip merhum Meñlik baliniñ rohiġa ḳuran oḳup ḳaytsaḳ>> dédi. Sali 

Dorġa bu teklipke ḳoşuldi ve uni Sopi Mergenniñ ḳéşiġa başlap kirdi. Sopi Mergen 

hélimu bitap halda Sali Dorġiniñ hoylisidiki bir öyde yatatti. Abduréhim Dorġa 

ḳuran patihesi ḳilip, hal-ehval soridi. Biraḳ Sopi Mergenniñ uniñġa cavab bergüdek 

hali yoḳ idi. Şuniñdin kéyin, Abduréhim Dorġa uniñ ḳéşidin çiḳip, Sali Dorġa bilen 

Ḳasim palvanniñ hemrahliḳida héliḳi ḳebristanliḳḳa keldi ve ervahlarġa, bolupmu 

Meñlik Niyazniñ rohiġa atap şundaḳ muñluḳ ḳiraet ḳilidiki, Sali Dorġa bilen Ḳasim 

palvanlar iḫtiyarsiz közlirige yaş aldi. 

 -Toḳsun Pugen dégen munasipniñ Haciġa ḳest ḳilişida Yolvas tazniñ ḳoli bar 

dep oylaymen, -dédi Abduréhim Dorġa ḳebristanliḳtin ḳaytip kélivétip, -ilahim, bu 

tazmu yaḫşi kün körmes, orini kim kolisa özi çüşür, şundaḳ emesmu? 

 -Yolvasçu, u néme ḳilip yüridu? –soridi Sali Dorġa. 

 -Néme ḳilmaḳçidi, Lyusicañniñ ḳoltuḳiġa (259) kirivélip, Ḳumulġa patmay 

yüridu. Uniñ mensipi yene ösidiġan oḫşaydu. Emdi biz Ḳumulluḳlar dadisiniñ tapini 

yoḳ aşundaḳ bir çirkinniñ ḳoliġa ḳalidiġan oḫşaymiz. Eslide Ḳumulni soraşḳa 

özledek erler layiḳ idi. 
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 U şu geplerni ḳilivétip, yer astidin Sali Dorġiniñ çirayiġa ḳarap ḳoydi. Sali 

Dorġa uniñ gépige pisent ḳilmay, bir ḫilda ḳedem taşlap kétivétip mundaḳ dédi: 

 -Vay dorġam, alḳançiliḳ kélidiġan Şopulni soriyalmay, elniñ béşiġa şunçe 

dişvarçiliḳlarni keltürgen mendek adem Ḳumulni soraşḳa ḳandaḳ layiḳ bolay! 

 -Bu néme dégenliri, Cañ Cisaniñ edibini bergenliridin kéyin, özleni 

bilmeydiġan kişi ḳalmidi, -dédi Abduréhim Dorġa. Andin çirayiġa saḫta külke 

yügürtüp, sözini davamlaşturdi: 

 -Dostlar turmaḳ düşmenlermu özlege ḳayil ḳaptu. U küni Lyusicañ mendin 

Sali Dorġini tonumisiz dep soridi, tonumayçu désem, Ḳumulda uniñçilik er yoḳ iken. 

Bu malimatañlar bésilsa, on ikki taġni Sali Dorġa sorisa bolġudek dédi. Eḳillik kişi 

kelgen ametni néri tur dep ittirivetmeydu, Dorġam!  

 -Yoḳsu, men on ikki taġni soraşḳimu héris emesmen, el-yurt cebir-zulum 

körmey, aramḫuda ötelisila maña şu yétidu. 

 -He, belli, -dep çirayliḳ çişlirini körsitip küldi Abduréhim Dorġa, -el-yurtniñ 

cebir-zulum körmesliki üçün özledek erler kérek. (260)  

 -Dorġam, -dédi Sali Dorġa ḳapiḳini sélip, -bu geplerni ḳoysila, özle piçandin 

ḳandaḳ ḳilip yénip keldile, Lyusicañ özleni piçanġa paliġan emesmu, şuni éytsilaçu. 

 -Mana, mana, emdi gepniñ ḳiziḳini añlaydiġan boldila, -dédi Abduréhim 

Dorġa hayacanlinip, -Lyusicañ méni ḳiçḳartip kélip mundaḳ dédi: biz sizni keçürüm 

ḳildüḳ, burunḳidek Dorġa bolisiz. Sali Dorġa bilen Abdiniyaz Mirab başliḳ hemme 

ḳozġilañçilarnimu keçürüm ḳilimiz. Neççe gaḫtin elniñ derdige yetmeptimiz, 

Ḳumulġa vañ ḳoyġili bolmaydu, yurtni silerge oḫşaş puḳralardin çiḳḳan yerlik 

mötiverler sorisa bolġudek. Siz bérip Sali Dorġilarġa éytiñ, hökümet bilen yaraşsa, 

on ikki taġni şularniñ özi soraydu, ḳoralni tapşursila, biz héçḳandaḳ işḳa 

arilaşmaymiz. 

 -He, özleze bizni el boluşḳa deget① ḳilġili keptila-de, -dédi Sali Dorġa 

avazini kötürüp, -mundaḳ deydiġan bolsila hazirla yerdin ketsile... 
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 -Kayimisile Dorġam, -dédi Abduréhim Dorġa yalvurġan ahañda, -men undaḳ 

işḳa kelmidim, bayila éyttimġu, Toḳsun Pugenniñ ḳarayüzlük ḳilġinini añlap, 

herḳaysiliridin köñül soriġili keldim. Méniñmu niyitim herḳaysiliriġa oḫşaş, 

hemmimiz bir sepdaş, bolmisa Lyusicañ méni Piçanġa palamdu? 

 -Biz bilen sepdaş bolsila, ḳolliriġa ḳoral élip 

①Deget-<<devet>> démekçi. (261)  

 

ceñge kirsile! –dédi Ḳasim palvan uniñġa ḳarimay turup. 

 -Lazim bolsa, ḳoralnimu élivérimen palgan. Men ḳolumġa ḫéne yéḳivalġinim 

yoḳ, -dédi Abduréhim Dorġa özini sipayi tutuşḳa tirişip, -bulturla ḳolġa ḳoral élip, 

ḳozġilayli, dégen Abduréhim men şu. Yolvas dégen taz çiḳimçiliḳ ḳilmiġan bolsa, şu 

çaġdila işni başlivétettuḳ. Emdi bara-bara ḳan tökmeymu meḳsetke yetkili bolidikin 

dégen ḫiyalġa kélip ḳaldim. Hélimu herḳaysiliri néme désile yaḳ démeymen. 

 Sali Dorġa birnéme déyişke temşilivatḳanda, çarlaş ḳisimidiki yigitlerdin 

ikkisi atlirini çapturġan péti ularniñ aldiġa kélip toḫtidi ve atniñ sekrep çüşüp, 

Şiñşiñşya tereptin on harviġa ḳoral-yaraġ basḳan çériklerniñ Ḳumul terepke 

mañġanliḳini ḫever ḳildi. 

 -Harvilarda ḳançilik çérik bar iken? Soridi Ḳasim palvan. 

 -Herbir harvida üç-töttin çérik barliḳini körduḳ. 

 -Ḫuda bériptu, -dédi Ḳasim palvan ḫuşal bolup, -men hazirla yolġa çiḳay, 

ḳandaḳ deydila Dorġam? 

 Sali Dorġa sel oylinivélip: <<Buġu obdan olca iken, her haldize, éhtiyat bilen 

iş ḳilurla. Çiḳraḳ adem élişivasila>>, dédi. 

 Ḳasim Palvan şu aḫşimi yaḫşi atlarġa mingen üç yigit bilen yürüp ketti. 
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 Abduréhim Dorġa uyan örülüp, buyan örülüp, (262) kéçiçe uḫliyalmidi. 

<<Ḳandaḳ ḳiliş kérek?>> oylaytti u, bu sériḳ saḳal tersa asan gep yeydiġandek emes. 

Buniñġa ḳariġanda Abdiniyazni indekke keltürmek oñayraḳ. On ikki taġḳa baş 

bolisen désem, he şundaḳ, emel-mensepke kim amraḳ emes, u Ḫociniyazdin ḳizġinip 

bolsimu, maḳul dep taşlaydu. Emma uniñ ḳéşiġa bérişḳa vaḳit kérek. Avu uzun saḳal 

Ḳasim palganniñ on harva yaraġni élişḳa kétivatḳinini bilip turup, bu sodidin ḳuruḳ 

ḳalsam bolmas! Etiki ḳuyruḳtin bügünki öpke evzel emesmu, agal bu pursetni 

ġeniymet bilişim kérek. 

 U aşundaḳ ḫiyallar bilen tañni atḳuzup, etelmilik çay vaḳtida <<ḫoş Dorġam, 

menmu şeherge yanay>> dep Sali Dorġidin ruḫset soridi ve Sali Dorġiniñ <<Bir ikki 

kün turup ketsile>> déginige unimay, derhal yolġa çiḳti. U kétip ḳalġandin kéyin, 

Sali Dorġa birnémidin ensirigendek bolup, derhal on beş yigitni Ḳasim palvanlarġa 

yardemge mañuzdi. 

2 

 Ḳasim palvanlar şiñşiñşya yolida ikki kün iz ḳoġlap yürüp, üçinci küni 

etigende şeherniñ teḫminen yigirme beş kolimétr şerḳiy cenubidiki Ḳarimuḳçi dégen 

yerde héliḳi harvilarniñ ḳarisini körüp ḳaldi. Çérikler şimaliy teripi yulġunluḳ ḳum 

barḫanliri, cenubiy teripi şortañliḳ sazliḳ bilen ḳaplanġan bir ḫarabe deñ aldidiki 

oymanliḳta at-harvilirini ḳétişivatatti. Birdinla (263) ḳum barḫanliri arisidin miltiḳ 

avazliri añlinip ḳaldi. Çérikler özini oñşap bolġuçe oḳ yamġurida ḳaldi. Ular 

hoduḳup kétip, kimge ḳaritip étişni bilmey, ḳarisiġa oḳ çiḳiratti. Beziliri at élip ḳéçip 

örülüp çüşken harvilarniñ astida ḳaldi. Alaḳzade bolup ḳaçḳanliriġa téḫimu asan oḳ 

tégetti. Şundaḳ ḳilip, yérim saetke yéter-yetmigen vaḳit içide ottuzdin artuḳ çérik 

cénidin cuda boldi, ularniñ arisida yaridarlarmu bar idi.  

 Kün neyze boyi kötürülgende, ḳanġa boyalġan bu oymanliḳ cimcit bolup 

ḳaldi. İkki yigit ḳaçḳan at-ulaġlarni tutup kélip, ġeniymet élinġan ḳorallarni 

yiġişturdi. Yene bir yigit Ḳasim palvan bilen cesetlerni arilap, miltiḳlarni yiġip 

yürgende, yénikrek yarilinip yatḳan bir çérik ḳolidiki mavzurniñ tepkisini bésivetti. 

Arḳa-arḳidin étilġan beş tal oḳ u yigitni yiḳitti. Ḳasim palvan ġezeplinip héçḳaysisini 

tirik ḳoymasliḳ üçün cesetler arisidin yaridarlarni aḫturup yürgende şeher tereptin 
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yüzdek çérik at çapturup keldi. Birdemlik ḳattiḳ étişvazliḳtin kéyin, yigirmidek çérik 

attin ġulap çüşti. Ḳasim palvanmu öziniñ ikki yigiti bilen ḳaza tapti. ① 

 -Oġrilarniñ kallisini késip éliñlar! –dep var 

① <<Ḳarmuḳçi dégen yerde ḫuymu ḳattiḳ ceñ boldi. Ḳasim palgan rehmetlik 

çériklerge yem boldi.>> dégen ḫelḳ ḳoşiḳişu ceñniñ ḫatirisi idi. (264) 

ḳiridi çériklerniñ başliḳi ḳolidiki ḳiliçni şiltip turup.  

 Bir çérik oñdisiġa sozulup yatḳan Ḳasim palvanniñ meydisige dessigen halda, 

uzun saḳilidin tartip turup béşini şart ḳilip késivaldi. Yigitlerniñ biriniñ baş söñiki 

titilip ketkenliktin, ḳalġan ikkisiniñ béşi késip élindi ve şuniñdin kéyin, çérikler şeher 

terepke ravan boldi. 

 Sali Dorġa tereptin yardemge evetilgen héliḳi on beş yigit Ḳasim palvanlarni 

héç yerdin tapalmay yürgende, tap yeydiġan uçarliḳlarniñ bayiḳi oymanliḳ üstide 

ensizlik bilen ḳaḳildap yürgenlikini körüp ḳélişti-de, derhal şu yerge at sélişti. Ah, 

némidégen dehşetlik menzire!... top-top sarlar. Ḳaġa-ḳuzġun ve séġizḫanlar çala 

kömülüp ḳalġan çériklerniñ közlirini çoḳup, üçey-béġirlirini çuvup, terep-tereplerde 

sözişip yüretti. Beziliri <<olca>> talişip bir-birini çoḳuytti, şu arida, yigitlerniñ biri 

kömülmestin taşlap ḳoyulġan ikki cesetniñ putidiki çoruḳini körüp ḳaldi ve ularni 

kiyim-kéçekliridin tonup hemrahlirini çaḳirdi. İzdeş neticiside Ḳasim palvan bilen 

yene bir yigitniñmu başsiz cesiti tépildi. Yigitler yiġa-zare bilen bu cesetlerni bir tüp 

ḳéri yulġunniñ tüvige ḳatar ḳilip kömüp ḳoyuşti. 

 Tinç yillarda Şincañ bilen içki ölkiler otturisida tinimsiz ḳatnap turidiġan 

soda karvanliri üçün muhim öteñ bolġan bu oymayliḳ emdi bir ḳebristanliḳḳa, toġrisi 

ḳan purap turidiġan ḳuşḫaniġa oḫşişip ḳalġanidi. Epsuski, ḳuşḫanilarda ademler 

ademlerni emes, mallarni (265) soyatti; mallarni soyġandimu, ularġa bolġan ġezep, 

öçlük, adavet ve ḳisas hérisi bilen emes, peḳet toyunuş éhtiyaci üçün soyatti. Bu 

yerde bolsa, ademler mallarni emes, bir-birini soyuşti, soyġandimu, ḳorsaḳ toyġuzuş 

éhtiyaci bilen emes, bir-birige bolġan ġezep, öçlük, adavet ve ḳisas hérisi bilen 

soyuşti. Bu néme üçün? Néme üçün ademler arisida muşundaḳ dehşetlik pacieler yüz 

béridu? 
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 Bayatin béri bu paciege şahit bolup turġan avu égiz taġlar, mavu ḳum 

barḫanliri, ḳéri yulġunlar, şortañliḳ sazliḳta egip –egip éḳivatḳan bulaḳ suliri yaki 

şaḫliri sañgilap turġan avu yalġuz söget némilerni oylavatidikin? Toġra, bu nersilerde 

añ-idrak bolmiġini üçün, ularni bu heḳte birer nerse oylaydu déyiş mumkin emes, 

elvette. Lékin <<yer-zéminniñ ḫélipisi bolġan insan>>① bundaḳ ehvallar toġrisida 

oylimasliḳi mumkinmu? Zadi bundaḳ pacielerniñ tüp sevebi néme? Buniñġa kim 

cavabkar? 

 Etisi, Loçéñ şehiriniñ adem köp ḳatnaydiġan dervazisi yeni ġerbiy dervaziniñ 

ḫiştin ḳopurulġan egmisige üç kések baş ḳatar ḳilip ésip ḳoyuldi. Otturisidiki uzun 

saḳiliġa ḳan uyup, ikki közi oçuḳ péti ḳétip ḳalġan Ḳasim palvanniñ béşi idi. Uniñġa 

ḳarap taşliġan kişiniñ bedini soġuḳ su sépilgendek şürkünüp kétetti. Şundaḳ üçün bu 

dervazidin  

① Bu ibare <<Ḳuran>>din élindi. (266)  

 

ḳatnaydiġan kişiler mumkinḳeder uniñġa ḳarimasliḳḳa tirişatti. Lyusicañniñ yéḳin 

hemrahliridin vañ Fuguenniñ yaş ayali diḳḳetsizliktin uniñġa ḳarap taşlap, töt ayliḳ 

bolġan balisi çüşüp ketti. Şundin kéyin Vañ Fuguenniñ ḳéyin atisi başliḳ mötiver 

kişiler köñkülge dehşet salidiġan bu késik başlarni élivétiş toġrisida Lyusicañġa 

iltimas yazdi. Vañ Fuguen bu iltimasni Lyusicañniñ öz ḳoliġa tegküzüş üçün şu 

aḫşimila uniñ ḳéşiġa kirip kétivatḳanda, Abduréhim Dorġa bilen bosuġida uçrişip 

ḳaldi. Abduréhim Dorġa Vañ Fuguenge hiciyip ḳoyup öz yoliġa ravan boldi.  

 Lyusicañ iltimasini oḳup bolġanda Vañ Fuguen hamilidar ayaliniñ boyidin 

acrap ketkenlikini ḳoşumçe süpitide bayan ḳilişḳa başlidi. Lyusicañ bu külkisi şu 

aḫşimila yiġiġa aylandi. Bu yiġiniñ sevebi Ürümçidin kelgen bir parçe ciddiy 

télégramma idi. 

3 

 Bu künlerde Ḳumul ve Bariköl tereptin ġerbiy taġlarġa hucum ḳilġan 

çériklermu ḳattiḳ zerbige uçrap, ḳozġilañçilar sépi künsayin kéñeymekte idi. Bariköl 

taġliridiki Ḳazaḳlarmu Ġarip dégen kişiniñ başçiliḳida ḳozġilañ kötürüp Abdiniyaz 
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Mirab bilen Ḫociniyaz hacilarġa yéḳindin masalaşmaḳta idi. Şada ḳulupḳa oḫşişip 

kétidiġan uzuntura Ciñ Şurén Lyusicañniñ az kem üç miñ (267) kişilik muntizim 

ḳoşun bilen bu ḳozġilañni béḳturalmiġiniġa kayip, néme ḳilişini bilmey turġanda, 

Gensudiki köz-ḳulaḳliridin Macuñyiñniñ Ḳumul ḳozġilañçiliriniñ teklipi bilen 

Şincañġa ḳarap yolġa çiḳiş aldida turġanliḳi toġrisida ciddiy ḫever kélip ḳaldi. Bu 

ḫever Ciñ Şurénni alaḳzade ḳilivetti. U, bu oñuşsizliḳlarniñ hemmisini Lyusicañniñ 

boşañliḳidin körüp, uniñ orniġa Curuyşi dégenni ḳomandan hem Ḳumul valisi ḳilip 

belgilidi ve bu heḳtiki buyruḳni atayin kéçiktürüp, Curuyşiniñ Ḳumul şehirige 

kiridiġan kéçisige ülgürtüp, Lyusicañġa télégramma arḳiliḳ evetkenidi. 

 Yuḳirida éytḳinimizdek, Lyusicañ ḳaḳaḳlap külüvatḳanda, yaş bir mehrem 

ete şu télégrammini uniñġa tapşurdi. Lyusicañ öziniñ vezipidin ḳaldurulġanliḳini 

uḳup hoşidin ketti. 

 Curuyşi yeni Cu Dotey ① barliḳ herbiy-memuriy hoḳuḳ ve menḳulatlar 

ḳatarida Abduréhim Dorġinimu öz iḫtiyariġa ötküzüvaldi. Hetta Lyusicañniñ 

yerliklerdin Yolvas bilen Abduréhim Dorġidek <<sadiḳ ve yaramliḳ>> kişilerni öz 

yéniġa tartaliġanliḳiġa apirin oḳudi. Umu kona izdin méñip, he dégendila çirayliḳ 

ibariler bilen yézilġan élanlarni koçilarġa çaplatḳuzdi ve nurġun sovġa-salamlar bilen 

yene taġḳa elçi çiḳardi. Abduréhim Dorġini bolsa elçiler ḳatariġa ḳoşmay, taġ ḫelḳi 

arisida <<ḫalis>> kişi süpitide iş körüşke evetti. Biraḳ, bigizni ḳapta saḳliġili 

bolmiġinidek, Abduréhim Dor 

① U çaġlarda vilayet valisi <<Dotey>> dep atilatti. (268)  

 

ġiniñ Ḳasim Palvan paciesidiki cinayiti tézla aşkarilinip ḳaldi. U ḳaysi yurtḳa 

barmaḳçi bolsa, uniñ heḳḳide çiḳḳan ḳoşaḳlar özidin burunraḳ u yerge bérip bolatti: 

 

Abduréhim Dorġa élişeñgü,  

Saḳal-buruti kélişeñgü. 
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Beş miñ ser kümüş berse, 

Çérik sayan éñişeñgü. 

 

Beş miñ ser kümüşni yep, 

Nepsiñ ḳandimu Dorġa. 

Şéhit ḳanini töküp, 

Müñgüz çiḳtimu Dorġa. 

 

Abduréhim Dorġa pitniḫor, 

Hemme işni bolġaydu, 

Çériklerge til bérip, 

Esli hergiz tinmaydu. 

 

 Uzun yillardin buyan, gah ésilzade bayveççe, gah hürmetke sazaver yurt 

mötiviri süritige kirivélip, devran sürüp kelgen Abduréhim Dorġiniñ ept-beşirisi 

emdi üzül-késil aşkarilandi. Yuḳiridiki ḳoşaḳta éytilġandek, saḳal-buruti kélişken, 

özi ḫuş muamile ve élişeñgüç bu adem emdi yirginçlik bir meḫluḳḳa aylinip 

ḳalġanidi. Héçkim uniñ bilen salamlaşmaytti, uniñ (269) öyige barmaytti. Uni 

çillimaytti. Ḳisḳisi, ḫelḳ uniñdin ḫuddi moḫo késilige giriptar bolġan kişidin 

ḳaçḳandek ḳaçidiġan bolup ḳaldi. Uzun ötmey, uniñ özimu eḳlidin ézip ḳol-

bilekliriniñ göşini üzüp yeydiġan, saḳal-burutini yulup çaynaydiġan halġa çüşüp 

ḳaldi. Talaġa çiḳsa ḳotur ittek buluñ-puşḳaḳlarda özini tamġa sürkep, elniñ közige 

körünmeslikke tirişip mañatti. 
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 Bir küni işik aldida sayidap olturġan ikki moysipit uni şu halda körüp, 

yaḳilirini tutuşti. 

 -Tova dégülük, -dédi ularniñ biri öz hemrahiġa, -her kim ḳilsa özige ḳilidu. 

Buniñ hemmisi ḫudaniñ uniñġa körsitivatḳan ġezipi. 

 -Rast éyttila, -dédi yene biri, -elniñ nezeridin çüşkendin yamanraḳ iş yoḳ, 

ḫudaytaala héçbir bedisini bu halġa ḳoymiġay, uniñ tirik yürginidin burunraḳ ölüp 

ketkini yaḫşi. 

 Neççe vaḳittin béri, Abduréhim Dorġini sadiḳ kişi dep ḫizmetke sélip kelgen 

Cu Duteymu uni alliḳaçan ésidin çiḳirip taşliġanidi. Bu künlerde Cu Doteyniñ béşida 

tügmen çökilevatatti. Çünki taġḳa çiḳarġan elçiler ḳuruḳ yandi. Ḳozġilañçilarniñ 

ḳisḳa-ḳisḳa hucumliri köpiyip ḳaldi ve Gensu tereptin Macuñyiñ Ḳumulġa yéḳinlaş 

kelmekte idi. (270)  

 

ON BİRİNÇİ BAB 

Bala Serkerde 

Balini bala déme, 

Şirniñ balisimu bala. 

 

-Ereb ḫelḳ maḳali 

 

 Gensu ölkisiniñ şerḳiy teripidiki tüzleñliklerniñ birige caylaşḳan Ḫécu① 

dégen ḳedimḳi şeher soda-ticaret ve ḳol hünervençilik ḫéli güllengenliki hemde 

mesçit ḫaniḳaliriniñ köplüki bilen meşhur bolup, uni ḫuyzular <<kiçik Mekke>> dep 

atişatti. 
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 Küz künliriniñ biride şu şeherniñ cenubiy dervazisiġa yéḳin yerdiki 

ḳariyaġaçliḳta bir top bala oynavatatti. Yéñila ustira tegken béşiġa ḳara teḳiye, 

uçisiġa esterlik şim-peşmet, putiġa ḳara tala ḫey kiyivalġan on töt yaşlar çamisidiki 

ḳara köz, ḳara ḳaş, aḳ yüzlük bala öziniñ şoḫ ve kepsizliki bilen başḳa balilardin 

ayrilip turatti. U boyniġa ésizliki kitab boḫçisidin yañaḳtek taşlarni bir-birdin çiḳirip, 

ḳariyaġaç şaḫlirida olturġan ḳaġa-ḳuşḳaçlarni şundaḳ ustiliḳ bilen çen 

①Ḫécu-hazirḳi Liñşa nahiyisi. (271)  

 

lep atattiki, her bir tal taş bir uçar ḳuşniñ céniġa zamin bolatti. Her ḳétim bir ḳaġa 

yaki ḳuşḳaç <<pok>> ḳilip yerge çüşse, balilar çavak çélip kéyiktek sekrişip kétetti. 

 -Avu séġizḫanni kördüñmu-him, noçi bolsañ şuniñġa tegküzüp baḳ, -dédi 

uniñdin çoñraḳ kelgen sémizrek bir bala, özige uzunraḳ kélip ḳalġan çapininiñ 

peşlirini iştininiñ içige yiḳivétip. 

 -Tegküzüvalsam néme bérisen? 

 -Saña bergüdek némem bar méniñ?! 

 -Emise töt ayaġliḳ bolup, méni yette ġulaç yergiçe kötürüp barisen. 

 -Tegküzelmey ḳalsañçu? 

 -Tegküzelmisem, senmu méni şundaḳ at ḳilip minisen. 

 Balilar emdi oyun ḳiziydiġan boldi dégen öy bilen çavak çélişip, ḳuşḳaçtek 

çuruldişip ketti. Balilarniñ köpçiliki héliḳi kepsiz balini çoḳum tegküzelmey ḳalidu 

dep, uniñ tamaşisini körmekçi bolatti. Çünki Séġizḫanniñ bek segek ḳuş ikenliki 

ularġa melum idi. 

 Oyun başlandi. Héliḳi kepsiz bala yiraḳtin aylinip, séġizḫan ḳonġan 

ḳariyaġaçniñ arḳa teripige ötti-de, uni çenlep turup, acayip çaḳḳanliḳ bilen taş atti. 

Taş séġizḫanniñ ḳuyruḳiġa tégip ḳaldi. 
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 -Tegküzdi, tegküzdi, -dep varḳiraşti balilar. 

 -Tegküzgen bilen Séġizḫan ölmidi, -dédi (272) héliḳi sémiz bala ḳarşiliḳ 

bildürüp. 

 -Ölse, ölmise, işḳidap tegküzdümmu, şu hésab, -dédi héliḳi kepsiz bala. 

Andin başḳilarġa ḳarap <<ḳandaḳ, toġra éyttimmu?>> dep küldi. 

 -Toġra, toġra, -dep çuruldaşti balilar oyun körüşke ḳiziḳip. 

 Héliḳi sémiz bala ilacsiz töt ayaġliḳ boldi. Del şu çaġda, bir kişiniñ dadu 

peryadi añlinip ḳaldi. Aḳ ciyeklik ḳara ḳasḳan şepke, ḳara şim-peşmet kiygen 

miltiḳliḳ ikki saḳçi yaliñayaḳ bir ḳéri déhḳanni ḳolidin baġlap şeher dervazisi terepke 

sörep mañmaḳta idi. Ularniñ keynide ḳara şilepe kiygen közeyneklik bir kişi aḳ ḳéçir 

üstide ġadiyip olturatti. Déhḳan vaydadlap aranla mañatti. 

 Balilar oyunlirini taşlap, yol yaḳisiġa yügürüşti. Héliḳi kepsiz bala birdem 

ḳarap turdi-de, hemrahlirini etrapiġa yiġip, ularġa birnémiler dédi. Balilar maḳul 

bolġanliḳini bildürüşti ve uniñ keynidin méñişti. Héliḳi kepsiz bala saḳçilarġa 

yéḳinraḳ kélip, arḳa-arḳidin üç taş étivetti, saḳçilar miltiḳlirini taşlap béşini tutḳan 

péti alla-tova déyişip yerge olturup ḳaldi. Her ikkisiniñ barmaḳliri arisidin ḳan éḳip 

turatti. Ḳéçir mingen héliḳi közeyneklik kişi bolsa közini tutḳan péti égerniñ béşiġa 

éñişip ḳalġanidi. Balilar yügürüşüp kélip, déhḳanniñ ḳolini boşitip ḳaçuruvetti ve 

saḳçilarniñ miltiḳlirini élip, şeher dervazisi terepke yügürüşti. 

 Şu etraptiki çayḫanilarda olturuşḳan ve yoldin (273) ötüp kétivatḳan kişiler 

bu boluvatḳan veḳeni körüp, öziniñ közige işenmigendek hañ-tañ ḳélişti. Saḳçilar 

özini oñşap bolġuçe, balilarniñ ḳarisimu körünmey ḳaldi.  

 Héliḳi kepsiz bala şu şeherdiki on birinçi atliḳ yiñ (diviziyon)niñ komandiri 

Mabavniñ oġli Macuñyiñ idi. Mabavniñ bovisi öz dervide Zozuñtañġa körsetken 

ḫizmetliri bedilige Mancu ḫanliḳ ḳoşuniniñ terkibidiki ḫuyzu ḳisimliriniñ ḳomandani 

bolġan, şundin étibaren uniñ evladliri boġundin-boġunġa herbiy ḳoşun tutup, féodal 

hökümranliḳ mevḳiside yurt soraydiġan imtiyazġa ige bolup ḳalġanidi. Ularniñ 

dégini dégen. Ḳilġini ḳilġan bolup, héçkim ularniñ hoḳuḳiġa deḫli-teruz ḳilmaytti. 

Şuniñ üçün, bayiḳi veḳeniñ cavabkarliḳini sürüştüridiġan adem çiḳmidi. Eksiçe, 



255 

saḳçi idarisiniñ başliḳi Mabavniñ aldiġa kirip, <<bügün begzadem biraz şoḫluḳ ḳilip 

ḳoyuptu, ruḫset ḳilsila, ḳorallarni élip ketsem>> dédi ve ikki tal miltiḳni saḳ-salamet 

tapşuruvalġiniġa ḫuşal bolup, rehmet-tezim bilen çiḳip ketti. 

 Oġliniñ micez-ḫulḳi ve yürüş-turuşiġa ḫélidin béri diḳḳet ḳilip kélivatḳan 

Mabav bügünki veḳedin kéyin, <<ḳiyasim toġra çiḳivatidu. Bu balam méñişkidinmu 

yuḳiri mertivige, bovisiġa oḫşaş şan-şöhretke ige bolġudek>> dep oylap, uni 

çiñḫeydiki yuḳiri tebiḳe perzetliri oḳuydiġan herbiy mektepke berdi. Macuñyiñ bu 

mektepni püttürüp çiḳḳanda, dadisi orun tutup yétip ḳalġanidi. U oġliniñ ḳolini tutup 

turup <<bügündin (274) başlap, méniñ ornumġa Yiñcañ bolisen, séni téḫimu çoñ 

mertive ve şan-şöhret kütüp turidu>> dédi. Bu çaġda Macuñyiñ emdila on yette 

yaşḳa kirgenidi. Şundin başlap, bu yaş ofitsér pütün bir atliḳ Yiñniñ komandiri bolup 

ḳaldi. 

 Bu çaġlarda ġerbiy şimaldiki Gensu, Çiñḫey, Niñşya ölkiliri, bolupmu Gensu 

ölkisi Féñ Yüyşañ bilen yerlik militaristlarniñ zémin ve hoḳuḳ talişidiġan uruş 

meydaniġa aylanġanidi. Bu uruşlar eslidin yoḳsizliḳ ve ḳalaḳliḳ tüpeyli capa-

muşeḳḳet girdabida can talişivatḳan ḫelḳni téḫimu éġir künlerge duçar ḳilmaḳta ve 

şuniñ üçün, ḫelḳniñ zulum ve ḫaniveyrançiliḳtin ḳutuluş arzusi künsayin ulġaymaḳta 

idi. Macuñyiñ ene şundaḳ şaraitta <<emeldarni öltürüp, baylarni bulaymiz>> dégen 

şoarni otturiġa ḳoyup, bir ḳisim sepdaşliri bilen iş başlidi. Uniñġa egeşküçiler 

köpeydi. U bara-bara küçlinip, birḳançe vilayet-nahiyilerge hökümran bolup ḳaldi. 

 -Men şundaḳ çoñ işlarni ḳilmaḳçimenki, -deytti u öz sepdaşliriġa, -méniñ 

ḳehrimanliḳ namim meñgü öçmes bolup ḳalidu. méniñ bilen bille bolġanlarniñmu 

nam-şöhret hemme yerge yéyilidu. 

 Derveḳe, u öziniñ héçnémidin ḳorḳmaydiġan telvilerçe ḳaramliḳi, şuniñ bilen 

bille, kişini heyran ḳalduridiġan dericidiki zérek ve çéverliki bilen dañḳini çiḳirip, 

ḳisḳiġina birneççe yil içide Gensu, Çiñḫey, Niñşya ölkiliride <<gasiliñ>> yeni kiçik 

serkerde yaki (275) ḳomandan) dégen nam bilen hemmige tonuluşḳa başlidi. Uniñ 

heḳḳide <<gasiliñ özi kiçik, gep añlimaydu bu şakiçik>> dégen ḳoşaḳlarmu çiḳip 

ketti. 
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 U özige yüzlengen amet ve şan-şöhret bilen bara-bara yerlik militaristlarġa, 

hetta öziniñ yéḳin tuġḳini Mabufañ① dégen çoñ militaristḳa ecel sayisidek 

tuyulidiġan bolup ḳaldi. Doġilaḳ kelgen, yoġan ḳorsaḳ, göş yüzlük Mabufañ aran 

ḳolġa çiḳidiġan saḳilini ḳattiḳ siḳimdap turup, <<Bu haramzadini közdin 

yoḳatmisam, maña kün yoḳ>> dédi-de, Macuñyiñniñ üstige üç tereptin esker tartip 

mañdi. Ḳattiḳ ceñler bolup, her ikki terep ciḳ çiḳim tartti. Sériḳ derya vadisi ḳanġa 

boyaldi. Aḫir neticide, Beḫtu Amet Macuñyiñdin yüz örüdi. Neççe yildin béri 

birḳançe ölkige patmiġan bu <<ḳehriman>> ölümdin éşip ḳalġan azġina eskiri bilen 

Seddiçinniñ sirtidiki Enşi dégen kiçik bir nahiyige ḳapsilip ḳaldi. Enşi bir ḳaḳas 

nahiye bolup, ġerb ve şimaldin urup turidiġan boran şeher sépilini ḳaḳ béligiçe 

ḳumġa kömüvetkenidi. Bezi caylardiki ḳum döviliri sépil küngirisigiçe yétip 

çiḳḳanidi. Çaḳmaḳ tézlikide kélivatḳan Beḫtu Amet ve İḳbal Şevkitidin biraḳla 

ayrilip, yétim balidek boynini ḳisip ḳalġan bu yigirme bir yaşliḳ <<ḳehriman>> her 

küni dégüdek şu sépilda töt etrapiġa ḳarap, ḫiyal sürüp olturatti. Toliraḳ çaġlarda ikki 

ḳoli bilen sépil küngirisige tayanġan halda ġerb  

①Mabufañniñ bovisi bilen Macuñyiñniñ bovisi bir tuġḳan ḳérindaş idi. (276) 

terepke ḳarap, saet-saetlerni éġir süküt içide ötküzüvétetti. Mundaḳ çaġlarda u ḫuddi 

ovçiniñ oḳidin ḳutulġan bolsimu, çöl-bayavanda açliḳtin üçey-baġri üzülgüdek halġa 

kélip, birer candarni timisḳilap olturġan aç börige oḫşişip kétetti. 

 Şundaḳ künlerniñ biride, uni ḳozġilañçilar namidin Ḳumul’ġa teklip ḳiliş 

üçün Şaḳormal başçiliḳidiki vekiller ömiki enşige yétip keldi. Macuñyiñ vekillerni 

öziniñ yatiḳida ḳobul ḳilip, Şaḳormalniñ gépini añliġaç, uni ḳuçaḳlap, ḳéni burader, 

yol başlañ, hazirla mañayli dégüsi keldiyu, emma özini tutuvélip, <<innemel 

muminine iḳvetun>> dégen ayetni Ḫuyzuçe teleppuz bilen oḳup bolġandin kéyin, 

uniñ tuñçisiġa mundaḳ dédi: <<Yeni pütün mömin musulmanlar bir ḳérindaştur. 

Şincañ musulmanliriġa yardem bériş méniñ perzim. Emma Ḳumulġa ḳaçan ve 

ḳandaḳ çiḳiş toġrisida biraz oylinivalmisaḳ bolmaydu. Vekiller bir-ikki kün aram 

alġay.>> 

 Vekiller çiḳip ketkendin kéyin, u inisi Macuñcéġa ḳaridi. Umu akisiġa oḫşaş 

ḳaraköz, ḳaraḳaş, aḳ yüzlük, zilva yigit idi. Peḳet boyiniñ sel égizliki bilen akisidin 

perḳlinetti. U késektin ḳopurulġan kañniñ töttin bir ḳismini dégüdek igilep turġan 

kümüş teñgiler bilen üsteldiki herbir téli on serge baraver kélidiġan on tal ziḫçe 
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altunġa ḳarap hoşini yoḳatḳan kişidek hañvéḳip turġanda, Macuñyiñ birdinla uniñ 

boyniġa ésilip, ün sélip yiġlivetti. Macuñcému mişildap yiġlaşḳa başlidi. (277)  

 -Ukam, -dédi Macuñyiñ, -méniñ közümdin héçḳaçan yaş çiḳip baḳmiġanidi. 

Yiġliġinimni sen körgenmidiñya! Yaḳ, yaḳ, men yiġlaşni bilmeyttim. Bügün 

yiġliġum kélivatidu. Ḫuda bizni untumaptu. Méniñ béḫtimni şerḳiy éytmiġan bilen, 

ġerbtin éytḳan oḫşaydu. Yultuzumni Gensu-Çiñḫey asminida emes, Şincañ asminida 

yaratḳan oḫşaydu. Bayiḳi geplerni añlidiñġu, muşundaḳ çaġda, Ḳumulda topilañ 

başlanġanliḳi bizniñ beḫtimiz. Bu geplerge ḳariġanda, u yerdiki puḳralar cénidin 

toyuptu. Bizge çoḳum egişidu. Şincañ toġruluḳ burunmu köp nersilerni añliġanidim. 

U yerni ḫuddi cennetke oḫşişidiġan yer deydu. Enḳaniñ tuḫumidin başḳa hemme 

nerse tépilar imiş. 

 -Atlirimu ḳaltis iken, vekiller élip kelgen on ikki cüp atni körüp heyran 

ḳaldim, -dédi Macuñcé akisiġa külümsérep. 

 Macuñyiñ oñ ḳolini pulañlitip mundaḳ dédi: 

 -Ademliriniñ saddiliḳini ḳarimamdiġan téḫi. Ular bizniñ bu ḳaḳas şeherge 

ḳapsilip ḳalġinimizni bilip turup, bizdin medet tilep keptu. Buni kütülmigen amet 

déyiş kérek. Şincañda birer yil turup, ḳanat-ḳuyruḳimizni ruslivalsaḳ, bölektin baş 

kötürüp kélip, yoġan ḳorsaḳ Mabufañdin çoḳum ḳisas alimiz. Bügün aḫşam 

ofitsérlarni yiġip ehvalni uḳturayli. Ḳandaḳ deysen?  

 Macuñcé akisiniñ pikrige derhal ḳoşuldi ve Ḳumulġa tézrek méñişni teklip 

ḳildi. 

 Macuñyiñ şu aḫşimila yüz béşi (Lyencañ)din yuḳiri (278) ofitsérlirini yiġdi. 

Açisiniñ éri Maḫosen bilen Aḫun Tuencañ dep atilidiġan ottura yaşliḳ, mollam supet 

kişini hésabġa almiġanda, ḳalġanliriniñ hemmisi özidek yaş yigitler idi. Ḳatar 

yéḳilġan mum şamlarniñ yoruḳi héliḳi altun-kümüşlerde eks étip, öyniñ içini alahide 

yorutup turatti. Sorundikilerniñ ciddiy tüske kirgen yüzliri ḳizirip, közliri ḫuddi tün 

ḳarañġusida tap istep çiḳḳan çil börilerniñkidek parḳirap turatti. Macuñyiñ üstelniñ 

baş teripide öre turup, ḳollirini şiltip-şiltip sözleşke başlidi. Uniñ sözi baya inisi 

Macuñcéġa éytḳan mezmunda idi. Sorundikilerniñ çirayida bu yaş serkerdige 

nisbeten şundaḳ bir héssiyat ipadilinip turattiki, eger u muşu ḳarañġu kéçide ularni 
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şarḳirap éḳivatḳan bir derya boyiġa başlap bérip, birdinla <<alġa>> dep ḳomanda 

béridiġan bolsa, hemmisi héçnémige ḳarimay, suġa teñla sekreydiġandek körünetti. 

U söziniñ aḫirida mundaḳ dédi: 

 -Méniñ añlişimçe, Şincañ Cuñgo zémininiñ altidin bir ḳismiġa teñ kélidiġan 

acayip çoñ ve bay zémin imiş. Tinç şaraitta, Şincañġa emeldar bolup çiḳḳanlar ḳuruḳ 

ḳol bérip, harva-harvida altun-kümüş yüklep kélidiken. Biz bolsaḳ, çoñ yéġiliḳḳa 

ülgürüp barimiz. Yéġida yaġ aḳidu dégen gep bar. Uniñ üstige hemmeñlar 

ḳebrimanliḳ nam çiḳirişni ḫalaysiler. Şundaḳ emesmu? Mana emdi ḳehriman casaret 

körsitidiġan meydanniñ neḳ özige barimiz. Men silerni aldidin tebrikleymen. 

 Öyniñ içini ḳizġin alḳiş sadaliri ḳaplap ketti. (279) Macuñyiñ ḫuddi ceñde 

ḳomanda bérivatḳandek, kümüş teñgilerni muşu sorundikilerdin başlap, derice 

boyiçe esker ve ofitsérlarġa teḳsim ḳilip bérişni, addiy eskerniñ her birige az 

bolġanda, beş serdin bérilişni Aḫun Tuencañġa tapşurdi ve <<mavu on ziḫ altunmu 

Aḫun Tuencañda turidu. Teñge yétişmise, bunimu kümüşke tégişip işlitiñ>> dédi. 

 Macuñcé akisiniñ közige yalt ḳilip ḳaridi. Macuñyiñ uniñ köñlini derhal 

çüşinip, <<Biz ikkimizge héç nerse kérek emes. Ḳomandan üçün eskerniñ sadaḳet ve 

pidakarliḳidin artuḳ bayliḳ yoḳ>> dédi. Macuñyiñ ştabiniñ maliye işlirini 

başḳurdiġan Aḫun Tuencañ népiz ve şalañ saḳilini silap olturup, ştab ḫeziniside 

héçnéme ḳalmiġanliḳini éytti. Macuñyiñ külüp turup mundaḳ dédi: 

 -Ġem ḳilmañ Aḫun Tuencañ! Biz pütmes-tügimes ḫezine bar yerge 

kétivatimiz dédimġu, ete-ögün altun-kümüşni yükleşke at-ulaġ yétişmey ḳalarmikin 

dep oylaymen. 

 Del şu çaġda, bir yaş muhapizetçi kirip Ḳumul tereptin yene vekil 

kelgenlikini melum ḳildi. Macuñyiñ ularni inisi Macuñcé ve baş muşavir Yañ 

Senmucañ bilen başḳa öyde ḳobul ḳildi. Vekillerniñ biri saḳalliḳ kelgen Yañ Aḫun, 

yene biri göş yüzlük Ḳasim Pugen dégen adem idi. Ḳasim Pugen Yolvasniñ ḫas 

mehremliridin bolup, Ḫenzu tilini ḫéli obdan biletti. Ular özliriniñ Ḳumuldiki Ḫuyzu 

mötiverliri bilen Yolvas (280) ... kelgenlikini éytti ve yigirme tal ziḫçe altunni 

Macuñyiñniñ aldiġa ḳoydi. Ḳasim Pugen ḳoynidin bir sériḳ lipap çiḳirip, <<Yolvas 

béġimniñ özlirige yazġan ḫéti>> dédi. Macuñyiñ yuñ ḳelemde çirayliḳ ḳilip yézilġan 
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birneççe varaḳliḳ Ḫenzuçe ḫetni oḳup bolup, uni hemrahliriġa berdi ve vekillerge 

birneççe éġiz çirayliḳ geplerni ḳilip, aḫirida ikki-üç kün içidila yolġa çiḳidiġanliḳini 

éytti. Vekiller çiḳip ketkendin kéyin, Macuñyiñ baş muşavir bilen inisiġa ḳarap: 

<<Ḳandaḳ, méniñ gépim toġrimikin? Biz téḫi yolġa çiḳmay turupla, Şincañ siñniñ 

altunliri ḫezinimizge éḳip kirişke başlidi>> dep ḳaḳaḳlap küldi ve özini külkidin 

toḫtatḳandin kéyin, mundaḳ dédi: 

 -Bu ḫetni evetken Yolvas beg dégen kişi bizge ġayibane sadaḳet bildürgen 

ḳaltis adem körünidu. Uniñ ziḫçe altunliriġa ḳariġanda, ḫette yazġan melumatliri 

téḫimu ḳimmetlik. 

 -Ḳaçan yolġa çiḳimiz aka? Mençu bolġanda, seperni kéçiktürmisekmikin, -

dédi Macuñcé taḳetsizlinip. 

 -Mundaḳ bolsun... –dep oyliġanlirini bayan ḳilişḳa başlidi Macuñyiñ buyruḳ 

ahañida ḳollirini arḳisiġa ḳilip.  

Uniñ orunlaşturuşi boyiçe, bir atliḳ pey Ḳumulġa ḳarap yolġa çiḳti. Ularni 

Şaḳormalniñ adimi bilen Ḳasim Pugen başlap mañdi. 

Ulardin ikki kün kéyin, Macuñyiñ aḳsaḳ-çolaḳ bolup töt yüzdek adimi bilen 

yolġa çiḳti. Ularniñ (281) tolisi piyade bolup, miltiḳ tutḳanliri yüzdin aşmaytti. 

Ḳalġanliri ḳiliç-neyze bilen ḳorallanġanidi. Şaḳormallar sovġatḳa élip kelgen yigirme 

töt Bariköl éti bilen özidiki bir ḳisim atlarġa minip, mavzur bilen ḳorallanġan ḳiriḳ 

kişilik muhapizetçi ḳisim bu ḳoşunniñ asasiy gevdisi hésablinatti. Ularniñ hemmisi 

boyliri ḳirḳip ḳoyġandek bir ḫildiki yaş yigitler bolup, Macuñyiñ bilen Macuñcé 

şularniñ arisida idi. Biraḳ kiyim-kéçek ve at-ḳoral oḫşaş bolġaçḳa, ḳaysisiniñ 

Macuñyiñ ikenlikini héçkim tonuvalalmaytti. 

Enşidin Ḳumulġiçe ḳaḳas deşt-bayavanda ḫéli künler yol yürüşke toġra keldi. 

Yéñi kalindar hésabida mayniñ aḫiri bolsimu, hava nahayiti issip ketkenidi. Ottek 

köydürüp turġan ḳuyaş nuri astida, ḳoral-yaraġ ve bir ḳur yol lazimmetliklirini 

kötürüp piyade mañġuçilar üçün bu yol azabi gör azabidinmu éġirraḳ bilinetti. 

Şuniñġa ḳarimay, Macuñyiñ köpiniçe piyade eskerliri bilen bir ḳatarda yayaḳ 

mañatti. Atliḳ mañġan çaġlirida Şaḳormal bilen Yañ Aḫunniñ otturisiġa kirivélip, 

ulardin Şincañ toġrisida türlük-tümen soallarni sorap mañatti. Ḳumulniñ omumiy 
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ehvali, cuġrapiyisi, hökümet çérikliriniñ soḳuş iḳtidari, bolupmu Ḳumul déhḳanlar 

ḳozġiliñiniñ sevebliridin tartip, ḳozġilañ rehberliriniñ yaş ḳorami, şeḫsi turmuşi, 

hetta ularniñ ḫelḳ-micezlirigiçe hemmisige ḳiziḳatti. 

Bir küni, bipayan çöllükte ḫuddi möcizedek ösüp ḳalġan üç tüp söget tüvidiki 

kiçikkine bulaḳ(282) yénida ḳonuşḳa toġra keldi. Bulaḳtin éḳip çiḳivatḳan su peḳet 

ademniñ béligiçilikla bolup, umu bir étizçe kélidiġan sazliḳḳa siñip kétetti. 

Susuzluḳtin levliri ḳurup, gep ḳilişḳimu macali ḳalmiġan kişiler suni körüş bilen 

özlirini uniñġa étişḳa teyyarlinip turġanda, Macuñyiñ bir buyruḳ bilen hemmini 

toḫtatti-de, özi bulaḳ béşiġa bérip, zuñziyip olturdi ve bir baştin herbir kişige bir 

çöçektin su teḳsim ḳilişḳa başlidi. Töt yüzdek kişiniñ hemmisi éġizlirini höllep 

bolġandin kéyin, at-ulaġlarġa töt çöçektin su bölüp berdi. Añġiçe bulaḳniñ suyi 

tügep, uniñ özigimu su ḳalmidi. U ḳoli bilen bulaḳni azraḳ kolap, tumşuḳini 

höllivaldi ve <<sevr ḳilsaḳ, tañ atḳuçe yene su yiġilip ḳalidu>> dep küldi. 

-Hey-y, bu boş tuñgan emesken! –dédi Şaḳormal öziniñ yénida olturġan 

Rozaḫunġa, -uniñ yapyaş turupla birneççe miñ eskerge baş bolup <<gasiliñ>> dep 

ataḳ çiḳarḳiniġa heyran ḳalmisaḳ bolġudek. Bu tuñgan héliġu Ḳumul iken, ete-ögün 

pütkül Şincañ siñnimu... hey, ḫudaniñ özige amanet. 

Yene bir küni, Macuñyiñ Şaḳormal bilen yandişip kétivétip, tuyuḳsizdinla: 

<<Ḫociniyaz Haci oḳuġanmu>> dep sorap ḳaldi. 

-Az oḳuġan, emma köp yurt körgen. 

-Ḳaysi yurtlarni körüptiken? 

-Bu yéḳi Şincañniñ hemme yérini, u yéḳi Orus yéri bilen Mekke-Medinemni 

kötürüptiken, -dédi Şaḳormal, (283) haciniñ körgen yurtlirini etey köprek éytip. 

Emeliyette Ḫociniyaz Haciniñ Şincañniñ hemme yérini körüp bolmiġanliḳini u 

obdan biletti. 

-Orus yéride néme iş ḳiptikin? 

-Esker boptiken. 

-Esker?! 
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-Hee, esker boptiken. 

Macuñyiñ gep-söz ḳilmay, goya kimdur birini izdevatḳandek, Teñritaġliriniñ 

ḳuyaş nurida ḳizirip körüngen ḳarliḳ çoḳḳiliriġa ḳaraşḳa başlidi. Ḳisḳa yali bilen 

ḳuyruḳi ḳaramtul kelgen küreñ Bariköl éti şéġil arilaş ḳumluḳ yolda çoñḳur-çoñḳur 

izlarni ḳaldurup, tizgin sérip kétivatatti.(284) 

 

ON İKKİNÇİ BAB 

Ġezep 

 

Koza künde sunmaydu, künide sunidu. 

 

-Uyġur ḫelḳ maḳali 

 

1 

 Bu künlerde Ḫociniyaz Haci çoñ yoldiki simtanaplarni buzup Ürümçi bilen 

Ḳumulniñ télégraf alaḳisini üzüp taşliġan ve yol üstidiki herbiy gazarmilarġa 

partizan şeklide tuyuḳsiz hucum başliġanidi.  

 Bir kéçisi haciniñ yigitliridin Mirul Mergen öziniñ üç hemrahi bilen yol 

çarlap yürgende, Ürümçi tereptin aldiraş kélivatḳan yette atliḳ ç érikni körüp ḳaldi. 

Çérikler yol boyidiki kiçikkine bulaḳ tüvide atliridin çüşüp, emdila birer yutumdin su 

içip olturġanda, Mirul Mergenler ḫuddi tün ḳarañġusida yer éġirlap kelgen yilpizġa 

oḫşaş birla hucum bilen üçini öltürüp, tötini tirik ḳolġa çüşürüvaldi. Bularniñ ikkisi 

Uyġur idi. Ular bir ḳoşuḳ ḳénini tilep yalvuruşḳa başlidi. Mirul Mergen ularniñ 

Ḳumulġa néme üçün (285) mundaḳ az adem bilen aldiraş kétivatḳanliḳini éytsa tirik 

ḳalidiġanliḳini, bolmisa muşu yerniñ özidila çépip taşlinidiġanliḳini éytti. Çérikler 
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Ciñ Şurénniñ Cu Doteyge yazġan muhim ḫétini yetküzüp bérişke kétivatḳanliḳini 

éytip yene yalvuruşḳa başlidi. 

 -U ḫet ḳéni? –soridi Mirul Mergen ḳiliçini oynitip. 

 Ular ḳanġa milinip yatḳan bir çérikniñ yénidiki tére somkini körsetti. Mirul 

Mergen somkini aḫturup, aġzi péçetlengen ḳélin bir sériḳ lipapni tépivaldi.  

 -Yene néme işlarni bilisiler? Soridi Mirul Mergen. Ular aşu çérikniñ başliḳ 

ikenlikini, özliriniñ şuni ḳoġlap kélivatḳanliḳidin başḳa héçḳandaḳ işni 

bilmeydiġanliḳini éytti. 

 -Gépiñlar rastmu? –soridi Mirul Mergen keskin ḳilip. 

 -Ezbirayi ḫuda rast ġocam, -dédi ḳañşaliḳ kelgen burutluḳ çérik, -gépimiz 

yalġan bolsa, bizni nan ursun, ḳan ḳusup öleyli. 

 -Boptu, ḳesimiñlarġa işeney, -dédi Mirul Mergen, -nedin kelgen bolsañlar şu 

yerge kétiñlar, siler bilen hepilişişke purcimiz yoḳ. 

 -Yoḳsu ġocam, -bizni ket démisile. Emdi Ḳumulġa barsaḳmu, Ürümçige 

ḳaytsaḳmu, bizge yaḫşiliḳ yoḳ, men alvañniñ destidin yurtumda turalmay Ürümçige 

ḳéçip çiḳip, eskerlikke tutulup ḳalġan. Yurtumġa yanay désem, Turdi Şañyodin 

ḳorḳimen ġocam. (286)  

 -Hey, tola ġocam-ġocam devermigine, ġocilarni körsem méniñ béşim 

aġriydu. Étiñ néme, özüñ nelikes? 

 -Ḫoş bégim, étim Mollaḳ, özüm Aḳsudin, bégim. 

 -Ohoy-y, ġocam déme désem, bégim deysenġu emdi? Ḳoye mundaḳ 

gepliriñni adaş, ketmiseñlar ḳandaḳ ḳilmaḳçisiler? 

 -Bizmu cebir-zulum çekken ḫeḳniñ baliliri, -dédi yumilaḳ yüzlük kelgen 

yaşraḳ çérik, -öz ḫelḳimizge düşmen boluşni ḫalimaymiz. Biz ikkimiz Ḳumulġa 

barġandin kéyin, taġḳa ḳéçip bérip, silerge ḳoşulmaḳçiduḳ. 

 -Özüñ nelisen, néme ḳilip çérik bolup ḳaldiñ? 
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-Eslim Ġulcidin, ikki yil burun Manasḳa harva heydep kélip, çériklikke 

tutulup ḳaldim. Étim Héytem. 

 -Boptu, bizge ḳoşuluşni ḫalisañlar, haci akamniñ ḳéşiġa apiray, -dédi Mirul 

Mergen. Andin ḳalġan ikki çérikke ḳarap, <<Silerçu? Nege kétisiler?>> dédi. Ular 

özliriniñ Guçuñluḳ déhḳan baliliri ikenlikini, üç yil burun çériklikke tutulġanliḳini, 

öyide ḳéri ata-anisi barliḳini éytip, öz yurtiġa ḳaytiş arzusi barliḳini bildürdi. Mirul 

Mergen uḳalmiġan geplerni Mollaḳ bilen Héytem örüp berdi. Mirul Mergen biraz 

oylinivélip, ularniñ kétişige razi boldi ve minip kétişke birdin at berdi. Ular yette 

tezim ḳilip yolġa çiḳidiġan çaġda Mirul Mergen mundaḳ dédi: 

 -Béşiñlardiki avu çérik ḳalpiḳini taşlivétiñlar, çapiniñlar tetür örüp 

kiyivéliñlar, bolmisa, özüñlarġa iş tapsiler! (287)  

 Ular ketkendin kéyin, Mirul Mergenler ġeniymet élinġan ḳorallarni atlarġa 

artip, mollaḳ bilen héytemni haciniñ ḳéşiġa başlap keldi. 

 Haci Toġuçiġa ḳaraşliḳ Cigde dégen yézida idi. U Mirul Mergenlerdin 

ehvalni uḳup, toġuçidin derhal İmin Tuñçi dégen kişini tapturup keldi. İmin Tuñçi 

ḫetni aġzaki tercime ḳilişḳa başlidi ve duduḳlap oḳup, aḫir meḳsetni uḳturdi. Ciñ 

Şurén ḫetniñ béşidila bu ḫetni öz ḳelimi bilen yézivatḳanliḳini alahide eskertkenidi. 

Şuniñ özi bu ḫetniñ neḳeder muhimliḳini körsitip turatti. Ḫetniñ ikkinçi bölikide, 

Macuñyiñni Ḳumulġa kirgüzmesliktiñ çarisini uruş bilen ḳilişḳa bolmisa, ḳoral-

yaraḳ, at –éger, altun-kümüş bilen aġzini tuvaḳlap, uni ḳaytip kétişke devet ḳiliş, 

uniñġimu unimisa, barliḳ çare-tedbirlerni ḳollinip, Macuñyiñ bilen ḳozġilañçilarniñ 

arisiġa soġuḳçiliḳ séliş, ḳozġilañçilarniñ başliḳliriġa davamliḳ elçi çiḳirip, ularni 

sétivétiş, sétivélişḳa bolmisa, işni arḳiġa sozup, Ürümçi tereptin keñ kölemlik hucum 

başlaş aldida, vaḳitni ḳolġa keltürüş dégende oḫşaş gepler yézilġan. <<Vaḳitni ḳolġa 

keltürüş>> dégen sözler alahide çoñ ḳilip yézilġan. Ḫetniñ üçinçi bölikide mundaḳ 

déyilgen: <<Gérmaniyidin sétivalġan ḳorallirimizniñ aldi yétip keldi. Men bu 

ḳorallar bilen ḳudretlik bir ḳoşun cabdup evetimen. Bu ḳoşunniñ terkibide birinçi 

cahan uruşiġa ḳatnaşḳan aḳ Oruslarmu bar. Rosiyidin sétivalġan tömür koñka 

(bronévik)larnimu muşu ḳoşunġa bérimen. Bu (288)ḳoşun barġandin kéyin, isyançi 

oġrilarġa ḳetiy rehim-şepḳet ḳilinmisun, ḳoral tutḳanlarniñ hemmisi ḳirip taşlansun. 

Aşliḳ, yem-ḫeşek, kiyim-kéçek, dora-dermek yetküzüp bériş arḳiliḳ isyançilarġa 
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hésdaşliḳ ḳilġanlarġimu zadi rehim ḳilinmisun. Eger bu işlarda yumşaḳ ḳolluḳ 

ḳilidiġan bolsiñiz, şu ḳoliñizni öz ḳolum bilen çépip taşlaymen. U çaġda mendin 

aġzinmañ.>> 

 Ḫetniñ aḫiriġa Şincañ ölkilik hökümetniñ reisi ve baş ḳomandan Ciñ Şurén 

dep imza ḳoyulup, uniñ şeḫsi tamġisi yésilġan. <<Cuñḫua Mingoniñ yigirminçi yili 

altinçi ayniñ ottuzinçi küni>> dégen çisla üstige Şincañ ölkilik hökümetniñ töt 

burceklik yoġan tamġisi bésilġan. 

 Ḫet oḳulup boluş bilen teñla Haci ornidin çaçrap ḳoyup, <<Hoy Lomodi, 

yaman niyitiñ özüñge hemrah bolġay, senze Ḳumulni ḳanġa paturmaḳçikensen –

de,>> dédi ve İmin Tuñçiġa bu ḫetni yazma tercime ḳilip çiḳişni buyrudi. Andin 

Mirul Mergenge ḳarap: <<Mañ, el-camaetke ḫever ḳil! Méni ḳiçḳirivatidu dégen>> 

dédi. İmin Tunçi ḫetni tercime ḳilip bolġuçe, etrap yézilardin ikki yüzdek adem 

yiġildi. Ularniñ arisida momaylar bilen yaş cuvanlarmu, hetta uşşaḳ balilarmu bar 

idi. Haciniñ yigitliri ḳoşulup, üç yüzdek adem néme iş boldikin dep ḳarişip turatti.  

 Haci téreklik hoyliniñ dervazisi aldidiki tonur béşiġa çiḳip, ḳapaḳliri türüklük 

halda bom avaz bilen söz başlidi: (289)  

 -Ḳerindaşlar, néme iş boldikin devatamsiler? Men silerge Ürümçidiki 

Cañcuñniñ Cu Doteyge yazġan ḫétini oḳup bérimen. Bu Lomodiniñ niyitini bilip 

ḳéliñlar, bu Lomodi cebir-zulumġa çidimay kötürülgen ḫelḳniñ hemmisini ḳirip 

taşliġudek, mana añlap turuñlar, bu ḫetni İmin Tuñçi bizniñçige örüp çiḳti. 

 Haci ḫetni oḳuşḳa başlidi, oḳuġanséri, uniñ avazi kötürülüp, saḳalliri titrep 

kétetti. Ḫelḳ topi cinaza namizi oḳuluvatḳandek cim turatti. Hetta uşşaḳ balilarmu 

midir-sidir ḳilmaytti. 

 Haci ḫetni oḳup bolup, <<Añlidiñlarmu ḳérindaşlar, bu Lomodilarniñ gépini! 

Éytiñlarçu, emdi ḳandaḳ ḳilimiz?>> déyiş bilen ḫelḳ topi déñizdek dolḳunlandi. 

Ġezep avazliri borandek gürkireşke başlidi.  

 Hasisiġa tayanġan bir aḳsaḳal bovay topniñ aldiġa ötüp söz başlidi: 
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 -Ḳumulluḳtin yüriki yara, baġri pare bolmiġan kim ḳaldi? Biz bu hökümetke 

néme ḳiptimiz? Ömrimiz alvan-yasaḳ destidin itniñ künidek ötüvatsa, bumu 

yetmigendek, emdi bizni ḳirip taşliġudekmu? Ḫelḳ dégen laydin yasap ḳoyulġan 

ḳorçaḳ emes, bir baştin toḳmaḳlaverse, kukum-talḳan bolup kétidiġan. Rehmetlik 

Tömür akamniñ gaḫtida Çyen Darin dégen çoḳur aḳçuḳ séyiġa birneççe harvida cadu 

bésip çiḳḳan, bizni béde toġriġandek toġrap taşliġili. Şu çaġda Tömür akam biz béde 

emes, bizniñ söñikimiz ḫéli ḳattiḳ, apimiz bizni oġul dep tuġḳan dégenidi. Aġiniler, 

tuġḳanlar, otniñ téşida köygüçe içide (290) köy dégen bar. Méniñ ikki oġlum hazir 

haciniñ palganliri arisida turuptu. Bizniñ öyde yene yette can adem bar. Oġluñlar 

hökümetke ḳarşi ḳoral kötürüptu dep, hemmimizni ḳirip taşlimaḳçi bolsize, kürük 

toḫudek cim yatḳuluḳmu! 

 -Rast éyttila, -dep uniñ gépini bölüvetti ottura başliḳ bir déhḳan, -bu gepçize, 

héçḳaysimiz aman ḳalmiġudekmiz, oġlum bilen ikkimiz taġḳa üç ḳétim aşliḳ apirip 

bergen. Haciniñ beş adimi bizniñ öyde üç kün turġan. Emdi çérikler kelse, biz uluġ-

uşşaḳ alte canniñ hemmimizni ḳirip taşliġudekmu? Yaḳ, buniñġa çidap turġili 

bolmaydu! 

 -Şundaḳ, şundaḳ, -dep davam ḳildi, héliḳi bovay, -boġuzlaymiz dése ḳoymu 

tipirlaydu. Hey-y... isit, yigitlik çaġlirim bolidiġan bolsa, hasa tutḳan bu ḳollirimġa 

alliḳaçan ḳiliç alġan bolattim. Çériklerniñ ḳolida haram ölgüçe şéhitlik maḳamiġa 

yétettim. 

 Şu arida top içidin bir ayal kişiniñ <<hay Barat, ḳéni sen?>> dégen avazi 

añlandi. Yigirme yaşlar çamisidiki bir yigit <<mana men, apa>> dep top içidin uniñ 

ḳéşiġa keldi. Bu ayal musibetlik bolġini üçün béşiġa aḳ çigivalġanidi. U héliḳi yigitni 

ḳolidin tutḳan péti Ḫociniyaz Haciniñ ḳéşiġa ekeldi-de, mundaḳ dédi: 

 -Hacim, bu méniñ hayat ḳalġan yalġuz oġlum. Dadisini Şameḫsut Nomġa 

palap öltürgen. Akisini alte çérik bultur küz ene avu yol üstide neyzilep öltürdi. 

Kélinimizni yaridar ḳilip bir balisi bilen tul ḳoydi. (291)  

 <<Rast, rast!>> dep guvahliḳ bérip varḳiraşti kişiler.  
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 Haci <<Alte çérik>>... <<Neyzilep>>... dégen geplerdin bultur küzde Ḳasim 

palvan sözlep bergen héliḳi pacie (yeni kitabimizniñ altinçi babidiki toġuçi veḳesi)ni 

ésige élip, <<özle Dugametniñ apisi bolamdila?>> dédi. 

 -Şundaḳ hacim, u balimiz çériklerniñ ḳolida naheḳ öldi, -dep köz yéşi ḳilişḳa 

başlidi momay, andin yiġlap turup davam ḳildi, -<<Küz kelse Dugametniñ yili 

bolidu. Yilidin kéyin inisi Baratniñ toyini ḳilayli déviduḳ. Biz toy ḳilġuçe bu çérikler 

bizniñ béşimizni yeydiġan oḫşaydu. Dö ġéribni urar, ömüçük musapirni dep, 

kelgülükniñ hemmisi bizdek aciz puḳralarġa kélivatidu. U yer yutḳurlarniñ zulmidin 

ḳutulidiġan iş bolsa, Baratmu ceñge barġay, men bu yalġuz oġlumni özlege tuttum, 

andin momay oġliġa ḳarap mundaḳ dédi: 

 Añlavatamsen balam, akamniñ ḳisasini alimen dep yürettiñ, mana ḳisas 

alidiġan künler keldi. Akañniñmu, yurtniñmu ḳisasini al. Ata balisi bolġuçe yurt 

balisi bol! 

 -Toġra, ata balisi bolġuçe, yurt balisi bol, -dep tekrarlidi Haci, andin topḳa 

ḳarap mundaḳ dédi: 

 -Ḳérindaşlar! Yurtniñ béşiġa kün çüşti. Ḫiris ḳilip kelgen aç börini 

öltürmiseñ, u séni yep ḳoyidu. Cez ḳilġan yilanniñ béşini yancimisañ, u séni haman 

öltüridu. Bayiḳi ḫetni añlidiñlarġu, emdi héçḳaysimizġa kün yoḳ. Çaşḳandek ḳéçip 

müşükke yem bolġuçe, yolvastek élişip ölgen yaḫşi. Atini beygide sina, merdni 

meydanda deptiken. (292)  

 Top içidin gürüldigen sadalar yañrap ketti: 

 -Ölseñ şéhit, ḳalsaḳ ġazi! 

 -Ya ölüm, ya körüm! 

 -Toġra, ya ölüm, ya körüm! Emma yalġuz atniñ çéñi çiḳmas dégen gep bar, 

on ikki taġ ḳozġalġan bilen şeher ve yézilar némişḳikin téḫi cim yétiptu, -dédi Haci, 

andin ciñ Şurénniñ ḫétini körsitip, -mana bu ḫette némiler pütülginini pütün Ḳumul 

ḫelḳi uḳsun, arañlarda ḫet yazalaydiġan mollilar barmu? –dep soridi.  

 -Bar, bar, -déyişti ikki moysipit teñla, -mana biz bar. İmin Tuñçimu bar. 
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 -Méniñ kélinimmu ḫet puteleydu, -dédi héliḳi momay ḳizġinliḳ bilen. 

 -He, rast, bu molla Aylani① démeptimiz, -dep esketiş berdi moysipitlarniñ 

biri.  

 Etraptikiler topniñ sel çétidirek turġan zilva boyluḳ, aḳ yüzlük, burni ḫuddi 

éḳip çüşkendek çirayliḳ, ḳoñur çaçliḳ yaş ayalġa ḳaraşti. Ayal sel iza tartḳandek, 

yerge ḳarivaldi. Hacimu bu molla ayalġa iḫtiyarsiz halda bir ḳarap ḳoydi. Bu, muşu 

yézida ayallar arisidin çiḳḳan oḳumuşluḳ, hetta hösn ḫet ve nezim yazalaydiġan ayal 

bolup, Ḳasim Ḫoten dégen kişiniñ ḳizi Ḫeliçiḫan idi. Ḫeliçiḫanniñ kéyinki çaġlarda 

Haciniñ şeḫsiy hayati ve küreş paaliyetliride sadiḳ sepdişi bolup ḳalidiġanliḳini, u 

çaġda Hacimu, u ayalniñ özimu oylap baḳmiġan bolġiydi, elvette. 

①Ayla-Canḳiz, cuvan yaki çokan meniside. (Ḳumul şévisi.) (293)  

 

 -Andaḳ bolsa, -dédi Haci, bu ḫetni birneççe parçe köçürüp, yurt-yurtlarġa, he, 

hemmidin agal şeherge eveteyli. Hazirdin başlap bu işḳa koş ḳilişsila, ḳançe köp 

bolsa, şunçe yaḫşi. Ḳalġan gepni kéyin ḳilişayli. 

 Şuniñ bilen ḫelḳ topi asta tarḳilişḳa başlidi. 

 -Yaalla, bégim, -dep Mirul Mergenge piçirlidi Mollaḳ çérik, -sili özliri ḫetni 

ḳolġa çüşürüp bek çoñ iş ḳiptila cumu bégim.  

 -Vay adaş, tola bégim, démigine, -dédi Mirul Mergen, -yürüñlar, men 

béşiñlarġa kiygüdek bir néme tépip bérey, mavu çérik ḳalpiḳi bilen ḳoyniñ içige kirip 

ḳalġan öçkige oḫşişip ḳapsiler. 

 Mollaḳ çérik bilen Héytemge külüp ḳoyup Mirul Mergenge egeşti. 

 

2 
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 Derveḳe, bu künlerde Cu Dotey, eger şeher ḫelḳi ḳozġilañġa avaz ḳoşidiġan 

bolsa, şeherni top-zembirekke tutup yer bilen yeksan ḳilip taşlaymen, dégen 

mezmunda meḫsus élan çiḳirip, ḳattiḳ tehdit salmaḳta idi. Musulman şehiri dep 

atilidiġan Ḫuyçéñ bilen hökümet idariliri caylaşḳan Loçéñniñ arisini bek yéḳin 

bolġaçḳa, Loçéñdin étilġan zembirek oḳliriniñ mundaḳ yéḳindiki nişanġa toġra 

tegmeslikini ḫelḳ köpçiliki bilmeytti. Şuña şeher ḫelḳi néme ḳilişni bilmey temtirep 

(294) ḳalġanidi. Del şundaḳ çaġda, haciniñ héliḳi tedbiri bilen Ciñ Şurénniñ ḫéti 

yigirme neççe parçe köçürülüp çaparmenler arḳiliḳ şeher ve yézilarġa yetküzüldi. 

Sevr ḳaçisi alliḳaçan tosup, aran-aran turġan ḫelḳ bu ḫetniñ mezmunidin vaḳip 

bolġan haman <<ḳaçanla bolsa bir ölüm bar ikenġu, yétip ḳalġuçe étip ḳal>> dep, 

ḫuddi ḳattiḳ kelkün bilen birdinla téşip ketken ezim deryadek tevrep ketti. Orda aldi 

bir demde adem déñiziġa aylandi. Ular ordidin ḳoral tarḳitip bérilişni telep ḳilmaḳta 

idi. Ordidiki miltiḳlarniñ köp ḳisimini bultur küzde Lyusicañ élip ketken. Azraḳ 

ḳismini Nezer vañniñ oġli Beşir tiḳivalġanidi. Emdi peḳet teypinem zamanisidin 

ḳalġan ḳiliç, neyze, aypalta, oḳya, umut ḳatarliḳ iptidaiy ḳorallar ḳalġanidi. Yüsüp 

Teyciniñ buyruḳiġa binaen, mana şu ḳorallar derhal ḫelḳḳe tarḳitip bérildi. Bundaḳ 

ḳorallarġimu érişelmigenler orġaḳ, palta, ara, toḳmaḳlar bilen ḳorallandi. <<Emdi 

bizge yaḫşi kün yoḳ>>, <<ḳuş çéġida öz uvisini ḳoġdaydu, negimu ḳaçattuḳ>> , 

<<yéġidin ḳéçip yiḳilip ölgüçe, meydanda élişip ölgen yaḫşi>>, <<bir başḳa bir 

ölüm>> dégenge oḫşaş gepler hemme yerdin añlinip turatti. 

 Muşundaḳ peytni kütüp turġan Abdiniyaz Mirab, Sali Dorġa ve Ḫociniyaz 

hacilar birneççe yüz atliḳ yigit bilen derhal şeherge yétip kélişti. Vañniñ ordisi 

ḳozġilañçilarniñ ştabi bolup ḳaldi. Şu arida Nezerniñ oġli Beşir özini <<Siliñ>> yeni 

ḳomandan dep cakarlidi. Bu iş ḳozġilañ rehberliri arisida nazarliḳ (295) ḳozġidi. 

 -Bu iş bolmidi, Teyci bégim, -dédi Abdiniyaz Mirab Yüsüp Teycige, -uniñġa 

gep ḳilmapdila. Undaḳ bir néme ḫelḳḳe ḳandaḳ baş bolalaydu? 

 -Ḫapa bolmañ üçbégi, -dédi Yüsüp Teyci temkinlik bilen, -toḫumu özi 

bilginini çillaydu, itmu öz köçisida özini ġoca sanaydu. U özini men siliñ dése, dep 

turmamdu. Biz işimizni  ḳilivéreyli. Uniñġa bir néme dések hazirla çübe 

ḫorazdek hürpiyip ḳoyidu. 
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 -Boptu, özleniñ dégenliridek bolsun, -dédi Haci, -u haraḳkeş men <<Siliñ>> 

dep yigirme-ottuz lükçiki bilen öz köñlini ḫuş ḳilip yürivergey, emma bizniñ 

işimizġa arilaşmisun. Mubada heddidin aşidiġan bolsa, bir kéçidila, ḳolidiki köseyniñ 

hemmisini tartivalimen.  

 Şundaḳ ḳilip, ataḳta Beşir <<Siliñ>>, emeliyette Yüsüp Teyci, Abdiniyaz 

Mirab, Sali Dorġa, Ḫociniyaz Haci ḳatarliḳlar ḳozġilañniñ rehberliri süpitide bir 

yaḳtin şeher mudapiesige kirişti. Yene bir yaḳtin, Macuñyiñ yétip kelgen haman, 

Loçéñġa hucum başlaş ḳarariġa kélişti. Cu Dotey şeher ehvalidin ḫever tépip, derhal 

top-zembireklirini işḳa saldi. Biraḳ çérikler kündüzi baş çiḳiralmay, peḳet kéçisi 

atidiġan bolġaçḳa, zembirek oḳliriniñ beziliri şeherniñ bir çétide çoḳçiyip turġan vañ 

ordisiġa tegsimu, köp ḳismi şeher üstidin halḳip ötüp sépil sirtidiki étizliḳlarġa 

çüşetti. Cu Dotey zembirekliriniñ karġa kelmeyvatḳanliḳiġa térikip turġanda, 

Macuñyiñ leşker tartip Ḳumulġa kélip ḳaldi. (296)  

 

ON ÜÇİNÇİ BAB 

Yolda Ḳoşulġan Hemrah 

 

Ayrilġanda ölmeymen, 

Eḳidemge yiġlaymen. 

 

-Uyġur ḫelḳ maḳali 

 

1 

 Ḳozġilañ rehberliri bilen Uyġur, Ḫuyzu mötiverliri ve ḳoralliḳ yigitler bolup, 

üç yüzdek kişi şeherniñ teḫminen on çaḳirim şerḳidiki Saḳa yézisiniñ güzel bir 

kentide çacañ tikip, Macuñyiñni şu yerde kütüvaldi. Sedenşa aḫunluġum bilen Yüsüp 
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Teycimu yaşinip ḳalġanliḳiġa ḳarimay, tonurniñ yalḳunidek yélincap turġan aptapta 

bu yerge atliḳ kélişkenidi. Uruş mezgili bolġaçḳa, kütüvéliş murasimi addiy, lékin 

semimiy ötmekte. Avval taam, andin kalam dep aman-ésenlik soraşḳandin kéyinla, 

méhmanlarġa dastiḫan tartildi. Tañ seherde üzüp ḳoyulġan muzdek cilge tavuzlar 

bilen anardek ḳizirip pişḳan toġaç şaptullar, téḫi bayiraḳla tonurdin soyup élinġan 

issiḳ nan-toḳaçlar, ayaḳ ve (297) sapal ḳaçilarda liġildap turġan muzdek ḳétiḳlar ve 

ligen tavaḳlarda keltürülgen paḳlan göşliri ḳaḳas çöl-bayavanda uzun yol bésip, 

hérip-éçip ketken Macuñyiñ ve uniñ neççe yüz kişilik ḳoşuniniñ reñgige ḳan, 

közlirige nur yügürtmekte idi. Ular bu nazu németlerni her ḳétim aġziġa salġanda, 

tillirini tamşip turup, <<ḫav-ḫav-Şincañ ḫav>> déyişetti. 

 -Şincañ siñ méniñ añliġinimdin neççe hesse bay, paravan bir zémin körünidu. 

Bu némidégen toḳçiliḳ! –dédi Macuñyiñ yénida ḳol ḳovuşturup turġan İmin Tuñçiġa 

ḳarap. 

 Uniñġa cavaben Sedenşa Aḫunluġum mundaḳ dédi: 

 -Derheḳiḳet, Alla subhane ve taala bizniñ bu zéminimizge öziniñ lutfi-

keremni deriġ tutmay, ġéyip ḫezinisidin heddi-hésabsiz inamlar ata ḳilġaniken. Alte 

şeher① yaki İli vadisiġa nisbetleştürüp éytḳanda, bizniñ Ḳumulimiz téḫi kiçik ve 

kembeġel diyar hésablinidu. Teḳdir irade bilen siliñ canabliri şu tereplerge bérip 

ḳalsa, téḫimu köp acayibatlarni körüşke muyesser bolġusi. Epsuski, şundaḳ bay 

zéminniñ igisi bolġan yerlik ehli puḳralar ḳatmuḳat zulum ve teñsizlikler tüpeyli bir 

közi ḳan, bir közi yaş bilen tolup, hesret-nadamette kün keçüridu. Omumen, Ḳumul 

ehliniñ hali pevḳuladde pacieliktur, şu sevebtin bu  

① U çaġlarda, omumen cenubiy Şincañ <<Alte şeher>> dep atilatti. (298) 

 

Diyarida pat-pat yéġiliḳ bolup turidu. Bu ḳétimḳi yéġiliḳmu şuniñ cimlisidindur. 

İnşaalla, siliñ canabliriniñ ḳedem teşripi ve hemmimizniñ birlikte sehi-ictihad 

ḳilişimiz bilen bu ḳétim Ḳumul ehli nicatliḳ tapḳusi. 

 Adette nahayiti kemsöz ve özini éġir-bésiḳ tutidiġan Sedenşa aḫunluġumniñ 

bügün bunçilik ḳizip kétişti. Sahibḫanlarni heyran ḳaldurdi. Şuniñ üçün hemmeylen 
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çaç-saḳalliri, hetta uzun ḳaş-kirpikliri ḳardek aḳirip ketken bu kişini goya tunçi ḳétim 

körüvatḳandek, uniñdin közini üzmey diḳḳet bilen ḳarişip olturatti. 

 -İnşaalla, -dédi Macuñyiñ, ḳeddini tik tutup olturup, -innemel muminune 

iḳvetun, yeni barliḳ musulmanlar bir ḳérindaş, men taki bir eskirim, bir tamçe ḳénim 

ḳalġuçe herḳaysiliri bilen birlikte ceñ ḳilip, ḳérindaşliḳ perzimni ada ḳilimen. 

Mubada vedemge ḫilapliḳ ḳilsam, Allaniñ aldida yüzüm ḳara bolġay. 

 -İnşaalla, inşaalla, -déyişti sahibḫanlar.  

 -Bayatin béri méhmanlarni aram élivalġay dep, bizniñ kişilirimizni siliñġa 

tonuşturmaptimiz, -dédi Yüsüp Teyci külümsirep olturup, -héli bolsimu tonuşturup 

ötey. 

 Macuñyiñ bu geptin nahayiti ḫuşal bolġanliḳini éytti. Yüsüp Teyci bir baştin 

tonuşturuşḳa başlap, növet Ḫociniyaz haciġa yetkende Macuñyiñ haciġa diḳḳet bilen 

ḳarap, uniñ ḳolini mehkem siḳḳan halda mundaḳ dédi: (299)  

 -Men ḫiyal ḳilġandinmu salapetlik ciddiy adem ikensiz. Sizni uruş 

herbiyliridin telim ḳalġan dep işittim, şundaḳmu? 

 -Birneççe ayla, -dep ḳisḳa cavab verdi Haci. 

 -Uruslarniñ herbiy telimi ḳattiḳ bolamdiken? 

 -Buniñġa gep siġmaydu. 

 -Sizniñ herbiy telim körgen kişi bolġanliḳiñizdin ḫuşalmen. İnşaalla, obdan 

çiḳişip kétimiz, -dédi Macuñyiñ mulayim külüp. 

 Növet ḳazaḳ ḳozġilañçiliriniñ başliḳi Ġaripḳa kelgende, Macuñyiñ özi 

doġilaḳ kelgen. Közliri çoñ, égiki şalañ ḳara saḳal bilen ḳaylanġan, üstige ton, putiġa 

ötük kiyip, bélidiki oḳ potisiġa mavzur ḳisturup, béşiġa ciyeklik kigiz ḳalpaḳ 

kiyivalġan bu kişige ecebsinip bir ḳarivaldi-de, uniñ sémiz ḳollirini tutup turup 

mundaḳ dédi: 
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 -Omoy, Ḳazaḳ dep añliġinim bilen körginim yoḳ idi. Ḳumulda Ḳazaḳlar bar 

iken-de! Silerni at üstide yaşaydiġan millet dep añliġanidim. Şundaḳmu? 

 -Er ḳaniti at! –dep külüp ḳoydi Ġarip. 

 -Toġra éyttiñiz, ḫususun bizge sovġat ḳilinġan Bariköl étiġa oḫşaş atlarni 

erniñ ḳaniti dése bolġudek, -dédi Macuñyiñ közlirini oynitip. 

 Tonuşturuş ayaġlaşḳanda, Macuñyiñ birdinla <<Yolvas Darin ḳaysiliri?>> 

dep sorap ḳaldi. 

 -U kişi bizniñ düşminimiz terepte, -dep ḳisḳa cavab berdi Yüsüp Teyci 

ḳapiḳini sélip turup. (300) 

 -Şundaḳmu? Bu ḳiziḳ iş boptu, -dédi Macuñyiñ yénida turġan inisi 

Macuñcéġa menlik ḳarap ḳoyup. Andin öziniñ muhim kişilirini tonuşturuşḳa başlidi.  

 Etrapta ḳarap turġanlar piçirlişişḳa kirişti. 

 -Hoy, bu Macuñyiñ dégen bekla yaş birnéme ikenġu, méniñ kiçik inim bilen 

teñmu néme? –dep piçirlidi Mirul Mergen yénida turġan Hoşur Kantuġa. 

-Emma, özize ḳaltis kélişken némiken cumu, ḳiz bolup ḳalġan bolsa, kişi 

köyüp ḳalġudek, -dédi Hoşur Kantu tilini çakilditip. 

 -Hoy Kantu, senġu aġzida çişi ḳalmiġan momaylarġimu köyüp ḳéliştin 

yanmaysen, -dédi Mirul Mergen külümsirep. 

 -Asta gep ḳiliñlar, -dédi ottura yaşliḳ bir kişi mürisidiki miltiḳini tüzeşturup 

ḳoyup, -ḳaltis çéçen birnéme körünidu. Ḳuliḳini diñ tutup olturġinini ḳarimamsiler! 

 Şu arida Macuñyiñ etraptiki yéza-kentlerniñ namini sürüştürüp ḳaldi de 

<<Lyavcaven>> dégen kentniñ añlap, uniñ ḳaysi menide ikenlikige ḳiziḳti. Bir 

tereptin, soda-ticaret bilen içki ölkilerge köp ḳatnap, yene bir tereptin, muşu kentte 

yer-zémin tutḳan İsmayil Datu namliḳ sémiz, doġilaḳ bir kişi bu kentte ḳaçandur bir 

zamanlarda <<Lyav>> famililik bir Ḫenzu makanlaşḳanliḳi üçün şundaḳ atilip 
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ḳalġanliḳini éytti. İsmayil Datu ḫenzu tilini yaḫşi bilidiġan ve ḫeyr-saḫavetlik bolġini 

üçün, el-yurt içide abroyluḳ (301) baylardin idi. 

 -Andaḳ bolsa, men özümniñ ştabini şu yerge ḳurimen, -dédi Macuñyiñ, -

<<Lyav>> dégen ḫet bir kişiniñ familisi bolsimu, <<Yem-boġuz>> dégen menidiki 

<<Lyav>> bilen ahañdaş iken. Méniñ familem <<Ma>> (yeni at), andaḳ bolġandin 

kéyin, atniñ yem-boġuz kanida turġini yaḫşi. 

 Bu gepni añlap hemmeylen külüşti. 

 -Bu boş tuñgan emeskin cumu, -dep piçirlidi Sali Dorġa Ḫociniyaz haciġa, -

uniñ geplirini ḳarimamdiġan, biz Uyġur ḫeḳ bekla sadda ikenmiz.  

 -Aḳivitimizge ḫuda képil, çériklerniñ zulmidin ḳutuluşḳa yardem bersila 

boldi, -dédi Haci ḳapiḳini sélip turup. 

 Şundaḳ ḳilip, Macuñyiñ <<Lyavcaven>> de turidiġan boldi. Bu kentte 

hemmidin çoñ ve azade cay İsmayil Datuniñ cañzisi idi. Macuñyiñ ene şu cañzini 

ştab ḳilip, ḳalġan çériklirini etraptiki yéza-kentlerge orunlaşturdi. Bu künlerde uniñ 

ceñge yaraydiġan ḳoşuni üç yüz kişidin aşmaytti. U birneççe kün aram alġandin 

kéyin, ḳozġilañçilar bilen birlikte hucumġa ötti. Hucum nişani hökümet çérikleri 

caylaşḳan Loçéñ ve Şincañ dégen ikki sépil idi. Hucum ḳattiḳ boldi. Bu ikki sépil 

ariliḳidiki Pazar rayoniġa caylaşḳan Uyġur, Ḫenzu ahalisimu uruş oti içide ḳaldi. 

Hökümet çérikliri tirik ḳalsaḳ beribir ḳirilip tügeymiz, dégen endişe yaki Bariköl ve 

Ürümçi tereptin yardem (302) kélidu, dégen ümidte canpidaliḳ bilen ḳarşiliḳ körsitip, 

sépillarni ḳattiḳ mudapie ḳilmaḳta idi. Macuñyiñ ḳoşuni yerlik ḳozġilañçi ḳoşunniñ 

sépilni üzlüksiz oḳḳa tutup turuşidin paydilinip, sépilġa şota ḳoyuş, ḳiliçni aġziġa 

çişlivélip, ikki piçiḳ bilen sépilġa yamişip çiḳiş, hetta leḫme kolap, sépilni partlitiş 

çarisinimu işlitip baḳti. Ularmu karġa kelmidi. Aḫir Macuñyiñ muhasirini uzartsaḳ 

çérikler aşliḳ ve sudin ḳisilip teslim bolidu dégen ḳaraş bilen, azraḳ eskirini 

ḳozġilañçilar bilen birlikte sépil muhasirige ḳaldurup, Barikölni işġal ḳilişḳa 

mañmaḳçi boldi. Ḫociniyaz Haci Ürümçi yolini tosuşḳa mañdi. 

 Şundaḳ künlernin biride, Cu Dotey Pazar rayonidiki Uyġur, ḫuyzu 

mötiverliridin elçiler ömiki teşkillep, Abdiniyaz Mirablar bilen söhbet ötküzüş üçün 

Ḫuyçéñġa kirgüzdi. Bu ömekke bazar rayonidiki mötiverlerdin kérek İmam başliḳ 
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bolup, Yolvasmu ömek terkibide idi. Cu Dotey bu ömek arḳiliḳ <<Bu ḳétimḳi 

ḳozġilañni hökümet emeldarliriniñ cebir-zulmi keltürüp çiḳarġan, silerniñ işiñlar 

(Ḳozġilañni démekçi) heḳ. Emma Macuñyiñni bu işḳa arilaşturuşniñ haciti yoḳ. Eger 

Macuñyiñdin alaḳeñlarni üzmeñlar, taġ rayonini Abdiniyaz Mirab, Ḫuyçéñni Beşir 

başḳursun. Hökümet héçḳandaḳ işiñlarġa arilaşmaydu>> dep éytḳuzġanidi. Yolvas 

söhbet ceryanida Abdiniyaz Mirabniñ ḳoliġa héçkimge sezdürmeztin kiçikkine bir 

parçe ḳeġez tutḳuzup ḳoydi. Ḳeġezde <<Cu Doteyniñ gepliri yalġan, u Ürümçidin 

(303) kélidiġan yardemni kütüp, silerge maymun oyuni körsitivatidu>> dep 

yézilġanidi. Şuniñ bilen söhbet buzuldi. Elçiler Macuñyiñniñ huzuriġa keltürüldi. 

Macuñyiñ ötek terkibidiki kişilerdin birini étip taşlap, ḳalġanlirini ḳayturdi. Yolvasni 

bolsa, yiñcañliḳ mertivisi bilen öz yénida élip ḳaldi. Şundin başlap, Yolvas 

ḳozġilañçi ḳoşunniñ başliḳliri ḳatariġa ötüp ḳaldi. 

 -Hey, bu ḳandaḳ iş bolup ketti? –dédi Sali Dorġa Abdiniyaz Mirabḳa, -yolvas 

dégen isimni añlisam, rehmetlik meñlik baliniñ köksidin éḳivatḳan ḳan bilen Sopi 

Mergenniñ ḳebristanliḳtiki ḳiyapiti közümge körünidu. Buniñdin haci ḫever tapsa, 

néme der? 

 -Hey Dorġam, menmu heyran, -dédi Abdiniyaz Mirab uzun, ḳoyuḳ saḳilini 

silap ḳoyup, -bu yolvas begde néme ḫislet barkintañ?! <<Yüsüp-Emet>> çöçikidiki 

Kemek Heyyar hayat bolġan bolsa, Yolvas begniñ ḳoliġa su ḳuyup bérelmesmikin 

dep oylaymen. U küni saḳida Ma Cuñyiñniñ uni alahide soriġanliḳi esliridimu? Ular 

alliḳaçanla tonuşuvalġan oḫşaydu. Biz uḫlap yürüptimiz cumu, Dorġam. 

 -Hey,y, bu boş tuñgan emesken, ḳarimamdila, hélitinla ḳol-béşini pulañlitip, 

uni ḳil, buni ḳil dep, bizni işḳa coridiġan boldi. Tañna-ete şillimizge minivalmiġiydi 

dep ḳorḳimen, -dédi Sali Dorġa meyüs ḳiyapette. 

-Emdi néme ilac Dorġam, -dédi Abdiniyaz Mirab, -uni özimiz çillap çiḳtuḳ. 

Baturluḳida gep (304) yoḳ, ölümdinmu ḳorḳidiġandek emes, imanimu kamil 

körünidu. Ḫudani aġzidin çüşürmeydiken. He désila biz birdin ḳérindaş dep 

turidiken. Néme bolsa bolsun, u küni saḳida bergen vedisige gupa ḳilsila boldiġu. 

Sali Dorġa gep ḳilmay uluġ-kiçik tinip ḳoydi. 

2 
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Bala kelse ḳuşlap kéler, amet kelse ḫoşlap kéler dégendek, Macuñyiñ şeher 

muhasirisini bir ḳisim çériki bilen ḳozġilañçilarġa ḳaldurup, özi ikki yüzdek adimi 

bilen on üçinçi iyul küni Ḳumulniñ şimalidiki Köşöte éġiziġa ḳarap kétivatḳanda, 

kütülmigen yerdin <<ḫoşlap kelgen>> bir ametke uçrap ḳaldi. 

 Aratürük terepte sadiḳ ḳormal başçiliḳidiki ḳozġilañçilarni yéñilip, şeherge 

çékinip kélivatḳan ikki tümen yeni teḫminen ikki miñ çérik şu küni aḫşimi Köşete 

éġizida ḳonġanidi. Macuñyiñ öz razvitçikliri arḳiliḳ buniñdin ḫever tépip, édirliḳlar 

arisiġa yoşurundi-de, şu kéçisi tañ atḳuçe çériklerniñ bayriḳiġa oḫşitip on neççe 

bayraḳ teyyarlidi. Tañ  étiş bilen teñ kanay-dumbaḳlirini çélip, çérikler terepke 

ilgirilidi. Uyḳudin emdila oyġanġan çérikler özlirige oḫşaş kül reñ kiyim kiyip, 

Gomindañ bayraḳlirini kötürüp kélivatḳan ḳoşunni körgeç, ularni şeherdin yardemge 

(305) kelgenler dep oylap beḫiraman ḳarap turuşti. Teḫminen ikki yüz ḳedem ariliḳ 

ḳalġanda, Macuñyiñ ikki ḳoliġa ikki mavzur tutḳan halda <<Şa>>① dep varḳiridi. 

Çérikler es-hoşini yiġip bolġuçe, Macuñyiñ ḳoşuni çériklerniñ ḳarargahiġa basturup 

kirip birmunçisini ḳirip taşlidi. Ḳalġan çérikler herḳançe ḳarşiliḳ körsetken bolsimu, 

bu tuyuḳsiz zerbige berdaşliḳ bérelmidi. Birdemlik ceñ neticiside, çériklerniñ bir 

Tuençiñi ölüp, biri aḳ bayraḳ çiḳardi. Miñdin artuḳ çérik esirge çüşti. Nurġun oḳ-

dora, ḳoral-yaraḳ ve herbiy eşyalar ġeniymet élindi. Macuñyiñ esirlerniñ ḳéri-çüri ve 

aḳsaḳ-çolaḳlirini şallap taşlap, karġa kélidiġanlirini öz ḳisimiġa ḳoşuvaldi. Esirge 

çüşken héliḳi Tuencañ başliḳ birneççe ofitséri özi bilen bille Barikölge apirip, 

şeherge kirgüzdi. Bariköl Şyenciñi ularniñ halini körüp, alaḳzadilik içide derhal 

şeher dervazilirini éçip Macuñniñ ḳarşi aldi. Macuñyiñ yamul ambarliridiki herbiy ve 

aşliḳ zapaslirini siyrip-sürtüp, neççe yüzligen at-töge bilen üç kündin kéyin Ḳumulġa 

ḳaytti. Barikölni idare ḳilip turuşḳa peḳet yigirmidek kişini ḳaldurup ḳoydi. 

 Bir hepte burun, teñdin tolisi addiy ḳiliç-neyzilerni tutup, aḳsaḳ-çolaḳ atlarġa 

mingen ikki yüzdek adimi bilen mañġan Macuñyiñ emdilikte pütünley beşatar, éġir-

yénik pilimot, hetta minamyotlar bilen 

①Şa-çap yeni ur-çap dégen menide. (306) 
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ḳorallanġan bir miñ neççe yüz kişilik atliḳ ḳoşunniñ serdari, neççe on tatim tögige 

yüklengen zapas herbiy eşyalarniñ ḫocayini süpitide Ḳumulġa kiriş bilen hemmini 

heyran ḳaldurdi. 

 Bu künlerde <<Gasiliñ>> dégen nam Ḳumul ḫelḳi nezeride ümid ve nusret 

simvoli bolup ḳalġanidi. Biraḳ yene bir tereptin, ümid başḳa, netice başḳa bolup 

çiḳmaḳta idi. Çünki Abdiniyaz Mirab bilen Sali Dorġa Macuñyiñni tebrikleş üçün 

kirip, ḳozġilañçilarniñ ḳoral-yaraġ cehettin bekmu ḳisilivatḳanliḳini, ġeniymet 

élinġan ḳorallardin bir ḳismini ḳozġilañçilarġa bérişni telep ḳilġanda, Macuñyiñ 

ḫuddi şagirtḳa tenbih bérivatḳan ustazdek, ḳoşumisini turup, <<Bu ġeniymet élinġan 

ḳorallar ḳan bedilige kelgen. Silermu ḳoluñlardin kelse, ḳoral-yaraġni bizge oḫşaş 

ceñ ḳilip éliñlar>> dédi. 

 -Bu néme déginiñiz, -dédi Sali Dorġa özini bésivalalmay, -biz ceñ ḳilmay 

möküşmek oynavatimizmu? Şeher sépilini ḳorşap turuşni bizge öziñiz tapşurġan. 

Uniñ üstige, siz hemişe <<Biz bir din ḳérindaş>> deyttiñiz, emdilikte, <<Biz>>, 

<<Siler>> dégen gepni çiḳardiñizġu? Mundaḳta... 

 Sali Dorġiniñ gépi tügimeyla, Abdiniyaz Mirab Tuñçiġa ḳarap, <<Bu 

geplerni sel yumşitipraḳ örüsile>> dédi. 

 -Némişḳa yumşitip öridu, öz péti örüversun, -dédi Sali Dorġa avazini téḫimu 

kötürüp. 

 Macuñyiñ ḫuddi bir ehvalni sezgendek, <<Néme gep?>> (307) dep tuñçiġa 

ḳaridi. Şu arida, uniñ baş muşaviri aldiraş kirip, Ürümçidin çiḳḳan çoñ bir ḳoşunniñ 

Loduñġa yétip kelgenliki toġrisida Ḫociniyaz haciniñ ciddiy çaparmen evetkenlikini 

ḫever ḳildi. Macuñyiñ Abdiniyaz Mirablarġa ḳarap, <<Gep bolsa kéyin ḳilişayli, 

şeher muhasirisini küçeytişke yene bir yiñ esker ḳoşup bérimen. Özüm bügün 

aḫşamla loduñġa mañimen.>> dep gepni üzüvetti.  

3 

 Loduñ-Ḳumulniñ teḫminen bir yüz neççe kilométr ġerbide ḳaḳas çöllük 

otturisidiki döñlükke caylaşḳan çoñ bir béket bolup, Ürümçi-Ḳumul yolida 

ḳatnaydiġan herḳandaḳ karvan bu yerde ḳonmay ötmeytti. Herbiy ve ḳatnaş cehette 
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muhim stratégiyilik orun bolġaçḳa, bu yerge bir kiçik ḳorġanmu ḳurulġanidi. 

Döñlükniñ küngey teripidiki yanbaġrida kariz süyidin hasil bolġan kiçikrek bir köl 

bar idi. Uniñ etrapida kökirip turidiġan del-dereḫ ve étizliḳlar çöl-bayavan 

otturisidiki bostandek, bu yerge zinnet bérip turatti. Loduñniñ şimali teripi édirliḳlar 

arḳiliḳ heyvetlik Teñritaġ tizmiliriġa tutişatti. Ciñ Şurén çérikliri Loduñġa 

yéḳinlaşḳan haman Ḫociniyaz Haci yüz elliktek adimi bilen ene şu édirliḳlarġa 

çékinip, Macuñyiñ çaparmen evetkenidi. 

 Bu çérikler miñdek ademdin terkib tapḳan bir (308) birigada bolup, uniñ 

ḳomandani Du Goci idi. Du Goci –kitabḫanlarniñ éside bolsa kérekki, Yañ Ziñşin 

öltürülgen küni uniñ bilen bir üstelde <<Gavşiñ, Gavşiñ>> oynap olturġan ve uniñ 

bilen bille oḳ yégen héliḳi sémiz généralniñ oġli idi. U, Pen Yavnençilerni 

bésiḳturup, Ciñ Şurénni teḫtke çiḳirişta ḫizmet körsetkenliki üçün, birneççe derice 

atlap dadisiniñ orniġa östürülgen ve bu ḳétim brigada komandiri ḳilip evetilgen, 

emeliyette bolsa, herbiy ilim ve ceñ tecribiliri yoḳ bir bayveççe idi.  

 Ciñ Şurénniñ herbiy permani boyiçe bolġanda, Du Goci arḳidin kélidiġan çoñ 

ḳoşunniñ ḳarisi körünüşi bilen teñla, Loduñdin Ḳumul terepke ilgirilişi lazim idi. 

Biraḳ ikki küngiçe, u ḳoşunniñ ḳarisi turmaḳ, uçurimu kelmigeçke, Du Goci vehime 

içide ḳilip, derhal mudapie akoplirini ḳazduruşḳa kirişti. Bir küni keçḳurun, u ḳorġan 

üstige çiḳip, etrapni közitivatḳanda, yüriki <<Ciġ>> ḳilip, béġişidin üzülüp 

kétidiġandek sézildi. Çünki ġerbtin şerḳḳe ḳarap, Ḳumul terepke sozulġan Teñritaġ 

tizmiliri uniñ közige ḫuddi aptapḳa ḳaḳlinip yatḳan heyvetlik ecdihaniñ gevdisidek 

körünüp, özi bolsa, del şu ecdihaniñ ḳuyruḳ yénida turġandek, mubada, bu ecdiha 

ḳuyruḳini birla silkitse, pütün ḳoşuni bilen kukum-talḳan bolup kétidiġandek hés 

ḳilatti. 

 Du Goci pütün vucudini ömüçük toridek orivalġan vehimilik endişilerdin 

ḳutuluş üçün, avval aḫşamla (309) ḳélin muhapizetçiler bilen ḳorşalġan çédiriġa 

kirip, epyun çiriġiniñ yéniġa yanpaşlidi-de, ḳaştéşidin éġizliḳ békitilgen ġañzini 

ḳattiḳ-ḳattiḳ şoraşḳa başlidi. U etraptiki çédirlarda şaraḳlavatḳan şişḫal avazlirini 

añlap, tün nispiġiçe şu halda oyġaḳ yatatti. Çédirniñ yoçuḳliridin kirivatḳan ay nuri 

uniñ közge parḳirap turġan inçike neyzilerge oḫşaş körünüp kétetti. 
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 Birdinla taraslap miltiḳ  étilişḳa başlap, şimal tereptin Ḫociniyaz Haci 

yigitliri, şerḳ ve cenub tereptin Macuñyiñ ḳoşuni dehşet bilen basturup keldi. 

Çériklerniñ beziliri uyḳudin uyġunip, beziliri tavkadiki pullirini yançuḳliriġa tiḳip, 

ḳoliġa miltiḳ élip bolġuçe, ḳattiḳ oḳ yamġuri astida nurġunliri ḳonaḳ şéḫidek ḳirilip 

ketti. Şundaḳtimu üç çérik üç yerde yétivélip, pilimotni işḳa sélişḳa ülgürüp ḳarşi 

terepni ḳattiḳ oḳḳa tutti. Her ikki ḳolidiki mavzurdin teñ oḳ üzdürüp, at çapturup 

kélevatḳan Macuñyiñ aḳ boz éti bilen domilap ketti. At öldi. Yotisiniñ ikki yéridin 

yarilanġan Macuñyiñ at astida ḳaldi. Uniñ çérikliri buni körüp birdinla arḳiġa 

çékindi. Biraḳ şimal tereptin basturup kélivatḳan taġliḳlarniñ <<Allahu ekber, Allahu 

ekber>> dégen yañraḳ sadaliri bilen taraslitip étivatḳan oḳliri Macuñyiñni hoşiġa 

keltürdi çéġi, u atniñ astidin ömilep çiḳip, ḳeddini ruslidi. Buni körgen ikki çérik uni 

derhal ḳoltuḳlap, igisiz ḳalġan başḳa bir atḳa mindürdi. Macuñyiñ ikki ḳoliġa (310) 

yene mavzur tutup <<Alġa, alġa>> dep varḳiraşḳa başlidi. Uniñ çékinivatḳan 

çériklerige başḳidin can kirip, ular yene hucumġa ötti. Biraḳ yamġurdek yéġivatḳan 

pilimot oḳliri astida ilgiriliyelmey düm yétivelişti. Del şu çaġda, Ḫociniyaz haci atni 

taşlap, yantaḳliḳlar arisidin tézlik bilen ömilep kélip, ikki pilimotçikni mavzur bilen 

cimiḳturdi. Mirul Mergen yan tereptiki yulġunluk arisidin ḳaplandek étilip çiḳip, 

aḫirḳi pilimotçikniñ béşiġa ḳiliç urdi. Ḫociniyaz haci pilimotniñ aġzini Du Gociniñ 

çériklirige ḳaratti. Çérikler ḳol kötürüşke başlidi. 

Tañ süzülgen çaġda, Macuñyiñniñ ikki çériki Du Gociniñ ḳanġa milengen 

béşini ekilip öz serkerdisiniñ aldiġa taşlidi. Şundaḳ ḳilip, Du Goci brigadisi teḫminen 

bir yérim saet içide yer bilen yeksan boldi. Brigadiniñ pütün ḳoral-yaraġi, cümlidin 

toḳḳuz pilimot, ikki zembirek ġeniymet élindi (Zembirek turmaḳ, bu pilimotlarniñ 

altisige téḫi oḳmu sélinmiġaniken). At-ulaġ, oḳ-dora ve başḳa herbiy eşyalarniñ 

sanini téḫi héçkim bilimeytti. 

Biraḳ bu ġeniymetlerniñ hemmisige Macuñyiñ ige boluvaldi. Ḫociniyaz 

haciġa peḳet özi ġeniymet alġan ikki pilimot bilen Mirul Mergenniñ ḳolidiki bir 

pilimot ve yigitler ġeniymet alġan yüz talçe miltiḳ ḳaldi. 

Oñ yotisi téñip taşlanġan Macuñyiñ héliḳi köl boyidiki dereḫlikte sayidap, 

udulida zoñziyip (311)olturġan Ḫociniyaz Haciniñ çirayiġimu ḳarimay, öziniñ 

tuñçisiġa mundaḳ dédi: 
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 -Haciġa éyt, pilimotniñ ikkisini maña ḳaldursun, uniñ orniġa yüz tal miltiḳ 

bérey. 

 -Némişḳa? Pilimot bizge yaraşmamdiken? 

 -Yaraşmaydu dégenlikim emes, -dédi Macuñyiñ avazini yumşitip, -beribir 

silerde öziñizdin başḳilar pilimot étişni bilmeydu. 

 -Bilmise ögitimen, -dédi Haci ornidin turup, -andin, <<şunçe nersini aldiñiz, 

şularmu yéter>> dep, Mirul Mergenniñ ḳolidin atniñ çulvurini aldi. 

 -Bu tuñgan başḳa tuñgan ḳérindaşlarġa oḫşaşmaydiken, uniñ niyiti yaman 

cumu, aka, -dédi Mirul Mergen ḳarargahḳa kelgendin kéyin. 

 -Niyiti yamanniñ ḳazini töşük, -dédi Haci ḳapiḳini sélip.  

 Etisi Macuñyiñ çériklerniñ azġina bir ḳismini Ḫociniyaz Haci bilen birlikte 

Ürümçi yolini tosuşḳa ḳaldurup özi davaliniş üçün Ḳumulġa ḳaytti. 

 Ciñ Şurénniñ yolda kélivatḳan çérikliri Du Gociniñ meġlubiyitini añlap 

Loduñġa kélelmey, Guçuñ terepke ketti. Şundaḳ ḳilip, yette ḳuduḳtin tartip 

Şiñşiñşyaġiçe bolġan yerlerniñ hemmisi ḳozġilañçilarniñ ḳoliġa ötti. Kiçikkine yétim 

aralġa oḫşişip ḳalġan Loçéñ şehirila hökümet çérikler ḳolida ḳaldi. Biraḳ Ciñ 

Şurénniñ top-zembirek ve bronéviklar bilen ḳorallanġan alte miñ beş yüz kişilik 

ḳoşuni yétip kéliş bilen (312) teñ veziyet tüptin özgerdi. Bu ḳoşunniñ baş ḳomandani 

İlidin yötkeç kélingen géñéral Cañ Piyyüen, baş muşaviri Yaponiye ḳuruḳluḳ armiye 

daşösini püttürgen Şiñ Şişey idi. Bu ḳoşunniñ terkibidiki Aḳ Orus saldatliriġa birinçi 

cahan uruşiġa ḳatnaşḳan général Papingut ḳomandanliḳ ḳilatti.  

 Ḳumul Ḳumul bolġandin buyan bu yurtniñ béşiġa héçḳaçan mundaḳ zor 

dehşet kélip baḳmiġanidi. Çünki bu ḳétim kelgen alte miñ beş yüz çérikke ḳamalda 

ḳalġan miñdin artuḳ çérikni ḳoşup hésabliġanda, her alte yérim Ḳumulluḳḳa birdin 

çérik toġra kéletti. Uşşaḳ balilar, ḫotun-ḳizlar, ḳéri-çüri ve aġriḳ-silaḳ bolup, her alte 

yérim kişiniñ béşida bir çérik ḳiliç oynatsa, buniñdinmu artuḳ dehşet boluşi 

mumkinmu?  
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 Şuniñ üçün, pütün el-yurt ḫuddi basturup kélivatḳan dehşetlik bir kelgünge 

duç kélip ḳalġandek ḳattiḳ vehime içide ḳaldi. Téḫi yéġindila <<Bir çérikim, bir 

tamçe ḳénim ḳalġuçe men siler bilen bir septe turup aḫirġiçe ceñ ḳilimen>> dep vede 

bergen ve <<vedemge ḫilapliḳ ḳilsam, Allaniñ aldida yüzüm ḳara bolġay>> dep 

ḳesem içken Macuñyiñ del şu künlerniñ bir aydiñ kéçiside Ḳumulni taşlap, pütün 

ḳoşuni bilen öz makaniġa ḳarap aldiraş yolġa çiḳti. U yolġa çiḳidiġan kéçisi, aldida 

ḳol ḳovuşturup turġan Yolvasḳa mundaḳ dédi: 

 -Sizniñ men bilen bille ketkiñizdin Ḳumulda ḳalġiniñiz yaḫşi. Ḫociniyazni 

körüvatimizġu, öziniñ batur(313)luḳiġa temenna ḳoyup, men bilenmu üzeñge 

soḳuşturuvatidu. Sizmu ketsiñiz, Ḳumul uniñġa oñçe ḳélip, uzun ötmey hemme ḫeḳ 

uniñġa egişip kétidu. Men uzaḳ ötmey yene kélimen. Şuñġiçe Ḫociniyazniñ 

küşendisi bolup turuşiñiz kérek. Kelgüside Şincañ siñni ikkimiz soraymiz. Siz méniñ 

birinçi muavinim bolisiz. Mavu atmiş yambu, ikki yüz taḫta çay, ellik top reḫt, 

cañzidiki yetmiş töge sizge ḳalsun, éhtiyaciñizġa işlitiñ ḳoliñizdiki ḳoral hazirçe 

sizge yétidu. 

 Yolvas uniñdin ayrilişḳa ḳiymay, közige yaş élip turup, uniñ yolyoruḳlirini 

ḳetiy icra ḳilişḳa vede berdi.  

 Üç ay burun, Macuñyiñ bilen kelgende teñdin tolisi ḳiliç-neyze bilen 

ḳorallanġan, kiyim-kéçiki culcul, reñgiroyimu sarġayġan töt yüzdek adem emdi 

sémiz ḳéçirlarġa zembireklerni söritip, oynaḳ Bariköl atliriġa minip, harva-harvilarġa 

zapas oḳ-dora, miltiḳ-pilimot, aşliḳ taġarliri basḳan ikki miñ neççe yüz kişilik çoñ 

ḳoşun bolup kétivatatti. Şu tapta bu ḳoşun ḫuddi çöçeklerde éytilġandek, pütün bir 

kiyikni yutuvélip, uni siñdürüş üçün, dereḫ tüvige ömilep kétivatḳan yoġan bir 

yilanġa oḫşaytti. 

 -İşengen taġda kiyik yatmaptu, dégen şu boldi. Bu tuñganni mundaḳ 

gupasizliḳ ḳilidu dep oylimiġanikenmen. Emdi her kim öz béşini daldiġa almaḳtin 

başḳa çare ḳalmidi, -dédi Yüsüp Teyci atḳa minivétip. 

 -Özle ḳaysi taġḳa çiḳip kétey devatidila? Soridi Abdiniyaz Mirab. (314)  

-Baġdaşḳa. 
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 Şundaḳ ḳilip, şeher ve yéḳin etraptiki yéza ḫelḳliri böridin ürküp ketken 

padidek, ḳattiḳ vehime içide, tesvirlep bolġisiz halda aldiraşliḳ bilen he terepke 

pitrap, köp ḳismi taġlarġa, bir ḳismi yiraḳ ḫilvet yézilarġa ḳéçişḳa başlidi. At-uliġi 

barlar ulaġliḳ, ulġini yoḳlap yayaḳ ménip, ḳoliġa çiḳḳan azraḳ ozuḳi bilen bir ḳur 

kiyim-kéçeklirini élip, bir aḫşamdila öy-makanliridin ayrilip çiḳip ketti. Hetta it-

müşüklermu igilirige egişip mañdi. Oçaḳta ḳazan ḳaynaḳliḳ, tekçide çine-ḳaça 

tiziḳliḳ, étiz-ériḳlar yiġiḳsiz, ḫamanda aşliḳ tépiksiz péti ḳaldi. Neççe miñliġan kişi 

yaşap kelgen Ḫuyçéñ şehri ḳandaḳtur birer sevebler bilen mañmay ḳalġan töt-beş 

öylük kişini hésabḳa almiġanda, ḫuddi çöçeklerdiki ademsiz tilsim şeherge oḫşişip 

ḳaldi. Ġuyuldap çiḳivatḳan baş küz şamilidin başḳa, héçḳandaḳ avazmu añlanmaytti. 

 Etisi tañ étiş bilen teñla, çériklerniñ bulañ-taliñi başlinip, teḫminen üç yüz 

yilliḳ tariḫḳa ige vañ ordisi bilen pütün şeher titip taşlanġan eski çapanġa oḫşişip 

ḳaldi. Arḳidinla ordiġa ot ḳoyuldi. Bu ot üç kéçe-kündüz köyüp, uniñ ḳoyup is-

tütekliri bir künlük yerdiki Baġdaş daviniġiçe körünüp turdi.① 

____________________ 

①<<Macuñyiñ kélip çüşti. 

Dato bayniñ cañzisiġa. 

Çérik kapir ot ḳoydi. 

Gañ ġocamniñ ordisiġa.>> 

Dégen ḫelḳ ḳoşiḳi ene şu veḳelerniñ ḫatirisi idi. (315)  

 

ON TÖTİNÇİ BAB 

Etiki Kün Néme Bilen Başlinarkin 

Tün-ikki ḳat ḫotun, néme tuġarkin, 

Zamane hökmidin néme yaġarkin? 



282 

 

-Pehlivan Mehmut① 

1 

 Çérikler birneççe künlük bulañ-talañda olca-ġeniymet bilen birḳur toyunup, 

ḫuddi şikardin kéyin tumşuḳidiki ḳanni yalap yatḳan yirtḳuçlarġa oḫşaş ḳorsaḳlirini 

tompaytip yétişḳanda, ḳomandan Cañ Piyyüen herbiy kéñeş çaḳirip, taġdiki 

<<oġrilar>>ġa ḳaçan ve ḳandaḳ hucum başlaş mesilisini ḳoydu. Bu kéñeşke Ḳumul 

valiysi Cu Doteymu ḳatnaşti. Köpçilik derhal ve omumiyüzlük hucum başlaş 

mezmunida pikir bayan ḳilişḳa başliġanda, sumbatliḳ kelgen böre közlük, ḳoyuḳ 

ḳaşliḳ, ottura yaş bir kişi hazirçe hucum ḳozġimasliḳ pik 

___________ 

①Pehlivan Mehmut- Miladi 1240-1326-yilliri yaşiġan Ḫarezimliḳ meşhur şair. 

(316)  

 

rini otturiġa ḳoydi. Bu Cañ Piyyüenniñ baş muşaviri Şiñ Şişey idi.  

 -Némişḳa? –dédi Cañ Piyyüen heyran ḳélip. 

 -Çünki, -dédi Şiñ Şisey ḳoyuḳ burutini silap ḳoyup, tilçilirimiz bergen 

melumatlarġa ḳariġanda, hazir isyançilarniñ başliḳliridin Yolvas birer yüz adimi 

bilen Ḳoray dégen taġḳa békinivaptu; Şameḫsutniñ varisi Beşir azraḳ adimi bilen 

Baġdaş davininiñ daldisida cim yatarimiş; Abdiniyaz Mirab Aratürükte öz hali bilen 

bolup ḳaptu; Ġarip bilen Nurġali başçiliḳidiki Ḳazaḳ isyançiliri Bariköl taġliriġa 

çékinip kétiptimiş; peḳet Ḫociniyaz, Sali Dorġa, Sadiḳ Ḳormal ḳatarliḳlar u yer, bu 

yerde ḳarşiliḳ körsitivatḳudek. Démek, Macuñyiñniñ kétişi bilen isyançilarniñ béli 

sunup, sépi parçilinip ketti. 

 -Undaḳ bolsa, del bizniñ omumiy hucum ḳozġaş peytimiz ikenġu, -dédi Cañ 

Piyyüen uniñ sözini bölüp. 



283 

 -Derveḳe şundaḳ, -dep davam ḳildi Şiñ Şişey, -lékin şuni untumasliḳimiz 

kérekki, biz tüzleñliktiki düşmenge emes, ḳatmu ḳat taġlar bilen ḳorşalġan taş ḳele 

içidiki düşmenge hucum ḳilimiz. Bu taġlarniñ ne cuġrapiyilik muhiti, ne yer tüzülüşi 

bizge melum emes. Ḳolimizda alḳançilikmu taġ ḫeritisi yoḳ. Bizdin burunḳilarniñ 

taġḳa ḳilġan hucumlirida béş aman ḳalġan bir Lyencañniñ éytişiçe, u isyançilar öz 

makanlirida ḫuddi yer asti yollirini ḳézivalġan suġurġa oḫşaş heriket (317) ḳilidiken. 

Aldiñizda körüngenni ḳariġa élip bolġuçe, arḳiñizdin gecgiñizge atidiken. <<Çérik 

atidu taşḳa, taġçi atidu başḳa>> dégen ḳoşaḳ bikarġa çiḳmiġan bolsa kérek, bu bir. 

İkkinçisi, hazir küz béşi, aşliḳniñ köp ḳismi téḫi étizda. Bizge kéreklik aşliḳ, yem-

boġuz, ot-samanni puḳralar bolmisa, kim yetküzüp béridu? Halbuki, hazir puḳraniñ 

üçtin ikki ḳismi taġlarġa ḳaçḳan. Hökümet sañliri asasiy cehettin ḳurup ḳalġan. 

Ürümçi tereptin aşliḳ yötkeşte on sekkiz menzilni béşişiḳa toġra kélidu. Uniñ üstige, 

bu yollar nahayiti tinçsiz. Démek, hazirçe elem hucumini ikkinçi orunġa ḳoyup, 

ḳelem hucumini ḳozġaş yeni tülük vasitiler bilen teşviḳ-terġibatni küçeytin, ḳaçḳan 

puḳralarni şeher-yézilarġa ḳaytişḳa devet ḳiliş, ḳaytip kelgüçilerni pepilep turup, 

ularniñ ḳoli bilen étiz-ériḳtiki aşliḳni ḳolġa kirgüzüvéliş, andin taġ yollirini tosup, 

şerḳ, cenub ve ġerb tereptin orġaḳ şeklidiki muhasire halḳisi bilen ḳisiş lazim. U 

halda, isyançi taġliḳlar nege baridu? Şimalda taşḳi Moñġul ularni çérikidin 

kirgüzemdi? Yaḳ, yaḳ! Aşliḳ bérelemdu? Yaḳ! Çünki taşḳi Moñġulniñ özi aşliḳḳa 

mohtac. Üçinçidin, muhasire ceryanida, özimiz taġ içige içkirilep kirmey, top-

zembirekler bilen ançe-munçe heyve körsitip turimiz. Bu taktikimizdin ḫeversiz 

oġrilar bizge estayidil ḳarşiliḳ körsitidu. Neticide ularniñ ḳolidiki oḳ-doriliri 

künsayin ḫorap, bir yerge bérip ḳalidu. bizge melumki, ularniñ oḳ-dora 

yasaydi(318)ġan herbiy zavuti yoḳ. Añġiçe, biz eskerlerniñ ḳişliḳ kiyim-kéçikini hel 

ḳilivalimiz ve toluḳ teyyarliḳ bilen küzlük hucum başlap, bir yaḳtin aşliḳtin ḳiynap, 

yene bir yaḳtin pilimotlirimizni işḳa salsaḳ, ularniñ mergenlikimu ve héliḳi suġur 

töşüklirimu özige esḳatmay ḳalidu dep oylaymen. Hi-hi-hi... 

 Sorundikilermu Şiñ Şişey bilen teñla ḫirildap külüşti. Beziler: <<Mana bu 

kişini zamanimizniñ Cugé Lyañi dések bolidiken>> dése, beziler: <<Muşundaḳ 

adem ḳomandanliḳ ḳilsa, çoḳum ġelibe bizniñ bolidu>> déyişetti. Bir ḳéri Polkovniñ 

közeynikini sürtüp olturup mundaḳ dédi: 
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 -Belli, belli, canabiy baş muşavirniñ parasitige barikalla! Oḳuġan-bilgen 

ademler şundaḳ tepekkur ḳillaydu. Ehvaldin ḳariġanda, baş muşavir canabliri 

Yaponiyiniñ hazirḳi zaman herbiy ilimidin taşḳiri bizniñ ḳedimki ceñ kitablirimizdin, 

mesilen, <<Şuñzi Biñġa>> nimu yaḫşi mutalie ḳilġaniken. Bu leşker béşi bolġuçi 

üçün yaḫşi ḫislet. Emma lékin, méni bu yavayilarniñ suġurġa oḫşaş heriket ḳilidiġini 

yenila endişige salmaḳta. Baş muşavirniñ yuḳiridiki tedbirliri bu mesilini üzül-késil 

hel ḳilalmasmikin dep ensireymen. 

 -Polkovniñ canabliriniñ ḫatircem boluşini soraymen, -dédi Şiñ Şişey, -men 

héliḳi Lyencañniñ gépini añliġandin kéyin, yerliklerdin bir ovçini tapturup kélip, 

uniñdin suġurni ḳandaḳ avlaydiġanliḳini soridim. Uniñ éytişiçe, suġur hem çéçen, 

hem gol meḫluḳ (319) iken. U ḳizil reñge nahayiti amraḳ imiş. Uni atmaḳçi bolġan 

adem bir parçe ḳizil latini pulañlitip, tikenge yaki közge çéliḳip turidiġan birer 

nersige ilip ḳoyidiken, soġur uvisidin çiḳip uni köridiken-de, mestane bolup uniñġa 

ḳarap ḳalidiken. Ovçi şu pursette öz işini tügitidiken. Menmu şundaḳ ḳizil latidin 

birneççini tépip ḳoydum. 

 -Baş muşavirniñ közde tutḳini némikin,bizmu añlap körsek bolamdu? –soridi 

Cu Dotey. 

 -Keçürsile, canabliri, -dédi Şiñ Şişey burutini silap, -bu hazirçe herbiy sir. Bu 

yerde éytişḳa bolmaydu. 

 Sorundikiler cim bolup ḳélişti. Cañ Piyyüen öziniñ bu danişmen muşaviriġa 

memnuniyet bilen ḳarap ḳoydi. 

 Etisidin başlap bazar rayonidiki her millet, her sahe mötiverliridin birmunçe 

kişiler birḳançe guruppiġa bölünüp, nurġun sovġa-salamlar bilen taġ terepke méñip 

ketti. Ular Şiñ Şişeyniñ tapşuruḳi boyiçe, ḳozġilañçilarniñ başliḳliri bilen emes, 

addiy puḳralar bilen uçraşmaḳta idi. Uzun ötmey, birmunçe kişiler şeher-yézilarġa 

ḳaytişḳa başlidi.  

2 

 Şundaḳ künlerde Abdiniyaz Mirab taġnimu taşlap, bala-çaḳisi bilen Gensu 

terepke cabdunmaḳta idi. Uniñ (320) ademliri keñ çöktürüp ḳoyulġan sémiz tögilerge 
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he dep yük artivatḳanda, buniñdin ḫever tapḳan yurt ḫelḳi ġovġa kötürüp, Toḫniyaz 

Zor dégen kişini uniñ aldiġa kirgüzdi. Bu adem yigitlik devride çélişçiliḳ bilen zor 

atalġan, özi héçkimni bozek ḳilmaydiġan, héçkimgimu bozek bolmaydiġan, 

kimdekim biravni bozek ḳilsa derhal meydisini kérip çiḳip, uniñ cacisini béridiġan, 

toġra sözlük, ḳorḳumsiz ve köpinçe kişilerni senlep sözleydiġan ḳiriḳ yaşlar 

çamisidiki égiz boyluḳ ḳatmal adem idi. U ḳoşumisini türüp öyge kirip kelgende, 

Abdiniyaz Mirab öziniñ ḫotuni Nazivane aġiça bilen aldirap-ténep yol teyyarliḳini 

ḳilivatatti. Öyniñ hoyliġa ḳariġan işiki uluġ oçuḳ turatti. 

 -Abdiniyaz! –dédi Toḫniyaz Zor öre turġan péti, -ikkimiz muşu yurtta tuġulup 

bille ösken, senmu bir gaḫlarda maña oḫşaş kembeġel idiñ. Kéyin teliyiñ oñ kélip 

bay bolduñ, emel tuttuñ, bu yéġiliḳta özüñ yurtḳa baş bolup, yoġan işni başlidiñ. Yurt 

séniñ <<zalim hökümetni ġolitip, bizmu adem ḳatari erkin kün köreyli>> dégen 

gépiñ bilen saña egeşti. Ni-ni erler issiḳ canliridin kéçip tiziġiçe ḳan keçti. 

Ḳizilgülniñ toḳidek, beşatarniñ oḳidek yigitler çöl-bayavanlarda képensiz ḳaldi. 

Emdi yurtniñ béşiġa kün çüşkende bizni taşlap nege barmaḳçisen? Serke çéġida 

yaman yerge kélip ḳalsa, padini taşlimay, yol tépip topniñ aldida mañidu. Sen dégen 

yurtniñ serkisi bolġan adem. (321)  

 -Yaḳ, men ketmisem bolmaydu, -dédi Abdiniyaz Mirab ḳapaḳlirini türüp, -

Ḫociniyaz Haci Loduñda Ürümçidin kelgen çériklerge til bériptimiş, u méni tutup 

bériştin yanmaydu. 

 -Yalġan! –dédi Toḫniyaz Zor zerde bilen yerni tépip, -çériklerge til bergen 

kişi Yolvas tazġa oḫşaş cim yétivalmayze, ular bilen soḳuşamdu? Toġuçi etrapida 

çériklerge tinim bereyvatḳan kişi kim, Haci emesmu? 

 -Uġu... şundaḳ, -dédi Abdiniyaz Mirab sel boşap. 

 -Ḳaş-közi cayida, emma çirayi sörünrek körünidiġan Nazivane aġiça ḳollirini 

bélige tirep, gepke arilaşti:  

 -He, birdemdila yéli ḳaçḳam öpkidek boşap kettileġu! –dédi u érige ḳarap, 

andin hoylidiki ḫelḳ topini añlisun dégendek ḳilip, işik tüvige kélip varḳirap sözlidi: 

<<Ḫociniyaz tutup bermigendimu, çériklerniñ ḳiliçi özleni nedin bolsa tapmay 

ḳoymaydu, u gaḫta, héçkim özle üçün béşini ḳiliçḳa tutup bermes!>>. 
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 -Boldi ḳilsila aġiçam, -dédi Toḫniyaz Zor aççiḳ bilen, -ḫotun dégen erniñ 

işiġa arilaşmaydiġan néme!  

 -Némidep arilaşmiġudekmen, er méniñ, öy méniñ, çéḳin-çaḳmaḳmu térekniñ 

béşini üzidu. Her bala kelse, yurtniñ béşiġa kélidu, özlege néme? 

 -Yoḳsu, aġiçam, -dédi Toḫniyaz Zor, -yiltiz (322) bilen ġol aman bolsa, 

térekniñ béşi yene ösivéridu. Yiltiz bilen ġol bolmisa, térekte baş néme ḳilġay! El 

bilen ölüm becayiki toy deptiken. Néme bolsaḳ bille bolayli! 

 -Özlege gépim yoḳ, -dédi Nazivane aġiça varḳirap, -er méniñ dédimġu, boldi. 

Bu méniñ işim, özle bizge öy tutuşup bergenmu? 

 Toḫniyaz Zor bu ḫotunniñ bişemlikini, vaḳti kelse, étiliştin 

yanmaydiġanliḳini oylap, <<Estaġpurulla>> dep Abdiniyazġa ḳaridi. Abdiniyaz 

uzun kelgen çirayliḳ saḳilini ḳoliġa yögep, bir téñiḳ yük üstide cim olturatti. 

 -Sen ermu néme? Aġziñġa tañgaza çişlivaldiñmuya! –dédi Toḫniyaz Zor 

uniñġa hömiyip. 

 Abdiniyaz ornidin sekrep turup uyan-buyan méñişḳa başlidi. Sirtta varañ-

çuruñ ulġaydi. 

 -Bizni taşlap nege barġudek? 

 -Yurt béşi bolġiniġa lenet! 

 -Nomus, nomus! 

 Şu arida on beş yaşlardiki bir taz bala (özi ḳildimu yaki başḳilar ögettimu) 

<<Ḳi-ḳi-ḳi, ḫotundin ḳorḳidu, ḳi-ḳi-ḳi, ḫotundin ḳorḳidu>> dep, ikki ḳoli bilen 

yotisini şapilaḳlap ḳéçip ketti. Abdiniyaz Mirab hoyliġa oḳtek étilip çiḳip, <<çüşür 

yüklerni>> dep ḫorsinip varḳiridi. Nazivane aġiça <<Yaḳ, çüşürmeysen>> dep 

tögilerniñ ḳéşiġa yügürdi. Abdiniyaz arḳidin kélip uni tosti. Ḫotun özini yerge taşlap, 

(323) ün sélip yiġlaşḳa başlidi. Ḫelḳ topi içidin külke avazliri kötürüldi. Tögilerdin 

yükler çüşürüldi. Ḫelḳ tarḳaldi. 
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 Biraḳ, şu kéçisi tañ ḳarañġusida Abdiniyazniñ yük artilġan yigirme ikki tögisi 

yurt içidin oġriliḳçe çiḳip ketti. Keçḳurun égerge siñaryan olturuvalġan bir kişi 

mehellidin naḫşa éytip ötti: 

 

Abdiniyaz Mirab üçbégi 

Hemme işni başlidi. 

İçide idriki yoḳ, 

Ḳamlaşturalmay taşlidi. 

 

Ḳamlaşturalmay taşliġini 

Ḫotun uni başliġini. 

Hemme ḫeḳ bilip ḳoysun 

Abdiniyazniñ yumşaḳbaşliḳini! 

 

 Bu naḫşa birneççe kün içide pütün taġ rayonliriġa tarḳilip ketti. Biraḳ, bügün-

ete içide teḳdiriñ yene ḳandaḳ oyun başlaydiġanliḳini héçkim bilmeytti. (324)  

 

ON BEŞİNÇİ BAB 

Pidakar Mehbube 

Ayallar padaiyliḳni çüşinipla ḳalmay, özini pida ḳilişnimu bilidu. 
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-İ. S. Turgénév 

  

 Ḫociniyaz haciniñ yigitliri Ürümçi tereptin kélidiġan herbiy karavanlarġa 

ḫuddi tün ḳarañġusida ḳum barḫanliri arisidin étilip çiḳḳan çöl ḳaplinidek tuyuḳsiz 

hucum ḳilip, tinim bermeyvatḳan künlerde, <<Ḫociniyaz çériklerge til bériptimiş>> 

dégen gepler ḫélila ulġiyip, Haciniñ ḳuliḳiġimu yétip ḳaldi ve bu gepniñ 

Abidiniyazdin çiḳḳanliḳini añlap, u şundaḳ ḫapa boldiki, taram-taram çéçilip ketken 

saḳilini titritip, <<Hu, ineñni palan... Lomodi>> dégen péti ḳisḳa sapliḳ Moñġul 

ḳamçisini bélige ḳisturup, bir top adimi bilen Aratürükke at saldi. Biraḳ emdila yurt 

içidin çiḳḳanda Toḫniyaz Zor başlap kélivatḳan bir top atliḳ bilen uç 

________ 

①İvan Sérgiyéviç Turgénév 1818-1883-yilliri yaşiġan meşhur Rus yazġuçisi. (325) 

 

rişip ḳaldi. Ular haciniñ topiġa ḳoşuluş için, aratürüktin kélivatḳan yigitler idi. 

Toḫniyaz Zor Abdiniyazniñ ḳandaḳçe ketkenlikini sözlep kélip: <<Biz uni ḳoşḳar 

dep yürüptimiz, u erkek saġliḳ çiḳip ḳaldi. Çopansiz ḳalġan padidek ténep yürüp, 

börilerge yem bolġuçe, séniñ topuñda ceñ ḳilip merdlerçe öleyli dep kelduḳ>> dédi. 

 Haci Abdiniyazġa kayip, <<Ḫep toḫtaptur, ölmisek körüşüp ḳalarmiz>> dédi-

de, Toḫniyaz Zorlarni öziniñ ḳarargahiġa başlap keldi. Bu ḳarargah uniñ yurti tarati 

téġiniñ cenubidiki sayliḳḳa tutaşḳan örüklük dégen yerge caylaşḳanidi. U yerdin taġ 

térekliri ve ḳirçintallar bilen ḳaplanġan sulaḳ ġol boylap, şimalġa birḳançe çaḳirim 

mañġanda, taġ baġriġa caylaşḳan örüklük baġ körünetti. Bu baġda yéñidin mévige 

kirgen örük köçetiri bilen bir ḳatarda yüz yaştin aşḳan birneççe tüp ḳéri örükmu 

kökirip turatti. Bu baġ orda baġ dep atilatti. Haci ene şu baġniñ yénida bir-birige 

yandaş turġan tam öylerniñ biride tuġulġan. Uniñ bala-çaḳa ve uruġ cemeti hélimu şu 

öylerde yaşaytti. Haciniñ özi bolsa, uruş başlanġandin buyan, yuḳirida zikir ḳilinġan 

Örüklük dégen yerni ḳarargah ḳilip, bir kigiz öyde yétip ḳopatti. U Toḫniyaz Zorlarni 

caylaşturup ḳoyup, öziniñ kigiz öyige kirivalġan péti bir kéçe-kündüz sirtḳa çiḳmay 

yétivaldi. <<Ḫociniyaz çériklerge til bériptimiş>> dégen epḳaçti gepler uniñ yürikige 
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tikendek sancilivatatti. Küz boranliri aç böridek (326) ensizlik bilen huvlap, kigiz 

öyniñ yoçuḳliridin kirip turatti. Haci bolsa, ḫélidin béri ustara tegmigen öskileñ 

béşini ikki alḳiniġa ḳoyup, kigiz öyniñ yérim oçuḳ tüñlükidin körünüp turġan 

bulutluḳ asman parçisiġa ḳarap yatatti. Uniñ yüriki siḳilip, pikir-ḫiyali ḫuddi küz 

boranliri uçurup yürgen ġazañdek çéçilip kétivatatti. Gah Toḫti Seypuñ bilen Ḳara 

Bosuḳniñ ḳilġan-etkenliri, Tömür ḫelpiniñ şu çaġdiki ġemkin çirayi bilen ḳoyuḳ 

kirpikliri arisidin témivatḳan issiḳ yaşliri; gah Şopuldiki mesçitte ḳanġa milengen 

meñlik baliniñ oçuḳ ḳalġan közliri bilen biçare Sopi Mergenniñ ḳebristanliḳtiki 

éçinişliḳ ḳiyapiti köz aldiġa kélip, yiġlap taşliġusi kéletti; gah Loduñ uruşidin kéyin, 

Macuñyiñniñ héliḳi köl boyidiki dereḫlikte sayidap yétip, <<Pilimotniñ ikkisini 

maña ḳalduruñ>> dégen gépi ḳulaḳ tüvide añlanġandek tuyulup, ḳaḳaḳlap 

külüvetküsi kéletti; uniñ ḫiyali birdinla Ürümçi şehiriniñ Nenlyañ rayonidiki eynek 

dérizilik öylerge ketti: Mana tamaka turupkisini ḳolidin çüşürmey külümsirep 

olturġan Tahir Beg; navat reñ çüçünçe kastuminiñ yançuḳiġa ḳolini sélip, ḳapḳara 

ḳoy közliri bilen mulayim ḳarap turġan Meḫsut Muhiti; mana sériḳ çéke çaçliri bilen 

ḳisḳa burutiġa aḳ sançilġan égiz boyluḳ, ḳoñur közlük Heyder Ependi... Kaşki, kaşki, 

şu dostilar hazir yénida bolsaydu, ularniñ boyniġa ésilip <<Ḳarañlar, biz némidégen 

beḫtsiz ḫelḳ, her zaman-her zaman aġzimiz aşḳa téger-tegmeyla, béşimiz taşḳa 

tégidu. (327) bizge hemişe yéġi yandin, bala ḳérindaştin kélidu>> dep ün sélip 

yiġlap, iç-ḳarnini birdem boşitivalsa... 

 Şu arida ayal kişiniñ avazi añlandi: 

 -Aç ḳorsaḳ yétivéremla? 

 Haci aççiḳini ayaldin almaḳçi bolġandek uniñġa hömiyip ḳaridi. 

 Epsuski, uni ḳiynavatḳan bu miş-miş geplerniñ başḳa yerdin emes, Şiñ 

Şişeyniñ neyreñ sanduḳidin çiḳḳanliḳini yeni héliḳi herbiy kéñeşte suġurni aldap 

urup étivélişniñ çarisi dep élan ḳilġan <<Ḳizil lata>> larniñ biri şu gepler ikenlikini u 

nedin bilsun! 

 -Ḳopsila! –dédi ayal buyruḳ ahañi bilen uniñ aldiġa bir ivriḳni ḳoyup. 

 -Ḳopalliḳiñni ḳara sen töginiñ, -dédi Haci ḳolini yuyuvétip. 
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 -Men ḳopal bolsam yipektek siliḳ ḫénimlarni tépivalurla, -dédi ayal ḫorsinġan 

halda közige yaş élip. 

 -Aġziñdin vaḳti-saet çiḳip ketmisun yene! 

 -Çiḳsa çiḳur, men özleniñ közlirige ḳaçan yaḫşi körünüp baḳḳan, -dep 

yiġlaşḳa başlidi ayal. 

 Yüzi onbeş künlük tolun aydek yumilaḳ kelgen bu aḳçuşmaḳ, égiz boyluḳ 

ayal Haciniñ tunci ayali elemdin ötkendin kéyin, anisiniñ rayi ve tuġḳançiliḳ 

munasiviti bilen nikahlanġan ḫotuni Ḳemerḫan Ayla idi. Aridin neççe yillar tötüp, 

bir-ikki baliliḳ bolup ketken (328) bolsimu, Haciniñ köñli bu ayaldin zadi su içmey 

kélivatatti. Çünki uniñġa bu ayal özi parḳirap turġan bilen issiḳi tegmeydiġan ayġa 

oḫşaş yeni méhri soġuḳ tuyulatti. Ḳemerḫan Ayla bolsa, artuḳçe naz-kereşmini 

bilmeydiġan, Haciniñ ḫulḳ-micezi ve şu künlerde ḳilivatḳan işliriġimu ançe 

ḳiziḳmaydiġan saddiraḳ ayal idi. Şuniñ üçün bu er-ḫotun ḫuddi aptapḳa yilip ḳalġan 

yilman sudek ötüşetti ve erzimes işlar üçün pat-patla éytişipmu ḳalatti. 

 Haci bayiḳi köñülsizliklerdin kéyin, ündimey olturup ġizalinivatḳanda, Mirul 

Mergen kirip, Ürümçi tereptin aşliḳ yötkep kélivatḳan harvilarniñ toġuçiġa yéḳinlişip 

ḳalġanliḳi toġrisida ḫever kelgenlikini éytti. Haci öziniñ bügün barmaydiġanliḳini 

éytip, Mirul Mergenni çapsan méñişḳa buyrudi. 

 Mirul Mergen bir top yigit bilen derhal yolġa çiḳti. Ular tün ḳarañġusida 

toġuçiġa yétip kélip, künçiḳiş terep sel-pel aḳirişḳa başliġanda, héliḳi harvilar çüşkün 

ḳilġan deñge tuyuḳsiz hucum ḳildi ve alġan ġeniymetlirini atlarġa yüklep, taġ terepke 

çékinivatḳanda, ularniñ topiġa bir yigit kélip ḳoşuldi. Kigiz ḳalpiḳini çökürüp, bélini 

pota bilen mehkem baġlivalġan bu aḳ yüzlük, zilva boyluḳ yigit özini Lapçuḳluḳ 

Bosuḳ Saḳalniñ oġli Ḫaliḳ dep melum ḳildi. Mirul Mergen yigitniñ népiz levliri 

arisidiki inçidek yaltiraḳ çişliriġa, kigiz ḳalpaḳ astida yérim körünüp turġan şehla 

közliri bilen aḳ süzük yüzige ḳarap, <<Ecebmu sahib(329)camal yigit iken>> dep 

oylidiyu, avaziniñ ayallarniñkidek inçilikige sel heyran ḳaldi.  

 -Atḳiġu miḳta ikensen ukam, miltiḳ étip baḳḳanmu? –soridi Mirul Mergen at 

üstide kétivétip. 
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 -Yaḳ, emdi öginivalarmen, -dédi yigit sel ḳizirip.  

 -Ḫatircem bol ukam. İkki kün içide usta mergen bolup ḳalisen. He, démekçi, 

bizge ḳoşulġiniñġa ata-anañ razimu? 

 -Ata-anamniñ duasini élip keldim.  

 -Yaḫşi boptu, -dédi Mirul Mergen. Andin: <<Hey Hoşur Kantu, müreñge 

ésivalġan miltiḳtin birni mavu yigitke ber>> dédi. 

 Hoşur Kantu miltiḳni yigitke bérip, <<Pah, pah, pah..., ḳiz bolup ḳalġan 

bolsañ, hemmini aşiḳiy biḳarar ḳilip alurkensen cumu ukam>> dep hicaydi. 

 -Tiliñni yiġ, -dédi Mirul Mergen aççiḳ ḳilip, andin yigitniñ ḳolidin miltiḳni 

élip, <<Mana mundaḳ ḳilisen>> dep at ustide kétivétipla ögitişke başlidi. 

 Aḫşimi yigitler lavuldap yénip turġan gülḫan etrapida naḫşa éytişip, oyun-

çaḳçaḳ bilen olturuşḳanda, héliḳi Ḫaliḳ dégen yigit asta sürülüp, Mirul Mergenniñ 

ḳéşiġa keldi-de, aḳ latiġa oralġan bir nersini uniñġa uzitip: 

 -Buni Haci akamġa bérip ḳoysila, -dédi. 

 -Bu néme? –dep soridi Mirul Mergen. 

 -Dadamniñ Hacimġa evetken muhim amaniti, -dédi (330) yigit, andin <<éġir 

körmisile, hazirla ekirip bersile obdan bolur idi>> dep ḳoşumçe ḳildi. Emma 

némişḳidur uniñ ḳoli titrevatatti. Şuniñ üçün bolsa kérek, Mirul Mergen uniñ çirayiġa 

diḳḳet bilen bir ḳarivélip, héliḳi nersini asta ḳoliġa aldi. Bu yipek yaġliḳḳa orap, 

sirtdin tikip taşlanġan ḳoyun deptiridek yéniñ birnerse idi. 

 Mirul Mergen öyge kirgende, Haci şam yoruḳida özi yalġuz ḳuran oḳup 

olturatti.  

 -Bu özlege tégidiġan muhim amanetken, -dédi Mirul Mergen héliḳi nersini 

Haciġa uzitip. 

 Haci yaġliḳniñ yiplirini ḳelemtiraş bilen söküp açḳanda, uniñ içidin ḳat-ḳat 

ḳeġezge oralġan bir parçe ḫet çiḳti. Bu ḫet alahide petlengen ḳélin Ḫoten ḳeġeziġe 
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ḳomuş ḳelem bilen dane-dane ḳilip yézilġan, emma héçḳandaḳ imza ḳoyulmiġan 

yigirme neççe ḳur béyit idi. Haci Mirul Mergenge ḳarap ḳoyup, diḳḳet bilen oḳuşḳa 

başlidi: 

 

Pütüldi yüz muhebbet birle name,  

Eger ölsek hem tirilsek yadname. 

Muhebbetname ḳildi bu gadayim, 

Dégeç ḳulluḳ salam birle duayim. 

Méni kim sorisa, nimḫan tirikmen, 

Zamane oḳidin yaridar kéyikmen. 

Ténimde şum reḳibniñ tiġ yarasi, 

Dilimda ḳayniġan ḳisas nidasi. 

Ḳaçan sizni körmek boldi irade, (331) 

Köñülge çüşti ot andin ziyade. 

Bu ot dozaḫ otidin miñ yamandur, 

Ténim, canim şu ot içre samandur. 

Méni eyib etmeñ ey pehlivanim, 

Méniñ héç ḳalmidi sebru ḳararim. 

Özüm tulmen, közümde liḳmuliḳ yaş, 

Ḫuda ḳilsa sizge méni yoldaş. 

Çéçim birle süpürsem yoliñizni, 
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Tavap ḳilsam ḳiliç tutḳan ḳoliñizni.  

Azad-erkin yaşaş şoariñizdur. 

Muhebbetname ḳildi bu gadayim, 

Aman ḳilġay siz Hacimu ḫudayim. ① 

 

 Bu béyitlarni oḳup bolġuçe, Haciniñ çirayi neççe özgirip, ḳeġez tutḳan ḳolliri 

titrep kétivatḳandek körinetti. Mirul Mergen <<Bu néme ḫet bolġiydi, uni munçe 

biraram ḳiludek>> dep oylap turġanda, Haci uniñdin bu ḫetni kim bergenkini sorap 

ḳaldi. Mirul Mergen ehvalni ḳisḳiçe bayan ḳildi. 

 -U yigitni çapsan çaḳirip kir! –dédi Haci ḫetni yene oḳuşḳa başlap. 

 Mirul Mergen bayiḳi gülḫan yénidin yigitni tapal 

_____ 

① 

Bu béyitlarniñ köp ḳismi uni yazġan şaireniñ zamandişi seksen alte yaşliḳ merhume 

Tekeḫan Ayla ve bu merhumniñ ciyen ḳizi atmiş beş yaşliḳ Ayimḫanniñ aġzidin 

yézivélinġan. (332)  

 

may, <<Ḫaliḳ>> dep tuvalaşḳa başlidi. Hetta sozulup yétip uḫlavatḳanlarġa birmubir 

ḳarap çiḳti. Bu gülḫandin uni tapalmiġaçḳa, başḳa gülḫanlarġimu bérip keldi. Hoşur 

Kantuni uçritip uniñdiñmu soridi. Şuarida, Hacimu kigiz öydin çiḳip, Mirul bilen 

bille uni izlidi. Yigit héç yerde yoḳ idi. Aḫir, <<Bir yerde uḫlap ḳalġan oḫşaydu, ete 

bir gep bolar>> déyişip, her ikkisi öz cayliriġa ḳaytişti. Emeliyette bolsa, Ḫaliḳ 

ulardin birneççe ḳedem néridiki ḳoram taşniñ tüvide hemme gepni añlap cim yatatti. 

Baya héliḳi ḫetni Haciniñ ḳoliġa tegküzüşke aldiriġan ve <<Haci ḫetni oḳuġan 

haman méni ḳiçḳartidu>> dep kütüp turġan bu yigit, emdi némişḳikin uniñ közige 

körünmeslik üçün ḫuddi ovçidin ḳéçip ḳutulġan toşḳandek dir-dir titrep. Taş tüvide 
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tügülüp yatatti. Ḳilġan işiḳa puşayman yigendek, népiz levlirini çişlep, öz içide 

<<Estaġpurulla>> deytti. Hacilar öyge kirip ketkendin kéyin, u ornidin des ḳoyup 

kelgen yoli bilen ketmekçi boldiyu, yene biridinla bu pikridin yénip, cayida yétivaldi 

ve asta-asta tarḳilip kétivatḳan bulutlar arisidin gah yoḳap, gah körünüp, ḫuddi 

dolḳunluḳ déñizdiki yalġuz yelkendek üzüp yürgen tolun ayġa ḳarap, öksüp-öksüp 

yiġlaşḳa başlidi. Taġ şamalliri uniñ köz yaşliri bilen nemlengen yüzini asta sipap, 

payansiz çölde kézip yüretti. Şalañlap ḳalġan bulutlar arisida anda-sanda körünüp 

turġan yultuzlar uniñ yaşliḳ közlirige oḫşaş çimildap turatti. (333)  

 Kigiz öyde bolsa, Ḳemerḫan Ayla Haciniñ uyan örülüp, buyan örülüp 

yatalmayvatḳanliḳini sézip, birneççe  ḳétim ġoduñşidi. Haci uniñġa perva 

ḳilmastin, haman öz ḫiyalliri bilen bend idi. Démisimu bir ayal kişiniñ tasadipiy 

halda mundaḳ oçuḳ muhebbet izhar ḳilişi u zamanlarda Haciniñ emes, başḳa erlerniñ 

hayatidimu körülüp baḳmiġandur belki! Yene kélip, bu adettiki muhebbetname emes, 

belki zulumġa ḳarşi adalet ve erkinlik bayriḳini Ḳumul ehli bilen teñ kötürüp, pütün 

vucudini inḳilabḳa pida ḳilmaḳçi bolġan bir ayalniñ yalḳunluḳ muracietnamisiġu! 

Ayallar dunyasi namehremlik perencisi içide insaniy heḳ-hoḳuḳi ve iḳtidaridin 

mehrum, hetta öziniñ meḳset-iradisini yoşurun tutuşḳa mecbur bolġan bir zamanda, 

mundaḳ erkin pikir ve şicaet sahibi bolġan ayal kim bolġiydi? U Haciniñ bala-çaḳiliḳ 

kişi ikenlikini bilmemdikin-he?! Eger bilip turup bu işḳa cüret ḳilġan bolsa, aḳivitini 

oylimiġanmikin? Yaḳ! Bu adettiki ayallardin emes, belki hemmini çüşinidiġan, el-

yurtniñ ortaḳ ümid-arzusi üçün öziniñ barliḳ şeḫşiyitini ḳurban ḳilip, <<Béşimġa her 

bala kelse, özümniñ şori deymen>> dep, şicaet kemirini mehkem baġliġan bir 

pidakar ayal bolsa kérek. 

 Tañ atti, Haci sirtḳa çiḳḳanda, Mirul Mergen héliḳi yigitni başlap kélivatatti. 

Yigit Hacini körüş bilen villide ḳizirip kétip, derhal salam berdi. Haci salamni ilik 

élip, birnéme démekçi boldiyu, bu yigitniñ (334) çirayi özige tonuştek bilinip, uniñġa 

ḳariġan péti turup ḳaldi ve şu haman Ciñ Şurénniñ Cu Doteyge yazġan héliḳi 

dehşetlik ḫétini birḳançe nusḫa köçürüp tarḳitiş vaḳtida top içide turġan zilva boyluḳ, 

aḳ yüzlük molla ayal yeni Ḳasim Ḫotenniñ hösn ḫet ve tezim yazlaydiġan ḳizi 

Ḫeliçiḫan köz aldida namayan bolġandek tuyuldi. Adette yaşlarġa senlep gep 

ḳilidiġan Haci iḫtiyarsiz halda <<Özleni bir yerde körgendek ḳilimenġu>> dep 

taşlidi. Yigit gep-söz ḳilmay béşidiki kigiz ḳalpiḳini élivetti. Uniñ türüm-türüm ḳilip 
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tügüvalġan ḳoyuḳ ḳoñur çaçliri etigenlik şepeḳ nurida yaltirap turatti. Mirul Mergen 

közlirini çekçeytip, téñirḳap ḳaldi. Haci üçün emdi héçḳandaḳ izahatniñ lazimi 

ḳalmidi. Şuniñ üçün, u <<Yürsile>> dep, uni başḳa bir kigiz öy terepke başlidi. 

Mirul Mergenmu ün-tinsiz ularġa egeşti. Bu kigiz öy aldida birneççe ayal kişi 

aldirap-ténep ceñçilerge etigenlik çay raslavatatti. Ular ḳarargahtikilerge ġiza-tamaḳ 

ḳilip bériş üçün yuḳiriḳi mehelle yeni Haciniñ mehellisidin pidaiy bolup kelgen 

ayallar idi.  

 -Özle bu ayallar bilen muşu öyde turup tursila, -dédi Haci Ḫéliçiḫanġa 

mulayim külümsirep, andin héliḳi ayallarġa ḳarap, <<Mana silerge yene bir hemrah 

keldi>> dep külüp ḳoydi. 

 -Haci aka, men héçinémini uḳalmayvatimenġu, -dédi Mirul Mergen 

ayallarniñ yénidin ḳaytip kélivétip. Haci Mirul Mergenniñ mürisige ḳolini taşlap, bu 

ayalniñ (335) tercimihali bilen éçinişliḳ sergüzeştisini, emdilikte zalimlardin ḳisas 

éliş niyitide ḳozġilañçilar sépige pidaiy bolup kiriş üçün bu yerge kelgenlikini, uniñ 

ayallar içidin çiḳḳan oḳumuşluḳ cuvan bolup, bayiḳi ḫetni béyit bilen yazġanliḳini 

ḳisḳiçe sözlep berdi. Emma bayiḳi ḫetniñ muhebbet izhar ḳilinġanliḳi toġrisida gep-

söz ḳilmidi. 

 -Ya teḳsiz, elem ḫaliy emes dégen rast gep ikenġu, -dédi Mirul Mergen, -

mezlum ḫeḳ içide şayi① puteleydiġan mundaḳ molla ayalni körginim muşu, bizniñ 

arimizda muşundaḳ bir molla ayalniñ bolġanliḳi tamaşala yaḫşi iş boldi. Emma bu 

gova tul iken. Uniñ üstige özi yaş, méhri issiḳ, közge yéḳin cuvan körünidu. Bu 

teripini ḳandaḳ ḳilurmiz? 

 -Mirul, sendin gep yoşursan bolmaydu, ukam, ḳéni oltur, -dédi Haci sipaye 

külüp, andin yançuḳidin héliḳi ḫetni çiḳirip, uniñġa oḳup berdi ve öziniñ uniñġa 

nikahliniş rayini bildürdi. 

 -Huşşere, -dep varḳirap taşlidi Mirul Mergen, -méniñ köñlümdiki tügüçmu 

yéşildi. Mundaḳ bolidiġan bolsa, bu ḫénim özleniñ ḳolliriġa ḳol, putliriġa put 

bolġudek, ḫudayim meḳsetlirige yetküzgey emmaze, Ḳemerḫan Ayla apam toḳumni 

ḳarniġa élip ḳopurmikin. 

 -Ḫudaniñ buyruġinini körermiz, -dédi Haci ornidin turuvétip. 
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________ 

① Şayi-şéir. (Ḳumul şévisi.) (336)  

 

Ḳarargahniñ şuniñdin kéyinki bir heptilik turmuşi bir tereptin, parçe-purat ceñ 

heriketliri bilen, yene bir tereptin, ikki ayalniñ hemrahliḳida Ḫeliçiḫanni ata-anisiniñ 

ḳéşiġa apirip, raziliḳini éliş, nikah oḳutup köçürüp kéliş ve uniñġa ayrim öy tikip 

bériş bilen ötti. Ḫeliçiḫanniñ telipi boyiçe nikah resmiyitidin bölek, héçḳandaḳ toy 

daġduġisi ḳilinimdi. Ḳemerḫan Ayla bolsa şu künila öz öyini ikki tögige artip, köz 

yaşliri bilen yuḳiriḳi mehellige yamanlap ketti. Bu iş hemminiñ köñlini su yéġi 

içivalġandek ġeş ḳilip turġanda, Toḫniyaz Zor Haciniñ yüzigila mundaḳ dédi: 

 -Abdiniyaz ḫotunniñ sizġan siziḳidin çiḳalmay, el-yurtni taşlap ketti. 

Hemmimiz ḳan kéçivatḳan muşundaḳ künlerde özle ḫotun élivatidila, zadi 

héçḳaysiliriġa işengili bolmaydiken. 

 -Sen némini bilettiñ, -dédi Haci ḳapiḳini sélip, andin uniñ mürisige ḳolini 

taşlap, -<<islam şeriitide uruş künliri ḫotun éliş haram>> dégen petiva yoḳ, aġine, -

dep külüp ḳoydi. 

 -Hey-y Hacim, özle yoçunla bir adem cumu! Bezi tereplirini démisem... –dédi 

Tohniyaz Zor Haciġa menilik ḳarap. 

 Etraptikiler bu mesilide Toḫniyaz bilen Haciniñ ḳaysisi heḳ, ḳaysisi 

naheḳlikige höküm ḳilalmiġandek, cim ḳarişip turatti.  

 Ḫeliçiḫan bolsa héçnémige perva ḳilmiġandek, öz öyini tutup, öy işliridin 

boşiġan çaġlirida bu (337) ḳétimḳi ḳozġilañ künliride körgen-bilgenlirini ḫatire ḳilip 

yéziş, aḫşamliri Gülḫan tüvide Haci ve uniñ yigitlirige <<Şahname>>din hékayiler 

éytip bériş bilen şuġullinatti. U yer-bu yerdin Haciniñ namiġa kelgen ḫetlerge cavab 

yézişmu uniñ işi idi. Şuniñdin başlap, hemmeylen uni Heliçe ḫénim dep ataydiġan 

boldi.  

 Birküni, u kir yéyivatḳanda, Hoşur Kantu asta kélip salam berdi-de, yerdin 

üstün ḳarimay turup: 
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 -Méni epre ḳilsila ḫénim, aşu küni çaḳçaḳ ḳildim dep özleniñ aldilirida set iş 

ḳiptimen. Hey méniñ bu tuviḳi yoḳ aġzim, -dédi . 

 -Mundaḳ kéyin kimge bolmisun undaḳ bolmiġur geplerni ḳilmisiñizla boldi, -

dédi Ḫeliçe ḫénim, andin, -<<Put yügürüki aşḳa, éġiz yürügüki başḳa>> dégen gep 

bar, -dep mulayim külüp ḳoydi. 

 Şu aḫşimi Ḫeliçe ḫénim Haciġa ḳarap: 

 -Ete yuḳiriḳi mehellige bérip, Ḳemerḫan Aylamġa salam bérip kéleymikin, -

dédi. Haci uniñġa cavaben: 

 -Azar yep kélursizmikin, -dep ḳoydi. 

 Biraḳ, etisi tañ süzülüp, taġ-çoḳḳilar oçuḳ körünüşke başliġanda, zembirekler 

kümbürlep, ḳarargah is-tütek içide ḳaldi. İkki kigiz öy paḫtidek titilip ketti. Havada 

pulañlap yürgen kigiz parçiliri bilen yaġaç kergiliri arisida ademlerniñ üzüp 

taşlanġan put-ḳollirimu körünüp ḳalatti. Şu arida, say tereptin atliḳ ve piyade çérikler 

ördep kélişke başlidi. 

 -Kéliñlar lomodilar, -dep varḳiridi Haci köñ(338)lekçan bir ḳoram taş tüvide 

pilimotniñ tepkisini bésivétip. 

 Çéçilip yatḳan ḳoy padisiġa oḫşaş taşlarniñ tüvidinmu oḳ yamġurliri yéġişḳḳa 

başlidi. Birdemlik ḳattiḳ étişvazliḳtin kéyin çérikler birmunçe cesetlirini ḳaldurup 

çékinip ketti. 

 Şuniñdin kéyin Hacimu (éhtimal zembireklerdin éhtiyat ḳilġan bolsa kérek) 

ḳarargahni cilġa içige köçürüvaldi. Çérikler asman-pelek taġlar arisiġa caylaşḳan bu 

egri-bügri tar cilġiġa kirişke pétinalmidi. Hacimu cilġidin çiḳişḳa cürmet ḳilalmidi. 

Şundaḳ ḳilip, bu tereplerde oḳ avazliri añlanmay, cimcitliḳ höküm sürgendek 

boluvatatti. 

 Mana şu cimcitliḳ höküm sürgen künlerde yene kütülmigen veḳeler yüz bérip 

ḳaldi. (339) 
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ON ALTİNÇİ BAB 

Baş Egmes Taġlar 

Bulbuldurmen, lékin guleḫtur cayim, 

Kökétim kül érur, çemenimdur ot, 

Menzilim ḳuyundur, vetinimdur ot. 

Men bilen sodida untuma buni, 

Matayim tütündur, dukinimdur ot! 

 

-Seyida Nesepiy① 

 

1 

 Bür küni, Sali Dorġa töt yigiti bilen Haciniñ ḳarargahiġa at çapturup keldi. U 

nahayiti ḫapa körünetti. Dastiḫan üstidiki uzun-ḳisḳa geplerdin melum boldiki, 

çérikler unimu Haciġa oḫşaş taġ içige ḳapsap ḳoyuptu. Hélitinla aşliḳ ve ot-doridin 

ḳisilişḳa başlaptu. Uniñ üstige, Yüsüp Teyci uni Baġdaşḳa çiḳirtip, ġelite geplerni 

ḳiptu ve Haciġimu ḫet evetiptu. 

________ 

①Seyida Nesepiy-ḪVII esir Tacik edebiyatiniñ uluġ namayendiliridin biri. (340)  

 

-Mana ḫet, -dédi Sali Dorġa yançuḳidin bir lipap çiḳirip. 

 Haci ḫetni oḳuşḳa başlidi. Ḫetniñ asasiy ḳismida mundaḳ déyilgenidi: 

<<Ehval éġir, uzunġa ḳalmay, ünçe-marcan taş iken, arpa-buġday aş iken. Deydiġan 

künlerge ḳalidiġan oḫşaymiz. Baġdaş terepke ḳéçip çiḳḳanlarniñ ḫéli köpi öz 
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makanliriġa ḳaytti. Başḳa taġlardimu şundaḳ boluvétiptimiş. Hemmidin yaman 

bolġini Abdiniyaz Mirab elni taşlap Macunyiñniñ ḳéşiġa bérivaldi, ittin bolġan 

ḳurbanliḳḳa yarimas dep, Yolvas niyitini téḫimu buzup, ḳorayda öz beg, öz ḫan 

boluvaldi: Ḳazaḳlar Bariköl taġliri arḳiliḳ Altay terepke kétişniñ tereddutini 

ḳilivatḳudek; bizniñ erke naynaḳ şehzadimiz Beşir bolsa, éşek ölüvatsa birnémisi 

ġicek tartiptu dégendek, kéçe-kündüz keyp-sapa, eyş-işret bilen bend; Sali Dorġiniñ 

éytişiçe, palganlarniñ ḳolida töt-beş taldinla oḳ ḳaptimiş. Sizniñ palganliriñizdimu 

ehval şundaḳtur dep oylap ḳaldim. Mundaḳ ehvalda, neççe miñliġan çérikke 

ḳandaḳmu taḳabil turġili bolsun, Sali Dorġa bilen ikkiñizlar miñ tipirliġan bilenmu 

bir iş çiḳidiġandek emes. Hasil kalam, ötkenge salavat deyişke razi bolsa, çérikler 

bilen yaraşsaḳmikin deymen. Buniñdin başḳa yol yoḳtek ḳilidu. Biçare Ḳumul 

ḫelḳiniñ péşanisige pütülgini şu oḫşaydu. Vallahu elem bissavab.>> 

 Haci ḫetni oḳup bolup, zerde bilen kigiz üstige taşlivetti. Emma özige tikilip 

olturġan Toḫniyaz (341) Zor bilen Mirul Metrgenge közi çüşkeç: <<Bu lavza 

geplerni silermu añlap ḳéliñlar>> dédi-de, ḫetni ḳoliġa élip ularġa oḳup berdi. 

 Toḫniyaz Zor birneççe kün burun öziniñ micez-ḫulḳi boyiçe Ḫeliçe ḫénim 

toġrisida Haciġa biraz ḳattiḳ gep ḳilip ḳoyġandin buyan, etraptikiler <<Emdi bu 

adem Haciniñ közige set körünüp ḳalmiġiydi>> dégen endişilerde bolġanidi. Biraḳ, 

şu kündin başlap, Haci uni yaḳturup ḳaldi çéġi, pat-patla yéniġa çaḳirtip kélip, gepke 

saldiġan, ġiza-tamaḳni uniñ bilen bille yeydiġan, hetta bezi işlarda uniñdin meslihet 

soraydiġan bolup ḳalġanidi. Bügünmu Sali Dorġilar kelgende, Toḫniyaz Zor Haciniñ 

kigiz öyide idi. U bayiḳi ḫetni añlap bolġandin kéyin Hacidin gep kütüp turmayla, 

<<Bu bovay rasttinla tuz salmiġan umaçtek lavza geplerni ḳiptiġu! Derya-derya 

aḳḳan ḳanlirimiz bikar ketküdekmu?>> dep ġoduñşip ḳoydi. Haci Sali Dorġidin 

<<Özle néme dédile?>> dep soridi.  

 Sali Dorġa keskin ḳilip mundaḳ dédi: 

 -Men néme deyttim, çérikler bilen yarişidiġan ḫiyalliri bolsa, özliri 

yarişiversile, özlege héç gep yoḳ. Teyci, beglik mensipi ḳolliridin kétur nayiti. 

Emma, mende Cañ Cisa bilen birer yüz çérikniñ ḫuni bar. Men bu ḫunni tölep 

bolalmaymen, -dédim. 
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 -Huşşere, -dédi Haci hayacanlinip, -oġul balidek gep ḳiptila. Sopi Mergen bu 

beg-ġocilarda işenç yoḳ dep toġra éytiptiken, hélitinla béli boşap (342) kétiptu. 

Yüsüp Teycidek ademniñ ḳilġan gépini ḳarimamdiġan, ötkenge salavat ḳilsa imiş 

téḫi, ularniñ kala harvisida toşḳan tutidiġanliḳini untup ḳaptu u goval. İşenmise, 

Ürümçige bérip, Tömür akamniñ ḳebrisige ḳarap baḳsa boptiken, u ḳebridin hélimu 

derya-derya hesret-nadamet yaşliri éḳip turuptu. 

 Haciniñ kéyinki gepliri hemmeylenniñ ḫiyalini Tömür Ḫelpe paciesige başlap 

ketti çéġi, öyniñ içi cimcit bolup ḳaldi.  

 -Ḫoş Hacim, emdi ḳandaḳ ḳilġuluḳ? –dédi Sali Dorġa taḳetsizlinip şu tapta 

uniñ şalañ kelgen sériḳ saḳili titrep, köküş közliri ġezeplengen müşükniñ közlirige 

oḫşaş parḳiravatḳandek körünetti. 

 -Yigit sözidin, Yolvas izidin yanmas, -dédi Haci, -men bir tamçe ḳénim 

ḳalġuçe soḳuşimen. Düşmenge el bolidiġan Ḫociniyaz téḫi anisiniñ ḳanidin yerge 

çüşmidi. 

 -Uġu şundaḳ, -dédi Sali Dorġa, -emma oḳ bilen aşliḳni ḳandaḳ ḳilimiz? Biz 

oḳ-doridin bek ḳisilip kettuḳ.  

 -Hazirçe, barni teñ körimiz, -dédi Haci, andin Mirulġa ḳarap, -palganlarġa 

éyt, her biri beş taldin oḳ bersun. Şundaḳta birneççe yüz tal oḳ çiḳip ḳalidu. Añġiçe, 

ezrailmu oḳ ḫaltisi éġir çériklerdin bir-ikki yüzni başlap kélur deymen, -dédi. 

 Toḫniyaz Zor gep ḳisturup mundaḳ dédi: 

 -Saḳalġa yépişḳan çöpte ḳorsaḳ toymaptu, etiki (343) ḳuyruḳtin bügünki öpke 

evzel. Yahşisi Rozi ustini işḳa salayli. 

 -Ḳaysi Rozi usta? –ḳiziḳip soridi Haci. 

 Toḫniyaz Zor Rozi ustini tepsiliy tonuşturuşḳa başlidi. Melum boldiki, bu 

adem méhribanu Çiñvañ zamaniside Kuçardin Ḳumulġa köçürüp kélingen misker 

Haşim üstiniñ oġli iken. Haşim usta <<Tömür Ḫelpe>> yéġiliḳiġa ḳatnaşḳanliḳi üçün 

Şameḫsut teripidin pütün ailisi bilen Nomġa palanġan ve şu yerde ḳaza tapḳan. 

Kéyin Rozi usta Nomdin Aratürükke ḳaytip, ata kespiy davamlaşturġan. Biraḳ 
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Abdiniyaz Mirapniñ közige set körünüp ḳalġaçḳa, Bay yaḳtin ḳara miltiḳniñ oḳ-

pistanlirini yasap sétip şuniñ bilen türükçilik ḳilġan. Kéyinçe, gañ miltiḳlarniñ 

oḳlirinimu yasiyalaydiġan bolġan. 

 -U dégen on ḳoli on gül adem, -dep davamlaşturdi Toḫniyaz Zor, -azraḳ mis 

bilen ḳuruḳ püget tépivalsa boldi, pistanni özi yasap ḳoġuşundi oḳ ḳoyup, birdemdila 

teyyar ḳilidu. Simtanapniñ simi bilen beşatarniñ oḳini yasiġanni öz közüm bilen 

kördüm. 

 -Sim bilen misḳu tépilur, -dédi Haci, -nurġun oḳ yasaşḳa miltiḳ dorisini nedin 

tapurmiz? 

 -Abdiniyazniñ öyide çériklerdin olca alġan neççe tüñ miltiḳ dorisi turmamdu! 

Maḳul désile bügünla Rozi ustiniñ ḳéşiġa mañimen. U mundaḳ işlarġa cénini (344) 

pida ḳilidiġan adem. 

 Hemmeylen ḫuşal bolup Toḫniyaz Zorni şu künila yolġa saldi. 

2 

 Etisi Sali Dorġa Haci bergen oḳlarni élip yolġa çiḳay dep turġanda, çarliġuçi 

yigitler Ürümçi tereptin kelgen üç atliḳni başlap keldi. Ḳara movut peltu bilen ziġir 

reñ ḳélin şilepe kiyivalġan aḳ yüzlük kişi attin çüşüvatḳanda, Haci uni ḳarapla 

tonuvaldi. Bu Meḫsut Muhiti idi. Uniñ mundaḳ tuyuḳsiz kélip ḳalġanliḳi Hacini 

heyran ḳaldurdi. Bu ikkiylenniñ ḳizġin ḳuçaḳlişip köz yaşliri bilen temlengen 

meñzilirini bir-birige yéḳip körüşüşliri etrapta ḳarap turġanlarni téḫimu heyran 

ḳaldurdi. Meḫsut Muhiti Sali Dorġa dégen isimni añlap, uniñ bilenmu yénişlap-

yénişlap ḳuçaḳlaşti. Öz növitide, Meḫsut Muhitiniñ hemrahlirimu Haciġa çoñḳur 

éhtiram bildürüp körüşti. Ularniñ biri kona sokna palşopka, béşiġa ulaḳça, putiġa 

ötük kiyivalġan oruḳraḳ, çaḳḳan bir yigit bolup, yene biri melle çekmen ton üstidin 

bélini mehkem baġlivalġan égiz boyluḳ, sériḳ saḳal adem idi. Kéyin, Meḫsut Muhiti 

uni ovçi Hebibul dep tonuşturdi ve özini muşu kişiniñ taġ arisidiki soḳmaḳ yollar 

bilen Turpandin bu yerge üç kündin yetküzüp kelgenlikini éytti. Héliḳi yigitini bolsa, 

Yüsüp ependi (345) dep tonuşturdi. 
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 Şu küni Haciniñ méhmanḫana ḳilġan kigiz öyide yérim kéçigiçe çiraġ öçmidi. 

Mirul Mergen Meḫsut Muhitiniñ hemrahlirini ceñçi yigitlerniñ ḳéşiġa caylaşturup 

ḳoyup, özi méhman kütüş bilen meşġul idi. Yandiki kigiz öyde bolsa, Ḫeliçe Ḫénim 

ḳazan-ḳomuç işliri bilen bend idi. 

 Birneççe saetlik söhbet davamida, bu ḳétimḳi ḳozġilañġa dair ehvallar üstide 

nurġun gep boldi. Meḫsut Muhiti bu ḳozġilañniñ Ürümçi, Turpan ve başḳa caylarġa 

körsitivatḳan tesiri, ḫelḳ amminiñ bu ḳozġilañdin kütüvatḳan ümidliri, hetta içki 

ölkiler bilen bezi çet ellerdiki metbuatlar bu ḳozġilañġa diḳḳet ḳilivatḳanliḳi üstide 

birmunçe geplerni ḳildi. Macuñyiñ ketkendin kéyinki ehvallar toġruluḳ gep 

başlanġanda, Haci <<Mana buni oḳup baḳsila>> dep Yüsüp Teyciniñ héliḳi ḫétini 

Meḫsut Muhitiġa berdi. Meḫsut Muhiti ḫetni diḳḳet bilen oḳup çiḳip mundaḳ dédi: 

 -Men del muşu iş üçün keldim. Ciñ Şurén Ürümçidin çoñ ḳoşun 

mañdurġandin kéyin, Tahir Beg başliḳ hemmimiz ḳattiḳ ḳayġurduḳ. Emma yene bir 

tereptin, Ḳumul ḫelḳiniñ pulattek ḳattiḳ inḳilabiy iradisige, cümlidin Macuñyiñġa 

işengeniduḳ. Macuñyiñġa işinip ḫata ḳilġan ikenmiz. Emdi bolġuluḳ boldi. 

Herḳaysiliriniñ Yüsüp Teyciniñ pikrige ḳoşulmiġanliḳliriġa teşekkur! Herbirliridek 

yolbaşçilarġa ige ḳehriman Ḳumul ḫelḳi çoḳum ġelibe ḳilidu. Lékin Ḳumuldiki 

düşmenler küç (346) cehettin mutleḳ üstünlükte turġan hazirḳi ehvalda, çetniñ 

yardimi bolmisa, bu işni başḳa élip çiḳiş tes.  

 Öyiniñ içini cimcitliḳ basti. 

 -Kimdin yardem soraymiz? –dédi Haci, Meḫsut Muhitiġa ciddiy ḳarap. 

 -Eger bu inḳilab Altay, Çöçek, İli tereplerde bolġan bolsa, -dep vezmin 

sözleşke başlidi Meḫsut Muhiti, -şoralar ittipaḳidin① yardem sorisaḳ bolatti. Şoralar 

ittipaḳiniñ dahiysi Lénin dégen kişi hayat çaġda dunyadiki barliḳ ézilgen milletlerniñ 

azadliḳ işliriġa yardem bérimiz dégen ve bu vedisige emel ḳilġan. Şoralar hökümiti 

Léninniñ vapatidin kéyinmu, bu şoarġa bir ḫilda emel ḳilmaḳta. Emdi özimizge 

kelsek, Ḳumul şoralar ittipaḳiġa çégridaş emes. Yardem kiridiġan yer yoḳ. Ḳumul 

taşḳi Moñġulġa çégridaş, undaḳ bolġaniken, biz yardemni taşḳi Moñġuldin alsaḳ 

bolidu. 

 -Taşḳi Moñġul yardem bérişni ḫalamdu? –soridi Sali Dorġa. 
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 -Elvette ḫalaydu. Buniñ sevebi şuki, taşḳi Moñġulmu Léninniñ yolini tutḳan. 

Moñġul ḫelḳimu burun bizge oḫşaş köp ézilgen ḫelḳ. <<Derdnimu derdmen bilur, 

aġriḳnimu tartḳan>> dep, ular bizniñ derdimizge yétidu. Ularni dost tutsaḳ bolidu. 

 -Bu dégenliri toġra. Moñġullar dostluḳḳa yaraydiġan  

____________ 

①Sovét ittipaḳini démekçi. (347)  

 

ḫelḳ méniñ Moñġullardin can dostlirim barliḳinimu bilidila, -dédi Haci, -emma taşḳi 

Moñġulġa kelsek, ularni dinġa ḳarşi dep añlidim. Bizniñ dinimizġimu şundaḳ 

ḳilurmu?  

 Meḫsut Muhiti külüp taşlap, mundaḳ dédi: 

 -Bu başḳa gep. Méniñ bilişimçe, taşḳi Moñġulda inḳilab bolġanda, beziler 

dinni ḳoral ḳilip, inḳilabḳa buzġunçiliḳ ḳilġan. Taşḳi Moñġul hökümiti şundaḳlarni 

cazaliġan. Buniñ bizniñ dinimiz bilen alaḳisi yoḳ. Uni désile, biz bir din ḳérindaş dep 

islam bayriḳini kozikozañ ḳilġan Macuñyiñdin bizge néme vapa keldi?  

 -Meḫsutbay toġra gep ḳildi, -dédi Sali Dorġa, -héliḳi Toḳsun Pugenmu 

musulman emesmidi? U betbeḫt mesçitte namaz oḳuvétip, özlege ḫencer urmaḳçi 

boldiġu? Buni untup ḳaldilamu, Hacim? 

 Macuñyiñ bilen Toḳsun Pugen toġrisidiki bu aççiḳ ḫatiriler Haciniñ köñül 

yarisiġa tuz sepkendek tuyuldi çéġi, uniñ salapetlik çirayi bulutluḳ asmandek tutulup, 

dügilek közliri iḫtiyarsiz yumuldi. 

 -Rast, -dédi u bir azdin kéyin ḫicaletçilik bilen yerge ḳarap, -din ve millet 

dégen sözler yaḫşi-yamanliḳniñ ḳaşḳisi bolalmaydiken. Adem dégen ḫam süt emgen 

néme, şunçe, işlarni körüp turup, bezide... Estaġpurulla! Ḫeyr, bu gepni ḳoyayli, taşḳi 

Moñġuldin yardem sorisaḳ, ḳaysi yol bilen soraymiz? 
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-Buniñdin ḫatircem bolsila, -dep küldi Meḫsut Muhiti, -biz Ürümçide hemme 

işni toġrilap ḳoyġan. (348) Uzunġa ḳalmay taşḳi Moñġuldin aldiliriġa vekil kélidu. 

Ular yardem toġrisida herḳaysiliri bilen söhbetlişidu. Şu çaġda <<Yaḳ>> dep 

turuvalmisila cumu! 

Kigiz öyni yénik külge avazi ḳaplidi. Haci bayatin béri <<Moñġul>> dégen 

sözniñ neççe ḳétim tekrarlinişi bilen bortaladiki Moñġul dosti Érdinbatni ésige aldi 

bolġay, kigiz öyniñ kergisige ésiḳliḳ turġan héliḳi Moñġul ḳamçisiġa ḳarap cim 

bolup ḳaldi. Meḫsut Muhiti çaḳçaḳ ḳilip, <<Bu ḳamçisi her körgende, biçare Börte 

Naçinmu yadiliriġa kélidiġandu>> dédi. 

Hemmeylen külüşti. Andin, taşḳi Moñġul vekilliri kéliştin burun, hemme 

taġlarniñ dorġiliriġa, cümlidin Beşir bilen Yolvasḳa ehvalni uḳturup, Haciniñ 

namidin söhbetke çaḳiriḳ yézip evetiş ḳarariġa kélişti. Çaḳiriḳniñ kupiyisini Meḫsut 

Muhiti yézip çiḳti. Etisi bu kupiye Ḫeliçe ḫénimniñ ḳoli bilen birḳançe nusḫa 

köçürülüp, çaparmenler arḳiliḳ terep-tereplerge tarḳitilidi. Çüşlük ġiza vaḳtida, 

Meḫsut Muhiti Moñġul ḫelḳi ḫuddi Ḳumul ḫelḳige oḫşaşla, féodal vañliḳ tüzümde 

uzun yillar ḳattiḳ ézilgenliktin, ularniñ vañliḳ tüzümge nahayiti ḳarşi ikenlikini éytip, 

<<Mubada ḳozġilañniñ deslepki künliride bolġinidek, beziler yene Ḳumul vañliḳini 

orniġa keltürimiz deydiġan geplerni ḳilidiġan bolsa, taşḳi Moñġul bizge yardem 

bermesliki mumkin>> dédi. 

-Ḫatircem bolsila, mundaḳ geplerge emdi yol ḳoymaymiz, -dédi Haci ciddiy 

ḳiyapette, -Ḳumul ḫelḳi(349) vañliḳniñ derdini az tartmidi. Emdi kimdekim vañliḳni 

tileymen dése, öziniñ béşini yeydu. Bügünki künde beg-ġocilar bilen ittipaḳ ötüşimiz 

zalim hökümetniñ zulmidin tézrek ḳutuluş üçün bolġan; şundaḳ emesmu Dorġam! 

-Şundaḳ, -dédi Sali Dorġa, -hélimu bu beg-ġocilarda işenç yoḳ. Beşir dégen 

haraḳkeşniñ meyliçe bolsa topilañdin toḳaç oġrilap, vañ boluvalġusi bar. Lékin 

Hacim éytḳandek, biz buniñġa hergiz yol ḳoymaymiz. 

-Şincañ ve pütün memliketniñ veziyitimu buniñġa yol ḳoymaydu, -dédi 

Meḫsut Muhiti, andin içki ölkilerdiki ḫelḳ ammisiniñ cahangirlik, féodalizm ve 

militaristlarġa ḳarşi yürgüzüvatḳan inḳilabiy heriketliri toġrisida birmunçe 

yéñiliḳlarni sözlep berdi. 
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Şu kündin başlap, vekillerni kütüvéliş teyyarliḳliri başlinip, Haciniñ orda 

baġdiki tam öyliri söhbet orni ḳilip belgilendi. Baġ içige birneççe kigiz öymu tikip 

ḳoyuldi. 

3 

Söhbetke çaḳirilġanlar yiġilip bolġanda, Camsin Dorci başçiliḳidiki taşḳi 

Moñġul vekillirimu yétip keldi. Ularni nérinkirliḳ Sadiḳ Ḳormal başlap kelgenidi. 

Vekillerniñ arisida buġday öñlük kelgen doġilaḳ, ottura yaş bir Ḳazaḳ kişimu bar idi. 

U Meḫsut Muhiti (350) bilen ḳuçaḳlişip körüşti. Meḫsut Muhiti nahayiti ḫuşal bolup, 

uni Haciġa <<Méniñ Rosiyide tonuşḳan dostum Ḳasim ependi, u Rusçe ve 

Moñġulçini obdan bilidu>> dep tonuşturdi. Derveḳe, şu saettin başlap Ḳasim ependi 

tercimanliḳ vezipisini öteşke kirişti. U Uyġurçinimu öz ana tilidek sözleytti. 

Méhmanlar şeripige bérilgen ziyapetler ayaġlişip, etisi söhbet başlinay dep 

ḳalġuçilik, Yolvasniñ kelmeyvatḳanliḳi sahibḫanlarniñ köñlini geş ḳilip turatti. 

-Zadi u tazniñ niyiti bozuḳ. 

-Kelmise kelmigey, toḫu çillimisimu tañ étivéridu. 

-Undaḳ dégenliri bilen u etila tili bilen tiken térip, yene bir taġlar pitne 

çiḳiriştin yanmaydu. 

-İştanġa çiḳarġan köñülge tayin dep, u öziniñ sayisidin ürküp yürgen 

bolmasmu! Uniñ Haciġa ḳilġanliri azmu? 

Kişiler arisida ene şundaḳ gepler boluvatḳanda, Yolvasniñ çoñ oġli Niyaz 

Beg birḳançe aylar burun Macuñyiñniñ aldiġa Yolvasniñ şeḫsiy vekili bolup Enşige 

barġan héliḳi Ḳasim Pugen dégen ademniñ hemrahliḳida beş muhapizetçisi bilen 

tétip keldi. Uniñ éytişiçe, Yolvas tavi yoḳ bolup kélelmeptimiş, Yolvasniñ ene 

şundaḳ bahane bilen özi kelmey oġlini evetkenlikini köpçilik kişiler ḳandaḳtur, bir 

şumluḳniñ alamiti dep çüşinetti. 

Söhbet ene şundaḳ şaraitta başlandi. 

Tamliriġa küllük zedival tutulup, zilçe-gilemler(351) sélinġan keñ yoruḳ 

méhmanḫaniniñ tör teripige taşḳi Moñġuldin kelgenler, ikki ḳasnaḳḳa yerlikler 
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caylaşti. Meḫsut Muhitimu tördin orun aldi. Beşir törge yéḳin yerge caylaşti. Haci 

sahibḫan süpitide pestirek olturdi. Otturiġa sélinġan dastiḫanda ḳent-gézek, méve-

çéve ve çay çiniliridin başḳa nerse yoḳ idi. 

Camsin Dorci ḳélin ḳara sokna peşmitiniñ yaḳisini éçivétip, egri sapliḳ 

ġañzisiniñ uçi bilen şalañ burutini tarap olturup, sözge kirişti. U öz aditi boyiçe, 

herbir cümliniñ aḫiriġa <<İhim>> dégen bir tavuşni ḳoşup sözleytti. Uniñ avazi 

öziniñ boyiġa yarişa bom naġridek boñuldap çiḳatti. U Uyġur ḫelḳi bilen Moñġul 

ḫelḳiniñ uzaḳ tariḫlardin buyan bir tuġḳan ḳérindaştek inaḳ ve özara hemdemlikte 

yaşap, birmunçe cehetlerde teḳdirdaş ve ḳelbdaş bolup kelgenlikini; Moñġul 

ḫelḳiniñmu ötmüşte ḳatmuḳat cebir-zulumlar astida barliḳ insaniy hoḳuḳlardin 

mehrum bolup, tesvirlep bolġusiz éġir künlerni körgenlikini; kéyin Suḫa Batur dégen 

kişiniñ yolbaşçiliḳida inḳilab ḳilip, azadliḳḳa érişkenlikini éytip mundaḳ dédi: 

-Moñġul ḫelḳi Ḳumul Uyġurliriniñ zulumġa ḳarşi, heḳ-adalet ve erkinlik 

üçün başliġan kürişini ḳollaşni öziniñ ḳérindaşliḳ burçi dep hésablaydu. Şuniñ üçün 

bizniñ hökümitimiz silerge maddiy ve menivi yardem bérişni ḳarar ḳildi. Biz şu 

mesile üstide söhbet ötkürüş üçün kelduḳ. Bizniñ şertimiz üç: birinçi, Macuñyiñ 

bilen bolġan alaḳini üzisiler; (352) ikkinçi, vañliḳni orniġa keltürüş dégen geplerni 

ḳetiiy emeldin ḳaldurisiler; üçinçi, hazirḳi bölünüş halitini tügitip, hemmiñlar ittipaḳ 

bolġan halda arañlardin birini başliḳ saylaysiler ve şu kişige beyet ḳilisiler, biz 

yardemni şu kişi arḳiliḳ bérimiz. 

Bayatin béri, ḫuddi sinipta ders añlavatḳan oḳuġuçilardek cim olturuşḳan 

kişiler arisida ġudur-ġudur başlinip ketti. Tamġa yölinip olturġan yapma ḳapaḳ Beşir 

yoġan gevdisini ruslap, yénidiki biriniñ ḳuliḳiġa piçirlaşḳa başlidi. Uniñ çékimliktin 

ḳaridap ketken çirayi buzurup kétivatatti. Boyniniñ ḳisḳiliḳidin tulum çaşḳanġa 

oḫşişip ḳalġan Niyazbeg Camsin Dorciġa yer astidin homiyip, çişlirini ġuçurlitip 

olturatti. 

-Nahayiti yaḫşi, -dédi Sali Dorġa tebessum arilaş, -Camsin Dorci del bizniñ 

köñlimizdikini éytti. Biz buniñġa ḳoşulimiz. 

-Dorġam, aldirimayraḳ gep ḳilisila, -dédi Niyaz beg ḳapiḳini sélip, -biz ga 

siliñġa yölenmey kimge yölengüdekmiz, Ḳumuldiki alte toktok bilen néme iş pütidu? 
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-Rast, Rast, -déyişti uniñ yénida olturġanlardin bir-ikkisi. Başḳilar Niyaz 

begke ḳarşi çiḳip, Macuñyiñniñ vapasizliḳi üstide terep-tereptin şikayet başlidi.  

-Macuñyiñ kim? –dep gepke arilaşti Camsin Dorci, -andin uniñ tégi-tektidin 

éytḳanda, pütün (353) Cuñgo ḫelḳiniñ béşiġa éġir külpetlerni sélivatḳan ḳaraniyet 

militaristlarniñ biri ikenlikini, uniñda Uyġur ḫelḳiniñ azadliḳ herikitige yardem bériş 

niyitiniñ esla yoḳluḳini, uniñ Şincañġa kélişi peḳet öziniñ yavvuz nepsi üçünla 

bolġanliḳini birmunçe deliller bilen körsitip ötüp, <<Eger Macuñyiñdin alaḳeñlarni 

üzmiseñlar, biz hazirla ḳaytip kétimiz. Yardem toġrisida gep boluşi mumkin emes.>> 

-dédi. 

Şuniñ bilen Niyaz Beg ve uniñ terepdarliri cim bolup ḳaldi. 

Başliḳ saylaş mesilisige kelgende, beziler Beşirni, beziler Yolvasni, beziler 

Hacini körsetti. Talaş-tartiş küçiyip ketti.  

Aḫir Casmin Dorci sözge arilişip mundaḳ dédi: <<Uyġur ḫelḳi öziniñ 

küreşçanliḳi ve inaḳ-ittipaḳliḳi bilen tariḫta birḳançe sulalilerni yaratḳan ḫelḳ. Méniñ 

añlişimçe, Uyġur dégen sözniñ menisimu <Uyuşḳan>, <Birleşken> dégen bolidiken. 

Siler uluġ işni başliġanidiñlar, emma ittipaḳiñlar yaḫşi bolmay keptu. Mana hazirmu 

şundaḳ ḳilivatisiler, mundaḳ ḳilsañlar közligen nişanġa yételmeysiler. Men silerge 

bir mesel éytip bérey: <Bir zamanlarda, bir makanda yaşaydiġan ikki yilan boptiken. 

Biriniñ béşi bir, ḳuyruḳi miñ iken; yene biriniñ béşi miñ, ḳuyruḳi bir iken. Künlerniñ 

biride bu ikki yilan tar bir yolġa kirip ḳaptu. Del şu çaġda aldi tereptin şamaldek 

ġuyuldap bir koñka kélip ḳaptu. Héliḳi béşi bir, ḳuyruḳi miñ yilan (354) derhal özini 

çetke taptu. Héliḳi béş miñ, ḳuyruḳi bir yilanniñ bir béşi arḳiġa yénişni, bir béşi alġa 

méñişni, yene bir béşi yanġa çetleşni... İşḳilip herbir béşi öz gépini ḳilip, talaş-tartiş 

bilen bir pikirge kélelmey turġanda, koñka kélip uni biraḳla micip taşlaptu.> silermu 

ittipaḳsizliḳ neticiside şundaḳ pacielik aḳivetke ḳalmisañlar bolatti.>> 

Bu gep tesir ḳilip, talaş tartiş toḫtap ḳaldi. Emma ularniñ elpazidin hazirçe bir 

pikirge kélelmesliki körünüp turatti. Meḫsut Muhiti bu ehvalġa ḳarap, <<Bügün dem 

alġaç, obdanraḳ oylinip, söhbetni ete davamlaşturuş>> teklipini ḳoydi. Bu teklip 

ḳobul ḳilindi. Lékin köpçilikniñ, cumlidin taşḳi Moñġul vekilliriniñ Haciġa mayil 

ikenliki bilinip ḳaldi. 
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Tün perdisi elemni ḳaplap, hemme adem uyḳuġa ketken çaġda, taratiġa 

yandaş caylaşḳan Ḳalġayti dégen yurtniñ eñ çet mehellisidiki bir kigiz öyde Yolvas 

öziniñ oġli Niyaz Begniñ ḳéşidin kelgen Ḳasim Pugen bilen ciddiy parañlişip 

olturatti. Ularniñ avazi şu ḳeder töven idiki, işik tüvide miltiḳ tutup turġan ikki 

muhapizetçimu ularniñ néme devatḳanliḳini éniḳ añliyalmaytti. Bir hazadin kéyin 

Ḳasim Pugen öydin aldiraş çiḳip, tuyaḳliriġa birneççe ḳat kigiz oralġan étiġa minip, 

tarati terepke ravan boldi. Künçiḳiş terep béliḳ baġridek aḳirişḳa başliġanda, Yolvas 

muhapizetçilerge özi minidiġan at bilen yene beş atni sayda çapturup, ḳara terge 

(355) çömdürüp kélişni buyrudi. 

Çaşka vaḳti bilen yene söhbet başlinip, tünügünki mesile yeni kimni başliḳ 

ḳiliş mesilisi üstide emdila gep boluvatḳanda, Yolvas beş muhapizetçisi bilen ḳara 

terge çömgen atlarġa minip, söhbet boluvatḳan öyniñ aldiġa kélip toḫtidi ve 

melumçilarniñ cavabiy kütmeyla öyge kirip salam-sehettin kéyin hemmeylen bilen 

nahayiti mulayim körüşüp çiḳti ve öziniñ azraḳ tomudap ḳalġanliḳi sevebidin, deslep 

özi kelmey oġlini evetkenlikini, kéyin bu söhbetniñ muhimliḳini oylap, késellikige 

ḳarimay, kéçilip yol yürüp kelgenlikini éytip, ḫuddi rast aġriḳ kişidek asta 

inciḳlapmu ḳoydi. Söhbet ḳatnaşçiliri yiraḳtin uniñ kéçilep yol bésip kelgenlikige 

işinip, uni biraz aram élivalsun dégen meḳsette söhbeti çüştin kéyin ötküzidiġan 

boluşti. 

Çüştin kéyin söhbet başliniş bilen Meḫsut Muhiti söz başlap mundaḳ dédi: 

<<Biz Uyġurlarda el-yurtḳa serdar bolġan ademni serkige oḫşitidiġan gep bar. Bu 

nahayiti cayida bolġan oḫşitiş. Serke layaḳetlik bolsa, pada ḫevp-ḫeterge uçrimaydu. 

Serke layaḳetsiz bolsa, özinimu, padinimu ḫevp-ḫeterde ḳoyidi. Serkiniñ layaḳiti 

uniñ tebiitige baġliḳ yeni serkilikke yaraydiġan mal serke bolalaydu. Öçke adette 

serkiniñ ornini basalmaydu, bu biri. Yene biri, méniñ añlişimçe, yilḳiniñ herbir 

uyurida bir ayġir bolidiken. Ayġir öz uyurini yirt(356)ḳuçlardin ḳoġdaydiken. Hetta 

öz uyuri üçün cénini pida ḳilidiken. Méni bu yerge başlap kelgen Hebibul aka yolda 

kélivétip, bir boz ayġirniñ yérim kéçide yilḳiġa tegken bir yolvas bilen élişip, uni 

öltürgenliki ve öziniñmu éġir yarilanġanliḳini hékaye ḳilip berdi. El-yurtḳa serdar 

bolġan adem ene şu serkidek yol başlaşḳa layaḳetlik boluşi, ḳérindaşliri üçün aşu 

ayġirdek öz cénini pida ḳilalişi lazim. Arimizda muşundaḳ ademler bar. Gep uni 

tallivélişta ḳaldi. Méniñ deydiġinim şu.>> 
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Meḫsut Muhitiniñ sözige ulapla, <<Aġiniler, men ikki éġir gep ḳilay>> dédi 

Yolvas ḳeddini ruslap. Hemminiñ diḳḳiti uniñġa buruldi. Mirul Mergen öziniñ 

yénida işikniñ yan yaġiçiġa yölinip olturġan Toḫniyaz Zorniñ ḳuliḳiġa <<İm, bu taz 

emdi işni buzidiġan boldi>> dep piçirlidi. Sali Dorġa haciniñ közige endişilik ḳarap 

ḳoydi. Yolvasniñ mundaḳ aldirap sözlimekçi bolġanliḳiġa ḳarap, Meḫsut 

Muhitiniñmu çirayi özgirip, yoġan ḳoy közliri Haciġa tikildi. Epyon ḫumaridin 

közliri yumulup kétivatḳan Beşir derhal segeklişip, yolvasḳa ḳaridi. Haci bolsa 

ḫevplik bir nersige düç kelgen kişidek yoġan muştumlirini mehkem tügüp, uniñġa 

ḳadilip olturatti. 

Yolvas yaypañ yüzige ançe yarişip ketmigen saḳilini silap, ḫuddi ḫocisi 

aldida sözlevatḳan ḫizmetkardek yumşaḳ teleppuz bilen <<Him, men ikki éġizla gep 

ḳilimen>> dédi-de, Meḫsut Muhitiġa ḳarap: (357) <<Özle nahayiti obdan dédile 

Meḫsut bay, özle dégen serkidek yol başliyalaydiġan, öz uyuri üçün cénini ayġirdek 

pida ḳilalaydiġan adem bizniñ arimizda birla. Bu kim désile, Ḳumuldin çiḳḳan 

Rustem palvan Ḫociniyaz Haci bolidu, men muşu kişiniñ bizge serdar boluşiġa 

ḳétilimen. Hazirdin başlap Haciġa beyet ḳilimen>> dédi ve ornidin turup, haciġa 

égilip tezim ḳildi. Bu kütülmigen iş hemmini heyran ḳaldurdi. Bir-ikki sékunttek 

cimcitliḳtin kéyin, <<Huşşere>>, <<Eceb obdan iş boldi>>, <<Yolvas bégimniñ 

himmitige barikalla>>, <<Aḳil kişi şundaḳ bolidu.>> dégen gepler yañrap ketti. 

Peḳet Beşirla Yolvasḳa yer astidin homiyip, çişlirini ġucurlitip olturatti. Haci bolsa 

ḫuddi ḳiyin bir tépişmaḳni tépivatḳan kişidek ḫiyalġa çöküp ḳalġanidi. 

-Emise, hemmeylen şuniñġa kéliştuḳmu? –Soridi Camsin Dorci külümsirep 

olturup. 

-Kéliştuḳ, kéliştuḳ! –dédi Beşirdin başḳilar. 

-Ḳumul déhḳanlar inḳilabiniñ serdari Ḫociniyaz haciġa mubarek! –dédi 

Meḫsut Muhiti ornidin des turup. 

Hemmeylen orunliridin turup <<Mubarek-mubarek!>> déyişti. Beşirmu 

ornidin turup aġzini midirlitip ḳoydi. Yolvas, Haciġa yéḳin kélip, <<At atlap, töge 

ḳumlap, yiraḳtin kelgen eziz méhmanlirimiz, barliḳ yurt çoñlirimiz yiġilġan muşu 

sorunda. Men Hacimdin epre soraymen. Ötken işlarni köñülliridin çiḳirilvétile, (358) 
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men gunahkar.>> dep közige yaş élip baş egdi, Haci sel turuvélip, <<Ḫeyr elniñ 

beḫtini dep başliġan uluġ işimiz üçün ötkenge salavet, alla kérimniñ özimu 

ġupururehimdur>> dédi. Şu arida kimdur biri bir petnusta ikki piyale çay ekeldi. 

Yolvas bilen Haci çay tutuşup içişti.  

İkkinçi küni taşḳi Moñġul vekilliri öz yurtiġa aldiraş ḳaytti. Peḳet Ḳasim 

ependila ḳaldi. Sadiḳ Ḳormal ve Haciniñ inisi Baḳniyaz başliḳ birḳançe kişi taşḳi 

Moñġuldin bérilidiġan ḳoral-yaraġ ve başḳa herbiy eşyalarni yötkep kéliş üçün 

vekiller bilen teñla yolġa çiḳti. Yolvas başliḳ yurt çoñlirimu bundin kéyin Haciniñ 

buyruḳi boyiçe iş ḳilişḳa vede ve ḳesemler bérip, öz makanliriġa ḫuşal ḳaytişti. Peḳet 

Beşirla ḫapa idi. Bolupmu bu söhbette vañliḳni orniġa keltürüş toġruluḳ bir éġizmu 

gep bolunmiġanliḳi uni nahayiti ḫapa ḳilġanidi. 

 Meḫsut Muhiti Haci bilen yérim kéçigiçe parañlaşḳandin kéyin, 

<<Emdi méniñ bu yerde işim ḳalmidi, Turpanni ḳozġaşḳa aldiraşim kérek>> dep, tañ 

seherde ovçi Hebibul bilen yolġa çiḳti. 

Haci Ḳasim ependi ve Sali Dorġilar bilen meslihetlişip, herḳaysi yurtlardin 

kélip toplanġan yigitlerdin birneççe kün içide <<Pidaiyler>> dégen nam bilen bir 

ḳoşun teşkillep çiḳti. Haci ḳomandan, Sali Dorġa bilen Sadiḳ Ḳormal uniñ 

yardemçiliri, Ḳasim ependi siyasiy rehber, Yüsüp ependi meşḳavul dep cakarlandi. 

Ḳoşunġa herbiy (359) ştat boyiçe Bencañ (On béşi), Peycañ (Ottuz béşi), Lyencañ 

(Yüz béşi)lar teyinlendi. Toḫniyaz Zor Şu Lyencañlarniñ biri idi. Mirul Mergen 

Haciniñ ḫas muhapizetçiliri başliḳi boldi. Rozi usta bir öyni dukan ḳilip, üç şagirti 

bilen oḳ yasaşḳa kirişip ketti. Bencañlarniñ biri Hoşur Kantu idi. 

-Emdiġu kantuluḳ ḳilmassen, -dédi Mirul Mergen uniñġa çaḳçaḳ ḳilip. 

-Emdi kantuluḳ ḳilsam, töt putluḳ canigerlerni emes, ikki putluḳ canigerlerni 

Kantulaymen, -dédi Hoşur Kantumu külümsirep.  

-Néme? –emdi sen ḫeḳniñ toḫusini Kantulimaḳçimu? 

-Yoḳsu, yoġan-yoġan cañcuñlar bilen doteylerni devatimen. Şularni yoḳatsaḳ, 

hemme ḫapiliḳ tügigüdek. 
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-Ḫéli adem bolup ḳapsen cumu, bolmisa Haci akam saña bu bencañliḳni 

bermeytti, -dep küldi Mirul Mergen uniñ mürisige ḳolini ḳoyup. 

Birküni Yüsüp Ependi pidaiylarġa <<Géri dün>>①, <<Sola dün>>②, 

dégende oḫşaş sözler bilen Türkçe ḳomanda bérivatḳanda, Ḳasim Ependi buni körüp 

<<Allahu ekber, biz tazimu kéçikiptimiz. Türklerniñ tesiri bu yerge bizdin burun 

kélip boptiken>> dep oylap ḳaldi. Biraḳ, kéyin Yüsüp Ependiniñ Turpanliḳ 

_______ 

①Arḳiġa burul. 

②Solġa burul. (360) 

 

ikenlikini, Türkçe bérişni Ürümçidiki bir kişidin öginivalġanliḳini uḳup özidin özi 

külüp ketti. 

 

4 

 Bu yil beḫtke yarişa ḳiş kéçikip keldi. Adette alliḳaçan ḳar astida ḳélip, 

aḳḳuniñ meyin peyliridek parḳirap kétidiġan dala-ḳirlar téḫiçila zepirandek sarġiyip 

yatatti. Ḳişniñ belgisi bolup neççe ḳétim uçun kelgen ḳar çéçeklirimu yerge ḳona-

ḳonamayla érip kétivatatti. Éġiz ḳarliḳ çoḳḳilarġa tutaşḳan yanbaġirlardiki san-

sanaḳsiz ḳariġaylar bolsa, haman-haman yéşil yaz menzirisini eslitip turatti. Ene 

şundaḳ künlerniñ biride taşḳi Moñġuldin zor bir karvan yétip keldi. Töge 

koldurmiliriniñ bir ḫilda carañlaşliri; oynaḳ atlarniñ mehellige yéḳinlaşḳanséri 

ḳedemlirini tézlitip, şoḫluḳ bilen tizgin sérip kişneşliri; uşşaḳ balilarniñ yügürüşüp 

yürüp, ḳarliḳaçtek viçirlap çuruldaşliri; itlarniñ sokuldap yürüp ḳavap ḳoyuşliri- 

mana bularniñ hemmisi ḳoşulup, bu karvanni téḫimu heyvetlik körsitip turatti. 

 Bu ḳétim Camsin Dorci bilen kelgenler arisida uzun kül reñ şinil kiyip, 

bélidiki keñ tasma belbéġiġa tapança ésivalġan ḳiriḳ yaşlar çamisidiki bir herbiy 

kişimu bar idi. Uniñ beş burceklik ḳizil yultuz ḳadalġan sur ḳarikol tumiḳi astida 
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körünüp turġan sériḳ çége çaçliri bilen külüp turidiġan kök közliri Haciġa bir 

zamanlarda Yerket etrapidiki herbiy lagérda bille (361) turġan héliḳi ḫoḫul dosti 

Grigorini esletti. Camsin Dorci bu kişini Vasili İvanov dep tonuşturdi ve herḳaysi 

taġlardiki ḳozġilañ başliḳliridin munasivetlik kişilerge derhal çaḳirip evetişni teklip 

ḳildi.  

 Üçünçi küni herbiy yardem eşyalirini tapşuruş murasimi ötküzüldi. Camsin 

Dorci sovġat süpitide Haciġa bir durbun, bir tapança, bir ḫormareñ ḫurum palşopka 

teḳdim ḳildi; Yolvas bilen Beşirgimu birdin tapança, birdin ḫurum palşopka berdi. 

Andin beş yüz tal Sovét beşatari, yüz ellik sanduḳ oḳ, ikki tonna ḳoġuşun, beş yüz 

kişilik herbiy kiyim, beş yüz par pütün başliḳ Bulġari ötük, beş yüz kişilik yamġurluḳ 

çapan ḳatarliḳ nersilerni ḳizim boyiçe ötküzüp berdi. Haci şu yerniñ özidila yolvasḳa 

ottuz kişilik kiyim-kéçek, yéterlik oḳi bilen yigirme tal miltiḳ, beşirge yigirme kişilik 

kiyim-kéçek ve yéterlik oḳi bilen on beş tal miltiḳ bérip, ḳalġan nersilerniñ 

hemmisini öz ḳomandanliḳidiki pidaiylar ḳoşuniġa tarḳitip bérilidiġanliḳini cakarlidi. 

Bu ḳoşun Haciniñ yigitlirini asas ḳilip, herḳaysi taġlar (cumlidin yolvas bilen 

beşirniñ tevesidiki caylar)din yiġilġan yigitlerdin terkib tapḳan bolġaçḳa, bu teḳsimat 

toġruluḳ u yerde başḳiçe geplermu bolmidi.  

 Vekiller ḳar çüşüp ḳéliştin burun öz yurtiġa ḳaytivélişḳa aldiriġanliḳi üçün şu 

küni ularni uzitiş şeripige Haciniñ öyide tentenilik ziyapet ötküzülüp, aḫşimi meşrep 

uyuşturuldi. Ḳasim Ependi Camsin Dorci bilen Vasili İvanovniñ otturisida olturup, 

(362) éytilivatḳan naḫşa-ḳoşaḳlarni ularġa tercime ḳilip bérivatatti. Yolvas 

<<Micezim Yoḳ>> dep meşrepke kirmidi. Beşir bolsa ziyapettin kéyinla öz ademliri 

bilen Baġdaşḳa ketkenidi. Biraḳ neġme-nava ḳizip, ḫuşalliḳ külkiliri yañravatḳan 

peytte, kütülmigen bir pacie yüz berdi. 

 Bu mundaḳ veḳe idi: Vasili İvanov Ḳumul Uyġurliriniñ milliy puriḳi nahayiti 

ḳoyuḳ bolġan meşripini tunci ḳétim körüvatḳanliḳi üçün bir orunda ḫéli uzunġiçe 

miḫtek ḳimirlimay olturup puti aġrip ketti bolġay, biraz heriketlinivéliş üçün şinilini 

yépinçaḳlap sirtḳa çiḳti. Uniñ yaş muhapizetçisimu bille mañdi. On beş künlük tolun 

ay baġ içini kündüzdikidek yorutup turatti. Vasili İvanov muzdek sap havani 

çañḳaḳliḳ bilen sümürüp, bu güzel kéçilik menzirini tamaşa ḳilġaç, yaliñaçlinip 

ḳalġan örük dereḫliri arisida çoñ-çoñ ḳedemler bilen uyan-buyan méñişḳa başlidi. 

Del şu çaġda, meşrep boluvatḳan öyniñ ögzisidin ḳatiriġa ikki pay oḳ étildi. Ḫuddi 
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ġicek tarliri birdinla üzülüp, neġme toḫtap ḳalġandek, öyniñ içi cimcit bolup ḳaldi. 

Ögzidin kimdur biriniñ <<Gürs-gürs>> ḳilip mañġan ayaġ avazi añlandi. Mirul 

Mergen öyge yügürüp kirip, <<Haci aka, Haci aka, yaman boldi, méhmanni étip 

ḳoydi!>> dep varḳiridi. 

 Hemmeylen öre-töpe boluşup patiparaḳçiliḳ başlinip ketti... 

 Haci bilen Camsin Dorci başliḳ kişiler yügürü(363)şüp kelgende Vasili 

İvanov örük tüvide ḳanġa milinip yatatti. Bu kütülmigen pacie hemmini şundaḳ 

hoduḳturup taşlidiki, hacimu, Camsin Dorci ve başḳilarmu néme ḳilişni bilmey, bir-

ikki sékuntḳiçe taştek ḳétip ḳaldi. Démisimu taşḳi Moñġul hökümitiniñ herbiy vekili 

bolup kelgen muhim bir erbab del ḳozġilañçilarniñ baş ştabida, héç kütülmigende, 

namelum ḳatil teripidin étilġan oḳ bilen yerge yatḳuzup ḳoyulsa, bu kiçik iş bolamti? 

Ḳatil kim? U némişḳa muşundaḳ muhim erbabniñ cénini ḳestleydu? Yene kélip, taşḳi 

Moñġul hökümiti ḳozġilañni ḳizġin ḳollap, şunçe maddiy yardemlerni bérivatḳanda, 

bu yardem ve ḳollaşlar bilen ḳozġilañçilarniñ céniġa can, tomuriġa ḳan ḳoşuluvatḳan 

muşundaḳ peytte, némişḳa bundaḳ rezil suyiḳest yüz béridu? 

 Haci bilen Camsin Dorci teñla hoşşiġa kelgendek, Vasili İvanovniñ uzun 

gevdisi ḳéşiġa tizlandi. Haci ḳolini uniñ burniġa tutti, Camsin Dorci ḳuliḳini uniñ 

köksige yaḳti. Beḫtke yarişa, uniñ yüriki téḫi soḳup turatti. <<Çapsan boluñlar! U 

téḫi hayat!>> dep varḳiridi Camsin Dorci. Yaş bir Moñġul yigit yügürüp kélip, tére 

somkisidin daka çiḳardi. Ḳasim Ependi uniñġa yardemlişip, yarini téñişḳa başlidi. 

Vasili İvanov oñ kökriki bilen sol bilikidin yarilanġaniken. 

 -Bu Lomodini nedin bolsa tap, Mirul! Bolmisa kallañni alimen! –dep 

varḳiridi Haci. Uniñ ornida Toḫniyaz Zor cavab bérip, Mirul Mergenniñ birḳançe 

yigitler bilen ḳatilni izlep ketkenlikini éytti. Haci (364) uniñġa <<Senmu bar! dep 

buyruḳ berdi. Ögzini aḫturuşḳa çiḳḳan yigitler ay yoruḳida parḳirap yatḳan ikki tal 

pügetni tépip çüşti. Camsin Dorci bu pügetlerni közdin keçürüp çiḳip, ḳatilniñ 

ḳolidiki ḳoralniñ yetteatar nagan ikenlikini cezmleştürdi. 

 Yara obdan téñilip, ḳan toḫtiġandin kéyin, Vasili İvanovni avaylap kötürüp, 

ḫas bir öyge ekirip ḳoyuşti. Héliḳi Moñġul yigit uniñġa okul bériş ve dora içürüşke 

kirişti. Camsin Dorci buniñ bilen iş pütmeslikini nezerge élip, bir Moñġul yigitke 
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yerliklerdin ikki kişini ḳoşup doḫtur élip kéliş üçün taşḳi Moñġulġa mañdurdi. Haci 

başliḳ kişiler ḳatilni tépişniñ çarisi üstide ciddiy baş ḳaturuşḳa kirişti. 
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 Tarati éġizini saḳlaş turġan yigitlerge bu veḳe toġruluḳ alliḳaçan ḫever 

bérilgeçke, ular çarlaşni küçeytip, terep-tereplerge at sélip yüretti. Ularniñ arisida 

Hoşur Kantumu bar idi. Vaḳit yérim kéçidin ötüp, bayiḳi pacieniñ birdinbir şahidi 

bolġan tolun aymu ḳarliḳ taġlarniñ arḳisiġa yoşurunuşḳa başlidi. Hérip ketken Hoşur 

Kantumu atniñ çulvurini bir taşḳa çirmap ḳoyup, özi yerge sozulup yétivaldi. Del şu 

çaġda, ayaġ tereptiki ḳorayliḳ içide, birnéminiñ şipirliġan avazini añlap ḳaldi-de, 

béşini kötürüp, ḳulaḳ sélişḳa başlidi. Uniñ oġriliḳ ḳilġan çaġlarda (365) meşḳ ḳilġan 

hüniri yeni ḳuliḳiniñ sezgülüki bu ḳétim esḳatti bolġay, şepe kelgen yerge yügürüp 

bérip, <<Kim sen?>> dep varḳiridi. Bügünki kéçilik belge (parol) <<Ḳarciġa>> idi. 

Ḳarşi tereptin sada çiḳmiġaç miltiḳniñ çaḳmiḳini ḳayrip, yene <<Kim sen?>> dep 

tekrarlidi. Bu ḳétimmu ḳarşi tereptin sada çiḳmidi. Hoşur Kantu miltiḳiniñ tepkisini 

bésivetti. Hayt-huyt dégüçe etraptiki yigitler at çapturup kélişti ve Hoşur Kantuniñ 

gépi boyiçe héliḳi ḳorayliḳni ḳorşivélip, bir baştin aḫturuşḳa başlidi. Ularniñ arisida 

esir çüşken aḳsuluḳ mollaḳ bilen Ġulciliḳ héytemmu bar idi. Mollaḳ beş ḳedemçe 

nérida düm yatḳan bir ademni körüp ḳélip, <<Tur orniñdin, bolmisa étip 

taşlaymen!>> dep varḳiridi. Héliḳi adem ornidin turuvétip tuyuḳsiz oḳ çiḳardi. 

Mollaḳ yiḳildi. Héytem ḳatilniñ ḳoliġa tépivetti, uniñ ḳolidiki nagan yerge çüşti. 

Ḳalġanlar olişip kélip, ḳatilni tutup baġlidi. Hoşur Kantu bilen Héytemler Mollaḳniñ 

béşini yölidi. U muzlap kétivatḳan ḳolini Hoşur Kantuniñ alḳiniġa ḳoyup, aran-aran 

munu geplerni éytalidi: 

 -Haci aka... mġa éytip... ḳoyuñlar, ...Aḳsu... tereplerge... , bérip ḳalsa, 

ḳarital... dégen yézida... ata... anam... bar. mollaḫun balañlar... heḳ yolida... şéhit 

boldi... ,dep ḳoysun, ... men... siler bilen.... 

 Uniñ démi üzülüp, közi yumuldi. Hoşur Kantu öziniñ potisidin bir parçe latini 

yirtip, merhumniñ éñikini téñip ḳoydi. Yigitler ḳatilni ġezep bilen (366) silgiştürüp, 

uniñdin gep soraşḳa başlidi. Ḳatil bolsa öziniñ étinimu éytmay ġal-ġal titrep turatti. 
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Aḫir ular bu natonuş ḳatilni heydep Haciniñ aldiġa élip mañdi. İkki yigit merhum 

mollaḳniñ cesiti yénida ḳaldi.  

 Camsin Dorci yigitler tapşurġan naganni közdin keçürüp, Vasili İvanovḳa 

tegken ikki tal oḳniñ del şu nagandin étilġanliḳini cezeleştürdi. Biraḳ bu ḳatil 

soralġan soallarniñ héçbirige, hetta étiñ néme? Dégen soalġimu cavab bermey, bir 

közi bilen çekçeygen péti ḳarap turatti. Sol közi pütünley dégüdek yumuḳ idi. 

Körünüşidin ḳiriḳ yaşlar çamisidiki bu ademniñ saḳal-burutsiz, yadañġu yüzidiki 

ḳoyuḳ ḳoruḳlar uniñ bu çögilep turidiġan pelek çaḳi astida köp cebir-çapa 

çekkenlikidin dérek bérip turatti. Haci yene birneççe éġiz gep sorap béḳip, aġzini 

açturalmiġandin kéyin aççiḳiġa paylimay, héliḳi Moñġul ḳamçisi bilen bir-ikkini 

uruvetti. U şundaḳ bir ġelite ḳiyapette çirḳirap taşlidiki, şu çaġdila uniñ pütünley 

tilsiz-gapa ikenliki melum bolup ḳaldi. Sali Dorġa uniñ yénini aḫturuşni buyrudi. 

Mirul Mergen uniñ paḫtiliḳ çapininiñ estirige tikivalġan yéridin ikki tilla, beş ser 

kümüş teñge tépivaldi. Üstige kona, çapan bilen téreşalvur kiyivalġan bu ademdin 

altun-kümüş çiḳḳanliḳi hemmini téḫimu heyran ḳaldurdi. Lékin mundaḳ gaçidin 

ḳandaḳ ḳilip gep añlaş mumkin? Hemmeylenniñ béşi ḳétip turġanda, Toḫniyaz Zor 

özi élip barġan çarlaştin (367) netice çiḳmiġanliḳini melum ḳiliş üçün öyge aldiraş 

kirip keldi ve héliḳi ademni körüp gep-söz ḳilmay turup ḳaldi.  

 -Buni tonumisen? –aldiraş soridi haci.  

 -Tonumayçu, bu héliḳi ḳorayliḳ yasin gaçiġu, bu yerde néme ḳilip yüridu? –

dédi Toḫniyaz Zor. Andin bir némini ésige alġandek: <<He rast, men buni ikki kün 

burun Yolvas Begniñ ademliri arisida körgenidim>> dédi. 

 -Néme, Yolvasniñ ademliri arisida?! 

 -Hee, rast şularniñ arisida körgenidim. Bu gaḫta bu gaça çérikçe kiyim 

kiyivaptiken.  

 Hemmeylen heyran bolup, bir-birige ḳaraşti. Haciniñ közliri ġezeplengen 

bürkütniñ közliridek yalt-yult ḳilip ketti. <<Mañ! –dep varḳiridi u Mirul Mergenge, -

hazirla bérip, u ḳara yüzni put-ḳolini yerge tegküzmey heydep kel!>>  
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 Mirul Mergen bir top yigiti bilen derhal atlandi. Biraḳ ular Yolvas çüşkün 

ḳilġan hoylidin uniñ özi turmaḳ, sayisinimu tapalmay ḳaytip kélişti. Démek, yolvas 

ḳéçiptu. Haci uni ḳoġlap tutup kéliş üçün taġ yollirini teḫminlep, on-ondin ottuz 

yigitni derhal üç terepke çapturdi. Biraḳ ular etisi péşin vaḳtida merhum Mollaḳniñ 

cinaza namizi oḳuluvatḳanda, ḳara terge çömgen atlirini yügürüp, arḳa-arḳidin 

dégüdek ḳuruḳ ḳaytip kélişti. Mollaḳ yerlikke ḳoyulup bolġandin kéyin haci Mirul 

Mergenlerni <<Hoy nan ḳépilar, şunçe adem bérip, ḳuruḳ kélişküçe ölseñ 

bol(368)mamdu!>> dep kayişḳa başliġanda, Ḳasim ependi mundaḳ dédi: 

 -Sevr ḳilsila Haci aka, bolidiġan iş boldi. Démisimu mundaḳ ḳatmuḳat aġlar, 

insan ḳedimi yétip baḳmiġan ḫilvet ciralar, sancaḳ-sancaḳ ḳélin ḳariġaylar arisida 

ḳançe-ḳançe yoşurun soḳmaḳlar barliḳini kim bilip bolalisun! Şundaḳ soḳmaḳlar 

bilen ḳéçip kétivatḳan ḳéri tülkini kimmu tutalisun! Peḳet asman-pelekte pervaz 

ḳilip, ötkür közliri bilen hemmini bayḳivalalaydiġan ḳiran bürkütla mundaḳ hiyliger 

tülkini körüvalalişi mumkin. Epsuski, yigitler herḳançe cesur, herḳançe ġeyur 

bolsimu, asmanda pervaz ḳilalaydiġan bürküt emes.  

 -Herḳandaḳ tadan tülkiniñmu kiridiġan ini bar. yolvasniñ kiridiġan töşüki 

Ḳoray dégen yurt. Men bügünla uniñ üstige basturup barimen, -dédi Haci, andin 

Mirul Mergenge <<Yüz atliḳ yigit hazir bolsun!>> dep buyruḳ berdi. 

 Ḳasim Ependi, Mirul Mergenni toḫtitivélip mundaḳ dédi: 

 -Haci aka, mundaḳ ḳilsaḳ bihude ḳan tökülüp öz içimizdiki bölünüş téḫimu 

küçiyip kétidu. 

 -Yaḳ, -dédi Haci Ḳasim ependiniñ aldiġa kélip, -bihude ḳan tökülmisun 

dések, agal bihude ḳan tökküçilerni ḳan deryasiġa paturuvétiş lazim. Bölünüş 

bolmidun dések, Yolvasḳa oḫşaş munapiḳlarni yoḳitiş kérek, men sizge sözlep 

bergen héliḳi gepler yadiñiz(369)dimu? Tömür akam Toḫti Seypuñni öz gaḫtida 

cehennemge evetivetken bolsa, kéyinki dişvarçiliḳlar bolmaytti. Éhtimalim, siz méni 

tosumañ! 

 Andin u Mirul Mergenge <<Néme ḳarap turisen, çaḳḳan mañ!>> dédi. 
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 Ḳasim Ependi, Mirul Mergenni yene tosuvaldi. Camsin Dorci, Ḳasim 

ependidin néme gep boluvatḳanliḳini soridi. Ḳasim Ependi ehvalni çüşendürdi.  

 -Ḳasim Ependi toġra éytiptu Hacim, -dédi Camsin Dorci vezminlik bilen, -

eger yolvasniñ üstige basturup barsiñiz, Uyġur ḫelḳ temsili bilen éytḳanda, 

düşmenniñ tügminige su tutḳan bolisiz, bu peyliñizdin yéniñ. 

 -Yaḳ, men İvanovniñ ḳisasi üçün, u tazniñ kallisini késip kélip, silerniñ 

hökümitiñlarġa evetip bérişim lazim.  

 -Vasili İvanovniñ hayat ḳélişiġa ümid çoñ. Men öz hökümitimiz namidin şuni 

cakarlaymenki, uniñ üçün ḳisas élişḳa ḳariġanda, içki uruştin saḳliniş muhim. 

Bolmisa inḳilab meġlup bolidu. –dédi Camsin Dorci, andin bu geplerni birmunçe 

şerhlep, özara ḳoralliḳ toḳunuş bolup ḳéliştin saḳlinişni ḳattiḳ tekitlidi. 

 Haci <<Estaġpurulla!>> dep uyan-buyan méñişḳa başlidi. Hemmeylen 

uniñġa diḳḳet bilen ḳarap turatti. U birdinla Mirul Mergenge burulup, <<Rozi ustini 

ḳiçḳirip kel!>> dep varḳiriyu, derhal bu pikridin yéñip, <<Toḫta, héliḳi gaçini élip 

çiḳ!>> dédi ve Camsin (370) Dorci başliḳ hemmeylenni <<Yürüşsile>> dep Rozi 

ustiniñ dukini bar yerge başlap mañdi. Uniñ néme ḳilmaḳçi bolġanliḳini héçkim 

bilmeytti ve şu tapta uniñdin gep soraşḳimu pétinalmay cim méñişti. Ustikarliḳ 

dukiniġa kéliş bilen Haci héliḳi gaciniñ yénidin çiḳḳan beş ser kümüş teñke bilen 

ikki tillani Rozi ustiniñ aldiġa taşlap, <<Bu bir némilerni éritiñ!>> dédi. Rozi usta sel 

ikkilinip, Sali Dorġiġa ḳaridi. Haci: <<Néme ḳarap turisiz, ḳuliḳiñiz pañmu?>> dep 

varḳiridi. Rozi usta ün-tinsiz işḳa çüşti. U tilla-teñgilerni buta① bilen éritip bolġuçe, 

yigitler put-ḳoli baġlaḳliḳ turġan Yasin gaçini Haciniñ buyruḳi bilen yerge yatḳuzup, 

baş-ayiġidin bésip turdi. Haci Rozi ustini yasin gaçiniñ aġzini ḳisḳuç bilen kérip 

turuşḳa buyrudi ve özi yene bir ḳisḳuç bilen oçaḳtin butini élip, Yasin gaçiniñ yéniġa 

keldi. Camsin Dorci bilen Sali Dorġa başliḳ hemmeylen Haciniñ néme ḳilmaḳçi 

bolġanliḳini emdi çüşinip, uni tosuvalmaḳçi boldi. Haci héçkimge boy bermey 

<<Néri turuñla, bu Lomodi altun-kümüşke toysun, sétilma-ḫainlar buniñdin ibret 

alsun!>> dédi-de, éritmini yasin gaciniñ aġzi bilen közige ḳuymaḳçi boldi. Ḳarap 

turġanlarniñ köpçiliki közini tosuvaldi. Tetür ḳarivalġan Rozi ustiniñ ḳisḳuç tutḳan 

ḳolliri dir-dir titreytti. Yasin gaçini bésip olturġan ikki yigit terge çömülüp ketti.  
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______ 

①Buta- Zerger ve miskerler métal éritidiġan ḳaça. (371)  

Toḫniyaz Zor oḳtek kélip, Haciniñ ḳolidiki ḳisḳuşni yuluvaldi-de, <<Ḫudadin 

ḳorḳsila, Hacim! Méni arilaştiñ dep, néme ḳilsila meyliliri>> dédi. Haci uniñġa bir 

homiyip, <<Estaġpurulla>> dégen péti öz öyi terepke cönidi.  

 Kişiler Hacini ya eyibleş, ya maḫtaşni bilmey, ġelite bir ḫil sükünat içide 

ḳaldi. Emma Toḫniyaz Zorġa hemmeylen apirin oḳuşatti. Haciniñ özimu Ḫeliçe 

Ḫénimniñ öyide tüñlüktin çüşüvatḳan ḳuyaş şolisiġa ḳarap ün-tinsiz yatatti. Peḳet 

gahi-gahida uniñ levliri ḳimirlap <<Estaġpurulla-estaġpurulla, men néme iş ḳilmaḳçi 

boldum-he!>> dégen ġemkin avazi añlinip ḳalatti. 

 Şu veḳedin birneççe kün kéyin taşḳi Moñġuldin égiz boyluḳ, sériḳ saḳal, kök 

köz bir doḫturniñ başçiliḳida üç kişilik davalaş guruppisi yétip keldi. Ular Vasili 

İvanovni davalaşḳa ḳan bériş lazimliḳini éytti. Mirul Mergen, Yüsüp ependi ḳatarliḳ 

on neççe kişi ḳan berdi. Üçinçi küni, taşḳi Moñġul vekillirini uzitiş şeripige 

daġduġiliḳ ziyapet ötküzülüp, ularġa ḳimmetlik sovġatlar teḳdim ḳilindi. Camsin 

Dorci Haciniñ telipi boyiçe bir türküm yigitni oḳutup, terbiyilep bériş üçün bille élip 

mañmaḳçi boldi. Ularniñ arisida Yüsüp ependimu bar idi. (Bu kişiniñ kéyinki 

çaġlarda Yüsüp Moñġul dep atilişidiki seveb şu bolsa kérek.) 

 Vekiller Vasili İvanovni cirġiġa yatḳuzup yolġa çiḳidiġan çaġda, haci Yüsüp 

ependi başliḳ yigitlerge ḳarap: <<Yolda méhmanlarniñ ḫizmitini obdan ḳiliñlar, 

(372) Moñġul ḳérindaşlarniñ yurtiġa barġanda obdan oḳup, yaramliḳ adem bolup 

kéliñlar, mavu taġ-dalilar yamġurġa ḳandaḳ teşna bolsa, el-yurtmu oḳuġan-bilgen 

yigitlerge şundaḳ teşna.>> dédi. 

 

6 

 Bu yilḳi ḳiş kéçikip kelgen bilen biraḳla ḳehr-ġezipi tutup, alemni malem 

ḳilivetti. Ḳara yerler turmaḳ, şarḳirap éḳivatḳan taġ sulirimu şirnidek ḳétip ḳaldi. 

<<Eyyam acuz atliḳ kün, ḳehri kelse ḳattiḳ kün.>> dégendek, cudun-şivirġanniñ 

cahanni béşiġa kiyip, kéçe-kündüz dehşet bilen huvlaşliri hemminiñ köñlige vehime 
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sélip turatti. Bu zimistan dehşiti bolupmu issiḳ gazarmilarġa öginip ḳalġan çériklerge 

şundaḳ éġir apetlerni keltürdiki, ular hucum ḳilmaḳ tugul, turġan orunlirida toñ 

tézektek ḳétip ḳélişḳa başlidi. Ata-buviliridin tartip muşundaḳ muhitta yaşap, boran-

çapḳunġa könüp ḳalġan taġ baturliri bolsa, bu pursettin paydilinip, arḳa-arḳidin 

hucum ḳozġaş bilen çériklerniñ ġerbte Bariköl, şerḳte Şopul, otturida şarlar téġi 

boyiçe ḳuraşturup çiḳḳan orġaḳ şeklidiki muhasire halḳisini tarmar keltürüp, ularni 

mudapie halitige çüşürüp ḳoydi. 

 Nurġun çériklerniñ baş söñekliri bilen ḳuraşturulġan bu muhasire halḳisiniñ 

buzup taşlanġanliḳi hemmidin tolaraḳ Şiñ Şişeyge elem ḳildi. Uniñ pilaniçe (373) 

bolġanda, muşu muhasire siziḳiġa tayinip, pat arida pütün taġ rayonini işġal ḳilip, 

Ürümçige zeper bilen ḳaytişi ve uniñ bedilige özini kütüp turġan şanuşöhretke érişişi 

lazim idi. Emdilikte bolsa, bu pilanliriniñ hemmisi tuzġaḳtek tozup ketti. Bolupmu 

héliḳi közeyneklik ḳéri polkovnikḳa oḫşaş reḳibliriniñ miyiḳida külüp, bezi kinaye 

geplerni ḳilidiġan dericige yétip ḳélişi uniñġa nahayiti elem ḳilatti. Şuniñ üçün u 

öziniñ göşini özi yégüdek bolup, bir yerde tinç olturalmaydiġan bolup ḳaldi ve her 

küni dégüdek şeher sépili üstige çiḳip, şimal tereptiki heyvetlik taġ tizmiliriġa 

ḳariġiniçe uzundin uzun ḫiyal sürüp olturatti. 

 Bügünmu şundaḳ boldi. U tülke cuvisiġa orilivélip, ikki muhapizetçisiniñ 

hemrahliḳida aşu taġlarda ḫéli uzaḳ ḳarap turdi-de, ḫuddi muhim bir nerse ésige kélip 

ḳalġandek, sépildin aldiraş çüşüp, yatiḳidiki üstel aldiġa keldi ve ḳélin ḫatire 

depterini éçip, yuñ ḳelemni ḳoliġa aldi:  

 <<Yigirme beşinci févral, düşenbe. –dep başlidi u, -bügünmu bezi 

keçürmişlirimni yézip ḳoyġum kélivatidu. Men ḫélidin béri yeni Şincañ siñġa ḳedem 

ḳoyġandin buyan yézişḳa başliġan bu ḫatiremni ömrümniñ aḫirġiçe yazmaḳçimen. 

Ḳeġezge çüşürülgen oy-pikirler héçḳaçan ḳelem tutḳuçiniñ özi üçün emes, başḳilar 

üçün, toġrisi, kéyinkiler üçün yézilidu. Ḫuddi Yañ Cañcuñniñ birneççe cildtin terkib 

tapḳan <İstiġpar (374) hucrisidiki ḫatiriler> ni bizge yézip ḳaldurġiniġa oḫşaş. 

 Etigendin béri sépil üstide taġ terepke ḫéli uzaḳ ḳarap turdum. Şu tereptin 

kélivatḳan muzdek şamal yüz-közümge neşterdek sancilmaḳta. Yaḳ, yüz-körümge 

emes, yürikimge sancilmaḳta! Hey cénimġa törigen soġuḳ şamallar, hey şu 

şamallarniñ uvisi bolġan bu leniti taġlar közümge némilerçe körünidu! Tariḫta ġerbiy 
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diyarniñ bu şerḳiy dervazisiġa tunci ḳétim ayaġ basḳan ecdadlirimizniñ közige bu 

taġlar néme körüngen bolġiydi, bu maña namelum. Emma bu kasapet taġlar méniñ 

közümge ḫuddi sozulup yatḳan yoġan bir aḳ ecdihaġa oḫşaş körünmekte. Bu 

taġlardin asman-pelekke tutaşḳan apaḳ çoḳḳiliri ḫuddi şu ecdihaniñ müñgüzlirige 

oḫşişidu. Ḳaraymen-ḳaraymen,  ḳariġanséri yürikim elem-hesret bilen tolup, 

yérilġudek bolup kétidu. Çünki Gérmaniyede yasalġan yéñi tiptiki zamanivi ḳorallar, 

hetta tömür koñkilar bilen ḳorallanġan alte miñ beş yüz kişilik ḳoşunni başlap, 

Ḳumul diyariġa ḳedem ḳoyġinimġa bügün töt aydin aşti. Herbiy ölçem boyiçe 

éytḳanda, bu az küç emes, az vaḳit emes. Bu küç bilen töt ay içide bu taġlarni 

turmaḳ, pütün Teñritaġni boysundurup boluş mumkin idi. Epsus, epsus, bu taġlarni 

hazirġiçe baş egdürelmiduḳ. Buniñ siri néme? Bu taġlarniñ baş egmeslikide zadi 

néme karamet bar? Adette égilmes, ḳeyser ademler ḳattiḳ söñeklikler dep teriplinidu. 

Bu yerdiki ademlermu şundaḳ ḳattiḳ söñekliklerdin oḫşimamdu? Yaponiyidiki 

çéġimda, taktika oḳutḳuçimiz (375) ḳiliç aldida baş egmeydiġan düşmen yoḳ, gep şu 

ḳiliçni tutḳan ḳolġa baġliḳ, dep telim bergenidi. Bu söz rehimdillik ḳilmasliḳ kérek 

dégen menini bildüridu, elvette. Biz rehimdillik ḳilip ḳoyduḳmuya? Yaḳ-yaḳ! Neççe 

yüz yilliḳ tariḫḳa ige vañ ordisini pütün bir şeher bilen ḳoşup köydürüp, külini kökke 

soruġinimiz, he dégende düşmenniñ yürikini mucup ḳoyuş üçün uşşaḳ 

naresidilirigiçe birneççe yüz canni ḳiliçtin ötküzginimiz, talan-tarac bilen pütün bir 

yurtni ḫaniveyran ḳilġanliḳimiz rehimdillik bolamdu? Téḫi yéḳindila esirge çüşken 

beş oġrini soraḳ ḳilivétip, aġzini açturalmiġandin kéyin tilini késip, közini oyup, 

kallisini sépil dervazisiġa asḳinimizmu rehimdillikmu? Ḳiliç aldida baş egmeydiġan 

düşmen bolmisa, bu taġliḳ oġrilar némişḳa baş egmeydu? Taşḳi Moñġulniñ yardimi 

ularniñ ḫorikini östürüp ḳoydimuya? Biraḳ undaḳ bolidiġan bolsa, bu yardemge 

érişmestin ilgirimu, ularniñ bizdin burunḳilarni şunçe zor talapetke uçratḳinini néme 

dep çüşiniş lazim? Añlişimçe, Sali Dorġa dégen oġri isyan kötürgende, ularniñ ḳolida 

bir talmu miltiḳ yoḳ ikenimiş. Men pelsepinimu ançe-munçe ögengen. Şeyiler 

tereḳḳiyatida içki amil birinçi ikenlikini bilimen, taşḳi amil hal ḳilġuçi emes. Undaḳ 

bolmiġanda, Macuñyiñ ḳéçip ketkendin kéyin bu yétim ḳalġan oġrilar alliḳaçan baş 

egken bolatti. Emeliyette, Macuñyiñ ḳaçḳandin kéyin ularniñ ḳarşiliḳ körsitiş iradisi 

téḫimu küçiyip ketti. Démek içki amil haman (376) birinçi orunda turdidu. Buni 

<<İrade ḳetiyliki>> dégen söz bilen ipadileş mumkin. Ḫuddi ḳedimkilerniñ 

<<İradilik kişi çoḳum muradiġa yétidu.>> déginige oḫşaş. 
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 Biraḳ, <<İrade ḳetiyliki>> mendimu bar emesmidi! Bu isyanni üzül-késil 

basturup, şanuşöhret ḳaziniş bedilige Şincañniñ siyasiy sehnisini öz ḳolumda 

çögilitişke irade baġliġan emesmidim? Mentiḳ boyiçe éytḳanda, ularda bar irade 

ḳetiyliki mendimu bar dégen söz. Şundaḳ turuḳluḳ bu oġrilarni zadi némişḳa baş 

egdürelmidim? Ey asman ḫudasi, méniñ köñlümni yoruḳ, pikrimni oçuḳ ḳilip, bu 

sirni éçişḳa medet ber! Bu yavayilarni baş egdürelmisem, pütün pilanim buzulup, 

arzu-armanlirim yoḳḳa çiḳidu. Reḳiblirim mendin külidu.>> 

 Uniñ şu künlerde yazġan yene bir ḫatirisi mundaḳ idi: 

 Bügün teḳdirimge alaḳidar ikki muhim ḫever añlidim. Uniñ biri şuki, uzundin 

béri Cañ Péyyüenge guman bilen ḳarap kélivatḳan Ciñ Şurén bügün uniñ orniġa 

Çöçek valisi Li Ḫeyruni ḳomandan ḳilip Ḳumulġa evetiptu. Bu yaḫşi iş boldi. Cañ 

Péyyüen tecribilik herbiy erbab bolġan bilen Ḳumulġa kélipla bir Tyencinlik ḳizġa 

öylendi-de, ḳiş boyi uniñ ḳoynidin çiḳmidi. Hemmidin yamini ya özi ḳomandanliḳni 

tüzük ḳilmay, ya hoḳuḳni maña bermey, put-ḳolumni çüşep ḳoyġanidi. Li Ḫeyru 

ştabḳa kire-kirmeyla <Hazirdin başlap emeliy ḳomandanliḳni siz ḳilisiz, men bolsam 

mulki adem.> dep (377) rast gépini éytti ve bayiraḳ pütün ofitsérlarniñ aldida Ciñ 

Şurénniñ méni ştab başliḳliḳiġa, ḳoşumçe aldinḳi sep ḳomandanliḳiġa 

belgiligenlikini cakarlidi. Hetta méniñ Yaponiyide meḫsus telim alġan herbiy 

müteḫessis ikenlikimni yüztura étirap ḳildi. Bu heḳiḳetmu ḳaltis iş boldi. Li Ḫeyru 

emdi ḳandaḳla ḳilġan bilen méniñ sizġan siziḳimdin çiḳmaydu ve çiḳalmaydu. 

Herbiy hoḳuḳ kimniñ ḳoliġa ötse, iḳbal yultuzi şuniñġa baḳidu. Tariḫtimu şundaḳ 

bolġan, hazirmu şundaḳ, kéleçektimu şundaḳ bolidu. 

 Yene bir muhim ḫever şuki, taġdiki tilçimizniñ gépige ḳariġanda, Ḫociniyaz 

öziniñ birinçi dericilik reḳibi Yolvasni ḫainliḳta eyiblep yoḳitivétiş üçün ḫupiyane 

yol bilen tutḳun ḳilġan. Emma Yolvas uniñ ḳolidin ustiliḳ bilen ḳutulup ketken. 

Neticide bu ikkisiniñ otturisidiki ziddiyet téḫimu keskinlişip, ular emdi ḫuddi it bilen 

müşüktek aşkara düşmenlişiş halitige yétiptu. Bu bizniñ beḫtimiz, bolupmu méniñ 

beḫtim. Biraḳ, ikki iştin ensizivatimen. Biri, yolvas Gensuġa bérip, Macuñyiñni 

başlap kélişi mumkin. Éniḳ mélumatlarġa ḳariġanda, Macuñyiñ Şiñcañdin Gensuġa 

ḳéçip béripla, özini Cyañ Cyéşiniñ ḳoyniġa atḳanimiş. Cyañ Cyéşi öz reḳiblirige 

ḳarşi küreşte, Macuñyiñdin paydiliniş ġerizide uni etivarlap, dölet armiyisi terkibige 

kirgüzüş koyida boluvatḳudek, undaḳ bolġanda, Macuñyiñ mergez teripidin étirap 
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ḳilinġan resmiy armiye ḳomandani bolup ḳalidu ve ḳanuniy halda öz ḳoşunini 

kéñey(378)tiş pursitige érişdi-de, bu beñbaş tevekkülçi muvapiḳ peytni tépip, 

Şincañġa yene basturup kiridu. İkkinçi iş şuki, bahar kélip, tebiiy şarait bizge 

oñuşluḳ bolġanda, herbiy eslihe ve ḳoşunniñ sani cehettiki üstünlükimiz bilen 

Ḫociniyazni aldiritip ḳoyuşimiz turġan gep. U çaġda, Ḫociniyazmu öziniñ yaman 

köridiġan kişisi Macuñyiñ bilen ilaciniñ yoḳluḳidin til biriktürüp, bizge ḳarşi birlik 

sep tüzüp ḳalsa, iş téḫimu murekkeplişidu. Muşularni oylisam, köz aldim 

ḳarañġulişip kétidu. Ḳedimki ve hazirḳi zaman peylasopliri éytḳandek, şad-ḫuramliḳ 

bilen ġem-ḳayġu ḳoşkézek iken. Emdila söyünüp turġinimda, méni yene ġem basti. 

Biraḳ iradilik kişi çoḳum meḳsetke yétidu. Men irademdin yanmaymen. Néme bolsa 

bolsun, avval taġdiki oġrilarni baş egdürüşüm lazim. Yaponiyilik oḳutḳuçimniñ gépi 

rast, ḳiliç aldida baş egmeydiġan düşmen yoḳ! 

 Añlişimçe, Ḫociniyazniñ eñ muhim ḫususiyiti baturluḳ, ḳaram-ḳeyserlik ve 

mergenlikte pevḳuladde mahir bolġanliḳi imiş. Muhim ceñlerge özi ḳatnişip, ceñniñ 

muhim peytliride özi eñ aldinḳi ḳatarġa öter imiş. Bu ḫususiyet Macuñyiñdimu bar 

idi. Biraḳ alte miñ beş yüz esker bilen kelginimizni añlap, Macuñyiñdek ḳeyser 

serkerdimu ḳuyruḳini ḫada ḳildi. Halbuki, uniñ ḳoşuni Ḫociniyazniñ taġ-dala ve 

yéza-sehralardin toplanġan ademlirige ḳariġanda, hem köp, hem muntizim idi. 

Şundaḳ turuḳluḳ men zadi némidin ensireymen? Emma şuni (379) étirap ḳilişim 

kérekki, men üçün Ḫociniyazniñ özi emes, uniñ <Milliy azadliḳ ve teñlik-adalet üçün 

küreş!> dégen şoara bek ḳorḳunçluḳtur. Uzun ötmey, uniñ bu şoara milyonliġan 

kişilerni özige ram ḳilivélişi mumkin. Bu ḫuddi meşil kötürgen kişiniñ özi ġuva 

körünüp, ḳolidiki meşelniñ yoruḳi hemme kişini özige celp ḳilġanġa oḫşaydu. Çünki 

birneççe yüz yildin béri Şincañni Mancu ve Ḫenzular sorap kelmekte. Ular hakim 

millet süpitide hemme hoḳuḳni ḳolida tutup keldi. Yerlik milletler héçḳandaḳ hoḳuḳ 

ve baraverlikke ige emes. Buni bir tariḫiy tragédiye déyişke bolidu. Şundaḳ şaraitta, 

Ḫociniyazniñ aşundaḳ şoar bilen meydanġa çiḳip isyan ḳilişi heḳiḳetenmu 

ḳorḳunçluḳtur. Şuniñ üçünmu Ḫociniyazni aşu şoari bilen bille tézrek ucuḳturup 

taşlişim kérek. Emdiliktiki gep yene şu Yaponiyilik ustazimniñ éytḳinidek, ḳiliçni 

ḳandaḳ tutuşta ḳaldi. 

 Ey ustaz, bu emelde bolsiñiz, mendin ḫuş ḫever kütüñ. U alemge ketken 

bolsiñiz, rohiñiz emin bolsun. Men sizniñ şagirtiñiz boluşḳa munasip iş ḳilimen.>> 
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 Derveḳe, u öziniñ şu yazġanliriġa binaen yéñi bir taktikiliḳ pilan tüzüp çiḳti. 

Bu pilan boyiçe, birinçidin, pütün çériklerniñ içidin üç miñ neççe yüzini (380) tallap, 

ḳoral-yaraġlirini başḳidin ḫillap, ularni üç ḳisimġa böldi. Bir ḳismini Şopul terepke, 

yene bir  ḳismini Bariköl arḳiliḳ Nérinkirge, üçinçi ḳismini ḳozġilañçilarniñ baş 

ştabi caylaşḳan Tarati terepke teḳsim ḳilip, özi muşu ḳisimġa bivasite ḳomandanliḳ 

ḳilmaḳçi boldi. İkkinçidin, birneççe yüz tögini herbiy teminat karvini ḳilip, ikki-üç 

ayliḳ ozuḳ ve oḳ-dorini bille mañdurmaḳçi ve herbir ḳisimġa birdin simsiz radio 

bermekçi boldi. Üçinçidin, melum sandiki çérikni şeherde zapas ḳaldurup, harġan-

çarçiġa yaki ölgen-yarilanġanlarniñ orniġa vaḳti-vaḳitida seplep turuş ve lazim 

tépilġanda, ḳisim boyiçe şeherge ḳaytip, birer hepte aram élivalġandin kéyin, yene 

ceñge atlinişni belgilidi.  

 Ḳiş kétip, bahar kiriş bilen teñla, çérikler şu pilan boyiçe omumiy hucumġa 

ötti. Uzunġa barmay, Beşir Baġdaşni taşlap, öz etrapidiki ademliri bilen Nom terepke 

ḳaçti. Yüsüp Teycimu şu ḳatarda idi. Yolvas Ḳoraydin içkiriki taġlarġa çékinip bir 

mezgil ḳarşiliḳ körsetkeç bir türküm kişi bilen Enşige yeni Macuñyiñniñ ḳéşiġa ḳéçip 

ketti. Ḳalġanlar bolsa Haci bilen Sali Dorġa ḳatarliḳ kişilerniñ başçiliḳida gah 

bölünüp, gah toplinip, gah ḳéçip, gah ḳoġlap dégendek keskin ḳarşiliḳ körsitişke 

başlidi. Bir-birige zencir kepi çétilip, biriniñ arḳisidin biri çoḳçiyip turġan ḳatmuḳat 

taġlar, çöçeklerdiki kohiḳaplarniñ dervaziliridek sülük körünidiġan ġarlar, yilpiz 

uviliridek yoşurun öñkürler, ayġir atniñ yalidek ḳélin ormanliḳlar, (381) kirpiniñ 

tikinidek ḳoyuḳ çatḳalliḳ toḳayliḳlar, ḳoyniñ üçiyidek tolġimaç tar cilġilar, gah ikki 

putluḳ bolup aġzini éçip turġan éyiḳḳa, gah étilişḳa teyyarlinip ḫiris ḳilip yatḳan 

yolvasḳa oḫşişip kétidiġan ḳuram taşlar-mana ularniñ hemmisi ḳozġilañçilar üçün 

başpanah, çérikler üçün ḳebrigah idi. 

 Beḫtke ḳarşi, ḳiş kire-kirmeyla, ötken yilniñ eksiçe, héçḳaçan bolup 

baḳmiġan ḳehritan soġuḳ başlinip ketti. Ḳar şundaḳ ḳélin çüştiki, bezi yerlerde atniñ 

ḳarni tégip ḳalatti. Çérikler ot ḳoyup veyran ḳilivetken öy-makanlirini taşlap, miltiḳ 

tutḳan kişiler nege barsa, şular bilen bille köçüp yürgen bala-çaḳilar aḳ ḳar, kök muz 

bilen ḳaplanġan ay dalilarda gah soġuḳtin, gah açliḳtin ḳattiḳ ḳiynilişḳa başlidi. 
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Ḳorsiḳi toḳ, boyi pütün çérikler bolsa ḳomandanliḳ ştabniñ meḫsus buyruḳi boyiçe, 

atayin şundaḳ uşşaḳ balilar ve ḳéri-çüriler köprek ḳisimlarni tallap turup, ḫuddi 

padiġa tegken böridek şiddet bilen hucum ḳilatti. Yigitler bir yaḳtin bala-çaḳilarni 

ḳoġlap, bir yaḳtin düşmen hucumini ḳayturuşḳa mecbur bolatti. Ular mundaḳ 

çaġlarda taşliġili bolmaydiġan yükni yelkiside kötürüp, yirtḳuç bilen ḳattiḳ 

élişivatḳan bir epsanivi palvanġa oḫşişip kétetti. Uniñ üstige, ularniñ oḳ ḫaltiliri 

ḳurup ḳélivatatti. Oḳ yasaydiġan Rozi Usta bolsa öziniñ esvab-saymanliri bilen bille 

zembirek oḳida parçe-parçe bolup ketkenidi. (382)  

Şundaḳ künlerniñ biride Sadiḳ Ḳormal taşḳi Moñġuldin yene yardem soraş 

teklipini otturiġa ḳoydi. Haci bu teklipike ḳoşulup, Sadiḳ ḳormal bilen öziniñ inisi 

Baḳiniyaz ve Ḳasim ependi başliḳ kişilerni nurġun altun-kümüş, yigirme cüp Bariköl 

éti, birmunçe tülke, böre, süleysun tériliri, buġa-böken muñguzi ḳatarliḳ ḳimmetlik 

sovġatlar bilen taşḳi Moñġulġa mañdurdi. Ular bir heptige ḳalmay, başliri sañgiliġan 

halda ḳuruḳ ḳol ḳaytip kélişti. Ularniñ éytişiçe, bu ḳétim taşḳi Moñġul hökümiti 

yardem bériştin baş tartḳanimiş. Sevebi, yolvas başliḳ kişiler Ḳumul ḫelḳi namidin 

Macuñyiñni ḳaytidin Şincañġa teklip ḳilġan. Hazir Macuñyiñ birneççe miñ kişilik 

ḳoşun bilen yolġa çiḳiş aldida turġanimiş. Hazirdin başlapla Macuñyiñniñ bir ḳisim 

çériki Ḳumul taġlirida heriket ḳilivétiptimiş. <<Silerniñ ḫeviriñlar bolmisa kérek, -

deptu Camsin Dorci, -hazir Cyañ Cyéşi Macuñyiñ ḳoşunini atalmiş dölet armiyisiniñ 

ottuz altinçi diviziyisige özgertip, uni şu diviziyiniñ komandirliḳiġa teyinlidi. Uniñ 

üstige, yéḳinda Yapon cahangirliki Cuñgoniñ şerḳiy şimalidiki üç ölkini ḳoral küçi 

bilen bésivaldi. Emdi Şincañġimu tacavuz ḳilişniñ yolini izdep, Macuñyiñniñ 

ḳomandanliḳ ştabiġa öz casuslirini kirgüzüptu. Mustapa Kamal teripidin Türkiyidin 

ḳoġlap çiḳirilġandin kéyin ottura asiyada ḳoralliḳ eksilinḳilabiy heriketlerde bolup, 

aḫir tégişlik cazasini tartḳan Enver paşaniñ bezi ḳaçḳun ofitsérliri, mesilen, Kamal 

Kazim hazir Macuñyiñ(383)niñ ḳéşida iken. Démek Macuñyiñdek eksiyetçi yene 

silerniñ sépiñlarġa ḳoşuluş aldida turġan şaraitta, hazirçe silerge yardem bergili 

bolmaydu.>>  

Bu gepni añlap, sorundikilerniñ reñgi öçüp, közliri çekçiyip ketti. 

-Siz gep ḳilmidiñizmu? –dep Ḳasim Ependige kayişḳa başlidi Haci, -

Macuñyiñ dégen lomodi bilen méniñ piyizim pişmaydiġanliḳini bilettiñizġu. 
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-Elvette bilimen ve bilginim üçün bir munçe izahatlarnimu berdim. –dédi 

Ḳasim Ependi kiçikkine ḳayrilma burutini silap olturup, -biraḳ mesile biz oyliġandek 

addiy emes iken Haci aka. Camsin Dorci éytḳandek, hem Cyañ Cyéşi bilen, hem çet 

el cahangirliri bilen til biriktürgen Macuñyiñ bu inḳilabḳa suḳunup kirivatsa, taşḳi 

Moñġul hökümiti bizge yardem bérişni elvette ḫalimaydu. Çünki ularniñ hemmisi 

taşḳi Moñġul hökümitige düşmen. 

-Ular düşmen bolsa méniñ néme karim? –dédi haci téḫimu çéçilip, -yardem 

bere maña béridu, Macuñyiñġa béremti! Undaḳ adem başta yardem bérimiz dep 

meydisige muştlimisa bolmamdu? Bu Ḳalmaḳlardinmu gupa kelmigüdek. 

-Undaḳ dégili bolmas Haci aka, -dep étiraz bildürdi Ḳasim Ependi. Andin 

ehvalni yenimu tepsiliyrek çüşendürüşke başlidi. 

-Boldi-boldi, ependim, -dédi Haci, ḳopalliḳ bilen uniñ gépini bölüp, -

bermesniñ éşi pişmas (384) dep, bahane dégen ciḳ néme. Bizge yardem berse bikarġa 

béremdu? Yene altun-kümüş lazim bolsa bügün bérelmisek, ete-ögün bermeymizmu? 

Macuñyiñ düşmen bolsa, Moñġul dégen yoġan hökümet, esker çiḳirip, uniñ aldini 

tosusa bolmamdu?  

Ḳasim Ependi undaḳ ḳilişniñ téḫimu mumkin emeslikini yeni taşḳi Moñġul 

Macuñyiñġa ḳarşi Şincañġa esker kirgüzse, ḫelḳara ḳanunġa muvapiḳ 

kelmeydiġanliḳini çüşendürdi.  

Haci bu geplergimu ançe pisent ḳilmiġandek, Ḳasim ependige tetür ḳarap 

olturatti. 

-Taşḳi Moñġul yardem bermise, özimizniñ hali bu tursa, emdi ḳandaḳ 

ḳilarmiz? –dédi Sadiḳ ḳormal meyüs ḳiyapette. 

-Ḳandaḳ ḳilarmiz dégenliri némisi! –dédi Sali Dorġa şalañ kelgen sériḳ 

saḳilini titritip, -biz başta héçkimdin bir tal oḳ sorimaydu işni başlavergen. Hélimu 

bu Ḳalmaḳlar yardem bermise, ölüp ḳalmasmiz, keç ḳoyġan ḫuda aç ḳoymas. 

-Dorġam rast éyttila, -dédi Haci birdinla canlinip, -boptu aġiniler, ular yardem 

bermise bermisun. Yaratḳan ḫuda bizni muşu tuġulup ösken makanlirimizdin, muşu 
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taġu taş, muşu dala-ḳirlardin ayrimisila bolġini! Ya ölüm, ya körüm dep meydanġa 

çiḳtuḳmu, boldi, aḫirġiçe élişip körimiz. Biz yalġuz emes. Meḫsut bayniñ gépige 

ḳariġanda, Turpanliḳ ḳérindaşlarmu cim yatmaytu. 

Andin u yançuḳidin ikki parçe ḫetni çiḳirip, (385) Ḳasim Ependige uzatti ve 

<<Ḳéni oḳuñ, hemmeylen añlisun.>> dédi. Bu ḫetlerniñ biri Meḫsut Muhitiniñ, yene 

biri şair Abduḫaliḳ Uyġurniñ ḫéti bolup, bu ḫetlerni ikki kün burun héliḳi Turpanliḳ 

ovçi Hebibul élip kelgenidi. Meḫsut Muhitiniñ ḫétide Ḳumul ḫelḳiniñ zulumġa ḳarşi 

ḳehrimanane küreşliridin ilhamlinip, Turpan, Piçan, Toḳsun ve Cenubiy Şincañniñ 

bezi cayliridimu inḳilab uçḳunliri yéşinişḳa başliġanliḳi, Ciñ Şurénniñ ḳéşida 

héçḳançe çérik  ḳalmiġanliḳtin, Ürümçini ḳoġdaş üçün uzunġa ḳalmay 

Ḳumuldin çérik yötkeşke mecbur bolidiġanliḳi, muşundaḳ paydiliḳ ehvalda, Ḳumul 

ḳozġilañçiliri birneççe ay çidaşliḳ béridiġan bolsa, ġelibini çoḳum kapaletke ériştürüş 

mumkinliki tepsiliy bayan ḳilinġan. Şair Abduḫaluḳ salam ve medhiyilerdin kéyin 

mundaḳ déyilgen: <<Bügünki Ḳumul taġliri, bu taġlarda tiz bilen teñ ḳar kéçip, 

düşmen oḳiġa ḳarşi kökrek kérip arslandek küreş ḳilivatḳan Uyġur oġlanliri 

Şincañdiki ézilgen milletlerniñ ümid meşili bolup ḳaldi. İlahim bu meşil téḫimu 

yoruġay, uniñ yalḳuni bilen azadliḳ tañliri étip, baraverlik-erkinlik bahari başlanġay, 

bizniñ közimiz silerde. Ḳalbimiz silerde! Ḳanitim bolsa, şu taġlar taman uçup 

barsam, şu batur oġlanlar ḳatariġa ḳoşulup, laçindek pervaz ḳilsam, héç bolmisa 

batur ezimetlerniñ ceñ tulpariġa ḳaraydiġan at baḳari bolsam kaşki! Elhemdulilla 

(386) şükri, uyḳuluḳ idiḳutmu oyġanmaḳta. Oyġanmaḳtila emes, közini éçip alemge 

yéḳip ḳolidiki koyza, putidiki kişenni körüp, ġezep bilen silkinmekte. Ḳozġilişḳa 

intilmekte. Yéḳin arida Ḳumul taġliridikige oḫşaş bu yerdimu ceñ sadaliri yañraydu. 

 

Can ölüm ḫevpide ḳaldi, közlirimdin yandi ot,  

Ölmisem ġazi, eger ölsem şéhitlerdin hésab. 

Körgülükni körgülük, ya Abduḫaliḳ ölgülük, 

İkkisiniñ birige turmaḳ, her canġa bolsun şu ḫitab. 
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dep özümni şu ceñge alliḳaçan atlap ḳoyġanmen. İlahim, pat arida didar körüşüp, 

birlikte ceñ ḳilişni nésip ḳilġay, amin!>> 

 -Huşşere, -dep varḳirap taşlidi Sali Dorġa hayacinini basalmay, -Turpanliḳ 

ḳérindaşlarġa barikalla, oġul balidek gep ḳiptu! İş ularniñ éytḳinidekla bolsa nusret 

çoḳum bizniñ bolġudek. Ḳéni Hacim gep ḳilsila, permanlirini bersile, biz ḳandaḳ 

ḳilsaḳ bolur? 

 Haci hemmige birḳur ḳarap çiḳip mundaḳ dédi: 

 -Emdi iş şu yerge yetti. Pidaiylarġa gepniñ rastini ḳilayli. Ölümdin 

ḳorḳidiġanlar miltiḳni ḳoyup, öz yoliġa ketsun. Ularni zorlimaymen. Biz bir yerge 

toplişivalmay, tarḳilayli, toplişivalġan cerenge oḳ asan tégidu. Sali Dorġa künçiḳişta, 

Sadiḳ ḳormal (387) Nérinkir bilen Aratürükke turġan, men muşu tereplerde turay. 

Şundaḳ ḳilsaḳ, düşmenniñ küçimu çéçilidu. Bala-çaḳilarnimu oḳtin saḳlinili bolidu. 

Méniñ gépim şu. 

 Buniñġa hemmeylen ḳoşuldi. Haci şu küni aḫşimi yoġan gülḫan etrapiġa 

toplanġan pidaiylerġimu şu mezmunda söz ḳildi. Uniñ ḳopalraḳ kelgen bom avazi 

örük ve ḳariġay otuniniñ yalḳunida çirayliri çoġdek ḳizirip, közliri çolpandek 

parḳirap turġan kişilerniñ başliridin halḳip ötüp, égiz taġlar bilen ḳoşalġan bir pütün 

cilġida yañravatḳandek añlinatti. Uniñ <<Ölümdin ḳorḳidiġanlarġa ruḫset, miltiḳini 

ḳoyup öz yoliġa ketsun!>> dégen gépige cavaben terep-tereptin <<Ölsek şéhit, 

ḳalsaḳ ġazi!>>, <<Ḳaçan bolsa bir ölüm!>>, <<Bizni apimiz oġul dep tuġḳan!>> 

dégenge oḫşaş şoarlar güldürmamidek gürüldep, havada pulañliġan miltiḳ-ḳiliçlar 

çaḳmaḳtek çaḳnap ketti.  

 Şada paçaḳ Hoşur Kantu çériklerdin ġeniymet alġan yüzi keñ, özi ḳisḳa 

ḳiliçini pulañlitivatḳanda, Mirul Mergen uniñġa heves bilen ḳarap, <<Boyuñ 

çenzidek uzun bolġan bilen ḳiliçiñ patmiḫotunniñ ḳiñriḳidek ḳisḳa iken>> dep 

çaḳçaḳ ḳilidi.  

 -Ḳiliçim ḳisḳa bolġan bilen ḳolum uzun, ukünki ceñde özleni tégige 

bésivalġan héliḳi pildek yoġan çérikniñ boynini üzgen ḳiliç muşu, -dep piḫildap 

küldi Hoşur Kantu. 
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 Toḫniyaz Zor gepke arilaşti: (388)  

 -Senze ḫéli adem bolup ḳaldiñ cumu, emdiġu kantuluḳ ḳilmassen?! 

 -Emdi Kantuluḳ ḳilsam, Şiñ Ziḫuyni ① Kantulap kélimen dep yene külüp 

ḳoydi u. 

 Uniñ Şiñ Ziḫuy dégini Şiñ Şisey idi. Şiñ Şisey bolsa ḳozġilañçilarni iz ḳoġlap 

yoḳitiş pilani boyiçe birneççe aydin béri, ḫuddi bir çoñ padiniñ arḳisiġa çüşüvalġan, 

emma çopanlarniñ tabiḳidin ḳorḳup, biraḳla tégiş ḳilalmay yürgen aç börige oḫşaş 

sokuldap yüretti. Haciniñ héliḳi teşebbusi bilen ḳozġilañçilarniñ birḳançe ḳisimlarġa 

bölünüp, tarḳaḳ turmaḳçi bolġanliḳi uniñġa yaġdek yéḳişi mumkin idi. Sali Dorġa sel 

kéçikip bolsimu, buni hés ḳilip, Haciġa öz pikrini yétti. Haci uniñ gépige ḳulaḳ 

salmidi. Eksiçe, ḫuddi uniñ bilen ḫuşlaşmaḳçi bolġandek, <<Özleni ḫudayimġa 

amanet. Pat-pat çaparmen evetip tursila>> dédi. Sali Dorġa meyüs ḳiyapette, 

<<Ḫeyr, nede bolsaḳ aman bolayli>> dep ornidin turġanda, Haci mundaḳ dédi: 

 -Sopi Mergenni méniñ yénida ḳalsila désem, Aynisaḫan ḳizimdin 

ayrilalmaymen. Uniñġa icil bolup ḳaptimen, uni her körsem, rehmetlik Meñlik balam 

tirilip kelgendek bolup ḳalidu, dep unimidi. Uni birinçidin, ḫudaġa, andin ḳalsa 

özlege tapşurdum. U govalni yanliridin ayrimisila, he éytamaḳçi, yene bir  

________ 

①Ziḫuy- ḳomandan. (389)  

 

gep: ḳiz bala dégen ḫam göşke oḫşaş néme, yéġiliḳ yilliri téḫimu şundaḳ bolidu. 

Béşini vaḳtida oñlap ḳoyġanliri yaḫşi. 

 -Reḫmet hacim, köñülliridikini uḳtum. Méniñ ġémimmu şu. –dédi Sali Dorġa 

közige yaş élip, -Rehmetlik Meñlik Niyaz obdan oġul idi. Mendin sevenlik ötüp 

ketti. Ḫudaniñ özi gunahimdin öter. Ḫéli bolsimu kéçikturmey... 

 Sali Dorġa gépiniñ aḫirini éytalmay, öydin çiḳip ketti. U öz éli bilen şerḳ 

terepke köçüp, uzun ötmey yeni 1932-yil 10-noyabr küni Ciñ Şurén Şiñ Şişey bilen 
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Li Ḫeyruġa <<Ḫociniyazni yoḳatsañlar Ḳumul teveside ġeniymet élinġan pütün 

bayliḳ silerniñ teserrupiñlarda bolsun>> dégen mezmunda télégramma evetti. 

<<Ḳumul teveside ġeniymet élinġan pütün bayliḳ>>, bu az gep emes idi. Neççe yüz 

yildin béri yüz miñliġan emgekçilerniñ péşane terliri bilen köz yaşliri bedilige 

cuġlanġan vañ ordisiniñ ḫezinisi yeni güzellerniñ çişidek yaltirap turidiġan ünçe-

mervayitlar bilen çoġdek ḳizirip turġan bedeḫşan yaḳutliri, baḳḳalniñ dukinida 

dövilinip turġan ḳoġun-tavuzdek döve-döve yambular, ḫumdandiki ḫişḳa oḫşaş tizip 

ḳoyulġan kések altunlar, yancip ḳoyulġan kömmiḳonaḳ daniliridek dövilinip yatḳan 

képek altunlar, sitanoktin ḳuyulup çiḳḳan tügmige oḫşaş döve-döve tillalar, söksök 

otundek ḳirlap ḳoyulġan buġa-böken müñgüzliri, ḳatar-ḳatar ésip ḳoyulġan tülke, 

böre, (390) süleysün tériliri talan-taraç ḳilinip harva-harvilarda Ürümçige 

mañdurulġandin kéyinmu, bu ḫezininiñ ḫéli bir ḳismi Ḳumul yamulida saḳlinip 

ḳalġanidi. Uniñ üstige, taġlarda neççe yüz miñliġan ḳoy, neççe on miñliġan yilḳa, 

kala, töge otlimaḳta. Mana emdi şu bayliḳlarniñ köp ḳismi, héç bolmiġanda, yérimi 

Şiñ Şiseyniñ teserrupiġa ötidu yaki ötti. Buniñ hemmisi Ḫociniyaz başliḳ 

ḳozġilañçilarniñ ḫuni üçün tölengen heḳ idi. Dunyada mundaḳ ametlik callatlarmu 

bolidiken! Uni az dep neççe vaḳittin béri domilanġanséri yoġinap kétivatḳan ḳar 

topiġa oḫşaş künsayin zoriyivatḳan ḳozġilañçilar topiniñ birneççe bölekke bölünüp 

ketkenliki Şiñ Şişey üçün amet üstige amet boldi. U özige kelgen bu ḳoş amettin 

ḳattiḳ söyüngen halda, pütün küçini hemmidin ḫeterlik bolġan Ḫociniyaz Haciniñ 

ḳismiġa ḳaratti ve aḫir uni Pütüti dégen taġniñ ḳaptilidiki tutuḳ cilġiġa ḳapsap ḳoydi. 

Pütüti cilġisi öz namiġa layiḳ aldi teripi asman-pelek ḳarliḳ taġ, ikki ḳasniḳi 

ḳatmuḳat taġ tizmiliri bilen ḳorşalġan pütey cilġa bolġaçḳa, u yerdin çiḳip kétiş 

hergiz mumkin emes idi. Şiñ Şisey égiz çoḳḳida durbun bilen bu ehvalni éniḳ 

közetkeç, cilġini tinmay topḳa tutuşḳa buyruḳ berdi ve is-tütek içide ḳalġan cilġiġa 

birdem ḳarap turġandin kéyin çédirġa ḳaytip kirip, tövendiki ḳurlarni ḫatire deptirige 

yézip ḳoydi: 

 <<Bügün Ḫociniyaz bilen on yettinçi ḳétim uru(391)şuvatimen. Birneççe 

ayġa sozulġan ḳattiḳ élişiştin kéyin aḫir bu yirtḳuç yilpizni ḫalta koçiġa solivaldim. 

Ḳaniti bolsimu bu yerdin uçup kételmeydu. Uniñ peymani emdi toşḳan oḫşaydu. U 

emdi zembirek oḳlirida kukum-talḳan bolup ketmigen teḳdirdimu, cudun-çapḳun 

soḳup turġan bu ecel cilġisida pütün ḳevmi bilen muzlap ölidu. Ya bolmisa ḳol 

kötürüp el bolidu. Ey asman ḫudasi, emdi bes! Ḫociniyaz bilen on sekkizinçi ḳétim 
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uçraşḳinimda, ya uniñ késilgen béşini, ya şu başniñ aldimda égilip turġinini körey, 

çünki bu uruş yene sozulsa, ḳalġan çériklirimdinmu ayrilip ḳalidiġan oḫşaymen.>>  

 Şiñ Şiseyniñ duasi nahayiti téz icabet boldi. Aridin bir kün ötüp çaşka 

vaḳtida, Haciniñ ḳarargahi tereptin aḳ bayraḳ kötürgen atliḳlar köründi. Şiñ Şisey bu 

ḫeverni añlap muhapizetçiliri bilen bir döñge çiḳip, durbun sélişḳa başlidi. U öz 

ḳiyasiniñ toġra çiḳḳanliḳidin nahayiti memnun bolġan bolsa kérek, ḳoyuḳ burutini 

pat-pat silap külümsirep ḳuyatti, birer saettin kéyin Toḫniyaz Zor başliḳ üç atliḳ kişi 

ḳoral-yaraġ artilġan atlarni yétilep, uniñ aldiġa keldi ve ellik sekkiz tal miltiḳ bilen 

bir pilimotni uniñ aldiġa ḳoyup, cim ḳarap turuşti. 

 -Hemmisi şumu? –soridi Şiñ Şisey öziniñ tuñçisi arḳiliḳ. 

 -Ḳalġinini ete muşu gaḫta tapşurumiz. –dédi Toḫniyaz cuvisiniñ yeñlirige 

ḳonġan ḳar çéçeklirini asta (392) ḳéḳişturup. 

 -Boptu, men keñçilik ḳilay, emma Ḫociniyazġa éytip ḳoyuñlar, bu ḳétim 

méniñ burutumġa çalma tizimen dep oylimisun. Ḳandaḳ ehvalġa çüşüp ḳalġinini u 

mendin yaḫşiraḳ çüşinidu, añlidiñlarmu? 

 Şiñ Şisey şu geplerni ḳilivétip, bigiz ḳolini şiltap ḳoydi. 

 Toḫniyaz Zor uniñ bu elpaziġa pisent ḳilmiġandek, <<Ḫop, ete muşu gaḫta 

körüşeyli.>> dep külüp ḳoydi. 

 Şu kéçisi Haciniñ ḳarargahidiki gülḫanlar adettikidin ziyadirek lavuldap 

turatti. Şiñ Şisey buni aydalida tüneşke mecbur bolġan ḳozġilañçilarniñ soġuḳtin 

daldilişḳa ḳilivatḳan çarisi dep çüşendi. Derveḳe, top-top uşşaḳ balilar bilen ḳéri-

çüriler şu gülḫanlarġa ḳaḳlinip olturatti. Etrapta asta uçup yürgen ḳar uçḳunliri 

gülḫan yoruḳida ḫuddi şamalda tökülüvatḳan şaptul çéçeklirige oḫşaş körünetti. 

Ḳalġan ademler ḳandaḳtur işlar bilen, cümlidin aldirap yürüp kigiz öylerni yiḳitiş 

bilen bent idi. Peḳet birla kigiz öyde Haci bilen Ḳasim Ependi Ḫeliçe Ḫénimniñ 

ḳilivatḳan işiġa zoḳlinip ḳarap turatti. Ḫeliçe ḫénim bolsa, ḳara çiraġ yoruḳida yuñ 

ḳelemni ḳara siyahḳa pat-pat çilap, Haciniñ aġzidin çiḳivatḳan geplerni gah öz péti, 

gah ançe-munçe tüzitip, birer métr uzunluḳtiki aḳ ḫesige yézivatatti. (393)  
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 Tañ étip ḳarliḳ çoḳḳilardin çiçilġan ḳuyaş nurliri aḳ şayiġa bésilġan zerdek 

yaltiraşḳa başliġanda, pütüti cilġisi ḫuddi uzaḳ yillar uyḳuġa bend ḳilinġan 

tilsimattek cimcit yatatti. İkki-üç kündin buyan neççe yüzligen adem ve birneççe miñ 

çaripayġa aşiyane, tinmay étilip turġan top-zembireklerge nişane bolġan bu cilġida 

emdi adem turmaḳ, it-müşükniñmu esiri körünmeytti. Peḳet yoġan ḳapaḳ térekniñ 

şéḫida ésiḳliḳ turġan bir parçe aḳ ḫese ḳardin kéyinki izġirdin şamalda lepildep 

turatti. Bu, aḫşam çiraġ yoruḳida Ḫeliçe Ḫénimniñ ḳoli bilen üstige ḫet yézilġan 

héliḳi ḫese idi. 

 Şiñ Şisey ḳozġilañçilarniñ mundaḳ tuyuḳsiz ġayip bolġanliḳini añlap, tamdek 

ḳétip ḳaldi ve derhal hoşini yiġip, <<Bu mumkin emes, mumkin emes!>> dep bir 

çoḳḳiġa çiḳip, durbun sélişḳa başlidi. Uniñ aḳ peley kiygen ḳolliri titrep, ḳoyuḳ 

buruti ḳimirlap ketti ve şu yerde turupla, derhal çarlap kélişke buyruḳ berdi. 

 Çarliġuçi ḳisimlar ḳaytip kélip, héliḳi ḫesini uniñġa körsetti ve buniñdin 

başḳa héçnéme ḳalmiġanliḳini melum ḳildi. 

 -Oḳu! –dédi Şiñ Şisey tuñçisiġa varḳirap. 

 Tuñçi ḫesini çédirniñ otturisiġa yéyip tövendiki sözlerni ḳurmu ḳur oḳup 

tercime ḳilişḳa başlidi: (394)  

 <<Şiñ Ziḫuy canabliri, bizni vediside turmay ḳéçip kétiptu dep kayimiġay, 

vede dégen adem bilen adem otturisida bolidiġan iş. Siz böre, biz ḳoy, aç börigize 

palani künniñ palani saitide aldiñizġa barimiz, bizni şu çaġda yeñ dep vede bergili 

bolamdu? Silerniñ ötkenge salavat, el bolsañlar epu ḳilinisiler dégen gépiñlar yalġan 

bolġanġa oḫşaşla, bizniñmu  ḳoral tapşurup el bolimiz dégen gépimiz yalġan. Buniñ 

veci şuldurki, böre bilen ḳoyniñ otturisida hergiz rast gep bolmaydu. Şiñ Ziḫuy éytip 

baḳsun, ötkenge salavat, epu ḳilimiz dégen néme gep? Bu gepçe bolġanda biz 

gunahliḳ oḫşimaymizmu? Biz zadi néme gunah ḳilduḳ? Şunçe yillardin buyan put-

ḳolimizni çüşep, şillimizge minip, ḳul ḳilip kelginiñlarni az dep dinimizni, örp-

aditimizni depsende ḳilip hetta ḫotun-ḳizlirimizniñ ippet-nomusiġa tégişke 
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başliġiniñlarda, buniñġa çidimastin, dad déginimizmu gunah bolamdu? Ḳotandiki 

ḳoyġa tegken böre gunahliḳmu yaki börige oḳ çiḳarġan çopan gunahliḳmu? Zadi kim 

kimdin epu sorişi kérek? Mubada ḳoral tapşurup yaraşsaḳ, siler rastinla ötkenge 

salavat demsiler? Şiñ Ziḫuyniñmu Yañ Cañcuñġa oḫşaş kala harvisida toşḳan 

tutidiġanliḳini kim bilmeydu? Rehmetlik Tömür Ḫelpiniñ issiḳ ḳéni hélimu 

burnimizġa purap turuptu. Bizde, yaġaç ḳazanda aş bir ḳétimla pişidu, dégen maḳal 

bar. Buni añlap ḳoyuñ. Emdi adem boyi ḳar-muz bilen ḳaplinip, hemme yéride 

bigizdek uçluḳ ḫada taşlar çoḳçiyip turġan Pütüti davi(395)nidin ḳandaḳ éşip 

ketkinimizge kelsek, bu esrarni özimiz éçip bermigüçe, Şiñ Ziḫuy yaki Rozi 

mehşergiçe buniñ tégige yételmeydu. Şiñ Ziḫuy agah bolġayki, bizniñ kindik 

ḳénimiz muşu zéminġa tökülgen, muşu zéminniñ suliri animizniñ oġuz süti bilen 

tomurimizġa kirip, bizge hayatliḳ bergen. Ḫulase kalam, bu zémin bizniñ animiz. 

Aniniñ ḳuçiḳi öz perzenti üçün herzaman oçuḳ. Asmanda sarniñ ḳarisi körüngen 

haman toḫu çéġida öz çücilirini ḳaniti astiġa yoşuridu. Emma bu zémin uniñ 

perzentliriniñ put-ḳolini çüşep, ḳénini içmekçi bolġanlarni ḳaniti astiġa emes, ḳehr-

ġezipige alidu. Undaḳlarġa ḳarañġu gör bolidu. Mubada Şiñ Ziḫuy bu geplirimizge 

işenmise, biz aşḳan Pütüti davinidin éşip baḳḳay!>> 

 Tuñçi <<Tügidi>> dep yerge ḳarap turdi. Şiñ Şisey aççiḳidin yérilip ketküdek 

bolup, yerde yatḳan ḫesini dessep tépip <<Köydürüvétiñlar, hazirla köysürüñlar!>> 

dep varḳiridiyu, bu pikridin derhal yénip, <<Yaḳ, obdan saḳlap ḳoyuñlar, kéyin 

Ḫociniyazdin hésabini alimen.>> dédi ve şuan birer yüz kişi bilen Pütöti cilġisiġa at 

saldi. U cilġa arilap aldiraş kétivétip, aldidiki asman-pelek davandin közini üzmeytti. 

Aḫir, davan tüvige kélip, birdem ḳarap turdi-de, ştab başliḳini Haciniñ bu davandin 

ḳandaḳ çare bilen éşip ketkenlikini tekşürüp éniḳlap yazma melumat yézip çiḳişḳa 

buyrup, özi şu yerge çédir-bargah tiktürdi. Ştab başliḳi bir aḳ Orus injénér bilen 

(396) ottuzdek çérikni başlap, Pütöti daviniġa yamaşti ve şu aḫşimi Şiñ Şiseyge bir 

parçe yazma melumat tapşurdi. Uniñda mundaḳ déyilgenidi: 

 <<İsyançi oġrilarniñ bu davandin éşip ketkenliki heḳiḳetenmu kişini heyran 

ḳalduridiġan bir möcize boptu. Bizniñ mölçirimizçe, bu davanniñ égizliki teḫminen 

birer miñ métr kélidiken. Oġrilarniñ iziġa ḳariġanda, ular davanniñ yanbaġri bilen 

méñiptu. Davanniñ yanbaġri bolsa uçluḳ munarlardek diñgiyip turġan sancaḳ-sancaḳ 

ḫada taşlarni hésabḳa almiġanda, ḫuddi béliḳ sirtiġa oḫşaş siliḳ yer iken. Bu yerni 
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ḳaplap turġan ḳarniñ ḳélinliḳi bir-ikki çi kélidiken. Éhtimal bu yerlerge adem balisi 

héçḳaçan ayaġ bésip baḳmiġan bolsa kérek. Ḳar üstidiki izlar şuniñdin dalalet 

bériduki, bu oġrilar aldi bilen at-ulaġlirini, uniñdin kéyin mal-varanlirini heydep 

mañġuzġan. Ḳedem ḳoyġili bolmaydiġan azgalliḳlarni taġdin ġulap çüşken mal-

varanlarniñ ölüki bilen tindurup, bezi yerlerge şaḫ-şumbilarni yatḳuzup, üstige 

kigigilem, yotḳan-körpe-palas ḳatarliḳ nersilerni yéyip, yol hasil ḳilġan, özliri 

ötüvalġandin kéyin bu yolni udulluḳ buzup mañġan. Ḳar-muz arilaş çaripay ölükliri 

bilen tindurulġan bu yolniñ peḳet azġina ḳismini tekşürüşke muveppeḳ bolduḳ. 

Ḳançiliḳ uzunluḳḳa sozulġanliḳini tekşürüp çiḳişḳa imkaniyet bolmidi. Tekşürüş 

ceryanida, üç kişimiz ġulap kétip, ḳar astida ḳaldi.>> (397)  

 Şiñ Şisey bu melumatni oḳup çiḳḳandin kéyin ḳapaḳliri sélinġan halda 

ḳollirini arḳisiġa tutup, tar çédirniñ içide ḫuddi hayvanat baġçisidiki tömür ḳepeske 

çüşüp ḳalġan börige oḫşaş uyan-buyan méñişḳa başlidi. Bir hazadin kéyin 

<<Arḳisidin ḳoġlaş zadi mumkin emesmu>> dep, ştab başliḳiniñ ḳarşisida toḫtidi. 

Ştab başliḳi yene birmunçe delillerni körsitip, ḳoġlaşniñ nahayiti ḫeterlik ikenlikini 

ispatlap çiḳti. Şiñ Şisey uluġ-kiçik tinip, özini yiġma karivatḳa taşlidi. Ḳalġanlar 

çédirdin çiḳip ketti. Şu tapta uniñ ḳuliḳiġa Ciñ Şurénniñ herige oḫşaş ġuduldiġan 

boġuḳ avazi añlinivatḳandek tuyulatti: 

 -Ḫociniyazni yoḳatsañlar, Ḳumul teveside ġeniymet élinġan hemme bayliḳ 

silerniñ teserrupiñlarda bolsun!  

 Yene biryaḳtin héliḳi ḳéri polkovnikḳa oḫşaş reḳibliriniñ térisi külgen bilen 

göşi külmeydiġan mesḫirilik çirayidiki kinayilik ipadiler közige körünüvatḳandek 

séziletti. Şuniñ üçün u ornidin sekrep ḳoyup, esebiylik bilen varḳiraşḳa başlidi: 

 -Ḫep Ḫociniyaz! Sen méni mal-dunyadinmu mehrum ḳildiñ, reḳiblirige 

külkimu ḳilip berdiñ. Toḫtap tur, zaman uzun téḫi, birküni bolmisa, birküni séni 

muşu ḳarliḳ taġliriñ bilen bille baş egdürüp, bir ḳoşuḳ ḳéniñni içmisem! 

 Şundaḳ künlerniñ biride, Ciñ Şuréndin <<Turpan ḳozġilip ketti, Ḳumulni 

taşlap, derhal Turpanġa leşker tartiñ!>> dégen mezmunda ciddiy buyruḳ kélip ḳaldi. 

(398) Şiñ Şisey ḫicaletçiliḳtin ḳutulġiniġa iç-içidin ḫuşal bolġan bolsimu, Haciniñ 

ḫuni bedilige vede ḳilinġan héliḳi bayliḳniñ méhridin kéçelmey yaki özini téḫimu 
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étivarlaşturuş üçün bolsa kérek, yoḳilañ bahaniler bilen Ḳumulda yétivaldi. Baş 

ḳomandan Li Ḫeyru buni sezgeçke, nurġunliġan altun-kümüş ve cavahir atlarni 

aldiġa ḳoyup, uniñ tézrek yolġa çiḳişini ötündi.  

 Şundaḳ ḳilip, 1933-yili yanvarniñ otturilirida Şiñ Şiseyniñ birneççe miñ 

kişilik ḳoşuni ḳanliḳ ḳiliçini pulañlitip, Turpan terepke atlandi. Népiz apaḳ ḳar bilen 

ḳaplanġan deşt-bayavanda ḫuddi yoġan bir ḳara yilandek uzundin uzunġa sozulup 

kétivatḳan bu ḳoşunniñ ḳuyruḳ teripide égiz körpe tumaḳlirini çömkürüp kiyivalġan 

kök köz, sériḳ saḳal Rus soldatliri olca-ġeniymet bilen tompayġan ḳoyunlirini pat-pat 

silap ḳoyup, oynaḳ atlarniñ üstide meġrur olturuşatti. Şiñ Şisey bolsa eñ aḫiridiki ikki 

maşina bilen bir ḳatarda kétivatḳan yük maşinisiniñ kabinkisida sériḳ büdür çaçliḳ 

şopur bilen yanmuyan olturup, oñ ḳol terepte ḳélivatḳan égiz ḳarliḳ taġlardin közini 

üzmey ḫiyal süretti. 
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 Şiñ Şisey asasiy ḳoşunni başlap ketkendin kéyin baş ḳomandan Li Ḫeyru 

<<Emdi ḳozġilañçilar şeherge hucum başlaydu>> dégen endişide, işniñ aldini (399) 

éliş üçün on miñ ciñ un, ḳiriḳ miñ ser pul ve yene birmunçe sovġatlar bilen taġḳa elçi 

çiḳirip, yarişip ḳéliş teklipini otturiġa ḳoydi. U birer yildin buyan, gah tirkişip, gah 

ḳéçip, bolupmu aşliḳtin ḳattiḳ ḳisilip, héç hali ḳalmiġan ḳozġilañçilarġa bu teklip 

yaġdek yaḳidu dep oylatti. Bu teklipni ḳobul ḳiliş-ḳilmasliḳ toġrisidiki kéñeş vaḳtida 

Sali Dorġa başliḳ kişiler <<Emdi Li Darin bizni sétivalmaḳçi boptimu? Bizniñ 

ḫunimiz şundaḳ erzanmiken?>> dep yarişişḳa zadi ḳoşulmidi. Biraḳ Haci héç 

kütmigen yerdin çiḳip, yarişiş terepdari boldi.  

 -Bu néme ḳilġanliri? –dédi Sali Dorġa uniñġa ḳattiḳ tikilip. 

 Haci <<el-yurt bek tasḳilip ketti, yigitlerniñmu céni tömür emes. Palta 

çüşküçe kötek dem aptu dep, bizgimu biraz aram kérek. Li Darinniñ niyitinimu 

çüşinip turuptimen.>> dégenge oḫşaş gepler bilen Sali Dorġilarni ḳayil ḳildi ve 

çériklerdin olca alġan kona miltiḳlardin yigirme talni yaraşḳanliḳniñ belgisi ḳilip 

elçilerge tapşurdi-de, <<Li Darinġa éytiñlar, bizde musulmançiliḳmu asta-asta 

bolidu, dégen gep bar.>> dep ularni yolġa saldi. Li Ḫeyru hazirçe şeherge hucum 
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bolup ḳélişniñ aldini alġanliḳiġa şükri ḳilip, taġ yolliridiki çériklirini şeherge 

ḳayturup keldi. Şuniñdin başlap miltiḳ avazlirimu toḫtap, cimcitliḳ höküm sürüşke 

başlidi. 

 Şu arida inḳilab boranliri Turpan oymanliḳidin (400) ötüp, Altay taġliridiki 

Ḳazaḳ avulliridimu gürüldeşke başlidi. Boran avazidin ḳattiḳ sarasimigen çüşüp 

ḳalġan Ciñ Şurén Ḳumuldin vaz kéçip, Ürümçini şimaldin kélidiġan ḫevptin mudapie 

ḳiliş niyitide, Li Ḫeyruni Guçuñġa yötkep ketti. Ḳozġilañçilar şeherde ançe köp çérik 

ḳalmiġanliḳini bilip, derhal hucum başlidi ve uzun ötmey pütün Ḳumul diyari ularniñ 

ḳoliġa ötti. Tirik ḳalġan çérikler ḳorallirini tapşurup, esir süpitide Loçéñ şehirige 

ḳamilip yétiverdi. Bazar rayoniġa caylaşḳan Ḫenzu puḳralar <<Emdi Çentular bizni 

ḳirip taşlaydiġan boldi>> dégen endişede ḳalġanidi. Derveḳe ḳan töküş dericisige 

yetmigen bolsimu, uyer-buyerde Ḫenzu puḳralarni bozek étidiġan işlar körülüşke 

başlidi. 

 Şundaḳ peytte Haciniñ namidin <<Héçkim tinç yatḳan puḳraġa çiḳilmisun. 

Kimdekim buniñġa ḫilapliḳ ḳilsa, ḳattiḳ cazalinidu!>> dégen mezmunda doḳmuş-

doḳmuşlarġa élanlar çaplandi. Hetta koça-koylarġa çarliġuçilar ḳoyuldi. Şundaḳ 

boluvatḳiniġa ḳarimay yenila bezi hadisiler tuġulmaḳta idi. 

 Birküni el yatar çaġda, Hoşur Kantu öz yigitliridin Héytem başliḳ beş kişi 

bilen koça çarlap yürüp, Loçéñ şéhiriniñ ġerb dervazisi aldidiki doḳmuşḳa kelgende, 

ġuva çiraġ yénip turġan meyḫanidin ḳiya-çiya arilaş yiġa avazi añlinip ḳaldi. Yigitler 

ḳedemlirini tézlitip kélip, dukanniñ ḳiya oçuḳ turġan işikidin ḳaridi: paḫtiliḳ 

çapininiñ üstidin (401) tasma belbaġ baġlivalġan ottuz yaşlar çamisidiki at yüzlük bir 

adem putiġa ésilivalġan momay bilen bovayġa tapança teñlep, ularniñ ḳolidin 

yulḳunup çiḳmaḳçi boluvatatti. Momay bilen bovay bolsa birnémilerni dep nale-

peryad ḳilivatatti. Hoşur Kantu bir ḳarapla u ademni tonuvaldi. Bu Beşirniñ 

lükçekliridin İmin Sozuḳ idi. Hoşur Kantu yigitliri bilen derhal dukanġa basturup 

kirip, cédelni basti ve İmin Sozuḳtin néme bolġanliḳini soridi. İmin Sozuḳ cavab 

bériş orniġa ḳéçişḳa uzundi. Yigitler tosuġanda, u <<Néri turuş, bolmisa oḳ 

çiḳirimen.>> dep ularġa tapança teñlidi. Héytem uniñ ḳoliġa çaḳḳanliḳ bilen birni 

tépip, tapançisini yerge çüşürüvetti ve hayt-huyt dégüçe yigitler uni baġlivaldi. Uniñ 

aġzidin güpüldep haraḳ purap turatti. Héytemniñ ançe-munçe Ḫenzuçe bilidiġanliḳi 

esḳatti. U héliḳi bovaydin gep sorap ehvalni éniḳlidi. Melum boldiki, İmin Sozuḳ 
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bayatin béri haraḳ içip olturup, ularniñ ḳiziġa yaman közi bilen ḳaraşḳa başlaptu. Ḳiz 

uniñdin ḳéçip, dukanniñ içkirisidiki yataḳ öyge kirip kétiptu. Birazdin kéyin İmin 

Sozuḳ <<béşim aġrivatidu, azraḳ aram élivalay.>> dep yataḳ öyge kiriptu-de, ḳizġa 

zorluḳ ḳilişḳa urunuptu. Ḳizniñ eslide yürek aġriḳi bar iken, u ḳattiḳ ḳorḳup 

ketkenlikidin hoşsizlinip yiḳiliptu ve şu haman can üzüptu. İmin Sozuḳ buni körüp 

ḳaçmaḳçi boluvatḳanniñ üstige bular kirip ḳaptu.  

 Yigitler derhal çiraġ kötürüp, içkiriki öyge (402) kirdi. Derveḳe, on yette- on 

sekkiz yaşlardiki bir ḳiz kañda sozulup yatatti. Hoşur Kantu öy igilirige <<Ḫatircem 

boluñlar, bu Lükçek çoḳum öz cacisini yeydu.>> dep ḳoyup, İmin Sozuḳni Haciniñ 

ştabiġa heydep kélip, Mirul Mergenge tapşurdi. Mirul Mergen ehvalni Haciġa melum 

ḳildi. 

 Etisi etigende, Haci bir türküm ademliri bilen veḳe yüz bergen yerge at 

çapturup keldi. (Yigitler İmin Sozuḳnimu ḳolidin baġlap, heydep kelgenidi.) 

meyḫana aldiġa birdemdile nurġun adem yiġilip ketti. Haci öz tuñçisi arḳiliḳ héliḳi 

bovay bilen momaydin birḳur gep sorap, ḳizniñ cesitini közdin keçürüp çiḳḳaç, İmin 

Sozuḳni şu meyḫaniniñ aldidila hemmige ḳaritip turup, öz ḳoli bilen étip taşlidi, 

andin yigitlirige buyruḳ bérip, meyḫanidiki hemme haraḳ tuñlirini çaḳturuvetti. 

Başḳa meyḫanilarnimu taḳaşḳa buyruḳ bérip, ştabḳa ḳaytip ketti. Bu veḳe birdemde 

pütün şeherge pur ketti. 

 Beşir bolsa kéçiçe oyniġan meşrepniñ harduḳi bilen téḫi uḫlavatatti. 

Ḳolçomaḳliri uni oyġitişḳa pétinalmidi. Çüşke yéḳin uyḳudin baş kötürgen Beşir 

öziniñ yéḳin kişisi İmin Sozuḳniñ Haci teripidin étip taşlanġinini añliġan haman, 

ondek ḳoralliḳ ademi bilen Haciniñ ştabiġa at saldi. Şu tapta uniñ ḳapaḳliri muştek 

işşip, közliri ḳizirip ketken, çirayi bolsa şamalda ḳétişip ketken cigerdek buzurup 

ketkenidi. U Hacini hoylida uçritip, attin çüş(403)mey turupla: <<Bu néme 

ḳilġanliri? Méniñ adimimni mendin bisoraḳ étip taşlaydiġan hoḳuḳini özlege kim 

berdi?>> dédi. Haci uniñġa nepret közi bilen ḳarap:  

 -He..., mundaḳ désile! U ḫotuntalaḳ özleniñ ademlirimidi? Vay isit, buni 

bilgen bolsam, özleni çillitip kélip, közlirige körsitip turup étivéter idim, -dédi. 
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 -Bu néme dégenliri, -dep attin çüşti Beşir, andin Haciniñ aldiġa kélip, <<Bir 

Ḫitay ḳizi üçün bir mömin musulmanni, yene kélip, ḳoliġa ḳoral alġan pütün başliḳ 

bir yigitni étivétiş ḳaysi kitabta bar?>> dédi. 

 -Méniñ kitabimda bar. –dédi Haci bir ḳedem alġa méñip, -u ḫotuntalaḳ 

musulmanmiken téḫi! Musulman bolsa haraḳ içivélip ḫeḳniñ ḳiziġa zorluḳ ḳilamdu? 

Yigit imiş téḫi? Yigit bolsize, özini ceñde körsetmey, ḳolida bir tal köseymu yoḳ tinç 

yatḳan puḳraġa öktemlik ḳilamdu? Biz némidep inḳilab ḳilġan? 

 Beşir ḳizirip-tatirip yérilġudek bolup ketti ve <<Yaḳ, men ḫunġa ḫun almay 

ḳoymaymen.>> dep ḳolini bélidiki tapançisiġa uzatti. Biraḳ Haciniñ <<Tut bu 

Lomodini!>> dep buyruḳ bérişi bilen yigitler oḳtek étilip kélip Beşirni baġlivaldi ve 

uniñ yénidiki ademlirinimu ḳoralsizlandurdi. Arḳidinla Haciniñ buyruḳi bilen 

Beşirniñ ḳarargahi ḳorşivélinip, pütün ḳoral-yaraḳlar tartivélinidi. Keçḳurun Sali 

Dorġa ve Ḳasim ependilerniñ ariġa çüşüşi bilen baġlaḳtin boşitilġan Béşir talap 

taşlanġan ittek salpiyip, asta öz makaniġa mañdi.  

 Şu veḳelerdin kéyin hemme ḫeḳ dégüdek Haciġa (404) işenç bilen ḳarap, 

<<yurtni muşu adem sorisa tinçliḳ bolġudek>> dep turġanda, u Yüsüp Teyciniñ 

ḳéşiġa keldi. Yüsüp Teyciniñ şeherdiki ordisimu alliḳaçan köyüp veyran bolup 

ketkeçke, u öziniñ şeher sirtidiki birdinbir saḳ ḳalġan baġçisiġa caylaşḳanidi. Ḳéri 

Teyci örük otuni ḳizartip turġan neḳişliḳ moriniñ aldida Haci bilen yanmuyan 

olturup, hal-ehval soraşḳandin kéyin, İmin Sozuḳ bilen Beşirge körülgen çaridin 

nahayiti memnun bolġanliḳini éytti ve: 

 -Alla bizge nusret ata ḳilip, yurt öz ḳolimizġa ötti, emdi yurtni obdan sorap, 

ehli puḳraġa asayişliḳ yetküzüşiñizge imanim kamil, -dédi. 

 Haci yoġan alḳanlirini otḳa ḳaḳlap olturup mundaḳ dédi:  

 -Men Teyci beg ġocamniñ aldiliriġa muşu gep üçün kelgen. İnşalla, yurt öz 

ḳolimizġa ötti. Emdi bu yurtḳa özle ata bolmisila bolmaydu.  

 -Sizçu, sizdek bahadir ġazi, ġalib serkerde turġan yerde, bizdek ḳérilarġa 

néme iş bar? –dédi Yüsüp Teyci mulayimliḳ bilen. 
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 -Yoḳsu Teyci beg ġocam, -dédi Haci uniñġa ciddiy ḳarap, -men ceñ ḳilişniñ 

bilimen. Yurt soraş méniñ ḳolumdin kelmeydu. Uniñ üstige Turpanliḳ ḳérindaşlarmu 

ḳozġilip kétiptu. Men ularniñ ḳéşiġa çiḳmisam bolmaydu. Özle yurtḳa ata bolmisila, 

Yolvas etila Enşidin yénip çiḳip, Beşir bilen ikkisi Ḳumulni béşiġa kiyivalurmikin! 

(405)  

 -Uni şu gaḫta körürmiz, -dédi Yüsüp Teyci meyüs halda, -emma méniñ yurt 

soriġuçilikim yoḳ, bundaḳ işlardin köñlüm ḳaptu. Zaman tézrek tinçisa heremge 

seper ḳilip, uluġ yerlerni tavap ḳilişḳa baray devatimen. 

 Şuniñ bilen gep tügidi. Haci ġemkin çüşilip ḳaytti. Etisi yene Haciniñ 

namidin <<On ikki taġ ve beş şeherni burunḳi dorġilar soraydu. Deva-destek işliri 

şeriet hökmi bilen bolidu. Ḫenzu puḳralarni öz içidin teyinlengen bazar begliri bilen 

şañzuñlar başḳuridu>> dégen mezmunda koçilarġa élan çaplandi. Haciniñ özi bolsa 

Sali Dorġa başliḳ kişiler bilen birlikte şeherniñ bir menzil ġerbige caylaşḳan Astane 

dégen yurtni ḳarargah ḳilip, ḳoşunni retleş ve toluḳlaş işiġa kirişip ketti. Uniñ şeḫsiy 

mülki bolġan Ḳoştiken karizi ştab öyni ḳilindi. Yaliñaçlinip ḳalġan suvadan térekliri 

arisidiki bu keñ hoyliniñ etrapiġa neççe onliġan kigiz öy ve çédirlar tikilip ketti. Her 

éhtimalġa ḳarşi Ürümçi yoliġa ḳaravullar ḳoyulġanidi. Ular kündüzliri égiz döñ ve 

tonurlarġa çiḳip etrapni közetse, kéçiliri atliḳ yürüp, çarlaş élip baratti.  

 Birküni çüş mezgilide népiz ḳar bilen ḳaplaġan daliniñ künpétiş teripidin yeni 

Ürümçi tereptin toptoġra astanige ḳarap, aldiraş kélivatḳan bir top atliḳniñ ḳarisi 

körünüp ḳaldi. Ular çériklerge oḫşaşmaytti. Biraḳ beziliriniñ müriside miltiḳ ésiḳliḳ 

turġanliḳi körünüp turatti. Toḫniyaz Zor ularniñ néme ademler ikenlikini bilip kéliş 

üçün, derhal bir top yigit bilen dala terepke at saldi. (406)  

 

ON YETTİNÇİ BAB 

Yalḳuntaġ Étikide Boran 

Uçḳundin yanar yalḳun. 

-N. S. Puşkin. 
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 Turpan oymanliḳiniñ şimalida ġerbtin şerḳḳe sozulġan bir taġ bar. U ḫuddi 

çöçeklerde éytilġinidek, ḳattiḳ ceñlerdin kéyin harduḳ élip yanpaşlap yatḳan mis 

tenlik, dive ḳamet bir epsanivi pehlivanġa oḫşişip kétidu. 

 Ḳedimḳi zamanlarda bu yerge kelgen seyyahlar bu taġniñ ḫuddi ḫumdandin 

yéñila çiḳḳan ḫişḳa oḫşaş ḳizġuçluḳiġa ve cezirime aptapta ottek bélincap 

turġanliḳiġa ḳarap, uni Yalḳuntaġ dep ataşḳan. Biraḳ bu seyyahlar uniñ yaz künliri 

şundaḳ ḳizip ketken bilen ḳiş künliri özidin muzdek şamal çiḳirip turidiġanliḳini 

ésige almiġan yaki uniñ étikidiki yurtlarda ḳişlap körmigen bolsa kérek. Ene şu 

yurtlarniñ biri Ḳumul şehiriniñ bir menzil ġerbige caylaşḳan Astane bilen hem (407) 

ahañdaş, hem menidaş bolġan Astane① yézisi bolup, bu yurtlarniñ her ikkisi 

ḳedimki zamanlardiki Uyġur ḫanliḳliriniñ ordisi caylaşḳan yerler idi. Kéyinki 

çaġlarda bularni perḳlendürüş üçün Yalḳuntaġ étikidiki astane -<<Turpan-Astane>> 

dep atilidiġan boldi. Turpan şehri bilen Piçan otturisidiki çoñ harva yolimu şu 

yéziniñ otturisidin ötetti. 

 Yalḳuntaġ tereptin kélivatḳan ḳiş borini yaliñaçlinip ḳalġan del-dereḫlerniñ 

şaḫlirini liñşitip, azgallarġa tiḳilip ḳalġan ġazañlarni perişan uçurup yürgen künlerniñ 

biride, şen yamulniñ ala baldaḳ tayaḳ kötürgen üç yasavuli kiyimliri çul-çul bolup 

ketken on neççe ademni arġamça bilen ḳolliridin bir-birige çétip, şeher terepke 

heydep kétivatatti. Ularġa soñdişip kétivatḳan ikki atliḳ çérik birnémilerni dep pat-

patla varḳirişip ḳoyatti. Çérikler varḳiġanséri yasavullar héliḳi ademlerni tayaḳliri 

bilen urup, türtüp, çapsan méñişḳa aldiratti. Asman pelekke kötürülgen çañ-tozan 

içide yüzdin oşuḳ adem ularni nale-peryad bilen uzitip kétivatatti. Ularniñ yérimi 

dégüdek hasa tutḳan bovaylar, aḳ liçeklik momaylar ve yaş ḫotun-ḳizlar bilen uşşaḳ 

balilar idi.  

 Ḳumul ḳozġilañçilirini basturuşḳa barġan çériklerni aşliḳ ve yem-ḫeşek bilen 

teminleş üçün Ciñ Şurén hökümiti Turpan, Toḳsan ve Piçan ḫelḳiniñ 

_____ 
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①Astane- Orda, bosuġa, Erep (harpa) démekçi. (408)  

 

üstidiki bac-séliḳ, alvan-yasaḳlarni neççe hessilep köpeytivetti. Uniñ üstige, beg-

şañyolar yurt ḫelḳidin bu séliḳlarni yene birneççe hesse köpeytip yiġivalatti. Buni az 

dep yurttin yiġip élinġan aşliḳ ve yem-ḫeşekni Ḳumulġa toşup bérişmu déhḳanniñ 

üstige çüşetti. Şundaḳ ḳilip Ḳumul bilen Turpan ariliḳidiki deşt-bayavanġa sozulġan 

on neççe künlük yolda harva ve at-ularġa ḫuddi hésiptek tiḳilip ketkenidi. Bolupmu, 

sencapañ (ḫelḳ tili bilen éytḳanda, <<Sencapa>>) dégen şamal éġizida yüzligen 

adem ve miñliġan at-ulaġlarniñ cesetliri ḳélin ḳumlar astida ḳalmaḳta idi. 

 Bayiḳi ḳolliri baġlaḳliḳ kişiler bolsa ene şundaḳ bac-séliḳlarni töliyelmigen 

yaki Ḳumul yolida at-ulaġliridin ayrilip, yalġuz béşi bilen ḳéçip kelgen astanilikler 

bolup, emdi şu gunahi üçün şen yamulniñ solaḳḫanisiġa heydilip kétivatḳan 

<<Mehbuslar>> idi. Ular şimaldin cenubḳa sozulġan uzunçaḳ mehelliniñ otturisiġa 

yétip kelgende, arḳisidin ikki atliḳ kişi aldiraş kélip, topniñ aldida toḫtidi. Ularniñ 

biri bultur keçküzde Meḫsut Muhitini Ḫociniyaz Haciniñ aldiġa başlap barġan héliḳi 

égiz boyluḳ, sériḳ saḳal hebibul ovçi idi. U hélimu melle çekmen toni üstidin ḳara 

pota bilen bélini mehkem baġlap, ḳamçiniñ sépini igerge tirep, çilan toruḳ üstide 

meġrur olturatti. Yene biri, yigirme beş yaşlar çamisidiki aḳ sériḳ kelgen égiz 

boyluḳ, sumbatliḳ yigit (409) bolup, Astanilikler bu ḳara atliḳ yigitni oġlaḳçi mensur 

dep ataytti. Yasavullar bilen çérikler bu ikkiylenniñ héçbir teptartmastin topniñ aldini 

tosup turġanliḳiġa heyranliḳ bilen ḳarap ḳélişti. Héliḳi <<Mehbuslar>> bilen ḫelḳ 

topi bolsa bu özige tonuş kişilerniñ mundaḳ tuġuşluḳ herikitidin bir némini 

sezgendek, ularniñ aġziġa telmürüp ḳarişatti. Ularniñ her ikkisi çériklerge ün-tinsiz 

yéḳinlaşti. Çérikler bu natonuş kişilerge ḳarap, téḫimu heyran boluşmaḳta idi. Şu 

arida hebibul ovçi ḳeddini ruslap. 

 -Hey ḳérindaşlar, añlimidiñlarmu? Ḫociniyaz hacim Piçanġa çiḳti. Çériklerni 

sürüp toḳay ḳilip, ana-manisini közige körsitivatidu, -dédi. 

 Oġlaḳçi mensur uniñġa ulapla mundaḳ dédi: 

 -Vah yetti, boynimizdin baġlap heydep mañsa, ḳoyniñ ḳozisidek cim 

turamduḳ! 
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Néme gep boluvatḳinini çüşenmey hañvéḳip ḳalġan çériklerniñ biri héliḳi 

yasavullarġa ḳarap <<bular néme devatidu?>> dédi. Yasavullar aġzini açḳuçe, 

Oġlaḳçi Mensur <<Néme ḳarap tursiler?>> dédi-de, yénidiki çérikni boynidin ḳisḳan 

péti igerdin yoluvélip, ḳolidiki miltiḳini tartivaldi ve öziniñ miltiḳi bilen özini 

caylivetti. Hebibul ovçi bolsa ikkinçi çérikni ḳamçilaşḳa başliġanidi. Baş-közi 

yérilġan çérik ḳéçip yürüp boynidiki miltiḳni élip ülgürgüçe, Oġlaḳçi Mensur bayiḳi 

çériktin tartivalġan miltiḳniñ tepkisini bésivetti. Bu çérikmu attin ġulap çüşti. Aran-

(410)aran turġan ḫelḳ topi ḫuddi bir tal sereñge bilen ot élip ketken bénzin tuñidek 

partlap ketti. Ḳolliri baġlaḳtin boşitilġan <<Mehbuslar>> mu <<Ur-soḳ>> dep 

varḳirişivatḳan topḳa ḳoşulup, meydanġa étildi. Héliḳi üç yasavul çépip kélivatḳan 

bir top yilḳiniñ tuyaḳliri astida ḳalġan pakidek micilip ketti. 

 Bu veḳe boluvatḳanda, işik-pencirilerniñ yoçuḳliridin marişip turġan 

kişilermu arḳa-arḳidin koçiġa yügürüşüp çiḳti. Şu arida çaçliri mürisigiçe çüşüp 

turġan, béşiġa öñüp ketken ḳizil kula kiyip, ḳoliġa hasa tutḳan bir ḳara saḳal kişi 

topniñ aldiġa diñgaklap kélip, <<Hey ḫalayiḳ, maña ḳarañlar!>> dep varḳiridi. Ḫelḳ 

topi özige tonuşluḳ bolġan bu tokur işanġa ḳaridi. U <<Hey ḫalayiḳ-ḫalayiḳ, 

gépimge ḳulaḳ séliñlar!>> dégen péti bir supiġa çiḳip sözleşke başlidi: 

 -Men hazirla tuyuḳ ġocamdin keldim, tuyuḳ ġocamdin! Ġocam bizge İslam 

éçiñlar dep bişaret berdi, bişaret! Añlavatamsiler! Mana bügündin başlap kapirlarni 

öltürüp İslam açimiz, ġazat başlaymiz. Yürüñlar, méniñ arḳamġa kirgenler ikki 

dunyaliḳini tapidu. Bu dunyada bay bolidu, u dunyaġa barġanda cenniti bolidu, 

cenniti! –dédi-de, hasisini tokulditip, mehelliniñ u teripige mañdi. Topniñ bir ḳismi 

ḳiḳas-çuḳan bilen uniñġa egeşti. Mehelliniñ u teripide uzundin béri şu yerge 

makanlişip ḳalġan birneççe öylük Ḫenzu puḳralar bar idi. Görükeş Vañ bilen 

cazaniḫor yañni (411) hésabḳa almiġanda, ḳalġanliri hünerven-kasip ve térimçi idi. 

Hebibul ovçi bilen Oġlaḳçi Mensur Tokur İşanniñ işni buzidiġanliḳini pemlep, uniñ 

aldini tosti. Biraḳ Tokur İşan ḫuddi buġrisiġa kirgen telve tögidek, aġzidin köpük 

ḳaynitip, alliḳandaḳ bir némilerni dégen péti ularġa boy bermestin, ilgirileverdi. Bezi 

ademler uniñ teripini élip, Ovçi Hebibul bilen Oġlaḳçi Mensurġa yandi. Aḫir bu 

ikkiylen ilacsiz ḳélip, ehvalni yurt çoñliriġa melum ḳiliş üçün atliriniñ béşini Meḫsut 

Muhitiniñ öyi terepke buridi. Meḫsut Muhiti ularniñ gépini añlap, <<Sel aldirap 

kétipsiler, Ḫociniyaz Haciniñ Piçanġa kirgenlikini közimiz bilen körüp, andin 
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başlisaḳmu boptikenduḳ. Ḫeyr, bolar iş boptu.>> dédi-de, derhal öziniñ inisi Mehmut 

Muhiti başliḳ kişiler bilen veḳe bolġan yerge at saldi. Ular yétip kelgende, görükeş 

vañ bilen cazaniḫor yañniñ ḳara sirlanġan dukanliriġa ot ḳoyulup①, ularniñ her 

ikkisi ayaḳ-toḳmaḳ zerbisidin yérim can bolup yatatti. Bala-çaḳiliri bolsa terep-

tereplerde ḳéçip yüretti. Tokur İşan başlap kelgen kişilerniñ beziliri cazaniḫor yañniñ 

dukinidin tépilġan dañza (depter)larni köydürüvatatti. Beziliri bulivalġan kiyim-

kéçek ve reḫt-puçeklerni ḳoyunliriġa tiḳişturuş bilen meşġul idi. Tokur İşanniñ özi 

bir ḳisim kişilerni başlap yürüp, ḳalġan Ḫenzularni ur- 

____ 

①Astanilikler bu dukanlarni <<Ḳara puzul>> dep atişatti. (412)  

 

soḳ ḳilip yüretti. Pütün etrapni is-tütek ve ḳiya-çiya ḳaplap ketkenidi. 

 Ovçi Hebibul Meḫsut Muhitiniñ buyruḳi bilen asmanġa ḳaritip ikki pay oḳ 

atti. Alaman derhal toḫtidi. Meḫsut Muhiti étini Tokur İşanniñ aldiġa divitip kélip, 

uniñġa varḳiridi: 

 -Hey İşan, néme ḳilip yürisiz? 

 -İslam éçivatimiz. 

 -Turpanda İslam éçilip bolġili neççe yüz yil bolup ketti. Emdi yene néme 

ḳilmaḳçisiz? Bu ḳilivatḳaniñlar yolsizliḳ emesmu?  

 -Ḳandaḳçe yolsizliḳ bolidiken? –dédi ḳatmalraḳ kelgen égiz boyluḳ bir adem 

Meḫsut Muhitiġa homiyip, -cazaniḫor bilen görükeşniñ edibini berginimiz yaman 

boptimiz? Bu Ḫitaylarniñ bizge ḳilġini azmu?  

 -Cazaniḫorluḳ bilen görükeşlikni yoḳitiş üçün avval şundaḳ işlarġa yol 

ḳoyuvatḳan mustebit hökümetni yoḳitiş kérek! –dédi Meḫsut Muhiti varḳirap turup, 

andin étini héliḳi ademniñ aldiġa divétip kélip mundaḳ dédi: <<Maḳule, avularniġu 

cazaniḫor, görġükeş dep urupsiler, mavu tömürçi üstini némişḳa urisiler? U néme 

yamanliḳ ḳildi? Ata-bovisidin tartip bizge ketmen-gürcek, orġaḳ-palta soḳup bérip 
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yaman ḳilidimu? Umu üç yüz atmiş kün işlep, aran-aran ötüvatḳan aciz puḳra 

emesmu? Ḳoluñlardin kelse, puḳralarġa zulum sélivatḳan zalim hökümetni 

yoḳitiñlar. Ḳolida ḳorali yoḳ tinç puḳraġa tegmeñlar! Avu İşanġa (413) oḫşaş 

ademlerniñ keynige kirmeñlar!>> 

 Andin Meḫsut Muhiti <<He işanem ḳéni siz?>> dep arḳisiġa ḳaridi. Biraḳ 

Tokur İşanniñ yasisimu körünmeytti. 

 Şuniñdin kéyin Meḫsut Muhiti cazaniḫor bilen görükeşniñ bulap kétilgen at-

harvilirini tapturup kélip, ularni <<Bala-çaḳañlar bilen şeherge köçüp kétiñlar>> 

dédi. Andin özi ḳarap turup, tömürçi usta Suñ Çisen başliḳ töt ailini öziniñ hoylisiġa 

köçürüp keldi① ve etisi Ḫociniyaz Hacini ḳarşi éliş üçün bir türküm kişisi bilen 

Piçanġa yürüp ketti. 

 Biraḳ Haciniñ Piçanġa çiḳḳanliḳi yalġanidi. Piçanni malimatañ 

ḳilivatḳanlarmu Haciniñ ademliri emes, Macuñyiñniñ ḳalduḳliridin Maşimiñ başliḳ 

yigirme neççe adem idi. Maşimiñ başta <<Biz Piçanġa tégiş ḳiliş bilen ḫelḳ 

ḳozġilidu>> dep oyliġan bolsimu, héçkim ularġa egeşmey, neticide, özidin neççe on 

hesse köp bolġan çériklerge teñ kélelmey, Lükçünniñ Diġay dégen yézisida temtirep 

yürgenidi. Del şundaḳ peytte, Meḫsut Muhitilar Piçan tevesige kélip, Ma Şimiñniñ 

eh- 

____ 

①Yazma matéryallarġa ḳariġanda, Meḫsut Muhiti Süñ Çisen başliḳ kişilerniñ 

yarilirini emlep, özlirini şeherdiki tuġḳanliriniñ ḳéşiġa harva bilen aparġuzup 

ḳoyġan. Şiñ Şisey hökümranliḳi devride, Muhitilar ailisiniñ béşiġa kün çüşkende, 

Süñ Çisen ularġa köp yaḫşiliḳlarni ḳilġan. (414)  

 

valini bildi ve <<Ḳandaḳ ḳiliş kérek? Piçan ḫelḳini ḳozġaş imkaniyiti bolmiġan 

şaraitta, Ma Şimiñ bilen héçḳandaḳ iş başḳa çiḳmaydu. Uni Astanige başlap çiḳay 

dése, ḳalpaḳḳa tuşluḳ Ḳirġiz yoḳ, başlimay dése, Ovçi Hebibul bilen Oġlaḳçi Mensur 

baş bolup, Astanilikler işni ḳozġap ḳoydi. Emdi Turpandiki çérikler çoḳum öç élişḳa 
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kélidu.>> dep birmunçe baş ḳaturḳandin kéyin, aḫir Maşimiñni Astanige çaḳirġuzdi. 

Bu teklip uniñġa yaġdek yaḳti. 

 Dégendekla, aridin üç kün ötkende, Turpandiki çériklerniñ başliḳi Ma Lucañ 

astanige yüz neççe kişilik caza etriti evetti. Ġezeplengen Astane ḫelḳi öz tili bilen 

éytḳanda, <<Ur kaltek>>, <<Soḳ kaltek>> ḳilip, bu çériklerni birneççe saettila pak-

pakiz yiġişturuvetti ve birmunçe miltiḳ ġeniymet aldi. Bu ġelibidin rohlanġan 

Turpan, Piçan, Toḳsun déhḳanlirimu arḳa-arḳidin ḳozġilip, yaramliḳ yigitlerni 

Astanige evetti. Muhitilarniñ hoylisi ḳozġilañ ştabi bolup ḳaldi. 

 Şuniñdin başlap inḳilab boranliri künsayin ulġiyip, pütün Turpan oymanliḳini 

ḳaplap ketti. Şiddetlik ceñlerdin kéyin Turpan şehiridiki çérikler teslim boldi. Guçuñ 

ve Ürümçi tereptin yardemge kelgen çériklerni bolsa bu şiddetlik boran ḫuddi 

ḳamḳaḳtek uçurup bérip, ecel azgalliriġa tiḳivetkenidi.  

 Ġelibe üstige ġelibe ḳazinip, arslandek ġeyretke kelgen ḳozġilañçilar Meḫsut 

Muhitiniñ ḳomandanliḳida 1933-yili yanvarda Piçanġa yürüş başlidi. Biraḳ (415) 

Piçan mudapiesi nahayiti çiñ idi. Uniñ üstige Piçanda zamanivi ḳorallar bilen 

ḳorallanġan aḳ Orus soldatlirimu bar idi. Ḳozġilañçilar on ikki kéçe-kündüz şiddet 

bilen hucum ḳilipmu bu şeherni alalmidi. Del şu çaġda Şiñ Şisey birneççe miñ kişilik 

ḳoşun bilen Ḳumuldin kélip, ḳozġilañçilarġa ḳattiḳ hucum başlidi. Düşmen terepniñ 

top-zembirek, bronévik (Tömür koñka) ve hetta ayropilan bilen ḳilġan bu hucumiġa 

berdaşliḳ bérelmigen ḳozġilañçilar Piçandin çékindi hetta Turpannimu ḳolidin bérip, 

Toḳsunġa ketti. 

 Turpan şehiri lavuldap turġan ot déñizi içide ḳaldi. Ecel ḳuyunliri ḫuddi bir 

top ġalcir ḳavandek udul kelgenni urup-soḳup, dessep-yancip, koça-koylarni ḳanġa 

boyaşḳa başlidi. Ḳélin tülke cuviġa orilivalġan Şiñ Şisey şeherniñ şerḳ teripidiki égiz 

munare üstide burutini pat-pat silap ḳoyup, bu menzirini tamaşa ḳilġaç etrapni 

közetmekte idi. Uniñ böre közliri birdinla Yalḳuntaḳġa çüşti. U bultur ḳiş aşu tülke 

cuvisi bilen Ḳumuldiki Loçéñ sépili üstide turup şimalġa ḳariġanda, égiz ḳarliḳ taġlar 

uniñ közige heyvetlik aḳ ecdiha bolup körüngen bolsa, emdi yalḳuntaġ tizmiliri 

ḳayturma hucum peytini kütüp yer béġirlap yatḳan arslandek körünüp ketti-de, uniñ 

bedini soġuḳ su tegkendek sürkünüp, reñgi tatirip ketti. <<Yaḳ, yaḳ, bu ġelibe bilen 

gollinip ḳélişḳa bolmaydu, -dédi u öz- özige, -Turpanliḳlar içidimu (416) 
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Ḫociniyazlar çiḳmaydu dep kim éytalaydu, apetni tüp yiltizidin ḳurutuşniñ amalini 

ḳiliş kérek. Avval şeherdiki gumanliḳ unsurlarni tazilaş, andin Toḳsunġa yürüş ḳiliş 

lazim. İsyançilar Toḳsunġa toplinip, némilerni ḳilivatidikin? Toḫta, buni bilmey 

bolmaydu.>> 

 Derveḳe, Toḳsunġa çékingen ḳozġilañçilar emdi ḳandaḳ ḳiliş kérekliki 

toġrisida terepke yötkilip turup, Ḳumuldin Ḫociniyaz Hacilarni başlap çiḳiş kérek, 

dégen ḳararġa keldi. Şu ḳararġa binaen, Mehmut Muhiti bilen Ma Şimiñ ḳoşunni 

Ḳaraşeherge başlap ketti. Meḫsut Muhiti Ḫociniyaz Hacini başlap kéliş üçün bir top 

kişiniñ hemrahliḳida soḳmaḳ yollar bilen Ḳumul terepke atlandi. 

 Aldinḳi babniñ aḫirida éytḳinimizdek, Ḫociniyaz Hacilar ḳarargah ḳilġan 

yerge yeni Ḳumul Astanige künpétiş tereptin aldiraş kélivatḳan héliḳi atliḳlar Meḫsut 

Muhitilar idi. 

2 

 -Çüciniñ şumluḳidin mikiyanniñ emçiki yoḳ, dégen rast gep iken. Emdize 

Turpanliḳ, Ḳumulluḳ dégen geplerni çiḳardiñlarmu? Şiñ Ziḫuy dégen birnéme 

Ḳumulluḳniñ ḳéni bilen boyalġan ḳiliçini Turpanliḳlarniñ béşida oynitivatsa, buniñġa 

ḳandaḳ çidap turġili bolidu? Uyniñ müñgüzige ursa, tuyiḳi sirḳiraptu, dégen gepni 

(417) añlimiġanmu? Çérikler Ḳumulġa yene kelmeydu demsiler? Ḳotanġa tegken 

börini ikkinçi yollatmaymiz dések, arḳisidin ḳoġlap bérip postiġa saman tiḳsaḳ 

bolidu. Bu börilerni yoḳatmiġuçe, meyli Ḳumul, meyli Alte şeherde héçkimge aram 

bolmaydu. Özleçu dorġam, Turpanġa çiḳḳiliri kelmise, tillirida tiken térip yürmey, 

öylirige kétiversile, ḳalġanlarmu şundaḳ, Turpanġa çiḳmaymiz dégenlerge ruḫset. 

Men héçkimni zorlimaymen. Gep şu! 

 Ḫociniyaz Haci ştab hoylisiġa yiġilġan bir top ḳoralliḳ kişiler arisida, uşşaḳ 

ḳar uçḳunliri arilaş muzdek soġuḳ şamalniñ neşterdek sancip turuşiġa ḳarimay, tülke 

ḳulaḳçisini arḳisiġa ittirip ḳoyup, sol ḳolini ḳiliçiniñ destisige ḳoyġan halda, on 

ḳolini ġulañlitip aşu geplerni ḳilivatatti. U sözlevétip, bélidiki oḳ potisini pat-patla 

silap ḳoyatti. Baya u <<Özleçu dorġam>> dep ḫitab ḳilġan ḳizil yüzlük, ḳara saḳal, 

ḳavul adem ḫuddi gunahkarlardek ḳollirini ḳovuşturup yerge ḳarap turatti. 
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 -Gep şu Dorġam, -dep tekrarlidi Hacim, uniñġa yene bir ḳétim ḳarap, andin 

<<Özlege yol oçuḳ, öylirige bérip Ayla Ḫénimniñ osmisini siḳip béremla, böşükini 

tevritip olturamla, iḫtiyarliri. Emma lékin bizge kaşila ḳilmisila>> dédi-de, arḳisiġa 

örülüp öyge kirip ketti. Héliḳi ademmu gep-söz ḳilmay dervaza terepke buruldi. 

Bayiḳi ḳoralliḳ kişilerniñ bir ḳismi uniñġa egeşti. 

 Meḫsut Muhitilar kelgendin béri birḳançe ḳétim (418) kéñeş ötküzülüp, aḫir 

Haci bilen Sali Dorġa başliḳ kişiler Turpanġa çiḳiş ḳarariġa kelgen ve bu ḳarar 

ḳoşunġa cakarlinip, yolġa çiḳiş aldida ularniñ ata-ana ve bala-çaḳisi bilen 

hoşlivélişiġa on künlük möhlet bérilgenidi. Şu arida beziler <<Boldi emdi, Ḳumuldin 

çériklerni heydep taşliduḳ, Turpanliḳlar bilen néme işimiz?>> dégende oḫşaş 

ḫiyallarġa çüşüp, bayiḳidek Turpanġa çiḳmasliḳniñ ḳazinini asti. Ularniñ orniġa on 

ikki taġ ve şeher-y ézilardin neççe hesse köp yéñi küçler kélip, sepke ḳoşuldi. 

Aḫir, Haci bilen Sali Dorġilar yaş ve ottura yaşliḳlardin sekkiz yüz yigitni tallivélip, 

şu yili févralniñ aḫiri Meḫsut Muhitilar başliġan yol bilen Turpanġa ḳarap mañdi. 

 Ḳoşun seper teyyarliḳi bilen boluvatḳan künlerde Meḫsut Muhiti boş çaġlirini 

Ḳasim Ependi bilen şahmat oynap ötküzetti. U bir küni şahmat üstide Ḳasim 

Ependidin Haci toġruluḳ gep sorap ḳaldi: 

 -Éytiña ependim, Hacim ḳandaḳraḳ adem iken, obdan çiḳişip ḳaldiñizmu? 

 Ḳasim ependi Haci toġrisidiki tesiratlirini ortaḳlişişḳa Meḫsut Muhitidek bir 

sirdaş ülpetniñ tépilġinidin ḫuşal bolġan bolsa kérek, şahmat uruḳini oynap olturup, 

derhal gepke kirişti: 

 -Haci akam tolimu acayip adem iken. Adette ömür boyi şeher yüzini körüp 

baḳmiġan sehra kişisige, hetta kiçik baliġa oḫşaş aḳ köñül, sadda körünidu. Néme 

désiñiz maḳul deydu, dastiḫanġa néme kelse şuni yeydu, (419) birer yérim éġiz gep 

ötüp ketsimu köñlige almaydu yaki añlimasḳa salidu. Biraḳ aççiḳi kélip ḳalġanda, 

ḫuda saḳlisun, közige héçnéme körünmey ḳalidu, héçkimni ayimaydu, héçkimniñ 

gépini añlimaydu, ḫuddi bir parçe ot bolup ḳalidu. Mesilen dédi Ḳasim Ependi, andin 

taşḳi Moñġul hökümitiniñ vekili Vasili İvanovḳa ḳest ḳilġan héliḳi Yasin Gaçiniñ 

aġziġa teñge-tillarlarni éritip öz ḳoli bilen ḳoymaḳçi bolġanliḳini hékaye ḳilip berdi. 

Meḫsut Muhiti bu veḳeni añlap menilik külüp ḳoydi. 
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 -Emma, -dédi Ḳasim Ependi, -bu ademniñ yüriki şundaḳ ḳattiḳmikin désem, 

undaḳmu emesken. Bultur küz künliridiki bir ceñde uniñ yaḫşi körüp minidiġan kök 

boz étiniñ aldi putliri zembirek oḳida üzülüp ketti. At ornidin turalmay ḫarḳirap 

yatatti. U tolimu çirayliḳ, ḳulaḳliri ḳiyġan ḳelemdek, putliri kéyikniñkidek inçike at 

idi. Haci tipirlap yatḳan atḳa birdem ḳarap turup, <<Boġuzlap taşlañlar!>> dep 

buyruḳ ḳildi. Biraḳ yigitlerniñ héçḳaysisi piçaḳ sürkeşke cüret ḳilalmidi. Haci ularġa 

kayip, aġzini buzdi-de, bir yigitniñ ḳolidin piçaḳni tartivélip, atniñ géliġa sürkimekçi 

boldi. Kök boz atniñ ḫuddi bota çaḳniñnidek ḳapḳara közliridin yaş éḳivatatti. 

Haciniñ ḳolliri titrep ketti ve atniñ boynini ḳuçaḳlap meñzini uniñ közlirige yéḳip 

olturup, yiġlap taşlidi.  

 Ḳasim Ependi şu geplerni ḳilivétip, köñli buzulu(420)vatḳandek cimip ḳaldi. 

 -Andinçu? –soridi Meḫsut Muhiti. 

 -Andin kéyin, -dédi Ḳasim Ependi, -u ḳolidiki piçaḳni taşlivétip, <<Öziñiz bir 

néme ḳiliñ>> dep maña ḳaridi. Menmu boġuzlaşḳa ḳiymay, tetür ḳarap turup, atniñ 

béşiġa ikki pay tapança étivettim. 

 Biraz cimcitliḳtin kéyin Meḫsut Muhiti mundaḳ dédi: 

 -Şundaḳ, hemmimizniñ yüriki göştin putken. Eger ademni adem ézidiġan 

ictimaiy tüzüm mecbur ḳilmiġan bolsa, ademler bir-biriniñ ḳénini tökmigen bolatti. 

Mesilen börini alayluḳi böre ḳanḫor meḫluḳ bolġan bilen bir-biriniñ ḳarnini 

yérişmaydu. Çünki ularda éziş-éziliş yoḳ. Ademler arisidiki ḳan tökülüşke 

namuvapiḳ ictimaiy tüzüm cavabkar. 

 -Toġra éyttiñiz, -dédi Ḳasim ependi, -Hacim oḳumiġan adem bolġan bilen bu 

mesilide ḫuddi bir danişmendek pikir ḳilidiken. U bir ceñde eplik bir cayġa yétivélip, 

pilimot bilen ottuzdek çérikni ḳirivetti. Ceñdin kéyin men uniñġa çaḳçaḳ ḳilip, -kök 

boz atni buġuzliyalmay titrigen ḳolliri ademlerni ḳirişta titrimeydiken-he! –dédim. 

<<Ḳiziḳ ikensiz ependim, -dédi Haci, -men ularni ḳirmisam, ular bizni ḳirip 

taşlaydu. Ḳirilmasliḳ üçün ḳiz(r)ġuçilarni ḳirip taşlaş kérek. Aşu çaġdimu éyttimġu, 

ḳan tökülmisun dések, ḳan tökküçilerniñ özini ḳanġa paturuvétiş lazim dep!>> 

derveḳe, bu gepni Haciniñ aġzidin birneççe (421) ḳétim añliġanidim 
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 Meḫsut Muhiti béşini liñşitip ḳoyup mundaḳ dédi:  

-Hacini ceñ meydaniġa nahayiti ḳaram dep añlaymen, rastimu?  

-Ḳaram, baturluḳiġa ḳil siġmaydu. Ceñge kirgende, özini otḳa oridiġan 

pervanige oḫşişip ḳalidiken. Men bir ḳétim uniñdin ḫavatirlinip, <<Haci aka, özliri 

dégen ḳoşunniñ béşi, bek aldiġa ötüvalmisila!>> désem, <<Ḳiziḳ ikensiz ependim, 

her néminiñ béşi aldida bolmayze, arḳida bolġudekmu?>> dep küldü. Men uni çékip 

baḳmaḳçi bolup, <<Ḫeḳler özleni ölümdin ḳorḳmaydu deydu, rast ölümdin 

ḳorḳmamdila?>> dédim. <<Hey eḫmeḳ ependi, -dédi u méni mesḫire ḳilġandek bir 

ahañda, -ölümdin ḳorḳmaydiġan kim bar? Mañimu can tatliḳ. Emma canin 

keçmigüçe cananġa yétip bolmas dégen gep bar. Ya canġa turġuluḳ, ya cananġa!>> 

Ülpetler yénikkine külüşüvaldi. 

-Ḳiziḳ, -dédi Meḫsut Muhiti, -bizniñ yurtlarda <<Ḫociniyaz Hacimġa oḳ 

ötmes imiş, ceñdin ḳaytip kélip potisini yeşse, ḳoynidin toruklap oḳ çüşür imiş>> 

dégen gepler tarḳilip yüridu. Bu elvette eḳilge siġmaydiġan iş. Çünki Hacim 

<<Şahname>> diki royinten① emes-te, emma méniñçe bu gepler ḫelḳniñ öz  

____ 

①Royinten-çoyun tenlik bahadir. <<Şahname>>de rivayet ḳilinişçe, İspendiyar 

namliḳ bir ḳehrimanniñ vucudi birḳançe ḫil métaldin pütkeçke, orniñġa oḳ yaki tiġ 

kar ḳilmas imiş ve şuniñ üçün <<Royinten>> atalġanimiş. (422)  

 

içidin çiḳḳan kehrimanlarġa bolġan ümid-étiḳad yaki çoḳunuşidin kélip çiḳḳan bolsa 

kérek, şundaḳ emesmu?  

 -Şundaḳ, -dédi Ḳasim ependi, -Hacim toġrisidiki bu gepler Ḳumuldimu bar. 

Emma bu geplerniñ çiḳişimu tasadipiy emes. Birinçidin, siz éytḳandek, ḫelḳniñ 

uniñġa çoḳunişidin bolġan bolsa, ikkinçidin, bultur bolġan bir veḳe buniñġa seveb 

bolġan. 

 -Ḳéni éytiña, u ḳandaḳ veḳe idi? –Ḳiziḳip soridi Meḫsut Muhiti. 
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 Ḳasim ependi mundaḳ dédi: 

 -Bultur etiyazda çérikler keñ kölemlik hucum başlidi. Bu hucum nahayiti 

ḳattiḳ boldi. Biz berdaşliḳ bérelmey ḳaçtuḳ ve birḳançe böleklerge bölünüp kettuḳ. 

Men Haciniñ ḳisimida idim. Bu ḳisimda ikki yüzdek adem bolup, köpçiliki bala-çaḳa 

ve ḳéri-çüriler idi. Biz bir yaḳtin soḳuşup bir yaḳtin çékinip, bir cilġiġa kirip ḳalduḳ. 

Çérikler cilġiġa içkirilep kirişke cüret ḳilalmidi. Cilġiniñ içide ilgiri yéñila taşlap 

ketken tam öyler bar iken. Biz uşşaḳ balilar bilen ḳéri-çürilerni etiyazniñ izġirin 

şamilidin daldilinip biraz aram élivalsun dep, şu öylerge caylaşturup ḳoyup, bir 

kéçini aman-ésen ötküzduḳ. Etisi kün çiḳiş bilen yene içkirilep mañayli dep 

turġinimizda, çérikler tuyuḳsiz hucum başlap ḳaldi. Ular bizniñ miltiḳ tutḳan 

kişilirimizdin üç-töt hesse köp idi. Biz yene neççe kündikidek bir yaḳtin soḳuşup, bir 

yaḳtin çékinidiġan bolsaḳ, köp çiḳimġa uçrap kétettuḳ. Ha(423)cim şu ehvalni 

bayḳidi çéġi, <<Çériklerni men tosup turimen. Siz topti başlap kétivériñ, méniñ 

yénimda Mirul Mergen ḳalsila boldi.>> dep buyruḳ ḳildi ve özi bir ḳol pilimotni élip, 

Mirul Mergen bilen çérikler terepke at saldi. Uniñ micezini bilgeçke, men ḳarşiliḳ 

ḳilmay, topni başlap kétivérişke mecbur boldum. Arḳimizdin birer saetkiçe ḳoyuḳ 

miltiḳ avazliri añlinip turdi. Men bir yaḳtin Hacimdin ensirisemmu, yene bir yaḳtin 

uniñ aman-ésen ḳaytip kélişige işinettim. Dégendekla, uzun ötmey, u bizge 

yétişivaldi. Biraḳ, Mirul Mergen sol bilikidin yariliniptu. Hacim öziniñ étidin ayrilip, 

başḳa bir atḳa minip keptu. Uniñ üstige, yigirme neççe tal miltiḳni bir atḳa artip 

yétilep keptu. Amet dégen şundaḳ némiken, ḳarimamsiz, peḳet ikkila kişi şunçe 

çérikniñ aldini tosup, çékindürüp taşlaptu. Hemmidin ḳiziḳi şuki, Hacim 

yéşinivatḳanda, uniñ ikki yérige oḳ tegkenlikini körüp ḳalduḳ. Biraḳ bu oḳlarniñ 

héçḳaysisi uniñġa kar ḳilmaptu. Bir tal oḳ uniñ bélidiki oḳ ḫaltisiġa tégip şu yerde 

toḫtap ḳaptu. Yene biri cilitkisiniñ yançuḳidiki saetke ḳadilip ḳaptu. Bu işlarni 

nurġun kişiler kördi, menmu öz közüm bilen kördüm. Şuniñdin kéyin Ḫociniyaz 

Haciġa oḳ ötmeydiken dégen gepler tarḳilip ketti. –Hetta, -dep davam ḳildi Ḳasim 

Ependi, -ḫelḳ içide Hacim ġéyipni bilgüdek dégen geplermu tarḳilip yüridu. (424)  

 -Mana-mana, bu téḫimu ḳiziḳ gep iken. Ḳéni sözleñ, -dédi Meḫsut Muhiti 

hayacanlinip kétip. 

 İnḳilabniñ deslipide taġliḳlar arisida miltiḳ sodisi evc aldi, bir beşatarġa yaḫşi 

bir at béretti. Biz tüzgen herbiy intizam boyiçe bolġanda, yigitler çériklerdin 
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ġeniymet alġan miltiḳlarni ştabḳa tapşuruşi şert idi. Biraḳ beziler bu intizamġa riayet 

ḳilmay, ḳolġa çüşken miltiḳni atḳa tégişetti yaki kümüş teñgige satatti. Bu işni vez-

nesihet bilen çekliyelmey yürettuḳ. Birküni Baġdaşliḳ Yediga Kemşük dégen kişi 

ġeniymet élinġan miltiḳlarni ştabḳa élip kélivétip, ikki tal beşatarni bir öñkürge tiḳip 

ḳoyuptu, buni hemrahliridin biri körüp ḳélip, Mirul Mergenge étiptu. Mirul Mergen 

Hacimġa melum ḳildi. Hacim maña ḳarap külüp ḳoydi-de, yediga kemşükni çaḳirip 

keldi. Bu sorunda ondek lişi bar idi. Hacim ḳapiḳini sélip: <<Hey Yediga, mañ 

étiñġa minip bérip, öñgürdiki héliḳi ikki tal beşatarni, rast, biriniñ tasmisi üzük, 

derhal élip kel!>> dédi. Yediga tamdek ḳétip ḳaldi. Uniñ méñiş turmaḳ, gep ḳilġudek 

macali yoḳ idi. Hacim mesḫire bilen külüp, <<Boptu, mañġudek haliñ bolmisa, 

başḳilar élip kelsun.>> dep ikki yigitni buyrudi. Ular Hacim éytip bergen belgiler 

boyiçe bérip miltiḳlarni tépip keldi. Hacim ḳisḳa sapliḳ Moñġul ḳamçisi bilen 

yedigani savaşḳa başlidi. Biz ariġa çüşüp, aran acritivalduḳ. Şuniñdin kéyin, 

<<Ḫociniyaz Haci ġéyipni bilidiken>> dégen gepler tarḳilip ketti. (425) yigitlermu 

ġeniymet alġan miltiḳlarġa ḫiyanet ḳilmaydiġan boldi.  

 Meḫsut Muhiti külkisidin yaşlanġan közlirini ḳol yaġliḳi bilen sürtüvatḳanda, 

Ḳasim Ependi Haciġa dair yene birmunçe işlarni éytip kélip, ḫuddi öziniñ pikirlirini 

yekünligendek: <<Bu adem yürüş-turuşida éyiḳḳa oḫşaş ḳopal bolġan bilen ceñde 

yolvastek ḳaram, tülkidek heyliger, yilpizdek çaḳḳan, séġizḫandek segek, lékin aile 

mesiliside tolimu biperva>> dédi. 

-Mesilen? –soridi Meḫsut Muhiti. 

-Mesilen, yéḳinda bolġan bir işni éytsam, -dédi Ḳasim Ependi, -Turpanġa 

méñiş aldida bala-çaḳilar bilen ḫoşlişivéliş ḳarar ḳilinġandin kéyin Hacim her ikki 

ḫotuni bilen muşu yerde ḫoşlaşmaḳçi bolup, ularni ekiliş üçün Mirul Mergenni taġḳa 

mañġuzdi. Çoñ ḫotuni Ḳemerḫan Ayla kündeşliki tutup, <<Méniñ u ḫotunlik 

gadayniñ ḳizi bilen bille mañdiġan putum yoḳ>> dep Astanige kélişke unimaptu. 

Kiçik ḫotuni Ḫeliçe ḫénim <<Ḳemerḫan Ayla némila bolsa mendin çoñ, ḫoş éytip 

çiḳay.>> dep Mirul Mergen bilen uniñ aldiġa bériptu. Ḳemerḫan Ayla yaġ 

daġlavatḳaniken, öz kündişiniñ kirip kélivatḳanliḳini körüp, ḳazanġa yérim sapliḳ 

suni ḳoyuvétip, yotḳanġa purkinip yétivaptu. Ḫeliçe Ḫénim su mayniñ aççiḳ busiġa 

çidiyalmay, Mirul Mergen bilen öydin ḳéçip çiḳiptu-de, bosuġa tüvide turupla: 
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 <<Ḳaynimiġan ḳazanlarniñ horiġa piştim, (426) indimigen torġaylarniñ toriġa 

çüştim.>> 

dégen béyitni éyitp, keynige yéniptu. Ḳemerḫan Ayla arḳisidin çiḳip Mirul 

Mergenge varḳiraptu: <<Hey Mirul, Haci akañġa éyt, méniñ ḫétimni bérip ketsun!>> 

 Mirul Mergen bu geplerni sözlep bérivatḳanda, menmu şu sorunda var idim. 

Emdi Hacim néme derjin dep tursam, ḳaḳaḳlap külüp taşlap, <<u ḳéri töge ḫétini 

alimen dése arḳamdin Turpanġa çiḳsun.>> dep ḳoydi, ḫalas. Lékin hazirḳi künde 

ḫuddi siz ötken yildiki Tarati yiġinida éytḳandek, padini başliyalaydiġan ayġir 

boluşḳa Hacidin muvapiḳraḳ kişi yoḳ dep oylaymen. 

 -Men héliḳi şu ḳaraşta, -dédi Meḫsut Muhiti semimiy bir ahañda, -İlahim bu 

kişige küç-ḳuvvet ve nusret ata ḳilsun. 

3 

 Ḫociniyaz Haci Meḫsut Muhitilarniñ teklipi bilen öz ḳoşunini başlap, Piçan 

tevesige yétip kéliş bilen teñla, Turpan, Toḳsun ve Piçan ḫelḳiniñ her sahe vekilliri 

ularniñ aldiġa çiḳip daġduġiliḳ ḳarşi aldi. Bu vekiller arisida Turpanniñ eñ ataḳliḳ 

olimasi ve Turpan ḳozġiliñiniñ muhim yolbaşçiliridin Hemdulla Elem dégen 

moysipit kişimu bar idi.  

 Şiñ Şisey Hacilarniñ Piçan tevesige kirgenlikini añlap, öziniñ ştab başliḳiġa 

mundaḳ dédi: (427)  

 -Yaḫşi ḫever iken. Emdi bu taġ ḳapliḳiniñ karamitini körimiz. U égiz ḳarliḳ 

taġlar arisida bizni maymun oynatḳandek oynatḳan bilen bu yüzleñlikte ovçiġa uçrap 

ḳalġan toşḳanġa oḫşişip ḳalidu. mubada uni aldap şeher sépiliniñ içige ekirivalsaḳ, 

ḳepeske çüşken yirtḳuçniñ özila bolup ḳalidu téḫi. Şuniñ üçün Piçandiki çériklerge 

derhal télégramma bériñ, men yétip barġuçe, uni ḳaçurup ḳoymay, şu etrapta 

çogilitip tursun, biz etila pütün ḳoşun bilen Piçanġa mañimiz. 

 Bu künlerde Mehmut Muhiti bilen Maşiniñ Ḳaraşeherde idi. Meḫsut Muhiti 

Piçanġa yétip kéliş bilenla, ularni tézlikte bu yerge kélişke çaḳirip, çaparmen 

mañġuzġanidi. Ular kélip, Ḳumul, Turpan ḳozġilañçiliri bir yerde cem bolġuçe 
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Haciniñ ḳoşuni Piçandiki çérikler bilen birneççe ḳepes élişip baḳti. Biraḳ küç nisbiti 

teñ bolmiġaçḳa, Lükçün terepke çékinişke mecbur boldi. Ular şu yerde Ḳaraşeherdin 

kélidiġan ḳoşunni kütüp turmaḳçi ve ular kelgende, andin birlişip turup Piçanġa 

hucum ḳilmaḳçidi. 

 -Gépimizni ilik élip, bu yurtlarġimu ḳedem teşrip ḳildila, emdi bizniñ 

öylergimu bérip, bir piyale harduḳ çéyi éçip ötsile Hacim, -dédi közliri külüp 

turidiġan, aḳ yüzlük, ḫuşpiçim bir adem. Bu Lükçün vañi Sayit vañ bolup, Meḫsut 

Muhitilar bilen Ḳumulġa bille barġanidi. U yuḳiridiki ordisida saḳlinip turġan bir az 

miltiḳ barliḳinimu eskertip ötti. (428)  

 -Sépilniñ içige kirivalsaḳ ḳandaḳ bolurkin? Men taġ-dalilarda ceñ ḳilişḳa 

öginip ḳalġan adem, -dédi Haci sel ikkilinip. Biraḳ Meḫsut Muhitimu Sayit vañniñ 

pikrige ḳoşulup, Ḳaraşeherdiki ḳoşun yétip kelgüçe, Lükçünde turup turuşni teşebbus 

ḳildi. Haci sépil içige kirivalmasliḳ dégen gépide ciñ turalmidi. Ularniñ héçḳaysisi 

buniñdin kélip çiḳidiġan pacielik aḳivetni ḫiyaliġimu keltürüp baḳmiġanidi, elvette. 

 Ular Lükçün şehirige kirip, ikkinçi küni tañ bilen teñ zembirekler kümbürlep, 

hayt-huyt dégüçe Lükçün şehiri muhasirige çüşüp ḳaldi. Şiñ Şiseyniñ aḳ Oruslardin 

terkib tapḳan topçi ḳisimliri kiçikkine şeherni ḳariġa étip oyniġandek oḳḳa tutmaḳta, 

Lükçün vañniñ şeher otturisida çoḳçiyip turġan ordisi bilen mesçit munarliri 

gümbürlep örülmekte, éġir pilimot oḳliri sépil küngirlirige möldürdek yaġmaḳta idi. 

Ḳozġilañçilar baş kötürelmey peḳet sépil töşükliridinla étişḳa mecbur idi. Şundaḳ 

boluşḳa ḳarimay, ḳattiḳ çidaşliḳ bérip düşmen terepni köp çiḳimdar ḳildi. Biraḳ bu 

ceryanda ni-ni yigitler cénidin cuda bolup Lükçün sépili ḳanġa boyaldi. Yaşliḳida 

ançe-munçe ovçiliḳ ḳilip, miltiḳ étişni ögengen Hemdulla Elem béşidiki yoġan 

sellisini çörüvétip, Haci bilen yanmuyan turup étişivatḳan yéride péşanisige tegken 

zembirek oḳiniñ parçisi bilen ḳaza tapti. Uniñ apaḳ saḳiliġa uyup ḳalġan ḳan daġliri 

tunci bahar ḳuyaşiniñ nurida anar daniliridek (429) parḳirap turatti. Ceñniñ ikkinçi 

küni yigitlerniñ oḳdanliri ḳurup ḳélişḳa, açliḳ ve susizliḳtin levliri yérilişḳa başlidi. 

Çérikler sépilġa şota ḳoyup yamişip çiḳişḳa kirişti. Muhasirini bösüp çiḳişniñ zadi 

imkaniyiti yoḳ idi. Şundaḳ peytte, Haciniñ béşiġa bir eḳil keldi-de, ḳoşunni 

yalġandin şimal dervazidin çiḳip kétişke urunġandek ḳilip körünüşke, emeliyette 

bolsa cenub dervazidin çiḳip kétiş üçün teyyarlinişḳa buyruḳ berdi. Ḳozġilañçilar 

çériklerniñ diḳḳiti şimal dervaziġa buralġan peyttin paydilinip, cenub tereptiki 
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dervazini éçivetti. Biraḳ bu tereptinmu derhal oḳ yamġurliri yéġişḳa başlidi. 

Dervazidin birinçi bolup at çapturup çiḳḳan Mirul Mergen bilen Haci ḳol pilimotliri 

bilen muhasirini yérip yol éçip mañmaḳta, ularniñ arḳisidin çiḳḳanlarmu bir yaḳtin 

étip, bir yaḳtin ḳiḳas-çuḳan bilen ilgirilimekte, igisiz ḳalġan atlar çulvurlirini sörep, 

her terepke ḳaçmaḳta idi. Şu arida Meḫsut Muhitiniñ toruḳ éti kökrikige tegken 

oḳniñ zerbisidin domilap ketti. Atniñ tégide ḳalġan Meḫsut Muhiti özini oñşap 

bolġuçe arḳa-arḳidin tegken ikki tal ḳoġuşun danisi bilen asman-pelek kötürülgen 

ḳélin çañ-tozan içide yoġan ḳoy közliri oçuḳ ḳalġan péti égerge yölinip ḳaldi. Uniñ 

yénidin at çapturup ötüvatḳan kişilerniñ héçḳaysisi uni körmidi yaki körgen bolsimu 

her kim öz béşi bilen bolup ketti bolġay, aḫir bu ademniñ cesitimu neççe onliġan 

cesetler ḳatarida aşu topiliḳ yolda ḳéliverdi. (430) şeherniñ şimal dervazisi tereptiki 

égiz doñde ceñge ḳomandanliḳ ḳilivatḳan Şiñ Şisey ḳozġilañçilarniñ cenub 

dervazidin çiḳip ketkenlikini añlap, derhal ularni ḳoġlaşḳa buyruḳ berdi ve özimu şu 

terepke at salidi. Biraḳ ḳum barḫanliri bilen çatḳalliḳlarġa yoşurunup ülgürgen 

ḳozġilañçilarniñ oḳiġa duç kélip, nurġun çérikidin ayrilġaç, ḳepestin çiḳip ketken bu 

ḳaplanlarni birnéme ḳilişḳa közi yetmey arḳiġa yandi ve mudapiesiz ḳalġan Lükçün 

şehirige basturup kirip, aççiḳini puḳradin élişḳa başlidi. Kiçikkine Lükçün şehiri ot 

içide ḳélip, koça-koylar ḳipḳizil ḳanġa boyaldi. 

 Şu arida, éñekliri ḳoyuḳ ḳara saḳal bilen ḳaplanġan égiz boyluḳ, ora köz bir 

adem cenub dervaziniñ aldida yatḳan ölükler arisida Meḫsut Muhitiniñ cesiti 

barliḳini Şiñ Şiseyge melum ḳildi. Bu kişi Turpan şen yamul aşliḳ séñiniñ depterçisi 

idi. U toḳumdek bolup ketken deptirini aldiġa ḳoyup olturup, leñ ḳuyġili kelgen 

déhḳanlarni rehimsizlik bilen ḳaḳti-soḳti ḳilişḳa mahir bolġanliḳtin, ḫelḳ uni Şañ 

mollisi yaki Rozi molla dep ataytti. Bu yerdiki <<Molla>> dégen söz uniñ ehli ilmiy 

bolġanliḳiġa emes, ḫelḳni ḳaḳşitiştiki <<Molla>> liḳiġa ḳaritilġan. 

 Şiñ Şisey Ḳumuldin kélip, Turpanni işġal ḳilġandin kéyin, koça-koçilarġa 

arḳa-arḳidin birmunçe élanlarni çaplatḳuzġanidi. Uyġur-Ḫenzu tillirida yézilġan şu 

élanlarniñ biride: <<Ḳoliġa ḳoral alġan oġrilarniñ yoşurunġanliridin birini tutup 

bergüçige yüz ser; bar yérini (431) melum ḳilġuçiġa ellik ser teñge mukapat bérilidu. 

Ḳoral tutmiġan bolsimu, oġrilarniñ yaḫşi gépini ḳilġan yaki ularġa yardem 

bergenlerni melum ḳilġuçilarġa melumliġan her bir kişisi üçün yigirme serdin teñge 

bérilidu.>> dégen gepler bar idi. Rozi molla bu élanni oḳuġan haman Abduḫaliḳ 
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Uyġurni ésige aldi. Çünki şair Abduḫaliḳ Uyġur Rozi molliniñ sañġa aşliḳ ḳoyġili 

kelgen déhḳanlarġa ḳilġan cebir-zulum ve işletken hiyle-neyreñlirini añlap, uniñ 

yüzigila: 

 <<Yolniñ çéti çatḳanliḳ, 

 Rozi mollam saḳalliḳ. 

 Ḳiyamette soraḳ bar, 

 Elge ḳilmañ uvalliḳ.>> 

 

dep ḳoşaḳ éytḳan ve uni 

 

 <<Çaşḳan yeydu pürlimey, 

 İssiḳ-soġni ilġimay. 

 Çaşḳandinmu yamanraḳ 

 Mollam yeydu kürilimey.>> 

 

dep hecviy ḳilġan. Şundin başlap, Rozi molliġa <<Sañ çaşḳini>> dégen leḳemmu 

ḳoyulup ḳalġanidi. Rozi molla ene şularni oylap, <<Mana öç élişḳimu, pul tépişḳimu 

purset keldi>> dédi-de, ḳélin bir parçe Ḫoten ḳeġizige şair toġruluḳ çéḳim yézip, Şiñ 

Şiseyniñ tuñçisiġa tapşurdi. Uniñda şairni ḳozġilañçiniñ muhim teşkilatçi ve 

teşviḳatçiliriniñ biri dep, ispat üçün uniñ ḫelḳ içige naḫşa bolup tarḳalġan <<Açil>> 

namliḳ meşhur şéirniñ toluḳ tégisti néḳil ḳilinġanidi. Şiñ (432) Şisey şu matériyalġa 

asasen şairni ḳara tizimdikilerniñ birinçisige yézip ḳolġa aldi ve Rozi Molliġa vede 

ḳilinġan kümüş teñgilerni sanap bérip, yene yéñi vezipilerni tapşuruşḳa başlidi. Bu 

ḳétim Lükçünge méniş vaḳtidimu, uni yol başliġuçilar ḳatarida bille élip kelgenidi. 

Bu adem bügünmu Şiñ Şiseyge sadaḳet bildürüp <<Turpandiki oġrilarniñ başliḳi ve 
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Ḫociniyazni başlap çiḳḳan adem muşu.>> dep Meḫsut Muhitiniñ cesitini uniñġa 

körsitip ḳoydi. Şiñ Şisey merhumniñ cesitige birdem ḳarap turdi-de, 

<<Ḫociniyaznimu şu halette körsem ḳandaḳ yaḫşi bolatti>> dédi. Andin sazayi ḳiliş 

üçün uniñ béşini késip buyruḳ berdi. Bir çérik buyruḳni derhal orundidi. Başsiz 

cesetni örüp-çörüp muvut peltosi bilen ḫurum ötükini salduruvaldi. Şéris peşmitiniñ 

yançuḳidin tépilġan altun saetni Şiñ Şiseyge uzatti. Şiñ Şisey saetke ḳarap, <<Kona 

Rus markisi iken>> dep külüp ḳoydi.  

 Del şu çaġda, ḳozġilañçilarmu Meḫsut Muhitiniñ şéhit bolġanliḳidin ḫever 

tapḳanidi. Haci bu şum ḫeverni añlap, <<Vay Meḫsut vay Meḫsut, sen ölgüçe men 

ölsem bolmasmidi!>> dep, ḫuddi botisidin ayrilġan tögidek bozlidi. Uniñġa egişip, 

pütün ḳoşun ḳan yiġlap, haza éçişti. Şu arida kimdur biri <<İsit ḳérindaşlirimiz, 

muşu lenet tegkür şeherniñ içige kirip put-ḳolimizni çüşep ḳoymiġan bolsaḳ, munçe 

dişvarçiliḳḳa ḳalmas iduḳ.>> dep taşlidi. Sayit vañ néme déyişni bilmey, yerge kirip 

ketküdek bolup ketti. Uniñ (433) beḫtige, aḳ saḳal bir kişi ḳiraet başlivetti. Hacimu 

köz yaşlirini sürte-sürte topniñ arisiġa çöküp, béşini egdi. Ḳiraetniñ çöllükni ḳapliġan 

muñluḳ ritimige ḳoşulup, uniñ népiz levliri titrevatḳandek körünetti: <<Teḳdir-

teḳdir... hemmisi ḫudaniñ iradisi.>> deytti. U öz-özige teselli bérip. 

 

4 

 1933-yil 13- mart. Bügün etigendila asman gümbizi ḫuddi kembeġel malçiniñ 

islişip ketken kigiz öyidek bozuruvaldi. Asmanġa ḳariġan kişiniñ köñli iḫtiyarsiz ġeş 

bolatti. Her yili bu çaġlarda alliḳaçan illiḳ bahar başlinip kétidiġan şeher koçilirida 

némişḳidur héliġuçe aççiḳ soġuḳ şamal gürkirep, köñülge ensizçilik salatti. Bulañ-

talañ ve yanġin vaḳtida ḫarabilikke aylanġan bezi öy-imaretlerdin hélimu şeyḫsiz 

ḳalġan taşlanduḳ kona mazarġa oḫşaş şamal uçup turatti. Laġaylap yürgen 

teyyartaplarni hésabḳa almiġanda, koça-koylarda ademzat sayisi sirek körünetti. 

Soda dukanliriniñ mutleḳ köp ḳismi taḳaḳliḳ idi. Tirikçilik ġémide bazarġa 

kirgenlermu öz işini hapila-şapila tügitip kétişke aldiraytti. 

 Çaşka vaḳti bilen Loçéñ (Turpan Konişeher) tereptin sozup-sozup soḳulġan 

cañ avazliri añlinip ḳaldi. Ḳiliçlirini yaliñaçliġan ottuzdek çérik ḳolliri arḳisiġa 
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baġlinip, putliri kişenlengen on neççe ademni ariġa (434) élip kélivatatti. Bu 

ademlerniñ gecgisige yüñ ḳelem bilen <<Topilañçi ziyvazi>> ① dégen sözler 

yézilip, üstige ḳizil siyah bilen <<Ḫ>> belgisi urulġan uzun taḫtay ḳisturuḳluḳ idi. 

Ularġa soñdişip kélivatḳan bir top atliḳ çérikniñ otturisida nas reñ peltosiniñ yaḳisini 

ḳayrip, ḳasḳanliḳ şepkisini çökürüp kiyivalġan Şiñ Şişey yoġan toruḳ at üstide 

ġadiyip olturatti. Arḳa-arḳidin soḳuluvatḳan cañ avazliriġa tömür kişenlerniñ şaraḳ-

şuruḳliri ḳoşulup, pütün şeherge vehime sélivatatti. Etigendin béri, çölderep turġan 

koçilar birdemde adem déñiziġa aylinip ketti. Ademler topi çañ-tozan tozdurup, 

çériklerniñ ikki yénida seldek aḳatti. Adette cahanni su bésip ketse, ördekke oḫşaş 

ġémide yoḳ yüridiġan biperva kişilermu bügün çette ḳalmay topḳa ḳoşulġanidi. 

Neççe yüzligen közlerdin yamġurdek yaş tökülüp, dadu peryadlar pelekke yetmekte. 

Neççe yüzligen ḳollar goya bir möcize bilen bu mehbuslarni callat ḳiliçidin 

ḳutuldurup ḳélişḳa ḳadirdek, havada pulañlimaḳta idi. Mehbuslardin eñ aldida 

kétivatḳan ikki kişiniñ aġziġa lata tiḳiḳliḳ idi. Ularniñ biri égiz boyluḳ, égiz 

bolġandimu, herḳandaḳ kişidin égizrek ve ḳatañġur kelgen keke saḳal, ora köz adem 

bolup, bu hemmige tonuş bolġan Tömür Cisa dégen kişi idi. U yamulniñ cisasi 

boluşiġa ḳarimay, ömür boyi puḳralar teripide turup, beg-darinlarniñ céniġa törep, 

öziniñ adaletperverliki bilen ataḳ çiḳarġan, şuniñ  

_____ 

①Ziyvazi-Oġri. (435)  

 

üçünmu yurt içide hürmetke sazaver kişi idi. U hélimu ḳeddini tik tutup ilac bar çoñ-

çoñ ḳedem taşlaşḳa tirişatti. Yene biri, ḳeddi-ḳamiti tolimu kélişken, yumilaḳ yüzlük, 

çirayliḳ yigit bolup, uniñ ḳapḳara ḳoy közliridin ot çaprap turatti. Bu şair Abduḫaliḳ 

Uyġur idi. U herbiy ḳedemde dégüdek tumşuḳini mürisige sürkep, aġzidiki latini 

çiḳirivétişke, éhtimal birer némidep varḳiraşḳa tirişatti. 

 Bir doḳmuşḳa kelgende, Şiñ Şisey atniñ tizginini tartip esebiylik bilen bir 

némiler dep varḳiridi. Put-ḳolliri yaçivekniñkige oḫşişidiġan rezgi tuñçi boynini 

sozup, uniñ gépini örüdi: <<Hay ḫalayiḳ! Zizuy canabliri mundaḳ deydu: silerni bu 

topilañçi ziyvazilarniñ ḳénidin ibret alsun deydu, kimdekim hökümette ḳarşi topilañ 
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ḳilsa, muşu ziyvazilardek bolidu, deydu.>> dédi. Tuñçiniñ aġzi bésiliş bilen teñla, 

Şiñ Şisey aḳ peley kiygen ḳoliniñ birini égiz kötürüp, aççiḳ bilen peske çüşürdi. 

Bestlik kelgen ikki çérik yügürüp kélip, Tömür Cisani mürisidin bésip yerge 

yükündürdi. Üçinçi çérik sépide ḳizil şelper lata pulañlap turġan keñ ḳiliçini égiz 

kötürüp, Tömür Cisani çapmaḳçi boldi. Biraḳ Tömür Cisa ornidin des ḳopup, ḫuddi 

çambaşçilardek ikki putini teñla işḳa sélip, bir peşva bilen héliḳi callatni pomzektek 

domilitivetti. Ḫalayiḳ içide ḳiḳas-çuḳan kötürüldi. Şu arida yene bir callat arḳa 

tereptin kélip Tömür Cisaniñ béşiġa ḳiliç uruvetti. Tömür Cisa birneççe (436) ḳedem 

meldeñşip bérip yiḳildi. Callatlar uni neççe pare ḳilivetti. Arḳidinla, ular aḳ bök 

kiygen çoñ yaşliḳ bir kişi bilen ḳizil yüzlük bir yigitni çépivetti. Ularniñ her ikkisi 

yerlik ḫuyzular idi. Yene bir doḳmuşḳa kelgende beş kişi çépip taşlandi. Şu yosunda 

musulmanlar ziç caylaşḳan Yéñişeherniñ merkiziy koçisiġa kelgüçe yene birneççe 

adem cénidin ḫuda ḳilinip, yalġuz şair Abduḫaliḳ Uyġur ḳaldi. U aġzidiki latini bir 

ilac ḳilip tükürüp taşlidi-de, Şiñ Şiseyge ḳarap Ḫenzu tilida varḳiridi: 

 -Hey istibdatniñ hamiysi bolġan yalmavuz callat! İnḳilab yalḳunini sen ḳan 

bilen öçürelmeysen. Teñlik, azadliḳ yolida tökülgen bu ḳutluḳ ḳanlar déñizida çoḳum 

halak bolisen, çoḳum! Yoḳalsun istibdat! 

-Çap! –varḳiridi Şiñ Şisey. 

Birinçi ḳiliç şairniñ oñ mürisige tegdi. 

 -Yaşisun azadliḳ! 

 İkkinçi ḳiliç sol ḳulaḳni késip bérip, gecgiside toḫtidi. 

 -Yaşi...sun...inḳilab!...ḫuş, ḳérindaşlar!... 

 Üçinçi ḳiliç bilen şairniñ başsiz ḳalġan gevdisi yoġan térekke yölinip ḳaldi. 

 Tova, adem dégenniñ ḳéni şundaḳmu ciḳ, şundaḳmu ḳizil bolidiken, ḫuddi 

taġ baġrida éçilġan laliniñ özi. Égiz peştaḳliḳ mesçit bilen heyvetlik butḫana① 

ariliḳidiki meydan goya boran soḳuvetken gülşendiki ḳizilgül 

____ 
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①Turpan Yéñişeher baziridiki butḫana közde tutulidu. (437)  

 

çéçekliri bilen ḳaplanġandek bolup ketti. Meydan etrapiġa toplanġan ḳérilar turmaḳ, 

yaş yigitler, ḫotun-ḳizlar ve uşşaḳ balilarniñmu közliri yiġidin şelperdek ḳizirip ketti. 

 Etisi etigende, Şiñ Şisey öz ḳoşunini başlap Ürümçi terepke aldiraş méñip 

ketti. Çünki şairni ḳetl ḳiliştin töt saet burun Ciñ Şurénniñ özidin <<Derhal 

Ürümçige ḳaytiñ.>> dégen mezmunda ciddiy télégramma kelgenidi. İkki kündin 

kéyin Haci bilen Mehmut Muhitiniñ leşker tartip kélivatḳanliḳini añlap Turpanni 

saḳlap ḳalġan çériklermu Ürümçi terepke ḳéçişti. Turpan şehiri yene ḳozġilañçilarniñ 

ḳoliġa ötti.  

 -Mirul, -dédi Haci Turpanġa kélip caylişivalġandin kéyin, -sen bügünla 

birneççe adem bilen Lükçünge mañ. Şéhitlarniñ cesetlirini tépip başḳidin yerlikke 

ḳoyuñlar. Merhum Meḫsutbayniñ cesitini, hey-y-y, tonuyalursenmu? He toḫtaptur, 

içige yolluḳ şayi köñlek kiyivalġan turġan, şuniñġa ḳarap ceseti tapḳandin kéyin 

Astanige yötkep kel. Béşini bir ilac ḳilip tapurmiz, merhum öziniñ kindik ḳéni 

tökülgen yerde yatsun. 

 Sorunda olturġanlardin népiz aḳ kigiz ḳalpaḳ kiyivalġan şalañ ḳoñur saḳalliḳ 

gevri bir adem ornidin turup, <<Maḳul körsile, Lükçünge menmu baray.>> dédi. 

Uniñ esterlik ḳara çiberḳut peşmet üstidin mehkem baġlivalġan keñ tasma potisi ve 

oñ yénidiki mavzur tapançisi bilen sol yénidiki uzun Rus ḳiliçi uni (438) alayitenla 

heyvetlik körsitip turatti. Biraḳ uniñ aḳ sériḳ kelgen salapetlik çirayida ḫuddi 

kütülmigen bir hadise bilen eñ yéḳin kişisidin cuda bolup, çoñḳur ġem-ḳayġuġa 

çömgen kişiniñ çirayidikidek aççiḳ hesret alametliri eks étip turatti. Haci uniñ gépini 

añlaş bilen derhal ornidin turup, alḳinini uniñ keñ yelkisige ḳoydi-de, ḫuddi teselli 

bérivatḳandek yumşaḳ teleppuz bilen <<Boptu ukam, özle barsila téḫimu obdan 

bolġudek.>> dédi. Bu kişi merhum Meḫsut Muhitiniñ inisi Mehmut Muhiti idi. 

 Şuniñdin kéyin, Mehmut Muhiti Oġlaḳçi Mensur başliḳ beş yigitni élip, Mirul 

Mergen bilen Lükçünge yürüp ketti. Etisi, Haci şu künki péşin namizini şair 

Abduḫaliḳ Uyġur ḳetl ḳilinġan meydandiki mesçitte oḳudi. Bu mesçit bina bolġandin 

buyan hetta cüme ve héyt namazliriġimu bügünkidek köp adem yiġilip baḳmiġanidi. 
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Ularniñ tolisi Haciniñ yüzini ve bu yerde bolidiġan acayip bir işni körüşke ḳiziḳip 

kelgenidi. Derveḳe, namazdin kéyin yurt çoñliri bilen bille mesçitniñ yénidiki 

butḫaniniñ pelempiyidin orun alġan Haciġa neççe yüzligen közler tikilip, piçirlaşlar 

başlandi: 

 -Tazimu salapetlik adem iken. 

 -Saḳiliġa ḳara, çéçilip turidiken. 

 -Buni ançe égiz emeskenġu. 

 -Közidin ot yénip turidiken. 

 -Taza aççiḳi kelgen oḫşaydu. Ḳiliçiniñ sépini (439) tutḳa ḳoliġa ḳariġina, 

tomurliri köpçüp kétiptu. 

 Şu arida Haci aççiḳ bilen varḳiridi: 

 -Ḳéni u lomodi? 

 Yigitler çemberças baġlanġan Rozi Mollini duşkelep uniñ aldiġa élip kélişti. 

Rozi Molla ḫuddi kelkün éḳitip kélip ḳirġaḳḳa çiḳirivetken ittek laġildap titrep 

turatti. 

 -Bu néme? –dep soridi Haci yançuḳidin bir parçe Ḫoten ḳeġezini çiḳirip. 

Roza Molla ḳeġezni körüş bilen téḫimu titrep öre turalmay ḳaldi. Yigitler uni 

ḳoltuḳidin yölivélişti. 

 -Buni ḫalayiḳḳa özüñ oḳup ber! –dédi Haci héliḳi keġezni uniñ közige tiḳip. 

U Rozi Molliniñ şair Abduḫaliḳ üstidin Şiñ Şişeyge yazġan çéḳim ḳeġizi bolup, 

aḫşam yigitler buni Şiñ Şiseyniñ ştabidiki taşlanduḳ ḳeġezler arisidin tépivalġanidi. 

Rozi Molla ḫet oḳuş turmaḳ, közi oçuḳ ölüktek ḳétip ḳalġanidi. 

 -Oḳusila aḫunum, ünlük oḳusila, -dédi Haci héliḳi ḳeġezni yénida turġan 

sellilik kişige uzitip. 

 Ḫet oḳulup tüge-tügimey, ḫelḳ topi déñizdek çayḳilip, tügülgen muştlar 

havada pulañlap, ġezep-nepret sadaliri güldürmamidek yañrap ketti. 
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 -Bu melunni néme ḳiliş kérek?! –dédi Haci varḳirap. 

 -Çalma-kések ḳilimiz! (440) 

 -Közini oyup, tilini késimiz! 

 -Ténini parçe-parçe ḳilip itḳa taşlap bérimiz! 

 Rozi Molla zuvanġa kélip, Haciniñ aldiġa tizlandi: 

 -Hacim, bir ḳoşuḳ ḳénimdin ötsile, men tova ḳildim. 

 -Yaḳ, öziniñ ḳérindaşlirini düşmenge tutup bergen saña oḫşaş ḫainlarni tirik 

ḳoymaḳ el-yurtni dozaḫḳa salmaḳ bolidu. Saña bir tal oḳmu zaye. –dédi Haci, andin 

yigitlerge ḳarap: <<Ḳéni sen Hoşur, bu lomodiniñ agal tilini kes, andin közini oy, 

andin...>> dédi. Haciniñ gépi tüge-tügimeyla Hoşur Kantu yeñlirini şimaylap, 

ḳoncidin piçiḳini çiḳardi. Ḳasim ependi Hoşur Kantuni tosuvélip, Haciġa pes avaz 

bilen mundaḳ dédi: 

 -Aççiḳliriġa hay bersile Haci aka! Bu melunni her néme ḳilsaḳ az. Emma özle 

dégen elniñ béşi. El béşiniñ herbir ḳilġan işi başḳilarġa endaz bolup ḳalidu. 

kéyinkiler bu işni dorap yürmisun yene. 

 Sali Dorġimu bu pikirge ḳoşuldi. 

 -Emise, néme ḳil deysiler méni?! –dédi Haci aççiḳ bilen. 

 -Buni ḳiliç yaki miltiḳ bilen cehennemge uzatsaḳmu bolar, -dédi Sali Dorġa 

mulayimliḳ bilen. 

 Haci sel oylinivélip, <<Emise öz ḳolum bilen atimen. Néri turuñlar.>> dédi. 

Ḫelḳ topi ikkige bölü(441)nüp yol boşatti. Rozi Molla çoşkidek çirḳirap, arḳisiġa 

şoḫşiġan péti ḫéliḳi küni şair Abduḫaliḳ Uyġur yiḳilip ḳalġan térekke yölinip ḳaldi. 

Haci ḳolidiki mavzurniñ tepkisini bésivetti. Ademler topi ḳanġa milinip yatḳan 

cesetni dessep-çeylep yer bilen yeksan ḳilivetti. 

 Mehmut Muhitilar Lükçündin Meḫsut Muhitiniñ başsiz cesitini Astanige 

yötkep kelgüçe, merhumniñ sépil dervazisiġa ésip ḳoyulġan béşimu tépilġanidi. Haci 



361 

bu baş bilen tenni bir ḳilip öz ḳoli bilen yerlikke ḳoydi. Depne murasimidin kéyin 

merhumniñ yurtida toḳsan yette şéhitniñ rohiġa atap çoñ nezir ötküzüldi. Andin 

ḳozġilañ rehberliri Ürümçige yürüş ḳiliş üçün ḳoşunni retleş ve toluḳlaş işiġa kirişip 

ketti. Ḳoşun yéñidin ḳoşulġan yéza yaşliri ve şeher kembeġelliri hésabiġa künsayin 

toluḳlinip, herbiy tüzüm boyiçe çoñ-kiçik böleklerge ayrildi ve ularġa başliḳlar 

teyinlendi. Pütün ḳoşunġa Mehmut Muhiti sicañ, Sali Dorġa bilen pazil dorġilar 

lüycañ boldi. Turpan-Piçan ḳozġilañçiliriniñ bezi başliḳliri öz ḳisimliri boyiçe 

tuencañliḳḳa teyinlendi. Cümlidin Toḫniyaz Zor bilen Hebibul ovçi Lyencañlar 

ḳatariġa, oġlaḳçi Mensur bilen Hoşur Kantu ve Ġulciliḳ Héytem Peycañlar ḳatariġa 

ötti. Biraḳ ḳoşun terkibidikilerniñ mutleḳ köp ḳismi adettiki puḳraçe kiyim ve her 

kim özi tapḳan at-ulaġ bilen bolup, ḳoral-yaraġ cehette ḳol pilimot ve beşatardin 

tartip, ḳara miltiḳ (442) hetta ḳiliç-neyziler bolġaçḳa, ular partizan etretlirige 

oḫşişatti.  

 Şu künlerniñ biride, Ürümçi yoliġa ḳoyulġan aldinḳi ḳaravuldiki yigitler 

Turpan terepke kélivatḳan beş atliḳ çérikniñ aldini tosti. Ulardin biriniñ ḳolida 

tumaçe şeklidiki aḳ bayraḳ bar idi. Çérikler derhal atliridin çüşüp ḳorallirini yerge 

ḳoyuşti. Oruḳraḳ kelgen égiz boyluḳ bir çérik Uyġur tilida sözlep, özliriniñ 

Ürümçidin Ḫociniyaz Haciġa muhim ḫet élip kelgenlikini éytti. Yigitler çériklerniñ 

ḳollirini yiġişturuvélip, özliri Haciniñ ştabiġa élip kélişti. 

 Bu küni ḳozġilañ başliḳliri ştabḳa toplinip, kelgüsi işlar toġrisida kéñeş 

ötküzüvatatti. Bu kéñeşke burunḳi başliḳlardin taşḳiri, yéñi teyinlengen tuencañdin 

yuḳiri kişilermu ḳaynaşḳanidi. Çériklerni başlap kelgen yigitler ularni hoylida Mirul 

Mergenge tapşurdi. Mirul Mergen héliḳi égiz boyluḳ çériktin gep sorap ehvalni oḳti. 

Uniñ gepliridin melum boldiki, Şiñ Şisey Ürümçide yéñi hökümet ḳuruptu ve 

Ḫociniyaz Hacim bilen yarişip ḳéliş üçün öziniñ ştab başliḳini Haciġa meḫsus ḫet ve 

sovġatlar bilen elçilikke evetiptu. Bu çérikniñ özi bolsa şu elçige tuñçi bolup keptu. 

 -Elçi muşu kişi bolidu, -dédi tuñçi maş reñ pelto kiygen közeyneklik çérikni 

körisitip. 

 Mirul Mergen salḳinġina külüp ḳoyup. <<Turup (443) turuñlar.>> dédi-de, 

kéñeş boluvatḳan öyge kirip ketti. 
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 Haci ehvalni uḳup, <<Yaḳ, men u lomodiniñ elçisi bilen körüşmeymen.>> 

dep turuvaldi. Biraḳ Mehmut Muhiti, Sali Dorġa ve Ḳasim Ependilerniñ sala-sulhi 

bilen aḫir elçini ḳobul ḳilişḳa razi boldi.  

 Elçi öziniñ tuñçisi bilen Haciniñ aldiġa kirip, edeb bilen tezim beca keltürgeç, 

ḳara ḫurum somkisidin yoġan bir lipapni çiḳirip Haciġa sundi ve özi Mehmut 

Muhitiniñ işariti bilen bir yaġaç orunduḳta bérip olturdi.  

 Haci ḳoşumisini türgen halda ḫetni oḳuşḳa başlidi. <<Zulumġa ḳarşi ḫelḳ 

ḳozġiliñniñ ḳehriman serdari Ḫociniyaz Hacim kiramliriġa!>> dep başlanġan bu ḫet 

obdan petlengen Ḫoten ḳeġizige Uyġur katipniñ ḳomuş ḳelemni bilen nahayiti 

çirayliḳ ve oçuḳ ḳilip, ḫetti Parsi şeklide yézilġanidi. Haci ḫetni oḳup bolup, <<Bu 

lomodiniñ geplirini ḳarimamdiġan, uniñ yüzi Abduḫaliḳniñ çemidinmu ḳélin iken. 

Ünlük oġusila, hemmeylen añliġay>> dep Mehmut Muhitiġa uzatti. 

 Ḫetniñ asasiy ḳismida mundaḳ déyilgenidi: <<Hasil kalam, Hacim 

canabliriniñ cebir-zulum çekken puḳraġa baş bolup, Ciñ Şurén hökümitige ḳarşi 

ḳozġilañ ḳilişi heḳ iş idi. Buniñ baizi şuldurki, u hökümet zulum-cahalet üstige 

ḳurulġan batil hökümet idi. Keminilirige kelsek, canabiy Hacim bilen ceñ ḳilmaḳliḳ 

méniñ ḫahişim emes hemde buniñġa heddim (444) yoḳ idi. Emma lékin özüm vezipe 

kişisi, ḫususen herbiy adem bolġanliḳim vecidin, emr-permanġa itaet ḳilmasliḳḳa 

ilacim bolmidi. Elhal ḫeyrlik purset tépip, bu zalim hökümetni örüp taşlap, 

puḳraperver, edil-adaletlik hemde milletler ara hüriyet ve yene baraberlikni emelge 

ḳoyadurġan yéñi hökümet tesis ḳildim. Canabiy Hacimniñmu arzu-ümidliri şul 

idikim, emdi ikkimiz arisida ḳan tökülüşke héçbir vec-seveb ḳalmidi. Canabliri 

Ürümçige ḳedem teşrip ḳilsiler, Şincañ siñni ikkimiz birlikte soriġaymiz. Méniñ bul 

tekliġimge razimenlik bildürsiler, canabliriniñ huzurliriġa herbiy-mülki emeldarlar 

ve her millet mötiberliriġa tallap, meḫsus elçiler ömiki ebertimen. Hernéçük şert ve 

metlupliri bolsa, şul çaġda otturiġa ḳoyġaylar, hazirenlikke layiḳlirida bolmisimu, 

azraḳ sovġat iberdim. İltipatlirini deriġ tutmay meḳbul körürler.>> 

 Ḫet oḳulup boluş bilen öyniñ içini varañ-çuruñ ḳaplap ketti. 

 -Hey yalġançi kazzap, Hacim bilen ceñ ḳilġusi yoḳ ikenimiş téḫi! 
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 -Puḳraperver boluvalġinini ḳarimamdiġan, Ḳumul ḫelḳige ḳilġanlirini untup 

ḳaldimikin?! 

 -Turpanni ḳanġa boyiġan kim? 

 -Şuni démemdiġan, şéhitlarniñ ḳéni téḫi sovumidi! 

 -Meḫsutbayniñ béşini késip ḳovuḳḳa asḳan kim? (445)  

 -Tömür Cisa bilen Abduḫaliḳ Uyġurni çapḳan kim? 

 -Tünügünki böre bügün bir yumulinipla tülke boluvaptu. 

 -Tülkiniñ haramzadiliki böriniñ ḳanḫorluḳidinmu yaman. 

 -U igisini aldiġan ḳuş ikenġu, tuz bergen ġocisiġa gupa ḳilmiġan némize 

bizge gupa ḳilamdu! 

 -Yéñi hökümet, edil-adalet, milletler baraverliki imiş téḫi! 

 -Şincañ siñni Hacim bilen birlikte soriġudekmiş téḫi, -ḫi-ḫi-ḫi. 

 Tuñçi bu geplerni elçige udulluḳ örüp bérivatatti. Uniñsizmu Haci bilen 

sorundikilerniñ halitini körüp turġan elçi bezgektek titrep olturatti. 

 Şu arida Mehmut Muhitiniñ öz bestige yarişa heyvetlik bom avazi añlandi: 

 -Haci aka, u melunniñ yéñi hökümet ḳurdum dégini néme gep, añlap 

baḳsaḳmikin? 

 -Bolidu, -dédi Haci, andin tuñçiġa ḳarap, -avu bir némeñge éyt, sicañniñ 

soaliġa cavab bersun, -dédi.  

 Elçi sel ésige kélip, asta sözge kirişti: Uniñ éytişiçe, Ḫociniyaz Hacilar 

Ḳumuldin Turpan terepke kélip, Yalḳuntaġ étikidiki ḳozġilañ boranliri şiddet bilen 

soḳuşḳa başliġanda, Teñritaġniñ şimal ve cenub terepliridiki tinçsizliḳ téḫiu küçiyip, 

Ciñ Şurén hökümeti éġir ḫevp astida ḳalġan. Şuña Ciñ Şurén öz hakimiyitini (446) 

saḳlap ḳéliş üçün Şiñ Şiseyni pütün ḳoşuni bilen Ürümçige yötkep kétişke mecbur 
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bolġan. Biraḳ Ciñ Şurén hökümitiniñ terkibidiki Cañ Şiñ, Çéñ Déli, Çéñ Cuñ, Tav 

Minyu ḳatarliḳ mülkiy emeldarlar buniñ bilen hakimiyetni saḳlap ḳéliş mumkin 

emes, peḳet Ciñ Şurénni teḫttin oñşaş mumkin dégen oy bilen siyasiy özigiriş 

ḳilmaḳçi bolġan ve öziniñ ḳolida herbiy küç bolmiġanliḳtin, Ürümçidiki aḳ 

Oruslarniñ çoñliriġa <<Ciñ Şurénni teḫttin çüşürüşke yardem berseñlar, silerni 

birmunçe imtiyazlarġa ige ḳilimiz>> dep muraciet ḳilġan. Şuniñ bilen ikki yüzdek aḳ 

Orus eskiri derhal atlinip, Ciñ Şurénniñ yamuliġa tuyuḳsiz hucum başliġan. Ciñ 

Şurén bu hucumġa berdaşliḳ bérelmey, şeher sirtidiki Ḳiziltaġḳa ḳéçip çiḳḳan ve 

Ürümçiniñ ġerbiy teripini mudaipe ḳilivatḳan çériklerni yötkep kélip ḳayturma 

hucumġa ötken. Şeherdiki aḳ Orus eskerliri buniñġa taḳabil turalmay ḳéçişniñ 

tereddutiġa çüşüp ḳalġan. Bu çaġlarda Şiñ Şisey Guçuñ tereptin kélidiġan ḫevpke 

ḳarşi mudapie idi. U siyasiy özgiriş bolġanliḳini añlap, Ciñ Şurénni ḳoġdaş üçün 

derhal Ürümçige kélip, şeherniñ şerḳiy dervazisi sirtiġa caylaşḳan ve siyasiy özgiriş 

ḳilġanlarni bésiḳturmaḳçi bolġan. Del şu çaġda, siyasiy özgiriş ḳilġuçilarniñ 

başliḳliridin Cañ Şiñ, Çéñ Déli, Çéñ Cuñ ḳatarliḳlar Şiñ Şiseyniñ aldiġa bérip, <<Ciñ 

Şurénni ḳoġlap talaşḳa yardem bersiñiz, sizni Şincañ herbiy işlar heyitiniñ başliḳi 

(447) ḳilimiz.>> dep bergen. Şiñ Şisey mundaḳ tuyuḳsiz kelgen ametni ġeniymet 

bilip derhal maḳul bolġan. Biraḳ uniñ ḳolidiki çérikler eslide Ciñ Şurénniñ çérikliri 

bolġaçḳa, ularġa ançe işinelmey sel ikkilinip ḳalġan. Uniñ beḫtide 1931-yil 18-

séntebrde Yapon cahangirlikiniñ şerḳ-şimal ölgilerge ḳilġan tacavuzidin kéyin 

Sibiriye arḳiliḳ Şincañġa ḳéçip kélip, bu künlerde Ürümçide vaḳitliḳ turuvatḳan şerḳ-

şimal pidaiyliriniñ başliḳi bilen Şiñ Şisey bir yurtluḳ bolġaçḳa, u şu kişidin bir ḳisim 

çérik sorap élip, derhal heriket başliġan. Neticide Ciñ Şurénniñ şeherge hucum 

ḳilivatḳan çérikliri meġlup bolġan. Ciñ Şurén çöçekke ḳéçip bérip, Sovét zémini 

arḳiliḳ Tyencinge ketken. Şuniñ bilen Ciñ Şurén hökümiti aġdurulup, bir yéñi 

hökümet ḳurulġan. Bu iş <<12-aprél>> özgirişi dep atilip ḳalġan. Siyasiy özgiriş 

ḳilġuçilar öz vedisi boyiçe, Şiñ Şiseyni duben, sabiḳ maarip naziri Lyu Vénluñni 

ölke reisi ḳilġan. 

 -Duben déginiñ némisi, baya herbiy işlar heyitiniñ başliḳi dégen gepni 

ḳilividiñġu? –soridi Mehmut Muhiti. 

 -He rast, buniñġa izahat bereptimen, -dep davam ḳildi elçi, -ular siz herbiy 

işilar heyitiniñ başliḳi boluñ dégende, Şiñ Ziḫuy canabliri herbiy işlar heyitide 
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hoḳuḳniñ çéçilip kétidiġanliḳini nezerde tutup, bolsam Duben bolimen, bolmisa bu 

işlarġa arilaşmay, öz aldimġa iş ḳilimen, dep tére taraḳlatti. Şuniñ bilen (448) ular 

Şiñ Ziḫuyniñ duben boluşiġa maḳul keldi. Duben dégen mensep Mençiñ ḫanliḳi 

zamanisidin ḳalġan. Duben bolġan kişi özi turġan zémindiki herbiy ve siyasiy işlar 

boyiçe eñ aliy hoḳuḳda bolidu. 

 Şu arida kimdur biri: <<Bu haramzadini ḳara, topilañdin toḳaç oġrilaşḳa eceb 

usta iken, özi nelik néme? Nede oḳuptiken?>> dédi. 

 -Duben canabliri, -dédi elçi –esli şerḳ-şimaldiki Lyavniñ ölkisidin bolup, 

deslepte ḳéyin atisiniñ, kéyin Cyañ Péyyüvencañniñ① yardimi bilen Yaponiye 

ḳuruḳluḳ armiye aliy mektipide oḳuġan. 

 -Haramzadilikni şu yerde öginiptiken-de. 

 -... 

 -Andinçu? 

 -Anidin kéyin Cyañ Péyyüvencañniñ belgilişi bilen Nencinde herbiy ḫizmette 

bolġan. Ciñ Şurén teḫtke çiḳḳandin kéyin duben canablirini Şincañġa ekilip ḫizmetke 

ḳoyġan, Ḳumul ḳozġiliñi bolġanda ziḫuy ḳilip evetken. Andin kéyinki işlar 

hemmilirige melum. 

 <<Andin kéyinki işlar hemmilirige melum.>> dégen gep sorundikilerniñ 

yarisiġa tuz sépip, san-sanaḳsiz aççiḳ ḫatirilerni-köyüvatḳan öyler, is-tütek basḳan 

mehelliler, késilivatḳan başlar, derya-derya aḳḳan ḳanlarni yadiġa saldi bolġay, 

öyniñ içi ġelite bir ḫil sükünatḳa çömdi. Elçi bu sükütni maḳulluḳ alamiti dep 

çüşendi  

_______ 

①Cyañ Cyéşini démekçi. (449)  

 

çéġi, biraz canlinip, yene gepke kirişti: 
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 -Duben canabliri milletler baraverlikini emelge ḳoyuş üçün, -dédi u, -

Uyġurlardin Ḳumul vañi Nezerni, Tatarlardin Hösiyinbay Çanşif, Özbéklerdin 

Mensurḫanbay, Ḳazaḳ mötiverliridin Baymolla dégen kişini, Ḫuyzulardin 

Macuñşyañ bilen Ma Gocünni, Moñġul çoñliridin Damdin Çadni, Şibe mötiverliridin 

Tuñbav bilen Guañluni birḳançe Ḫenzu mötiverliri bilen bir ḳatarda yéñi hökümetniñ 

heyet ezaliri terkibige kirgüzdi. Duben canabliri yene... 

 Gep şu yerge yetkende, Haci ornidin çaçrap ḳoyup kayişḳa başlidi.  

 -Néme devatisen hey lomodi, hu... séniñ şu dubiniñni, uniñ kala harvisiga 

toşḳan tutmaḳçi bolġinini kim bilmeydu. Yañ cañcuñ dégen ḳéri tülkimu rehmetlik 

Tömür akam bilen Moydin Ḫelpige yiñçañliḳ mensipini bergen. Düşmenniñ şérin-

suḫenlirige aldiniş Tömür akam bilen ketsun. Silerniñ gépiñlarniñ kirip ḳapḳanġa 

desseydiġan Ḫociniyaz téḫi törelmidi. Elçige ölüm yoḳ démeydiġan bolsam, béşiñni 

üzüp ḳoltuḳuñġa ḳisturup ḳoyur idim. Mañ, közümdin yoḳal, duben lomodiġa bérip 

éyt, uni apisi oġul dep tuġḳan bolsa, Ḫoten kişidek yüzige upa-eñlik sürüp, ḳaş-

közini oynatmay, ceñ meydaniġa çiḳsun. Miñliġan ḳérindaşlirimizniñ ḫunini tölisun. 

Men ḳisas almay toḫtimaymen! 

 Şuniñ bilen gep tügidi. Elçi öziniñ tuñçisi bilen öydin arḳiçe méñip çiḳip 

ketti. Sovġatlarmu ḳobul (450) ḳilinmidi. 

 Birneççe kündin kéyin Haci bilen Mehmut Muhiti Ḳumul-Turpan 

ḳozġilañçiliridin terkib tapḳan ikki miñ neççe yüz kişilik atliḳ ḳoşunni başlap, Şiñ 

Şiseyge ḳarşi caza yürüşi ḳilişḳa atlandi. Maşimiñ Hacilardin alliḳaçan bölünüp 

kétip, öz aldiġa heriket ḳilivatatti. 

 Üç-üçtin bolup uzun sozulup kétivatḳan ḳozġilañçi ḳoşunni şeher 

dervazisidin ḫéli yergiçe miñliġan- on miñliġan ḫelḳ topi yolniñ ikki ḳasniḳida turup, 

ünlük dua-tegbirler bilen uzatmaḳta idi. Aḳ çaçliḳ momaylar buduruḳ bovaḳlarniñ 

meñzidek ḳizarġan nan-toḳaçlar bilen ḫalta-ḫalta talḳan ve yéşil yaḳuttek parḳirap 

turġan ḳuruḳ üzüm hetta alahide pişürüp sovutup ḳoyulġan sémiz paḳlan göşlirini: 

Ḳiz-cuvanlar bolsa keştilengen ḳol yaġliḳliri bilen güllük Turpan doppilirini 

yigitlerge yolluḳ tutatti. Oḳ ḫaltilirini mürisidin artildurup, uzun-ḳisḳa çapanliri 

üstidin ḳara pota yaki tasma belbaġ bilen bellirini mehkem baġlap, ḳiliç-miltiḳlirini 
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eplik ḳilip ésivalġan yigitler ḫuddi toy merikisige kétivatḳandek oyun-çaḳçaḳ bilen 

ilgirileytti. Biraḳ yigitler arisida ḳaş-ḳapiḳi sélinip, reñgiroyi ḫuddi ötkünçi buluttek 

tutulup, ḫapa kétivatḳanlarmu yoḳ emes idi. Şundaḳlarniñ biri Yemşilik Seypul 

dégen yaş yigit bolup u Hoşur Kantu bilen yanmuyan kétivatatti. 

 -Tazimu cidimas némikensen, öyüñdin ayrilġuñ kelmise, mañ hazirla ket. –

dédi Hoşur Kantu uniñ çira(451)yiġa sinçilap ḳarap. 

 -Yaḳ Hoşur aka, -dédi Seypul, -gep uniñda emes, méniñ derdim başḳa. 

 -Ḳéni éytḳina, néme derdiñ bar emise? 

 Seypul mürisidin miltiḳini élip, Hoşur Kantuġa körsetti. Bu ḳara miltiḳ idi. 

 -Ḳaraña aka, bu kösey bilen néme ḳilġili bolidu. Şunçe depmu silerdin bir tal 

beşatar alalmidim, -dédi Sepyul közige yaş élip. 

 -Şumu gep boldimu, ḳara miltiḳmu miltiḳ. Bezilerniñ ḳara miltiḳimu yoḳ, özi 

soḳuvalġan ḳiliç bilen kétivatḳinini körmidiñmu? Bizçu... ḳara, deslepte tayaḳ-

tutmaḳ bilen iş başliġan. Teliyiñ bolsa birinçi ceñdila beşatarġimu yiginip ḳalarsen. 

Yéşiñni sürt! Oġul balimu yiġlamdu, -dep küldi Hoşur Kantu yigitniñ éñikini silap.  

 Seypul ḳoliniñ dümbisi bilen közini sürtüvétip mulayim külüp ḳoydi. 

 Ḳoşun aprélniñ aḫirḳi künliriniñ biride, Piçanniñ şimalidiki Kökyar éġizi 

arḳiliḳ Teñritaġniñ şimali étikige ötti. Neççe kündin béri éġir kélivatḳan çapan-

çarilar téḫiçe şalañ ḳar parçiliri astida yatḳan bu şimal dalisiniñ muzdek bahar 

şamiliġa dalda bolalmay ḳélivatatti. Terge çömgen atlarniñ burun töşükliridin ḫuddi 

ḳiş künliridek apaḳ ḳoyuḳ horlar purḳirap çiḳip turatti. Ḳoşun çüşkün ḳilġan yerlerde 

yigitler gülḫan etrapiġa topilinip, oyun-çaḳçaḳ bilen yol harduḳini çiḳirişatti.  

 Bir aḫşimi Hoşur Kantu yulġundin raslanġan ziḫḳa (452) kavab üçün 

toġralġan göş parçilirini ötküzüvétip, Mirul Mergenge gep taşlidi: 

 -Leḳem asmandin çüşidu dep, özle rasttinla éyiḳḳa oḫşişidiġan adem cumu, 

sevziniñ béşiġa turmay, kökige turidikenla. Özlege bergen yiñcañliḳni maña berse, 

bökümni asmanġa atur idim. 
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 -Méniñ yürüş-turuşum éyiḳḳa oḫşiġan bilen içim ériḳ①, -dédi Mirul Mergen 

biperva külüp, -dadam maña Hacimniñ yénidin bir ġériçmu dacimay ḫizmitini ḳil 

dep vesiyet ḳilġan. Héliġu yiñcañliḳ iken, tuencañliḳni bersimu Haci akamniñ 

yénidin ketmeymen. Bolmisa, saña oḫşaş Kantular Haci akamni oġrilap ketmemdu! 

 Sorundikilerniñ hemmisi külüvetti. Hoşur Kantu yene birnéme déyişke aġzini 

ruslap turġanda, yéḳinla yerdin at tuyaḳliriniñ dükürligen avazi añlinip ḳaldi. 

Hemminiñ diḳḳiti şu terepke buraldi. Hayt-huyt dégüçe Héytemniñ çarliġuçi yigitliri 

atlirini yorġilatḳan péti gülḫan tüvige kélip toḫtidi.  

 -Mirul akam bu yerdimu? Soridi Héytem. 

 -Hee, mana men, -dédi Mirul Mergen ornidin des ḳopup. 

 -Çoñlarġa melum ḳilsila, biz yétip kelduḳ.  

 Mirul Mergen başḳilarni ḳaldurup, yalġuz Héytemni on ḳedem nérida 

çoḳçiyip turġan yoġan çédir terepke başlap mañdi. Bu çédirda Haci öz sepdaşliri 

bilen çay içi 

_______ 

①Ériḳ-pakiz, taza, pak. (Ḳumul şévisi.) (453) 

 

şip olturatti. Héytem ḫéli yiraḳlarġiçe çarlap barġanliḳini éytip, <<Puḳralardin 

uḳuşumçe, bu etraptiki çérikler bizniñ kélivatḳanliḳimizdin ḫever tépip, Moriġa 

ḳéçip kétiptu. Bu yer bilen moriniñ ariliḳi atliḳ ademge ikki künlük yol iken>> dédi. 

Haci hemrahliriġa ḳarap: <<Ḫuda buyrusa, işni Moridin başlisaḳ bolġudek>> dep 

ḳoydi. Biraḳ Hacilar Moriġa yétip barġuçe yüz bergen veḳeler şundaḳ aḳivetliri 

keltürüp çiḳardiki, buni héçkim tesevvur ḳilip baḳmiġanidi. Kéyin bezi tariḫçilar bu 

kütülmigen aḳivetlerni mulahize ḳilip, teḳdir şundaḳ bolsa kérek.>> dégen ḫulasige 

kélişti. Bu şundaḳmu-emesmu? Hürmetlik kitabḫanlar kéyinki babni oḳup çiḳḳandin 

kéyin birnéme der. (454)  
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ON SEKKİZİNÇİ BAB 

Kütülmigen Aḳivet 

 

Dunyada tasadipiyliḳlar nurġun, lékin herḳandaḳ tasadipiyliḳniñmu tebiiyliki bar. 

 

-Ḫatire depterimdin 

 

1 

 <<İz>> romanniñ ḫatiriside bayan ḳilinġinidek, 1933-yili bahar künliriniñ 

biride, téḳirlişip ḳalġan tülke ḳulaḳçisini çökürüp kiyip, boyniġa durbun ésivalġan 

salapetlik bir kişi zor bir ḳoşunni başlap, şerḳ tereptin mori daliliriġa kirip keldi. Bu 

Ḫociniyaz Haci idi. U miltiḳ avazidin ḳulaḳliri salpiyip ketken yoġan çilan toruḳ 

üstide olturup, hemme etrapḳa tekşi ḳarap mañatti. Birdinla taġ baġridin otun yüdüp 

çüşüvatḳan bir kişige közi çüşüp ḳaldi. Yaġaḳ cuvisiniñ üstidin ḳil arġamça bilen 

bélini baġlivalġan bu ḳeddi ḳametlik ḳara saḳal kişiniñ sol puti ḫélila aḳsaytti. U çañ-

tozanlar bilen ḳaplanġan dalida çoñḳur-çoñḳur izlarni ḳaldurup ötüvatḳan atliḳ 

ḳoşunniñ kiyim-kéçiki, çiray-şekli, (455) bolupmu duşalḳiliḳ miltiḳliriġa ḳarap 

heyran bolġandek, yolniñ çétide cim turup ḳaldi. Haci uniñ uduliġa kelgende, çilan 

toruḳniñ tizginini tartti-de, uniñġa diḳḳet bilen ḳaraşḳa başlidi. Aḳsaḳ otunçimu 

közlirini yoġan éçip, Haciġa ḳarap ḳaldi. Haciniñ yüriki birdinla ḳattiḳ-ḳattiḳ 

soḳuşḳa başlidi ve ḳarşisida turġan ḳara saḳalliḳ otunçini közidin tonup, iḫtiyarsiz 

halda, <<Men séni tonuvatimenġu, sen...>> dep taşlidi. Otunçi Haciniñ avazini añlaş 

bilen birdem téñirḳap turdi-de, dümbisidiki otunni taşlap, <<Maña, men, men...>> 

déginiçe, uniñ aldiġa aḳsaḳlap yügürdi. Hacimu attin sekrep çüşüp, uni baġriġa basti. 

Hayacandin titrep kétivatḳan ḳollarniñ bir-birini ḳattiḳ ḳisişliri, yénip-yénip 

ḳuçaḳlişişlar, köz yaşliri bilen nemlişip ketken meñzlerniñ bir-birige çaplişip 

kétişarige ḳarap, heyran bolġan Mehmut Muhiti başliḳ çoñlarmu atliridin çüşüp bu 

ikkiylenniñ etrapiġa olaşti. Bir hazadin kéyin Haci özini bir az bésivélip, köz 
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yaşlirini sürte-sürte etraptikilerge ḳarap: <<Tova, taġ-taġḳa ḳovuşmas, adem –

ademge ḳovuşur dep, kişi alemde hayat bolsila körüşidiken. Biz ikkimiz yigirme yil 

burun Tömür akamniñ ḳoşunida bir septe turup ceñ ḳilġan sepdaşlar iduḳ>> dédi. 

Hemmeylen aḳsaḳ otunçiġa acayip bir ḫil iḫtiras bilen ḳarap, uniñ bilen semimiy 

körüşüşke başlidi. 

 Bu Tömür Ḫelpe ḳetli ḳilinġandin kéyin Yañ Cañcuñniñ <<Keñçiliki>> bilen 

atmiş atliḳ çérikniñ muhapizitide Ḳumulġa ḳayturulġan ikki yüzdek yigit 

Guçuñ(456)niñ künçiḳiş teripidiki Ulanusu cilġisiġa kirgen kéçisi yüz bergen héliḳi 

dehşetlik pacieniñ birdinbir tirik ḳalġan şahidi-Ensari idi. Şu pacie kéçisi ötüp, etisi 

cahan tinçiġanda, yüz-közlirige topa arilaş ḳan uyup ḳalġan Ensari öz hemrahliriniñ 

cesitidin hasil bolġan ḳan arilaş topa dökniñ bir çétidin asta suġurulup çiḳip, oḳ 

tegken sol putini sörigen péti uduldiki ḳariġay tüvige ömilep, şu yerde yétip ḳaldi. 

Kün pétivaḳtan çaġda, mal-varanlirini otlita-otlita öz avuliġa ḳaytivatḳan Oraz bovay 

uni körüp ḳaldi ve yéniġa kélip hal-ehval soridi. Ensari şalañ saḳal-buruti aḳirip 

ketken bolsimu meñzidin ḳan tepçip turġan bu Ḳazaḳ bovayniñ mulayim közliridiki 

semimiylikke işendi bolġay, uniñġa hemme gepni rasti bilen éytip turup yiġlap 

taşlidi. Bovaymu köz yéşi ḳilip, <<Ḫuda aman ḳoyġanni men asrimisam bolmas, yür 

oġlum, men séni élip kétey, yamaḳ-yirtiḳ bolsimu şamalġa dalda bolġudek kigiz 

öyüm bar.>> dédi-de, uni tokur baytiliġa mindürüp, öyige élip keldi ve kempiri bilen 

ikkisi özi bilgen usulliri bilen emleşke başlidi. Ensari birer ay içide yer dessep 

mañġudek bolup ḳaldi. Oraz bovay ḳişlaḳḳa köçüş vaḳtida, ensariġa: <<Maña ḳara 

balam, ḫuda bizge oġul bermidi. İkki ḳizim yiraḳ elge yatliḳ ḳilinip ketken, ḫalisañ 

bizge oġul bolup ḳal, bügündin başlap séniñ yurtuñ Turpan, étiñ Raḫman bolsun.>> 

dédi. Ensari bu teklipni can dep ḳobul ḳildi ve şuniñdin étibaren bu öyniñ oġli bolup 

ḳaldi. Aylar, yillar bir-(457)birini ḳoġlişip ötiverdi. Oraz bovay bilen uniñ 

kempirimu <<Raḫman>>ni yalġuz ḳaldurup, arḳa-arḳidin alemdin ötti. Ularniñ 

ḳizliri küyöliri bilen kélip, bovay bilen momaydin ḳalġan hemme nersini bölüşüp 

ketti. Yalġuz tikendek ḳalġan Turpanliḳ <<Raḫman>> gah malçi, gah medikarliḳ 

bilen öz rizḳini tépip yep şu künge keldi. Bir zamanlarda borandek uçḳur cede 

ḳaşḳisi üstide ḳiliç oynitip, ceñde kirip kétivétipmu oyun-çaḳçaḳini taşlimaydiġan bu 

ḳizil yüzlük, ḳaram-ḳorḳmas yigit emdi éñeklirini saḳal, mañliyini ḳoruḳ basḳan, 

cimġur ve ḫuddi ürküp ketken kéyiktek çöçüp turidiġan kişige aylinip ḳalġanidi. 

Peḳet özi yalġuz mal béḳip yaki ḳariġay késip yürgen çaġliridila, Ḳumul naḫşilirini 
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éytip, “Ah ḫuda, tuġulup ösken yerlerni yénip köridiġan künler bolurmu?>> dep 

öksüp-öksüp yiġlivalatti. Biraḳ bezi kişilerniñ öz ara gepliridin Yañ Cañcuñ bilen 

Şameḫsut vañniñ ölgenlikini, Ḳumul taġlirida Ḫociniyaz Haci dégen kişiniñ 

başçiliḳida ḳozġilañ bolġanliḳini añliġan bolsimu, bu ḳozġilañmu aḫir <<Tömür 

Ḫelpe yéġiliḳi>>ġa oḫşaş Ḳumulniñ özidila tozup kéturmikin dep oylaytti ve 

Ḫociniyaz Haciniñ öz zamanisidiki Ḫociniyaz Palgan ikenlikini zadi bilmeytti. Şuniñ 

üçün baya Haci bilen tuyuḳsiz uçrişip ḳalġandin kéyin öpkisi aġziġa tiḳilip, bir 

hazaġiçe tili gepke kelmidi. Nahayet Haciniñ közige ḳarap <<Aka, men rasttinla 

özleni körüvatimenmu, bu işlar oñummu-çüşümmu?>> dédi. 

 -Némişḳa çüşüñ bolġudek, bu karameti körmey(458)vatamsen, -dep ḳoşunni 

körsetti Haci, andin <<Hey Mirul, ḳéni sen, Ensariġa at-ḳoral ber, bügündin başlap 

bumu bizniñ sépimizde bolidu.>> dédi. 

 -Miñ cénim bilen aka, özle nede bolsila... –dédi Ensari kötüreñgü avaz bilen 

birdinla canlinip kétip, emma etrapta ḳarap turġanlardin sel héyiḳḳandek, yerge 

ḳarap cim bolup ḳaldi. 

 -Néme bolduñ, gépiñni tügetmeyla cim bolup ḳaldiñġu? –soridi Haci.  

 -Héçnéme aka, -dédi Ensari özini tüzitip, -özle nede bolsila menmu şu yerde 

bolimen. Agal méniñ musapirḫanamġa kirip bir piyalidin ḳiziḳ çay içişip ötsile, avu 

döñniñ baġrida körünüp turġan kepe şu. 

 -Bala-çaḳañ barmu?  

 -Yoḳ, bordalġan üç erkikim bar, şuni soymisam bolmaydu. 

 -Üç erkikiñ çişimizniñ araşlirida ḳalurmikin ukam. Boptu, bizniñ ḳoy-

ḳotazlirimiz yétip kelgüçe, séniñkini yep turayli –dep semimiy küldi Haci. Andin u 

çoñlar bilen birlikte Ensariniñ kepisige kétivétip keñ daliġa köz yügürtüp çiḳti ve 

<<Bügün muşu yerde atlirimizniñ terini ḳurutuvalaylimuya!?>> dédi. Mehmut 

Muhiti başliḳ çoñlar bu teklipke ḳoşuldi. 

 Bu aḫşam ḫuddi asmandiki ḳuyaş parçilinip kétip zéminġa çéçilip ketkendek, 

pütün dalini lavuldap turġan gülḫanlar ḳaplap ketti. Ḳoy-ḳotazlar soyulup, neççe 
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onliġan mis ḳazanlar ḳaynaşḳa, uzun-uzun ziḫlarda (459) kavaplar pijildaşḳa başlidi. 

Bezi gülḫanlarniñ çöriside Ḳumul ġiciki añlansa, beziliride Turpan muḳami añlinip 

turatti. Yaġaḳ cuvisini taşlap, epçilgine kiyinivalġan Ensari bélidiki oḳ potisini silap 

olturup, yéñi tonuşḳan sepdaşliriġa ulanusu cilġisida yüz bergen héliḳi pacieniñ 

ötmüşini hékaye ḳilip bérivatatti. Gülḫan ariliḳlirida aldinḳi ayaġliri çüşep ḳoyulġan 

top-top ceñ atliri béşidiki tovrilirini silkip-silkip, taraslitip boġuz çaynişip turatti. 

Ḳoşun başliḳliri bolsa, yoġan bir çédirda ete Morini ḳandaḳ éliş toġruluḳ ḳizġin 

parañlişivatatti. Birdinla at tuyaḳliriniñ dükürligen avazi añlandi. Bir-ikki minuttin 

kéyin Mirul Mergen kirip, Ḳumul yolini küzitip kélivatḳan yigitlerniñ Macuñyiñniñ 

elçilirini başlap kelgenlikini melum ḳildi. 

 Bu kütülmigen ḫeverdin sorundikilerniñ hemmini heyran bolup, bir-birige 

ḳaraşti. Çédirniñ içini cimcitliḳ basti. Çünki uzaḳi yili küzde Macuñyiñ Ḳumuldin 

içkirisige ḳéçip ketkendin buyan, uniñ nami ḫalayiḳniñ yadidin çiḳip kétiş dericisige 

yetkenidi. Uniñ Şincañġa kélip ḳalġanliḳidin Haci ve uniñ ademliri turmaḳ, 

Ürümçide yéñi hökümet ḳurġan Şiñ Şiseyniñmu ḫeviri yoḳ idi. Emeliyette bolsa Ma 

Cuñyiñ bir yérim yildin köprek vaḳttin buyan, Gensu ölkisiniñ Cu Çuen, enşi ḳatarliḳ 

caylirida öz ḳoşunni ḳaytidin retlep ve toluḳlap, bu künlerde Şincañ zéminiġa ikkinçi 

ḳétim bésip kiriş bilen Ḳumul, Bariköl tereplerni héçḳandaḳ (460) ḳarşiliḳsiz öz 

ilkige élip bolup, Ürümçige yürüş başliġanidi ve Ürümçini éliş üçün aldi bilen 

Guçuñni işġal ḳiliş niyitide, Ḳumul bilen Turpan arisidiki Yetteḳuduḳ dégen yerdin 

başlap, şimaliy yol bilen moriġa kélivatḳanda, Hacilarniñmu Turpan tereptin Moriġa 

ötkenlikini añlap, melum meḳset bilen derhal elçi evetkenidi. 

 Haciniñ güldürmamidek ġezeplik avazi cimcitliḳni buzdi: 

 -Élip kir, u lomodiniñ elçisini! 

 Mehmut Muhiti éġir-bésiḳliḳ bilen <<Haci aka, aççiḳlirini bésivalsila, elçige 

ölüm yoḳ emesmu.>> dédi. Sali Dorġa bilen Ḳasim ependi başliḳ çoñlar <<Sicañ 

toġra éytidu>> dep Mehmut Muhitini yaḳlidi. Şu arida Mirul Mergen ikki kişini 

başlap kirdi. Ulardin civekrek kelgen kök köz, sériḳ burut, ottura yaşliḳ biri çédirġa 

kiriş bilenla <<Esselamu eleykum>> dep salam berdi ve körsitilgen orunda olturup, 

duadin kéyin, mumkinḳeder Uyġur çilaşturup Tatar tilida aman-ésenlik soraşḳa 

başlidi. Bu Sovét Öktebr inḳilabida Rosiyidin Ḫarbinġa kélip, şu yerde toḫtap ḳalġan 
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ve kéyin Gensuġa kélip Macuñyiñniñ ştabiġa senmuluḳ① ḫizmitige kirgen Zakir 

Polatov dégen kişi idi. Yene biri ḳizil yüzlük yigit bolup, ularniñ her ikkisi kül reñ 

reḫttin herbiy forma kiygen, belliride keñ tasma belbaġ parḳirap turatti. Körünüşidin 

ḳaide 

______ 

①Senmu-herbiy ştabta ḫizmet ḳilidiġan ofitsér. (461) 

 

boyiçe, yan ḳoral ve taşḳi kiyimlirini sirtta ḳaldurġan bolsa kérek. 

 Haci soġuḳḳina halda, <<Harmiḳaysiler, gasiliñ tinçmu?>> dep sorap ḳoydi.  

 Zakir Polatov körgen-bilgenlerniñ tesvirlep bergini boyiçe yaki törde olturup, 

birinçi gepni şu kişiniñ soriġiniġa ḳarap, Hacini tonudi çéġi, ornidin derhal turup, 

<<Rehmet Hacim, gasiliñ canabliriġa köp salamlar éytti, meḫsus mektub evetti.>> 

dédi-de, yançuḳidin bir lipapa çiḳirip, ikki ḳollap sundi. Mirul Mergen yoġan mum 

şamni Haciniñ aldiġa apirip ḳoydi. Haci çaḳmaḳ keġezge sösün siyah bilen Uyġur 

tilida aldiraş yézilġanliḳi bilinip turġan ḳurlarni oġuşḳa başlidi. Uniñ ḳoşumisi 

türülüp, saḳiliniñ titrevatḳanliḳi hemmige sézilip turatti. U ḫetni oḳup bolup, oñ 

yénida olturġan Mehmut Muhitiġa uzatti ve <<Ünlük oḳusila>> dep tetür ḳarivaldi. 

 Ḫet birmunçe tekellup sözliri bilen başlinip, asasiy meḳset ḳismida mundaḳ 

déyilgenidi: 

 <<...siz ata, men bala, balidin ötken edebsizlikni ata elvette keçüridu. 

Ötkenge salavat ḳilip, méni yene öz oġliñizdek körüşiñizge işinimen. Burun 

ḳilalmiġan ḫizmitini emdi beca ḳilay, nege şiltisiñiz şu yerge sancilay, ikkimiz 

birlikte turup musulman ḳérindaşlirimiz üçün kapirlardin intiḳam alayli. Men 

Yetteḳuduḳḳa kélip, sizniñ Guçuñġa leşker tartḳanliḳiñizni añlidim. (462) ikki yildin 

béri kapirlarġa ḳarşi ġazat ḳilip, köp çarçidiñiz, méniñ eskerlirim bolsa, ḫélidin béri 

ceñ ḳilmay teyyar leñni yep, peḳet meşḳ ḳilipla yatti. Ḳiliçlirimiz datlişip ḳélivatidu. 

Atlirimiz diġirap ketti. Maña ruḫset bersiñiz, Mori bilen Guçuñni élip, sizge yol éçip 

bérey. Bu iltimasimni ret ḳilmasliḳiñizni soraymen. Öz ornumda Zakir senmu bilen 
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Ma Pugenni aldidin ḫever bérişke huzuriñizġa evettim. Özümmu tézlikte yétip 

barimen...>> 

 Ḫet oḳulup boluş bilen çédirniñ içini cimcitliḳ basti. Hemmeylen dégüdek 

Haciniñ aġziġa ḳarap olturatti. Haci bolsa bir tizini ḳuçaḳlap, çédirniñ yoçuḳidin 

körünüp turġan kiçikkine asman parçisidiki yultuzlarġa ḳariġiniçe ḫiyalġa patḳanidi. 

 -Yolvas bilen Abdiniyaz Mirab nede ḳaldi? -soridi Haci Zakir senmuġa 

ḳarimay olturup. 

 Zakir senmu Ma Cuñyiñniñ her ikkisige ḳoral bérip, ularni Ḳumulni saḳlaşḳa 

ḳaldurġanliḳini éytti. Haci Zakir senmuġa yene birnéme démekçi bolup turġanda, 

Mehmut Muhiti işik tüvide olturġan Mirul Mergenge ḳarap: <<Méhmanlar hérip-

éçip kelgendu, obdanraḳ şorpilinip aram alsun.>> dédi. 

 Ular çiḳip kétiş bilen çédirda ġudur-ġudur başlinip, bara-bara talaş-tartişḳa 

aylandi. 

 -Bu şeytan yoçunla geplerni ḳiptiġu. Cinniñ ḳesti şaptulda dep bizni yene 

daġda ḳoymaḳçimu? 

 -Hey, uniñmu oyliġini bardur! Silerge şeher (463) élişip bérey deptiġu. Buniñ 

néme yamini bar? 

 -Bir balasi bolmisa, ḳuyruḳ turamdu taşta dégen gepni untup ḳalmisila. 

 -Undaḳ dégen bilen u musulman emesmu! 

 -Boldi, yaġaç ḳazanda birla ḳétim aş pişidu, emdi uniñġa aldanmaymiz. 

 -Toġra, uniñ kélişini saḳlap turmay. Ete tañ seher bilenla Moriġa tégiş kérek. 

 Haci ḳoşimisini türgen péti saḳilini oynap, cim olturatti. Ḳasim Ependi 

Hacidin közini üzmey olturup, hedep barmaḳlirini ḳarsilditatti. 

 -Ḳéni Haci aka, özliri birnéme désile, -dédi şuniñġiçe héçnéme démey cim 

olturġan Mehmut Muhiti Haciġa ḳarap. 
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 Haci aran turġandek, birdinla ḳaynap ketti. Uniñ avazi gah borandek 

gürkireytti, gah ḫirḳirap boġulup çiḳatti: 

 -Biz molla bozekmiduḳ, u lomodiġa aniy bolivergili, -dédi u, -Mori bilen 

Guçuñni élip, yol éçip bergüdek téḫi! Uniñ öz ḳorsiḳida néme senpen soḳuvatḳinini 

kim bilmeydu. Momayniñ közi ġozida, çaşḳanniñ közi kozida dep, uniñ meḳsiti mori 

bilen Guçuñdiki ḳoral-yaraġḳa ige boluş. Bolmisize, bizge şeher élişip béremdu u 

şeytan. Biz tizimizġiçe ḳan kéçip ceñ ḳilip yürginimizde, u nede ḳaptiken? Emdize, 

teyyarġa heyyar bolmaḳçimu? Ḳiziġan tonurġa teyyar nanni patmiḫotunmu 

yaḳlaydu. Kelse kéliversun, men uni çillap çiḳmidim. (464) ete çaşka bilen moriġa 

tégiş ḳilimiz, biz ḳolimizġa ḫéne yéḳivalmiduḳ. 

 Sorundikilerniñ köpçiliki <<Toġra-toġra>> dep varḳiraşti. Mehmut Muhiti 

kütmigen yerdin çiḳip mundaḳ dédi: 

 -Toġra, Haci aka, biz uniñsizmu şunçe işlarni ḳilduḳ, yene ḳillaymiz. Toḫu 

çillimisimu tañ étivéridu. Emma lékin muşu vecidin uniñ bilen arazlişip ḳalmay, 

intimaḳ ötkinimiz yaḫşimikin. 

 -Özle néme démekçi, intimaḳliḳ dégen ikki tereptin teñ bolsa bolidiġan néme, 

-dédi Haci taḳetsizlinip. 

 -Méniñçe bolġanda, -dédi Mehmut Muhiti birer kün sevr ḳilayli, umu kélip 

baḳsun, yüzturane birnéme déyişmeymizmu? Hemmimizniñ meḳsiti bir bolġandin 

kéyin Morini men agal alay dése, Guçuñ bizge ḳalidu, andin Ürümçige bille tégiş 

ḳilurmiz. 

 Ḳasim ependi Mehmut Muhitiniñ gépini ḳuvvetlidi.  

 -Sizge néme boldi ependi? –dédi Haci nazariliḳ bilen Ma Cuñyiñni Yapon 

cahangirliriniñ bir némisi devatattiñizġu, emdi uniñġa peş tartip ḳapsizġu?  

 -Yoḳsu Haci aka, -dédi Ḳasim Ependi temkinlik bilen –uni yaḳlavatḳinim 

yoḳ, uni hélimu Yapon cahangirliriniñ birnémisi emes dep éytalmaymen. Biraḳ 

bizniñ hazirḳi veziyitimiz ḫuddi mehmut sicañ éytḳandek, uniñ bilen ittipaḳ ötüşni 

telep ḳilidu. Bügünki künde hemmimizniñ ortaḳ düşmini Şiñ Şisey! (465) Ma 
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Cuñyiñniñ elçisi bir kün kéçikip kelgen bolsimu kaşki, biz Moriġa tégivérettuḳ. Uniñ 

iltimasini añlap turup, Moriġa tégip ḳoysaḳ, ariġa soġuḳçiliḳ çüşüp ḳalurmikin 

deymen. Mubada Ma Cuñyiñ bilen ikkiliriniñ arisi buzulup ḳalsa, u çaġda Şiñ 

Şiseyniñ oşuḳi alçu ḳopidu. 

 -U çaġda, -dep gep ḳisturdi Mehmut Muhiti, -bir düşmen azliḳ ḳilivatḳandek, 

ikki düşmen arisida ḳalimiz. 

 Mehmut Muhiti bilen Ḳasim Ependiniñ gepliri tesir ḳildi bolġay, Hacimu, 

başḳilarmu cimcit bolup ḳaldi ve aḫir uni dep-buni dep Ma Cuñyiñni kütüp turuş 

ḳaririġa kélişti. 

2 

 Arisidin bir kün ötüp, kün ḳayrilġan çaġda, Ma Cuñyiñ ḳoşunliri yétip keldi. 

Bu emdi bir yérim yil burun Ḳumulda Hacilar körgen héliḳi térilme ḳoşun emes idi. 

Piyadiliri <<Senba>> yaki <<Yaponka>> dep atilidiġan yéñi tiptiki uzun miltiḳ, ḳol 

bomba ve yénik ḳiliçlar bilen, atliḳliri ḳisḳa beşatar ve yüzi keñ ḳiliçlar bilen 

ḳorallinip, maş reñ reḫttin birḫilda herbiy forma kiygen, paçaḳliriġa bir ḫilda gocey 

yögep, oḳ potilirini liḳ toldurup mürisige asḳan bu ḳoşun tolimu muntizim ve 

ceñgivar körünetti. Bolupmu ḳuyruḳi késik, yali ḳirḳilġan atlarniñ éḳi aḳ, ḳarisi ḳara, 

(466) toruḳi toruḳ, cedisi cede boyiçe öz reñgi bilen ḫillinip, top-toplarġa 

bölüngenliki, yoġan-yoġan ḳéçirlarġa söretken zembirekler bilen atlarġa artilġan éġir 

pilimotlar bu ḳoşunniñ heyvitini téḫimu aşurup turatti. 

 Ḳoşunniñ aldida, <<Merkezge ḳaraşliḳ 36-diviziye>> dégen ḫetler yéziḳliḳ 

gomindañ bayriḳini kötürüp kélivatḳan birneççe atliḳtin kéyin, keñ ḳasḳanliḳ şepke 

kiyip, boyniġa durbun asḳan Ma Cuñyiñ köründi. U özige oḫşaş kiyinip, yéniġa 

ikkidin mavzur asḳan bir top boz atliḳ yigitliri arisida kélivatatti. Ġolniñ nériḳi 

ḳétidiki dalida Haciniñ çédir bargahi körüngen haman, Ma Cuñyiñ öziniñ kanayçiliri 

arḳiliḳ ḳoşunġa öz cayida toḫtap çüşkün ḳiliş buyruḳini berdi ve özi birneççe kişisi 

bilen Haciniñ çédir bargahi terepke at saldi. Añġiçe Zakir senmu bilen Ma Pugenmu 

uniñ aldiġa at çapturup kélip, vezipiniñ ada bolġanliḳini melum ḳildi. Mehmut 

Muhiti başliḳ kişilerniñ sala-sulhi bilen Hacimu birer yüz ḳedem aldiġa bérip, uni 
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ḳarşi aldi. Ma Cuñyiñ Hacini ḳuçaḳlap, Zakir senmuniñ tercimanliḳida ésenlik 

soraşḳa başlidi. Patihe duasidin kéyin dastiḫan üstide Haci mundaḳ dédi: 

 -Biz Uyġurlarda alte yaşliḳ kelse, atmiş yaşliḳ aldiġa çiḳiptu dégen gep bar 

idi. Biz patihege barġuçe öziñiz kepiz. 

 -Siz ata, men bala. Bizniñ ḳaidimizde çoñlar kiçiklerniñ aldiġa çiḳmaydu, -

dédi Ma Cuñyiñ. Andin orni(467)din turup, <<Ötkenge salavat dep, méni ḳobul 

ḳilġanliḳiñiz, ḫususen bu ḳétim iltimasimni ret ḳilmay méni kütüp turġanliḳiñiz üçün 

çeksiz minnetdarliḳ bildürimen. Yene tekrar éytimenki, siz neyziniñ sépi, men uçi 

bolay, ḳaysi terepke şiltisiñiz şu yerge bérip sancilay.>> dédi.  

 Ma Cuñyiñ hélimu burunḳidekla tétik, ruhluḳ, çaḳḳan ve ḫuş çiray idi. 

Bolupmu uniñ şu tapta nazuk tebessum oynap turġan ḳapḳara közliri bilen népiz 

levliri herḳandaḳ kişide çoñḳur tesirat ḳalduratti. Emma diḳḳet bilen ḳariġan kişi bu 

çirayliḳ közlerniñ arḳisida çeksiz héris oti bilen yénip, pütün dunyani yutuvalsimu 

yene toymaydiġan, öz meḳsitige yétiş yolida héçnémidin ḳorḳmaydiġan, héçkimni 

ayap ḳoymaydiġan avantyuristlarġa ḫas yene bir cüp toymas közniñ barliḳini éniḳ 

köreligen bolatti. 

 Mehmut Muhiti éhtimal şuni hés ḳildi bolġay, Ḳasim Ependiniñ ḳuliḳini 

<<Ḫudaniñ özige amanet, bu méniñ añliġinimdinmu ḫeterlikrek adem körünidu>> 

dep piçirlidi. Ḳasim Ependi uniñ sözige ḳoşulġanliḳini bildürüp, pütün vucudi bilen 

tevrinip ḳoydi. 

 -Şundaḳ, men neyziniñ uçi bolup, ḳaysi terepke şiltisiñiz, şu yerge bérip 

sancilay, -tekrarlidi Ma Cuñyiñ, -emma hazirenlikke méniñ rayim boyiçe, avval 

_______ 

①Avantyurist-asanla muveppeḳiyetke érişişni közlep. Tevekkülçilik ḳilġuçi adem. 

(468)  

 

Mori bilen Guçuñni élişḳa ruḫset ḳiliñ. 
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 -Neyziniñ uçi bolup, ḳayaḳḳa şiltisam şu yerge sancilidiġan kişi méniñ 

rayimġa bakmaḳ, öziñizniñ rayi boyiçe iş ḳilimen déginiñiz yoçunla gep boldi, -dédi 

Haci soġuḳḳina külüp. 

 -Bu méniñ iltimasim, -dédi Ma Cuñyiñ ḳetiy ḳilip. 

 Haci yene bir néme démekçi bolup turġanda, Mehmut Muhiti derhal gep 

ḳisturup mundaḳ dédi: 

 -Biz ḫeḳ méhmanni bek uluġlaymiz emesmu Haci aka, gasiliñ özimiz çillap 

kelgen méhman. Méhmanniñ rayiġa baḳḳinimiz yaḫşi. 

 Ma Cuñyiñ bu gepni añlap, Mehmut Muhitiġa yalt ḳilip ḳaridi ve: <<Bu 

palvan süpet akimiz kim boldikin?>> dédi. Haci Mehmut Muhitini <<Turpan 

pidaiyliriniñ serkerdisi, méniñ eñ yéḳin yardemçim>> dep tonuşturdi ve Mosul 

Haciniñ inisi ikenlikini eskertip ötti. Ma Cuñyiñ Mehmut Muhiti bilen başḳidin 

körüşüp: <<Namiñizni añliġanidim. Bügün didariñizni körginimge ḫuşalmen. 

Akiñizni Şincañ ḫelḳiniñ inḳilabiġa yardem soraş üçün Nenciñge mañdurġan 

ikensiler, men avare bolmañlar, Nenciñ hökümiti beribir silerge yardem bérelmeydu, 

menmu Nenciñge ḳaraşliḳ 36-diviziyiniñ başliḳi, yardemni silerge özüm bérimen dep 

yoldin tosup ḳoydum>> dédi. Andin Haciġa ḳarap <<Men herḳaysiliriġa muhim 

sovġat ekeldim>> dédi-de, yaş bir mehremge ḳaridi. Mehrem ḫurum somkisidin 

neççe ḳatlanġan (469) birnersini çiḳirip, çédirniñ otturisiġa yaydi. Bu teḫminen bir 

kvadrat métr çoñluḳtiki ḳélin ḳeġezge bésilip, aḳ ḫese bilen esterlengen Şincañ 

ḫeritisi idi. Uniñdiki muhim taġ-deryalar, şeher-kentlerniñ namliri Ḫenzuçe ḫetler 

bilen ḳéniḳ ḳara siyahta bésilġan bolup, herbiriniñ yénida ḳizil siyah bilen uşşaḳ ḳilip 

yézilġan Uyġurçe sözler körünüp turatti. Hemmeylen ḫerite üstige éñişti. 

 -Bu ḫeritini, -dep çüşendürüşke başlidi Ma Cuñyiñ, -méniñ Yaponiyilik 

muşavirim Daşicuñ Ependi Tokyodin alġaç kelgen. Men Hacimġa lazim boldiu dep, 

herbir sözniñ Uyġurçisinimu yazdurdum. Uyġurçisini Türkiyilik muşavirim Kamal 

ependi yazdi. Mana Ḳumul, mana Mori, mana Guçuñ, mana Ürümçi, hemmisi bar. 

Men ete avu yol bilen Moriġa tégimen. Andin Guçuñġa, Hacim mavu tereptin 

Cimsarġa tegse, Ürümçi yolini üzüp taşlaymiz. Mana Cimsar, bu nahayiti muhim 
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yer. Alla buyrusa, pat arida Ürümçi, andin pütün Şincañ bizniñ ḳolimizġa ötidu, 

inşalla! Ḳandaḳ deysiz? 

 Haciniñ reñgi tatrip ketti. Uniñ eptidin derhal birnémidep taşlap, çoñ 

köñülsizlik tuġduridiġanliḳini sezgen Mehmut Muhiti işniñ aldini éliş üçün bolsa 

kérek, vezminlik bilen mundaḳ dédi: 

 -Siliñ bizge rastinla yaḫşi sovġat keltürüptu. Bu ḳeġezni ḳarisaḳ, pütün 

Şincañ alḳandikidek körünidiken. Uyġurçisini yazdurup, téḫimu obdan ḳiptu. Ḳalġan 

işlar Allaniñ buyruġiniçe bolar. (470)  

 -Emma, -dep uniñ gépini böldi Haci, -Gasiliñ némişḳa Mori bilen Guçuñni 

bizdin ḳizġinimu? Men Gasiliñniñ yüzini ḳilmiġan bolsam, bu kemgiçe Morini élip 

bolur idim. 

 -Hacim undaḳ oylimiġay, bu ḳizġanġanliḳim emes, -dédi Ma Cuñyiñ, -andin 

Haciniñ ḳolini tutup turup, <<Siz ikki yildin béri ḳattiḳ ceñ ḳilip haridiñiz, méniñ 

çériklirim bikar yétip, ḳiliçlirimiz datlişip ḳalġudek halġa yetti. Men aldiñizda yol 

éçip mañsam, buniñ némisi yaman>> dédi –de, <<Emise, şundaḳ bolsun>> dep 

çédirdin aldirap çiḳip étiġa mindi. 

 -Bu muttehemni ḳara, -men neyziniñ uçi bolay dep turup, bizge coruḳçiliḳ① 

ḳilivattiḳinini! –dédi Haci ḳattiḳ çéçilġan halda, andin Mehmut Muhitiġa homiyip, 

<<Özle néme undaḳ ḳilidila, tala müşüki öy müşükini ḳoġlaptu dep, bu toñganniñ 

hélitinla bizniñ şillimizge minmekçi boluvatḳinini körmeyvatamdila>> dep kayip 

ketti. Sali Dorġa bilen Pazil dorġilarmu Haciniñ teripini élip, <<Mehem... bu 

némidégen gep, mundaḳmu iş bolamdu?>> déyişip ġuduñşişḳa başlidi. 

 Mehmut Muhiti bilen Ḳasim Ependiler Ma Cuñyiñniñ ḳandaḳ niyette 

ikenlikini éniḳ körsimu, omumiy veziyetni nezerge élip, hazirḳi peytte uniñġa yol 

ḳoymisa bolmaydiġanliḳi, undaḳ ḳilmiġanda yaman aḳivetlerniñ tuġulup ḳéliş 

çoḳumluḳi heḳḳide uzundin-uzun sözlep, Hacini miñ teste ḳayil ḳildi. 

_______ 

①Buyruḳçiliḳ yaki birer işḳa buyrumaḳ. (Ḳumul şévisi.) (471)  
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Tañ süzülüş bilen teñ Ma Cuñyiñniñ ḳoşuni moriġa yürüş başlidi. U şeherni 

ikki saet içidila işġal ḳilip, nurġun ġeniymetler bilen bille birmunçe çériklerni esir 

élip, öz sépige ḳoşuvaldi ve etisi Guçuñ terepke aldiraş yürüp ketti. Şu küni Hacimu 

nahayiti ḫapa halda, ḳoşunni taġ yoli bilen Cimsar terepke başlap mañdi. 

3 

 Cimsar mudapiesidiki çérikler ḳozġilañçi ḳoşunniñ şiddetlik hucumiġa bir 

künmu berdaşliḳ bérelmidi. Gugum çüşey dep ḳalġanda, sépil dervaziliri üstide aḳ 

bayraḳlar kötürüldi. Arḳidinla künpetiş tereptiki dervazi yoġan éçilip, ḳolliriġa 

petnus kötürgen üç çérik çiḳip keldi. Körünüşidin üçilisi ofitsér bolup, otturisidikiniñ 

petnusida şeher dervaziliriniñ açḳuçliri, ḳalġan ikkisiniñ ḳolidiki petnuslarda ziḫçe 

altunlar bilen tilla-teñgiler turatti. Dervazidin ikki yüz ḳedemçe yerde ḳoralliḳ 

yigitler ularni ariġa élip, şu yerge yéḳin ḳariyaġaçliḳḳa tikilgen ştab çédiriġa başlap 

kirdi. Haci başliḳ çoñlarniñ bir ḳismi mum şamlar bilen yorutulġan şu çédirġa 

yiġilġanidi. Çérikler élip kelgen nersilirini yerge ḳoyup, tezim beca keltürdi ve 

ulardin biri yérim-yarta Uyġurçe sözlep, Cimsar çériklerniñ şertsiz teslim 

bolġanliḳini, ḳoral-yaraġlarni bolsa, ete etigende tapşurmaḳçi ikenlikini (472) éytti. 

 -Başliḳiñlar kim? –soridi Haci ḳapiḳini sélip. 

 -Malüycañ. 

 -El bolġan adem özi némişḳa kelmeydu? 

 Çérik duduḳlap mundaḳ dédi: 

 -Ete miltiḳ-oḳlarni özüm béridu deydu. 

 -Némişḳa ete? Varḳiridi Haci. 

 -Bügün ḳarañġu-keç boldi deydu. 

 -Siler néme adem? 
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 -Men Turpanliḳ, -dédi héliḳi çérik, andin yéşi çoñraḳ birini Malüycañniñ 

senmuciñi, yene birini tuencañ dep tonuşturdi. Haci keç kirip ḳalġanliḳini nezerde 

tutup, ḳoral-yaraġlarni ete tapşuruvélişḳa razi boldi. Mehmut Muhiti bilen Ḳasim 

ependimu Haciniñ pikrige ḳoşuldi. Sali Dorġa başliḳ birneççeylen <<Keç bolsa 

bolivermemdu, tömürni ḳiziḳida soḳḳinimiz yaḫşi>> dep, hazirla şeherge kirişni 

teşebbus ḳildi. Biraḳ Haci <<U lalmilar yérim kéçide nege ḳéçip kételeydu, uniñ 

üstige, yigitler toḫtimay yol yürüp, kün boyi ceñ ḳilip hardi. Sépil etrapiġa ḳaravul 

ḳoyup ḳoysaḳ bolar>> dep turuvaldi ve senmucañ dégini bilen tuencañ déginini tutup 

ḳélip, héliḳi Uyġurçe bilidiġan çérikniñ özini yalġuz ḳoyup berdi. 

 Aysiz kéçe nahayiti tinç ötmekte idi. Sépilniñ içidin héçḳandaḳ ün-tavuş 

añlanmaytti. Üçinçi toḫuġiçe attin çüşmey sépil etrapini çarlap yürgen alte yigitniñ 

beziliri esneşke başlidi ve ulardin (473) biri <<ölüktek ḳétip uḫlap yatḳan çériklerni 

biz saḳlimisaḳ oġri élip ḳaçarmidi. Birdem aram alaylila>> dédi. Ḳalġanlarmu aran 

turġandek bu pikirge ḳoşulup, atliriniñ çulvurini tutḳan péti ḳariyaġaçlarniñ tüvige 

ḳiysaydi ve kéçiniñ cimcitliḳida birdin-ikkidin asta-asta uyḳuġa kétişti ve tañ bilen 

teñ arḳa-arḳidin uyġunip, atliriġa minişti. Şeher yenila tiptinç idi. Kün neyze boyi 

kötürülgende yüzdek yigit Mirul Mergenniñ başçiḳilida ḳoral-yaraġlarni ötküzüvéliş 

üçün künpétiş tereptiki dervazidin sépil içige kirip ketti ve birdemdila atlirini 

çapturup aldiraş ḳaytip çiḳti.  

 Ma Cuñyiñniñ ademliri kéçisi kélip, pütün ḳoral-yaraġlarni yiġişturup 

kétiptimiş! 

 Haci başliḳ hemme çoñlar ḳiliçlirini yaliñaçliġan beş yüzdek yigit bilen 

sépilniñ içige at çapturup kirdi. Derveḳe koça ve meşḳ meydanda reñgiroyi tatirip 

ketken ḳoralsiz çérikler ḳatarġa tizilip, şumşiyişip turatti. Yigitler buyruḳ boyiçe, 

gazarma ve ambarlarni aḳturuşḳa kirişti. Ştab dervazisi aldida birneççe ḳoralsiz kişi 

başlirini egken halda Hacilarni kütüvaldi. Héliḳi Uyġurçe bilidiġan Turpanliḳ 

çérikmu şunlarniñ arisida idi.  

 Ma Lüycañ dégen lomodi ḳéni? –soridi Haci étiniñ tizginini tartip turup.  

 Turpanliḳ çérik yénida turġan égiz boyluḳ, taz çiray ademni körsitip, <<Muşu 

adem şu.>> dédi. Ma Lüycañ (474) Haciġa derhal égilip tezim ḳildi. 
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 -Sora bu lomodidin, bizge tapşurudiġan ḳoral-yaraġlar ḳéni! 

 Ma Lüycañ yérim kéçidin aşḳanda, Ma Cuñyiñniñ kişiliri kélip, ḳoral-

yaraġlar bilen oḳ-dorilarniñ hemmisini tögilerge artip eketkenlikini ve ularniñ başliḳi 

Yañ Tuencañ dégen kişiniñ Ma Cuñyiñ namidin hüccet yézip bergenlikini éytip, 

yançuḳidin tucañza bésilġan bir parçe ḳeġez çiḳardi. Melum boldiki, cemiy bir miñ 

beş yüz tal miltiḳ, ikki yüz sanduḳ oḳ élip kétilgen. 

 -Hemmisini ekettimu? –varḳiridi Haci.  

 -Hemmisini, bizde bir talmu ḳoral ḳalmidi. 

 Haci aççiḳiġa paylimay, Ma Lüycañni ḳamçilap taşlidi. Ḳisḳa sapliḳ Moñġul 

ḳamçisi uniñ baş-közini ḳanitivetti. Añġiçe Mirul Mergen at çapturup kélip, héç 

yerdin ḳoral tépilmiġanliḳini melum ḳildi.  

 Haci Ma Lüycañġa yene varḳiridi. 

 -Sen kimge el bolġan? 

 -Sizge. 

 -Ḳoralni kimge bérişiñ kérek? 

 -Sizge. 

 -Emdi néme deysen? 

 -İlacim bolmidi. 

 -Rastiñni éyt, Ma Cuñyiñ bilen arañlarda néme oyun bar? 

 Ma Lüycañ cavab bermidi. Haci tekrar soridi. Ma Lüy(475)cañ héçnéme 

démey bézirip turiverdi. Haci taḳetsizlinip, <<Undaḳ bolsa öz gunahniñ özüñge>> 

dédi –de, uni şu yerdila étip taşlap, étiniñ béşini buridi. Yigitlerniñ nurġun ḳanliri 

bedilige ġeniymet élinġan ḳoral-yaraġlarniñ zadi ḳandaḳ ḳilip Ma Cuñyiñniñ ḳoliġa 

çüşüp ketkenlikiniñ sirimu, Ma Lüycañ bilen bille yerge kömülüp ketti. Yigitler 

aççiḳini ḳoralsiz çériklerdin almaḳçi bolġandek, ularniñ béşida ḳiliç oynitişḳa 
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başliġanda, Mehmut Muhitiniñ <<Toḫta, yiḳilġanni tepmek yoḳ, hemmiñ ḳaytiş!>> 

dégen ġezeplik avazi añlandi. 

 Haci tömürni ḳiziġida soḳmiġan gunahniñ özide ikenlikini çüşinip, çédirġa 

ḳaytḳandin kéyin kirpiniñ tikinidek çéçilip ketken saḳilini tutamliġan halda hedep 

özige kayişḳa başlidi ve Mirul Mergenni tünügün kéçidiki ḳaravulluḳta bizudluḳ 

ḳilġanliḳi üçün cazaġa höküm ḳilinġan alte yigitniñ ḳollirini yeştürüvétişke buyrudi. 

Mehmut Muhiti bilen Ḳasim Ependi bolsa aḫşam Sali Dorġilarniñ gépige ḳulaḳ 

salmiġanliḳi üçün ḳattiḳ ḫicaletçiliḳte yerge kirip ketküdek bolup, Sali Dorġilardin 

bir-birlep keçürüm soridi. 

 Sali Dorġa <<Her néme bolsa emgikimiz zaya ketmidi. Ḳuruḳ bolsimu bir 

şeherge ige bolduḳ>> dep kinaye bilen külüp ḳoydi. Ḳasim Ependi: <<Su uḫlisa 

uḫlar, düşmen uḫlimas, derya boyida on yil yaşisañmu timsah bilen dost bolalmaysen 

dégen maḳallarni añliġanidim, bügün bu işlarni öz közüm bilen kördüm.>> dédi.  

 Adette nahayiti kem söz, on gepke bir cavab (476) béridiġan Pazil Dorġa 

kiçikkine keke saḳilini silap olturup: 

 -Hayvaniñ alisi téşida, ademniñ alisi içide bolidiġan. Gasiliñniñ alisi pésiniñ 

éḳidek mana men dep tursimu, biz uni körmeske salduḳ. Şundaḳ emesmu Haci aka! –

dédi. 

 Bu gep bilen Haciniñ téḫimu oġisi ḳaynap, <<Boldi, bügündin başlap bu 

tuñgandin ḳolumni ceynikimgiçe yuyuvettim.>> dep taşlidi. 

 Uniñ gépige héçkim ḳarşi çiḳmidi. Çünki buniñsizmu çoñlardin tartip addiy 

yigitlergiçe hemme kişi Ma Cuñyiñniñ niyitini emdi üzül-késil çüşinip yetkenidi. 

Biraḳ <<Bundin kéyin ḳandaḳ ḳiliş kérek, bir yaḳtin Şiñ Şisey bilen ceñ ḳilip, yene 

bir yaḳtin Ma Cuñyiñ bilenmu düşmenlişiş kérekmu.>> dégen mesile hemminiñ 

béşini ḳaturuşḳa başlidi. 

 İkkinçi küni, bélige ḳariliḳ (aḳ) baġliġan Zakir senmu üç çérik bilen Haciniñ 

ḳarargahiġa at çapturup keldi. Çériklermu ḫuyzularniñ ḳaidisi boyiçe ḳariliḳ tutup, 

şepkilirige aḳ tikivalġanidi.  
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 Zakir Senmu dua yandurup bolġandin kéyin, Guçuñ uruşida Ma Cuñyiñniñ 

inisi Ma Cuñcéniñ ḳaza tapḳanliḳini Haciġa ḫever ḳilip kelgenlikini éytti. 

 Haci başḳa gep ḳilmastinla <<Ular ḳandaḳraḳ uruşti?>> dédi. Zakir senmu 

ceñniñ nahayiti ḳattiḳ bolġanliḳini, ceñ taza ḳizip ketkende Ma Cuñyiñniñ inisi Ma 

Cuñcéniñ bir top kişi bilen ḳiliçni aġziġa çişlivélip, (477) ikki ḳolidiki piçaḳ bilen 

sépilġa yamişip çiḳivatḳanda, oḳ tégip ölgenlikini asta hékaye ḳilip berdi ve <<Hazir 

pütün ḳoşun ḳariliḳ tutmaḳta.>> dédi. 

 Haci yigirme yaşlar çamisidiki bu inçike, égiz boyluḳ çirayliḳ yigitni köz 

aldiġa keltürüp <<Oġul baliken>> dep etraptikilerge ḳarap ḳoydi ve arḳidinla 

<<Şeherni aldiñlarmu?>> dédi. 

 -Köp çiḳimlar bedilige alduḳ –dédi Zakir Senmu, andin Guçuñ çérikliridin 

birneççe miñ kişi bilen ularniñ baş ḳomandini Li Ḫeyruniñ esirge çüşkenlikini, beş 

miñ taldin artuḳ miltiḳ, on neççe zembirek, ellikke yéḳin éġir-yénik pilimot, san-

sanaḳsiz oḳ-dora ġeniymet élinġanliḳini ḳizġin sözlep berdi. 

 -Undaḳ bolsa, Gasiliñġa bérip éytiñ, Cimsardin oġrilap ketken ḳoral-

yaraġlarni ḳayturup bergey, -dédi Haci keskin ḳilip. 

 -Bu iştin ḫevirim yoḳ iken, -dédi Zakir Senmu, héçnémini bilmigen kişidek 

dolisini çiḳirip. 

 -Némişḳa ḫeviriñ yoḳ, sen uniñ senmusi emesmidiñ? –Haci birdinla çéçilip, 

uniñġa homaydu. 

 -Men peḳet musibet ḫevirini yetküzüşke keldim. Gasiliñ canabliri bu 

dunyaliḳta ikkila ḳérindaş iduḳ. Emdi tikendek yalġuz ḳaldim. Haci atamġa ḫever 

ḳil, u kişi maña ata yolluḳ adem dep méni evetti, -dédi Zakir Senmu yerdin üstün 

ḳarimay olturup. 

 Haci <<Ata yolluḳ imiş men téḫi!>> dep tetür ḳarivaldi. Çédirniñ içi cimcit 

bolup ḳaldi. (478)  

 -Haci aka, -dédi Mehmut Muhiti temkinlik bilen, -musibet emesmu? 

Musulmanlar musibet künliri adavet tutmaydu. Ḫalis ḳuran oḳup ḳaytsaḳ savabi 
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bolidu. Andin, muşu bahanide héliḳi ḳorallar toġruluḳ yüzmu yüz gep ḳilişḳa bolur 

deymen.  

 Mehmut Muhitiniñ sözliri tesir ḳildi çéġi, Haci ölüm petisige bérişḳa razi 

bolup bir top kişi bilen yolġa çiḳti... 

 Méhmanlar terge çömülgen atlirini ştab hoylisida ḳaldurup, Zakir Senmuniñ 

yol başlisi bilen keñ méhmanḫaniniñ işikige kelgende, Ma Cuñyiñ ularni köz yaşliri 

bilen kütüvaldi. Hacimu ḫuddi arida héçḳandaḳ iş bolmiġandek uniñ bilen körüşti. 

Ma Cuñyiñġa hemrah bolup haza éçişip turġanlar arisida, kiçikine ḳisḳa burutiniñ 

teñdin tolisi aḳirip ketken égiz boyluḳ, ḳañşarliḳ ve ḳatman kelgen bir adem Haciġa 

salam bérip, <<Ḫuş kélidiñiz Haci Ependim>> dédi. Bu Ma Cuñyiñniñ polkovnik 

dericilik muşaviri-Türkiyilik herbiy muteḫessiz Kamal Zakir idi. Nériraḳta héçkimge 

gep ḳilmay, ḳollirini ḳovuşturup turġan pakar boyluḳ, Ḳalmaḳ çiray kişi Yaponiyilik 

herbiy muteḫessiz Daşicuñ (Ḫenzuçe ismi Yuḫutañ) Ependi idi. 

 Méhmanlar keñ-azade öyge caylişip olturġandin kéyin, ularniñ arisidin 

yoġan-yorpa kelgen ḳizil yüzlük bir kişi asta çayḳilip olturup, satarniñ bom taridek 

muñluḳ avazi bilen ḳiraet başlidi. Bu Turpan (479) ḳozġiliñniñ deslepki künliridila 

ḳolġa ḳoral élip sepke ḳoşulġan ve Ḳuran Kérim bilen İslam ehkamlirini yaḫşi 

bilgenliki, hetta şéiriyettin ḫeverdarliḳi bilen hemmige tonulġan Nemet Ḫelpitim 

dégen kişi bolup, bu künlerde Haciniñ meslihetçiliri ḳatarida idi. Duadin kéyin 

méhmanlar <<Elhökmilik>> déyişip öydin çiḳişti. Macuñyiñ işik aldida ḳol ḳoşturup 

turup, peḳet <<Rehmet>> dégen söz bilenla ularni uzatmaḳçi bolatti. Haci üç-töt 

adem méñip bolup, birdinla arḳiġa buruldi ve Zakir Senmuġa ḳarap, <<Ariliḳ ḫéli 

yiraḳ, yene kélip-ketmikimiz tesrek gasiliñdin sorañ, Cimsardin ekivalġan ḳoral-

yaraġlarni ḳandaḳ ḳilmaḳçi? U ḳorallar bizge teve!>> dédi.  

 -Toġra, u ḳorallar Haciġa teve, emma hazir maña lazim, -dédi Macuñyiñ 

pervasizliḳ bilen. 

 -Bu némidégen gep? Bizniñ yigitlirimizniñ üçtin bir ḳismi ḳiliç-neyze bilenla 

ceñ ḳilivatidu. Guçuñdimu ciḳ ḳoralġa ige boptu. Şu yetmemdu? 
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 -Yetmeydu, men téḫi ciḳ esker alimen. Eskirimni beş yüzmiñġa yetküzüp, 

avval pütün cuñgoni, andin Rosiyini élip, çégramni heremge tutaşturimen. Bu 

muḳeddes ġazatta Haci atam maña yardem ḳilsa bolidu.  

 Haciniñ çirayi tamdek tatirip, dügilek közlirige ḳan tolup, levliri titrep ketti. 

Mehmut Muhiti başliḳ etrapta ḳarap turġanlar Ma Cuñyiñniñ gepliridin heyran bolup, 

ḳulaḳliriġa işenmigendek bir-birige ciddiy ḳaraşti. (480) 

 -Hey Zakir, Gasiliñġa éyt, -dep varḳiridi Haci, -men uniñ téḫi mundaḳ niyiti 

barliḳini bilmeptimen. Uze Şincañdin beş yüzmiñ esker toplap, içkirisinimu, Orus 

yézinimu élip, heremgiçe barmaḳçimu? Tova! Bu gepçize Şincañ ḫelḳi ömürvayet 

ḳan tökürlüştin ḳutulmay, naheḳ ölüp tügeşküdekḳu! Biz ḫelḳi cebir-zulumdin 

ḳutuldurimiz, ḳan içkürlerdin ḳutuldurimiz dep inḳilab ḳilġan. Emdize Gasiliñniñ 

arḳisida Kerbalaniñ itidek sokuldap yürüp, uniñġa ḳan yalişip bergüdekmende, 

neyziniñ uçi bolsa şundaḳ bolamdu? Boldi, bügündin başlap herḳaysimiz öz 

yolimizġa mañayli! 

 Hoduḳup ketken Zakir Senmu bu geplerni tercime ḳilip bolġuçe, Haci étiġa 

ḳamça urup, ştab dervazisidin çiḳip ketti.  

 Bayliḳi mol ve tariḫiniñ uzunluḳi bilen dañḳi çiḳḳan Guçuñ şehiri bu 

künlerde ḫuddi dehşetlik yanġinda çaçliri ḳuyḳilinip, yüz-közi çavarġan, üstbéşi 

köyüp, özi yérim can bolup ḳalġan bir momayġa oḫşişip ḳalġanidi. Şeherniñ çañ-

tozan basḳan egri-bügri koçiliridin hélimu miltiḳ dorisi bilen kömülmey ḳalġan 

cesetlerniñ sésiḳ hidliri purap turatti. Ma Cuñyiñ ḳoşuniġa ḳobul ḳilinmay ḳalġan 

put-ḳoli téñiḳ, baş-közi yériḳ mecruh esirler ḳiş künliri işsiz ḳalġan medikarlarġa 

oḫşaş doḳmuş-doḳmuşlarda şümşiyişip turatti. Çirayi ölükniñkidek tatirip, közliri 

olturuşup ketken ḳéri-çüriler uşşaḳ balilirini gah yétilep, gah kötürüp, ḫuddi böridin 

ürküp çéçilip ketken padidek (481) koça-koylarda temtirep yürüşetti. Macuñyiñ 

çérikliri bolsa téḫiçila öymu öy kézip, olca élişmaḳta idi. Ulardin on neççesi şeherniñ 

cenub dervazisi aldida aḫirḳi olcilirini bölüşelmey cañcallişip turġanda, bayaraḳtila 

Cimsar tereptin kélip, atliriniñ terinimu ḳurutmastin şeherdin aldiraş çiḳḳan péti yene 

Cimsarġa ḳaytip kétivatḳan atliḳlarni körüp, ularġa eceblinip ḳarap ḳélişti. Burun 

Ḳumulda Hacini körgen ikki ḳéri çérik uni bu atliḳlar arisida közliridin ot 
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çaḳnavatḳan halette körüp, ḳandaḳtur bir yamanliḳniñ şepisini sezgendek, bir-birige 

endişilik ḳarişip ḳoydi. 

 Haci cimsarġa ḳaytip kélip, şu kéçisila pütün ḳoşunġa ceñgivar teyyarliḳta 

turuş buyruḳi bérildi. Çünki Mehmut Muhiti başliḳ çoñlar emdi Ma Cuñyiñ Haciniñ 

bayiḳi geplirige çidiyalmay, bir iş tuġurup ḳoyarmikin dep oylatti. Haciniñ özimu 

<<Bolġuluḳ boldi, béşimġa néme kelse şuni körimen>> dep toḳumni ḳarniġa 

alġanidi. Biraḳ emdi ḳandaḳ ḳiliş kérek dégen mesilige héçkimniñ köñlide téḫi 

teyyar cavab yoḳ idi. Şuña etisi etigende çay vaḳtida, muşu toġruluḳ kéñeş 

ötküzülmekçi bolup turġanda, Német Ḫelpet Mehmut Muhitiniñ ḳuliḳiġa bir néme 

dep piçirlidi. Mehmut Muhiti <<Yaḫşi gep iken>> dédi-de, Nemet Ḫelpetniñ Ma 

Cuñyiñ toġrisida bir nezme yazġanliḳini élan ḳilip, uni oḳup bérişke teklip ḳildi. 

Nemet Ḫelpet yançuḳidin bir parçe ḳeġezni çiḳirip, öziniñ boyiġa yaraşḳan bom 

avazda (482) herbir sözni dane-dane ḳilip şundaḳ hayacanliḳ oḳuşḳa başlidiki, 

çédirniñ içi çoñḳur sükünatḳa çömüp ketti. <<Yareb>> (Yeni <<Ya igem Alla>>) 

dégen redif bilen ġezel şeklide yézilġan bu şéir mundaḳ idi: 

  

 Tola ġapil ikenmiz hey, buni bilmeptimiz yareb,  

 Ḳotanġa börini kel dep, ḫata çillaptimiz yareb. 

 Musulman dése bu şeytan, kalamini élip heḳ-rast, 

 Dua-tegbir bilen başḳa uni yadlaptimiz yareb. 

 <<İşengen taġda yatmaydu kéyik>> dep bie maḳal tursa,  

 Atalar sözige çindil emel ḳilmaptimiz yareb. 

 Tili şeker, dili zeher iken hey, biz çüşenmesti, 

 Eceb asan, ḳérindaş dep ümid baġlaptimiz yareb. 

 U mekkar her ḳedemde hésablap ḳum sanap yürse,  

 Gödektek gol bolup biz hey, taş sanaptimiz yareb. 
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 Bügün uḳsaḳ téḫi bizni cehennem sari başlarmiş, 

 Éçip keñri ḳoyunni biz yilan asraptimiz yareb. 

 Uniñ batil ḫiyaliçe boyarmiş ḳanġa dunyani, 

 Buniñdek zor gunah bolmas, ḫata çaġlaptimiz yareb. 

 <<Atañġa bermigin bilgen yoluñni>> der idi dana, 

 Nadamet otida, epsus, ciger daġlaptimiz yareb. 

 Géhi tulparmu tüz yolda mudurlup kétidu deydu, 

 Siratil musteḳim① bergin, ḫata oylaptimiz yareb. 

 Kemi ② nemet yézip eşar, suḫendanliḳ ḳilip ḳoydi,  

 Kéçirgey méni dost-yarlar, burun bilmeptimiz yareb. 

_____ 

①Siratil musteḳim –Toġri yol 

②Kemi –Şairniñ edebiy teḫellusi. (483)  

 

 

 Bu şéir sorundikilerge şundaḳ tesir ḳildiki, Német Ḫelpet <<Tügidi>> 

démigüçe, ular şéirniñ oḳulup bolġiniġa işenmigendek közlirini yoġan éçişip cim 

olturatti. Birdinla Haciniñ avazi añlandi. 

 -Yene oḳuñ ukam. 

 Şéir ikkinçi ḳétim oḳulup bolġandin kéyin, Haci mundaḳ dédi: 
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 -Huşşere ukam, bu nezmige méniñ köñlümdiki hemme geplerni pütüpsiz, 

yürikimni müşüktek tatilap, lazidek éçişturuvatḳan hesret-nadametlirimniñ 

hemmisini éytipsiz, men bu geplerni hergizmu munçilik éytalmas idim, ḫoş emdi 

ḳandaḳ ḳilimiz aġiniler, gep ḳiliñlar gasiliñ dégen lomodiniñ ḫuy-peylini kördüñlar, 

niyitini añlidiñlar. Uniñ aldidin peş ḳéḳip çiḳḳinim ḫata boldimuya? 

 -Némişḳa ḫata bolġudek! Ayrilġinimiz ayrilġan, -dédi Sali Dorġa, -hélimu biz 

kalidek sevrlik, ḳoydek yavaş, kiçik balidek gol ḫeḳ ikenmiz, hemmige çidap kelduḳ, 

ḫeyr emdi bu gepni ḳoyup, mundin kéyin nege bérip, nede turuşimizni oylişip 

köreyli. 

 Sali Dorġa ḫuddi gepni başlap bergendek, uniñ sözidin kéyin, hemminiñ aġzi 

éçilip ketti, beziler Ma Cuñyiñġa ḳarimay, Ürümçige tégiş ḳilişni teşebbus ḳildi. 

Beziler <<Guçuñ bilen Cimsardiki ḳoral-yaraġlar Ma Cuñyiñniñ ḳoliġa çüşüp ketti. 

Ademlirimiz kündin-künge köpiyip, ḳoral-yaraġtin ḳisilivatḳan şaraitta Ürümçige 

tegkili bolmaydu. Turpan arḳiliḳ Alte şeher (484) terepke ötüp ketseñ, téḫimu nurġun 

ḫelḳ bizge ḳoşulidu, işni şu yerdin başlaş kérek.>> dégen pikirni otturiġa ḳoydi. 

Hetta beziler <<Ma Cuñyiñġa elçi evetip, héliḳi ḳoral-yaraġlarni ḳattiḳ telep ḳiliş, 

bolmisa uniñ bilen soḳuşup éliş lazim.>> dégen geplernimu éytti. 

 Haci şuniñġiçe aşkara birnéme deymey, Ḳasim Ependi bilen piçirlişip 

olturġan Mehmut Muhitiġa ḳaridi. Mehmut Muhiti yuḳiridiki pikirlerniñ 

héçḳaysisiġa ḳoşulmaydiġanliḳini éytip, eger Hacim layiḳ tapsa, Hazirçe muşu 

etrapta melum zaman turup turuşni teşebbus ḳildi. 

 -Menmu muşundaḳ oylaymen, -dédi Haci, -hazir yer-cahan obdanla illip, taġ-

ḳirlar kökirip ḳaldi. Biz muşu yerde turup, Ma Cuñyiñniñ tamaşisini körüp baḳayli. 

Ḳéni u lomodi özi yalġuz Şiñ Duben bilen ḳandaḳ soḳuşidikin. Mubada bizge muşt 

atidiġan bolsa, şu gahta körimiz. Ölgisi kelgen bolsa, taḳḳa çiḳsun. Béliḳḳa su, 

yilḳiġa yaylaḳ, ḳaplanġa taġ yaḫşi. 

 Şuniñdin kéyin, Haciniñ ḳoşuni teslim bolġan Cimsar çérikliriniñ hemme at-

ulaġ ve çédirlirini, sañlardiki hemme aşliḳ ve yem-boġuzni biraḳla tartivélip taġ 

terepke cönidi.  
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 Ma Cuñyiñ buniñdin ḫever tapḳaç, Cimsar çériklirini derhal Guçuñġa piyade 

heyditip ketti ve Guçuñda esir çüşken çériklerge oḫşaşla, ularniñmu aḳsaḳ-çolaḳ ve 

ḳéri-çürilirini şallivétip, témenlirini öz ḳoşuniġa ḳoşuvaldi. Şundaḳ ḳilip u az kün 

içidila beş (485) miñ kişilik ḫillanġan ḳoşunniñ serkerdisi bolup ḳaldi ve şu kündin 

başlap Ürümçige yürüş ḳiliş üçün ciddiy teyyarliḳḳa kirişip ketti. Şu yillarda şerḳiy 

ve cenubiy Şincañni kézip yürgen Şvetsiyilik seyyah Sivin Hédinniñ sözi bilen 

éytḳanda, bu çeksiz yavuz niyetlik tevekkülçi serkerde öz ḫiyaliçe <<Gérmaniye, 

Rosiye ve Türkiye bilen ittipaḳ tüzüp, pütün dunyani boysunduruş pilani>>ni şu 

yerdin başlimaḳçi boldi. ① 

 Haci bolsa bir yaḳtin, özi üçün ġuva körünüvatḳan kelgüsiniñ ġem-endişisi, 

yene bir yaḳtin, bu telve-tentek serkerdiniñ Şiñ Şisey bilen ḳandaḳ uruşidiġanliḳini 

tamaşa ḳiliş arzusida Cimsar-Fukañ taġlirida ḫatircem yatatti. 
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 Birküni Haci sepdaşliri bilen ḳélin ḳariġayliḳ arisiġa tikilgen çédir aldida 

geplişip olturġanda, Mirul Mergen <<Ürümçidin keptu>> dep ikki atliḳ kişini başlap 

keldi. Ularniñ biri çirayidin çékimlikni köp çekkenliki bilinip turidiġan égiz boyluḳ, 

oruḳ adem bolup, Ḫenzuçe şötañda oḳuġan Uyġur ziyaliyliridin Ekber Pugen dégen 

kişi idi. Yene biri pakarraḳ kelgen, keke saḳal, sémiz ve ḳorsiḳi tompiyip turġan kişi 

______ 

①Sivin Hédin: <<Ma Cuñyiñniñ çetke ḳéçisi>>, 19-bet. Şiñşya ḫelḳ neşriyati, 

1987-yil. Ḫenzuçe neşri.  

 

(486) bolup, Ürümçidiki Özbék mötiverliridin Mehmut Ḫoca idi. Salam-sehet ve 

harduḳ çéyidin kéyin, Ekber Pugem öziniñ Şiñ Duben namidin elçi bolup 

kelgenlikini ve Şiñ Dubenniñ Hacimdin keçürüm soraydiġanliḳini bayan ḳildi. Haci 

ḳapiḳini sélip tetür ḳarivaldi. Ḳalġanlarmu Ekber Pugenge eceblinip ḳarap ḳaldi. 

Mehmut Ḫoca Özbékçini mumkinḳeder Uyġurçilaşturup, Ürümçidiki Uyġur, Özbék, 
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Ḳazaḳ, Tatar, Ḫenzu, Ḫuyzu mötiverliridin Tahir Beg, Eḫmetḫan Darin, Heyder 

ependi, Mensurcanbay, Ḫuseyin Çanşév ḳatarliḳ birmunçe kişilerniñ namlirini derhal 

tilġa élip, öziniñ şu kişiler bilen Sovét konsuli namidin elçilikke kelgenlikini bildürdi 

ve <<Hemmisi köp salam éytti.>> dédi.  

 -Salamet bolsun, -dédi Haci sel éçilip. Andin, özi tonuydiġanlarniñ hal-

ehvalini soridi.  

 Mehmut Ḫoca gep arisida Hacidin keçürüm sorap, <<Ḫatiremniñ 

perişanliḳini ḳarisila, Tahir Begniñ canabliriġa evetken mektupini untuġinimni>> 

dep yançuḳidin bir lipap çiḳirip Haciġa uzatti. Tahir Begniñ öz ḳoli bilen yézilġan bu 

ḫette öziniñ yéḳinġiçe nezerbentte turġanliḳi tüpeyli Haciniñ ḫizmitige 

kélelmigenliki, elhal veziyette zor özgiriş bolġanliḳi bayan ḳilinip, aḫirida mundaḳ 

déyilgenidi: <<Buradirimiz Mehmut Ḫoca Ürümçi camaetçilikiniñ, cümlidin Heyder 

ependi bilen ikkimizniñ teklip-meslihetlirini canabliriġa yetküzüş üçün huzurliriġa 

ketti. Merhum Meḫsut Muhiti hayat bolġan bolsa, u kişiniñ canabliriġa béridiġan 

(487) meslihitimu çoḳum şundaḳ bolur idi. Buradirimiz Mehmut Ḫociniñ 

dergahlirida bayan ḳilġusi pikir-tekliplirige diḳḳet-étibarlirini deriġ tutmasliḳlirini 

soraymen.>> 

 Haci bu ḫetni diḳḳet bilen oḳup çiḳip, Mehmut Muhitiġa uzatti. Mehmut 

Muhiti ḫetni ünlük oḳup bolġanda, Haci Mehmut Ḫociġa ḳarap: <<Ḳéni éytiñ, néme 

gep idi?>> dédi. 

 Mehmut Hoca usta natiḳlarġa ḫas tesirlik teleppuz bilen gepni uzundin 

başlap, Hacim başçiliḳidiki Ḳumul déhḳanlar inḳilabiniñ bivasite neticisi süpitide 

istibdat Ciñ Şurén hökümitiniñ aġdurulup, uniñ orniġa her millet vekilliridin terkib 

tapḳan yéñi hökümet ḳurulġanliḳini, bu hökümetniñ edil-adalet ve ḫelḳçiliḳ bilen 

milletler baraverliki siyasitini yürgüzüp, Şincañ ḫelḳige tinç ve inaḳ turmuş yaritip 

bériş yolida ḳetiy tirişdiġanliḳini, şuniñ üçün Sovét ittipaḳiniñ bu hökümetni ḳollap, 

uniñġa herḳandaḳ yardemni ayimaydiġanliḳini sözlep ötüp mundaḳ dédi: 

 -Hacim canabliri başliḳ serkerdilerniñ ḳehriman Uyġur oġlanlirini başlap, 

ḫelḳni zulumdin ḳutulduruş yolida körsetken şicaet ve pidakarliḳliri şarapitidin her 

millet ḫelḳi yéñi hayatḳa muyesser boluş erepiside turmaḳtaler. Emma, basḳunçi 
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Macuñyiñ ḳoşuni tarmar keltürülmigüçe, bu yaḫşi künlerge érişmigimiz 

dergumandur. Çünki Macuñyiñ dégen beççiġer Yapon cahangirlikiniñ körsetmisi 

boyiçe, Cuñgoniñ şerḳiy-şimaldiki ḳorçaḳ <<Mancugo>>ġa oḫşaş, yurtimiz 

Şincañda (488) ḳandaḳtur bir islam döliti ḳurup, bu zéminni Sovét ittipaḳiġa ḳarşi 

istihkam ḳilmaḳçi. Buniñġa Cungo merkiziy hökümiti hem, Sovétler ittipaḳi hem 

mutleḳ yol ḳoymaydiler. 

 Şu gepler boluvatḳanda, çédirniñ içide çoñḳur sükünet höküm sürmekte, 

Haciniñ köz aldida aldinḳi yili Tarati téġidiki çaġda, taşḳi Moñġuldin kelgen Camsin 

Dorciniñ ḳiyapiti gevdilinip, uniñ Ma Cuñyiñniñ heḳḳide éytḳanliri ḳaytidin 

añlanġandek sézilmekte ve téḫi birneççe künler burunla Ma Cuñyiñniñ öz aġzidin 

çiḳḳan héliḳi sözler yeni <<Avval Cuñgoni, andin Rosiyini élip, çégramni heremge 

tutaşturimen>> dégen sepsetiler yadiġa çüşmekte idi. 

 -Şu tüpeyli, -dep davam ḳildi Mehmut Ḫoca, -Sovétler ittipaḳi Şiñ Dubenniñ 

Ma Cuñyiñni yoḳitişiġa barliḳ yollar bilen yardem bérişni ḳarar ḳildi. Emdi, kimki 

Ma Cuñyiñ bilen hemnepes bolsa, u kişi Sovétler hökümitiniñmu düşmini 

hésablinidu. Sovét konsuli canabliriniñ Ma Cuñyiñdin ḳol üzgenliklirini aḳilane 

teḳdir dep bilidu ve bu munasivet bilen canablirini tebrikleydu. Men konsul namidin 

ene şu ḳararni canabliriġa uḳturup ḳoyuşḳa keldim. Méniñ geplirimde deriġ tutmay, 

epu ḳilişlirini iltica ḳilimen. 

 -Ma Cuñyiñdin ayrilġinim ayrilġan, uniñ bilen hergiz bir yolda mañmaymen, 

-dédi Haci keskin ḳilip, şundaḳ bolġandin kéyin, Oruslar mañimu burunḳidek (489) 

yardem bérişi kérek. 

 -Canabliriġa yardem berse kim bilen soḳuşidila? –soridi Mehmut Ḫoca, 

külümsirep olturup. 

 -Kim bilen déginiñiz ḳandaḳ gep? Şiñ Duben dégen lomodidin ḳisas almay 

toḫtimaymen. U ḳançiliġan ḳérindaşlirimizniñ béşini yédi bilemsiz? 

 -Bu rast, emma Şiñ Duben bilen soḳuşimen désile Sovétler hökümiti 

canabliriġa yardem bermeydu. Eksiçe... 

 -He, néme eksiçe? Şiñ Dubenniñ ḳilġan-etkenlikirini Oruslar bilmemdiken? 
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 -Bilidu, -dédi Mehmut Ḫoca yene külümsirep, -emma hazir veziyet özgerdi. 

Sovétler hökümiti Şiñ Dubenge işendi ve uni Cuñgoniñ Şincañ ölkisidiki yerlik 

hökümitiniñ birdinbir hoḳuḳluḳ vekili dep étrap ḳildi. Şiñ Dubenniñ ḳilġan-

etkenlirige kesek, buniñ hemmisi ötmüş bolup ḳaldi. Ötkenge salavat dégen söz 

Uyġurlarda hem bar. Gepniñ ḳisḳisi, Sovét konsuli canabliriġa Şiñ Duben bilen 

birlişiş teklipini béridu. 

 -Néme? Men uniñ bilen ḳandaḳ birleşküdekmen? 

 -Buniñdin başḳa yol yoḳ. Bolmisa, canabliri bir yaḳtin Ma Cuñyiñ bilen, yene 

bir yaḳtin Şiñ Duben bilen düşmenlişip ḳandaḳ ḳillalaydila? Éniḳ melumatlarġa 

ḳariġanda, Ma Cuñyiñmu çöçektiki Sovét konsuliġa vekil evetip, Sovétler ittipaḳidin 

yardem sormaḳçi bolġan. Bu hergiz mumkin emes. Emma canabliri Şiñ Duben (490) 

bilen birleşsile Sovétler hökümiti canablirini burunḳidekla ḳollap, yardem béridu. 

 Gep şu yerge yetkende, Mehmut Muhiti: <<Méhmanlar hérip ketkendu, 

obdan ozuḳlinip aram alsun. Ḳalġan geplerni ete ḳilişarmiz.>> dédi. Mirul Mergen 

méhmanlarni ḫas bir çédirġa başlap ketti. Ḳoşunniñ hemme başliḳliri Haciniñ keñ 

çédiriġa toplinip, yérim kéçikiçe kéñeş ötküzdi. Ḳasim Ependi öz növitide Mehmut 

Ḫociniñ bayiḳi geplirini tolidin tola şerhlep ötti.  

 Biraḳ kéñeş ehliniñ köpçiliki Şiñ Şisey bilen birlişişni uniñġa el boluş dep 

çüşinidiġan bolġaçḳa, talaş-tartiş küçiyip ketti. Haci bolsa Tahir Begniñ ḫétini ḳayta-

ḳayta oḳup, <<Merhum Meḫsut Muhiti hayat bolġan bolsa, uniñ pikir teklipimu 

çoḳum şundaḳ bolur idi.>> dégen ḳurlardin közini üzmey ciddiy ḫiyal sürüp olturatti. 

 Şu arida, Nemet Ḫelpetniñ vezmen avazi añlandi: 

-Ḳedimḳi danişmenler öziniñ éḳil-danişliridin kéyinkilerge acayip hékmet 

durdanilirini miras ḳaldurġan. <<Müşü bilen çaşḳan>> dégen hékayet ene şundaḳ 

hékmetlerniñ cümlisidindur. Hacim icazet berse, şu hékayetni meclis ehlige sözlep 

bersem paydisi bolar deymen. 

Beziler bu ademniñ muşundaḳ çaġda hékaye éytip bérey déginige heyran 

bolup, uniñġa eceblinip ḳaraşti. Hetta beziler nazari bolup ġuduñşidi. Haci uniñ (491) 
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téḫi yéḳindila yazġan héliḳi nezmisini ésige élip, uniñdin bir gep çiḳidu dep oylidi 

çéġi, <<Ḳéni ḫelpitim, hékayiñizni añlayli.>> dédi. 

-Burunniñ burunisida bir çaşḳan toptiken, -dep başlidi Nemet Ḫelpet, -bu 

çaşḳan öziniñ zérekliki ve tedbir-çarilerge ustatliḳi bilen düşmenliridin cénini asrap, 

bir cañgalda uzun yillar tinç ömür keçürüptu. Künlerniñ bir küni, u cañgalliḳḳa bir 

ovçi kélip tuzaḳ ḳorup ḳoyuptu. Şu esnada ozuḳ izlep yürgen bir aç müşük tuzaḳtiki 

göş parçisini yeymen dep torġa çüşüp ḳaptu. Şu küni héliḳi çaşḳanmu ḳorsaḳ ġémide 

töşükidin çiḳip, uni-buni timisḳilap yürüp, müşükniñ yéniġa bérip ḳaptu. Müşük 

torda yatḳiniġa ḳarimay, çaşḳanġa étilmaḳçi boptu. Ölgüdek ḳorḳup ketken çaşḳan 

derhal öziniñ töşüki terepke ḳaçmaḳçi bolup ḳarisa, u yerde yoġan bir aġmiḫan uni 

marap yatḳudek, çetke ḳaçay dése térek béşida yoġan bir ḳaġa ḳanitini ruslap ḳarap 

turġudek, bu ehvalini körgen çaşḳan <<Aldimġa mañsam müşük, arḳamġa yansam 

aġmiḫan, midirlisam ḳaġa alidu. Bu ġémimni kimge éyturmen. Bu davasi yoḳ 

derdimniñ dermanini kimdin sorarmen>> dep ġem-deryasiġa ġerḳ boptu ve şu arida 

bir şairniñ: 

<<Pelek rahitige bolma ḫurrem, rencidin hem yéme ġem, ki cahan resmi gémi 

andaḳ, gémi mundaḳ érur.>> dégen mirasliri yadiġa çüşüp, <<Muşundaḳ çaġda özini 

(492) vezmin tutup, paraset bilen çare-tedbir tapmaḳtin özge nicatliḳ yoli bolmas>> 

dep oylaptu ve aḫir buniñ üçün üç düşmenniñ biri bilen, eñ yaḫşisi küçlükreki bilen 

dostlaşmaḳtin yaḫşiraḳ çare yoḳtur dégen ḳararġa keptu-de, müşükke mundaḳ deptu: 

<<Ey müşük, ol ḫudavende kérim séni méniñ ezeli ve ebediy düşminim ḳilip 

yaratḳaniken, sen bar yerde maña kün yoḳ idi. Şuniñ üçün men her zaman séniñ 

halakitiñni tiler idim. Séniñ ġemge giriptar boluşuñ méniñ üçün ḫuşalliḳ, paraġetke 

çiḳişiñ maña matem idi. Emma hazir séni ġemdin ḫalas ḳilişni ḫalaymenki, buniñ 

tüpeyli menmu ġemdin ḳutulimen, şu vecidin saña méhriban bolup, séniñ bilen 

dostlaşmaḳçimen. Saña oçuḳ éytayki, bu dostluḳ ġerezliktur. Emma ġerezlik bolġan 

bilen paydisi barki, hergiz ziyini yoḳtur. Ene ḳara, men hazir ikki düşmenniñ tacavuz 

ḫevpi astida ḳaldim. Arḳamda aġmiḫan, yénimda bir ḳaġa méni paylap yétiptu. Eger 

sen sayei devlitiñde méni şularniñ ḫevpidin ḫatircem ḳilsañ, menmu torniñ yiplirini 

ḳiyip taşlap, séni ölümdin ḳutuldurimen, sen bilen ikkimizniñ hazirḳi haliti ḫuddi 

kéme bilen kémiçiniñ munasivitige oḫşişiduki, kéme kémiçiniñ ictimati bilen derya 

ḳizġiḳiġa yétip baridu. Kémiçi bolsa kéminiñ üstide turup, deryadin salamet ötidu. 
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Ḳéni buniñġa néme deysen?>> müşük bu geplerni añliġaç, <<Men séniñ zéreklikiñ 

bilen rastiguyluḳuñġa ḳayil boldum. Ḫuş, séniñ telipiñ boyiçe néme ḳilişim kérek?>> 

deptu. Çaşḳan éytiptuki, <<Emise, (493) men séniñ yéniñġa barimen. Sen tezim beca 

keltürüp, maña hürmet körisitisen, taki düşmenlirim buni körüp, bizniñ 

dostluḳimizdin vaḳip bolġay ve méniñ sendek bir himayiçim bolġanliḳini bilip, 

naümid bolup, bu yerdin ketkeyler, andin men torniñ yiplirini ḳiyip taşlap séni 

nicatliḳḳa çiḳarġaymen.>> müşük birdem oylinip <<Alem bina bolġandin buyan, 

müşükler cinsidin héçkim téḫi çaşḳanġa boyun égip tezim beca keltürgen emes idi. 

Bu méniñ izzet-nepsimge éġir kélermikin, şan-şöhritimni yerge urarmikin!>> deptu. 

Çaşḳan éytiptuki, <<Muşu saette buniñdin özge yol yoḳ, sen bilen ikkimizniñ hazirḳi 

haliti kéme bilen kémiçiniñ munasivitige oḫşişidu dep éyttimġu. Démek biz bala-

ḳazadin ḳutuluşta bir-birimizge mohtacmiz. Eger méniñ déginimni ḳilmisañ, her 

ikkimiz halak bolimiz.>> şuniñdin kéyin müşük maḳul bolup çaşḳanġa kamil 

éhtiram bilen ezazu ikram resmiyetlirini ada ḳilip, tezim beca keltürüptu. Aġmiḫan 

bilen ḳaġa bu haletni körüp, çaşḳandin ümidlirini ḳiyişḳa kirişiptu. Emma 

<<Müşükniñ himayisi arḳisida aġmiḫan bilen ḳaġidinġu ḳutuldum. Emdi müşüktin 

ḳandaḳ ḳutularmen, müşükni azad ḳilsam, uniñdin kélidiġan ḫevp hemmidin yaman 

bolidu. Pursetni ġeniymet bilip ḳéçip ketsem, vedige vapasizliḳ ḳilġan bolimen.>> 

dégen ḫiyal bilen ḳilivatḳan işini astilitip ḳoyuptu. Tordin çapsanraḳ ḳutulup 

çaşḳanni yémekçi boluvatḳan müşük buni sézip (494) ḳélip: <<Ḳéni çapsanraḳ 

bolmasmen, vedeñdin yénivalay devatemsen, şuni bilginki; bivapaliḳniñ aḳiviti 

yamandur. Kimki öz vedisige turmisa, çoḳum öz cazasini tartidu.>> deptu. Çaşḳan 

éytiptuki, <<Yaḳ, men vedemge vapa ḳilip séni çoḳum ḳutuldurmen, lékin başta 

éytḳinimdek, séni ḳutuldurmiḳim düşmenlirimniñ tacavuzidin özümni asrap ḳéliş 

üçün idi. Hélimu şu endişe bilen iş ḳilmaḳçimenki, teḫicide senmu ovçiniñ toridin 

ḳutulisen, menmu özümni séniñ ötkür çişliriñdin aman saḳlap ḳalimen,>> müşük bu 

gepni añlap, <<Ey çaşḳan, şuni éniḳ éyt, ḳéni, ḳaysi yol bilen hem méni tordin 

ḳutuldurmaḳçi, hem özüñni asrap ḳalmaḳçisen?>> dep soraptu. Çaşḳan éytiptuki, 

<<Ḫatircem bol, men şundaḳ bir peytni kütimenki, taki sen özüñniñ céni bilen bolup 

ḳélip, maña ḳariġudek haliñ ḳalmaydu. Mana şu çaġda senmu ḳutulisen, menmu 

aman ḳalimen.>> şuniñdin kéyin müşük öz epsunliriniñ çaşḳanġa kar 

ḳilmaydiġanliḳiġa közi yétip, cim boptu. Çaşḳanmu torniñ yiplirini ḳiya-ḳiya 

müşükniñ boynidiki bir tal tom yipni öz péti ḳaldurup, ḳandaḳtur bir némini 

kütkendek ḳarap olturuptu. Aḫir tañ étip. Ovçiniñ ḳarisi körünüptu. Müşük can 
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ḳayġusida tipirlap, çaşḳanġa yalvuruşḳa başlaptu. Taki ovçi yéḳin kelgende, çaşḳan 

héliḳi bir tal yipni <<Girt>> ḳilip ḳiyip taşlaptu. Müşük beder tikivétiptu. Çaşḳanmu 

töşükige kirip kétiptu. Ovçi naümid ḳaytip kétiptu. Şu arida müşük çaşḳanniñ töşüki 

aldiġa kélip: <<Eḳil-(495) danişta teñdişi yoḳ ḳedirdan dostum, maña ḳilġan 

méhribanliḳiñni ḳaysi til bilen éytip, uniñ şükrini néçük ada ḳilarmen, arzuyum şuki, 

iltipatiñni deriġ tutmay, aycamaliñni bir körsetseñ, obdanraḳ körüp, hösnüñge 

ḳénivalsam ve yüzmu yüz turup minnetdarliḳimni izhar ḳilsam.>> deptu. Çaşḳan 

töşükniñ aġziġa kélip turup: <<Bes, ikkimizniñ arisidiki dostluḳ şu yergiçe boldu. 

Méniñ camalimnimu körimen déme, maña rehmetmu éytma, buniñ veci şuki, emdi 

séniñ közüñge körünüş, méniñ halakitim bolidu.>> deptu-de, içkiri kirip kétiptu. 

Müşük naümid bolup öz yoliġa ravan boptu. 

Nemet Ḫelpet bu hékayetni éytiştiki muddiasini ḫulasilep: <<Bir natavan 

çaşḳan çéġida eḳil-paraset ve çare-tedbirler bilen öz düşmenliridin ḳutulġaniken. 

Elhamdulilla, bizlermu nicatliḳ yolini tapurmiz.>> dédi. 

Bu hékaye kéñeş ehlige ḳattiḳ tesir ḳildi çéġi, talaş-tartişlar uḫtap, 

hemmeylen cim bolup ḳélişti. Ularniñ yazliḳi cezirime aptapta köyüp, ḳişliḳi ḳar-

şivirġan ve boran-çapḳun yalap taşliġan sürlük çirayliri mum şamlarniñ ġuva 

yoruḳida ḫuddi tuç heykellerniñ yüzidek parḳirap turatti; yultuzġa oḫşaş çimirlap 

turġan közliri <<Ḳéni, birnéme démesmen>> dégendek ḳilip, Haciġa tikilgenidi. 

Haci bolsa natonuş açayol aġzida <<Ḳayaḳḳa mañsam bolar>> dep arisaldi 

boluvatḳan yoliçidek, saḳilini silap, ḫiyal déñiziġa ġerḳ bolġanidi. Démisimu, şunçe 

vaḳittin, Şiñ Şisey dégen isimni (496) añlisa, ḳuyḳa çaçliri tik bolup kétidiġan bu 

adem üçün emdi uniñ bilen birlişiş yoliġa méñiş oñay iş emes-te! Biraḳ buniñdin 

bölek yol yoḳ ikenlikini Mehmut Ḫoca Sovét konsuli namidin uniñġa aşkara cakarlap 

ḳoydi. Haciniñ kona sepdaşliridin Tahir Begmu öz ḫétide buni éniḳ tevsiye ḳildi; 

hetta <<Hayat bolġan bolsa, u kişimu şundaḳ tevsiyide bolar idi>> dep Meḫsut 

Muhitini şépi keltürdi. Démek, Sovét hökümiti kimni yölise, Hacimu şu terepte 

turuşi lazim. Çünki Sovét hökimiti bu inḳilabni baştinla ḳollap kelgen. Ḫuş, emdi 

ḳandaḳ ḳiliş kérek? Muşu tapta Haciniñ bir éġiz gépi hemmini hel ḳilidu: Ya inḳilab 

öz izi bilen aḫirġiçe davam ḳilidu, yaki içki uruş başlinip kétidu. Köpçilik ene şuniñ 

üçün Haciniñ aġziġa telmürüp teḳezzaliḳta olturatti. 

Birdinla Haciniñ avazi añlandi: 
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-Aġa-inilar! Tahir Begniñ ḫétinimu oḳuduḳ. Ḫelpitimniñ hékayisimu añliduḳ, 

-dédi u béşini kötürüp. Uniñ avazi sel boġulup, titrep çiḳivatḳandek séziletti, -rastini 

éytsam, méniñ yürikim héçḳaçan bügünkidek siḳilmiġan. Bayatin rehmetlik Tömür 

akamni neççe ḳétim ésimge aldim. Bir gahlarda, héliḳi Li Darin dégen iplas, 

munapiḳ döyüz gepdanliḳ bilen allaniñ kalamini şépi keltürüp, ḳesem içip 

turuvalġanda, Tömür akamniñ yürikimu şundaḳ siḳilġanmikin deymen. Yene bir 

turup hazirḳi ehval uniñġa oḫşaşmaydu depmu oylaymen. Derveḳe, oḫşaşmaydu. 

Men Sovét hökümitige işinip (497) keldim. Hélimu işinimen. Sovét hökümiti bizni 

ḫeyli ḳilmaydu dep işinimen. Ürümçidiki Sovét konsuli bizniñ hökümitimiz képil 

bolidu dévatḳandin kéyin, Şiñ Şisey bilen birleşsek birleşeyli. Undaḳ ḳilmay, 

Macuñyiñġa ḳoyup bersek, u lomodi bu yerde öz aldiġa padişahliḳ ḳurimen dep, eziz 

yurtimizni ḳanġa boyap taşlaydiġan oḫşaydu. Méniñ eslimdila öz aldimġa padişahliḳ 

ḳuruş niyitim yoḳ, bu silergimu melum. Şiñ Şisey milletler baraverliki emelge 

ḳoyimen deptiġu, Sovét konsuli buniñġa képil bolġudekḳu! Andaḳ bolġandin bizniñ 

ḫelḳimizmu baraverlikke érişip, erkin-azad tirikçilik ḳilalaydiġan, şuniñġa ḳarap iş 

ḳilarmiz. Maḳul bolmisa, şu gahta körmeymizmu! 

Şuniñ bilen gep tügidi, etisi elçiler ḫuşal-zuram ḳaytişti. 

 

5 

Birneççe kündin kéyin, Fukañniñ cenubidiki ḳariġayliḳ içiġe tikilgen on 

ḳatarliḳ keñ kigiz öyde söhbet başlandi. Söhbetke resmiy vekil süpitide yéñi hökümet 

tereptin ḫarci işlar mehkimesiniñ başliḳi Çéñ Déli, yerlik mötiverlerdin Ḫuseyin 

Çanşév, Tursun Baba, Mensur Canbay, Eḫmetḫan Darin ve Sovét konsuliniñ vekili 

başliḳ yette kişi; Ḫociniyaz Haci (498) tereptin Haciniñ özi, Mehmut Muhiti, Sali 

Dorga ve birḳançe tuencañlar bolup toḳḳuz kişi ḳatnaşti. Nemet Ḫelpet ḫatire 

yazġuçilarniñ biri idi. 

Bir künlük söhbet neticiside 1933 yil 4 İyun küni teḫminen tövendiki 

mezmunlarda on maddiliḳ bitim tüzüp çiḳildi: 

Şicañ ölkisi şimal ve cenub dep ikki ḳisimġa ayrilip, bitimge imiza ḳoyuşḳan 

her ikki terep, yeni uruş mezgilidiki Ürümçi vaḳitliḳ hökümüti bilen Cenubiy Şincañ 
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vaḳitliḳ hökümiti baraver idare ḳilidu. Ḳumul, Turpan, Piçan, Toḳsun rayonliri 

cenubiy Şincañġa; Bariköl Şimaliy Şincañ tevesige kirgüzülidu. Cenubiy Şincañniñ 

herbiy-memuriy, cümlidin maliye hoḳuḳi Cenubiy Şincañ amanliḳ ḳoġdaş baş 

ḳomandani Ḫociniyaz Haci başçiliḳidiki Cenubiy Şincañ vaḳitliḳ hökümiti ḳolida 

bolidu. Emeldarni teyinleş ve ḳalduruş işlirini şu hökümet özi başḳurup, peḳet 

ularniñ tiziminila Ürümçi vaḳitliḳ hükümetige melum ḳilip turidu. Cenubiy Şincañ 

vakitliḳ beş miñdin ziyade esker saḳlimaydu. Şincañda uruş tügigende ḳeder, mezkur 

ḳoşunniñ kem ḳoral-yariġi bilen oḳ-dorilirini Ürümçi terep teminleydu ve elhal ikki 

ayliḳ maaşini derhal tarḳitip béridu. Zörür tépilġanda, bir terepniñ iltimasi bilen 

ikkinçi terep uniñġa şertsiz herbiy yardem béridu ve yardem zörüriyiti tügigen haman 

öz tevesige şertsiz ḳaytidu. Mubada Macuñyiñ Cenubiy Şincañġa hucum ḳilsa, 

Cenubiy Şincañ hökümiti (499) özi çare köridu. Lazim tépilġanda, Ürümçi terep 

herbiy yardem béridu. Bu bitim Ḫenzu-Uyġur tillirida üç nusḫa yézilip, bir nusḫisi 

merkiziy hökümetke yollinidu. Urumçi ve Cenubiy Şincañ vaḳitliḳ hökümetliriniñ 

her biride bir nusḫidin saḳlinidu. Bu bitimge Şiñ Duben bilen Ḫociniyaz Haci imiza 

ḳoyup, hökümet tamġilirini basḳandin taşḳiri, Ürümçidiki Sovét konsuliniñ şahit 

bolup ḳol ḳoyuşi şert. Bu bitim imizalanġan kündin étibaren küçke ige. 

Etisi Ürümçi terep vekilliridin Çéñ Déli başliḳ bir ḳisim kişiler mezkur 

bitimge Şiñ Şisey bilen Sovét konsuliniñ ḳolini ḳoydurup kéliş üçün özliriniñ yük 

maşini bilen Ürümçige mañdi. Ular ḳaytip kelgendin kéyin, Hacimu bitimge ḳol 

ḳoydu. 

Şiñ Şisey Haciniñ öz ḳoşunini taġ yoli bilen Cenubiy Şincañġa başlap 

mañġanliḳini añliġan aḫşimi héliḳi ḳélin ḫatire deptirini yene ḳoliġa aldi. Depterniñ 

varaḳliri tügep, aḫirḳi bétila boş ḳalġanidi. U héliḳi betke munularni yézip, ḫuddi 

muveppeḳiyetlik çiḳḳan dramniñ körünüşü tügigende, sehne perdisini ḫatircem 

yépivatḳan kişidek, depterni yépip, polat sanduḳḳa sélip ḳoydi: 

<<Asman ḫudasiġa miñ ḳetle şükürkim, maña ḫiris ḳilip kélivatḳan ikki 

yirtḳuçniñ biri- hazirḳi zaman herbiy ilmiy ve siyasiy savaḳtin biḫever bolġini bilen 

yerlik milletlerniñ arzu-ümidlirini özige gevdilendürgen Ḫociniyaz yeni baş egmes 

taġ ḳaplini (500) méniñ séhir-epsunlirim bilen maña asanla ram boldu. U emdi öziniñ 

bir dindiki sabiḳ ittipaḳdişi, öz yurtiġa siġmiġan uruşḳan telve yolvas Macuñyiñ 

bilen hergiz tumşuḳ yalişalmaydu. Ular emdi bir-birini vapasizliḳ ve ḫiyanetkarliḳta 
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eyiblişip, ömür boyi it bilen müşüktek zitlişidu. Bu némidégen zor amet maña! 

Düşmen ḳoşunida iḫtilap tuġuldi démek, ġelibe méniñ démektur. Biraḳ Macuñyiñdin 

ḳutulmiġiniçe aḫirḳi ġelibige kapalet yoḳ. Buniñ üçün, ya Şerḳiy Şincañniñ ḳismini 

uniñġa bériş bedilige aġzini yaġlap turup, kéyin yürikini daġlaşḳa purset kütey; yaki 

unimu Ḫociniyazniñ keynidin Teñritaġniñ cenubiġa ötküzüvétişniñ amalini tapay-de, 

bu ikki yirtḳuç Tarim cañgalliḳida bir-birini çişlep, talap ḳan boluşsun, her ikkisi 

halidin ḳalġanda, aḫirḳi ġelibe méniñ bolmay kimniñ bolidu! Bir paḫtek soḳuş dégen 

şu.>> 

Şiñ Şisey bu ḳurlarni yézivatḳan aḫşimi, Haci başlap mañġan ḳoşun ḳatmuḳat 

taġlar bilen ḳorşalġan keñ bir cilġiġa çüşkün ḳilġanidi. Ensarimu gülḫan çöriside 

yatḳan Toḫniyaz Zor, Hoşur Kantu başliḳ hemrahliriniñ ḳatarida çekmen toniġa 

orinip, miltiḳini mehkem ḳuçaḳliġan halda uyḳuġa ketti ve uzaḳ ötmeyla Tömür 

Ḫelpini çüşep ḳaldi. Birdinla uyḳusi éçilip kétip, tañ atḳuçe zadi uḫliyalmidi. Ḫiyal 

ḳuşliri pervaz ḳilip, uni alliḳayaḳlarġa élip ketti. U saḳal basḳan éñikini alḳanliri 

arisaġa ḳoyup, asta süzülüp étivatḳan (501) tañ camaliġa ḳarap, némilernidur oylap 

olturġanda, bamdat namazi üçün muzdek taġ suyi bilen teret élivatḳan Haci uni 

körüp ḳaldi-de. Asta yéniġa kélip, <<Senmu oyġanġanmidiñ!>> dédi. 

Ensari ornidin çaçrap ḳoyup salam berdi ve: 

<<Ḫélidin béri oyġaḳ yétiptimen.>> dédi. 

-Némişḳa uḫlimidiñ, taviñ yoḳmuya? –soridi Haci. 

-Yaḳ, Haci Aka, -dédi Ensari ġemkin bir ahañda, -Tömür Akamni çüşep 

ḳaptimen. 

-He, ḳandaḳçe? ḳiziḳip soridi Haci, añġiçe Toḫniyaz Zor bilen Hoşur 

Kantularmu oyġinip kétip, hemmisi gepke ḳulaḳ sélişti. 

-Çüşümde Ḳoray Taġlirida ov ḳilip yürgüdekmiz, -dédi Ensari, -bir gaḫta taġ 

béşidin atniñ kişniki añlandi. Ḳariġudek bolsam, Tömür Akam aḳ ton, aḳ selle bilen 

héliḳi kök boz étiniñ üstide olturup, maña ḳolini pulañlitivatḳudek, hoy bu Tömür 

Akamġu dep taġḳa yamişiptimen. Lékinze, uniñ ḳéşiġa zadi yételmigudekmen. Bir 

gaḫta ḳarisam, héliḳi cede ḳaşḳam peyda olup ḳaptu. Birla sekrep uni minişim bilen 
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teñla Tömür Akamniñ ḳéşiġa çiḳip ḳaptimen. Tömür Akam maña külümsirep, yür 

ukam, bille mañayli dep kök boz atni birla divétiş bilen bulutlar arisida uçup 

kétivatḳudek, méniñ cede ḳaşḳam turġan izida ḳimirlimay turuvalġudek. Men 

aççiġimġa paylimay hedep atni ḳamçilaptimen. Tömür Akam méniñ yénimġa yénip 

kélip, <<Boptu ukam, hazirçe sen (502) ḳaptur, Ḫociniyaz Palvanġa éytip ḳoy, segek 

bolġay cumu!>> dep ḳoyup, yene uçup kétivatḳudek. Men <<Tömür Aka>> dep 

varḳiriġinimçe oyġinip kettim. Şuniñ bilen uyḳum éçilip kétip, hazirġiçe ḫiyal sürüp 

olturdum. 

Haci bamdat namazini oḳuşnimu ésidin çiḳirip, tañ şepeḳliri bilen çoġdek 

ḳizirip kétivatḳan bulutlarġa ḳariġan péti içini tiñşap cim bolup ḳaldi. Uniñ dügilek 

yüzliride ḳandaḳtur bir ġem-endişe alamiti eks étip turatti.  

Şuniñdin kéyin, pelek çaḳiniñ bu zémin üstide yene ḳandaḳ oyunlarni 

körsitip, kimlerni yiġlitip, kimlerni küldürgenlikini kitabniñ ikkinçi ḳismidin oḳursiz. 

 

1987, Aralık. 

Ürümçi 
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2.2. AKTARMA 

ABDUREHİM ÖTKÜR 

OYĞANĞAN ZÉMİN 

(ÜÇ BÖLÜMLÜK TARİHİ ROMAN) 

1 

Şincan Halk Neşriyatı 

YAYINEVİNDEN 

 Yazar, şair Abdurehim Ötkür’ün üç bölümlük tarihi romanı “Oyğanğan 

Zémin”, onun “İz” adlı romanının devamı olup, otuzlu yıllardan kırklı yılların başına 

kadar olan karanlık tarihi durumda Şincang’daki halkların baskıcı militaristlerin 

zulmüne karşı eşitlik, özgürlük ve demokrasi uğruna yapmış olduğu inkılap 

mücadelelerine armağan edilmiştir. 

 Elinizdeki bu kitap, onun birinci bölümü olup, bu kitapta esas olarak, 1931 

yılındaki Kumul Çiftçiler Ayaklanması, onun etkisi ve ayaklanmada etkin rol 

oynayan birçok tarihi kişinin güzel suretleri aydınlatılmıştır. 

  



402 

İçindekiler 

Birinci Bölüm   Yang Zingşin’in Ölümü  1 

İkinci Bölüm   Bilinmeyen Kişi   25 

Üçüncü Bölüm  Ev Kaplanı    52 

Dördüncü Bölüm  Küşende    104 

Beşinci Bölüm  Kim Hatalı?    132 

Altıncı Bölüm   Bıçak Kemiğe Dayandığında  154 

Yedinci Bölüm  Kaplan Kendi Mekanını Buldu 199 

Sekizinci Bölüm  Kan ile Biten Elçilik   214 

Dokuzuncu Bölüm  Mezarlıktaki Facia   246 

Onuncu Bölüm  Satıcı      255 

On Birinci Bölüm  Çocuk Komutan   270 

On İkinci Bölüm  Gazap     284 

On Üçüncü Bölüm  Yolda Katılan Arkadaş  296 

On Dördüncü Bölüm  Ertesi Gün Neyle Başlayacağız? 315 

On Beşinci Bölüm  Fedakar Sevgili   324 

On Altıncı Bölüm  Bağ Eğmeyen Dağlar   329 

On Yedinci Bölüm  Yalkun Dağı Eteğindeki Fırtına 406 

On Sekizinci Bölüm  Beklenmeyen Akıbet   455 

  



403 

BİRİNCİ BÖLÜM 

Yang Zingşin’in Ölümü 

Bu beyler evi atı karşı durur. 

Bu karşı içindeki karşı durur. ① 

“Kutadgu Bilig’ten” 

 

1 

 Miladi 1928 yılı, bir yaz günü, kor gibi yakan temmuz güneşinin tepeden 

indiği, açısının daraldığı bir zaman. 

 Urumçi şehrinin güney bölgesindeki Nenlyang mahallesine inşa edilmiş, 

güllerle bezenmiş avlunun koyu kırmızı renkli kapısı önünde bir çift boz at bağlanan 

eski bir araba duruyordu. Atlar sık sık kuyruklarını hareket ettiriyordu. Sarı 

sakallarının arasına beyazlar karışmış arabacı, arabada uzanmış, avlu duvarından 

sokağa taşan karaağaç dallarının gölgesinde uyukluyordu. 

(2)Avlunun misafir köşesi tarafındaki balkonlu evlerden birinin mavi renkli perde 

asılmış pencereleri açık duruyordu. Kitaplık, resim, harita, masa ve yumuşak 

koltuklar ile donatılan bu evde güzel giysileri ile birbirinden net bir şekilde ayırt 

edilen üç kişi duvarda asılı duran cam çerçeveli resme bakıp koyu bir sohbet 

ediyorlardı.  

 Biri elli yaş civarında, orta boylu ve biraz kambur olup geriye taradığı seyrek 

saçları onun alnını daha da geniş gösteriyordu. O, sağ eliyle güzel gri renkli 

kıyafetinin ucunu kendine estirip, sol elindeki tütün tabakasıyla beyazlar karışan kısa 

bıyığını sık sık kaşıyordu. Bu adam bugünlerde herkes tarafından bilinen ilk Uygur 

aydınlarından Tahir Beg idi. 

 İkincisi, kapkara koyungözlerinden düşünce kıvılcımları saçılan buğday tenli, 

kırk yaş civarındaki geniş omuzlu, hoş görünümlü birisi olup, onun düz taradığı 
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kunduz gibi siyah saçları ona daha da yakışmıştı. O, ellerini beyaz renkli kıyafetinin 

ceplerine atıp gülümsedi. Bu kişi Şemey, Taşkent, Kazan, Moskova ve Leningrad 

gibi şehirlere ticaret için çok kez gidip gözü açılan ve halk arasında becerikliliği ile 

tanınan Turfan Astaneli Mehsut Muhiti idi. 

Üçüncüsü, üzerine koltuk altından düğümlenen uzun mavimsi ipek ceket, 

ayağına koyu renkli ayakkabı giyen (3) orta boylu, geniş yüzlü zayıfça biri olup sol 

eli ile seyrek bıyığını sıvazlar halde sağ elindeki yelpazeyi kendine estiriyordu. 

Görünüşünden elli yaşından fazla olduğu belli olan bu kişinin kelleşen kafası kendine 

göre çok büyük duruyordu. Bu kişi Urumçi vilayetinin valisi, ilave olarak general 

idaresinin askeri işler mahkeme başkanı Pen Yavnen idi. 

Pen Yavnen Mançu Hanlığının son yıllarında Japonya’da hukuk alanındaki 

üniversiteyi bitirip döndükten sonra, Şincan’daki yerel mahkeme yargıçları kolejinin 

başkanlığına atanmış, 1911 yılındaki Şinhey İnkılabından sonra merkeze dönmüş, 

1918 yılında Aksu valiliğine atanıp yeniden Şincang’a gelmiş. Fakat Yang Zingşin 

“okumuş kişiler kolay ikna olmuyor, tehlike bunlardan geliyor” denen eksi kafalı 

düşüncesi gereği onun gölgesinden korkup, onu Aksu’ya ulaştırmadan, Urumçi’de 

bir müddet tutmuş ve Beycing’deki isyancılardan “Pen Yavnen adı duyulan ‘ileri 

fikir akımına mensup tehlikeli biriymiş” denen bilgiyi aldıktan sonra, Pen Yavnen’in 

bir günahı bin olmuş. Onu gözden kaçırmamak için Urumçi’nin valiliğine atamış ve 

onun peşine onlarca adamı tıpkı gölgesi gibi takmıştı. 

Gerçekten de aradan bir iki yıl geçer geçmez Pen Yavnen’in “tehlikeli unsur” 

olduğu ispatlandı. Onun “Şincan’a Cumhuriyet ışığı ulaşmadı, Mançuhan’ın 

devrilmesiyle onun ruhu Şincang’ı (4) karanlık bir ormana dönüştürdü. Burada ne 

eğitim, ne medeniyet, ne halkçılıktan zerre kadar eser yokmuş. Merkezden gelen 

bürokratlar Şincang’a ceplerini doldurmaya gelmiş, onlar çiftçilerin tarla ve bağlarını 

harap edip karnını doyurduktan sonra kamışlığa girip uzaklaşan yaban domuzlarına 

benzemiş” sözleri Yang Zingşin’i fazlasıyla korkutup telaşlandırdı. Özelllikle Pen 

Yavnen’in bazı “şüpheli” bürokratlarla, yerli milletlerin içindeki aydınlar ile 

görüşmesi onun ecelinin nasıl bir sonla biteceğini belli etmeye başlamıştı. Yang 

Zingşin onu ortadan kaldırmak istedi. Ama siyasi rakiplerine karşı mücadelede hile 

hünerini daha önemli gören bu ihtiyar general deminki fikrinden hemen vazgeçip 

başka bir yol düşündü: 
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“Pen Yavnen’i Allah’ın huzuruna göndermek ne zor!” diye düşündü, 

“bıyığımı bursam, iş tamam vesselam. Fakat böyle yapsam, ilk olarak kendimi açık 

ederim, dahası Şincang ve merkezdeki rakiplerimin gerçekten hakkımda zeki 

kişilerden korkan cahil ve zorba biriymiş demesine izin vermiş, onların değirmenine 

elimle su koymuş olacağım. İkinci olarak, Pen Yavnen’i ortadan kaldırmakla 

merkezden, Bolşevik Rusya’sı ile Arap-Türk memleketlerinden çıkagelen tuhaf fikir 

akımlarının gelişini engellemiş mi olacağım?! En iyisi zehri zehirle karıştırıp yani 

bana karşı olan Pen Yavnen’i beni (5) himaye edecek Pen Yavnen’e döndürmem 

gerekiyor. Su içmeyen kerpiç yok, buğday yemeyen kuş yok, kurt yumuşak olmasına 

rağmen herhangi sert bir ağacı yiyebiliyor değil mi! Zamanında isyan eden Tömür 

Halife gibi isyancıların benim bu hünerime karşılık veremediği yerde, şimdi bu 

öğrenci kılıklı Pen Yavnen Efendi ne yapabilecek? Civciv güzde sayılır ayrıca, işte 

buna akıllıca geliyor.” 

Yang Zingşin bilge olmasından memnun şekilde kahkaha atarak güldü ve 

ertesi gün Pen Yavnen’i huzuruna çağırtıp, hiçbir şey bilmiyormuş gibi onunla sert 

konuştu. Konuşmadan sonra onu Urumçi valiliğine atayıp general rütbesi vererek 

askeri işler bakanlığı ile dış işler mahkeme başkanlığı vazifesini de beraber idare 

etmesini teklif etti. Pen Yavnen’in tekrar tekrar rahatlığına bakmadan “Benim 

bürokratlarım içinde sizden daha kabiliyetlisi yok, ayrıca siz bana en yakın kişisiniz, 

Allah’tan başıma bir bela gelse, sizi yardımcım atamaları için merkeze ricada 

bulunacağım” diyerek konuşmayı bitirdi. 

Bu andan itibaren bu üç görev örümcek ağı gibi Pen Yavnen’in elini ayağını 

sarıp onu sıkmaya başladı. O, Yang Zingşin’in bu işleri hangi amaçla yapmış 

olduğunu iyice öğrenmeye başladığı için artık Şincang’da kalmakla hiçbir iş 

yapamayacağını anlamış ve merkeze dönmek istemiş, Yang Zingşin’i orada (6) 

aşikar edip, üsttekilerin yardımıyla tahttan indirmek istemişti. Çocuklarımı ziyaret 

edip geleyim bahanesiyle izin istedi. Yeraltındaki yılanın geviş getirme sesini bile 

duyan Yang Zingşin onun izin istemesinin asıl maksadını hemen anladı, “Kardeşim, 

ikimiz de bu çölde sefil olup giden canlı birer ruha benziyoruz, kader bizi aynı yerde 

buluşturdu, gideceksek de birlikte gideriz, biraz sabret” deyip izin vermedi. 
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Ertesi gün Yang Zingşin Rus tercümanını çağırttı. Kumral tenli, geniş alınlı 

genç Burhan Şehidi’ydi. Yang Zingşin masada duran iki sıra altını ona gösterip şöyle 

dedi: 

“Siz benim adıma Pen Darin’i bulun. Bu altınları ona verin, çocuklarına 

ulaştırıp versin. Pen Darin sizi iyi bilir. Öyle değil mi? Sizin bu görevi başarıyla 

yapacağınıza inanıyorum, fakat bu sırrı sizden başka hiç kimsenin bilmemesi 

gerekiyor!” 

“Tamam, şimdi gideyim.” dedi Burhan Şehidi altınları dikkatle kağıda sarıp. 

Ama elleri titredi. Çünkü Pen Yavnen’in ideolojisinin Yang Zingşin’e karşı olan 

kişilerden olduğunu o da biliyordu. Böyle olmasına rağmen Yang Zingşin’in böyle 

bir cömertlikle ona iki yüz altın vermesi, üstüne üstlük “Pen Darin sizi iyi biliyor” 

demesi Burhan Şehidi’yi şaşırtmıştı. 

“Bu nasıl iş, ben Yang Cangcung’dan para (7) istemiş miydim ki?” dedi Pen 

Yavnen kendi evinde Burhan Şehidi’nin gözlerine bakarken. 

“Sizin huzurunuzda ben de mahcup oluyorum.” dedi Burhan Şehidi 

“Gerçekten hiçbir şey anlayamıyorum.”  

“Beni satın almak mı istiyor acaba?!” dedi Pen Yavnen önünde duran altınları 

bir kenara ittirerek. 

“Estağfurullah.” dedi Burhan Şehidi, “Yang Cangcung cenablarının ‘Pen 

Darin sizi iyi tanıyor, bu görevi başarıyla yapabileceğinize inanıyorum.’ demesi 

kulağımda hala yankılanıyor. Eğer siz bu altınları almazsanız...” 

Pen Yavnen bir müddet düşündükten sonra şöyle dedi: 

“Her şeyi anlıyorum, bunların hepsi benim başım için ödenecek bir bedel. 

Yang Cangcung hazretleri bu makamla elimi kolumu bağlamıştı. Sonrasında da içi 

rahat etmedi, şimdi altın ile ağzımı kapatacak he, öyle mi? Bunların hepsi Yang 

Cangcung’un insanları idare etme gücünün bir kuralı. O, gerçekten de sezgisi güçlü 

birisi. Fakat insan sarrafı değilmiş. Ben size güvenip diyorum ki, dünyada para ile 

satın alınamayacak, güç ile sahip olunamayacak bir şey var, onun adı kalp bu 
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sözlerimi Yang Cancung’a söyleseniz de kabul, fakat duymanız daha iyi, siz 

gençsiniz, hayat yolunuz uzun.” (8)  

Burhan Şehidi bu sözlere cevap olarak Pen Yavnen’in zayıf parmaklarını 

sıkıca tutmuş vaziyette, onun gözlerinden gözünü uzun süre ayırmadı. Masada yanan 

büyük lambanın ışığı onların kirpiklerindeki küçük yaş tanelerinde nazlı nazlı 

parıldıyordu.  

Bazı kaynaklara bakıldığında, Yang Zingşin Pen Yavnen’e bu şekilde hediye 

göndermeyi birkaç kez tekrarlamış. 

Vakit geçtikçe Pen Yavnen’in davranışlarında bazı gelişmeler görülmeye 

başlandı. Psikoloji bilginlerinin tabiriyle söylendiğinde, o taş kalpli birinden 

yumuşak kalpli birine dönmekteydi. Yeni Şincang’da cumhuriyet sistemini oturtma, 

milletlerin birlikteliğini oluşturma, rüşveti tamamen bitirme, eğitimi geliştirmenin 

gereği, gibi meseleleri gerçekleştirmek yerine bir şeyini kaybeden kişi gibi kendi 

halinde, sessizliğe bürünmüştü. Rakibinin bu halinden haberi olan Yang Zingşin 

ferasetinden memnun olup, “cici altın, sen ne kadar değerli bir şeysin! Seni ateş 

eritiyor, seni ateşte eriten insanları da sen eritiyorsun değil mi? ‘Çok yiyen çok uyur’ 

sözü doğruymuş diyerek kahkaha attı.” 

Gerçekte, Pen Yavnen’deki bu sessizliğin temelinde korkunç bir patlama 

gücü yatmaktaydı. Tarafsız bir gözle bakıldığında, bu korkunç insan tıpkı yüzeyi 

dipdiri olan ve kaynağından yoğun bir (9) güç alarak zirveye çıkan, art arda 

dalgalanan denize benziyordu ya da kurnaz tilkiyi bir tane mermi ile vurabilmek için 

ağaçlar arasında nefesini tutup, saatlerce bekleyen avcının kendisiydi. 

Memleketin genelinde kuzey militaristlerine karşı gerçekleştirilen güçlü 

inkılap mücadelesi neticesinde 1928 yılının yazında Beycing Militaristler Hükümeti 

devrildi. Fakat inkılaptan elde ettiklerinin meyvesini Cyang Cyeşi önderliğindeki 

Gomindangçılar ele geçirdi ve Nencing hükümetini kurdu. Yüzlerce militarist 

Nencing hükümetine biat etti. Artık eskisi gibi bağımsız prens olmayı gözü 

kesmeyen Yang Zingşin de Nencing hükümetine biat etme yoluyla kendi 

hakimiyetini korumayı istedi ve Şincang merkezi hükümetinin yeni düzenini 

oluşturmaya koyuldu. Pen Yavnen bu yeni hükümet düzeninde yoktu. Bu durum 
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onun yarısına tuz bastı, zehrini daha da kaynattı, nihayetinde ciddi adım atmaya 

başladı. 

Pen Yavnen’in hareket merkezi Urumçi’deki Rusça siyasi kanun lisesiydi, 

Yang Zingşin bu liseyi kendine yararlı diplomatik adamlar yetiştirmek amacıyla 

kurmuş ve fahri müdürlük görevini kendisi üstlenmişti. Yang Zingşin adına lisenin 

eğitim müdürü olan Cang Çungşi, Pen Yavnen’in en sadık arkadaşıydı. Böyle olduğu 

için bu lise Pen Yavnen’in doğrudan tesiri altındaydı.  

Ertesi gün bu lisede ilk öğrencilerin (10) mezuniyet töreni olacaktı. Okulu 

bitirecekler arasında bir Uygur genci de vardı. Uzun boylu, beyaz yüzlü bu Turfanlı 

gencin okuldaki adı Yuvenin olup, gerçek adı Yunus’tu. Genel olarak Uygurlar onu 

Yunus Beg diye çağırırdı. Törenden bir gün önce, sabah Pen Yavnen ile eğitim 

müdürü Cang Çungşi onu odasına çağırıp, törende öğrenciler adına konuşmasını 

istedi. 

“Ben bunu yapamam.” dedi Yunus Beg utanarak. 

“Hayır, siz bu lisede arpanın içindeki bir buğday gibi tek Uygursunuz. Ayrıca 

ders notlarınız çok iyi.” dedi Pen Yavnen gülümseyerek. 

“Böyle olsun.” deyip söze katıldı eğitim müdürü Cang Çungşi, “Konuşma 

metnini yazmana ben yardım edeceğim.” 

“Konuşmaya çıktığında ilk olarak Yang Cangcung’a saygı göstermeyi, 

konuşmanızda Yang Cangcung’un yüce faziletlerini övmeyi unutmayın!” deyip 

güldü Pen Yavnen. 

“Bu genç” dedi eğitim müdürü Cang gözüyle kapı tarafını işaret edip, 

“kendiniz de gördünüz, acayip yetenekliymiş. Yazmasına ve konuşmasına bakarak 

dört yıldır onun Uygur olduğunu fark etmemişim. Benim gözlemlediğim kadarıyla 

Uygurlar son derece çalışkan, becerikli, iyi karakterli, akıllı, uyanık milletmiş (11). 

Bunlardan nice insanlar yetişebilir. Maalesef, çocuklarını okutmaya hevesli değiller, 

okuldan kaçırıyorlar, hatta yurdun ileri gelenleri kendi çocuklarının yerine fakirlerin 

çocuklarını parayla tutup, vergi olarak veriyorlar.” 
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Pen Yavnen “kardeşim” diye seslenerek eğitim müdürünün sözünü kesip 

şöyle dedi: 

“Bunun hepsi bizim siyasetimizden dolayı meydana gelen bir trajedi. Şincang 

halkı Yang Cangcung hazretlerinin halkı cahil bırakma siyasetinin kurbanı olmakta. 

Haydi, söyle, Şincang’da yerli halkların kendi dilinde eğitim görecekleri bir hükümet 

okulu ya da böyle okullar için öğretmen yetiştirecek bir kurs var mı? Yok! Hatta 

yerli halk içindeki aydın kişiler, mesela Turfan’daki Mehsut Muhiti, Kaşgar’daki 

Abdukadir Damolla gibi kişiler bir şeyler yapıp yeni okul açtığında, bizim 

hükümetimiz onları ne sıkıntıya uğratmadı mı? Bunun üstüne Çince okulları bitiren 

Uygur çocukların idarelere tercüman olmaktan başka ne haklara sahip? Duyduğum 

kadarıyla, Uygurlarda “idare tercümanı kötü” diye bir söz varmış. Bu boşa denmemiş 

bir söz. Böylece yerli halk çocuklarını okutmaya istekli değildi. Neyse, bu sözleri bir 

yana bırakıp, kendi işimize bakalım. Tören davetiyeleri tamamen dağıtıldı mı?” 

“Evet.” 

“Önceki işler peki, hepsi bitti mi?” 

“Bütün işler hazır, vali hazretlerinin (12) memnun olmasını istiyorum.” 

“İnşallah öyledir. Bugün cumartesi, yarın Pazar, Allah bu pazar gününün 

tarihte unutulmaz bir gün olmasını nasip etsin!” 

Onlar bir müddet fısıldaştıktan sonra, Pen Yavnen vedalaşıp evine gitti ve 

akşam yemekten sonra Tahir Beg’i kontrol etmek isteyip daha önce sözü edilen gül 

bahçeli avluya gelmişti. 

Tahir Beg bu avluda birkaç odalı evi kiralayıp oturuyordu. O, Pen Yavnen’e 

Mehsut Muhiti’nin şimdi Urumçi’de olduğunu söyleyince, Pen Yavnen derhal onu 

çağırmasını teklif etti. Böylece üç kişi çay içip bir saattir sohbet etti. Sohbet sırasında 

Pen Yavnen’in gözü duvardaki fotoğrafa takıldı. Bu fotoğraf Şinhey inkılabı 

sonucunda 1 Ocak 1912 yılında Cunggo tarihinde ilk kez kurulan cumhuriyetin 

rejiminin cumhurbaşkanlığına (Dazungtung) seçilen Sung Cungşen’in azınlığın 

milletvekilleri ile çekilen hatıra fotoğrafıydı. Tahir Beg o zaman da Şincang vekiller 

grubunun başkanı olup, fotoğrafta Sung Cungşen’in yanında oturuyordu. 
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Pen Yavnen fotoğrafa bakıp şöyle dedi: 

 “Bu fotoğrafı sizin evinizde üçüncü kez görüyorum, her gördüğümde farklı 

türden etkileniyorum. Siz Sung Cungşen’i Uygurlar arasında ilk ziyaret eden 

kişisiniz, Sung Cungşen’in (13) de Uygurlar arasından ilk gördüğü kişi siz 

olmalısınız. Öyle değil mi?” 

 “Öyle” dedi Tahir Beg, ben de bu fotoğrafa her baktığımda, Sung Cungşen’i 

sonsuz saygı ile hatırlıyorum. Fakat bize verdiği vaatlerin gerçekleşmediği için 

büyük acı çekiyorum. 

 “Doğru söylüyorsunuz” dedi Pen Yavnen, “cumhuriyet programı 

doğrultusunda, azınlık milletlerin bölgelerinde özerk yönetimi gerçekleştirmeye, 

ekonomiyi geliştirmeye, eğitimi yeşertmeye efendimizin ömrü yetmedi.” 

 “Bence de” diye konuşmaya katıldı Mehsut Muhiti, “Yang Cangcung gibi 

kişiler iktidarın başında olsaydı, Sung Cungşen yüz yıl yaşardı. Onun hedefleri 

gerçekleşmedi. Çünkü yoluna çıkan taş her zaman arabasının gitmesine engel oldu.” 

 Onun Çince bozuk telaffuzla söylediklerini dikkatlice dinleyen Pen Yavnen 

sanki birisi onun içinden geçenleri söylüyormuş gibi birden heyecanlanarak: 

 “Çok doğru dediniz, doğru dediniz.” diye Mehsut Muhiti’nin omzuna 

dokundu. 

 “Bazılarından duyduğuma göre” dedi Tahir Beg hafif gülümseyen bir sesle, 

“Yang Cangcung ben Şincang’ı Cunghua Mingo’nun ayrılmaz bir parçası 

yapacağım, eğer ben olmazsam bu iş zor, deyip övünüyormuş. Sanki o olmasa burayı 

hırsız alıp kaçacakmış gibi. Önceye göre (14) belki bu doğrudur, ama Şincang’ın 

Cangcung’u olan adam bu vatan toprağını güçlü şekilde korumayıp, çaldırırsa, o 

zaman Yang Cangcung sadece zorba militarist olmaz, vatan haini de olur kesinlikle! 

İnsan için bundan daha kötü bir cinayet yok!” 

 Pen Yavnen bu sözleri duyup, daha da heyecanlandı ve “harika fikir, harika 

fikir” diye Tahir Beg’in elini tutup, bir şey demek istedi fakat dilinin ucuna kadar 

gelen sözü yutup, kitaplığın olduğu tarafa yöneldi. Raflar Çince, Rusça; Taşkent, 
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Kazan İstanbul matbaalarında basılmış kitaplar ile doluydu. Pencere önündeki 

masada “Pravda”, “Kızıl Özbekistan” ve Tyencin’de neşredilen “Dagungbav” 

gazetelerinin bazı sayıları ile birkaç dergi yayılmış duruyordu. 

 Pen Yavnen kitap ve dergileri inceleyip, bilmediği dillerde olanları biraz 

kurcaladı ve sonra şöyle dedi: 

 “Sizin bu kütüphaneniz daha da zenginleşmiş. Bu evde oturup dünyanın epey 

bir kısmını görmüş olursunuz, eğer Şincang’da böyle kütüphaneler çoğalıverse, bu 

ülkenin gökyüzü sanki tan ışığı saçılmış gibi yavaş yavaş aydınlanmaya başlayacak.” 

 “O zaman da” deyip güldü Mehsut Muhiti, “Yang Cangcung gibi yarasalara 

alem dar gelip, fare deliği saray görünecek.” 

 Hepsi güldüler. Biraz sonra Pen (15) Yavnen kalkmak için izin istedi, Tahir 

Begler onu kapıya kadar yolcu ettiler. 

 “He, bu arada Burhan Efendi görünmedi hiç?” dedi Pen Yavnen kapı önünde 

durup. Tahir Beg onun Yang Cangcung’un buyurduğu önemli bir iş için yarın sabah 

Turfan’a gitmek için yol hazırlığı yaptığını söyledi.  

 “Hmm, güzel.” dedi Pen Yavnen at arabasına çıkıp, “Yarın görüşelim. Ben 

sizleri yarın Cangcung idaresine çağırtacağım.” 

 “Geçmişe pişmanlık, bugüne kanaat etmek, yarına ümit” bu insan hayatına 

daima hükmedecek bir tür mantıksal formül. Fakat insanın yarınında, genel olarak 

beklenmedik olaylar oluyor. Bu sebepten dolayı bugünün o kadar uzun olmasına 

rağmen, Pen Yavnen’in “yarın sizleri çağırtacağım.” demesi Tahir Begleri biraz 

şaşırttı. Onların yüreği bir şey hissetmiş gibi endişelenmeye başladı. 

 “Yarın neden çağırtacak ki?” dedi Tahir Beg yavaşça fısıldayıp. 

 “Bilmem, hiçbir şey düşünmedim” diye başını salladı Mehsut Muhiti. 

2 

 Denildiği gibi Urumçi’de hiç beklenmeyen bir olay oldu. 
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 Bugünün pazar olmasına bakmadan güneşin (16) mızrak boyu yükselmesiyle 

askeri ve idari bürokratların arabaları Urumçi şehrinin kuzey kapısı yanındaki tepede 

toplanmış, tapınak görünümündeki heybetli avlu tarafına akmaya başlamıştı. 

Zamanında Şincang genelinde en yüksek bilim merkezi olarak düşünülen Rusça 

siyasi kanun lisesi işte bu avluya yerleşmişti. Yukarıda söylediğimiz gibi bugün 

burada ilk öğrencilerin mezuniyet töreni olacaktı. Kırmızı, yeşil kağıtlarla süslenmiş 

toplantı salonunda yüzden fazla kişi bekleyip sessizce oturuyordu. 

 Tam öğle vaktinde dik yakalı beyaz askeri ceket üstünden geniş renkli 

kurdelesini asarak göğsüne göz kamaştıran her çeşit madalyaları takıveren cüsseli bir 

adam, askeri orkestra sesleri arasında bir grup insanla sahnede belirdi. O, alkışlara 

cevaben altın bezeli beyaz saçaklı şapkasını düzeltip, salondakilere tebessüm ile el 

sallayıp sahnenin misafir köşesine yerleşti. Bu Yang Zingşin’di. Üst düzeydeki 

mevki sahipleri ile birlikte Sovyet konsolosu Kavlov da bu sıradaki yerini aldı. 

 Salondaki herkesin dikkati Yang Zingşin’in üzerindeydi. Onlar sanki iyi 

muamele, şefkat, feraset ve tedbirliliği ile saygıya değer diye anılan bu yaşlı 

hükümdarı ilk kez görmüşçesine, ondan gözlerini alamadı. O da kendini sadık 

müritleri arasında (17) oturan neşeli yaşlı şeyh gibi görüp herkese sevecenlikle 

bakarak gülümsüyordu. Yalnızca konsolos Kavlov ağzındaki tütününden yeşil 

halkalar çıkarıp, hiçbir şeyle ilgilenmiyormuş gibi dik şekilde oturuyordu. 

 Pen Yavnen minbere gelip, törenin başladığını şatafatlı sözlerle belirttikten 

sonra, “Yang Cangcung hazretlerinin teşrif etmelerine samimi minnetdarlık” bildirip, 

eğitim bakanını konuşmaya çağırdı. Ondan sonra, Pen Yavnen’in teklifi ile alkış 

sesleri arasında Yang Zingşin minbere geçti. O yaşlılığına bakmadan, koca gövdesini 

dik tutup, yüksek ses ile konuşuyordu. Sonra, konuşmasını şu sözlerle bitirdi: 

 “Benim sizlere diyecek çok şeyim yok. Toplasam, bir cümle eder: Hepiniz 

Şincanglısınız, yarın topluma karışacaksınız, buranın düzenin bozmayın. Bunu 

aklınızdan çıkarmayın eğer gittiğiniz yerlerde “inkılap, inkılap” diye bir hareket 

ederseniz, kılıcımın ucu sizlerin başında olacak...” 
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 O konuştuğu sırada idari işler bakanı Cing Şuren afyonu patlamış şekilde 

sürekli esneyerek oturuyordu. Sonra karnını tutarak büzüldü ve Yang Zingşin’in 

konuşmasını bitirmesiyle izin istedi. 

 Öğrenci vekili Yunus Beg’in konuşmasından sonra (18) tören bitti, misafirler 

ziyafete davet edildi.  

 Avlunun içerisindeki küçük salona birkaç yuvarlak masa koyulmuştu. Yang 

Zingşin bazı üst rütbedeki bürokratlar ile ortadaki masaya geçti. Onun yanındaki 

masada gri renkte kıyafet giymiş olan konsolos Kavlov, beyaz kalpak ve beyaz 

gömlek giymiş güzel bir hanım ile oturuyordu. Pen Yavnen birkaç bürokratla bu 

masadaydı. O, lisenin başmüfettişi sıfatıyla ev sahipliği görevini yapıyordu. Diğer 

masalar da bürokratlar ile dolmuştu. Pukraçe giymiş mülazımlar kuş kanadından 

yapılan büyük yelpazelerle misafirlere yelpaze sallıyorlardı. Mavi gömlek üstüne 

beyaz önlük giymiş hizmetçiler kan ter içinde mutfak ile salon arasında dokumacının 

mekiği gibi gidip geliyorlardı. Yang Zingşin’in sekiz muhafızı diğer bürokratların 

muhafızlarla beraber dış avludaki ayrı odalarda misafir ediliyordu.  

 Yang Zingşin iri gövdesini sallayıp, kocaman parmaklarını maharetle 

çıkarmış, yanındaki askeri bürokratlarla “gavşing” oynuyordu ve rakibini hızlıca 

yenip yüksek bir sesle kahkaha atıyordu. Başka masalarda da “gavşing” oyunu ve 

kahkaha sesleri yankılanyordu. 

 Bu arada lisenin eğitim müdürü Cang Çungşi önünde duran kadehi Pen 

Yavnen’in önüne doğru ittirdi. (19)  

 “Hazır oldu mu?” dedi Pen Yavnen ona bakarak. 

 “Hmm” dedi eğitim müdürü, Yang Zingşin’in oturduğu masanın yanında 

yelpaze tutan kısa boylu mülazımlar dikkatini çekti. 

 Pen Yavnen kadehlere rakı doldurup yerinden kalktı, konsolos Kavlov’u 

kadeh kaldırmaya davet etti. Bu teklifle aynı anda yelpaze tutan kısa boylu mülazım 

tabanca çıkarıp, tetiğe bastı. Mısır tanesi gibi iki kurşun Yang Zingşin’in koca 

gövdesini pongzek gibi kanatıyordu. Tömür Halife gibi onlarca yiğidin kanını döken, 

Abdukadir Damolla gibi ilim irfan yıldızlarının ölümünden sorumlu olan ve yirminci 
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yüzyıl şartlarında ortaçağ cehaletini devam ettirip on yedi yıl saltanat süren bu adam 

çok çabalayıp, bir şey demek istese de, Pen Yavnen’in attığı üçüncü kurşun ile 

yüzükoyun yere düştü. Onunla “gavşin” oynayan askeri bürokratlar da arkadaşıyla 

kurşun yiyip canından oldu.  

 Pen Yavnencilerin tabancalarından çıkan beyaz dumanla kaplanan salonda 

koşuşturmaca başlamıştı, sanki kıyamet kopuyordu. Dışarıdaki avluyu da tüfek 

sesleri kaplamıştı. Yang Zingşin’in sağ kalan yaralı muhafızı duvarın dibine yaslanıp 

kim olursa olsun intikam almak isteyip yere doğru uzandı. Yine başka biri, 

muhafızların başı olmalı Pen Yavnençilere cesaretle karşılık (20) verip, içerideki 

salonun kapısına geldiğinde bir kurşun ile yere yığıldı. Kim olduğu belli olmayan 

birisi onun yerde duran tabancasını alıp beline soktu. Tam o sırada Yang Zingşin’in 

cesedini sağa sola çeviren, cebinden anahtar alan Pen Yavnen’in gözü konsolos 

Kavlov’a takıldı. Kavlov yüzü bembeyaz olan hanımını koruyup, salonun yan 

kapısından ite kaka çıkarıyordu.  

 “Sizin için asla tehlike yok!” diye bağırdı Pen Yavnen, Rusça bozuk 

telaffuzla söyleyerek.  

 Şu ana kadar insanlara ılıman tabiatlı görünen Pen Yavnen şimdi savaşçı 

sınıfının komutanıymış gibi ellerini sallayıp, misafirlerine hızlıca emretti, ona 

kendiliğinden tabi olan yirmi kadar adamı arkasına alıp karargâha doğru koştu. 

3 

 Karargâh olayın olduğu yere çok uzak değildi. Pen Yavnen karargâhın 

üçüncü odasında bulunan askeri mahkemeye girip, mühürdardan Yang Zingşin’in 

sarı kumaşa sarılan büyük damgasını istedi ve hemen üst rütbeli memurları toplantıya 

çağırıp birkaç haberciyle önemli bir duyuru ilan ettirdi. 

 Demin tören sırasında afyon isteği için eve dönen (21) şişe kubbe dibinde 

yatan idari işler bakanı Cing Şuren habercinin getirdiği önemli duyuruya bakıp bir an 

şaştı ve yataktan çıkıp sağa sola yürümeye başladı. Aslında o sahibinin dediklerine 

uyarak verilen işleri harfi harfine yaptığı için Yang Zingşin’in gözüne girmiş, daha 

iki yıl öncesinde Urumçi’nin amiriyken bir anda şimdiki makama yükselmişti. “Ne 

yapmak gerek” diye derin derin düşündü. 
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 Tam o esnada biraz önce Yang Zingşin ile birlikte kurşun yiyen askeri 

bürokratın oğlu alay komutanı Dugoci telaşlı şekilde girip, Cing Şuren ile hemşeri 

olduğunu vurgulayıp babasının intikamını almak için yardım etmesini istedi. 

Arkasından, Cing Şuren’in diğer hemşerisi askeri bürokrat Cang Piyüen girip, Pen 

Yavnencileri cezalandırmak için bütün taburu seferber edeceğini söyledi. O sırada 

Cing Şuren sanki yeni bir fikir bulmuş gibi birden dinçleşip, Yang Cangcung’un 

intikamını alacak askerlerin komutanı sıfatıyla meydana çıktı. Bir anda birkaç yüz 

asker hareket geçip Pen Yavnencileri kuşattı. 

 Bir saatten fazla devam eden büyük çatışmadan sonra bütün arkadaşları ölüp 

tek kalan Pen Yavnen kendini öldürmek istese de her iki elindeki tabancasının 

kurşunu kalmadığından düşmanlarının eline sağ düştü. 

 Galipler onu direğe bağlayıp ortaklarının (22) adını söyletmeye zorladı. O ise, 

ardı ardına gelen kamçı, dayak ve eziyetlere hiç aldırmıyormuşçasına başını dik tutar 

halde dudaklarını sıkıca kapadı, hiç bir şey demedi. Onun gür bıyıkları yolundu. 

Bütün vücudu kana bulandı. O yine de kimsenin adını söylemedi. 

 Sonra, Cing Şuren gelip kıskaç ile onun zayıf bedeninden parça parça et 

koparmaya başladı. O anda Pen Yavnen, Cing Şuren’e bakıp tükürdü. Kana bulanmış 

bir parça et Cing Şuren’in yüzüne geldi. Bu parça çiğneyip attığı diliydi. Dugoci 

hançerini çıkarıp onun gözlerini oydu. Bu saatten sonra ona soru sormanın boşa 

olduğunu anlayan Cing Şuren kendi elleriyle onu öldürdü. Cesedini askerler yönetim 

binasından kaldırıp sokağa attılar. Gece vakti Pen Yavnen’in evinde hizmetçilik 

yapan orta yaşlı kadın ile sarı sakallı arabacı dört tekerlekli bir araba bulup cesedi 

Lyudavan’daki mezarlığa götürdü. 

 Bunlar oldu ve Şincang’ın siyasi sahnesindeki iki büyük şahıs bir günde 

kaybedildi. Eğitim müdürü Cang Çungşi çatışmada yaralanmıştı. Generallik 

mührünü Pen Yavnen’e veren memur da aynı gün kovuldu. 

 Ertesi gün (8 Temmuz) büyük dört köşeli kızıl mühür vurulan ilan kağıtları 

Urumçi şehrinin dört bir tarafına yapıştırıldı. Bu ilanlar Çin (23) ve Uygur dilinde 

yazılmış, Cing Şuren kendini Şincang merkezi hükümetinin geçici başkanı ve 
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komutanı ilan etmişti. O gece tüm şehirde olağanüstü hal ilan edilip tutuklamalar 

başladı. Tutuklananlar arasında Yunus denen genç ile sarı sakallı arabacı da vardı. 

 Arabacı gece yarısına kadar sorguya çekildi. Fazla kilodan dolayı tuluma 

benzeyen bir memur eli ayağı peygamber devesi gibi incecik olan fare bıyıklı 

tercümanın yardımıyla ona soru sordu. 

 “İsyancı Pen Yavnen’in cesedini gömmeye seni kim gönderdi?” 

 “Kendim gittim.” 

 “Kendim gittim ne demek? Onun Yang Cangcung’u öldürdüğünü duymamış 

mıydın?” 

 “Duymuştum” dedi arabacı ayağındaki zinciri şıkırdatıp. 

 “Öyleyse, o isyancıya niçin uydun, niçin ona üzülüyorsun?” 

 “Pen Darin imansız olsa da insaflı, mülayim bir insandı. Bu kadar yıl 

arabasını sürdüm, bir kez bile kalbimi kırmışlığı yok.” 

 “Bu lafları bırak. Yakın zamanda kimlerin evine gitti?” 

 “Hatırlamıyorum.” 

 “Güzelce söyle. O kimlerin evine gitti?” 

 “Hangi birini aklımda tutacağım? Nereye derse arabayı (24) oraya 

sürüverdim.” 

 “Öyleyse, ilk olarak senin unutkanlık hastalığını iyileştirelim” dedi sorguç 

yerinden kalkarak. 

 Ellerinden dirseklerine kadar sımsıkı tutan dört asker ok gibi fırlayıp 

arabacıyı soydu. 

 

(25) İKİNCİ BÖLÜM 
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Yabancı İnsan 

İnsanları yemin durduramaz, eğer kendinizi bir gayeye adadığınızı hissederseniz, 

hissettiğiniz de büyük olursa, bu da yeterlidir. E. L. VOYNİÇ 

 

1 

 Askerler yarı çıplak kalan arabacıyı direğe bağlayıp kamçılamaya başladı. 

Onun tüylü karnı ile geniş omuzları bir anda kaplan postu gibi zarar gördü. Kamçı 

izlerinden kıpkırmızı kan damla damla akmaya başladı. Arabacı ise kel kafasını 

direğe dayayıp gözlerini sımsıkı kapatır vaziyette her bir kamçı darbesiyle silkinip, 

sessiz sedasız duruyordu. Onun eskiyen takkesi askerlerin ayaklarının altında 

çiğneniyordu. 

 O sırada biraz önceki kilolu memur sallana sallana gelip (26)onun sarı 

sakalından tuttu ve “evet, yaşlı singku şimdi aklına gelmiştir. Haydi söyle, yakın 

zamanda kimlerin evine gitti?” diye yeniden sormaya başladı. Fare bıyıklı tercüman 

kadınlarınkine benzer bir ses tonuyla onun dediklerini Uygurcaya çevirdi. Fakat 

arabacı Pen Yavnen’in arabasını sürdüğünden Çin dilini iyice bildiği için tercümanın 

lafı biter bitmez Çince “hatırlamıyorum dedim ya, hatırlamıyorum” diyerek gözlerini 

kocaman açıp, sorguca çivi gibi sabitledi. Bu anda bu gözlerden sözle 

anlatılamayacak bir çeşit öfke kıvılcımları saçılıyordu. Sorguç istemeyerek onun 

sakalını bırakıp, bir adım geriye döndü. Fakat kendini hemen tutuverip, arabacıyı 

öfkeyle tokatlamaya başladı. Bir müddet sonra, galiba kolu ağrımış olacak ki, 

vurmayı bırakıp “diyecek misin? Hayır!” diye bağırdı. 

 Bu sarı sakallı çukur gözlü adam aslında Mekitli olup insanlar ona Hasan 

Dolan diyordu. O yaşam mücadelesinin zorluğundan uzun zamandır buz tabakası 

üzerinden dağın ardına geçip gençlik yıllarını Gulca kömür ocaklarında tek başına 

geçirmiş ve sonrasında Urumçi’deki Uygur zenginlerinden Rozi Hacı’nın seyisleri 

yanında uşaklık yapıp, ev bark sahibi olmuş. Pen Yavnen Urumçi’nin valiliğine 

atandıktan sonra, Rozi Hacı’nın tanıştırmasıyla onun arabasını sürmeye başlamış. 

Aynen yukarıda dediği gibi “Pen Yavnen imansız birisi olsa da insaflı mülayim 

insandır” olduğu için (27) ona sürekli halini hatrını sorup, hayatını kolaylaştırdı. 
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Onun ile dost gibi dertleşti. Bilhassa Pen Yavnen’in basit ibarelerle düşünüp 

söylediği bu konudaki sözler ona garip ama karanlık evde yakılan mum gibi 

geliyordu. 

 “Sizlere Çentu demek doğru değil, sizlerin aslı Uygur, bizim eski 

kitaplarımızda da böyle yazılmış” “Uygur, Çin, Kazak, Özbek ve diğer milletler 

birbiriyle kardeş, onların hepsinin birlik olması, hiçbirinin hor görülmemesi lazım. 

Hükümet idarelerinde yerli halktan bir tane memur yok, bu iyi değil.” “Şimdiki 

idareler fakirlerin kanını emen bir yarasa yuvasına benziyor. Bürokratlar zalim, kötü 

kalpli, rüşvetçi, esrarkeş. Onlar yok edilene kadar fakirlerin iyi günü olmayacak.” 

 Bir gün Pen Yavnen, Hesen Dolan’ın elinde Sovyet yapımı bir defterle iki 

tane kalem olduğunu görüp “oğlun kaçıncı snıfa gidiyor?” dedi. Hasan Dolan 

oğlunun beşinci sınıfı bitirme aşamasında olduğunu söyleyip, bundan sonrası için 

kendi dilinde eğitim verecek yüksekokulun olmadığını söyledi. 

 Gerçekten o yıllarda Urumçi taraflarında anadilde eğitim veren sadece bir 

tane ilkokul olup, bu da Nenglyan bölgesindeki Tatar ve Özbek zenginlerinin parası 

ile kurulan Nogay mescit okuluydu. Bu okulun öğretmenlerini Mehsut Muhiti 

Tataristan’dan davet edip getirmiş, bu (28) öğretmenlerden biri Haydar Eendi denen 

kişiydi. 

 Pen Yavnen, Hasan Dolan’ın sözlerini duyduktan sonra, hüzünlü bir sesle 

şöyle dedi: 

 “İşte görüyorsun, Şincang’da şimdiye kadar yerli halkların hükümet 

kurabileceği bir tane bile okulu yok, şimdiki hükümet yerli halkların eğitim almasını 

hiçbir zaman istemiyor. Halk ne kadar cahil olursa, hükümet o kadar mutlu olur. 

Çünkü cahil halkı yönetmek kolay diye düşünüyorlar..  

 Hasan Dolan bu sözleri duyunca, Pen Yavnen’in diğer bürokratlara 

benzemeyen biri olduğunu düşünmüş ve onun düz, ince suratı Hasan Dolan’ın 

gözüne daha da nurani görünmeye, sesi de daha tatlı gelmeye başladı. O, artık 

kendini Pen Yavnen’in arabasını süren hizmetçi değil de, onun samimi dostu olarak 

düşünüyordu ve eğer Pen Yavnen Şincang’a general olursa, memlekete kesinlikle 

faydası olacak, diye inanıyordu. 
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 “Hey kan emiciler, sizin bana neden işkence yaptığınızı iyi anlıyorum, diye 

düşündü Hasan Dolan sorgu sırasında, “sizler Pen Darin’in kanına doymadınız, şimdi 

onun yakınlarının da başını yemek istiyorsunuz, ben de Pen Darin yakın zamanda 

Tahir Beg’in evine gitti, Mehsut Bay ile görüştü, geçen hafta da Haydar Efendi’nin 

evine gitti dersem olur mu? Dilim kurusun benim, dayaktan ölsem, ölüyorum da 

zaten, onların (29) adını ağzıma almayacağım. İyiye gün yüzü yok, kötüye ölüm yok 

deyip, iyilerin hepsi sizlerin elinde mahvolsun mu? Hayır, hayır! Bak, bu tulum 

sıçanı, beni küçük çocuğu tokatlar gibi tokatlasa da, ağzımı açtıramayacak daha! Dur 

bakalım yaramaz, daha göreceksin...” 

 “Söylüyor musun, hayır?!” yine bağırdı sorguç. 

 “Elimi bırak, sonra söyle” dedi Hasan Dolan. Sorguç biraz düşündükten 

sonra, askerlere işaret etti. 

 Hasan Dolan direkten kurtulan ellerini bileklerini ve dirseklerini biraz ovaladı 

ve “işte diyorum” deyip sorgucu yumrukla yuvarlayıverdi. Ayaklarındaki zincirden 

dengesini kaybedip, yere yığıldı. Askerler ne yapacağını bilemeyip, gürültü patırtı 

içinde ona aç kurtlar gibi saldırdı. 

2 

 Yang Zingşin’in Şincang’i idare etme konusundaki dâhiyane tedbirlerinden 

sonra oluşan huzur ve asayiş havası Urumçi şehrini afyon dumanı altında keyifle 

gözleri ağırlaşıp, uykulu şekilde yatan bir kişi gibi yapmıştı. Ben ben diyen 

zenginleri birkaç aydan beri yaz günleri tüy döken taylaklar gibi çırılçıplak bırakan 

kara kapılı avlulardaki aşifte kadınların hayasız kahkahalarıyla alçak alçak evlerde 

tef ve tambur akort edilen laubali sokak (30) şarkıları; yeşil perdeleri yarıya kadar 

sıyrılmış evlerin sekilerinde yanan “şişe kubbe” dumanlarıyla eğri büğrü 

sokaklardaki evlerden çıkan esrar kokuları; kumarhanelerde gece gündüz çınlanan 

zar sesleriyle kumar masalarındaki “dettikam” sesleri; insan dolu lokanta ve 

meyhanelerde durmadan yankılanan “gavşin, gavşin” lerle şarkılara eşlik etmeleri, 

işte bunlar büyük bir kısım insanın kulağını sağır, gözünü kör etmişti. İnsanların 

kendi rızkını bulup yiyen karıncalar gibi özgürce hareket etmeleri onların yüreğini 

parçalamıştı ve insanlar gaflet uykusundaydılar. Adamlar sanki tabiatın insana 
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verdiği en büyük hediye olan duygu, akıl ve anlayıştan sonsuza kadar mahrummuş 

gibiydi... 

 Pen Yavnençilerin tabancasından çıkan kurşunların sesiyle başlayan karmaşa 

bu asayişi aniden bozdu. Şimdi Urumçi şehri, depremle birden ağır uykudan 

korkuyla uyanan insan gibi şaşırmış vaziyetteydi. Üç günlük olağanüstü hal süresince 

şehir kapıları takıldı, irili ufaklı dükkân, lokanta ve meyhanelerin hepsi kapandı. 

Tüfekleri ateşe hazır olan askerler sokakları gözetleyerek yürüyorlardı. Kılıçlarını 

kınından çıkaran grup grup atlılar şehirden çıkıp sağa sola at koşturuyordu. Yüzlerce 

insan tutuklandı. İşte bu yapılanlar halkın gönlünde büyük bir yara açıyordu. Herkes 

kendi derdinde, yaşlı kızlar adam derdinde denildiği gibi herkes bugünü yarını (31) 

düşünmeye başladı. 

 Olağanüstü halin bitmesiyle ticarete başlayan afyon dükkânının uzun boylu, 

zar suratlı sahibi Vang Byav denen adamın büyük oğlu asık suratlı şekilde müşteriye 

şöyle söyledi: 

 “Kötü oldu değil mi abla? Şimdi bu yeni general afyon içmeyi yasaklasa, 

işlerim kesat olur, iflas ederim değil mi? Yang Cancung çok açgözlü biriydi. Ayrıca 

dünya büyük, zaman gerçektir.  

 “Dert etme efendi” dedi zayıf kısa bacaklı yaşlı kadın, sarı kağıda sarılmış 

afyon paketini cebine koyup, “duyduğuma göre yeni komutan sağlam içiciymiş. 

Bilgeler ‘kendine reva görmediğin bir şeyi başkasına da reva görme’ dememişler mi? 

Hayırlısı, hoşça kal ben gittim. Afyon isteğim çok sıkıştırıyor.” 

 Şehrin içindeki sokağın dört tarafına kurulmuş olan görkemli dükkânın 

gözlüklü ihtiyar sahibi kağıt paraları kumaşa sarıp, önünde saygıyla bekleyen beyaz 

kalpaklı gence yavaşça fısıldadı: 

 “Hızlı ol oğlum. Bu paraları altına çevirip gel. Yang Cangcun’un parasını 

kucaklayıp ulaştır, dudaklarımızı ısırmayalım yine... 

 “Altın alana kadar kumaş alsak olmaz mı baba?” dedi genç etekleri uzun olan 

mavi ipek gömleğini kollarını düğmelerken. (32) 
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 “Hey gençler, hala düşünüyorsunuz. ‘han değişirse, dünya değişir’ diye söz 

var. Altın dediğin ateşte yanmıyor, suda akmıyor. Dünyanın bu karmaşasında kumaş 

denen şey insan yük olur. Bugünden başlayıp fiyatı biraz düşürüp, dolaptaki bu 

kumaşları da altına çevirmek lazım! 

 “Söylediğime kulak ver” dedi kara sakallı, geniş mideli öne atılıp, “bugünden 

başlayıp bir tane buğday da satma. İşte para al. Birilerine söyle, yarına kalmadan, 

Sanci, Turfan, Guçung yollarını kapayıp bütün tahılı satın alsın. Sen yanına iki 

yardımcı alıp, tahıl ambarlarını düzenle. 

 “Arpa, mısır da alalım mı?” 

 “Hey mıymıntı, ben ne diyorum, darı olsa da alıver, yarın öbür gün on katı 

olacak. ‘Arpa, buğday aş imiş, inci mercan taş imiş’ denilen zaman yine gelecek gibi 

duruyor. Duydun mu? 

 O gün namazdan sonra, molla kılıklı iki kişi Könçi Mahallesindeki mescidin 

sofasında oturup, bir konu üzerinde dikkatlice konuşuyorlardı. Onlardan biri 

kirlenmiş sarığını düzeltip, yanındaki arkadaşına şöyle dedi: 

 “Mutlaka, mutlaka. Ağabeyin kimi alırsa, yengen o olur demişler. Bize Yang 

gitse ne, Cing gelse ne. Kim padişah olursa olsun, bizim gibi tarikat ehli için hepsi 

aynı. Velhasıl kelam, mescit ve konukevlerimize (33) şeriat hükümlerine engel 

olmadan, bu fani dünyada huzurla ibadetimizi yapıp, ebedi aleme göçebilirsek buna 

da şükür deriz.” 

 “İnşallah, dediğiniz gibi olur. Fakirlerin kulağına gelen bazı haberlere 

bakılırsa, Yang Cangcung’u öldüren Darin bedmezhep yenilikleri destekleyen bir 

kişiymiş.” 

 “Yenilikleri?” 

 “Evet, yenilikleri” 

 “Allah korusun bizi! O melun amacına ulaşmış olsaydı, yenilikçi efendilerin 

çoğuna ayak uyudurup, fen okulu açacağız diye çocuklarımızı dinden soğutmaya 
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girişmiştik! Hey hey hey. Yang Cangcung sağlam biriydi değil mi? Özellikle bizim 

gibi tarikat ehline yardımcıydı. Mescit ve konukevlerimize karşı da merhametliydi. 

3 

 Bu laflar olduğu sırada, Haydar Efendi Nenlyang bölgesine kurulmuş yüksek 

avlunun kapıları sokağa açılan geniş misafirhanesinde Tahir Bey ve Mehsut Muhiti 

ile kımız içip ciddi mesele üzerinde konuşuyordu. Bir zamanlar Tömür Halife’yi 

kendi eliyle gömen bu uzun boylu Tatar öğretmen şimdi kambur gibi görünüyordu. 

Düzensiz dönen feleğin çarkının tozu dumanı (34) onun da kıvırcık sarı saçlarıyla 

kısa bıyığına epey bulaşmıştı  

“Önceki gün, Pen Darin’in ‘Yarın sizi karargâha çağırtacağım’ demesine 

bakılırsa” dedi Mehsut Muhiti, düşünceli gözlerini dalgalanıp duran kapı perdesine 

dikerek, “o kendine çok güvenmiş. Yang Zingşin’i öldürmekle bütün iş bitecek diye 

düşünmüş olmalı. Normalde de yılanı öldürmek için onun başını koparmak yeterlidir. 

Ama Şincang halkını sarmalayan yılan bir başlı yılan değil, onun bütün gövdesiyle 

birlikte kesip koparmak lazım.” 

 Haydar Efendi Mehsut Muhiti’yi sanki ilk kez görüyormuş gibi ona garip bir 

ihtirasla bakıyordu. Gerçekten de Mehsut Muhiti onun gönlünde başköşede yer 

alıyordu. Onu her gördüğünde anayurdu güzel Ufa şehri, orada geçen çocukluk 

yılları, eski Kazan şehrinde geçen gençlik yılları ve kalbine ilim-irfan nurunu salan 

Rizayeddin Bin Pehirdin gibi üstadları, Tatar edebiyatı dünyasında Kutup yıldızı gibi 

parlayan şair Abdullah Tokay ile birlikte geçen günleri aklına geliyordu. Mehsut 

Muhiti’nin Tanrı Dağı eteklerinden uzak Tataristan’a gidip, kendi halkının cehalet ve 

zulüm altındaki acıklı hayatı hakkında söylediği sözler kulaklarında tekrar 

yankılanmış gibi hissediliyordu. Bu Uygur bilgininin teklifiyle Kazan’dan Cunggar-

Turfan çukuruna gelmesi, birkaç arkadaşıyla kara tahta önünde tebeşir (35) tozunu 

yutmakla geçen uzun yılları ve bu yıllar içinde yetişen gençler, sıra sıra karız ağaçları 

gibi gözünün önünde belirginleşiyordu. Gençliğinin baharını dikkate değer bir iş ile 

harcamanın nasip olduğu günleri ve böyle günlerde beraber olduğu arkadaşlarını 

düşünmek kalbine ne kadar huzur veriyordu, sanki bir mucizeyle orta yaşta olduğu 

zamana dönmüş gibiydi. 
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 Haydar Efendi bu hoş duygularla heyecanlanıp oturduğu sırada Tahir Beg 

Mehsut Muhiti’nin deminki konuşmasına bir şeyler ekleyip şöyle dedi: 

 “İşte şimdi yemin edenden kurtulup kan dökmek isteyene yakalanmış gibiyiz. 

Cing Şuren’in suratına bakıldığında, o Yang Zingşin gibi hileci ve kurnaz değil, 

kılıca çok fazla başvuracak gibi göz açıp kapayıncaya kadar, Pen Darin’a katılan 

onlarca insanı canından etti. Yüzlerce insanı şüpheyle zindana attı.” 

 “Yunus Beg’in sonu ne olacak?” dedi Haydar Efendi endişeli bir halde. 

 “Mehsut Muhiti’nin altınlarıyla şimdilik ölmemenin çaresini bulduk diyelim 

fakat onu zindandan kurtarmak için Burhan Efendi gerekli olacak.” 

 “Çok iyi düşünmüşsünüz” dedi Haydar Efendi biraz dinçleşip. “Burhan 

Efendi’nin yönetimdeki otoritesi şimdi işimize yarayabilir. Evdekilerin söylediğine 

göre onun bir iki gün içinde Turfan’dan geri dönmesi lazım.” (36)  

 “Bizim yurdumuzda” diye yeniden konuşmaya başladı Tahir Beg biraz 

yüksek bir ses tonuyla “yüce bir gaye sahibi olan kişilerin hayatında hep trajedi 

olmuştur. Duruma bakılırsa, Cing Şuren’in sert baskıcı siyaseti bu trajedi 

kahramanlarını daha da arttıracağa benziyor. 

 Mehsut Muhiti kımız koyulan bardağını yavaşça çekerek şöyle dedi: 

 “Bu sert baskıcı siyaset devam ederse, halk uykudan çabucak uyanacak diye 

düşünüyorum. Bebek ninniyle mışıl mışıl uyuyor, gürültü yaparsınız, o mutlaka 

uyanacak. Tıpkı Rus papazların İsa peygamber adına yaptığı yumuşak vaazlar ve 

nasihatler Rusya’yı epey bir zaman uyutmuş olsa da, çarın kamçısı Rus halkını 

uyandırmışa benziyor. Ben bundan sekiz yıl önce Moskova’da bulunduğum sıralarda 

bir Rus’tan bu sözleri duymuştum. 

 Bu arada, kafasına eski kadife şapka, üstüne beyaz gömlek ile altına siyah 

saten pantolon, ayağına yamalı ayakkabı giyen on beş yaşındaki bir çocuk avluya 

girip yarı açık duran kapıyı yavaşça çekti. Haydar Efendi avluya bakan pencereden 

başını çıkarıp, “He, Tursun sen misin? Giriver oğlum, giriver” dedi yumuşak bir 

söyleyişle. 
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 Çocuk dehliz üzerinden misafirhaneye girip edeple selam verdi ve 

misafirlerden çekinmiş gibi yaparak ellerini önüne koyup kapı dibine oturdu. Onun 

(37) elma gibi yuvarlak yüzüyle gülümseyen şehla gözlerini bir kaygı ve dert 

dumanları kaplamış gibi görünüyordu. Haydar Efendi misafirlere bakarak “Bu benim 

öğrencim Dursun, onun babası Hasan Ahun Usta yani Hasan Dolan Pen Darin’in 

arabasını kullanıyordu” dedi ve Tursun’dan Hasan Ahun’un durumunu sordu.  

 Çocuk ağlar halde, babasının birkaç gün önce aniden kaybolduğunu, 

olağanüstü hal sebebiyle onu aramanın mümkün olmadığını, bugün sabahleyin iki 

askerin onu dört tekerli at arabasına atıp yarı ölü halde eve getirip bıraktığını ve biraz 

kendine geldiğinde “efendim ile vedalaşayım, yanıma bir gelsin” deyip kendisini 

buraya gönderdiğini söyledi ve gözyaşlarını saklamak için yan şekilde duruyordu.  

 Tahir Beg ile Mehsut Muhiti sarı sakallı adamı hatırlar hatırlamaz Tursun’un 

yanına geldi. Haydar Efendi Tursun’un başını okşayıp “Ağlama oğlum, ağlama! 

Gelecek, diye haber ver” dedi. 

 “Biz de gidelim” dedi Mehsut Muhiti kıyafetinin düğmelerini ilikleyip. 

 Çocuk evden çıkıp uçar gibi koştu. Onların evi Sovyet konsolosluğunun 

arkasında bulunan dar sokaktaki gösterişsiz bir yerdeydi. Hasan Dolan kapı 

menteşeleri gıcırdayan alçak evinin sofasında başı (38) gözü sarılı halde yatıyordu. 

Haydar Efendileri onun karısı Sarıhan kapı önünde gözyaşlarıyla bekliyordu. Hasan 

Dolan da onları görüp başını yastıktan kaldırmak istese de gücü yetmedi. Misafirler 

ona yakın oturup hal hatır sormaya başladı. Hasan Dolan zor duyar gibi yaparak 

teşekkür etti, sonrasında şöyle dedi: 

 “Üstatlarımı üzecek gibiyim ama artık bu candan ümit yok. Önce oğlum 

Tursun’u Allah’a, sonra hepinize emanet ettim. Terbiyesi sayesinde adam olursa hiç 

şaşırmayın. 

 Haydar Efendi hastaya biraz teselli edici sözler söyleyip “Pen Darin’in 

arabasını sürdüğün için bunları yapmış olabilirler mi?” diye kibirlendi. Diğerleri de 

onun mahkûm edilip, eziyet edilmesinin sebebi bu diye düşündü. Hasan Dolan ise 

sorgu sırasında sizlerin adını söylemediğim için böyle yaptılar diyecek oldu fakat 

inler bir sesle “yeni cangcungun micazı kötü görünüyor, ihtiyatlı olalım” dedi. Bu 
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sırada onun bulutların arasında parlayan donuk yıldızlara benzeyen gözleri kapanıyor 

gibiydi. 

 Mehsut Muhiti “ne olursa olsun, bir doktor bulup geleyim” diye telaşla 

dışarıya çıktı. Evin içini sessizlik kapladı. Bekleme odasında sadece Sarıhan ile 

Tursun’un burnunu çeke çeke ağlamaları duyuluyordu. 

 Çok geçmeden elinde küçük doktor çantası (39) tutan uzun boylu biri Mehsut 

Muhiti ile eve girdi. O misafirlerle Rus dilinde konuşup hemen işe koyuldu. Bu kişi 

Sovyet konsolosluğunun doktoru Pitrov’du. Pitrov yaralıyı inceledi, hemen bir iğne 

vurdu. Sonra evdekilere bakarak: 

 “İnce bel kopmuş, üç kaburga kırılmış, ciğer ağır yaralanmış, kalbinin atışı 

çok zayıf” deyip biraz dinlendi.  

 “Tedavi etme şansı var mı?” diye sordu Haydar Efendi. 

 “Hastanede yatması lazım. Ne yazık ki sizin memleketinizde bu mümkün 

değil.” 

 “Doğru” dedi Tahir Beg, “bizim memleketimizde nerede hastane olsun, 

sadece insana eziyet eden yönetim var. Sizin hastanenizde yatmasının bir yolu olmaz 

mı?” 

 “Bu, diplomatik kurallara aykırı, benim sadece dışarıdan tedavi etmem 

mümkün.” 

 “Teşekkür ederim size, bu bile büyük bir yardım” dedi Mehsut Muhiti 

doktorun elini sıkıca tutup.  

 Doktor Pitov, Hasan Dolan’ı elinden geldiğince tedavi etmeye söz verdi. 

Hepimiz minnettarlık bildirip onunla birlikte evden çıktık. Mehsut Muhiti Sarıhan’a 

biraz para verip “İhtiyacınızı karşılayın”dedi. Haydar Efendi Sarıhan’ın çekindiği 

görüp “alın, alın benden çekinmeyin (40) sık sık geleceğim” deyip gülümsedi. 

 Bu sıralarda Burhan Şehidi de Turfan’dan döndü, o Cing Şuren’in sabit 

fikirli, Milliyetçi Çin Partisi taraftarı olduğunu iyi bildiği için buluttan nem kapıp 
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Pen Yavnen’in arşivine ulaşır mı diye endişelenmişti. Fakat Yang Zingşin’in 

ölümünden bir gün önce onu Turfan’a taş yol yapımını incelemek için göndermesi 

doğru olduğundan, o kadar da endişelendirmedi. Dediği gibi Cing Şuren makamına 

çağırtıp, bazı sorular sorduktan sonra, “rahat çalışın” dedi ve Nensen’deki 

Kazaklarda bilinmeyen bir endişenin var olduğunu söyleyip onların durumunu 

öğrenmesi için dağa gönderdi. Bu durum Cing Şuren’in Burhan Şehidi’ye daha fazla 

inandığını gösteriyordu. Onun içindir ki Burhan Şehidi dağdan döndükten sonra 

Mehsut Muhitiler ile istişare edipYunus Beg’i hapishaneden kurtarma işine girişti. 

Bunun için Cing Şuren ile doğrudan görüşmesi lazımdı. 

 “Padişahlar kaplana benzer, diye bir söz duymuştum” dedi Burhan Şehidi 

arkadaşlarına bakıp, “kaplan aç kaldığı zamanlarda kendi çocuğunu bile yermiş. 

Karnı doyup ağnayıp yattığı zamanlarda ise karşısına birden çıkan ceylanı da tehdit 

etmeden onunla oynaşırmış. Bu sözün ne kadar doğru olduğu malumdur. Ona 

hükümdarlarda bulunan özelliklerin bir kısmı aks etmiş. Cin Şuren (41) ile görüşüp 

ona durumu anlatmak için de uygun zamanı beklemek lazım, diye düşünüyorum.” 

Mehsut Muhiti bu fikre katıldı. 

Cing Şuren, Yang Zingşin için taziye merasimi düzenleyip, günlük işlere 

rahatça başladığı günlerden birinde öğle vakti çalışma odasına girerken kapıda selam 

veren idari bürokatlarıyla (onların arasında Burhan Şehidi de vardı) samimi şekilde 

selamlaştı. Onun keyfi yerindeydi, adımları sağlam gibiydi. Burhan Şehidi 

afyonkeşlerin afyona doyduklarında böyle dinçleşip, mülayim olduğunu çok kez 

gördüğü için “bugün tam zamanı” diye düşündü ve bir saat sonra Cing Şuren’in 

ofisine girip edep ve görgü kurallarını yerine getirdikten sonra Yunus Beg hakkında 

konuştu. 

Cing Şuren daha bir hafta öncesine kadar Yang Zingşin’e ait olan bu 

görkemli büyük ofisin ortasında mağrur bir ifadeyle duruyordu. O, uzun boylu, ince 

boyunlu, çekik gözlü, çirkin bir adamdı. Güzel pembe renkli ipek kumaştan dikilmiş 

dik yakalı uzun gömleği onun boyunu daha da uzun gösteriyordu. Yakın zamanda 

ustura değmiş kel başı boyunun uzunluğuyla uyumlu durmuyordu. Hırkasının yarı 

açık yakasından görünen beyaz ipek gömleği onun afyon dumanından kararan 

simasını daha da kara gösteriyordu. Bu adam aslında Gensu memleketinin Hecu 
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bölgesinden olup Gensu yüksekokulunda (42) okuduğu çağlarda Yang Zingşin’in 

öğrencisiydi. Yang Zingşin 1908 yılında Mançu Han’ın buyruğuyla Gensu’dan 

Şincang’a bürokrat olarak geldikten sonra Cing Şuren’de ondan yardım alıp 

Şincang’a gelmiş ve Yang Zingşin’in iltimasıyla Aksu, Kaşgar, Eski Şehir, Urumçi 

gibi bölgelere hakim olmuş. 1926 yılında Bürokratik İşler Bakanlığına yükseltilmiş. 

Şimdi tesadüfi halde Yang Zingşin’in ölümüyle başına devlet kuşu konmuş, Cungo 

ülkesinin altıda birini teşkil eden Şincang bölgesi gibi toprağı geniş, zenginliği bol bu 

ülkenin en üst yöneticisi olduğuna kendi de şaşırmıştı.. “Devlet kuşu konsa sinek 

başına, simurg gelir bir gün onun yanına” dedikleri gibi iktidarda ve otoritede 

kendinden fazla hisseye sahip olan eğitim bakanı Leuvenlun, askeri gücün komutanı 

olan Cang Piyüen gibi harbi ve idari bürokratların onun önünde el pençe divan 

olması ona gece görülen düş gibi geliyordu. Fakat konumu belli olduktan sonra, “Bu 

adamlar kötü günde bana rakip olmasınlar” diye telaşlanmaya başladı ve “su 

gelmeden önce bendi kurmalısın” dedikleri gibi zihnindeki rakiplerine karşı tedbirler 

üzerine düşünüyordu. Onun düşüncesine göre hocası Yang Zingşin gibi dahiyane 

şekilde yurt yönetmesi için tek lider olması gerekliydi. Bu adam yerel halk 

muteberlerinden meclis başkanı Rozi Hacim, cumhurbaşkanı seçim kurultayının 

vekili Tahir Beg gibi (43) adamların Yunus Beg denen bir öğretmenin serbest 

bırakılmasını kibarca rica ettiğinde bu fırsattan istifade edip, yerel halkın gönlünü 

almış olmaz mıyım? Dahası Yunus Beg’in bu suikasta katıldığı hakkında delil yok, o 

sadece şüpheli sıfatında tutuklanmış. Böyle olduğu için, onu hapishaneden çıkarmak 

yumurtayı inciye dönüştürmek olmaz mı? 

Cing Şuren işte bu düşüncelerle masaya oturup birden sordu: 

“Siz Yu Venbing’ni (Yunus Beg’i demek isteyip) ne zamandır tanıyorsunuz?” 

“On yıldan fazladır” dedi Burhan, casus gözlerini ondan ayırmadan. 

“O, Yang Cangcung hazretlerini nasıl değerlendiriyordu?” 

“Aşırı bağlıydı.” 

“Öyleyse, isyancı Pen Yavnen ile yakınlığı hakkında ne düşünüyorunuz?” 

dedi Cing Şuren şapkasını kıvırıp. 
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“Cangcung hazretleri de bilir ki, çalışkan öğrenciyi bütün öğretmenler sever. 

Eğer Cagcung hazretleri de öğretmen olmuş olsaydı, çalışkan öğrenciyi kesinlikle 

çok severdi diye düşünüyorum. Yu Venbing’in Uygur olmasına rağmen Çin dilinde 

eğitim veren okuldaki iyi öğrencilerden biri. Onun hitabetinin ve kaleminin kuvveti 

insanı hayran bırakıyor. Gelecekte Cangcung hazretlerinin sadık ve yetenekli 

hizmetçisi olması ihtimaldır.” (44)  

Burhan Şehidi “Cancung” sözünü mümkün olduğu kadar fazla kullanıp 

açıkça vurguyla söylüyordu. Cing Şuren kendini Şincang Eyalet hükümetinin reisi ve 

başkumandanı diye ilan etmiş olsa da önceden memur olduğu için, hala ona hiç 

kimse “Cangcung” diye seslenmiyordu. Bu yüzden her defa kulağına “Cangcung” 

dendiğinde onun yüzünde bir çeşit memnuniyet ifadesi beliriyordu. Sonra aniden 

“Yu Venbing’a kim kefil olacaktı?” diye sordu. Burhan Şehidi “şimdi iş yoluna 

girdi” düşüncesiyle Rozi Hacim, Tahir Beg gibi memleketin önde gelenlerinin kefil 

olabileceğini tekitledi. 

“Ya siz?” dedi Cing Şuren. 

“Eğer Cancung hazretleri bana da güvenirse, ben de bin canımla kefil 

olurum.” 

Üç gün sonra Yunus Beg hapisten çıktı. Fakat lise okuduğu bilinmiyormuş 

gibi ona hiçbir görev veirlmedi. Sonrasında Mehsut Muhiti’nin teklifiyle Nogay 

mescit mektebindeki üst sınıfa Çince dersler verdi. 

Bu arada Urumçi’nin ömrü az, değeri çok olan yaz mevsimi bitip güz 

mevsimi geldi. Sonbaharda söylenildiği gibi hava kapanıyor, insanın içine sıkıntı 

veriyordu. Hem yağmur yağıyor, hem de sokaklarda soğuk sonbahar rüzgarları 

şiddetle esiyordu. Sık sık fırtına çıkmaya, ağaçları çıplak bırakmaya başladı. Yığın 

yığın sonbahar yaprakları evsiz kalan yetim, garip (45) misafirler gibi gideceği yeri 

bilemeden şaşkın bir şekilde sürükleniyordu.  

 Böyle günlerden birinde Hasan Dolan da bu dünyadan göç etti. Sarıhan ile 

Tursun acı gözyaşları içinde boğulup aklını kaybedecek duruma geldi. 
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“Elimden gelenin hepsini yaptım. Çare olmadı” dedi doktor Pitrov son derece 

üzgün bir sesle. 

“Hepimiz sizden razıyız, öz kardeş olsa ancak böyle yapardı” dedi Mehsut 

Muhiti, doktorun elini sıkıca tutup. 

Ertesi gün sabah namazından sonra, Nogay mescidinde cenaze namazı kılındı, 

bir grup cemaat Hasan Dolan’ın tabutunu Cangcung kabristanına götürdü. Haydar 

Efendi, Tahir Beg, Mehsut Muhiti ve Yunus Beg de o grubun içindeydi.  

Kabristana varır varmaz Haydar Efendi biraz ilerideki bir çift kabir önünde 

diz çöküp, seslice kuran okuyan birini gördü. Bu kabirler Tömür Halife ile 

Amankul’un kabriydi. Haydar Efendi’nin düşünceleri epey uzaklara kanat çırpan 

kuşlar gibi kanat çırpmaya başladı. Can dostu Tömür Halife ile Amankul ve onların 

acınası durumu; Gamaza Müslümanlarıyla birlikte onların tabutunu bu kabristana 

getirmesi, zalim padişahların yüreği gibi kara ve acımasız mezarın kaplan gibi (46) 

cesaretli kahramanları bir an içinde yutması ve bunun gibi kederli hatıralar onun 

gözünün önünden film şeridi gibi geçmekte ve yüreği sıkışıp, gözü dolmaktaydı. O 

her hafta cumartesi günü ya da her tatil ve bayram günlerinde bu kabristana gelip 

Tömür Halifelere kuran tilaveti yapıyor olsa da bugün yabancı adamı Tömür 

Helpelerin kabrinin önünde görmesiyle nedensizce kendini tutamayıp sesli sesli 

ağlayası geldi.  

Hasan Dolan’ı toprağa koyma işi sona erip yarım daire şeklinde oturan 

cemaat içinden mescit imamı Kuran okumaya başladığında, biraz önceki yabancı 

adam da gruba katıldı. Haydar Efendi bu yabancıdan gözünü ayırmadan oturuyordu 

ve ona baktığında gözüne tanıdık geliyor, içine bir şey doğar gibi oluyordu. 

Orta boylu, uzun kollu, kırmızı suratlı, kalın kaşlarının altındaki yuvarlak 

kara gözleri atmacanın gözleri gibi keskin, çenesi koyu siyah sakal ile kaplanmış 

tahminen kırk yaşlarında nur yüzlü bir adamdı. Siyah çiberkuttan dikilen pamuklu 

yazlık mont üstünden bağlanan geniş kemerdeki kamçısı ile başındaki köşeli beyaz 

keçe kalpağı onun Urumçi’ye yeni gelen dış yurttan bir insan olduğunu gösteriyordu. 

Duadan sonra herkes yerinden kalktı. Haydar Efendi bu adamın ellerinin 

herkesinkinden daha büyük olduğunu gözlemledi.  
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“Bu kim ki acaba?” diye düşündü Haydar Efendi, (47) “Tömür Halife’nin 

akrabalarından olmasın!” Simasına ve giysilerine bakılırsa Kumul tarafının 

adamlarına benziyor. Tömür Halife’nin akrabası ya da yiğitleri arasında böyle 

giyinen insanlar vardı. Şayet Tömür Halife’nin akrabası ya da yiğitlerinden biri olsa, 

ne güzel bir şey olurdu. 

O, bu düşüncelerle yabancıya yaklaştı. Yabancı ise seri adımlarla tekrar 

Tömür Halife’nin kabrine varıp büyük ellerini birleştirir halde sessizce durdu. Onun 

ağırbaşlı duruşunda bir acı, özlem belirtisi görülüyordu. Haydar Efendi yan taraftan 

gelip, ona selam verdi. Yabancı hemen selamını alıp, Haydar Efendi ile tokalaştı ve 

şaşırmış gibi onu incelemeye başladı. Gerçekten de siyah kalpağı altından görünen 

sarı saçlarıyla kısa bıyığına iyice beyazlar düşmüş olan, kahverengi gözleri mülayim 

bir şekilde gülen, üstüne kara palto giyen, boynuna pembe renk atkı saran bu adam 

Rus topraklarındaki Tatar Müslümanlarını hatırlatmaktaydı. 

“Yorgun musunuz birader? Tanışmadık, sizi lafa tuttuğum için beni affedin” 

dedi Haydar Efendi, onun ellerini bırakmadan tutarak. 

“Ne demişler. İnsan olana saygı göster demişler. Beni adamdan sayıp yanıma 

gelmenize sevindim” (48) dedi yabancı alçakgönüllülükle. 

Haydar Efendi de onun konuşmasına ve saflığına bakıp şüphesine inandı ve 

onun geniş omzuna bir elini atıp “Yanılmıyorsam, siz Kumul tarafından geldiniz, 

Tömür Halife’nin akrabalarındansınız değil mi?” dedi. Yabancı çok dikkat 

ediyormuş gibi cevap vermeden durdu. Haydar Efendi devam edip: 

“Rahat olun. Merhum Tömür Halife’yi kendi ellerimle toprağa koydum, bu 

kabri de kendim yaptım. Benim adım Haydar, öğretmenim” dedi. 

Yabancının yuvarlak gözleri açıldı. Çünkü birkaç ay önce Urumçi’den gelen 

bir tüccar dostuna Tömür Halife’nin kabrinin nerede olduğunu sorduğunda o adam 

sadece kabrinin yerini değil, bu kabrin kimlerin eliyle yapıldığını da ayrıntılı şekilde 

söylemişti. O andan itibaren Haydar Efendi ismi onun kalbine iyice yerleşmiş ve bu 

defa kendi isteğiyle Urumçi’ye seyahet ettiğinde bu Tatar öğretmenle görüşmeyi 

aklına koymuştu. İşte bu isteği birden gerçekleşti. Bu yüzdendir ki heyecanının 
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önüne geçemeyip kollarını genişçe açıp Haydar Efendi’yi kucakladı ve sıcak 

gözyaşları akıtıp kendi adını zorla söyledi. 

Bu adem Tömür Halife’nin önemli yoldaşlarından olan Hocaniyaz Pehlivan, 

yani sonrasında bütün Şincang’a ünü yayılan Hocaniyaz Hacim’di. (49) 

“Hocaniyaz Pehlivan mısınız?!” diye bağırdı Haydar Efendi bu defa onu 

göğsüne bastırıp. 

Hasan Dolan’ın mezarı yanında onu bekleyen Mehsut Muhitilar bu duruma 

bakıp şaşırdıkları esnada Haydar Efendi onları el işaretiyle çağırdı ve bu yabancı 

adamı onlarla tanıştırıp “Şamehsut Vangcung bölgesi vasıtasıyla pek çok yurda 

yapıştırılan ilanlarda adı zikredilen, yakalayana on iki yambu vadedilen Hocaniyaz 

Palvan karşımızda duruyor” dedi. Onlar da heyecanını bastıramayıp onunla 

kucaklaştı. Biraz sonra Haydar Efendi sabah çayında bir arada olmak için herkesi 

evine çağırdı. 

“Ne yazık ki, benim başım için yambu verecek Şamehsut’un başını da 

Azrail’in gölgesi gelmiş, onu kollayan Yang Cangcung da cehenneme gitti” dedi 

Haydar Efendi. Hepsi gülüştü. 

Şimdi onlar sonbahar güneşiyle karanlık basan geniş evde çay içip oturmuş, 

koyu sohbete başlamışlardı. Sohbet sırasında, Hocaniyaz Hacı’nın Urumçi’ye 

gelişindeki sebep de anlaşıldı. Şamehsut ağır felç geçirip yatalak kaldığından beri 

yerine oğlu Nazar’ı prensliğe koymayı (50) düşünüyordu ve bunu Cangcung 

yönetimine kabul ettirmek amacıyla Yang Zingşin’in huzuruna sayısız hediyelerle 

defalarca elçi gönderdi. Yang Zingşin “bakarız, hallederiz” deyip işi yokuşa 

sürdüğünde Pen Yavnen vakası meydana geldi. Bu yüzden Şamehsut, Yang 

Zingşin’a taziye bildirme bahanesiyle, yine bu kez de sayısız hediyeyle teycisi Yusup 

Beg’i Cing Şuren’in huzuruna gönderdi. Hocaniyaz Hacı, Yusup Teyci’nin 

muhafızlarının komutanı sıfatında Urumçi’ye gelmiş ve birkaç günden beri Yusup 

Teyci’nin yanında olmuş, bugün fırsat bulduğu için kabir başına gelmiş.  

Onların sohbeti o kadar ilerledi ki öğlen yemeği vakti olduğunu ev sahibinden 

başka hiç kimse fark etmedi. “Haddini aşan feodal zulüm ve istibdadın kudurmuşça 

kışkırtmaları, evliyalık cübbesine sarılan iftiracı iblislerin büyüleyici hileleri ve 
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ortaçağ cehaletinden miras kalan lanetli cahillik adetleri, işte bunların kurbanı olan 

Tömür Halife, Kumul halkının kanını elli yıl içen sonra beddua yüzünden felç olup 

yatan Şamehsut, zulüm ve cehaletin bilge koruyucusu olan ferasetli hükümdar Yang 

Zingşin ve onun ani ölümü, sarı sakallı arabacı Hasan Dolan’ın acıklı kaderi” işte 

bunlar bu sohbetin konusuydu. Bu konuda bildirilen ortak dilek zulüm ve istibdattan 

kurtulma dileğiydi.(51) Diğer bir dilekleri ise biraz önce kendilerine yabancı olan 

Hocaniyaz Hacım ile muhabbetlerini giderek yakınlaştırıp, tesbih tanelerini bir sıraya 

dizen ipek ip gibi gönülden gönüle dostluk bağını birleştirmekti.  

Öğle yemeğinden sonra misafirler dağılmak üzereyken Tahir Beg, Hocaniyaz 

Hacım ve diğerlerini yarın öğle yemeğine davet etti. 

Ertesi gün Tahir Beg’in evinde sohbet daha da koyuydu. Bu buluşmada 

Burhan Şehidi de vardı. Onlar şimdi Hacı’nın Tömür Halife İsyanı’ndan sonraki 

ilginç maceralarını dinleyip oturuyorlardı. 

Bu maceralar hürmetli okuyuculara aşağıdaki gibi beyan edildi: (52)  

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

“Ev Kaplanı” 

İnsanlar dostluğu için var olmamışsa, dünyanın yaratılışının amacı ne? 

-Abdurahman Cami 

1 

 İşte bu yiğit Cangcung bölgesindeki ilanda adı geçen kişinin ta kendisi he? 

 “Doğru dedin, onun kara kaşları ile yuvarlak gözleri, yüzünün beyazlığı ile 

omuzlarının genişliği... İşte bu o.” 

 “Sen de onun ellerine dikkatlice baksana, eli diğerlerinin elinden daha uzun 

durmuyor mu? 
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 “Doğru, doğru bana da öyle geldi. O “ben Toksunluyum, adım İshak” 

demese, ilanda adı geçen Hocaniyaz kaçağının ta kendisi! 

 

①Nuriddin Abdurahman Cami- Miladi 1414-1492 yılları arasında yaşayan meşhur 

Tacik mütefekkir şair ve Tacik edebiyatının kurucusu (53) 

 

 

 “Güzel şimdi ne yapacağız ‘Deve gördün mü yok!(görmedim diye kurtulmak 

yok)’ deyip gidecek miyiz? Ya da... 

 İki Kazak genci hiçbir şeyin görünmediği gece karanlığında atlarından inmiş, 

alçak sesle bu konu hakkında konuşuyordu. Doğu tarafından gelen dağ rüzgarı 

onların konuşmalarını beş on adım ötedeki büyük çam ağacı dibinde saklanıp oturan 

Hocaniyaz Pehlivan’ın kulağına ulaştırıyordu.  

 “Güzel, söyle, şimdi ne yapacağız?” tekrarlardı gençlerden biri. 

 “Bence onun Toksunlu İshak demesi yalan. Yarın sabahleyin elini ayağını 

bağlayalım. Şehre varıp yönetime teslim edelim. Dileğimiz gerçekleşir de Hocaniyaz 

bu olursa on iki yambuyu alırız, olmazsa kalır. Bizden ne gidecek?” 

 “Öyleyse, dediğin gibi olsun. Hadi şimdi gidip uyuyalım.” 

 Onlar yirmi adım ötede bacasından yarı karanlık görünen alçak eve girdikten 

sonra Hocaniyaz Pehlivan yerinden çabucak kalkıp: “Hey simsarlar, kötü niyetiniz 

elbet size döner, sizlerin eline canlı düşen Hocaniyaz daha dünyaya gelmedi” diye 

kendi kendine söylendi ve sinirle bir tutam ot yolup onu çiğneyip tükürmeye başladı. 

 “Ne yapmak gerek” diye düşündü o, öfkelenen aslan gibi yeri eşeler halde 

(54) deminki çam ağacının etrafında dönüp bir müddet sonra sanki bir şeyi hatırlamış 

gibi hemen açık alana çıkıp kunduz gibi gök kubbeyi dikkatle izlemeye başladı. 

Bulutsuz gökyüzünde az sayıda yıldız parıldayıp duruyordu. Onun keskin gözleri 
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sonrasında bir noktaya takıldı. Bu “Demir Kazık” idi. “Evet, işte buldum, önüm 

kuzey, arkam güney, sağ elim doğu, sol elim batı; batıda Çöçek denen bir yurdun var 

olduğunu işitmiştim. Doğuya gitsem olmayacak. Batıya ne kadar gidersem, 

Kumul’dan o kadar uzaklaşırım.” dedi bir karara varıp. Sonra otlayan atların yanına 

gidip, kendine tanıdık gelen kahverenkli atın ayaklarını çözdü ve onu hızlıca 

eyerledi. Gençlerin alçak evin önünde duran eyerlerini bulup ikisini çivilingizin 

dibinden kesip uzağa atıverdi. Gece karanlığından faydalanıp koyun ağılı önündeki 

küçücük kulübeye benzeyen çadırdan paltosunu aldı ve peşinden gelen köpeğe bir 

parça arpa ekmeği verip kahverengi ata bindi ve “Güle güle Alipbay, benden razı ol, 

kısrağımı bıraktım, bir atına bindim gidiyorum. Genç başım sağ kalırsa, kesin 

döneceğim” deyip yola koyuldu. 

2 

 Bu olay, Tömür Halife katledilip, aradan yedi ay (55) geçtikten sonra, 

Altay’ın Çingil denen yerinde olan olaydı. Okurların hatırında olmalı, Tömür Halife 

Li Şufu’nin hilesine aldanıp Urumçi’ye gittiğinde Hocaniyaz Pehlivan sonunun facia 

olacağını sezip içerideki dağa girmiş ve sık ormanlarla karanlık mağaraları sığınak 

yapıp yaşamış. Bir adam onunla bacanağı Kurban arasında bağlantı kurdu. Anne 

babası onun durumunu bu genç aracılığıyla haber alıyordu. Fakat Şamehsut Vang’ın 

Hocaniyaz’ı yakalama ilanı tüm Kumul diyarına duyurulup da bazı paragöz kişiler 

onu yakalamanın derdine düştükten sonra artık ona Kumul Dağları dar geldi. Bu 

sırada Şamehsut Vang “oğlunu bulup vermedin” deyip babası İminniyaz’ı saray 

zindanına attı. İminniyaz aslında yönetimin Tarati Dağındaki hayvalarına bakan 

sıradan hayvan bakıcılarından biriydi. Kendisi Çeçen, güçlü ve memleket içinde 

saygın birisi olduğu için, Şamehsut ondan faydalanmak amacıyla onu Tarati Dağının 

dorgası yapmıştı. Oğlundan sağken ayrılması yetmiyormuş gibi üstüne şimdi de 

İminniyaz’ın zindana atılması Ayşe Appak’a ölmekten beter acı verdi. Sonrasında 

felç oldu. Hocaniyaz bu kara haberleri duyup, takati kalmamış bir halde ne olacaksa 

bana olsun deyip Şamehsut’un yanına gitmek istedi. Oğlunun bu niyetini Kurban 

aracılığıyla öğrenen Ayşe Appak “asla böyle şeyler düşünme. Kendini açık edersen 

hiç kimse sağ (56) kalmaz. Biz yiyemeyeceğimizi yedik, giyemeyeceğimizi giydik, 

artık alnımıza yazılanı göreceğiz, Hocaniyaz daha genç, nereye giderse gitsin canını 

korusun. Biz ondan razıyız” dedi. Sonra Kurban iç kısımdaki dağa gidip Hocaniyaz’a 
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Altay ya da daha dıştaki Moğol’a gitmesini teklif etti. Hocaniyaz Altay diyarına 

varıp Kazak halkı içinde yaşamayı doğru buldu ve atını yenileyip Bariköl üzerinden 

Altay tarafına gitmek istedi. Kurban, Tanrı Dağlarının yaz kış karla buzla kaplanan 

boğazından geçene kadar ona yoldaş oldu. 

 “Hoşça kal kardeşim, görüşmek üzere, sağlıklı ol” dedi Kurban boğazın 

dibinde gözleri yaşlanıp. “Benim tedirgin olduğum yine bu konu. Halkın içine 

girdikten sonra bu tabancayı gözden uzak tut. Başına yine bela olmasın. 

 “Hoşça kal kardeşim, benden yana endişelenme. Yalnızın dostu Allah 

demişler” dedi Hocaniyaz ata binerken. Sonra “Benim için oğlum Sedenşa’nın alnına 

bir öpücük kondur” deyip atının dizginini bıraktı. Ayakları incecik olan, uzun 

boyunlu siyah doru kurt yürüyüşle ilerledi. Artık Hocaniyaz Bariköl’ün kuzey 

tarafındaki dar patika yolla batıya doğru gidiyordu. O, az önce Kurban’a “benim için 

üzülme, yalnızın dostu Allah” demiş olsa da, anne ve babadan, akraba ve (57)  

___________ 

①Geşet-ğem, endişe (Kumul şivesi.) 

 

kardeşten, memleketten ayrılıp uçsuz bucaksız çölde diken gibi yalnız kaldığından 

olsa gerek yüreği paramparça olmuş, ağlayası gelmişti. Bundan önce yaşadıklarını 

düşünüp, sonu olmayan karmakarışık düşüncelerle ne kadar yol gittiğini fark 

edemiyordu. İlkbaharın insanın içine işleyen acı soğuğu da ona yabancıydı. Bu 

şekilde ilerleyip, epey yüksek bir tepeden çıktığı sırada önünde tek giden atlıyı 

görüp, birden uykusu açılmış gibi tetikte oldu ve ona dikkatle bakmaya başladı. 

Yalnız atlı Kazak şapkası giymiş, belini kemerle bağlamış bir adamdı. Onun küçük 

gövdeli eyersiz atı aksayıp gidiyor gibiydi. O uyanık biri olsa gerek! Geriye bakıp iki 

yüz adım geriden gelen Hocaniyaz’ı görünce atını durdurdu. 

 “Çöllerde benim gibi yalnız yola çıkan bu adam nasıl biri?” diye düşündü 

Hocaniyaz, “şimdi ne yapmalıyım? Yanına varmalı mıyım? Ya da...” 
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 O sırada Hocaniyaz’ın siyah atı kendine arkadaş bulduğuna sevinmiş gibi 

kişneyip adımlarını hızlandırdı. Atlı uzaktan Hocaniyaz’a selam verdi. O,beyaz sarı 

saçlı, çukur gözlü, tahminen yirmi üç yirmi dört yaşlarında güçlü bir genç olup 

Hocaniyaz’ın omuzundaki tüfekten korkmuş olacak ki, kendini son derece (58) 

çaresiz göstermeye çalıştı. Hocaniyaz onun bu halini gördükten sonra daha fazla 

şüpheye düşmeyip onunla samimi bir şekilde sohbet etmeye başladı. Uygur ve Kazak 

dillerinin kardeş diller olması onlara epey kolaylık sağladı. Bu gencin anlattığına 

göre adı Kamza idi. Altay tarafından Bariköl’e akrabalarını aramaya gelmiş, işini 

bitirip memleketine dönüyormuş. Hocaniyaz da kendini İshak diye tanıştırdı, Çingil 

denen yerde bir abisi olduğunu, oraya daha önce gitmediğinden vira bismillah deyip 

onu aramaya gittiğini söyledi. Onun içi hiç görmediği Kazak yurduna giderken, bu 

memleketten bir kişiyle arkadaş olduğu için huzurluydu. Onun bu mutluluğu 

gülümseyen suratıyla mülayim sesine yansımıştı. Kamza da bu durumu görüp demin 

Hocaniyaz için “acaba yol kesen haydut mudur? diye korktuğunu söyleyip güldü ve: 

 “Senin gibi iyi adama yol arkadaşı olduğum için mutluyum, gideceğin yere 

kadar kendim götüreceğim, hadi sigaranı çıkar” dedi. 

 Hocaniyaz tütün kullanmadığını söyledi. 

 “Çöreğin var mı?” diye sordu Kamza. 

 “Var, kuru yersen boğazında kalır. Önümüzde duracağımız bir yer varsa, çay 

demleyip öyle yiyelim. Benim de karnım aç” dedi Hocaniyaz açık (59) sözlülükle.  

 “İyi olur” dedi Kamza kabul edip “bu kırın arkasında kaynak var. Orada çay 

demleyip içelim.” 

 Kamza’nın eyerlenmemiş kısrağı gerçekten de aksaktı. Bu yüzden Hocaniyaz 

siyah atının dizginini çekip yürütmeye mecbur kaldı. Bir iki adım arkadan gelen 

Kamza durmadan siyah doruğa bakıp ağzını şapırdatıyordu. Onun bir gözü atta bir 

gözü tüfekteydi. Bu tüfek savaşta Çyen Darin’in askerlerinden ganimet alınan kısa 

beşatar olup, Kamza böyle bir tüfeği ilk kez görüyordu.  

 “Vay İshak, kısa tüfeğin varmış, yolda kalmayalım şimdi” dedi Kamza tüfek 

gözünü ayırmadan. 
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 Hocaniyaz, bu tüfeği kendine arkadaş etmesi için bir akrabasından ödünç 

aldığını söyledi ve 

 “Yolda avlayıp yiyecek bir şey var mı?” diye sordu. 

 Kamza yol boyu geyik, yaban koyunu, keçi gibi av hayvanlarının hatta kurt, 

tilki, ayı, çakala benzer yırtıcıların da oldukça çok olduğunu söyleyip Altay Dağları 

hakkında uzunca konuştu. Bu konuşma az önce Kamza’nın dediği kaynağa kadar 

devam etti, çaydanlıkta demlenen demli çayla yağlı çöreği yemeye başladıkların daha 

da koyulaştı. Belli oldu ki, Kamza sadece Altay dağlarını değil, Çöçek’i de iyi 

biliyormuş. Hocaniyaz’ın istediği de buydu. O, konuşma sırası kendindeyken sürekli 

(60) bu yerlerin iklimi, toprağı, suyu, memleketleri, ulaşım yollarını ayrıntılı şekilde 

sordu ve Kazak halkının örf-adetleri hakkında çok şey öğrendi. 

 Onlar böyle koyu sohbet, oyun şaka ile birkaç gün yol gidip, yorulduğunu 

hissetmediler. Fakat Kamza nedense insanın çok olduğu köylere girmeden yanından 

geçmeyi teşebbüs etti. Kamza’nın bu hareketi çok tuhaf gelmedi. Yine bir yandan 

böyle yapmasının kendisi için faydalı olduğunu düşünerek memnun da oluyordu. 

 “Yine yarım gün gitsek Çinggil sınırına varırız” dedi Kamza sık bir ormanlık 

alana geldiklerinde. O, sonra bugün burada konaklayıp, yarın gitmeyi teklif etti. 

Hocaniyaz bu teklifi kabul etti. Onlar burada kocaman bir ateş yakıp, geyik etinden 

pişirdikleri kebapla ve açık demlenen çayla güzelce doyduktan sonra, atlarını iyice 

yerleştirip bağlayıp, gür ateşin dibinde rahat bir uykuya daldılar. Karanlık gecenin 

sessizliğini sadece uzakta yakında ötüşen kuşların sesiyle Kamza’nın horlaması 

bozuyordu.  

 Gece yarısını geçtikten sonra Hocaniyaz’ın uykusu kaçtı. Biraz önce yanında 

horlayarak yatan Kamza yerinde yoktu. “Kamza, Kamza” diye çağırdı Hocaniyaz 

ama hiç bir yerden ses çıkmayınca yerinden kalkıp etrafa baktı. Kamza’nın aksak 

kısrağıyla bağladığı siyah atı da kayıptı. O, başını koyup yattığı eyerin altındaki 

tüfeği de kontrol etmeyi düşündü (61)  

 “Hey karı kılıklı, atla tüfeği alıp kaçtın demek. Kötüyle yola çıkarsan, yarı 

yolda kalırsın, dedikleri gibi oldu. Hay Allah, şimdi nasıl yapacağım?” 
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 Hocaniyaz Palvan içi içini yiyip bir müddet sitem ettikten sonra, aksak 

kısrağın yerde duran eyerine gözü takılıp, “Hayırlısı, buna da şükür, her halde biraz 

insafı varmış köpeğin” dedi ve Kamza’dan kalan aksak kısrağı eyerleyip, güneşin 

doğmasıyla Çinggil tarafına doğru yola koyuldu. O, atıyla tüfeğinin çalınmasına çok 

üzülmüş olsa da gönlünün bir yeri Kamza’dan razıydı. Çünkü “bu hırsızdan 

duyduklarım olmasaydı, belki de şaşırıp kalacaktım” diye düşündü. 

 Bundan sonra başta dediğimiz gibi kader onu Çinggil’deki Alipbay denen 

hayvan bakıcısının evine gönderdi. O, Toksunlu İshak adıyla Alipbay’a işçi oldu, 

onun koyunlarına bakmaya başladı. Alipbay ona yıllık çalışması karşılığında bir at 

vermek istedi. İlkbahar sona erip güzel Çinggil yaylasında güzel mis kokulu güllerin 

kokusuna bürünen otlar ile kuzular ve oğlaklar büyüdüğü, Kazaklar’ın (62) şifa 

bahşeden kımızının piştiği günlerin birinde, herkesin uyuyacağı sırada Alipbay’ın 

köyüne iki atlı genç “Tanrı misafiri” olarak geldi. Onlar kuzu eti ve kımızla 

donatılmış sofra bezinin üstünde oturup, uzak yurttan hayvan bakıcısı Hocaniyaz’a 

dikkatle bakmaya başladılar ve havadan sudan laf açıp Hocaniyaz’ı şüphede 

bıraktılar. Bu yüzden biraz önce anlattığımız gibi sofra örtüsü toplandıktan sonra 

Hocaniyaz bu gençlerin niyetini anlayıp bakmak için çam ağacı dibine saklandı. 

Dediğimiz gibi bu gençlerin atlarını sürmesinden ve konuşmalarından niyetlerini 

aşikar etti. Hocaniyaz Pehlivan şimdi bir şey olacak deyip, aksak kısrağının yerine 

Alipbay’ın kahverengi atına binip Demir Kazık’ın yardımıyla gece karanlığında 

köyden çıkıp gitti.  

 Nice günler geçip, nice tanlar attı; nice kırları gezip, nice yokuşları aştı; kah 

ormanda tüneyip, kah köylerde yattı. “kimsin, nereden gelip nereye gidiyorsun?” 

sorularına “adım İshak, memleketim Toksun, akrabalarımı bulmak için Dörbilcin’e 

gidiyorum” diye cevap verdi. Kazak köylüleri gelenekleri doğrultusunda onu iyi 

misafir edip gideceği yolu da gösterdi. Böyle yapıp Dörbilcin sınırına geldi. 

 Güneş batıp alacakaranlık çökmeye başladığı için etrafta hiçbir köy 

görünmüyordu. Diğer taraftan ise sert rüzgâr esiyordu. O, ne yapacağını bilemeden 

beklerken birden rüzgârla gelen tezek dumanının kokusunu aldı ve (63) atının başının 

o tarafa çevirip kamçısını salladı. Kahverengi at da dumanın kokusunu alıp 

yorulmasına bakmadan adımını hızlandırdı. Bu sırada değişken dağ havası birden 

bozuldu, sağanak yağmur yağmaya başladı. Etrafta sığınacak hiçbir şey yoktu. Bu 
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yüzden kahverengi atı duman gelen tarafa koşabildiği kadar koşturdu, sonra bir köye 

geldi. Köyün köpekleri seslice havladığı için keçe bir evden uzun boylu bir adam 

çıktı. Hocaniyaz hemen attan inip ona selam verdi. “uzaktan gelen bir misafirim 

yağmurda kalakaldım” dedi. 

 Adam misafirin konuşmasından bir şeyi sezmiş gibi karanlık olmasına 

aldırmadan, onun yüzüne bir kez dikatlice bakıp “hoşgeldin misafir” dedi ve derhal 

atını yerleştirip onu evine götürdü. Sade olsa da derli toplu olan geniş keçe evin 

ortasındaki üç ayaklı demir ocakta alev alev yanan ateş evin içini iyi bir şekilde 

aydınlatıyordu. Evin köşesinde orta yaşlı bir kadın beşik sallayıp oturuyordu. Onun 

yanında üç dört yaşlarında bir kız çocuğu oynuyordu. 

 “Hadi abisi, çabuk ol” dedi adam eve girer girmez kadına bakıp, önce 

giysilerini kurutuver kardeşim, çok ıslanmış. Dağ yerinde yağmur eksik olmaz 

demişler” deyip, misafirin soyunmasına yardım etti. Ev sahibi at yüzlü, sakalı bıyığı 

beyazlamış sert bir adamdı. (64) Onun giysileri Kazaklarınkine çok benzemiyordu. 

 Hocaniyaz Palvan onun yüzüyle giysilerine bakıp özellikle konuşmasındaki 

Kumul şivesini sezip, “ben kimin evine geldim. Eğer beni tanıyan birisiyse, ne 

yapacağım?” diye endişelendi. Ama o adamın sözlerinde ve hareketlerindeki 

sadeliği, davranışlarındaki samimiliği görüp herhalde kötü insan olmasa gerek diye 

kendini teselli etti. 

 “Hiç Kumul’dan gelen birine benzemiyorsun kardeşim, hangi millettensin?” 

diye yine konuşmaya başladı ev sahibi, onu sıcak çay, tereyağı, lokma ve arpa 

ekmeğiyle ağırlarken. Hocaniyaz Palvan ise ağzındaki lokmasını çiğneyip cevap 

vermek için acele etmedi. Ev sahibi yine konuşmaya başladı. 

 “Önce yemek, sonra konuşma demişler, karnın doyana kadar ben konuşayım 

kardeşim, ben de Kumulluyum, Topraklardanım, bana Toprak Sali derler. Toprak 

İsyanında prens sarayına taş attığım için bu taraflara yirmi yıl sürgün edildim. 

Şamehsut hala var mı? O açgözlünün yüzünden parmağımdan bir damla kan dökülen 

yurduma gidemeyip yediğim zehir, giydiğim kefen bir közüm yaş oldu, diğer gözüm 

kanla doldu. Duydum ki Şamehsut ile Yang Cangcung işbirliği yapıp rahmetli Tömür 

Halife’nin de başını yemiş. Bu gerçek mi? 
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 Hocaniyaz Palvan yeniden ihtiyatlı olup kendini Toksunlu İshak diye 

tanıştırdı ve Şamehsut ile Yang (65) Cangcung’un Kumul’daki işlerinden haberi 

olmadığını söyledi. Ama buraya “akrabalarımı ziyarete geldim” demeye cesaret 

edemedi. Çünkü “akraban kim?” dese, cevap vermesi çok zordu. 

 “Olsun, Toksunlu olsan da, Kumullu olsan da benim gibisin” dedi Toprak 

Sali, “kendi yurdumdan bir kişiyi görsem ayağını öpesim geliyor. Buradaki Kazak 

kardeşler de çok iyi. Onlar beni içlerine alıp evlik ocaklık şeyleri de verdiler. Benim 

bu canımın içi, bana bir kız, bir erkek evlat doğurdu. Ben de baba mesleğim olan 

ayakkabıcılıkla halkın içine girdim. Yaşantım gerçekten iyi. Dörbilcin dedikleri bağrı 

geniş, şefkati sıcak yurtmuş. Ama yedi yıldan beri gece gündüz bir gözüm Kumul 

yoluna bakıyor. Neden dersen de kendi yurdunun şefkati bir başka oluyor. Ak saçlı 

yaşlı anam ile çocuklarımı, kardeşlerimi, akrabalarımı birlikte doğup büyüdüğüm 

dostlarımı nasıl unutabilirim? Dedemin mezarları da Kumul’da değil mi? Onları 

görmeden bu dünyadan göçüp gider miyim, yirmi yıl dolana kadar bu can bu tende 

emanet durur mu diye gönlüm kaygılanıyor.” 

 Torpak Sali bunları söyleyince gözünden yaş geldiğini anladı, o sırada “ben 

atlara bakayım.” deyip dışarıya çıktı.  

 Bu esnada Hocaniyaz Palvan’ın da içi paramparça oldu, kendini zor bela 

tutup oturuyordu. Torpak Sali konuşmaya devam etseydi, büyük bir ihtimal o da 

ağlamış olacaktı. (66) Onun da hayal kuşları nerelere uçuyordu. Onun babası uzun 

boylu, uzun elli, buğday tenli alaca sakallı İminniyaz, Şamehsut’un zindanında ne 

günler geçiriyordu? Kendisi fil gibi olan gönlü kıl gibi incecik olan bu adam 

Şamehsut’un yaptıklarını gururuna yediremeyip kendine bir şey yapmasın, beyaz 

ekmeğe benzer yuvarlak yüzünü şimdi parmaklık kapatmıştı. Beyaz saçları 

dökülmeye başlayan yumuşak kalpli annesi Ayşe Appak ne sıkıntılar çekiyordu? 

Dünyaya gelen ilk oğlunu gören Sedenşa’nın görecek günleri olacak mıydı? Torpak 

Sali yirmi yılı doldurursa memleketine dönebilirdi. Ya Hocaniyaz? Şamehsut hayatta 

olursa, hayat basamağını yirmi beşinci merdivenine adım atan bu yiğit ömür boyu 

sefil olup gitmeye mahkumdu. Hatta o nereye giderse gitsin. Onun başı için 

vaadededilen on iki yambu on iki ecel kapanı gibi onu beklemekteydi. Ters çevrilip 

koyulan kazana benzeyen kapkara yüzünü toprağa doğru çeviren bu gökyüzü ona 

hangi kısmet giysisini dikmişti? 
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 Hocaniyaz işte bu düşünceler ile son bardağını bitirdi, yerinden kalkayım 

derken Torpak Sali geri döndü, yine konuşmak istedi. 

 “Olur kaldırın babası, Allah’ın bugünü de yarını da var değil mi? Misafir 

yorulmuş. Şimdi dinlensin” dedi onun hanımı sofra örtüsünü toplayıverirken.   

 “Peki senin dediğin gibi olsun” dedi Torpak Sali, sonra misafire bakıp “beni 

bu Kazak hanımım engellemese (67) seni lafa tutup geceye kadar uyutmayacaktım” 

deyip güldü. 

 O lafa tutmamış olsa da Hocaniyaz gece yarısına kadar hiç uyuyamadı. “Nasıl 

yapmak lazım? Durumu bakılırsa Şamehsut’un hakkımdaki ölüm ilanı bu taraflara 

ulaşmamışa benziyor. Bu adam da prensin zulmüne karşı Toprak İsyanına katılan 

temiz kalpli birine benziyor. Gerçeği Allah bilir ama hıyanetlik etmeyecek gibi 

duruyor. Böyle bir adam da yalan söylerse, Allah reva görmez mi? Eğer sırrım ifşa 

olursa bundan sonra nereye gidip nerede dururum? Kamza denen genç ‘mektup 

yazdım kara kalemle, her zaman insan günü insanla’ denen Kazak atasözünü 

söylemişti. Doğru, insanın günü nasıl olursa olsun, insanla geçiyor. Bu yabancı 

yurtlarda bir sırdaş dost olmazsa, yalnızlıkta ne yapılır? Ama insan dediğin çiğ süt 

emmiş, eğer Torpak Sali de on iki yambunun sözünü duyup niyetini bozarsa ne 

yapacağım? Paranın yüzü kötüdür. Seypung Tohti denen karayüzlü, rahmetli Tömür 

Halife’ye neler yapmamıştı. Şimdikine inan sen hala! Hayır, hayır herkes Seypung 

Tohti değil, parayı dost görmeyecek insanlar çok.” 

 O, bu düşüncelerle vakit gece yarısını geçtiğinde yavaş yavaş uykuya daldı. 

 “Lokçun Prensliğinin hükmü Toksun taraflarına da ulaştı mı?” sordu Torpak 

Sali kahvaltıda, “Toksun’da da fakirlerin geçimi zor diye düşünüyorum, öyle mi?” 

 “Öyle Saliciğim” dedi Hocaniyaz gözlerini Torpak (68) Sali’ya dikip. “Sen de 

prenslere pek karşıymışsın” 

 “Öyle ya koyun ile kurt ne zaman dost olmuş? Elimden gelse o namussuzları 

çoluk çocuğuyla birlikte yok ederim.” 
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 “Tömür Halife İsyanında Kumul’da olmuş olsaydın, ona katılır mıydın?” 

sordu Hocaniyaz ciddi bir şekilde. 

 “Bin canım ile katılırdım. Şimdi de yine Tömür Halife gibi bir adam çıksa 

diye Allah’a dua ediyorum. Duyduğuma göre Tömür Halife karakterli bir adammış, 

onun yanında kahraman, korkusuz, evet biri Hocamniyaz’ mıydı? Evet öyle, 

Hocaniyaz denen pehlivan da varmış. Ama... 

 “Sen bu sözleri kimden duydun?” sordu Hocaniyaz. 

 “Vay kardeşim”dedi Torpak Sali, dünya büyük değil. Kumul’dan gelip Altay 

ve Çöçek’e giden askerler burada konaklamadan geçmez. Ben de Tömür Halife’ye 

söylenen koşukları duydum: 

 

Tömür Halife ayaklandı 

Gökyüzündeki yıldız gibi, 

Çen Darin’i düşündürdü (kaçırdı) 

Ormandaki domuz gibi. 

  

 Deminden beri ciddi ciddi oturan Hocaniyaz buralara (69) Kumul’dan 

tüccarların geldiğini duyduktan sonra kesin bir karara varıp şöyle dedi: 

 “Saliciğim, artık gerçeği söylemezsem olmaz, Hocaniyaz dedikleri benim. 

Tömür Abimin yakın arkadaşlarından hayatta kalan sadece benim galiba. Şamehsut 

ile Yang Cangcung benim kanımı almak için ortaya paraya koydu. Kim beni canlı 

yakalarsa, on iki yambunun sahibi olacak. Beni tutup versen de kabul, bana sığınma 

hakkı versen de kabul, ben sana inanıp gerçeği söyledim.” 

 Torpak Sali elindeki piyaleyi sofra örtüsüne bıraktı ve onun yanına sokulup 

boynuna sarıldı. Gözlerinden damlayan gözyaşlar Hocaniyaz Pehlivan’ın kulaklarını 

ıslatıyordu. 
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 “Vay canım kardeşim, akşamdan beri böyle desene, benim gönlüm böyle bir 

şeyi duymaya razı” dedi gözyaşlarını silerken. 

 Daha sonra Hocaniyaz Pehlivan, Tömür Halife İsyanının oluşumunu ve nasıl 

buralara geldiğini kısaca anlatıp bundan sonrası için ne yapacağı hakkında akıl 

danıştı. Torpak Sali: 

 “Önce bir iki gün dinlen kardeşim, sonrasını konuşuruz” deyip sabahleyin 

sürüden gelen kuzuyu soymaya başladı. 

 İki gün geçtikten sonra Torpak Sali şöyle akıl verdi: 

 “Bu yer şehirden epey uzak. Ama çok yol üstü, hiçbir şey olmaz diyemeyiz. 

Benim dağ içinde (70) Çipar Askar adında Kazak bir can dostum var. O helal süt 

emmiş birisi. Usta bir okçudur. O, namussuz Kumul okçuları gibi attığı oku boşa 

harcamıyor. Uzaklara hatta Bortala Dağlarına gidip antilop avlıyor. Antilop 

boynuzlarını ondan alıp paraya çevirip ona geri veriyorum. Kendisi şehir tarafına çok 

gelmiyor. Eğer bu iş aklına yatarsa, arkadaşımla avcılık yap, sonrasına bakılır. 

Şamehsut da ölümsüzlüğün iksirini içmedi ya.” 

 Bu öneri Hocaniyaz Pehlivan’a makul geldi. Bu andan itibaren bir yılı Çipar 

Askar ile geçirdi. Fakat korkutucu ilanın haberi bir parça kara bulut gibi Tarbagatay 

ile Bortala Dağlarına ulaştı. Sonra Torpak Sali ile Çipar Askar Hocaniyaz Pehlivan’ı 

yabancı ülkeye kaçırmayı uygun buldu. 

 “Tamam, dünya kadar geniş vatanımın bağrına benim yumruk kadar başım 

sığmadıktan sonra yaban ellere gideyim” dedi Hocaniyaz gözleri yaşlanıp. 

 Çipar Askar Hocaniyaz’ı Bortala Dağları üzerinden Rusya sınırının ıssız bir 

yerinden geçirip birkaç çift antilop boynuzunu eline tutturdu ve ona sarılıp şöyle 

dedi: 

 “Esen kal dostum, dağ dağa kavuşmaz insan insana kavuşur, sağ olursak yine 

görüşürüz.” 

3 
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 Bundan sonra, talih rüzgarları Hocaniyaz Pehlivan’ı (71) yabancı bir ülkenin 

çöllerinde, kırlarında, sokaklarında ve caddelerinde sonbahar yaprağı gibi uçurduktan 

sonra Yerket denen şehre bıraktı. 

 Yerket, Çar yönetimi ile Mançu Hanlığı arasında 1881 yılı şubatının 

başlarında Petrgrat’ta imzalanan hukuk dışı antlaşmanın (İli Antlaşması) ikinci 

maddesine binaen, bu yılın ortasından 1883 yılının başlarına kadar İli’den Yettesu 

bölgesine göç eden altmış bin civarındaki Uygur göçmeninin bir kısmı tarafından 

kurulan şehirdi. 

 

Akhan ile Karahan  

İntimaydayken başta 

Gitmeyi beyan edip 

Gemi yaptık barajda 

 

Almuti’ye güç değdi, 

Gideceğimiz yer kumlu 

Doğru sözü söylemiyor, 

Göz mavi başı yünlü 

 

Tokkuztara’dan geçerken, 

Yamantu’nun taşları 

Göçüp giden halkların 

Kurumuyor yaşları. 
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Bu mainler İli Uygurlarının tarihindeki zor günlerinden (72) biri olan işte bu 

sıkıntılı yıllarda söylenmişti.  

 Yerket şehri Rus mühendislerinin planıyla kurulduğundan sokakları geniş, 

evleri cam pencereli yapılmıştı. Şehirden uzunlamasına altı sokak yapılmış olup 

sokaklar ev, bahçe ve hayvanlı korulardan oluşturulmuştu. Her dört koru bir cadde 

şeklinde, ara yollar da bir ölçüde yapılmıştı. Şehrin ortasında Velibay tarafından 

getirilen Cunggo ustalarınca Çin mimari sanatıyla yapılan çok güzel ve heybetli bir 

mescit yükseliyordu. Bazı söylentilere göre bu mescidi yapan baş usta Yerket’ten 

kendi memleketine döndüğünde Mançu Hanlığı Hükümeti onu “milli mimari 

hünerlerinin en temel incilerini yabancı ülkeye sattın.” diye onu idama mahkum 

etmiş. 

 Bir gün Hocaniyaz masraflarını karşılamak için antilop boynuzlarından bir 

çifti satmak amacıyla sokakta yürürken işte bu mescidin önüne geldi. Mescidin iki 

tarafında kapı ve pencereleri cam olan dükkânlar birbirinden güzel görünüyordu. 

Hocaniyaz Pehlivan kıl, deri ve boynuz satılan bir dükkâna girip sağa sola bakınırken 

üstünde yün kumaştan pantolon, gömlek; başında Manchester kadifeli şapka olan bir 

genç “gelin misafir, ne alacaksınız?” diye ona esnaflık yaptı. Hocaniyaz Pehlivan bir 

çift antilop boynuzunu koynundan çıkarıp. (73)  

 “Bunu sattıktan sonra bir şey alırsam alırım.” dedi. Dükkân sahibi genç 

boynuzu eline alıp iyice inceledikten sonra: 

 “Güzel malmış, ne kadar vereyim” dedi. 

“Para peşin olsun, lazım olursa yine var”dedi Hocaniyaz güleryüzle. 

 “Yine var mı dediniz?” 

 “Evet” 

 “Öyleyse” dedi genç yerinden kalkıp, “hepsine biz talibiz. Haydi benimle 

yürüyün.”  
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 Dükkân sahibi genç dükkânı arkadaşlarına bırakıp onunla şehrin kenarında 

bulunan görkemli bir bahçeli avluya girdi. Bu normal zenginlerin avlularından 

değildi. Belki masal ve hikayelerdeki padişah saraylarına benzeyen acayip görkemli 

bir yerdi.  

 “Velibay diye duymuşsundur. Biz şimdi bu kişinin yazlık sarayına geldik” 

dedi dükkân sahibi genç Hocaniyaz Pehlivan’ın hayran olduğunu fark edip. “bizim 

patronun zenginliğinin ve itibarının çok olmasından dolayı Rusya’da yarı padişah 

diye tanınırmış” denen sözü söyleyip uyardı. 

 Bu gencin dedikleri doğruydu. Velibay tahminen 1835 yılında İli nehrinin 

güney tarafında bulunan Galcat köyünde Yoldaş Ahun denen varlıklı bir kişinin 

ailesinde doğmuş. Babasının vefatından sonra annesi Galcat köyündeki Tokilek Yüz 

Begi denen (74) kişiye gelin olmuş. Velibay yirmi yaşından sonra Galcat’tan 

Gulca’ya geçip varlıklı kişilerin ticaretini yönetip zenginleşmeye başlamış. 1871 

yılında çar Gulca’yı ele geçirip birkaç bin asker konuşlandırdığında Velibay, Rus 

askerler ile diğer Rus harbi ve mülki bürokratların bütün ihtiyacını karşılama işini 

birkaç yıllığına yapmış. Böylece daha da çok zenginleşmiş, çar hükümeti nazarındaki 

güveni aşırı derecede artmış. Hayır yapma, mescit-mezarları yapma gibi faaliyetlerle 

de toplum içinde çok fazla saygınlığa ulaşıp Velibay diye tanınmaya başlamış. 

Velibay Yerket’e geldikten sonra da Yettesu bölgesinde bulunan Rus askerlerinin 

bütün ihtiyaçlarını da temin ederek çok zenginleşmiş. Çar hükümeti hizmetlerini 

takdir edip onu birkaç rozet ve madalyayla ödüllendirmesinden başka Petrgrat

 ‘taki çarlık sarayında onun adına özel bir hürmet koltuğu tahsis etmiş. Ayrıca 

o özel bir imtiyaz sahibi olmuş. Dükkân sahibi gencin Velibay yarı padişah olarak 

tanınır demesinde bunları göz önünde bulundurması yatıyordur. Bu konuşmadan 

sonra Hocaniyaz Pehlivan’ı bekleme salonunda bırakıp kendi içeriye girdi.  

 Yarım saat sonra geniş ipek gömlek üstüne siyah kadife yakasız cüppe, başına 

beyaz şapka giyen uzun boylu olan; uzun olan herkesten daha uzun (75) görünen, 

büyük ve imalathaneye uygun iri, at suratlı, beyaz sakallı bir kişi Avrupai tarzda 

düzenlenmiş geniş misafirhanede Hocaniyaz Pehlivan’ı kabul etti. Bu Velibay’dı. Bir 

çift antilop boynuzu onun elinde duruyordu. O, Hocaniyaz’ın selamını güleryüzle 

alıp oturmasını rica etti ve: 
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 “Yorgun musun genç? Bortala tarafından gelmişe benzemiyorsun, sen mi 

vurdun?” dedi. 

 “Öyle” dedi Hocaniyaz mütevazi bir şekilde. 

 “Yine varsa hepsini alırız, ne diyorsun?” 

 Hocaniyaz koynundan yine iki çift boynuzu çıkarıp onun önüne koydu ve 

pazarlık etmeden vermeye razı oldu. 

 “İyi avcıymışsın. Tüfeğin yeni mi?” dedi Velibay, Hocaniyaz Pehlivan’ın 

temiz kalpliliğine dikkat edip otururken.  

 “Tüfeğim yok, ok ve yay ile vurdum.” dedi Hocaniyaz. Yalan söylediği için 

elma gibi kızardı. Çünkü bu antilopları okla değil, Çipar Askar’ın tüfeği ile 

vurmuştu. 

 “Öyleyse” dedi Velibay “ok, tüfek benden olsun, ne kadar antilop vurursan 

hepsini bana sat. Seni memnun edeceğim.” 

 Hocaniyaz kabul ettiğini bildirdikten sonra Velibay ona yüz tane ok ile yeni 

bir beşatar ve iyi bir at verdi. Bundan sonra avcılık yapıp Velibay’a birkaç çift 

antilop ve boğa boynuzu (76) getirdi. O her geldiğinde pazarlık etmeden zenginin 

verdiğine razı oldu. Diğer hizmetçiler gibi fazla pohpohlanmadan düzgün karakterle 

yaşadı. Onun bu karakteri Velibay’ın çok hoşuna gitti. Böyle ola ola Velibay 

ailesinin bir parçası oldu. 

 Birinci Dünya savaşı zamanıydı. Çar kendi menfaati için Rusya 

İmparatorluğu içinde bulunan halktan yüz binlerce çocuğu top kurbanı yaptı. Savaş 

yalvamuzları yeniden kan istemekteydi. Bunun için Rusya’nın başka bölgelerinde 

olduğu gibi Yettesu bölgesinde de askere alma işi yeniden başladı. Çarın duyurusuna 

binaen, her aile yine bir oğlunu askere vermeye mecburdu. Velibay’ın ailesi de 

bundan muaf olamadı. Zengin kendi oğlunu top kurbanı olmaktan korumak niyetiyle 

oğlunun yerine yerine bu Toksunlu avcı genç İshak’ı göndermeye karar verdi. Ona 

sordular. Hocaniyaz da hiç beklemediği askerliğe gitmeye razı oldu. Velibay ise 

onun kalbindekileri düşünmedi elbette. Böylece Hocaniyaz Pehlivan İshak adıyla 
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yeni askerlerle birlikte Yerket’ten uzak bir yerdeki askeri eğitim kampına gönderildi. 

Her şerde bir hayır var dedikleri gibi bu askeri eğitim dönemi Hocaniyaz’a çağın 

modern tipteki askeri silahlarını öğrenme fırsatını doğurdu. O, artık Tömür Halife 

zamanındaki basit silahlardan (77) faydalanan usta atıcı değil, Petrgrat askeri silah 

fabrikasından çıkan ağır-hafif pilimot, mayın, her çeşit tabanca ve el bombası gibi 

silahları ustalıkla kullanan, hatta onları söküp yeniden takan bir savaşçı olarak 

yetişmekteydi. Kaldığı yerdeki türlü türlü insanlarla yaşadığı sırada çok şeyler 

duymuş hayatın bilinmeyen birçok yönünü görüp gözü açılmaya başlamıştı. 

 Bir gün o şöyle bir olayla karşılaştı. Akşam yatmaya yakın Hocaniyaz ile yan 

yana yatan bir Rus genci çadırdakilere doğru Özbekçe bozuk teleffuzla konuşup 

“arkadaşlar dediklerime kulak verin” dedi. Onu herkes Hohul Grigori diye tanıyordu. 

Bu çadırda Uygur, Özbek, Rus, Kazak on bir kişi vardı. Hohul Grigori alçak sesle 

birinci dünya savaşı hakkında konuşmaya başladı. O konuştuğu sırada cüsseli bir 

adamın gölgesi çadırın arkasında durmuştu. Bunu çadırdakilerin hiçbirisi fark 

etmedi.  

 “Bu savaşın fakirlere hiçbir faydası yok” diye devam etti Hohul Grigori, “bu 

sadece çarın ondan fazla büyük zenginlerin faydası için olan savaş. Onlar bizi sabah 

akşam cepheye götürüyor ve “ileri” diye komuta veriyor. Biz “hurra” deyip 

Almanların mermisine karşı göğüş gererek (78) koşuyoruz. Öyle değil mi? Alman 

askerleri ile süngüleşip birbirimizin karnını deşip bağırsaklarımız parçalanıp toprağa 

karışıyor; ya o ölecek ya da sen... evet, öyle değil mi? Öyle olmazsa da gürültüyle 

atılan pilimot mermileri altında mısır sapı gibi kırılıp yatıyorsun. Cesedin tarlada 

kırda kalıp gözünü kargalar kuzgunlar oyuyor. Anne baban, akraba kardeşin ya da 

sevgilinin geleceği kabrin de bu dünyada olmayacak. Çar ve zenginlerse saraylarında 

güzel kadınlarla şampanya içip dans edip huzur içinde yaşıyorlar. Öyle değil mi? Çar 

bu savaşı yense de yenmese de bize hiçbir faydası yok. Hani deyin biz kim için 

savaşa hazırlanıyoruz?” 

 Hocaniyaz Pehlivan hemen Tömür Halife İsyanının başlamasını hatırladı. 

Şamehsut Vang Urumçi generalinin faydası için Kumul’dan birkaç yüz pehlivanı 

silahlandırıp İli generaline karşı savaşa gittiğinde onların çoğu ölüp Kumul’un 

üzerini musibet bulutları kaplamamış mıydı? Şamehsut ikinci kez asker alıp 

gittiğinde Tömür Halife “hey arkadaşlar, nereye gidiyorsunuz? Doğduğunuz aziz 
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vatanı, şefkatli anne babayı, soyu sopu bırakıp Şamehsut ile Urumçi generali için 

ölmeye gidecek misiniz, ölmeye? Şamehsut’un yaptığı bu kadar şey yetmezmiş gibi 

şimdi de bizi okun önüne atmak istiyor bilmiyor musunuz?” deyip onları 

durdurmamış mıydı? Hocaniyaz bu sözleri kendi kulaklarıyla duymamış olsa da 

sonra başkalarından duyup “Tömür abim doğru (79) söylemiş” dememiş miydi? İşte 

şimdi Hohul’un dediği de Tömür Halife’ninkine benziyordu. Dur, onun dediğine 

iyice kulak vermek gerek. 

 “Öyle değil mi? Biz kimin için savaşa gidiyoruz? Kim için?” devam etti 

Grigori, “benim abim geçen yıl savaşta öldü. Üç çocuğu yetim kaldı. Şimdi çar beni 

de savaşa götürüp ihtiyar ana babamı her iki kanadı kırılmış kuş gibi bırakmak 

istiyor. İki yaşına giren kızım Natalya’yı yetim bırakmak istiyor, helalimi eşimi dul 

bırakmak istiyor, öyle değil mi? Ben bu savaşa karşıyım! Eğer halkın çoğunu 

oluşturan fakirlerin geleceği için savaş olsa, ayağım ile değil, başımla beraber 

giderim. Bir canım değil, bin canım olsa feda ederim. Fakat şimdiki savaş böyle 

değil kardeşlerim.” 

 “Bu sözleri İvan Daraz da demişti. Tamam, peki şimdi ne yapmak lazım? 

Onu demiyorsun” dedi Ezimet denen Özbek genç yastıktan başını kaldırıp.  

 Hohul Grigori dışarıya kulak verip bir an sessiz kaldıktan sonra “Ne 

yapacağız?! Buradan yavaş yavaş gitmek lazım” dedi. 

 Çadırın içi sessizleşti. Sadece bazılarının yüksek ya da alçak sesle 

fosurdamaları duyuluyordu. Hocaniyaz da karanlık olmasına bakmadan Hohul 

Grigori’ya inceden inceye bakmaya başladı. İlk başta somurtkan görünürken, 

düşüncelerinden dolayı Hohul’un yüzü ona kor gibi görünüyordu. O (80) Hohul’un 

ellerini uzun boynuna götürüp sıkıca sarıldı. 

 Gece yarısını geçerken, el fenerleri parıldadı. Göz açıp kapayana kadar elinde 

tabanca tutan iki memur, dört asker çadıra girdi ve herkesi uyandırıp hepimizin 

giyinmesini istedi. Sonra dışarıya çıkarıp ellerimizi arkadan bağlayıp yürümemizi 

emretti. Yarım saat sonra Hocaniyaz kendini tek kişilik karanlık bir hücrede buldu. 

Diğerlerinin nereye gittiğimi bilmiyordu. Ertesi gün öğleden sonra asker kampa 

birkaç yüz kişinin katılmasıyla ay ortasında askeri mahkeme kuruldu, Hohul 



450 

Grigori’ya “Bolşevik Propagandacısı” diye idam cezası verildi. O, burada idam 

edildi. Bir ay sonra Hocaniyaz bir fırsat yakalayıp Velibay’ın evine geldi ve olanları 

ona detaylı bir şekilde anlatıp “Vedalaşmadan gitmeye gönlüm razı olmadı, benden 

dualarını esirgeme Zengin Baba, ben buradan gideceğim” dedi. 

 “Nereye gidiyorsun?” diye sordu Velibay. 

 “Doğruyu söyleyeyim, kendi memleketime gidemiyorum. Önüme çıkan bir 

yurttaki dağ ve çölleri mekân eyleyip, vaktimi geçireceğim” dedi Hocaniyaz 

üzüntülü bir halde. 

 “Yazık, öz oğlum gibiydin” dedi Velibay “vaziyet bu dereceye gelmişse, sana 

engel olmayacağım. Ben seni görmedim, sen de beni görmedin, bana emanet 

verdiğin paranı verip seni hacca gidenlere (81) katarım. O taraflara gittiğinde 

geçimini sağla. İstediğin zaman geri dönebilirsin.” 

 Hocaniyaz mutlu olup, Velibay’a teşekkür etti. Velibay ona hacca gidene 

kadar dışarıya çıkmamayı tembih etti. Aradan bir iki hafta geçtikten sonra, 

Velibay’ın adamları onu hacılarla yola koydu. 

 O, Mekke’deki mukaddes yerleri tavaf ettikten sonra, uzun zaman önce 

Kaşgar tarafından gelip kalan Yakup Hacı adındaki kişinin hizmetine girdi ve gah 

deve bakıp, gah hurma bahçesinde çalıştı. Ama her zaman tuhaf bir duygu onun 

kalbini sarıp huzursuz ediyordu. O, her gün tan vakti seherde çare bulmak için 

yüksek bir yere çıkıp, gün doğumu tarafına bakıyordu ve tanın soğuk rüzgarından 

sanki güzel kokulu bir şeyin kokusunu almış gibi derin derin nefes alıp düşünüyordu. 

Böyle anlarda sanki birisi onun kulağına Kumul türküleri fısıldıyormuş gibi 

hissediyordu. 

 Baksam görünmüyor 

 Şarlar dağı.(82) 

 Acayip de kötü imiş 

 Ayrılış Dağı. 
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 Mekke’ye gitmeyin yarim. 

 Burada da bir Mekke var. 

 Ay yüzünü bir gün görsem 

 Mekke’ye varıncaya kadar. 

  

 Böylece onun üç dört yıllık ömrü Mekke Medine diyarında geçti. O, sonra 

“alnıma yazılanı göreyim” deyip, hacdan dönen hacılara katılıp (onların arasında 

Toksun’lu hacılar da vardı), Taşkurgan üzerinden Kaşgar’a sonra Kara Şehir’e geldi. 

İlanda söylenen yirmi üç yirmi dört yaşlarındaki beyaz yüzlü gencin şimdi çenesi 

sakallanmış, fırtınada tipide tahriş olan yüzü epey kırışıp sert bir adam şekline 

bürünmüştü. Bu halde evine gitse, muhtemelen yaşlı anası Ayşe Appak da onu 

hemen tanıyamazdı. Böyle olsa da, Şamehsut daha hayatta olduğu için o yeniden 

Kumul’a gitmeye cesaret edemedi. Ama ne olursa olsun, anne babasına yaşadığını 

haber vermek lazım diye düşünüp Toksunlu hacılara Bortala tarafına gitme niyetinde 

olduğunu söyleyip, Toksun’daki ana cemaat dayısı Kurbanniyaz’a iki tane mektup 

yazdı. O sıralarda Toksun şube nahiye olup, Kurbanniyaz nahiye hâkimi sıfatıyla 

çalıştığından insanlar onu Kurbanniyaz şeref (83) diye çağırdılar. Bu yüzden hacılar 

bu gencin mektubunu ona kesinlikle ulaştıracağına söz verdiler. Hocaniyaz yeniden 

İshak adıyla Karaşehir sınırından dağ vasıtasıyla Bortala’yı hedefleyip İli Dağlarına 

yöneldi. Çünkü Bortala Dağlarını biliyordu ve orada Moğol hayvan 

yetiştiricilerinden yakın dostları da vardı. Dediğimiz gibi bir ay yürüdükten sonra 

çok eziyet çekmeden Bortala nahiyesinin doğu tarafındaki Utbolak denen yerdeki 

eski dostu Erdenbat’ın evini buldu. 

 Erdenbat kırklı yaşlarda şumbatlik biri olup, bütün ömrünü avcılıkla geçmişti. 

O ava çıktığı günlerde uzun keçi sakalını sol kulağına doluyordu. Üç yıl önce hanımı 

aniden öldüğünden beri iki çocuğuyla yalnız kalmıştı. Bu arada kız kardeşi Börte 

Naçin’in kocası Şolhur Narin yılkıya bini geçirken dağdan yuvarlandı ve öldü. Bu 

olaydan beri Börte Naçin de abisi Erdenbat’ın küçük evine göç etmişti. Bu yüzden 

Erdenbat Hocaniyaz’ı sıkılmasın diye evinin yanında ona ayrı bir çadır kurdu. 
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Hocaniyaz bu çadırda yatıp yemeğini kendi yapıp arta kalan zamanlarını Erdenbat’ın 

yardımıyla tüfek satıp, avcılıkla geçiriyordu.  

 Erdenbat genç yaşta dul kalan kardeşi Börte Naçin’in durumu için çok 

kaygılanıyordu. Ama Börte Naçin kendine gelen taliplerin hiçbirini beğenmiyordu. 

Bu (84) talipler Erdenbat’ın da hoşuna gitmemişti. Çünkü bazıları hanımı ölen 

insanlar olsa da bazıları onu kuma olarak almak istiyordu. İşte böyle bir günde birkaç 

yıl önce tanıştığı dostu İshak’ı kader yine onun evine getirdi. Koyu kaşları altındaki 

yuvarlak gözleri keskin bakan doğru sözlü usta atıcı bu genç Erdenbat’a son derece 

hoş geliyordu. O, kız kardeşi Börte Naçin’in bu gence fark ettirmeden 

gülümsemelerini görmüştü. Ayrıca bu gencin de Bortala’ya yerleşme amacıyla 

geldiğini de onun ağzından duymuştu. Bu yüzden Erdenbat kardeşinin rızasını 

aldıktan sonra bir gün Hocaniyaz’a şöyle dedi: 

 “Kardeşim İshak, biz seninle aynı evin adamı gibi olduk. Söylediklerine 

bakılırsa sen buralı olacak gibi duruyorsun, çenen sakallansa da sen daha gençsin. 

Elbet evli barklı olman gerekiyor. Ben siz Uygurlarla çok iç içe oldum. Sizlerin örf 

adetlerinizi, dini hayatınızı çok iyi biliyorum. Sizinle bizim peygamberimiz farklı 

olsa da hepimizi Allah yaratmış. Hepimiz insanız. Yaşlıların dediği rivayetlere 

bakılırsa biz Moğollar ile Uygurlar eskiden beri kardeş gibi yaşamışız. Cengiz 

Han’ın ordusunda pek çok Uygur komutan varmış. Cengiz Han kendi kızını Uygur 

padişahına eş olarak vermiş. Biz de abi kardeş olduk. Eğer uygun bulursan kız 

kardeşim Börte’yi... Evet, o da seni uygun görmüş. (85)  

 Hocaniyaz dalıp gitti. Bir sıra halinde örülmüş uzun saçındaki gümüş 

tengeleri şakırdatıp hüzünlü hüzünlü yürüyen Börte’nin bazen ona bakıp 

gülümsemesinin sebebini şimdi anladı ve gözlerini Erdenbat’tan kaçırıp düşünmeye 

başladı.  

 “Allah-u Ekber, sırrımı gizleyeceğim diye bunları kandırdım. Benim gerçek 

kimliğimi bilseydiler böyle düşünürler miydi? Şimdi ne diyeceğim? Benim gibi bir 

misafire böyle güvenmeleri doğru mu? Tövbe, dünyada acaba iyi insanlar da var 

mıymış? Körü gözünden ayıran Allah, sopasından ayırmazmış deyip Dörbilcin’deki 

Torpak Sali, Çipar Askar, kamptaki Hohul Grigori, yaşlı Velibay... Bu Erdenbat da 

dahil... Tövbe, farklı dindeki bir kişi, kendi halkındaki zengin taliplerin hiçbirisini 
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beğenmeyip de başka dinden misafir gence gönül veren Börte Naçin! Bu Kazak, bu 

Rus, Bu Kalmuk denen sözler insanın iyi ya da kötü olmasına sebep değilmiş işte! 

Zaten kan emici Şamehsut ile Haşir Teyci, Seypung Tohti ile Segizhan denen yüz 

karası simsarlar bizimle aynı memleketten, aynı dinden, aynı milletten bir kardeş 

değil miydi? Neler yapmadı ki, tövbe! Kendi Kalmuk olsa da kötü günde bana 

sığınak olan şimdi de beni kendine kardeş yapmak isteyen bu adamdan sır saklasam 

nasıl olur?!” 

 O, yine bu düşüncelerle Erdenbat’ın elini sıkıca tutup, ondan af diledi ve (86) 

bütün durumunu ince ayrıntısına kadar anlatıp sonra şöyle dedi: 

 “Şimdi anladın mı abi, ben firar eden bir adamım. Kader beni diyarlara 

getirdi, bilmiyorum. Kötü gün olsa ya da ben Kumul’a gidecek olsam, Börte 

Naçin’in vebalini almaktan korkuyorum. Yoksa Börte Naçin gibi birinin eşi olsam, 

seni gibi bir adamın akrabası olsam, başıma devlet kuşu konmuş gibi olurdu.” 

 Erdenbat piposunu içerek otururken şöyle dedi: 

 “Dediklerin doğru. Fakat buralarda senin kimliğini öğrenecek başka kimse 

yok. Arasalar da artık seni tanıyamazlar. Bundan dolayı rahat olmalısın. Ama 

Şamehsut Vang hayattaysa sen nasıl Kumul’a gideceksin? İyice düşün.” 

 “Düşmanının ölümünü dilemek yerine, kendi ömrünü dile demişler” dedi 

Hocaniyaz, “yine bizde ümitsiz şeytan denen atasözü var. Bir gün gelir, gidecek yol 

açılır da Kumul’a varabilirsem, Tömür Abimin öcünü almadan durmayacağım.” 

 “Tömür Halife ile giriştiğin işleri yine yapacağım diyorsun? O sırada 

Şamehsut ölse bile?  

 “Şamehsut ile birlikte vang zulümleri bitecekse, fakirler için iyi şeyler 

olacaksa kabul. Yoksa bu niyetimden vazgeçmem. Yine bu işe girişirim.” 

 “İyi, ben bugün seni bir başka tanıdım kardeşim.” dedi Erdenbat. “erkek 

adam böyle olmalı (87) söylediğine bakılırsa Kumul’daki fakirler bizden de kötü 

durumdaymış. Kendi ülkesine acımayan adama, adam demek olmaz, Muhammed 
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peygamberin ruhu size yardımcı olsun. Ben sana engel olmayayım. Burada ne 

zamana kadar durursan, küçük evimin kapısı her zaman sana açık.” 

 Dediğimiz gibi, bu sohbetten sonra Erdenbat, Hocaniyaz Pehlivan’a daha da 

hürmet gösterdi. Onun sağlığını korumayı vicdanının borcu olarak düşündü. 

Hocaniyaz Pehlivan’ın ve kendinin av ürünlerini satmak için pazara gideceği zaman 

Börte Naçin’e onunla ilgilenmesini tembihledi, mümkün olduğunca çabucak dönmek 

için çaba sarf etti. 

4 

 Böylece iki yıl geçti. Bir gün yaz güneşinin son ışıklarını bembeyaz bulutların 

hizasına çıkardığı, yatağında uzandığı sırada Erdenbat’ın iri sarı köpeği çokça 

havladı. Erdenbat dosdoğru evine doğru gelen üç atlıyı görüp çok korktu. Çünkü 

tanıdık olan hayvan bakıcısı genç Oragay ile daha önce görmediği iki yabancı 

geliyordu. Onların simalarından ve kıyafetlerinden yakı yurtlu Uygurlar olduğu 

anlaşılıyordu. Doruk ata binen adam keçi sakallı, zayıf biriydi; kara ata binen adam 

ise Kalmuk yüzlü sivri sakallı şişman biriydi. Erdenbat köpeğini sakinleştirdiğinde 

hayvan bakıcısı Oragay (88) attan inmeden “size misafir getirdim.” dedi. Misafirler 

attan inip Erdenbat’a güleryüzle Moğolca saygıda bulundular. Erdenbat da saygıyla 

karşılık verip ne diyeceğini bilemeden dururken, hayvan bakıcısı Oragay bu kişilerin 

uzak bir yurttan Utbulak’a gelip, Erdenbat’ın evini aradıklarını, yolda tesadüfen 

karşılaştığını, buraya getirdiğini söyledi ve acele işi olduğunu söyleyip geldiği yolda 

geri döndü.  

 “Birader” dedi keçi sakallı zayıf adam “biz İshak’ın akrabalarıyız. Onun 

Bortala’da olduğunu duyup iki aydan beri araya araya buraya geldik. Benim adım 

İsman, bu adamın adı Kösüy Niyaz. 

 Kapı aralığından her şeyi gören Hocaniyaz evden ok gibi çıktı ve titrek bir 

sesle “geldiniz mi Küçük Baba!?” diye Kösüy Niyaz’ın boynuna sarıldı. Kösüy 

Niyaz “Allah’a bin şükür oğlum, sağ salim görüştük. Sesini duymasam, seni 

tanıyamazdım. Tövbe.” deyip onu bağrına bastı. Bu adam Hocaniyaz’ın baba 

tarafından dayısıydı. İsmang denen keçi sakallı zayıf kişi ise, Toksun hakimi 

Kurbanniyaz Şen’in yakınlarından olup Kösüy Niyaz’a yoldaşlık edip gelmişti. 
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 Misafirler siyah mum ışığında çay içip otururken, Erdenbat semiz bir kuzuyu 

kapı dibine getirip “Haydi kardeşim, bunu kendi ellerinle soy, ben soysam...” deyip 

Hocaniyaz’a bakıp güldü. (89)  

 Onlar Erdenbat’a misafir oldular, gece yarısına kadar sohbet ettiler. Kösüy 

Niyaz’ın dediğine göre Kurbanniyaz Şen, Toksunlu hacılardan Hocaniyaz’ın 

mektubunu almış, hemen İsmang’i ablası Ayşe Appak’a (yani Hocaniyaz’ın 

annesi)’nin yanına göndermiş. Bu sıralarda Hocaniyaz’ın babası İminniyaz zindanda 

hayatını kaybetmiş. Oğlunun derdiyle kan ağlayıp, bir deri bir kemik kalan Ayşe 

Appak derhal şehre gelip halkın içinde en çok itibara sahip olduğu için, “Mollam” 

diye bilinen Sedenşa Elem Ahunum ile Hasan Bala Hacı, Şaehmet Bay, İsmail Datu, 

Maahun (Huyru) gibi yurdun ileri gelenlerine durumunu söyleyip ağlamış, onlar 

Ayşe Appak’ın durumunu Şamehsut Vang’ın büyük teycisi Yusuf Beg’e iletmiş. 

Yusuf Teyci bu işle canı gönülden ilgilenmiş. Mollalara ve yurdun ileri gelenlerine 

Hocaniyaz’ın suçunu affetmesi hususunda Şamehsut Vang’a bir dilekçe yazmasını 

önermiş. Mollalar bu teklife derhal onay vermiş ve birini affedip günahtan 

kurtulmanın ne kadar büyük sevap olduğu hakkında Kuran, hadis ve İslam 

alimlerinin eserlerinden pek çok alıntı alıp son derece güzel ve etkili sözlerle 

bezenmiş bir dilekçe yazarak Yusuf Teyci’ye vermiş. 

 Yusuf Teyci’nin Hocaniyaz Pehlivan meselesinde böyle içten davranması 

tesadüf değildi. Zayıf, sivri sakallı, uzun burunlu, beyaz duru yüzündeki incecik (90) 

kırmızı damarları açıkça görünen bu koyun gözlü bu adam aslında bey evladı olsa da 

küçük yaşlarda anne babasından ayrıl kalmış, çocukluk çağlarında çok cefa çekmiş. 

Gençlik yıllarını yaka yurtlarda, hatta Şamehsut Vang’ın Beycing’deki durağı 

Hamigoen’de asker olarak geçirmiş. O, bu günlerde doğup büyüdüğü yurdunu 

özleyip şu şiiri yazmış: 

 

Bu garip şehrinin cennet masalı gibi bağında, 

Yürüse eğer bülbüle benzer yaprağı gül yaprağında. 

Benzemez öz yurduna, gitmez düşünceden öz vatan, 
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Öz diyarında eğer olsa adım atmak toprağına. 

Ulaşsa bir gün bu garibin dostu yarıdan biri, 

Hatra gelsin bu garip kalmış çocukluk çağında. 

Kalmasın gizli onun adı Yusuf’tur Kumuli, 

Gözü yaşlı derya Tungguen’dir ayrılık dağında. 

 

Tömür Halife İsyanından sonra büyük teycilik makamına ulaştığı günlerde 

dışarıya çıktığında, kendinden bir derece aşağıda olan Yunus Teyci ya da başka 

beyler gibi zilleri çalıp duran görkemli at arabalarına binmeyip, kırmızı tabanlı 

eyersiz ata binip dizginini boş tutar halde, yavaşça salına salına giderdi. At üstünde 

de önceki zamanlarda olduğu gibi önüne eğilip oturuyordu. Onun güzel huyu, 

kıyafeti ve yürüyüşündeki sadeliği, prens huzurunda (91) doğru söz söylemeye 

cesaretli olması, fukaraya şefkatini göstermesinden dolayı insanlar onu Noşirvan 

Teyci’ye benzetiyordu. Gerçekten de, Noşirvan Teyci gibi büyük İran şairi Şeyh 

Said’in eserlerini elinden düşürmüyordu. O, saltanatın uzun zaman hüküm 

sürmesinin yurdun zulümden uzak olmasına, barış içinde olmasına ve halkın istekli 

olmasına bağlı olduğunu düşünüyordu. Yurdun huzur içinde olmasının da 

hükümdarların tutumuna ve çalışmasına bağlı olduğunu düşünüyordu. Bu yüzden 

Hocaniyaz Palvan meselesinde de geçmişi unutup onu affedersek bu şekilde halkın 

gönlünü almış oluruz diye düşündü. Yine bir taraftan Hocaniyaz Pehlivan gibi 

isyancıların halkın arasında serbest dolaşmasından, bir iple merkeze bağlanması 

prensliğin hakimiyeti için daha faydalı diye düşünüyordu. Bunun için Yusuf Teyci 

arz mektubunu ulaştırdıktan sonra ertesi gün rutin işi gereği sabah selamı için 

Şamehsut’un yatak odasına girdi. Bu günlerde Şamehsut ömür merdivenin sekseninci 

basamağına adım atmış, felç hastalığıyla yatalak olmuştu. Bütün Kumul diyarına elli 

yıl dehşet salan bu adamın başında şimdilerde ecel şerbeti koyulan kadehi elinde 

tutan Azrail’in gölgesi her gün birkaç kez dolaşıyordu. Şamehsut altınla bezenen 

nakışlı geniş yatakta pamuk döşeklere uzanıp fersiz gözlerini renkli (92) tavana 

dikmiş halde sessiz cansız düşünerek yatıyordu. Saray doktoru ile iki özel hizmetçi el 

bağlamış şekilde sessizce oturuyordu. Yusuf Teyci ayağının ucunda yürüyüp yatağa 
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yaklaştığında Şamehsut’un bir şey demek istediğini anladı. Doktor ile hizmetçilerin 

çıkmasını işaret etti, Şamehsut’un söylediklerine kulak verdi. Şamehsut bir zamanlar 

yaşlı teycisi Noşirvan’dan dinleyip sonrasında kendinin inşa ettirdiği büyük 

medresenin çatısına çivitle “Hatt-ı Farsi” nüshasında yazdırdığı bir gazelin birinci 

beytini kekeleyerek okumaktaydı: 

  

 Cihan kase tamamen ziy cana, ecel içkidir, felek saki, 

 Velakin başak kalıntısıdır kılsa hayran ta sonsuza kadar, 

 

Yusuf Teyci onun ne demek istediğini hemen anladı ve alçak sesle selam 

verip sağlık dileyip, yarıdan fazlası ağaran sakalını sıvazlar halde Şahmehsut prensin 

başına eğildi. Doktorluk tecrübesiyle Şamehsut’un yüzüne bakıp durumunun iyi 

olmadığını gözlemledi. Gerçekten de felek sakilik yapıp bu adama ecel şarabını 

sunmaktaydı. O ebedi kalacak ne iyilik yaptı ki? Kesilen başlar, akan kanlar, derya 

kadar gözyaşında mahvolan masum canların şimşek gibi çakan feryatları... Çavuş 

kuşlarına mekan olan viranelerden işitilen ah-u figanlar... İşte bunların bedeliyle 

toplanan dağ gibi altın, gümüş, inci, mercan, yakutlar. Ambarlarda çürüyen top top 

asil kıl ve boynuzlar; (93) dağlara, çukurlara sığmayan sayısız sürü ve yılkılar... 

Bunlardan ne fayda var? Bunların hepsini toplayınca ecel şarabının bir damlası 

azalsa keşke! Yine de İslam itikadına göre söylendiğinde bütün ölülerin dirileceği 

mahşerde durum ne olacak? Belki kıldığı namazları, sofulara verdiği hayırları, Allah 

yolunda yaptığı ibadetleri boşa gitmez. Fakat kutsal kitaplarda Allah hiçbir kulunun 

namazına, hayrına ve yemeğine muhtaç değildir, böyle şeylerle Allah’ı kandırmış ya 

da satın almış olamazsın, demişler değil mi? 

 “Konuşun” dedi Şamehsut fersiz gözlerini tavana diktiği sırada. 

 “Peki, Çinggang Hocam hazretleri, şimdi okunan mısralar bilge düşünürlerin 

incilerinden örnektir. İnşallah, sizdeki sayısız iyi faziletler baki kalacak. 

 “Baki kalacak iyi faziletlerin en iyisi hangisi?” sordu Şamehsut. 
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 “Siz de hatırlarsınız” dedi Yusuf Teyci, “sizler gibi taç sahibi zatlar için lütfu 

keremi ve fazileti hepsinden daha önemlidir. Bu asil fazilet sahibi olan kişi 

düşmanlarını da kendine gerçek bir dost yapıyordu, yani mesela... 

 Şahmehsut, Yusuf Teycin’in sözünde bir mana olduğunu anlayıp derhal onun 

gözüne baktı ve “ne demek istiyorsun?” dedi. Yusuf Teyci sözü Tömür Halife İsyanı 

(94)ndan başlayıp birçok konuya götürdükten sonra, Hocaniyaz ismini sonunda 

ihtiyatlı bir şekilde ağzına aldı ve bu adamın suçundan korkup dış yurtlarda on beş 

yıl avare olduğunu, şimdiyse annesi Ayşe Appak’ın molların önderliğinde yurdun 

ileri gelenlerine ağlayarak geldiğini ve onların yüce Çinggang Hocam’dan onun 

günahını affetmesini rica ettiğini söyledi. Sonrasında “ne dedim?” der gibi sessiz 

kaldı. 

 “O hala yaşıyor mu?” dedi Şamehsut ciddi bir hale bürünüp. 

 “Evet Hocam, rızık bitmez, kul ölmez dedikleri gibi bu da Allah’ın takdiri 

olsa gerek.” dedi Teyci sözü kısa kesip. 

 Evin içini kabristan sessizliği kapladı. Sadece Şamehsut’un ağır ağır nefes 

alışı duyuluyordu. Yusuf Teyci “işi bozdum mu ne?” diye düşünüp telaşlanmaya 

başladı. Kalbinin küt küt attığını kendi de duyuyor gibiydi.  

 “Bu duruma mollalar da dahil oldu mu?” dedi Şamehsut gayet yumuşak bir 

tavırla.  

 “Evet, Hocam mollaların önderliğinde...” 

 “Hani oku!” 

 Sonra Yusuf Teyci kendine gelip arznameyi yavaş ama etkili şekilde 

okumaya başladı. 

 “Siz ne tavsiye ediyorsunuz?” sordu Şamehsut (95) arz okunduktan sonra. 

 “Allah, sübhanallah ve teala ömrünüzü uzun, devletinizi daim kılsın.” dedi 

Yusuf Teyci, “fakir kulunuzdan tavsiye soracak olusanız, mollaların da dediği gibi, 

Cenab-ı Allah günahkâr kullarını affedicidir. Sizin affınızdan ve kereminizden daha 
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büyük bir fazilet olmaz. Biz Hocaniyaz’ı affetmekle binlerce on binlerce kişinin 

gönlü size yönelecek, şanınız şöhretiniz daha da artacak. Dahası şunu da belirtmem 

gerekir ki, Hocaniyaz Kumul diyarında meşhur olmuş bir atıcı. Kendisi cesaretli bir 

adammış. Eğer gerçekten tövbe etmişse, yemin ettirip sarayın hizmetine soksak. 

Dağda yaşayan yırtıcı kaplanı evcilleştirip, fare yakalayan ev kedisi yapsak 

diyorum.” 

 Evin içini yine sessizlik kapladı. 

 “O şimdi nerede?” sordu Şahmehsut. 

 Yusuf Teyci onun henüz Kumul’a gelmediğini, İli dağlarının birinde 

saklandığını söyledi.  

 “Öyleyse” dedi Şamehsut, “şehirden mollalar Hasan Bala Hacı, Şaehmet Bay, 

İsmail Datu, dağdan Abduniyaz Mirab gibi yurt büyükleri kefil olacak. Hocaniyaz’ın 

annesi Ayşe Appak’ı saraya getirip rehin alın, ama Hocaniyaz benim gözüme 

görünmeyecek!  

 “Tamam” deyip sakalını sıvazladı Yusuf Teyci, işin bu kadar kolay bitmesine 

memnun olup. (96) 

 “Urumçi’den haber var mı?” sordu Şamehsut. 

 “Geçen dediğimden başka yeni bir haber yok.” 

 Bu ihtiyar tilki sineği iğdeye davet etmiş. Gözümün kapanmasını mı bekliyor 

ne? Gönderdiğimiz hediyeler az mı geldi?”  

 “Hayır Hocam, uzun yıllardır biriken bereketli hazinelerdeki mücevher ve 

definelerin dörtte biri onun cebine indi. Buna az derse olmaz! 

 Bu laflar Yang Zingşin hakkındaydı. Şamehsut ilkbaharda felç olduğundan 

beri yerine oğlu Nazar’ı Kumul prensi olarak atamak için Yang Zingşin’a hediyelerle 

birlikte özel elçi göndermişti. Çünkü Mançu Hanlığından sonra onu destekleyen 

Yüen Şikey de çoktan vefat etmişti. Şimdi hiçbir dayanağı kalmayan ve bu günlerde 

militaristlerin iç çekişmeleri gibi olaylardan dolayı memlekette merkezi bir hükümet 
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mevcut değildi. Hepsinden önemlisi iç bölgelerdeki inkılap güçlerinin militaristlere 

karşı başlattığı kuzeye gitme mücadelesi başarılı olsa, memlekette cumhuriyet 

hükümeti kurulsa, Kumul prensliğinin var olması mümkün olmazdı. Şamehsut işte 

bunları düşünmüş olacak ki, bütün ümidini tek koruyucusu olan Yang Zingşin’e 

bağlamıştı Savaşın bittiği bir zamanda ona oğlu Nazar’ı Kumul prensi olarak ilan 

ettirme derdine düşmüştü. (97) Yang Zingşin ise durumu ondan da iyi anlamış, 

Kumul gibi stratejik öneme sahip bölgenin doğrudan kendi hakimiyetinde 

olmamasından rahatsız olduğundan Şamehsut’tan ne yapıp edip kurtulmayı 

düşünüyordu. Bilhassa iç ülkelerdeki karışıklığın Şincan’a sıçramasını engellemek 

için çok sayıda asker konuşlandırma planına Kumul prensliğinin “Tarhan Casaklik” 

düzeni engel olduğu için yukarıda Şamehsut’un dediği gibi Yang Zingşin onun bir an 

önce gözlerini yummasını sabırsızlıkla bekliyordu. Bu yüzdendir ki, Şamehsut’un 

gönderdiği elçinin bıyığına çamur sürüp “Allah, Şamehsut gibi dürüst prensin 

ömrümü uzun eylesin, ama gözüm açıkken oğlumun prenslik tahtına oturduğunu 

göreyim derse, bu olabilir. Ben derhal bu işin çaresini bulayım, biraz sabredip 

beklesin”deyip onu yola saldı.  

 Şamehsut, Yusuf Teyci’nin dediğini duyduktan sonra Yang Zingşin’den 

şikayetine devam edip şöyle dedi: (98)  

 “Ben biliyorum, şimdi onun bana ihtiyacı kalmadı. Yang Cangcung, şeytanı 

bile suya götürüp susuz getirebilecek yaşlı tilkidir. Ama yiyen çok uyumuş diye bir 

laf var. Hazinenin yarısı gitse de kabul, Nazar’ı yerime prens diye ilan edecek belge 

için dağıtmasak olmazdı.Urumçi’ye yine adam gönderelim, sen çıkıp gidebilir misin? 

Yok, olmaz. Siz yanımdan ayrılmayın, başka birini gönderin.  

 “Tamam Hocam, öyle yaparız. Ama siz de sağlam olmalısınız. Bileğin kalın 

olursa, düşmanın selam verir diye söz var. Biz de iki yüz kadar nişancıyı 

silahlandırıp her ihtimale karşı kendimizi sağlama almasak mı? Duvarı yüksek 

bahçeye hırsız giremez değil mi? 

 “Şimdi şehirde kaç nişancı var?” sordu Şamehsut. 
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 “Elliyi geçmez, yine yüz nişancı toplayalım, evet doğru Hocaniyaz Pehlivan’ı 

da getirip, işe yarayan birini nişancı başı yapsak mı? Silahımız ihtiyacımızdan fazla.” 

dedi Yusuf Teyci dikkatle. 

 Şamehsut, Hocaniyaz ismini duyunca yine benzi attı. Biraz sessizlikten sonra 

yüzünü duvar tarafa (99) çevirip şöyle dedi: 

 “Ne yaparsanız yapın. Ama Hocaniyaz fırın kancasının ucunu bile tutmasın!  

 Daha sonra Yusuf Teyci, Ayşe Appak’ı çağırtıp Şamehsut’un Hocaniyaz’ı 

affetmesi hususundaki resmi buyruğu onun eline tutuşturdu ve Hocaniyaz’a kefil 

olan mollalar ve yurdun ileri gelenlerinden de senet aldı. Yukarıda adı geçen Kösüy 

Niyaz bu buyruğu alıp Bortala’ya gitmiş Hocaniyaz’ın affedilme haberini büyük bir 

olaymış gibi bütün Kumul diyarına yaymıştı.  

 Erdenbat Ağabey, her şeyi duydun, sen şimdi bu işe ne diyorsun?”dedi 

Hocaniyaz Pehlivan sabah kahvaltısı vaktinde. 

 “Siz Müslümanlarda Allah’ın izni olmadan kıl kımıldamaz diye bir laf var. 

Öyle değil mi? Bunların hepsi Allah’ın iradesi. Tevekkül eyleyip git kardeşim! 

İhtiyar ananın vebalini alma.” dedi Erdenbat, Hocaniyaz Pehlivan’ın omzuna elini 

atıp, sonra hüzünlü bir ses tonuyla şöyle ilave etti. 

 “Sana diyeceğim, kendine her zaman dikkat et kardeşim. Padişahlara asla 

inanma. Tömür Halife’nin akıbetini aklından çıkarma! Padişahlar alev alev yanan 

ateşe benzer. Yakın durup ısınsan iyidir, çok yakın durursan bir yerini yakıp 

kavurur.” 

 “Teşekkürler Abi, beni kendi kardeşin gibi görüp kötü (100) günde başımı 

okşadın, senin yaptığın iyiliği asla unutmayacağım.” dedi Hocaniyaz Pehlivan 

ağlayarak. 

 Erdenbat sessizce dışarıya doğru yürüdü. Hocaniyaz ile Kösüy Niyazlar da 

çok şaşırdılar, yerinden kımıldamadılar. Bu sırada Erdenbat’ın Hocaniyaz’ı çağırma 

sesi duyuldu.  
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 Börte Naçin eyerli donatılmış ihtiyar bir atı tutup kapı önünde duruyordu. 

Erdenbat elinde yanından ayırmadığı Moğol kamçısını tutuyordu. 

 “Bu bizim sana yolluğumuz olsun.” dedi Erdenbat, atın dizginiyle kamçıyı 

Hocaniyaz’ın eline tutuşturup, kazaya uğrayıp ata bir şey olsa da önemli değil, ama 

bu kamçıya baktıkça beni hatırla, yanından ayırma.” 

 Hocaniyaz kamçıyı hemen beline sokup Erdenbat’ı kucakladı. İkisinin de 

kirpiklerindeki yaşlar sabah güneşinde gül yapraklarındaki damlalar gibi parlıyordu. 

Börte Naçin ise (101) yüzüne akan yaşları hissetmeden, aklı başında olmayan 

insanlar gibi kalakalmıştı. Hocaniyaz, Mekke yapımı olan altın bir yüzüğü 

parmağından çıkarıp Erdenbat’a baktı, Erdenbat “tamam, kardeşliğinizin hatırası 

olarak kalsın.” deyip gülümsedi. Hocaniyaz yüzüğü Börte Naçi’nin avucuna bıraktı. 

5 

 “İşte Erdenbat’ın hatırası hala yanımda.” dedi Hocaniyaz Hacı geniş 

kemerine kıstırılan kamçıyı yanındakilere gösterip. 

 Kısa saplı Moğol kamçısı elden ele geçerken, “bu hatıra Moğol halkı ile 

Uygur halkının dostluk belgesiymiş.” dedi Burhan Şehidi misafirlere çay koyarken. 

 “Bortala’da Erdenbat ile vedalaştıktan sonra başka nerelere gittiniz?” dedi 

Haydar efendi Hacı’nın maceralarını merak ederek. 

 Hocaniyaz Hacı Bortala’dan Toksun’a, oradan da Kumul’a varıp ihtiyar 

anasıyla görüştükten sonra Yusuf Teyci’ye selam vermeye gittiğini, daha sonra 

Yusuf Teyci’nin davetiyle prensliğin pehlivanbaşı olduğunu, şansına Şamehsut ağır 

hasta olduğu için onunla karşılaşmadığını anlattı.  

 “Ya şimdi, Cing Şuren, Nazar’ın prens olmasına (102) razı olacak mı?” sordu 

Tahir Beg durumu sorarak oturup 

 “Bunu bilmiyorum, Yusuf Teyci kendi tercümanını beraberinde götürüp, her 

gün merkeze koşturup duruyormuş.Benim laf diyecek durumum da yok ama 

afyonkeş Nazar prens olursa, Kumul halkının başına daha da çok bela gelecek, o 

zaman...” 
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 “Evet, o zaman, yine bir isyan çıkacak desene, öyle değil mi?” deyip güldü 

Mehsut Muhiti, Hacı’nın sözünü kesip.  

 “Elbette, kurttan kurtulup kaplana yakalanmak olmaz” dedi Hacı. Sonra 

“Nazar’ı kaplana benzetmem uygun olmadı, ona kuduz köpek desem doğru olacak” 

deyip gülümsedi. 

 “Ama Hacım doğru söz söyle, kalbiniz kırılmasın. Siz bu kuduz köpeğin 

sırtını dayadığı prens sarayının hizmetine girip, evcilleştirilmiş kaplan gibi oldunuz. 

Artık evcil kaplandan ne beklenir ki?” dedi Haydar Efendi şakayla karışık bir 

ifadeyle.  

 Onun “ev kaplanı” lafı Hacı’nın kalbini çok kırdı ve yerinden derhal kalkıp, 

yumruğunu masaya vurdu ve “Ne diyorsun sen? Bizde ‘kendini er görsen, başkasını 

kaplan gör” diye söz var” deyip birden evden çıktı. (103)  

 “Heyyyy, yanlış yaptınız efendim.” deyip Mehsut Muhiti de aceleyle dışarıya 

çıktı. Fakat Hacı’nın gölgesi bile görünmüyordu. 

 Mehsut Muhiti geri geldikten sonra, Haydar Efendi şöyle dedi: 

 “Hayret! Mizacı sakin adam bu? Tömür Halife’ye asla benzemiyormuş.” 

 “Benzememesi iyi.” deyip güldü Tahir Beg. (104)  
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Düşmanlıktan değil, akrebin sokması, 

Böyledir tabiatı, huyu. 

-Şeyh Sed. 
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 1903 yılı, yazın başı, alacakaranlık denilen vakit... 

 Beyaz kalpağını gözüne çekmiş uzun boylu bir adam Beycing şehrinin 

kuzeydoğusundaki dar bir sokağa girdi. Beyaz renkli kumaştan dikilmiş önü açık 

gömleğiyle kemerli burnunun altındaki koyu kıvrımlı bıyığı onun Beycingli 

olmadığını aşikar ediyordu. Bu yüzden olsa gerek, yolcular ona şaşkın bir şekilde 

bakıyorlardı. Fakat o adam, hiç tereddüt etmeden pembe renkli toprak basamaklı 

avlunun yarı açık duran kara kapısından sakince içeri girdi. Büyük büyük hişlerin 

yayıldığı uzun avlunun iki tarafındaki odaların kapılarında zarif çiçekli perdeler yarı 

açık duruyordu. O odaların bazılarından kadın ve erkeklerin hayasız gülüşleri, (105) 

bazılarından dertli bağlama sesine eşlik eden kadınların şarkı söyleyişleri 

duyuluyordu. Bazı odaların içi de sessizdi. 

 Orta yaşlı bir kadının “hey hanımlar, misafirin yanına gelin” diyen cırtlak 

sesiyle sessiz odalardan rengarenk ipek libaslara bürünen birkaç kadın çıkıp türlü 

naz, işveyle misafiri kuşattı. Onların yüzü gözü makyaj içindeydi. Misafir kalpağıyla 

yüzünü gözünü estirirken, onlara açgözlü bir şekilde baktığı sırada avlunun misafir 

köşesindeki balkonlu odadan zayıf yaşlı birkadın çıkıp misafirin yanına koşarak geldi 

ve tebessümle Beycing ağzıyla şöyle dedi: 

 “Merhaba beyzadem, merhaba! Sizleri buralara hangi rüzgar attı? Bizim 

buralara adım atmayalı beş yıl oldu.” 

 Misafir ellerini birleştirip yaşlı kadına hürmet bildirdi ve Beycing şehrine 

daha yakın bir zamanda geldiğini söyleyip ona kibarca halini sordu. Yaşlı kadın, az 

önceki kadınları el işaretiyle hizaya getirip, adama misafir odasına gitmesini rica etti: 
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 “Buyur beyim, övmek gerekirse, senin gibi beyzadelere sakladığım bir gülüm 

var. Bu gül sizlerin yurdu Şincan, Kaşgar gülşeninden gelen şaşılacak derecede hoş 

kokulu kırmızı bir güldür” (106)  

 “Doğru mu? Bu çok ilginçmiş! Kaşgar gülşeninin kırmızı gülü buraya nasıl 

gelmiş?” diye meraklandı misafir, ihtiyar kadının yanına gidip. Gerçekte ise yaşlı 

kadının dediklerine inanmadı, şaka yapıyor olmalı diye düşündü. 

 Bu adam Şamehsut’un ikinci tercümanı Ahunbeg’di. O, şehir beylerinden 

birinin oğlu olup babası onu bürokrat yapma niyetiyle lisede okutmuş ve büyüdükten 

sonra şehrin tercümanlığına yerleştirmişti. Şimdiyse gitgide göze girmiş, Şamehsut 

Prens Mançu Han’ı ziyaret etmeye giderken Beycing’e onlarla birlikte gidecek 

dereceye ulaşmıştı. Asıl dikkat çeken şuydu ki, o üç çocuk babası olsa da Beycing’e 

her geldiğinde gizlice eğlenmeyi elden bırakmıyordu. Bugün de Şamehsut Prensin 

Teyci Bey ve baş tercümanı ile akşam ziyafetine gitmesinden istifade edip bu avluya 

gönül eğlendirmeye gelmişti.  

 Yaşlı kadın onu köşediki odanın kapısına getirir getirmez yüksek sesle: 

 “Haydi haydi misafirin önüne çıkın, baksanıza kim geldi?” dedi. 

 Kapının perdesi açıldı, deminki kadınlardan daha güzel giyinmiş, gonca gibi 

bir kız çıkıp misafire saygıda bulunacak oldu. Ahunbeg’i görüp kendini kaybetmiş 

gibi donakaldı. Ahunbeg de sessiz sedasız kalmıştı. Biraz müddet sonra: 

 “Selam beyim, hoş geldiniz” dedi genç kız duru (107) Kaşgar telaffuzuyla, iki 

elini göğsüne koyup. Onun şehla gözlerinden birden yaşlar aktı. 

 “Güzel hanım, sen de az değilsin” dedi Ahunbeg biraz çevikleşip. 

 “Nasıl beyim, doğru muymuş? Ben size ne zaman yalan söylemişim! Sizin 

gibi konuşmayı da unutmamış, haydi yürüyün, odaya girip konuşun.” dedi yaşlı 

kadın kapı perdesini kaldırıp. Sonra kıza bakıp, “Hadi kızım mumu önden yakıver.” 

dedi. 

 Bir çift büyük kırmızı mum sade fakat düzenli donatılan evin için apaydınlık 

ediyordu. Ahunbeg kırmızıya boyanan kare masa yanındaki sandalyeye oturmuş 



466 

kızdan gözünü ayırmıyordu. Kız Ahunbeg’e tabaka uzatıp kibrit çaktı. Onun incecik 

parmaklarındaki altın yüzükler ile bileklerindeki altın bilezikler mum ışığında göz 

kamaştırıyordu.  

 “Yatılı kalacak mısınız?” dedi yaşlı kadın gözünü kaşını oynatıp. 

 “İsterdim.” dedi Ahunbeg, birkaç gece burada kaldım. Ama bugün kalamam. 

Gece yarısından önce gitmem gerekiyor.” 

 “Öyleyse, ben çıkıp çabucak rakı, şarap hazırlatayım, iyice gönlünüz 

açılıversin.” dedi yaşlı kadın kapıya yönelip. 

 “Sana ne oldu, nasıl buraya (108) düştün?” sordu Ahunbeg kızın bembeyaz 

ellerini omzuna alıp. 

 Kız birden sesli sesli ağlayıp, kendini Ahunbeg’in kucağına attı. Yağmur gibi 

dökülen sıcak gözyaşları Ahunbeg’in damarlarında alev alev yanan şehvani ateşi 

söndürüyormuş gibi onu tamamen gevşetiyordu. Şimdi onun yüreğini sıcak tandıra 

su serpildiğinde çıkan buhar gibi dumanlı bir tür his kaplamıştı. 

 Yaşlı kadın bir tepside soğuk mezeler, rakı ve şarap getirdiğinde Ahunbeg 

başını aşağıya eğip bu Kaşgar gülşeninden gelen kızıl gülün başından geçenleri 

dikkatlice dinleyip oturuyordu. 

2 

 Bu genç kız Maralbaşılı Hoşur Mirab denen kişinin kızı Cinestihan’dı. Hoşur 

Mirab birkaç evlad görmüş olsa da kalan bu bir tanecik kızdı. O, bir yandan bu kızın 

akıllı ve güzel olmasına bakıp sevinse de diğer yandan “Kız çocuğu dediğin eninde 

sonunda yabancıya gidecek. soyumu devam ettirecek ocağımı tüttürecek bir erkek 

evlat görmeden gidecek gibiyim“ diye hasret çekiyordu. Saçı sakalı ağarıp dişleri 

sararmaya başladığından beri bu sıkıntı onun yüreğini kıskaç gibi sıkıp daha da 

huzursuz ediyordu. Bu yüzden mirablığı da bırakıp, vaktinin çoğunu ihtiyarlar ile 

mescit(109)te geçiriyordu.  

 Bir gün Hoşur Mirab sabah namazından dönüp eve gireceği sırada yol 

kenarındaki dut ağacının dibinden “ınga ınga” diye ses duyar gibi oldu, çabucak 
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gidip baktı. Yeni doğmuş bir yavru kundak içinde tepinip ağlıyordu. Ne yapacağını 

bilemeyip etrafa bir an dikkat etti ve sonra kundağı çözüp bebeğe baktı. Onun erkek 

olduğunu anlayınca hemen bebeği sıkıca sarıp eline aldı. “Tövbe” dedi. “dilersen 

bulursun dedikleri buymuş. Oldu, bu da Allah’ın bana hediyesi...” 

Sonra Hoşur Mirab bu bebeğe Yolvas adını verip onu evlat edindi. On üç 

yaşına giren Cinesti de kendine bir kardeş bulduğu için mutluydu.  

 Fakat Cinestihan’ın mutluluğu uzun sürmedi. O, on beşine girer girmez her 

yerden talipler gelmeye başladı. İnsanlar onu gelin almak için istese de kamçısından 

kan akan Hélim Şangyo onun kuma almak için istiyor, Hoşur Mirab’ın kafasını 

karıştırıyordu. Hoşur Mirab özellikle ona kuma olarak küçük kızını vermeyi, kumalar 

arasındaki çekişmeye kızını ortak etmeyi asla kabul etmiyordu. Gerçekte gelen 

kişilere “olur” dersem Hélim Şangyo’u kızdırır mıyım diye endişeleniyordu. Bu 

yüzden elçilerin hepsine “kızımız daha küçük, şimdi bir şey diyemeyiz.” diyerek bir 

iki yıl geçiştirdi. Helim Şangyo ise (110) isteğinden vazgeçmeyip “Cinesti’yi 

almazsam bana da Helim demesinler.” deyip Hoşur Mirab’ı korkutmaya başlamıştı. 

 Sonra Hoşur Mirab hanımıyla kafa kafaya verip biricik kızını kuma 

çekişmelerinde kül edeceğine ne olursa olsun kendi dengiyle evlendirmeye karar 

verip Barat İmam denen kişinin oğlu Süleyman Kariy’a onay verdiler. Fakat “yarın 

nikah kıyılacak” denilen gün Süleyman Kariy herkesin yatacağı bir vakitte bir 

arkadaşının evinden dönerken kimliği belirsiz kişiler tarafından boğazı kesilerek 

öldürüldü. Ertesi gün meydanda toplanan cemaat ceset yanında toprağa uzanmış bir 

para kesesi gördü. Biri para kesesini tanıdı. Bu Helim Şangyo’nun en yakın 

adamlarından Yasin Burut’un para kesesiydi. Duruma bakılırsa Süleyman Kariy katil 

ile bayağı mücadele etmiş ve katilin belinden bu para kesesini koparmış olmalıydı. 

Barat İmam bunlara dayanarak bu işi Helim Şangyo’nun yaptığına hükmedip durumu 

yönetim başkanına bildirdi. Uzun yıllardan beri Helim Şangyo’nun zulmünden 

perişan olan yurt halkı da musibet sahibinin tarafını tuttu. Helim Şangyo başkanın 

çenesini altın gümüşle kapatıp davayı kendi lehine döndürdüğü bir zamanda Kaşgar 

valisi Şüy Dotey memleketin asayişini gözden geçirmek için sefere çıkıp 

Maralbaşı’na geldi. Halkın desteğiyle Barat İmam, Şüy Dotey’e durumu bildirdi. İş 

gittikçe büyüyordu. Fakat başkan, Şüy Dotey’in yurt işlerini gözden geçirme 

bahanesiyle ceplerini doldurmaya geldi(111)ğini, üstelik üç yıldan beri bekar 
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olduğunu bildiği için, bu işten korkmadı. Aksine bunu Şüy Dotey’in gözüne 

girmenin tam vakti olarak düşünüp Helim Şangyo’yu çağırttı ve böyle diyerek 

korkuttu: 

 “Şüy Dotey’in bu olayı duyup geldiğini göz ardı etme. O kanunu sertçe 

uygulayan bir adam. Artık ben bu işe aracı olamam.” 

 “Ne yapmalıyım?” dedi Şangyo yalvaran bir ifadeyle başkanın gözlerine 

bakarak. 

 Başkan Mançular gibi örülen saçını oynatıp sağa sola yürümeye başladı ve bir 

müddet sonra şöyle dedi:  

 “Sizde kolu kesilmeden kan çıkmaz” diye bir atasözü varmış diye duydum, 

öyle mi? 

 “Öyle, öyle!” 

 “Öyleyse, nezaket gösterip Dotey cenaplarının huzuruna çıksak nasıl olur? İş 

tatlıya bağlansa sorun olmaz.”  

O gece, özel bir odada amir ile Dotey’in kahkaları duyuldu. Masada sıralanan 

dört çift yambu yoğun mum ışığında gözü kamaştırıyordu.  

 “Bu kız o kadar güzel mi?” sordu Dotey afyon piposunu çekip. 

 “Yarın sorgu zamanı kızı da çağırtayım, görüp bak, gökyüzünden düşen peri 

gibi.” 

 “Öyleyse, yaşım elliye ulaşmadan(112) bana şansın bu şekilde gelmesine 

vesile olduğunuz için sizin gibi başkana ne kadar teşekkür etsem azdır.” Ha ha ha. 

 “İltifatlarınız için teşekkürler cenabları...” 

 Ertesi gün sabah vakti mahkeme başladı. Davacılar ile davalılar Dotey’in 

huzuruna getirildi. Cinestihan da bu olaya sebep olan kişi sıfatıyla mahkemeye 

getirilip yüzü açık şekilde babasının yanında sessizce oturuyordu. Dotey mahkemeyi 

devam ettirirken ara ara ona çaktırmadan bakıyordu.  
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 “Tamam, sorgu bitti. Dotey Darin hazretleri kararı yarın açıklayacak.” diye 

haber verdi idarenin tercümanı Tohti Beg. 

 Söylenildiği gibi ertesi gün Şüy Dotey adına “Helim Şangyo’yu bu cinayet 

dosyasına eklemek için hiçbir sebep yok, o yine şangyoluğunu yapıversin. Barat 

İmam’ın oğlu Süleyman Kari’ya yazık oldu. Onun gerçek katillerinin bulunması ve 

gereken cezanın verilmesi işi yönetim başkanına bırakılsın. O ana kadar fakirler 

yurdun huzurunu korusun ve kendi yaşamlarıyla meşgul olsun.” denen karar 

açıklandı  

 İki gün geçince Hoşur Mirab’ın avlusuna yönetimin at arabası girdi. Kara atın 

boynundaki zil bütün mahallelerde duyuluyordu. Hoşur Mirab ne olduğunu 

bilemeyip heyecanlandı. Çünkü bu hiçbir zaman olmayan bir işti. Tercüman Tohti 

Beg, Hoşur Mirab’ı arabaya çağırttırıp (113) ona birkaç şey söyledi. Ama Hoşur 

Mirab’ın kulağına “Dotey Darin... Cinestihan...” denilen sözlerden başka hiçbir söz 

girmiyordu. 

 “Mirab Beyim” dedi Tohti Beg arabada giderken, “Aklını başına al, 

söylediklerime kulak ver, size böyle güzel haber verdiğim için sevinin. Bir şey 

söyleyin, Dotey Darin’e kayınpeder olmak bu yurtta sizden başka kime nasip oldu?” 

 Hoşur Mirab’ın yüzü duvar gibi solup, ağaran gür sakalları titredi. 

 Üç gün sonra, Şüy Dotey yönetim başkanının bağında çay düzenleyip gazi 

olan yurdun ileri gelenlerinin hepsine gocuk yaptırdı. Hoşur Mirab’ın önüne bir tepsi 

gümüş tenge koydu ve çok vakit geçmeden Cinestihan’ı arabaya alıp Kaşgar’a 

yöneldi. 

 O yıl güzde Hoşur Mirab ve hanımı sözleşmiş gibi arka arkaya bu dünyada 

göçtüler. Şüy Dötey Cinestihan’ın isteği doğrultusunda beş yaşındaki Yolvas’ı 

Kaşgar’a aldırdı. Böylece bu çocuk Dotey’in kayın biraderi sıfatıyla eğitilmeye 

başlandı. Hatta sonraları az çok Çince okuma yazma öğrenmeye başladı. 

 Fakat aradan dört yıl geçince Mancu Hanlık hükümetinden Şüy Dotey’e 

bütün ailesi ile Beycing’e gitmesi için kesin emir geldi. Şüy Dotey birkaç yıldır 

biriktirdiği altın ve gümüşü büyük bir arabaya doldurup Cinestihan ile ayrı bir 
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arabaya binip altı ayda zor gela Beycing’e geldi. O, ertesi gün eline ve ayağına (114) 

kelepçe vurularak zindana atıldı. Bütün mal varlığı padişahın oldu. Cinestihan ile 

Yolvas sokakta kaldı. Sonradan malum oldu ki Şüy Dotey Mancu Hanlığı ile Çar 

Rusyası arasındaki sınır meselesinde devlete hainlik ettiği için ölümle 

cezalandırılmıştı. 

 Cinestihan Yolvas ile Beycing sokaklarında şaşkın şaşkın gezerken insan 

tacirlerinin ellerine düştü. Tacirler Cinestihan’ı bu yaşlı kadına yirmi beş gümüşe 

sattılar. Kadın Cinestihan’ın başına gelenlere öğrenince Yolvas’ı da az bir paraya 

satın aldı. Fakat bu avluda Yolvas’a uygun iş olmadığı için gündüzleri sokaklarda 

avare dolaşıp geceleri avlunun bir tarafında yatıyordu.  

3 

 “Böyle oldu” deyip sözüne devam etti Cinestihan, üç yıldan beri yediğim 

zehir, giydiğim kefen oldu bu şekilde yaşıyorum. Kaç defa öleyim diye düşündüm. 

Üvey olsa da yine erkek kardeşime acıdım, derdimi içime attım. başka bir çarem yok, 

Allah biz kadınları aciz yaratmış. Gece gündüz Allah’a ağlayıp yurtdaşlarımdan 

biriyle karşılaşsam ‘beni bu cehennemden kurtar, sevap olur’ diye ayağına 

kapansam, benden tiksinse de önemli değil, diye dua ediyordum. Bugün sizi görünce 

annem babam dirilmiş gibi (115) mutlu oldum, kendimi tutamadım. Çok ağlayıp 

sizin içinizi de daralttım. Beni bağışlayın, ben Allahın huzurunda da yurdun 

huzurunda da günahkarım. Evet ben günahkarım!” 

 “Hayır, hayır, günahkar değilsin hanım.” dedi Ahunbeg bir elini onun pembe 

renkli ipek gömleği içinde belli belirsiz görünen omzuna atıp ona “sen günahkar 

değilsin, Afyonkeş Dotey’le senin bir bağın yok. Bu cehenneme de kendi isteğinle 

gelmedin. Öyle değil mi?” deyip onun dağınık saçları arasından bulutların arasından 

görünen ay gibi bembeyaz yüzü ile kirpiklerine bakıp bir ah çekti. Bu sırada o bu 

hanıma nisbeten bir acıma, üzüntü duyuyordu. Amacı onunla eğlenmek değildi, 

gerçekten iyi olduğunu düşündüren bir duygunun tutkunu olduğunu düşünüyordu. 

Cinestihan’ın omzuna attığı elinin titrediğini o da hissediyordu.  
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 “Seni memlekete alıp götüreyim desem, acaba yaşlı kadın kabul eder mi?” 

dedi ve diğer kolunu da Cinestihan’ın omzuna attı. Sonra “ne kadar derse, o kadar 

veririm.” diye ekledi.  

 “Bu kadın böyle olsa da son derece yumuşak kalpli birisidir.” dedi 

Cinestihan, “benim başıma gelenleri duyunca gözyaşı da döktü. Beni öz kızı gibi 

görüyor. Ara ara ‘size yazık oldu, ömrünüz (116) böyle geçmesin.’ diyerek bana 

acıyor.” 

 “Öyleyse.” dedi Ahunbeg yerinden kalkıp sahibin olan yaşlı kadını bir çekip 

konuşayım. Kumul’a vardıktan sonra kendi yurduma gideceğim, beni özlemde 

bırakmazsın değil mi?” 

 “Bu ne demek efendim, ben öyle yapar mıyım? Ayrıca kendi yurdumda 

benim neyim var? Bir Allah kaldı, bu dünyada sizden başka kimsem yok. Eğer benim 

gibi bir günahkarı affedip severseniz, ölünceye kadar hizmetinizi yaparım.”  

 Bu sırada yaşlı kadın onların bu vakte kadar ışığı söndürmemesine şaşırıp 

kapının aralığından gizlice baktı ve masadaki içki ve diğer mezelere el sürmeden bu 

vakte durmalarını, misafirin bıyığını burup uzaklara bakıp düşünmesini, 

Cinestihan’ın halen üzüntülü halde bir şeyler dediğini görünce hemen içeriye girdi ve 

Cinestihan’a gözlerini fal taşı gibi açıp misafire: 

 “Beyzadem, gönlünüz kırıldı mı?” dedi ve Cinestihan’ı azarayıp “nasıl 

oturma bu böyle? Küsmüs gelin gibi değerli misafirimizi bu şekilde bekletmek olur 

mu? Az önce beyzademin ‘gece yarısından önce gideceğim.’ dediğini duymamış 

mıydın?” dedi. 

 Ahunbeg yaşlı kadının beklemediği anda kahkaha atıp güldü ve ondan özür 

dileyip Cinestihan’ı kendisinin lafa tuttuğunu, (117) bu durumun yanlış anlaşıldığını 

belirtip şöyle dedi: 

 “Yengem, sizin şefkatli, alçakgönüllü biri olduğunuzu biliyorum, gerçekten 

biliyorum. Bu genç kız da sizi annesi gibi görüyor. Eğer siz razı olursanız...” 
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 Ahunbeg’in lafını bitirmesine fırsat vermeden araya girip yaşlı kadın onun ne 

demek istediğini anlamış olsa gerek birden kaşlarını çatıp “böyle hayaller kurmayın 

beyzadem, Cinestihan benim para ağacım, bir silkelesem bir dalından yüzlerce para 

düşer. Siz benim can damarıma balta vuracaksınız öyle mi?” dedi. 

 Odanın içini sessizlik kapladı. Yaşlı kadının sözleri Ahunbeg’e nazaran 

Cinestihan’ı daha da hayrete düşürmekteydi. Ahunbeg bıyığının ucunu kıvırıp şöyle 

dedi: 

 “Bu biçareye acısan Yengem, sizi buna razı edeceğim.” 

 “Bin gümüş verebilir misiniz?” dedi yaşlı kadın ciddi bir vaziyetle. 

 “Bin gümüş!?” 

 “Evet bin gümüş, bir tane eksik olsa olmaz.” 

 “Aman Allah’ım, ben bu memlekette misafirim bakın. Bin gümüş az para 

değil. Kabul ederseniz yarına yüz gümüş getiririm. Bize büyüklük yapsanız yengem. 

Sevap olur!” 

  “Bize diyorsunuz da, evet Cinestihan’ı beğendiniz Beyzadem. Bu yüz 

gümüşe verilecek mal değil. (118) Erkek adam beğendiği kişi için kendi canını da 

sakınmaz..” dedi yaşlı kadın. Ahunbeg az önce oturduğu sandalyeye kendini bırakıp 

ayaklarını toplayıp sakince sigara içmeye başladı. 

 Cinestihan’ın rengi duvar gibi sarardı. Onun yaşlı kadına olan inancı ve 

ümitleri yerle bir oldu. O, kendini tutamayıp hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı. 

Ahunbeg ne yapacağını bilemeden yaşlı kadına baktığında yaşlı kadın sessizce 

duruyordu. Yaşlı kadın onun yüzüne dikkatle baktıktan sonra birden kahkaha atmaya 

başladı ve Cinestihan’ı bağrına basıp “şaka yaptım kızım, ağlama ağlama” dedi. 

Ahunbeg’e bakarak “Aferin beyzadem, ben sizi denemek istedim. Haydi otur, bana 

bin gümüş değil, yüz tane de gerekmez. Kendi çaresiz, gönlü bin parça olan bu 

misafir kızımın bahtı açılırsa benim gönlüm rahatlar” dedi. Sonra “onu memlekete 

götürüp bırakmana izin vereceğim, eğer ona olan aşkın gündüzsefası gibi bir müddet 
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sonra solarsa, izin de vermem. Bu biçareyi onun memleketine götürüp bir akrabasına 

teslim edersen de kabul ederim. Buna ne diyorsun?” diye sordu. 

 “Vay yengem, kalbin yumuşakmış ama şakanı sağlam yaptın he. Kalbim 

yerinden fırlayacaktı.” dedi gülümseyerek. Daha sonra “Doğruyu söylemek gerekirse 

(119) bu kızı görünce ona aşık oldum. Allah’ın takdiri böyleymiş.” dedi. 

 “Allah devletinizi güçlü kılsın” dedi yaşlı kadın Cinestihan’a bakarak “kızım 

ben sizi kutluyorum. Siz bana göre çok şanslıymışsınız, gülünüz solmadan sizi 

gönülden seven birisi çıktı. Allah biçareye böyle nimeti nasip etmez. Benim genç 

gülüm fırtınalar içinde çok önceden heba oldu” dedi ve morali bozulup ağlamaya 

başladı. Ahunbeg yaşlı kadının son söyledilerine şaşırdı. Cinestihan da yaşlı kadının 

sırrından habersiz olduğu için “ana içini karartma, bu şehirde sizin gibi zengin, şanslı 

insanlar bu kadar çok değildir” dedi. 

 “Ah kızım” dedi yaşlı kadın insan dediğinin dokuzu da tel, zengin olsa da 

şanslı olmuyor. Fakir olsa da isteklerine ulaşan kişiye şanslı denir. Ya ben? Benim 

gönlüm sahibi olmayan terk edilmiş eve benziyor. Yetmiş yaşıma kadar ömrüm 

çöllerde rüzgarın uçurup bir çukura bıraktığı deve dikeni gibi geçti. Bu dünyada bu 

canımdan başka hiçkimsem yok. Kısacası ben ölünce mezarıma gelen de olmaz.” 

 “Tövbe, ben duyduklarıma inanamıyorum, ana neler diyorsun” dedi 

Cinestihan daha da şaşırarak. 

 “Şaşırma kızım.” dedi yaşlı kadın dünya dedikleri böyle bir şeydir. Bir baksan 

parlayıp duran kaş taşına (120) benziyor. Bir baksan açılan eski mezarlıktaki insanın 

kafatası kemiğine benziyor. Benim ömrüm işte bu insanın kafatası kemiği gibi 

dünyadan hiçbir değeri olmadan geçip gidecek.”  

 “Tövbe üç yıl bir evde durduk ama sizin durumunuzdan hiç haberim olmadı.” 

dedi Cinestihan üzüntülü bir halde.  

 “Olsun kızım, artık benim kalbimdeki yaraları siz de biliyorsunuz. Bundan 

sonra belki görüşemeyiz. Öyle değil mi?” dedi yaşlı kadın kadehlere şarap 

doldururken, “haydi gelin, eski mutluluklarımız için kaldıralım.” deyip sohbet 

arkadaşlarını kadeh kaldırmaya davet etti. 
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 Yaşlı kadın kendini mümkün olduğu kadar dinç göstermeye çabalayıp ağır 

ağır söze girdi. O, meşhur Hangcu şehri yanındaki bir çiftçinin tek kızı olduğunu, on 

sekiz yaşına gelince sevdiği genç ile evlenmeye hazırlandığında Beycing’deki Han 

sarayına cariye seçen beylerin gözüne takıldığını, sevdiği genç buna karşı çıktığında 

“Hana karşı çıktı.” diye öldürüldüğünü böylelikle kara bahtının rüzgarlarının onu 

Beycing’e götürüp bıraktığını; bu arada saray beylerinden birinin kendi nefsine 

düşüp onu cariyeliğe vermeden özel bir odada gizlice iki yıl eş aldığını, sonra bu 

genelevin eski sahibine sattığını kırk yıllık ömrünün işte bu odada geçtiğini anlattı. 

(121) 

“Allah’ın yaptıklarına akıl sır ermiyormuş. O beni yaratıp on sekiz yaşına 

kadar insan olarak muhafaza etti. O zamana kadar ben de kendimi fakir de olsam bir 

insan olarak görüyordum. Ben de iyiyi, kötüyü, güzeli, çirkini seçerdim. Yetişkin 

olan diğer kızlar gibi güçlü kuvvetli gençleri gördüğümde kor gibi yanan bir kalbim 

vardı. Gönlümde bu gencin aşkı yatıyordu. Kaderin beni bu gençten ayırdığı günden 

itibaren yüreğim temmuz sıcağında susuz kalan şakayık gibi kurudu. Ne zaman 

beylerin eline düştüm, o günden itibaren benim yüreğim de öldü. Ben de kendimi 

insan olarak görmemeye başladım. Bu odaya geldikten sonra daha da tuhaf olaylarla 

karşılaştım. Beni satın alan sahibim kırk yaşından fazla ağırbaşlı biriydi. Çok güzel 

bir eşi de vardı. Eşi bir kız çocuk da doğurmuştu. Ama sahibim beni görünce bana 

aşık oldu. Başlarda beni misafirlere göstermeden gizlice eş yaptı. Sadece büyük 

makam sahipleri geldiğinde çaresiz kalıyordu, kuma olarak aldı. Sahibimin eşi buna 

dayanamayıp kendini astı. Aradan çok geçmeden onun kızı da çiçek hastalığından 

öldü. Bunlar olmasına rağmen sahibim yani kocam yine beni sevmeye devam etti. O 

beni gerçekten çok seviyor olmalıydı ama asla benim gönlüm ona kaymadı. 

Söylediğim gibi bende kalp denen bir şey yoktu! Benim kalbim sevdiğim (122) genç 

ile birlikte ölmüştü. Ondan sonra karşıma çıkan adamların hepsi beni bir anlık 

zevkleri uğruna oyuncak ettiği için onları nasıl seveyim? Sahibim, eşim beni her 

şekilde sevmiş olsa da benim ölmüş kalbimi nasıl diriltebilirdi ki! 

Konuşma buraya gelince, yaşlı kadının gözleri kendiliğinden doldu. O, 

kadehleri doldurup “haydi, yine içelim.” dedi ve bir an sessizlik oldu. 

“Tekrar konuşmaya başladı yaşlı kadın, “Kocam da çok yaşamadı öldü. O, 

ölmeden önce bu odanın bütün hakkını bana bağışladı. Onun işine varis oldum. Tıpkı 
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sabana koşulan inek yaşlanınca ya da ayağı kırılıncaonu kasaba satıp yenisini 

aldığımız gibi yaklaşık otuz yıldan beri bu odadaki genç kızları defalarca 

değiştirdim. Bu işleri çocukluğumda kukla oynar gibi özensizce yaptım. Çünkü ben 

zirveye yürüsem de ölmüş bir insanım. Yaşlanıp ecelin soğuk rüzgarları burnuma 

ulaştığından beri kainatın sahibi kalbimin bir köşesine can vermiş gibi düşünmeye 

başladım. Eskilerin ‘kendine reva görmediğin bir şeyi, başkalarına reva görme’ 

dediği hikmetli söz sık sık aklıma geldi. Böyle günlerin birinde bu kızım buraya 

geldi. Onu bir kez görünce damarlarımda bır sıcaklık oluşmaya başladı. Onun 

yaşadıklarını duyunca (123) ah çektim. Şimdi gönlüm canlanmaya başlamış diye 

düşündüm. Bundan dolayı kızımın derdi benim derdim oldu, sürekli gözyaşı 

dökmeye başladım.” 

Yaşlı kadın sigara yakıp derin bir nefes aldı. 

“İşte şimdi, beyzadem” diye devam etti. “Allah sizi birbirinize uygun görmüş. 

Kızımı kurtarabilirsen, beni de dertten kurtarmış olursun. Ecel gelince ben de gönül 

rahatlığıyla gözlerimi kapatabilirim.” 

“Teşekkür ederim yengem, Allah nasip ederse, çok uzun yaşayacaksın” dedi 

Ahunbeg. Şimdi benim ricam az olsa da yarın yüz gümüşü getirip vereyim, az deme 

kabul et.” 

“Beyzadem, bana hiçbir şeye lazım değilÇok geçmeden öbür tarafa 

göçeceğim. Güzel bir ağaçtan sandık yaptırdım. Kefenimi de diktirdim. Sizlerden 

sonra buradaki biçareleri de serbest bırakacağım.” 

Cinestihan yaşlı kadının ayağına kapanıp ağladı. 

4 

Ertesi sabah Şamehsut Vang her defasında Beycing’e geldiğinde canını sıkan 

“Hamiguen” denen binanın doğu tarafındaki küçücük odada büyük sarık ören yaşlı 

bir adamın önünde diz çökerek oturup (124) ona Cinestihan hakkında şeyler 

söylüyordu. Bu kişi Şamehsut Vang’a yoldaşlık eden Yunus Elem’di. Molla sözünü 

bitirdikten sonra onun önüne on tane gümüş para koyup Çinghang Hocam’a sen bir 

şeyler söyle, bu işi halletsin” dedi. 
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Yunus Elem uygun bir anı bekleyip Şamehsut’un odasına girdi. Konuya 

hemen girmeden şöyle dedi: 

 “Hazretlerinin bu seferki ziyaret-i mübarekleri çok önemli olmalı, inşallah! 

Fakir kullarınıza malum olduğu için hakanımızın başkentinde Altı Şehir’den gelen 

aciz bir mümin sizin şefaatinizden çare diliyor. Misafir bir Müslümanı sıkıntısından 

kurtamanın sevabı hac tavafından daha fazladır.” 

 Şamehsut dikkatle dinleyip bu konuşmanın ayrıntısını öğrendi. Yunus Elem, 

Cinestihan’ın başından geçenleri Ahunbeg’den duyduğunu ve anlattıklarının aynısı 

beyan etti. Ama Ahunbeg’in o kadınla görüştüğü yeri gizleyip “Onlar sokakta 

karşılaşmış. O kadın, Ahunbeg’in peşine takılmış, duydum ki Çiñgañ Ğocam 

Beycing’deymiş. Benim gibi talihsiz birinin derdine derman olup başımı okşasa diye 

ağlamış.” dedi. Şamehsut bir müddet düşündükten sonra: 

 “Böyle kirli bir kadını yanımızda götürsek nasıl olur?” dedi. 

 Yunus Elem, Kur’an ve hadis kitaplarından birçok (125) örnek okudu. 

Şamehsut ikna oldu. Sonra Ahunbeg yaşlı kadının yanına gidip teşekkür etti ve 

Cinestihan ile onun üvey kardeşi Yolvas’ı Hamiguen’e getirdi. Yunus Elem bu 

avluda başka bir kadının olmadığını, Kumul’a dönerken yolda da sıkıntı 

yaşayacaklarını hesaba katarak şeriata aykırı bir durum olmasın diye Cinestihan’ı 

hizmetkarların birine katıp gönderme hususunda Şamehsut’tan izin istedi. “Eğer sizin 

için de uygunsa hizmetkarları Ahunbeg ile nikahlasak” dedi. Şamehsut bunu kabul 

etti. Böylece, Cinestihan Ahunbeg’in küçük hanımı olarak Kumul’a geldi. Fakat 

Ahunbeg’in büyük karısı hasetlik edip olay çıkardı. Hatta Ahunbeg adına arz edip 

sarayı başına yıktı. Bu kadın beyler cemiyetinden olduğu için Şamehsut da onlara 

karşı ihtiyatlıydı. Cinestihan’ı Ahunbeg’den ayırdı. Sonra Cinestihan, Şamehsut’un 

karısı Pucung Abla’nın hizmetlerinden biri oldu. Her zamanki işlerden başka Pucung 

Abla Şincang’a gelince Kumul’da dinlenen bürokratların hanımlarını kabul ettiği 

zaman ona tercümanlık da yapıyordu. Aradan zaman geçince Şamehsut’un 

yakınlarından İbrahimbeg Cinestihan’ı kendine istedi. Şamehsut razı oldu, 

nikahlarını kıydırdı. Böylece Cinestihan bey kadınları arasına yükseldi. Onun üvey 

kardeşi Yolvas önceleri sarayın ufak tefek işlerini yapıyor (126) olsa da Çinceyi iyi 

bildiğinden ve kız kardeşinden dolayı gitgide mevkisi yükseldi ve saray beylerinden 
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biri oldu. Yolvas’ı tanımayanlar onu Cinestihan’ın oğlu zannediyorlardı. O da 

Cinestihan’ı “anam” diye tanıtıyordu. 

5 

 Geçen bölümde dediğimiz gibi Hocaniyaz Hacı, Haydar Efendi’nin kendisini 

“Evcilleştirilmiş ev kaplanı”’na benzetmesine üzülmüş, Tahir Bey’in evinden çıkıp 

Nenming’deki kadın sarayının kapısına geldiğinde saraydan gri renkli askeri palto, 

hasır şapka ve askeri bot giymiş, iki elini beline yapıştırmış gibi endişeli şekilde 

yürüyen orta boylu, seyrek sakallı bir kişiye rastlamıştı. Bu uyuz kişinin dönüp duran 

kahverengi gözleri ve ellerini hareket ettirmeden endişeli yürüyüşü şeytan gibi bir 

insan olduğunu işaret ediyordu. 

 “Hacım, Urumçi’ye geldikten beri sizin adımlarınız hızlandı sanki! Yine 

Tömür Halifeyi ziyaret etmekten geliyorsunuz sanki.” dedi sahte bir gülümsemeyle 

kinayeli bir şekilde. 

 “Ziyaret ettiysem ne olmuş” dedi Hocaniyaz Hacı kaşlarını çatıp. 

 “Biz Kumul’da mezarları sabahları ziyaret ediyoruz. Siz...” (127) 

 “Ne zaman ziyaret edeceğim bana kalmış” dedi Hacı onun dediklerine 

aldırmadan. 

 “Çabucak gir, Teyci Beye görün, ne kadar zamandır yoksun.” dedi Hacıya 

alttan alttan sinirlenip bakıp. Sonra yavaş yavaş yürüyerek şehrin içlerine doğru gitti.  

 Bu okurların tanıdığı Cinestihan’ın üvey kardeşi Yolvas denen kişiydi. O 

şimdilerde Yolvas Beg diye tanınıyordu. Şamehsut önce onu saray beyi yapmış, 

sonraları onun Çince bildiğini göz önünde bulundurup onu Uygur, Çin ve Huyzu 

fakirlerinin birarada oturduğu Pazar bölgesine başkan atamış. Bundan sora Pazar 

bölgesindeki bütün halkın dava işleriyle ticaret vergilerini toplama işi onun eline 

geçmiş. O, hazine bulmuş gibi bir anda zengin olmuş, kısa sürede iki katlı ev 

yaptırmış. Şamehsut felç olup yatalak kalınca Kumul’daki hükümet ordusunun 

komutanı Lyulüycang Yolvas’ı komutan sıfatıyla askeri karargâhın lojistik başkanı 

olarak atadı. Bu sebeple o, yanında belli sayıda asker bulundurma hakkına da sahip 
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oldu. O, Lyulüycang’ın boş bir kanala mirab olan sıradan beylerden değildi, belki de 

adil ve gerçek bir güce sahip kişiydi. Çünkü az önce belirttiğimiz gibi Yang Zingşin 

hükümeti fırsatını bulsa prensliği ortadan kaldırıp Kumul’u doğrudan kendi 

yönetimine (128) katma düşüncesinde olduğu için yerli halkın içinden Şamehsut’un 

varislerine karşı bir grup oluşturması gerekliyordu. Yolvas da bunu hemen anladığı 

için bütün imkânlarıyla hükümet lehine çalışmaya başladı. Lyulüycang “Prenslik 

devam ederse sonra Kumul’da yerli halk içinde sizden yüksek mertebede kimse 

olmayacak” dediği için o kendini Kumul’un gelecekteki tek hükümdarı olarak 

düşünüyordu. Fakat sahiplerinin emri doğrultusunda Şamehsut’un varisi Nazar ve 

saraydaki diğer kişilerle de sağlam ilişkiler kurup Nazar’ın prens olmasını yürekten 

isteyen biri gibi davrandı. Bu yüzdendir ki bu kez Yusuf Teyci Kumul prenslik 

ordusu adına Yang Zingşin’in ölümü için taziyede bulunma bahanesiyle Nazar’ın 

Şamehsut’un yerine prens olmasını Cing Şuren hükümetine kabul ettirmek amacıyla 

Urumçi’ye gittiğinde Yolvas da ona tercüman olmuştu. On günden beri Yusuf Teyci 

bu kadar hediyeyle gelmesine rağmen hiçbir işi halledemediği için her şeyden 

ümidini kesrip hiçbir yere çıkmadan odasında dinleniyordu. Yolvas bu fırsattan 

istifade edip Cing Şuren’in özel kalemiyle gizlice görüşmeye gittiğinde az önce 

dediğimiz gibi Hocaniyaz Hacı ile karşılaştı ve Hacı’ya deminki lafları söyledikten 

sonra şehrin içlerine girip dar bir sokağın ortasında sağa sola bakınıp yarı açık kara 

kapıdan içeri girdi... 

 “Reis hazretleri (Cing Şuren’i kastedip) bu söylediklerinizi duysa, sizden son 

derece memnun olur.”(129) dedi kâtip, Yolvas’ın Kumul’un durumu hakkında 

verdiği uzun malumatları duyduktan sonra “şimdi hükümet Kumul’da Tarhan 

Casaklik sistemindeki prensliğin var olmasına engel olamıyor. Ama bu söylenenleri 

Yusuf Teyci gibi saray erkânından saklayacaksınız. Reis hazretlerinin gözünde 

itibarınızın artması için hükümete daha da bağlılık göstereceksiniz. Sizin adını 

dediğiniz Hoca... Kimdi? Evet, evet Hocaniyaz gibi rahat durmayan isyankârların söz 

ve hareketlerine dikkat edeceksiniz. Sizin hakkınızda Lyulüycang’a özel telgraf 

yollayacağım.” 

 Yolvas kâtibe eğilip hürmet ettikten sonra onunla vedalaşıp evden çıktı. O, 

geleceği hakkında tatlı hayallerle meşgul bir şekilde saraya nasıl geldiğini 

anlayamadı. Yusuf Teyci’nin odasındaki ışığı gördükten sonra aklı başına gelmiş 
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olmalı ki parmaklarının ucuyla pencere kenarına geldi ve pencerenin aralığından 

gizlice bakmaya başladı. Yusuf Teyci halılar serilmiş divanın üstünde tüylü yastığa 

yaslanıp, seyrek keçi sakalını sıvazlar bir halde yavaşça konuşuyordu. Hocaniyaz 

dizini divanın kenarındaki kollara dayamış oturuyordu. 

 “Öyle olsun Hacı” dedi Yusuf Teyci hüzünlü bir şekilde, saray sakinleri 

eskiden beri birbiriyle anlaşamıyor. Arada burun olmasa sağ göz sol gözü yermiş 

dedikleri doğruymuş. Benim saçım da (130) boşuna ağarmadı. Siz zamanında Tömür 

Halife’ye katılıp saraya isyan eden kişisiniz. Çinggang Hocam’ın sizi affetmesşyle 

saraya pehlivan başı olmanız kolay olmadı. Şimdi her adımınızı hesaplamanız lazım. 

Ne idüğü belirsiz kişilere katılmayın. Bundan sonra Urumçi taraflarına gelirseniz, 

Tömür Halife’nin kabrini de ziyaret etmeyin. 

 “Olur, Teyci Bey, bütün dediklerinizi aklımda tutacağım.”dedi Hacı gözleri 

kapalı halde.  

 “Allah nasip ederse, öbür gün yola çıkacağız. Soğuk olmazsa Kumul’a 

varalım. Yarından itibaren yol hazırlıklarını yapın.” dedi Yusup Teyci konuşmanın 

bittiğini bildirip. 

 Yolvas kendini derhal gizledi. Hacı kendi odasına girip (Yolvas ile aynı 

odadaydı.) lambayı yaktı ve lambanın yarı aydınlığında hayale daldı. Tömür Halife 

İsyanındaki olaylar onun gözlerinin önünden bir bir geçmeye başladı. “Saksağan” 

mahlasıyla Şamehsut’a gizli mektuplar gönderen genç imamın mülayim yüzüyle 

yabangülü dibinde Tömür Halife’yi kurşunlayan Tohti Seypun’un uzun kansız suratı 

gözünün önüne geldi. Alçak adamın hareketlerini düşünüp güldü. “Ey felek, bir iyiye 

bir kötü her yerde var yarsenem diye boşuna dememiş millet. İşte bu keli (Yolvas’ı 

kastedip) bakmayan, benim şansıma başıma gelen (131) yemin etmiş azılı bir 

düşman haline getirmiş. İftiracı kel, ben senin gibi çıkarım için sarayının 

dalkavukluğunu yapacak adam değilim. Ama, kendini açık etmen de iyi oldu. 

 Ertesi öğle vaktinde, Hocaniyaz Hacı yolda gerekli olan şeyleri almak için bir 

adamıyla saraydan çıkacağı sırada ona doğru gelen Mehsut Muhiti ile Haydar 

Efendi’yi gördü. Onlar Hacı’yı eve davet etmek için gelmişlerdi. Hacı ertesi gün yola 

çıkacağı için izin istedi. 
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 “Sizi kırdım. Beni affedin.” dedi Haydar Efendi biraz zorda kalıp. 

 Hocaniyaz Hacı kahkaha attı ve Haydar Efendinin kolunu tutup şöyle dedi: 

 “Gerçeği söylemek gerekirse, dün gece beni ev kaplanına benzetmenize sinir 

olmuştum. Sonra düşününce bu lafın haklılığı olduğunu anladım. Ama ben kaplanı 

görmüş ve kaplanı avlamışım. Kaplan her zaman kaplandır. O evcilleştirilebilecek 

bir şey değil. Bizde ev kedisi diye bir laf var, ev kaplanı diye bir laf yok, tamam sizin 

dediğiniz gibi ev kaplanı olayım. Fakat bu kaplan her zaman kendi yuvasını 

bulmadan durmaz.” (132)  

 

 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

Kim Hatalı 

 

Eğer padişah yapsa kötülük, 

Nasıl olacak garibanda iyilik? 

-Sopi Allayar 

 

 Sonbahar günlerinin başlarında namaz vaktinden sonra Hociniyaz Hacı prens 

sarayına yakın yapılmış bir avlunun üzüm bağı altındaki sekide simsiyah sakalı 

göbeğine kadar uzanan gösterişli biriyle sohbet edip oturuyordu. Bu kişi Kumul 

dağlılarının giydiği beyaz uzun börkünü biraz geriye takmış, karakaşlarının altındaki 

büyük gözlerini Hocaniyaz Hacıya dikmişti. Onun söylediklerine kulak veriyordu. 

Görünüşünden kırk yaşından fazla olduğu belli olan bu kişinin geniş omuzlu kaslı 

gövdesi onu daha da heybetli gösteriyordu. Bu kişi Tömür Halife İsyanının 

öncülerinden biri ve isyanın başlarında (133) öldürülen Niyaz Pehlivan’ın erkek 

kardeşi olanKasım Pehlivan’dı. 
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 “Kısacası gerçekten de ev kaplanı gibi olmaya başlıyorum.” dedi Hocaniyaz 

Hacı gözlerini kapayıp. “kedi delikte fare yakalar, doğan da tavşan avlar. Ya ben? 

Ben kanatı kırılan atmaca gibi kaldım. Hımm.. Pehlivan başı oldum diye altı aydan 

beri boş bir sarayı koruyup, kuduz köpek gibi duvarın dibinde geziniyorum. Bu iş hiç 

olur mu? Baksana. Aslında saraya girebilsem, çoktan silaha sahip olup bütün öcümü 

almıştım. 

 “Evet, siz Temür Halifem gibi Şamehsut’un etini kendi yağında pişireceğim 

demiştiniz Hacım” dedi Kasım Pehlivan kıs kıs gülerek. 

 “Gerçekleşmeyen dilekte annenin de hakkı vardır derler doğruymuş” dedi 

Hacı biraz rahatlayıp, “Azrail Şamehsut’u bu dünyada sayısız günahları olduğu için 

öteki âlemde hesaba çekecekmiş, yakasından sürükleyip götürdüğünü 

göremeyeceğim. Dahası yeni generalin afyonkeş Nazar’ı Urumçi’ye çağırması onu 

kapana yakalanan tilkiye (134) benzetti. O artık Kumul’a gelemiyor. Urumçi’den 

gelen bürokratların ekilen yerleri moğa alıyoruz demesi Kumul prensliğinin can 

damarını baltalıyordu. Şimdi kimden öç alacağım? Bu yüzden ben de yurda gidip 

kendi hayatıma bakayım dedim. Ama görülüyor ki, hükümetin tarım yerlerini moğa 

almak için bir kısmını at aylihana, yol sarıhana deyip bizim elimizden alıp kendi 

adamlarına bağışlamış. Bu apaçık yağma değil mi? Bunlar yetmez dersen 

Lyulüycang’ın kuduz köpeklerini söylemiyorum bile. Gece bağa (135) giren yaban 

domuzları gibi saldırdığını... Onlar halkın ekinlerine atını sürse, bağa girip yaptıkları 

yetmezmiş gibi çaldığı meyveleri sepet sepet pazara götürüp satsa, imdat diyeni yaka 

paça sürüklese, kadın ve kızlara kötülük yapıp, ayaklar altına alsa, haydi söylesenize, 

buna nasıl dayanacaksınız? 

 “Ne yapayım, maceraya atılmayı seviyorum. (136) 

 Bana kalsa, yurda gidip yaşantımı devam ettireyim diyorum. Ama bu 

domuzların zulmü Şamehsut’u da geçti. Bunu görüp nasıl dayanayım? Sizi bu 

konuda konuşalım diye çağırtmıştım. Şimdi...” 

 “Olanlardan haber var mı?”dedi Kasım Pehlivan, Hacının lafını kesip. 

 “Hangi olayı diyorsun?” sordu Hacı daha da ciddileşip. 
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 Kasım Pehlivan şöyle dedi: 

 “Toğuçi sınırındaki Cigde denen yerde yaşayan Kasım Hoten’in kızı 

Heliçihan geçen pazar günü akrabayı ziyaret edelim diye eşiyle Toğuçi’ya gitmişler. 

Şehrin içine girelim dediklerinde altı asker onların önünü kesmiş, öküz arabasına el 

koymuş. Bu da yetmezmiş gibi bir asker Heliçihan’a asılmış. Heliçihan askere tokat 

atmış. Asker kötülükten vazgeçmeyip yine asılmış, omzuna elini atmış. Heliçihan’ın 

eşi Dugamet daha fazla dayanamayıp askeri dövmeye başlamış. Diğer askerler 

etraftan çıkıp silahın dipçiğiyle onun kafasını gözünü yarmışlar. Heliçihan eşine 

yardım edip askerlerin üstüne yürümüş. Biri onun kasığına mızrak saplamış. Bunu 

gören Dugamet yarasına bakmadan çizmesinin kesesinden bıçak çıkarıp askere 

saldırmış. Bu sırada başka bir asker Dugamet’in sırtına mızrak saplamış ve hepsi 

kaçmış. Halk bu olayı haber alıp (137) gelinceye kadar Dugamet can vermiş. Bu 

olayı gören halk galeyana gelmiş, Dugamet’in cesediyle kan bulanıp yatan 

Heliçihan’ı arabaya bindirip, Toğiçi’ya Şen bölgesini oluşturmaya gelen 

bürokratların huzuruna götürdü. Yolvas da bunların arasındaymış. Bu domuzlaru 

görmeden havadan sudan bir iki soru sorup “hiçbir şey yok yok, hiçbir şey yok, biz 

görüşelim.” deyip odaya girmiş. 

 “Eee, sonrasında ne olmuş?” sordu Hocaniyaz Hacı dayanamayıp. 

 “Ne olacak, devir güçlünün, eğlence körün deyip Yolvas çabucak odadan 

çıkmış, hükümet adamları ‘ölüyü hemen gömün, Heliçihan’ın yarası sarılsın, o 

askerler bulunduğunda onları hesaba çekeceğiz, demiş hükümet adamları fazla 

aceleci şekilde hükmü sonra verelim” demiş. Setiniyaz Dede, sen de bilirsin, Tömür 

Halifenin yiğitleri arasında olan Hasan (138) Çokur’un babasıydı. İşte bu adam, 

bembeyaz sakalını sıvayıp “Yolvas Beyim sen bu bürokratların dilini bildiğin için iki 

kelam etsen olmaz mı? Biz Müslümanız bu haksızlığa nasıl dayanacağız” demiş. 

Yolvas “Dayansam da- dayanmasam da olan bu. Askerler yakalandığında bir şeyler 

söylerim” demiş. Bu sırada tanıdık olmayan biri “askerleri kim yakalayıp getirecek?” 

demiş. Yolvas “siz merak etmeyin, bu hükümetin işi” diyerek geçiştirmiş. 

 “Eee, sonra asker yakalandı mı?” sordu Hacı. 
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 “Nerede! Dugamet ile Heliçihan’ın anne babası üç gün üç gece ağlayıp 

bürokratların kaldığı evin önünden ayrılmamış, hükümetin askerleri sopalarla vurup 

onları kovmuş 

 “Bu şekilde olay kapanmış mı?” 

 “Estağfurullah” dedi Hacı yerinden aniden kalkıp. Sonra ellerini arkadan 

bağlayıp sağa sola yürümeye başladı. 

 “Dağdaki olayları olayları duysan, daha kötü olursun” diye söze başladı 

Kasım Pehlivan, “yönetimin cisa denen bürokratları her bir dağı kendi üzerine alıyor. 

Her şeyde onların dediği oluyor. Amirler kuklalara benzediler. Hepsinden beteri 

dağlarda bulunan askerler sınırlarını aştı. Onlar, bize kadın getirin yoksa (139) genç 

kızlar sırayla koynumuza girsin diye amirleri sıkıştırıyormuş. Onların arasında Kara 

Şehir’den gelen Kalmaklar ile Altı Şehir’den gelen Uygur askerleri de varmış. 

 Bu esnada avlu kapısının gürültüyle açılmasıyla Kasım Pehlivan’ın lafı 

kesildi. Mavi ceket üstüne ok torbasını bağlayan silah taşıyan yirmili yaşlardaki uzun 

boylu, koyun gözlü, çenesinin sol kısmında mısır tanesi kadar bir beni gözüken dinç 

bir genç sinirli bir halde avluya girdi ve selam vermeyi unutup aceleyle söze başladı. 

O konuşurken siyah kenarları, beyaz renkli bir kalpak ile geniş alnındaki boncuk 

boncuk terleri siliyordu. Onun anlattıklarına göre uzun zamandan beri sekiz asker 

Sukovuş Mahallesindeki evleri arayıp bütün tuzları bir tutam bile bırakmadan 

almışlar. Buna dayanamayan halk Sukovukt’a toplanıp askerlere engel olmuş. Bu 

genç de halka katılmış. Askerler de saklandığı yerden çıkıp silahlarını çekmiş. 

 “Karı kılıklı.” dedi Hacı gence sitem edip. “Annen seni erkek doğurmadı mı? 

Elindeki fırın kancası mı? Birinin canını alamadın mı? Yürü git!” 

 Genç avlunun bir yanındaki ahıra ok gibi girip eyersiz bir atı alıp çıktı. Bu 

arada Hacı evden Moğol kamçısını (140) alıp ata bindi. Eyersiz at Sukovuk’a doğru 

yıldırım gibi koştu. Kasım Pehlivan ile genç de onun ardından gitti. 

 Bu genç Şopul denen dağdaki Sofi Mergen’in oğlu Niyaz olup çenesinin 

solundaki benden dolayı herkes ona Benli Niyaz diyordu. Benli Niyaz 

çocukluğundan beri babasıyla ava gittiği için usta avcı olmuştu. Bu yüzden 
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Hocaniyaz Hacı geçen yıl onu pehlivanlar arasına aldırmıştı. O bir yıldan beri 

Hacı’dan hiç azar yemediği için deminki laflar onu utandırmış olmalıydı ki, gidiyor 

olsa da aklı başında değilmiş gibi hiçbir şey duymuyordu. Kasım Pehlivan’ın “daha 

yavaş, yetişemiyorum.” dediğini duymadı, yüz adım kadar ileriye gitti. Yaşadıklarım 

gerçek değil mi? Büyük yiğit dururken bu sümüklülerle muhattap olmak da neymiş! 

Bu sefer burnuma çok su girdi ve kahretsin içimden geçti.” diye düşündü o. Kasım 

Pehlivan da Hociniyaz Hacı’nın huyunun bildiği için bir yandan bugün büyük bir 

olay çıkarmasak diye endişeleniyor, diğer yandan da eline silah almadan sadece 

kamçıyla askerlerin yanına gititğinen dolayı endişelenip onun canını düşünüyordu. 

 Onlardan önce Sukovuk’a varan Hacı askerlerin yirmi kadar insana eziyet 

ettiğini, erkek kadın yüz kadar adamın feryat ettiğini gördü ve “Hey, korkaklar ne 

diye bakıyorsunuz?” (141) deyip askerlerin üzerine atı sürdü, onları kamçılamaya 

başladı. Ondan cesaret alanlar da birden hareket geçip askerlere saldırdı. Böyle 

olmasını beklemeyen askerler şaşırdı, kendilerini toparlayana kadar Moğol 

kamçısından üçü dördü yere yığıldı. Kalanlar kalabalığın içinde ezildi. Silahlarına da 

sahip olamadılar. 

 Bu askerlerin ikisi Uygur’du. Hacı attan inip salkım bıyıklı birini yakasından 

tuttu. “yapmadığınız başka bir şey kaldı mı?” deyip silkeledi. Asker: 

 “Oğlum, bizim suçumuz yok. Biz Lyusicang’ın emriyle...” 

 “O becereksiz ne emri verdi?” sordu Hacı. 

 Asker Lyusicang’ın Kumul diyarındaki bütün tuz madenlerini kendi 

himayesine geçiridiğini, pazarda üç tane tuz dükkânı açtığını, tuza ihtiyacı olan 

herkesin bu dükkânlardan alışveriş yapmasını emrettiğini, hatta Huycing’deki halkın 

şimdiye kadar tuzu bu dükkânlardan almadığı için Lyusicang’ın tuz ticaretine zarar 

verdiğini, bu yüzden bugünden itibaren Huycing şehrindeki evleri arayarak, bir tutam 

da olsa tuz bırakmadan bütün tuzlukları (142) dışarıya çıkarmayı emrettiğini 

kekeleyerek zorla açıkladı. 

 “Demek, tuzunu ye, tuzluğu kır diyen oymuş! Hey iyiliğin kadrini bilmeyen 

simsarlar, yürüyün gidin, gözüm sizi görmesin. Hey iyiliğin kadrini bilmeyen 

simsarlar, başkanınıza gidip söyleyin, artık haddini aşmasın.” dedi Hacı. Hacı 
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askerlerden aldığı silahları Benli Niyaz’a gösterip, “bu fırın kancalarını saraya 

götür!” diye emretti. 

 Başı gözü yarılıp üstü başı toprak olan sekiz asker yenilen kumarbazlar gibi 

halkın alaylı kahkahaları arasında Loçeng hükümet binasıyla askeri birliklerin olduğu 

tarafa doğru gittiler. Onlar iki yüz adım kadar uzaklaştığında içlerinden biri, rütbeli 

olmalı gerideki halka yumruğunu gösterip tükürdü. Benli Niyaz ile diğer gençler 

bunu görünce onları kovalamak istedi. 

 “Çocuklar, vazgeçin. Her işi yoluyla yapmak iyidir.” diye bağırdı Kasım 

Pehlivan. 

 Bu sırada grubun gerisindeki yabancı birinin “Hey cemaat, bana bakın!” 

diyen sesi duyuldu. Gri renkli gömleğinin yakasını yukarı kaldırmış fare bıyıklı, bir 

gözü şaşı at üstünde dimdik oturup burnuna düşen gözlüğünü düzelterek devam etti: 

 -Görüyorsunuz cemaat, Çinggang Hoca’dan ayrılınca ne günlere kaldık? 

Çobansız kalan sürü gibi kurtlara ve ayılara yem oluyoruz. Diyeceksiniz ki, 

Şamehsut prens (143) bizi ezip geçti, peki ya şimdi bu Çinliler bizi neden rahat 

bırakmıyorlar? Ne yaparsa yapsın Şamehsut prens kimsenin tuzluğunu çalmazdı. 

 “Dursanıza beyim, ne diyorsunuz, Şamehsut tuzluğumuzu çalmazdı ama 

iliğimizi sömürdü.”(144) dedi aksakallı bir dede değneğine dayanıp. 

 “Bu bey de Şamehsut’un sarayındaki ilik sömürenlere ortak olmuş. Çok yiyen 

çok uyurmuş demeleri doğruymuş gerekten.” dedi kıyafeti eskimiş bir çiftçi.” 

 Grubun arasından kahkahalar yükseldi. 

 “İyinin kıymeti bilinmez, kötüyü görmeden.” diye devam etti gözü şaşı adam. 

Yarın öbür gün Çinggang Hoca’nın toprağını yüzünüze sürersiniz.” 

 “Çok gevezelik etme” diye bağırdı Hocaniyaz Hacı, onun lafını kesip, “sen 

Çinli bürokratlardan Şamehsut iyiydi diyorsun ama ak it kara it hepsi aynıdır.” 



486 

 Bu sırada iki muhafız gelip Hocaniyaz Hacı’ya selam verip onu Yusuf 

Teyci’nin çağırdığını söyledi. Halk askerlerin etrafa saçtığı tuz parçalarını topladığı 

sırada: 

 “Nazardan ayağını sakın, padişahtan dilini demişler. Teyci Bey’in önünde sert 

konuşma Hacı.” dedi Kasım Pehlivan iri ellerini Hacı’nın omzuna atıp. 

 “Bugün akşam bizim evde konakla, anlatacağım önemli şeyler var.” dedi 

Hacı atına binip, “Yusuf Teyci ile ne konuşacağım ki! Asla zaman bana rahat yok” 

diye düşündü Hocaniyaz. 

 Yusuf Teyci odasında Hacı’yı güzel karşılayıp oturmasını rica etti(145) ve 

onun soru sormasını beklemeden şöyle dedi: 

 “O mürtedlerin dersini vermekle iyi yaptınız. Bu askerlerin yaptıklarına 

bakarsak bugün tuzluğumuzu çalan, yarın başımızı bile kesebilir. Artık iyice 

korunmalıyız. 

 Sonra Yusup Teyci, Hocaniyaz Hacı’ya saray pehlivanlarının sayısına, 

vasıtflarına ve silahlarına dair sorular sordu. Hocaniyaz Hacı’ya pehlivanların 

sayısını yüze çıkarmasını, onların askeri eğitimini sıklaştırmasını tembih etti. 

Sarayda ne kadar gerekliyse silah olduğunu hatırlattı. 

 Cılız bu Teyci’nin ılımlı şekilde sorduğu bütün sorulara edeble cevap veren 

Hacı, onun düşünceli suratına sık sık baktı ve 

  “İlginç bir şey, prens sarayının büyük teycisi olan bu adam beni çok açık hale 

getirecek desem de gizli saklı şeyleri söyler miydi?” diye düşündü. 

 Bu malumatçı bey icazet alıp girdi. Lyusicang’ın bir grup korumayla saraya 

“teşrif” ettiğini bildirdi. Yusuf Teyci bu davetsiz misafirin aniden “teşrif” etmesinin 

Sukovuk’ta olan olaylarla ilgili olup olmadığını düşündü ve Hacı’ya manalı bir 

şekilde bakıp misafirin huzuruna çıktı. Onu sarayın bekleme odası önünde bekledi. 

 Lyusicang iki korumasıyla bekleme odasına (146) girip, Yusuf Teyci’nin 

ihtiramına cevaben moraran dudakları arasında kararan dişlerini gösterip soğuk bir 

şekilde baktı, odun zayıf parmaklarıyla ağzını kapayıp esnedi. “Pislik” diye düşündü 
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bir köşede bakıp duran Hacı, “pazarda söylenenler gerçekmiş, göz kapakların 

şişmesinden, gözlerinin kızarıklığından bütün gece afyon çektiği, kendinden geçip 

kafası güzel bir şekilde kalktığı belli oluyordu. Binlerce askere nasıl da komutan 

olmuş?” 

 Yusuf Teyci’nin “siz de gelin” demesi Hacı’nın düşüncelerine son verdi. 

 “Benim böyle ani gelişimin sebebi sarayın ak saçlı Teyci’sine malum olsa 

gerek” diye söze başladı Lyusicang. Kırmızı ipek döşeli ağaç sandalyeye oturur 

oturmaz, “bir sebepten dolayı araya başka sözler girmesin diye elçiye göndermek 

yerine kendim geldim. Nasıl olmuş?” 

 Ellerini bağlı duran saray tercümanı bu sözleri tercüme ettikten sonra Yusuf 

Teyci kendini kırmızı ipek kumaş döşeli ağaç sandalyenin bırakıp “siz daha iyi 

bilirsiniz” diye kısa cevap verdi. 

 Lyusicang nezatle yine söze başlayıp Sukovuk’taki olayda saray Teycisinin 

sorumluluğunu olduğunu, bu işi Urumçi’ye bildirdiğini, sorumluların hatalarını 

bilmelerini gerektiğini söyledi. Askerleri döven ve onların silahlarına el koyan 

hırsızların cezalandırılıp (147) sekiz tüfeği derhal bulunmasını talep etti. 

 “Sekiz tüfeği istiyorsanız kabul. Ama askerleri döven kişileri 

cezalandırmadan önce, bu olaya sebep olan askerleri ağır cezalandırmanız gerekiyor. 

Biz Müslümanlar tuzu imanımız gereği mukaddes sayarız. Sizler tuzumuzu yerseniz, 

tuzluğumuzu çalarsanızu bizler nasıl karşılık vermeyelim? Siz bu işte senin 

sorumluluğun var derseniz, mutlaka öyledir. Ne yazık ki olayda hiçbir suçum yok. 

Siz eğer fukaranın tuzluğunu çalan el bu deyip askerlerinizin elini keserseniz, ben de 

hırsızları size getiririm. 

 Hacı kamburu çıkan bu yaşlı teycinin sözlerinden gururlanarak Lyusicang’in 

yanında dimdik duran iki muhafıza kibirle baktı. Lyusicang teycinin söylediklerini 

duyunca yerinden derhal kaldı ve ellerini sinirli bir şekilde sıvayıp şöyle dedi: 

 “Teyci, aklınızı başınıza toplayın. Artık Kumul prensi öldü. Siz kuru kemiği 

kucaklayıp yatmayın!” 
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 “Kumul prensinin ölmesiyle Kumul halkı hayat buldu. Siz de aklınızı başınıza 

alın. Kim fukarayı ayakları altına alırsa, onun akıbeti pişmanlık olur,” dedi Yusuf 

Teyci yerinden kımıldamadan oturup. 

 Bu sözle daha da sinirlenen Lyusicang burnundan tuhaf bir ses çıkarıp 

öfkeyle ayağını yere vurdu ve “Haydi göreceğiz, kimin akıbeti pişmanlık olacak!” 

deyip yerinde kaldı. Yusuf Teyci’nin emriyle saray hizmetkarları sekiz (148) tüfeği 

onun huzuruna getirdi. 

2 

 O akşam Hocaniyaz Hacı avlusunun misafir tarafında bulunan odasında 

lamba ışığında oturup Lyusicang ile Yusuf Teyci arasında geçen konuşmayı Kasım 

Pehlivan’a anlattı ve sonrasında şöyle dedi: 

 “Yusuf Teyci önceden de kötü bir adam değildi. Onun bugünkü sözleri beni 

daha da şaşırttı. Ayrıca bu saray beylerinin söylediklerine bakılırsa bir şey aklıma 

geliyor. Yerket’te bulunduğum sırada Encanlı’nın birinden ‘aynı gemide olanların 

ümidi bir’ diye bir atasözü duymuştum. Yeni generalin gittiği yol beylerin tersine 

denk gelmişe benziyor. Şimdi beyler de topraklarına moğa aldırıp, fukaralar gibi 

hükümet ambarlarına yiyecek koyacaklar. Onların önceden olduğu gibi Özhan, 

Özbek olduğu zamanlar yeniden ortaya çıkacağa benziyor. Yoksa ezelden beri saray 

beyleri ile fukaranın soğanı bir büyümüyorsa, Yusuf Teyci neden fukaranın tarafında 

oldu.” 

 “Doğru diyorsun Hacım, bizim dağlarda ‘düşman gelse, elin ağlaması bir 

olur’ diye bir söz var değil mi? Bu askerler herkesin başına bela oldu. Dağdaki 

amirler de bu hükümet askerlerinin eliyle suyumuzu sıkıp içeceğe benziyor. 

Şamehsut hayattayken hiçkimse bizi hor göremez (149) diyorlardı. Bu sözün hala 

geçerliliği var.” 

 “Hayır, bu dedikleri doğru değil!” dedi Hacı sert bir şekilde. “Bu hükümetten 

Şamehsut daha iyiydi, denen söze ölsem de katılmıyorum. Şamehsut’un yaptıklarını 

unuttun mu? O şimdi yaşıyor olsaydı, Kumul halkı ne zorluklar görecekti!” 
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 “Orası böyle. Ancak Müslümanlardan bir kişi prens olsa, bunlar bizi böyle 

hor görmezdi diyorum.” diye itiraz etti Kasım Pehlivan uzun sakalını düşünceli bir 

şekilde sıvazlayıp. 

 “Siz kötü şeyler diyorsunuz.” deyip takatsizleşti Hacı. Eğer Şamehsut’un oğlu 

afyonkeş Nazar’a prenslik verilirse, o Müslümanım diye fukarayı kayırır mı? Bunu 

düşünemiyorum bile! O zaman yükselemiyorsan sallanıver dedikleri gibi bir yandan 

asker bir yandan da Nazar fukaraya ne sıkıntılar verirdi! Ben farklı ülkelerde 

yaşarken pek çok olaya şahit oldum. Bu Kalmuk, bu Çinli, bu Müslüman demek 

insanların iyiliğini kötülüğünü göstermiyor. Tömür Abimi yakalayıp Yang 

Cangcung’a veren Li Darin de Müslüman değil mi? Abileri rahmetli Niyaz 

Pehlivan’ın kanını döken Şamehsut da Müslüman hem de Kumul Uygur’u değil 

miydi? 

 Kasım Pehlivan zor duruma düşüp yere baktı. Bir an sessizlikten sonra başını 

kaldırıp:  

 “Yusuf Teyci gibi adamlar yurdun başı olsun öyle mi?” (150) dedi. 

 Bu başka bir mesele ama şimdi hiçkimse prens olmuyor” diye kısacık cevap 

verdi Hacı. Sonra “İsyan edip Lyusicang denen çirkini kuduz askerleriyle Kumul’dan 

kovmalıyız.” dedi. 

 “Nasıl yapacağız de hele?” sordu Kasım Pehlivan heyecanlanıp. 

 Hocaniyaz Hacı fikirlerini detaylı bir şekilde anlatıp sonunda şöyle dedi “Size 

anlattıklarım şu. Ben dağa çıkamıyorum. Yurdun ileri gelenlerine gidip söyleyin 

sağlam avcıları seçsinler. Silah sarayda var. Yusuf Teyci bize yardımcı olacak. 

 Ertesi gün güneş doğar doğmaz Kasım Pehlivan vedalaşıp aceleyle dağa gitti. 

Aradan iki gün geçince Yusuf Teyci Nazar’ın Urumçi’den yolladığı ciddi bir telgrafı 

eline aldı. Bu telgrafta saraydaki silahları, ok ve yayları Lyusicang’a ulaştırmasını, 

sarayı koruyan pehlivanlardan sadece beş altı tanesini elde tutmasını, kalanları 

evlerine göndermesini, pehlivan başı Hocaniyaz’ı göz hapsinde tutmasını ondan 

Yusuf Teyci’nin mesul olduğunu ve büyük bir sorumluluğu bulunduğunu yazmıştı. 

Yusuf Teyci bir gün sonra saray beylerini çağırıp bir toplantı gerçekleştirdi. Beylerin 
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hepsi tırnaklarını yedi. Sadece Nazar’ın (151) beşinci oğlu Beşir “babama ben hesap 

veririm” deyip otuz kırk kadar silahı almak ve bunu emirerlerine paylaştırmak istedi. 

Onun isteğine kimse karşı çıkmadı. 

 Nazar’ın emrinin ulaştığı üçüncü günün gecesinde sarayın dış avlusunda 

bekletilen demir koşumlu arabalara silahlar ve mermi sandıklarını yükleyen saray 

hizmetkarlarını taş merdivenlerin üstünde gözetleyen Lyusicang balıkçıl gibi uzun 

boynunu uzatıp Yusuf Teyci’ye son derece nefretle baktı. Onun bu hareketi ile 

birlikte başına büyük şapka takan, ayağına askeri çizme giyen, yakasına da 

yingcanglık madalyasını takan Yolvas hemen eğilip onun ağzına baktı. Lyusicang 

Yolvas’a bakmadan “Darin, Teyci hazretlerine sorun, artık onun Kumul diyarında 

uzun bir süre huzur ve barış hüküm sürecek demesine inansam mı?” dedi. Yolvas bu 

sözleri Uygurca’ya çevirdiğinde Yusuf Teyci bir şeyden iğrenmiş gibi ona ters ters 

baktı ve lafını bitirir bitirmez nil renkli güzel gocuğunun kolunu çekiştirip “Yolvas 

Beyim, efendinize söyleyin, Kumul huzura Lyusicang’dan da daha muhtaç, artık 

huzurun olup olmaması sicang cenaplarına bağlı” dedi. Deminden beri başlarını 

sallayan, saray muhafızları bu sözleri duyunca birbirine bakarak gülüştü. Onların 

arasında hüküm gereği evlerine gönderilen saray pehlivanlarının en kıdemlisi (152) 

Benli Niyaz da vardı. O, kendine bir adım mesafede duran Hocaniyaz Hacı’ya bir şey 

demek için boynunu uzattğında Hacı göz işaretiyle onu durdurdu. 

 Aniden esmeye başlayan sonbahar rüzgarından dolayı gökyüzüne yükselen 

toz her yeri kaplıyordu. Demir arabaların arkasından bir grup atlı askerle giden 

Lyusicang da toz içinde gözden kayboldu. Sonbahar rüzgarı bu haberi kapıdan 

bacadan girip bütün evlere ulaştırmış gibi bu akşam şehir ve yakın köylerdeki halkın 

olanlardan haberi oldu. “İşte şimdi bittik” dedi bazıları. Yeni general merkezden 

göçmen getirtip topraklarımızı onlara paylaştıracak, dikkatli olun” dedi geçen gün 

Sukovuk’ta nasihat veren şaşı gözlü bey camide yatsı namazı için toplanan cemaate 

bakıp. “bundan sonra Cuma namazını birlikte kılmayalım. Askerler Müslümanları 

katletmek için fırsat kolluyor, Allah bu günleri göstermesin, rahmetli Çinggang 

Hocam yaşarken Beycing Hanının askerleri de alnımıza işaret koyup bakmadılar. 

Artık bu askerleri tanıyamıyorum, çok fazla haddini aştı.” “Aman Allah’ım, doğup 

büyüdüğümüz yurt şimdi bize cehennem olacak demek!” dedi bir dede mendiliyle 

gözyaşlarını silip. 
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 Bu günlerde Hocaniyaz Hacı emre binaen, göz hapsinde Yusuf Teyci’nin 

görkemli sarayının yakınındaki bir eve gelmişti. Onun yakın arkadaşı (153) Benli 

Niyaz ertesi gün memleketi Şopul’a dönmek istemiş. Bu sebepten fırtına çıkmasına 

aldırmadan Hacı onu odasına çağırtıp birkaç günden beri olan olayları Sali Dorga 

gibi bütün halka detaylı şekilde anlatmasını söyledi. Bu sırada yaşlı hizmetkar girip 

Yusup Teyci’nin Hacı’yı çağırdını söyledi. 

 Hacı sarayın sol kanadındaki odaya girdiğinde Yusuf Teyci gözlerini yarı 

kapamış halde, dört köşeli deri üstündeki büyük lambaya doğru tesbih çekiyordu. 

Selamlaşmadan sonra Yusuf Teyci şöyle dedi: 

 “Artık olan oldu. Dağdan ses seda çıkana kadar şehirde hiçbir şey 

yapılmayacak gibi. Siz benim kapımdan uzaklaşmadan bekleyin, ikimiz burada sözü 

bitirelim. Dağdan haber gelirse, ona göre bir şey deriz. 

 “Teyci Beg Hocam rahat ol.” dedi Hacı ayakta durduğu sırada, “Ben sizin 

başınızı asla bir yere eğdirmeyeceğim”. 

 Sonrasında şehir de köyler de sessizliğe büründü. Ama insanlar arasında 

fısıltıların artması, onların hükümet amirlerine yakın adamları gördüğünde lafı başka 

yere çekmek zorunda kalmaları bu sessizliğin ne kadar tehlikeli şeylere gebe 

olduğunu işaret ediyordu. Dediğimiz gibi çok vakit geçmeden dağda başlayan 

gökgürültüsü bütün Kumul diyarını sarsıp, Lyusicang’ın ümidi olan huzuru alt üst 

etti. 

 

ALTINCI BÖLÜM 

Bıçak Kemiğe Dayandığında 

Dayak candan geçtiğinde, canavar valamın kapısı da konuşmaya başlayıp “vaydad” 

diye bağırmış. 

 

-Tevrat Rivayetliridin 



492 

1 

 Görevden uzaklaştırılan saray pehlivanları arasında olan Benli Niyaz 

silahından ayrıldıktan sonra bir şeyini kaybeden insan gibi yüreği daralmış, mahsun 

bir halde şehirden kendi memleketi Şopul’a doğru atla yola çıktı. Dört yaşındaki at 

yurdun içinden çıkıp kırların arasından çakıllı araba yoluna geldiğinde nalı 

eskidiğinden olsa gerek, ayakları sendelemeye başladı. Benli Niyaz ise fark etmemiş 

gibi uzun zamandır silaha alışmış olan omzunu sık sık ovuşturup düşüncelerle 

meşguldu. “yazık, kötü oldu, silahtan da ayrıldık, pehlivan başından da bunun sonu 

nereye varacak?” (155) 

dedi hayale dalıp. Dağa yaklaştığından beri burnuna gelmeye başlayan serin dağ 

rüzgarları onun düşüncelerini sonlandırdı. Şimdi o derin derin nefes alıp önünde 

görünen karlı dağlara sanki onları ilk kez görüyormuş gibi şaşkınlıkla bakıyordu. Bu 

karlı dağların yamaçlarındaki sıra sıra çam ağaçları, yaban elması, erik, siyah üzüm, 

çörekotu, böğürtlen ve onun gibi dağ meyveleriyle dolup taşan geniş bozkırlar; gür 

kavak ağaçları, hanımeli, köknar ve çalılıklar arasında öten türlü türlü kuşlara 

mesken olan, taştan taşa vurarak akan dağ suları; bu dağ suları gibi yaramaz, kara 

kaşlı kızla birlikte büyüdüğü oyunlar oynadığı çocukluk yılları; özellikle kızın beline 

kadar uzanan sümbül saçlarıyla konuşmaya başladığında kızarmaya başlayan yüzü, 

yere baktığında güzel gözlerini kapatan diken gibi kirpikleri... İşte bunların hepsi 

geceye kadar onun içini bir hoş ettiğinden, bir anda gözlerinin önüne gelip, onu 

kendine çekiyormuş gibi hissediyordu. Bu yüzden olsa gerek dört yaşındaki atın 

sağrısına istemeden kamçı vurdu. At uykudan uyanmış gibi bir silkinip kalem gibi 

güzel kulaklarını dikleştirip kurt yürüyüşüyle ilerledi.  

 Benli Niyaz at üstünde koynundan kara bir düğümü çıkarıp onu dikkatlice 

açtı, çevresine sarı ipek iple ufak testere gibi dişler, bir köşesine (156) kırmızı gülle 

kelebek resmi işlenen siyah kumaş mendil içinde her çeşit renkte altı fitil ipek ip ve 

bir ıtır sabun vardı. Mendili bu karakaşlı kız bundan bir yıl önce Benli Niyaz 

pehlivanlığa seçilip şehre gideceği sırada ona yolluk hazırlayıp vermişti. Mendilin 

içindeki ipek iplerle ıtır sabun Benli Niyaz’ın bu kıza aldığı hediyeydi. Benli Niyaz 

düğümü koynuna sokup kızı gerçekten görüyormuş gibi kavuşma zamanının 

hayaliyle yüzü gülüyor, kendini düğüne giden gence benzetip mutlu oluyordu. 
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 Fakat güneş batmak üzereyken etrafı dağlarla çevrili konaklama yerine 

gelince mutluluğu rüzgârlara karıştı. İrili ufaklı gösterişsiz evler arasında etrafı alçak 

alçak kerpiç duvarlarla çevrilmiş konaklama yerinin önünde bir grup silahlı asker beş 

kişiyi ortasına almış sorguluyordu. Bunların hepsi Benli Niyaz’ın tanıdığı Şopullu 

adamlardı. Konaklama yerinin içinde yük getiren develer sürü halinde bekliyordu. 

Bazen deve çanlarının çıngırdamaları duyuluyordu. Benli Niyaz şaşırıp attan indi ve 

kenarda duran insanlar arasından tanıdığı bir yaşlıyı görüp “bu ne iş ihtiyar?” diye 

sordu. İhtiyar yaşlanan gözlerini mendiliyle silip durumu anlatmaya başladı. Malum 

oldu ki, Şopullular her yıl olduğu gibi yetiştirip topladıkları arpa ve buğdaylarını 

(157) beş deveye yükleyip, altı aylık yiyeceği için Kumul değirmenlerine un 

yapmaya gelmiş. İleride bulunan karakoldaki askerler “bu unları yemeniz için değil, 

dış Moğol’a satmaya götürüyorsunuz” diye onları durdurmuş. 

 Benli Niyaz atını sürüp askerlerin yanına geldi. O da dışarıya satılmasına razı 

değildi. Kendi boğazlarına zor yettiğini, artık böyle olmadığını, ezelden beri her yıl 

bu şekilde her evden toplanan tahılı kiralık develere yükleyip Kumul’dan un almak 

için yola çıktıklarını askerlere anlatmak istiyordu. Lafa nasıl başlayacağım diye 

düşündüğü sırada, askerlerden biri onu tanımış, bir şeyler deyip bağırdıktan sonra 

onun yakasını tuttu. Bu kişi önceki gün Sukovuk’taki tuz olayında dayak yiyen 

askerlerden biriydi. Bir anda askerler Benli Niyaz’ı yakaladılar. Beş deveyi 

üzerindeki un çuvallarıyla birlikte başkanları yakalandı diye ilan ettiler. Develeri 

yarın güneşin doğmasıyla şehre götürüp Lyusicang’a teslim ederiz diye bağlayıp bir 

eve hapsettiler. 

 Güçlü bir asker, amirleri olsa gerek, Benli Niyaz’ın yanında bulunan dört 

yaşındaki atın dizginini tutup binmek istediği sırada at ayaklarıyla askeri 

yaklaştırmadı. Asker sinirlenip onu kamçılamaya başladı. At dizginini (158) sıyırıp 

askerin elinden kurtuldu ve alacakaranlıktan faydalanıp engebeli kırların arasında 

göz açıp kapayıncaya kadar gözden kayboldu. Asker “ananı...” diye ağzını 

bozacakken dudaklarını ısırdı. 

 İhtiyarın önerisiyle birkaç kişi Benli Niyaz’ı onun kulübesine getirdi. Yaşlı 

adamın beyaz saçlı ihtiyar karısı onun yüzündeki kanları temizleyip, yaralarına 

pamuk yakıp bastı. Dağ soğanı katılarak pişirilen bir tava arpa yemeğinden sonra 
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Benli Niyaz uykuya daldı. Seher vakti horozun ötmesiyle atın kişnemesi onu 

uyandırdı. “Allah’a emanet, evine selamet oğlum” dedi ihtiyar dua için ellerini açıp. 

 Benli Niyaz ihtiyarın kemik gibi zayıf ellerini avcuna alıp alnına götürdü ve 

atın yelesini yavaşça okşayıp, sessizce sabah karanlığında Şopul tarafa ilerledi. 

2 

 Şopul Kumul’un yaklaşık yüz yirmi kilometre kuzeydoğusuna kurulmuş en 

uç yurtların biri olup, eski zamanlarda “Dal Dağı” olarak biliniyordu. Onun kuzey 

tarafı karlı dağlar ile çevrilmiş, kuzeybatısından da karlı dağların tepeleri 

görünüyordu. İşte bu dağ sıraları arasında kuzeydoğudan güneybatıya kadar uzanan 

bir çukur olup bu çukurun doğu tarafı (159) “Koray” batı tarafı “Karanlık Geçit” diye 

biliniyordu. Her iki çukur, uçsuz bucaksız çimenlikli yaylalara ulaşıyordu. Şopullular 

gür orman ağaçları, köknar ve çamlarla kaplanmış bu çukurlardaki soğuk dağ 

sularından faydalanıp bir yandan çiftçilik yapıyor, diğer yanda da uçsuz bucaksız 

yaylalarda ek olarak hayvancılıkla da meşgul oluyorlardı. 

 Tömür Halife İsyanından sonra, Şopullulardan Bosuk Dorga’nın oğlu Sali 

denen adam bu yurdun yöneticisi olarak seçildi. Geniş omuzlu, uzun boylu, çukur 

gözlü, uzun burunlu, yuvarlak yüzlü, sarı sakallı bu kişi küçüklüğünde de mizacı 

farklı bir çocuktu. Babası biricik oğlunu kendi gibi “kara cahil” olmasın diye sünnet 

düğününden bir yıl sonra “oğlumun eti sizin kemiği benim, ilim öğretin” deyip 

şehirde çocuklara ders veren akrabası Molla Yari Karı’ya verdi. Çocuğa ders vermesi 

karşılığında Yari Kari’nin bütün etini yağını dağdan gönderdi. Küçük Sali kendi gibi 

otuz delikanlı arasında kışın koyun derisi, yazın hasır üstünde oturup birkaç yıl 

geçirdi. Yaz tatili zamanında da dağa dönmeyip hocasının kale dışındaki üç tarlasını 

ekiyordu. Ev işlerinde ise hocası ile karısının eline el ayağına ayak olup bütün işlerin 

üstesinden geliyordu. Çocuk, kadının önemsiz şeyler için tartaklamasına, hatta bazen 

de (160) çimdiklemelerine dayandı. Kuran dersini geçip, şöyle böyle yazı da 

yazabilecek duruma geldiği sırada bir olay onun okumayı bırakmasına neden oldu. 

Bu olay şuydu: 

 Sali ile aynı zamanda mektebe başlayan kışın kara kadife kuzu kürk seccade 

üstünde, yazın halı seccade üstünde sınıf arkadaşlarından ayrı oturan bir beyzade, 
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canı her istediğinde uyanıklık yapıp sınıf arkadaşlarını eşek yapıyordu. Ama derste 

hepsinden gerideydi. Çocukların birincisi Kur’an okumaya çıktığında, o daha 

alfabeye yeni başlamıştı. O bir gün teneffüs vaktinde ceviz büyüklüğünde bir parça 

akide şekerini göz gibi yapıp “kim eşek olup beni beş kulaç yere götürürse, şeker 

onun” deyip bağırmaya başladı. Bu sırada, çirkin suratlı bir çocuk eşek oldu. 

Beyzade kahkaha atıp onun üstüne bindi. Bir kenarda seyreden Sali hızlıca atılıp 

beyzadeyi ittirdi, çirkin suratlı çocuğun ayağına vurdu ve “Baban seni erkek diye 

bilmiyor mu? Adam gibi davransana!” dedi. Beyzade Sali’ya yumruk attı. Sali “bana 

vurdu” deyip onu altına alıp rastgele vururken hocası evden çıkıp geldi ve durumu 

öğrenince Sali’ye iki tokat attı. Fakat iş bununla bitmedi. Akşamında beyzadenin 

babası geldi “bu mektepte ya benim oğlum okuyacak ya da dağda doğanların çocuğu 

okuyacak, bu uğursuz okuyacaksa, evi boşalt ev bize lazım” deyip salyalarını saçarak 

gitti. Bu sözleri duyan Sali (161) ertesi gün güneş doğar doğmaz, mollanın evinden 

çıkıp dağa doğru gitti ve Şopul tarafına gidecek olacak yolculara katılıp evine geldi. 

Ama eve gelmesiyle babasından azarı yedi: 

 “Hey, seni aptal” diye sitem etmeye başladı Bosuk Dorga, oğlunun niye geri 

döndüğünü öğrendikten sonra. “At olmuş, eşek olmuş, sana ne zararı var? Gözüm 

kör, kulağım sağır diye geçip gitsen olmaz mıydı? Gereksizce başına iş açmak ne?” 

 “Böyle durumlarda başına iş açmak iyidir, baba” dedi Sali üzülmeden oturup. 

 Bosuk Dorga, on iki yaşındaki Sali’nin dediklerini duyunca içten içe mutlu 

olsa da, hiçbir şey demedi. Arkadaşları bir sorun olduğunda “Dorgam, bir sürü oğlun 

oldu. Oğlu olanın yeri var, kızı olanın izi var derler. Oğlun çok olursa, soyun da çok 

olur” sözüne cevap olarak şöyle dedi. “bazılarının yedi sekiz oğlu da var. Ölüm uzak 

olsun. Benim bir oğlum var bin tanesine bedel.” 

 Aradan yıllar geçti. Sali otuz küsür yaşına gelip Şopul’un amiri olduğundan 

itibaren davalarda adil olması, fukaraları hor gören bazı girişimlere karşı koyması, 

hatta saray beylerinden de çekinmediğinden dolayı adı sanı duyulma başlamıştı. 

Sonraki günlerde hükümetin Şopul halkına uyguladığı çeşitli yasakları (162) 

uygulamaması, askerlerin zorbalığına engel olmak için hükümete birkaç kez dilekçe 

yazması onun yurt içindeki itibarını daha da arttırmaktaydı. Bu yüzden yurdun 
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korunmasından cesaret alan Sali Dorga artık askerlerin zorbalığına karşı durmaya 

cüret edebiliyordu.  

 Benli Niyaz böyle bir zaman diliminde Şopul’a döndü. O, Hocaniyaz 

Hacı’nın selamını ulaştırmak ve konaklama yerinde olan olayları anında Sali 

Dorga’ya haber vermek, ayrıca vakit olursa sevdiği kızı görmek amacıyla 

yorgunluğunu unutup dosdoğru onun evine gitti. Fakat Sali Dorga’nın avlusu 

önündeki ağaçlara bağlı duran askerlerin atlarını görünce çok şaşırdı. Avludan gelen 

gürültü patırtılar onun şaşkınlığını daha da arttırdı. O, dört yaşında olan atı bağlayıp 

avluya hızlıca girdiğinde, Sali Dorga birçok kişi tarafından kuşatılmış haldeydi ve üç 

askere elini sallayıp bir şeyler anlatıyordu. Başı gözü yarılmış bir asker açıkta 

uzanıyordu. Benli Niyaz grubun arkasında durup konuştuklarına kulak vermeye 

başladı. 

 “Hayır, bu kez serbest kalacak.” dedi Sali Dorga “Bu iş yine tekrarlanırsa, 

benim karım yok. Millet ne yaparsa yapsın, sen kardeşim” dedi yaşı büyük olan 

Uygur askere bakarak. “Bu sözleri arkadaşlarına iyice çevir. Sen de bilirsin ki biz 

ehl-i iman kadınlarımıza sarkan kişiyi çok kötü biliriz. Böyle zamanda da (163) kan 

dökülecek olayların çıkması da zor değil.” 

 Asker bu sözleri çevirmeye başladığında grubun içinden biri bağırdı: 

 “Dorga ağam, için çok genişmiş. Sen tamam dedin ama ben buna tahammül 

edemem. Eğer bu şerefsizler senin karına ve kızına böyle kötülük etseydi, ne 

yapardın? 

 “Kardeşim, o şerefsizi ölene kadar dövüp ağzını burnunu kan yalayan it gibi 

yapmışsın, erkek evlat dediğin böyle olur. Ama artık bundan ibret alır diye 

düşünüyorum.” dedi Sali Dorga temkinli bir şekilde. 

 “Dorga doğru diyor evladım” dedi ihtiyar biri, “geçmişe salavat. Hepimizin 

sakin olması daha iyi.” 

  “Biz sakin olalım desek bu şerefsizler bizi sakin bırakmaz!” diye bağırdı az 

önce konuşan adam. Bu sözle birlikte grubun içinde mırıldanmalar başladı. 
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 “Tamam, yapın” diye bağırdı Sali Dorga. Sonra askerlere bakıp “bu adamları 

alıp gidin. Kadınlara yine sarkan olursa” dedi yumruğunu salladı. 

 Askerler cansız halde yatan arkadaşlarını ata bindirip kendi mekanlarına 

doğru yola koyuldu. 

 Sonrasında Sali Dorga ve diğerlerinin bakışları Benli Niyaz’da toplandı, 

onunla sinirli bir şekilde konuşmaya başladılar. Benli Niyaz (164) niye döndüğünü 

kısaca anlatıp konaklama yerinde yaşananları öfkeli bir şekilde detaylıca anlattı. 

Kalabalığın hepsi “Allah, tövbe” deyip yuvası dağıtılan bal arıları gibi vızıldamaya 

başladı. 

 Sali Dorga kendini tutamayıp seyrek sarı sakalını avuçlayıp “estağfurullah, 

estağfurullah” diyerek sağa sola yürümeye başladı. 

 “Alın size sakinlik!” dedi birisi deminki ihtiyara homurdanıp, aslında 

konaklama yerinde askerlerin yağmaladıkları develerden iki tanesi bu ihtiyarındı ve 

beş deveciden bir tanesi de oğluydu. 

 “Şimdi ne yapacağız Dorgam?” dedi gözleri yaşlanıp. 

 Sali Dorga hiçbir şey demeden avlunu sol yanındaki özel misafirhanesine 

girdi. Halk perişan halde dağıldı. Kara haber kısa süre içinde bütün Şopul’a ışık 

hızında dağıldı, herkes matem havasında ve kaygılıydı. Denildiği gibi bütün yurdun 

yarım yıllık yiyeceği elden gitmişti. Yaklaşan kara kıştan nasıl çıkılacaktı? Yakalanıp 

idareye götürülen beş kişinin sonu ne olacaktı? Ödünç alınan develerin sahiplerine ne 

cevap verilecekti? 

 Halk dağılmaya başladığında Benli Niyaz, Sali Dorga’nın çağırdığını duyup 

misafirhaneye girmişti. Sali Dorga hala sakalını sıvazlayıp geniş odada sağa sola 

gidiyordu. Onun yüzü (165) gökyüzü gibi bulutluydu, gözleri ise ateş yanıyormuş 

gibiydi. O gözlerini kapatır halde Benli Niyaz’dan Kumul’daki durumları ayrıntılı 

şekilde anlatmasını istedi. Benli Niyaz Sukovuk’taki tuz vakasından başlayıp 

Hocaniyaz Hacı’nın görevden alınmasına kadar bütün olayları en ince ayrıntısına 

kadar anlattı. Sali Dorga bütün her şeyi duyduktan sonra az da olsa rahatlayıp 

“Hayırlısı, evine git dinlen evladım, babana selam söyle” dedi. 
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 Benli Niyaz avludan çıktığı sırada sihirli bir güç onu omzundan çekiyormuş 

gibi adımları yavaşlayıp arkasına, arkadaki kapı ve balkonlara zorla baktı. O anda 

sevgilisi odasının kapısını aralayıp, sanki bulutlar arasından çıkan dolunay gibi 

cemalini bir gösterse gencin bir yıldan beri çektiği hasretle kor gibi yanan yüreği az 

da olsa derman olmaz mıydı? Talihsizlik bu ya, bırak kızı gölgesi bile 

görünmüyordu. Benli Niyaz dört yaşındaki atın dizginini çözüp komşu avluların 

çatılarında güneşe serilen kurt, mısır başlarını toplayan genç kızlara da bir bakış atıp 

çıktı. Onların arasında da sevgilisi görünmüyordu. Ne oldu acaba? Hastalandı mı? Ya 

da akrabalarından birinin evine mi gitmişti?  

 Ertesi gün Sali Dorga oğlunu yoldaş eyleyip o gece şehre gideceği hakkında 

haber verdirdi. Şimdi Şopullular bu işin sonucunu beklemekteydi (166) ve herkes 

farklı şeyler düşünmekteydi. Namaz sonrasında toplanan yaşlılar arasında (onların 

içinde Benli Niyaz’ın babası Sofi Mergen de vardı) daha da çok söz oluyordu. 

Bazıları “Dorgam aceleyle gitti, karakteri zor bir adam, yönetimdeki darinlere sert 

sözler söyleyip belaya bulaşmasa” dese, bazıları da “Çoban sürüyü kurttan korur, 

yurdun atası olup da bu kadar yapmasa olmaz!” diyordu. Boyu kısa, şişman olduğu 

için sıçan diye lakap takılan bir kişi böğürür gibi bir sesle şöyle dedi: 

 “Dorgam ne yaparsa yapsın, develerimizi sağsalim alıp getirsin!” 

 “Sen devenin derdindesin, biz oğul derdindeyiz. Beş çocuğumun içinde bir 

altın oğlum bu değil miydi?” dedi sinirli bir şekilde alaca sakallı bir kişi gözleri 

yaşlanıp. 

 “Tamam yapar, Allah vermiş azizler” dedi Sofi Mergen gözlerini kapatıp. 

Herkes kendi derdinde, yaşlı kadın erkek derdinde, birileri develerinin derdinde, yine 

birileri oğullarının derdinde herkes kendi derdini düşüneceğine, hepimiz bir taraftan 

birleşsek yurdun sıkıntısını gidersek iyi olmaz mı?” 

 “Nasıl yapacağız söyle Mergen” dedi birisi ona seslenip. 

 “Beş on kişi atlara binip, dorgamın ardından gidelim” dedi Sofi Mergen. 

“yardım tamamen yıkılmaz” diye söz var. Biz yardımlaşırsak dorgamın da dili uzun 

olur değil mi?” (167)  
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 “Böyle yapana kadar” dedi ihtiyar adam, “Yusuf Teyci beye arz etsek olmaz 

mı? O yurdun atası olduktan sonra mutlaka ilgilenir.” 

 “Sen ne dersen de, bizim Benli’nin dediğine göre Yusuf Teyci de kanadı 

kırılmış aladoğan gibi olmuş. Askerlerin başı Lyusicang denen biri saray 

pehlivanlarını yollayıp silahlarını alıp gitmiş.” 

 Bu sözlerden sonra Sıçan elini sallayıp “k su iç, gönlünü sakin tut demişler, 

beş devem giderse gitsin, ben hükümete karşı yapılan işlere karışmayacağım” dedi ve 

ördek gibi evine doğru yürüdü. Kalanlar da birer ikişer dağıldı. 

 “Bizim karakterimiz ve niyetimiz” dedi Sofi Mergen gidenlere bakıp, “ne 

zamana kadar devenin gübresi gibi dağılıp gideceğiz!” 

 Aradan birkaç gün geçince hapisteki beş kişiyle Sali Dorga’nin oğlu döndü. 

Onların dediğine göre, un ile develere olan olmuş. Lyusicang, Sali Dorga’yı 

Şopul’un vergisi olan tahıl ve odun gelinceye kadar gidemezsin deyip, hapsettirmiş. 

 Bu haberler yurdun yüreğindeki yaraya tuz basmış gibi herkesi huzursuz 

ediyordu. Fakat ne yapmaları gerektiğini kimse bilmiyordu. Sonra Sali Dorga’nın 

karısı uzun boylu, uzun burunlu, beyaz geniş yüzlü Niyazhan Abla (168) iyi bir çare 

bulur muyum ümidiyle yurdun ileri gelenlerini evine çağırdı. Onların arasında Sıçan 

da vardı. Yaşlı hizmetçi sofra örtüsünü topladığında Niyazhan Abla sırma iple kenarı 

işlenmiş siyah kadife takke üzerine atılan beyaz başörtüsü ile yüzü yarı kapalı halde 

misafirlerin huzuruna gelip selam verdi, basamağın kenarında tek başına oturup 

konuşmaya başladı. O, kadınlara has çekingenlikle kocaman gözlerini yerden 

ayırmadan, daha iki kelam etmeden Sıçan onun sözünü bölüp şöyle dedi: 

 “Dediğim gibi Dorgam’a yazık oldu, yurdum diye hapse atıldı. Keşke 

Şopulluğun altı ay çalışarak bulduğu develerle paşalık yapıp, Lyusicang’a neredeki 

tahılı vereceğiz? Toprak dediğin sağılan inek değil ki her gün sağılabilecek.” 

 “Doğru söylüyorsun.” dedi diğerleri ona hak verip. 

 “Çocuklarımın babası hapse girer miydi? Tahıl yoksa, başka bir çare bulunur” 

deyip ağlamaya başladı Niyazhan Abla. Fakat yurdun ileri gelenleri denen kişiler 
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hiçbir şey demeden yavaş yavaş dağıldılar. Sadece Sofi Mergen yarıdan fazlası 

ağaran sakalını sıvazlayarak oturup Niyazhan Abla’yı güleryüzlü bir şekilde teselli 

etti. Fakat Niyazhan Abla yine ağlamaya başlayıp şöyle dedi: 

 “Tövbe Sofi abi, bilinen dağda geyik yatmaz diye yurdun ileri gelenlerinin 

tavrını beklemiyordum. Ben onların gerçek yüzünü bilmemişim. Dorgam’ın başına 

(169) bir iş geldi, kendini bil, kendini ortaya at, hepsinin yakasına çıkanı gör.” 

 “Hiçbirine gerek yok, birkaç adam böyle yaptı diye yurt yok olmaz.”dedi Sofi 

Mergen. “Halk eğilir ama kırılmaz.” diye söz var. Dorgam’ın yaptığı doğru, Allah bir 

kolaylık gösterir. 

3 

 Böyle günlerin birinde Şopul’daki askerlerin başı olan Cang Cisang deminki 

kara kaşlı kızı sordurup, Niyazhan Abla’nın evine elçi gönderdi. Bu kız Sali 

Dorga’nın kızı Aynisahan’dı. Elçilerin dediğine göre Niyazhan Abla kıza çay 

içirmeyi kabul ettirirse, Sali Dorga’yı hapisten çıkarma, el konulan unu ve develeri 

de geri alma Cang Cisang’ın elinden gelirmiş; hatta kızın düğünü için Şopul boyunca 

hepsinden çok hesaplanan tarım arazisinden otuz kadar da toprak vermeye razıymış. 

O karnına yumruk atıp “Lyusicang benim hemşerim. Aramızda akrabalık da var. Ona 

ne dersem dediğimi geri çevirmez” diyormuş. 

 Cang Cisan’ın adı Cang Gohu olup Şopullular ona cisa olmasından dolayı 

Cang Cisa diye isim takmışlardı. (170) O, birkaç yıldan beri Lyusicang’a sokulup 

Şopul’daki askerlere baş olmasının yanında, Cing Şuren hükümeti tarım alanlarını 

moğa alma siyasetini yürürlüğe koymaya başladığında çıkan isyanda önemli bir 

kısmını da çalmış. Şopul’da yüz kadar yerin sahibi olmuş; bunun üstüne halkın 

çoğunun Müslüman olduğu mahallede rakı, şarap, afyon, sigara ve hırdavat satılan 

bir dükkân açmış, bir liralık malı beş liraya satmasından ve tefecilik yapmasından 

dolayı çok fazla zenginleşmiş. her ay Lyusicang’a susması için rüşvet veriyordu. 

Kendisi boynuna çan takılan siyah köpeğini yanında gezidirp düğün ve ziyafetlere 

“davetsiz misafir” oluyordu. Güzel bir kadın görse onun gözünün içine bakıyordu. 

Böyle anlarda sağ tarafına sarkan saçını altın yüzük olan eliyle yukarıya kaldırıp, 

tuhaf hareketler yapıyordu. Bir gün onun gözü Aynisahan’a takıldı. O günden 
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itibaren, o kızın gölge gibi peşinden ayrılmadı, yarım yamalak öğrendiği birkaç 

Uygurca kelimeyle konuşmak istedi. Fakat Aynisahan ondan albastıdan kaçar gibi 

kaçtı, düğün ve ziyafetlere de gitmemeye başladı. Cang Cisa ne yapacağını 

bilemeden beklerken Sali Dorga’nın başına kötü olaylar geldi. Cang Cisa şimdi onun 

kolayca kurtulamayacağını bildiğinden fırsattan istifade edip Niyazhan Abla’nın 

huzuruna elçi göndermişti. 

 Elçilerden biri olan Sakal İmam boğazında (171) bir şey kalmış gibi, uzun 

uzun öksürüp, “mesele şu ablam, asla kötü gözle bakma, elçiye zeval olmaz diye bir 

laf var değil mi?” deyip sözünü bitirdi.  

 Güllü kumaş serilen duvara yaslanıp oturan Niyazhan Abla çoktan kendini 

kaybetmişti. Bu yüzden ondan hiç ses çıkmadı. Elçiler bir müddet oturup bekledikten 

sonra konçlarını giydiler. Ertesi gün Cang Cisa, onları yine gönderdiğinde, Niyazhan 

Abla felç olup kalmıştı. İhtiyar doktor ciğer tümörü ve kalp ağrısına deva olan dağ 

bitkilerinden şerbet hazırlatıyordu. 

 Cang Cisa’nın Aynisahan’a elçi göndermesi hakkındaki konuşmalar bütün 

mahallelere ulaştı. Bazıları “bu alçakların yapmadığı bir bu kalmıştı” diyor, bazıları 

“bunun cezasını iyi bir şekilde vermezsek, öbür gün askeri evlerimize sokacağa 

benziyor” dediler. 

 “Bu fikrinden vazgeç, yalnız atın canı çıkmaz sözünü duymadın mı?” dedi 

Benli Niyaz’ın babası Sofi Mergen, oğlunun elindeki bıçağı tutup. “Dorgam ölmeye 

gitmedi, önce o gelsin, ortada hiçbir şey yok, bıçak kaldırmak da neyin nesi!” 

 Günler aylar geçti. Niyazhan Abla daha da kötü oldu. Yüzünün rengi kaçan, 

güzel gözleri çukurlaşan Aynisa kız kışın uzun gecelerini annesinin yanından bir an 

olsun ayrılmadan üzüntüyle geçirmekteydi. (172)   

Böyle gecelerin birinde Niyazhan Abla, Aynisa kızın mum ışığında bir şey 

diktiğini gördü, yastıktan başını biraz kaldırıp dikkatli bir şekilde izledi. Kız 

annesinden gizlice takkeye işleme dikiyordu. Onun önündeki küçücük bohçada 

rengarenk ipek ipler görünüyordu. Bu, Benli Niyaz’ın ona alıp getirdiği iplerdi. 

“Çaresiz kızım”, deyip gözleri doldu, düşünmeye başladı Niyazhan Abla “kaderi 

bedbaht oldu”. Ya bu kız Niyaz’ı sevmekten kendini alamadı ya da babası olan kişi 
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kızının gönlündekini demedi. Erkek dediğinin kalbi bu kadar sert olacak, tövbe! Bu 

erkeği onlara saygın demek çok büyük bir şeymiş. Babadan dededen Dorga olanlar 

dururken bize layık olmayan bir kişi ile evlenmesine karşı çıkarım diye 

düşünmüyorum. Şopullu’dan hiçkimseyi gözünün gördüğü yok. Sofi Mergen gücü az 

olsa da yurt içinde itibarı olan, lafı dinlenen birisi. Ayrıca, kızım onların evine gelin 

gitse onu dışlayacak bir kaynanası da yoktu. Allah, biz kadın milletini çok aciz 

yaratmış.”  

Kışın sona erdiği baharın başladığı günlerin birinde Sali Dorga hapisten çıktı. 

Fakat bu iş ona pahalıya mal olmuştu. Kumul büyüklerinden Hasan Bala Hacı, Yusuf 

Teyci beyin oğlu Mehbub Beg, İsmail Datu gibi adamlar bir aşağı bir yukarı gidip 

geldikten (173) sonra Lyusicang “öyleyse, Sali Dorga hükümete karşı geldiği için 

para cezası olarak üç bin altın, yirmi daden ekin, yirmi ton saman, yirmi iki bin ton 

odun versin. El konulan un ve develer de geri verilmesin. Siz de ona kefil olun” 

demiş ve şartlı olarak onu hapisten çıkarmış. İlginç olan şu ki Yolvas “ben de kefil 

olacağım” diye ortaya çıkınca Lyusicang manalı manalı gülmüş. Hemen kabul 

etmişti. 

 Sali Dorga olayların üzüntüsü ve bu ağır cezanının sıkıntısıyla içi içini 

yiyerek oturuyordu. Cang Cisa’dan yine elçi geldi. Elçilerin dediğine göre, Sali 

Dorga kabul ederse, Cang Cisa bu cezayı yurdun üstünden kaldıracağına kefalet 

verecekmiş. 

 Sali Dorga bunu duyduktan sonra kendini bin teste tabi tutup, yumuşak bir 

sesle şöyle dedi: 

 “Cisa’nın teklifine teşekkür ederim. O yardım etmese de yurt olduktan sonra 

bir şeyler yaparız. Cisa’ya gidip söyleyin, geçen dayak yiyen askerin durumundan 

ibret alsın, kötü niyetinden vazgeçsin. Yurt olarak biz Müslümanlar taipelerden kız 

alıp vermeyiz. Sen İmam Ahunum sonra bizim dinimizi, atamızdan miras kalan örf 

adetlerimizi Cang Cisa’ya güzelce hatırlat olur mu?” 

 “Vay Dorgam, diye gülerek cevap verdi bomba (174)  sakallı imam. 

“benim dediğimi söyleme de biz de arada kaldık. Aşağı tükürsem sakal yukarı 

tükürsem bıyık. Bunların hepsine başımıza gelen talihsizlik diyelim Dorğam.” 
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 Sonra imam öksürüp “öyle değil mi?” dedi yanındakilere bakıp. “öyle öyle, 

bizde ne çare” dedi imamın yanında oturan iki yaşlı adam. 

 Cang Cisa, Sali Dorga’nın cevabını öğrendikten sonra iyi silahlanmış beş 

askerle Sali Dorga’nın evine at sürdü. O, avlunun ortasında durup tilki kürkünden 

yeşil renkli asker paltosunun bir yanını açıp belindeki tabancasını tutar halde öfkeli 

bir sesle büyük oğluna şöyle dedi: 

 “Bizde yumuşak yenmeyen sert şeyleri kemirmek gerekir, diye bir laf var. 

Dorga’ya söyle, sert şeyi kemireceğim diye dişinden olmasın.” 

 “Cisa hazretlerine anlatayım” dedi Sali Dorga aldırmaz bir halde, bizde de 

namusunu verene kadar, canını ver diye söz var. Dişimden ayrılabilirim ama 

namusumdan ayrılamam. En iyisi o duruma gelmeyelim!” 

 Bu sözlerden sonra Cang Cisa deli gibi kahkaha atıp “Ne çare Sali, kızını 

aldığımı göreceksin!” deyip atına bindi.  

 “Sana kız vereceğime ölürüm daha iyi” diye bağırdı Sali Dorga onun 

arkasından “bir kaşık kanını içmezsem (175) Sali olmayayım!” 

 Bu kız olayı hakkındaki konuşmalar birkaç gün içinde Şopul’dan çıkıp 

Hotuntam, Bay, Adak, Aratürük, Nom, Turköl, Nerinkir gibi yurtlara ulaştı. Herkesi 

bir korku sardı. Olayın nasıl sonuçlanacağını kimse kestiremiyordu. Sali Dorga da ne 

yapacağını bilemedi. Onun yakınları “sabret Dorgam, Allah her şeyi görüyor” diye 

teselli veriyor, Benli Niyaz ve dostları yumruklarını sıkıp dişlerini gıcırdatıyordu.  

 Artık yerinden kalkıp biraz kımıldayacak hale gelen Niyazhan Abla ise 

kızaran gözlerini ondan kaçıran, ocağı karıştırıp oturan Aynisa kızın sonbahar 

yaprağı gibi solan yüzüne hüzünle bakıp “Allah’ım sıkıntı zamanlar geçecek.” dedi 

içinden, beyaz mendilinin bir ucuyla gözyaşını silip. “Dorga babası aksilik 

yapmadan, geçen yıl Benli Niyaz’a evet demiş olsaydı, bu zamana kadar bir çocuğu 

da olmuştu, Benli Niyaz’ın hiçbir ayıbı yoktu. Sofi Mergenler haram malda gözü 

olmayan, helal şekilde yaşayan düzgün insanlardı. Oğlu Benli Niyaz’da içinde 

şeytanı olmayan, eli ayağı düzgündü. Damadımız deseydik, bütün bu sıkıntılar 

ortadan kalkmış olacaktı. Şimdi o açgözlü Cisa’dan nasıl kurtulacağız? Dahası, 
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kızımızın (176)daha önceden sözü verilmişti deyip bugün yarın Benli Niyaz’la 

nikâhını kıydırsak olur muydu?” 

 Niyazhan Abla bu düşüncelerle yavaşça misafirhaneye girdi. Sali Dorga 

sobaya bütün, yarım parça odunlar atıp gözleri kısık halde düşünerek oturuyordu. 

Niyazhan Abla’nın sözleri biter bitmez yerinden kalktı ve tane tane saçılmış sarı 

sakalını avuçlayıp şöyle dedi: 

 “Kadın milletinin saçı uzun, aklı kısa derler doğruymuş. Sen ne bileceksin, 

ayrıca demin Cisa denen alçağın yüzünü görmedin mi? Artık olan oldu. Ben 

yediğimi yedim, giydiğimi giydim. Şamehsut prens öldükten sonra dorgalık da ismen 

var ama cismen yok oldu. Artık tartışacağım hiçbir şeyim yok. Sizlerin rızkını Allah 

verir. O edepsiz yine kapıma dayanırsa, göreceğini görür. Sonunda gelirse, canıma 

gelir.  

 Böylece konuşma bitti. 

 Cang Cisa’nın neler yapacağını hiçkimse bilmiyordu. Yurdun içi de sessizliğe 

bürünmüştü. Kanalların içinde inci gibi parıldamaya başlayan ilk anız suları mübarek 

Nevruz günlerinin geldiğine işaret ediyordu.  

 “Allah’a şükür.” dedi bir çiftçi yanındaki arkadaşına, kuşların çıkacağı günler 

de geldi. Bu (177) yıl da ikimiz yardımlaşırız he! 

 “Evet.” dedi arkadaşı, “yurt huzurlu ben huzurlu. Allah’ım yurdumuzu 

huzurlu kılsın.” 

 Fakat onların beklediği gibi huzurlu olmadı. 

4 

 Öğleye yakın bir vakitte satıcının kozalağı tıkırdadı. Kısa boylu, esmer bir 

kişi; beşik gibi uzun iki sandığı taşıyan kuyruğu kısa kara kısrağını peşine takıp, 

sapına kırmızı-yeşil paçavralardan süs taktığı davulunu çalar halde Sali Dorga’nın 

kapısının önündeki meydanda durdu. Evlerden kızlar, kadınlar ve çocuklar çıkıp 

onun etrafında toplandı. Onların arasında büyükler de vardı. Satıcı sandıkları hızlıca 

açıp, mallarını serdi. Onun malları tarak, süzgeç, ustura, bıçak, iğne, ip, ayna, düğme, 
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ipek ip, makyaj malzemeleri, çay, kibrit, mum gibi şeylerdi. Oyun ve şakayla ticaret 

daha da arttı. Kel bir genç yanında duran esmer satıcıya sitem edip şakaya başladı: 

 “Hey seni esmer.” dedi satıcının omzuna vurup “boyun bir karış ama aklın on 

karış öyle mi?” Şopul’un genç kızları kararmış (178) deyip pudra da getirdin 

demek!” 

 “Öyle demiyorum.” dedi esmer satıcı. “Bu satıcı fal baktırmış senin gibilerin 

kel başını tıraş etmesi için sandığına ustura koymuş.” Meydanda kahkaha sesleri 

yükseldi.  

 Bu satıcı uzun yıllardan beri şehirden bu tarz malları alıp, dağ halkının 

ihtiyacını karşılayan ve çiçek ekmeyi de bilen Vang Pu adındaki Çinli olup Uygur 

dilini de iyice öğrenmişti. İnsanlar ona gerçek adıyla seslenmez “Kara Çiçek” 

derlerdi. Kimilerinin dediğine göre bazıları ona “kendi bilginle çiçek ekecek 

olsaydın, çiçek bozuğu hastalığıyla doğmazdın” diye takılırmış. O da alaya alıp 

“annem benim kapkara doğduğumu görünce, kızlar yaklaşmasın diye yüzüme bir 

etek çiçeği serpiştirmiş” demiş. Ondan beri bu adama “Kara Çiçek” denen lakap 

söylenmeye başlanmış. Şimdi biz de bu lakaptan dolayı onu “Kara Çiçek” diye 

isimlendireceğiz. 

 Alışveriş sona erdiğinde “Kara Çiçek” toplanan yün ve derileri bir araya 

getirip, Sali Dorga’nın avlusuna girdi ve Dorgaya söyleyeceği önemli şeyler 

olduğunu dedi. 

 “Kara Çiçek” yemeğini yedikten sonra oturup, Sali Dorğa için gerçekten de 

önemli şeyler söyledi. Onun dediğine göre, bugün sabah Cang Cisa’nın üç askeri onu 

yolda durdurup tarak, süzgeç, makyaj malzemesi, ayna(179) gibi mallardan birkaçını 

almış. “Kara Çiçek” kederlenip “niye, siz kadın mı oldunuz? Bunlar onlar lazım” 

deyince askerler gülüşüp “kısa zamanda biz de kadın sahibi olacağız, bu şeyler 

onlara lazım” demiş. “Kara Çiçek” bu sözün anlamını sorduğunda, bir asker onun 

kulağına fısıldayıp “ağzından kaçırma, çok yakında Cang Cisa’ya Sali Dorga’nın 

kızını kaçıracağız, sonrasında Cang Cisa hepimizin Çinlilerden kadın almamıza izin 

verecek” demiş. “Kara Çiçek” bu söze inanmayıp “para vermesen de olur, hep böyle 

şaka yap” deyince, asker “inanmıyorsan, Şopul’da üç gün bekle, Cang Cisa 
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Taşbalık’tan bir bölük asker almaya gitti. O gelince görürsün. İstersen sen de kadın 

sahibi ol” demiş.  

 “Dorgam” diye devam etti Kara Çeçek, ben bu dağlarda uzun yıllar yürüdüm, 

sizlerin yemeğini aşını çok yedim, biz kardeş gibiyiz. Ben buna dayanamam. 

Kumul’da benim iki kızım var, kim onu kaçırsa, ben dayanamazdım, onu 

öldürürdüm. 

 Sali Dorga Kara Çiçek’e çok teşekkür etti ve o gittikten sonra derhal 

yakınlarıyla yurdun ileri gelenlerinden bazılarını toplayıp önemli (180) bir toplantı 

gerçekleştirdi. Bu andan itibaren herkes kendini korumak için hazırlığa başladı. 

Evlerden orak ve baltaların bileylenme sesleri duyulmaya başladı. Bazıları bıçak ve 

hançerlerini süngü yapmak için sap taktı. Sofi Mergen Benli Niyaz’ı kilere sokup 

tavanın bir yerini gösterdi: “İşte şuraya kolunu sok” deyip dizini uzattı. Benli Niyaz 

babasının dizine sıkıca tutunup kilerden kağıt parçasına sarılmış bir şeyi çekip aldı ve 

babasının emriyle onu avluya getirip açtı. Bahar güneşinin ışığında parıldayan kılıç 

Benli Niyaz’ın gözlerini kamıştırıyordu. 

 “Al oğlum.” dedi Sofi Mergen kılıcı oğluna verip, bu Tömür Halife 

İsyanından kalan hayır duası. Görev şimdi sana geldi. Sen bununla memleketin 

namusunu koru.  

 Benli Niyaz kılıcı dudaklarına getirip öptü, biley taşının yanına gitti ve sonra 

onu gocuğunun içinden omzuna asıp, Sali Dorga’nın evine gitti. Kapı önünde 

uzaktan geldiği belli olan birkaç at bağlı duruyordu. Avludakiler misafirhanenin 

sıkıca kapanan kapısına bakıp sessizce duruyorlardı. 

 “Sorun ne?” diye sordu Benli Niyaz kendi akranı bir gence. 

 Genç sabahtan Nom, Adak, Bay, Hotuntam, Aratürük dorgalarının geldiğini, 

onların hiçkimseyle görüşmeden deminden beri Sali Dorga ile konuştuklarını (181) 

söyledi. Bir müddet sonra misafirhaneden Kasım Pehlivan ile Sali Dorga çıktı. 

Kasım Pehlivan, Benli Niyaz’a gülümseyip atların yanına yürüdü ve aceleyle atın 

başını yakındaki mahalleye tarafına çevirdi. “Misafirlerle ilgilenin” deyip, içteki eve 

yani Niyazhan ablanın yanına aceleyle gitti. Dorganın akrabalarından biri 

misafirlerin yanına gelip, Benli Niyaz’a “Sen de katıl” dedi. 
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 Benli Niyaz onun arkasından misafirhaneye girdiğinde iyice dinlenip, yüzleri 

kızaran misafirler sakal ve bıyıklarını sıvar halde yerlerinde oturuyorlardı. Benli 

Niyaz o gün akşama kadar tanımadığı misafirlerin hizmetini yaptı. Alacakaranlık 

olmasıyla misafirler de geldiği yerlere döndüler. 

5 

 Cang Cisa Taşbalık’tan döndüğü gün Kasım Pehlivan üç ihtiyarla onun 

huzuruna geldi. Cang Cisa onlarla yandan yandan konuşup tabakasını eline aldı. 

Tercümanı ona kibrit çakıp verdiği sırada Kasım Pehlivan söze başladı. O, kendini 

Sali Dorga’nın akrabası diye tanıştırıp (gerçekte öyle değildi) Cisa ile Dorga arasında 

olay çıktığını duyduktan sonra son derece huzursuz olup Bay’dan Şopul’a çabucak 

geldiğini Dorga’yı Cisa’ya edepsizlik ettiği için çok ayıpladığını (182) Dorga’nın 

hatasını kabul ettiğini söyleyip: 

 “Biz Sali Dorga Cisa cenaplarına saygısızlık yapmasın diye geldik” dedi. 

 “Neden saygısızlık yapacak?” dedi Cang Cisa, bu sözlerden ikna olmamış 

gibi Kasım Pehlivan’a gözlerini fal taşı açıp. 

 “Sali Dorga, Cisa hazretlerinin Aynisa kıza yaptığı evlenme teklifini kabul 

etti. Buna biz kefiliz.” 

 “Senet verir misiniz?” 

 “Kefil olan kişi böyle yapmazsa olur mu ki!” dedi Kasım Pehlivan gülerek. 

 Cang Cisa tercümanına kâğıt kalem almasını emretti. Kasım Pehlivanlar 

kendilerinin yazı yazamadıklarını söyleyip tercümanın yazmasını istedi. Tercüman 

kalın saman kağıdı önüne koyup eline yün kalemi aldığında Kasım Pehlivan şöyle 

dedi: 

 “Biz de kefil olduk, artık Cisa hazretleri da düşünsün, Lyusicang’ın Sali 

Dorga’ya verdiği cezayı ne yapacağız?” 
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 “O iş kolay. Damat dediğin o kadar işi yapmasa olur mu?”deyip kibirli bir 

şekilde güldü Cang Cisa. Sonra saçını sıvazlayıp “düğünü ne zaman yapacağız?” 

diye sordu. 

 Kasım Pehlivanlar adet üzere önce çay içirmek gerektiğini söyleyip düğün 

vaktini o zaman belirlemeyi önerdi. Cang Cisa üç gün içinde çay içmeyi talep etti. 

Kasım Pehlivanlar buna razı oldu. (183) Sonra Uygurca ve Çince yazılan senete 

parmaklarını basıp Cang Cisa ile vedalaştılar. 

 Denildiği gibi üçüncü gün Aynisa kıza çay içirilip, düğün günü de 

kararlaştırıldı. Düğüne bir hafta vardı. Bu sırada Sali Dorga ile Kasım Pehlivan 

“düğünün eksiklerini tamamlayalım” deyip bir bahaneyle Aratürük’e gidip, 

Abdiniyaz Mirab, Toqsun Qormal, Bakiniyaz Dorga gibi on kadar kişiyle gizli bir 

toplantı gerçekleştirdi. Bunların hepsi Şamehsut’un ölümünden sonra asıl işlerinden 

ayrılan saray bürokratlarıydı. Sadece Abdiniyaz Mirab eski sarayın uç beyi rütbesiyle 

bir kısım silahlı gücünü muhafaza etmişti. Onlar “Cing Şuren hükümetinin siyaseti 

fakirleri büyük zarara uğrattı. Şimdi biz ne dersek halk bize katılır” deyip, On İki 

Dağ birlikte hareket etme kararı aldı ve hareket gününü kararlaştırdılar. Sonrasında 

Sali Dorga ile Kasım Pehlivan Şopul’a dönüp, düğüne ciddi ciddi hazırlanmaya 

başladılar. 

 Bu günlerde Şopullular arasında tuhaf konuşmalar oluyordu. Bazıları “Nice 

zamandır midesine yumruk yiyen, acı söz söyleyen Sali Dorga’nın şimdilerde sudan 

çıkmış balığa benzemesine şaşırıyor. Buzağının koşması samanlığa kadar demişler o 

oldu” dese, bazıları da “insan ölmez, gözü doymaz” deyip para pul diyenin 

merhameti de böyle kötü olurmuş, yoksa Sali Dorga’nın bu dünyada neyi eksik” 

diyordu. Bazıları Sali Dorga’ya destek (184) verip “ona da yazık oldu, Cang Cisa 

denen vicdansız kızını veriyorsan ver, vermesen de vereceksin deyip, askerleriyle 

zorla alsa, o ne yapsın? Kızı olan adamın işi zor” diyordu. Yine bazıları “o da 

gerekirse, işte sana kız deyip, o vicdansızın karnını deşmiş olsa Cang Cisa gibi 

namussuzlar aklını başına alırdı. O zamana kadar Dorgamın mezarında güller de 

filizlenmiş olurdu” dedi. Sali Dorga’nın evindekiler, özellikle Sofi Mergen ile Benli 

Niyaz hiçbir şey olmamış gibi düğün hazırlığı ile meşguldü. 
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 Fakat düğün gecesinden önceki gün Sali Dorga’nın yakınlarıyla Benli Niyaz 

gibi yiğitler sağa sola koşturup gittiği yerlerdeki kişilerle fısıldaşarak konuştular. 

Güneşin doğmasıyla hayvan kesme, kazan temizleme, çay kaynatma, ılgın ağacının 

dallarından şiş hazırlama, pirinç yıkama, sebze kesme gibi işler hızlandı. Yakındaki 

yurtlara gidip ticaretini bitirip gelen Kara Çiçek avlunun köşesinde keçe ve 

kamışlarla çevrilerek yapılan iş atölyesinde dört beş kadını iş verip çeşit çeşit 

sebzeleri hazırlatmaya başlattı. Ömründe böyle sebzeleri yemeyi bırak kokularını 

bile bilmeyen bu dağ kadınlarından bazılarının Kara Çiçek’in hüneri karşısında 

ağızları açık kaldı. Bu anlarda Kara Çiçek alnındaki terleri silip “Hey kadın, sen 

uyuyor musun? Hızlı ol” diye bağırıyordu. (185)  

 Güneş batana kadar cemaatin önü arkası uzadı. Geleneklere aykırı şekilde bu 

düğüde kadın ve kızlardan fazla kimse çağırılmadığı için Sali Dorga gelenlere “acele 

oldu, Allah nasip ederse, yarın öbür gün kızlarımıza başka bir düğün yapacağım” 

deyip özür diledi. 

 Akşam vaktine yakın Cang Cisa yirmi iki atlı askerle kızı almaya geldi. O, 

bugün farklı bir şekilde hazırlanmıştı. Amerikan çizmesiyle elindeki bembeyaz 

eldiven parlayıp duran kemerindeki tabanca kabı gözleri kamaştırıyordu. Rakibini 

yenip onun elinden değerli ganimeti alan kişinin yüzünde nasıl memnuniyet ifadesi 

olursa onun zayıf yüzünde de böyle kibirli bir ifade vardı. O, bir elini kaldırıp 

askerlere hitaben: “Zevkten kuduruna kadar gülün oynayın, yayılın. Gökyüzünün altı 

bugün bizim” diye bağırdı. Askerler silahlarını duvar dibine ve köşelere dayayıp 

rahat bir şekilde oturdular. 

 Ziyafet arttı. Misafirhane ile avlunun balkonlarında gavşin gavşin sesleri 

yükselip, tef ve sazlarla söylenen Kumul melodilerini bastırıyordu. Meyveler ve 

kebaplar her defa getirildiğinde güzel giyinmiş dağ yiğitleri askerlerin bardaklarına 

şarap dolduruyordu. Askerlerin arasında oturan dağlılar askerleri sürekli şarap 

içmeye davet ediyor, kendileri de az az içiyordu. Karanlık olduğunda (186) avlunun 

bazı yerlerinde alev alev yanan ateş askerlerin şaraptan kızaran yüzlerini daha 

kızartmış gibiydi. Tefler sert sert vurulup, şölenin başlamasıyla kızlar erkekler ortaya 

çıktı ve bütün avlu son derece canlandı. Bazı askerler de düşe kalka ortaya geldi. 

Onların arasında bıyıklı Uygur askerler de vardı. 
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 Cang Cisa misafirhaneden sallanarak çıktığı anda “Kız nerede, benimle dans 

etsin” diye bağırdı. Yarı sarhoş askerler yerlerinden kalkmadan alkışlayıp onun 

dediğini desteklercesine bağırdı. İki kadın Cang Cisa’nın yanına gelip “Biz 

Dağlıların adetince genç sultan kendi girmese, kız odasından çıkmaz” dediği sözü 

tercüman hemen ona aktardı ve “yürüyelim, kızın yanına biz girelim” deyip kızların 

koluna girerek onları kızın bulunduğu odaya götürdü. Cang Cisa mum ile 

aydınlatılan odanın bir köşesindeki ahşap sandıkta güzel giyinmiş, pembe renkli 

muhteşem bir ipek başörtüsüne sarınıp oturan kızı görür görmez kendini kaybetmiş 

bir halde “ah meleğim, haydi gidelim” deyip onun elini tutunca iki kadın kapıyı 

hemen kilitledi. Kızın güçlü kollarıyla sapladığı hançer Cang Cisan’ın kalbine denk 

geldi. Avlu ve misafirhanede hizmet eden adamlar askerlere saldırıp hay huy diyene 

kadar işlerini bitirdi. Benli Niyaz başındaki pembe renkli ipek başörütüsü ile sahte 

saçını fırlatıp Cang Cisa’nın kana bulanan cesetini evden (187) sürükleyip çıkardı. 

 “Takma saç taksan, Aynisa kızdan da güzel kız olacaksın” diye şaka yaptı 

onun dostlarından biri. 

 “Çok konuşma yoksa bunu görmüyor musun?” deyip elindeki kanlı hançeri 

ona sallayıp güldü Benli Niyaz. 

 Sali Dorga askerlin cesetlerini toplama işini birilerine verip at ve silaha sahip 

olan bir grup yiğidi alarak Kasım Pehlivan ile askerlerin karakolu tarafa doğru gitti. 

Onlar karakola yakınlaşalım dediklerinde tef ve trompetlerle “hemen ölün” deyip 

feneri yaktı. Bunu gören karakoldaki askerler, “kız alıp geliyorlar” diye düşündü ve 

kapıyı genişçe açıp, onları karşılamak için önlerine çıktı. Fakat aniden yağan mermi 

yağmuru içinde, göz açıp kapayıncaya kadar bütün karakol Dağlıların eline geçti. 

Karakolun arka tarafından kaçıp giden iki askeri saymazsak Şopul’daki kırk kadar 

askerin hepsi yok edilmişti. Onların silahları ile karakoldaki mermi ve atların hepsi 

Dağlılara ganimet kaldı. 

 1931 yılındaki Kumul Çiftçiler Ayaklanması işte böyle başladı. Bu yeni 

takvim hesabıyla dördüncü ayın on ikinci günüydü.  

 Ertesi gün güneşin doğmasıyla birlikte insanlar (onların arasında yeni yetme 

çocuklar da görünüyordu) sahipsiz kalan (188) karakolu yağmalamaya başladı. 
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Onların bazıları tahıl ambarlarıyla hayvan yemleri yağmalarken bazıları da karakol 

evlerinin kapı ve pencerelerini sökmekle meşgul oluyordu. Yine bazıları askerlerden 

kalan yatak-yorgan, mutfak eşyaları ve diğer şeyleri alırken bazıları da ganimet için 

kavga edip bağırışıyorlardı. 

 Yaşı epey ilerlemiş olan köse sakallı, ince bacaklı adam koşarak gelen bir 

çocuğa yetişip onun elindeki güllü leğeni çekti aldı. Çocuk “hey hırsız, utanmaz 

hırsız, sen bekle, babama demezsem seni” deyip yine karakol tarafa doğru gitti. 

 Bu adam eski zamanlarda birkaç kez koyun çaldığı için “hırsız” lakabı takılan 

Hoşur denen kişiydi. Bazıları onun yüzüne doğru “Hoşur Hırsız” diyordu. O da buna 

o kadar aldırmıyordu. Hoşur Kantu bir kucak dolusu ganimet ile güllü leğeni 

kucaklayarak mahalleye girdiğinde, yirmi kadar adam Cang Cisa’nın dükkânını 

yağmalıyordu. Dükkân çalışanı –elli yaşını aşmış ince yüzlü bir Çinli kan revan 

içinde yatıyordu. Onun kendinden epey küçük görünen karısı beş yaşındaki bir kız 

çouğunu kucaklamış kurda rastlayan kuzu gibi tir tir titriyordu. Hoşur Hırsız bir an 

baktı ve koşarak gidip kadını kolundan sürüklemeye başladı. Anne kız aynı bağırıp 

ağlamaya başladı. 

 “Onu ne yapacaksın?” diye karıştı Tulum Fare lakaplı semiz adam, o 

sırtındaki çuvalın (189) ağırlığından mıdır bilinmez, kan ter içinde nefes alıp 

duruyordu. 

 “Malı siz alın, kadın bana lasın.” dedi Hoşur Kantu , “fakirlikten dolayı bu 

zamana kadar ev bark sahibi olamadığımı biliyorsunuz!” 

 “Kantu bu imansızı nasıl eş alacaksın?”deyip kahkaka attı Tulum Fare. 

 “Bununla sen hiç dert etme, ben ona iman ettiririm.” dedi Hoşur Kantu kadını 

yürümeye zorlayıp. Kadın onun elinden kurtulup kaçmaya uğraşıp feryad ettiği 

sırada aniden atılan bir kurşunla hepsi duraksadı ve kurşun atılan yere baktı. 

Tahminen yirmi adım öteden gelenlerin arasından Sali Dorga, sağ tarafta Kasım 

Pehlivan silahlarını eyere enlemesine koymuşlardı. Sali Dorga’nın sol tarafında Benli 

Niyaz az önce kurşun attığı tüfeğini tutmuş dik şekilde oturuyordu.  
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 “Bırak onu!” diye bağırdı Sali Dorga, alt üst edilen dükkânın önüne gelip 

kamburlaşan insanlara şöyle dedi: 

 “Bu ne vaziyet? Kim size boş yere kan döküp yağma yapın dedi? 

 “Siz de bu kadar askeri öldürmediniz mi? Biz bir Çinliyi öldürüp malını 

aldıysak ne olmuş?” deyip çıkıştı sıska bacaklı biri. 

 “Bok yeme, kadın kılıklı! Asker denen askerdir, bu kadının günahı ne? 

Delikanlı adamsan fukaraya zulmetme, (190) elinde silahı olan askerlere kendini 

göster!” 

 “Doğru diyorsun Dorgam!” deyip söze girdi kırk yaşındaki Kalmuklara 

benzeyen adam, “Bu namussuzun yaptıkları az mı? Bir liralık malı on liraya satıp, 

her yıl faiz koyup bizi borca boğuyordu. İşte sen hesap et, bunun gibi şeyleri 

yapandan bu daha mı kötü bizim yaptığımız?” 

 O böyle deyip saman kağıtla ciltlenmiş mavi renkli kalın defteri Sali 

Dorga’ya uzattı. 

 “Yakıver bunu,” dedi dorga Benli Niyaz’a bakarak. Benli Niyaz attan inip 

defteri yakmaya başladı. 

 Bu sırada Sali Dorga’nın gözü Tulum Fare’ye takıldı ve atını onun yanına 

sürüp “bu kadar mala sahip olup da yağma yapmaya utanmıyor musun? Edep edep!” 

dedi.  

 “Fazla mal göz çıkarmaz.”deyip gülümsedi Tulum Fare. 

 Sali Dorga bir şeyden iğrenmiş gibi ondan yüzünü çevirip şöyle dedi: 

 “Niyetiniz bu muydu? Zehirli kurbağayı yutup, ölen yılana benziyorsunuz!” 

 Sali Dorga kalabalığa bakıp şöyle dedi: 

 “Bizim amacımız adam öldürüp yapma yapma değil, kardeşlerim! Biz zülme 

ve hakarete dayanamayıp baş kaldırdık. Bıçak kemiğe dayandı değil mi? Sabrın da 

bir sınırı (191) var. İşte görüyorsunuz, Şopul’u askerlerden kurtardık. Diğer 
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dağlardaki askerleri de şimdiye kadar öldürmüşlerdir ama Kumul’da, Taşbalık’ta, 

Şingşing’de Lyusicang’ın binlerce askeri hala hayatta, artık olan oldu.” 

 Söz buraya gelince söyleyecek bir şey bulamıyormuş gibi sarı sakalını 

sıvazlayıp durdu. 

 “Ateşin dışında yanmaktan içinde yanmak iyidir demişler” diyerek araya girdi 

Kasım Pehlivan. “Önceki gibi kötü günler bize uğramasın, zulümden kurtulalım 

derseniz, elinize silah alın, tüfek yoksa orak da silah tekme de ayak da silah. Hem 

sonra Lyusican’ın askerleri bize gelene kadar tüfeğimiz de olur. 

 “Evet, Pehlivan doğru söylüyor” dedi Sali Dorga. “Tömür Halife İsyanı’nda 

da böyle olmuştu. Binlerce asker var dediysem korkmayın. Şamehsut ile Çyen 

Darin’in askerleri de az değildi, onları da az sayıda olmamıza rağmen taş gibi yerle 

bir eden biz Dağlılar değil miydik? Ama fukaraya zulmedersek olmaz. Sırtı kambur, 

Taipe diye gördüğümüz adamı öldürüp malını mülkünü yağmalarsak, düşünün 

Kumul’daki kendi kardeşlerimizin hali nasıl olur? Taipeler onların hepsini öldürmez 

mi? Hoşur Kantu, sen haddini aşma, öyle sahipsiz kalanı eline geçirip alıkoyma. Evet 

şimdilik (192) bu kadar yeter kardeşlerim, diyeceklerimi sonra söylerim.” 

 Sonra Sali Dorga, Benli Niyaz’a bakıp “Bu kadını çocuğuyla bizim eve al 

götür.” deyip atının başını çevirdi. 

 Gece vakti Sali Dorga, Kara Çiçek’i misafirhanesine çağırıp şöyle dedi: 

 “Bir at vereyim, bu kadını kızıyla Kumul’a götür. Bir akrabası çıkar. Kendin 

de dünya hali böyledir Kumul’a git. Tanımadığın birini yanına alma. bu halkın halini 

gördün! Artık dağda huzur olmaz, bu gece gündüz Allah’tan huzur ve barış 

dilemiştik. Bu hükümet bize rahat vermezse, biz ne yapalım dersin?” 

 Kara Çiçek, Sali Dorga’ya çok teşekkür etti. Kadın ise hala kendine 

gelemeyip çocuğunu kucaklamış ölü gibi duruyordu. Kara Çiçek, Sali Dorga’nın 

söylediklerini ona tercüme edince, ses çıkardı, ağladı ve yere diz çöküp ayaklarına 

kapandı. Ertesi gün Sali Dorga’nın emriyle silahlanan iki yiğit onları yurt içinden sağ 

salim çıkardı. Bu yiğitlerde biri Benli Niyaz’dı. 
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 “Hey, bana bak oğlum” dedi Sali Dorga, Benli Niyaz döndükten sonra. Sen 

sarayda bir yıl pehlivan oldun. Savaş taktiklerini iyice öğrenmişsindir diye 

düşünüyorum. Öğrendiklerini arkadaşlarına da öğret. Bizim günlerimiz artık savaşla 

geçecek. (193)  

 “Tamam Dorga Baba, ben savaşa hazırım!” dedi Benli Niyaz göğsünü gerip. 

 Gerçekten de o günden itibaren Şopullular savaş hazırlığına ciddi şekilde 

başladı. Gelenek olarak bu halk içinde avcılıkla çok fazla ilgilenen usta avcılar da 

vardı. Onlar askerlerden ganimet alınan beşatar tüfeklerle donatılmıştı. Kasım 

Pehlivan onlara her şeyi anlatıyordu. Benli Niyaz atlı yiğitlere kimi zaman 

silahşorluğu öğretiyordu, kimi zaman da birkaç yiğitle yurttan çıkıp her yeri 

gözetlemeyle meşgul oluyordu. Çiftçiler ve hayvancılar da eline ne geçtiyse onunla 

silahlanmış şekilde Sali Dorga’nın avlusunun etrafından ayrılmıyordu.  

 Bu sırada Taşbalık’taki askerler aniden iki kez saldılar fakat birçok ceset ve 

silah bırakıp çekilmek zorunda kaldılar. 

 Bu günlerde Nom, Adak, Bay, Aratürük, Turköl gibi dağlardaki cisalar ile 

askerlerin hepsi yok edilip bütün dağ bölgesi isyancıların eline geçmişti. Gür 

ormanlık alana düşen ateş kıvılcımının kuru yaş demeden her şeyi yakıp kül etmesi 

gibi bu isyan günlerinde Nom’daki gibi dehşetli facialar da meydana geliyordu. Bu 

facia isyan tarihinin kanlı bir sayfası oldu.  

6 

 Nom, Kumul şehrinin iki yüz otuz kilometre (194) kuzeydoğusunda Moğol’a 

yakın bulunan en uç sınırında bulunan bir yurt olup bu yer Şamehsut Vang’ın 

insanları sürgün ettiği ceza kampıydı. 

 

“Rakı dediğin acı bir şey ufak ufak kaynıyor, 

 Çiñgañ Gocam sinirlense, Nom’a sürgün ediyor. 

 Sürgün etse de öldürmese, 
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 Korkmuş beş yavrumu yetim koymasa.” 

 

denen meşhur halk türküsü bu sebeple söylenmişti. Burada onlarca zindan olup bu 

zindanlar birkaç metre derinde ağzı dar, içi geniş yani tandır şeklindeydi. Her birine 

beş ya da on kişi sığacak şekilde oyulup yapılmıştı. Ağır suçlular bu zindanlarda 

çürüyüp gidiyordu. Suçu hafif olanlar gece zindana atılıp gündüz prensin tarım 

arazilerinde ağır işlerde çalıştırılıyordu. Nom, civarındaki yurtlardan çöllerle ayrılan 

ada şeklinde yer olduğu için, zindana atılmayan suçlular da oradan kolayca 

gidemiyordu. Cezası bitine kadar hayatta kalanlardan bazıları kendi yurtlarına dönse 

de, bazıları (mesela kimi kimsesi olmayanlar) prens ve beylerin gözünden uzak 

olmak niyetiyle buraya yerleşiyordu. Hatta şehir ve köylerde vergi, yoksulluk, faiz 

gibi sebeplerden dolayı borç batağına saplanıp ondan kurtulamayacağını anlayanlar 

da Nom’a kaçıp sığınıyordu. Nom halkının esas kısmı zulüm ocağında yanıp kebap 

olan böyle kişiler olduğu için dikkatle bakılınca onların gözlerinde intikam (195) ve 

isyan ateşlerinin alev alev yandığını, ruhsal durumlarının da tuhaf, yani micazı 

bozuk,hem kahraman olduğunu kesin olarak görmüş oldunuz. Bu yüzden burada 

dorga olanlar da onlarla biraz hesaplaşıp iş yapmaya mecbur oluyordu. 

 Yang Zingşin ve ondan sonraki Cing Şuren hükümetleri 1928 yılının 

ilkbaharında Şamehsut’un felç olmasından faydalanıp, Kumul’u doğrudan kendi 

yönetimine alma niyetini gerçekleştirmeye koyuldu. On iki dağa cisa koyup 

dorgaların ayrıcalıklarını sınırlamak işte bu niyetini gerçekleştirmenin ilk koşuluydu. 

Şamehsut’un ölümü bunun gerçekleşmesine iyi bir olanak sağladı. Köylerde toprağı 

moğa almasıyla dağlardaki “Tömür Çarva” sistemi sona erdi. Nom’a adam sürgün 

etme işi de sona erdi. Bu halk için çok güzel bir şeydi. 

 Fakat Nom’un cisası Şi Cinggeng’in (yani Şi Cisa) zorbalıkta Cang Cisa’dan 

da acımazdı. Cing Şuren’in emriyle Nom’a yerleştirilen seksen kadar Gensulu 

göçmene en güzel yerleri vermesinin yanı sıra onlardan alınan toprak vergisini iki yıl 

erteledi. Ayrıca yerli halkı onlara at, oğlak, tarım aletleri vermeye mecbur etti. Bu at 

ve oğlakları onlar kullanıyor halk ise bakıyordu. Hatta onlar çift sürdüğü inekleri 

çalıştırıp çift-sabanlarıyla bırakıyordu. Sahiplerinin evine varıncaya kadar bu 

ineklerin (196) bazıları korkuluklara boynundaki çift-sabanlarla takılıp düşerek telef 
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oluyordu; bazıları su birikintilerinde biriken sıcak ve kirli suları içip hastalanarak 

ölüyordu. Hepsinden kötüsü de şuydu: Şi Cisa evi ocağı olan kişileri kasıtlı olarak 

uzaklara yardıma gönderiyor, kendi askerlerinin kadınlara tecavüz etmesi için fırsat 

yaratıyordu. Bunun üstüne Şi Cisa ile Nom’a gelen tefeci tüccarların hepsi bekar 

olduğu için Uygurlardan biriyle evlenmeyi düşünmüştü. Fakat hiçbiri onlara kız 

vermeye yanaşmıyordu. 

 Bir gün tüccarlardan Li Yüng selam ve hürmetle Şi Cisa’nın yanına gitti. 

 “Biz müşkül durumda kaldık” dedi Li Yüng kurnazlıkla “Kumul’da kendi 

insanlarımızdan kadın alalım desek, onlar buraya gelmeyi istemiyor. Buradaki halk 

da bizimle evlenmeyi reddediyor, biz böyle ne yapacağız? Ayrıca buranın ileri 

gelenleri dorga ile ağız birliği edip bizimle ticaret yapmamak için ayak diretiyor. 

Kumul’dan mal getirip, bizim ticaretimizi kötü hale getirdi. Cisa hazretleri bilir, biz 

sadece ticaretle zenginleştik, bunun size de faydası oluyordu. Şimdi evli barklı 

olamazsak, önceki gibi zengin olma imkanımız olmazsa, bizim burada olmamız ne 

önemi var? Bu işler hallolmazsa biz gideriz. Biz durmazsak askerleriniz de eninde 

sonunda kaçıp gidecek. Yalnız kalabilecek misiniz? 

 “Benim de başım dertte” dedi Şi Cisa “haydi(197) tavsiyeniz varsa söyleyin.” 

 “Bu iş kolay.” dedi Li Yüng, Şi Cisa’ya yavaşça fısıldayıp “bize engel olanlar 

Sali Dorga (Nom’un dorgasının adı da Sali’ydi) gibi yurdun ileri gelenleri. Biz onları 

buradan gönderelim. Fukara dediğin başsız kalan sürüye benzer. Nereye sürüklersen 

oraya gider değil mi?” 

 Bu fikir Şi Cisa’nın hoşuna gitti. O, Li Yüng gibi tefeciler ve yanındaki 

fedaileriyle fikir alışverişi yapıp büyük bir suikast planladı. Şi Cisa Küçük Nom 

denen yerde düğün yapıp döndükten sonra “Ben yurdun ileri gelenlerine burada 

yeniden düğün yapacağım” bahanesiyle Sali Dorga gibi yurdun ileri gelenlerinin 

hepsini çaya çağırıp, yiyecek ve içeceklerine zehir koydu. Göçmenleri de “Çentular 

sizleri öldürecek, derhal tokmaklarınızı hazırlayın. Biz işaret veren askerlerle birlikte 

onlara saldırıya başlayınca, siz erkeklerini öldürün. Kadınlar, kızlar ve malı malkü 

sizin olsun” diyerek kışkırttı. Nom’a eskiden gelip yerleşen Şüy Luyi adındaki tüccar 

bu işten haberdar olup durumu Sali Dorga’ya söyledi.  
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 “Ben Çinli olsam da” dedi “sizlerle kardeş gibiyiz. Onların Allah’tan 

korkmadan böyle haksızca kan dökmesine asla razı değilim.” 

 Sali Dorga korktu ve yurdun ileri gelenlerini toplayıp, bu suikasta karşı ne 

gibi tedbirler alınacağı hakkında fikir alışverişi yaptığı sırada Şi Cisa’nın çay 

davetiyesi (198) geldi. Onlar geceye kadar ev ev dolaşıp haber vererek halkı 

ayaklandırdılar. Zor durumdaki halk kara tüfek ve tokmaklarla silahlandı. Ertesi gün 

yurdun ileri gelenlerine sofra hazırlandığı anda silahlanan halk cisa karakoluna 

şiddetli şekilde saldırıp oradakilerin hepsini öldürdü. Ayaklananların bir kısmı 

göçmenlere saldırıp bir tanesini bile sağ koymadı. Akşam oluncaya kadar Nom 

adındaki yurdun içi bembeyaz bulutlar arasındaki akşam güneşi gibi kıpkırmızı kana 

bulanmıştı. Bu dehşetli faciadan ürken kuşlar yakınlardaki ağaçların dalları arasına 

saklandılar. Hatta köpekler de havlamayı bırakmışlar gibi duvar diplerinde başını 

ayaklarına kıstırıp sessizce yatıyordu. 

 Nom ve diğer yurtlardaki ayaklanma kıvılcımları Niyazhan Abla’nın Aynisa 

kız hakkındaki üzüntüsünü daha da arttırdı. “Artık bütün yurt bozuldu. Yine ne işler 

olacak, kız çocuğu dediğin acizdir, Dorga babasının da başından kötü olaylar geçti. 

Bu durumda Sofi Mergenlerin fakirliği de göze çarpmıyor. Yine bir kez daha 

söyleyeyim, Allah yüreğine merhamet verir de kabul ederse, Aynisa ile Benli 

Niyaz’ın başını bağlayalım, ben de huzura ereyim. Dünya huzura kavuşana kadar 

kim öle kim kala.” İşte bu düşüncelerle herkesin yatmasına yakın Sali Dorga’nın 

yanına geldi. Fakat tam lafa başladığı anda avluda atın ayaklarının tıkırtısıyla Benli 

Niyaz’ın “Dorga baba, Dorga baba” diyen sesi duyuldu. Sali Dorga yerinden hızlıca 

kalkıp kapıyı açtı. (199) 

 

YEDİNCİ BÖLÜM 

KAPLAN YUVASI BULDU 

Kendine erkek diyorsan 

Özünü kaplan bil. 
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Uygur atasözü 

 

1 

 Kitabımızın beşinci bölümünde Lyusicang’ın Hocaniyaz Hacı’yı tutukladığı 

söylenmişti. Fakat iş bununla bitmedi. Lyusicang yine de mutlu olmayıp onu gözden 

uzak etme derdine düşüp, yarbay rütbesindeki müşaviri olan yaşlı Yang Menmu’nun 

fikrini almak istedi. 

 “Haydi söyle, bu belayı ne yapalım?” dedi Lyusicang sigarasını çekip 

oturarak. 

 Yaşlı müşavir Yang Zingşin’in generalliği yönetiminde binbaşı rütbesiyle 

uzun yıllar çalışmıştı. Cing Şuren hakimiyeti ele geçirdikten sonra Lyusicang’ın 

yanına gönderilmişti. Onun rütbesini de Cing Şuren yükseltmişti. Boynu (200) 

ceynek, vücudu cılız olan bu adam Lyusicang’ın adamları arasında hepsinden 

tahsilli, akıllı ve uyanık görünüyordu. O, afyon içmemesi, kumar oynamaması ve 

şehvani heveslerden uzak olmasıyla diğer bürokratlardan farklıydı. Boş zamanlarını 

kitap okuma ve güzel yazı yazmayla geçiriyordu. Onun en çok okuduğu eski 

zamanın savaş taktiklerinin anlatıldığı “Sungzi Bingga” ve “Üç Padişah Hakkında 

Kıssa” gibi klasik eserlerdi.  

O Lyusicang’ın Hocaniyaz Hacı’yı ne yapmak lazım sorusunu duyduktan 

sonra biraz düşünüp: 

“Önce sicang cenaplarının bilge görüşlerini duymak istiyorum” dedi. 

 “Ben sizin gibi yapsam olur mu? Gömsem pişer mi? deyip oturacak 

karaktere sahip değilim” dedi Lyusicang sitem eder gibi “ben onu cellatın eline 

versem iş bitecek. Yeniden olay çıkar mı diye size soruyorum.” 
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O, Lyusicang’ın vurup kırmaktan başka bir şey bilmeyen saman kafalı 

olduğunu bildiği için onun lafına hiç şaşırmayıp ılımlı bir şekilde konuşmaya başladı. 

(201)  

“Siz, bilgili komutanımız Yang Cangcung’un Şincang’ı nasıl on yedi yıl 

yönettiğini hatrınızdan çıkarmayın. Hocaniyaz, Tömür İsyanı’nın olduğu yıllardan 

beri yurt içinde namı olan bir adam. Onu öldürürsek, düşmanlarımız çoğalabilir. Sağ 

bırakırsak, bir gün yurdunu ele geçirebilir, bu kaplanı dağa bırakmamız lazım. 

Şamehsut’un onu yanında tutması da tesadüf olamaz. Bence biz de böyle baş 

eğmeyen isyancılardan faydalanmasını bilmeliyiz, yani onu da zamanında Tömür 

Halife gibi bir iple yönetime bağlamamız lazım.”  

“Onu öldürmeyip bir makama yerleştirelim mi diyorsunuz?” 

“Öyle efendim.” 

“Hayır, hayır böyle yapmaya gerek yok” dedi Lyusicang yerinden kalkıp, 

“artık Kumul’un durumu Tömür zamanındakine benzemiyor. Yang Cangcung 

hazretleri Tömür İsyanı’nı hafifletmek için böyle yapmıştı.” 

“Bence” deyip yine ılımlı şekilde konuşmaya başladı yaşlı müşavir, “tarih 

tekerrür ediyor. Bazı alametler Kumul’da yine bir isyan olacağına işaret ediyor. 

Bilgili kişi şimdiye bakıp geleceği önceden görür. Biz sonrasını düşünmeliyiz.” 

“Hayır, sizin düşüncenizi yerinde kabul edelim. Öyleyse Hocaniyaz’ı sağ 

bırakmanın bu işler (202) ile ne alası var?” 

“Alakası çok” dedi müşavir kesin bir şekilde, “ ilk olarak artık Şamehsut’un 

çocuklarıyla bey ve dorgalar prenslik sistemini nasıl geri getireceğini düşünmekte. 

Onlar yurt içinde karışıklık çıkmasını dört gözle bekliyor. Onlara Hocaniyaz gibi 

isyankar ve yurt içinde etkisi olan cesaretli adamlar gerekli. Beylerden önce ona 

tasmayı geçirmemiz akıllıca olacak. Yani Yolvas önceden sarayın sadık teğmeniydi. 

Sicang hazretleri onu yingcanlık makamıyla satın aldı. O artık Sicang hazretlerinin 

dediğinin dışına çıkmıyor, bizim sürülerimizi yönetiyor. İkinci olarak Yang 

Cangcung’un yurt yönetmedeki dahiyane tedbirlerinden biri de yerlilerin ileri 

gelenlerini kediyle köpek gibi birbirine düşürmekti. Mesela Yolvas’a yüzbaşı 
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makamını veren sicang hazretleri, Hocaniyaz’a komutanlık ya da hiç olmazsa 

müfreze komutanlığı makamını verince, ‘biri ben senden üstünüm, senin benim 

ağzıma bakman gerek’ diyor, diğeri ‘ben senin gibi babasının adını bilmeyen birine 

boyun eğmem’ deyip arkasını dönüyordu. Sonuç olarak birbirinin kuyusunu kazan, 

duyduğu lafları sicang hazretlerine ulaştırmak için (mesela Yolvas gibi) biri ön 

kapıdan girse, diğeri arka kapıdan giriyordu. Çinlilerin ‘iki karga bok için dalaşsa 

avcıya fayda’ demesi gibi bir kenarda durup faydalanıyoruz. Üçüncü olarak eğer 

isyan çıkarsa, Hoca(203)niyaz’ı kendi adamlarıyla bir safa koyarız ve askerlerimiz 

tüfeği onların ensesine dayar. Yani zehri zehirle yok ederiz.” 

“Durun.” dedi Lyusicang rahatlayıp, “sizin fikrinize göre Hocaniyaz’ın elinde 

yerlilerden bir kısım asker de olması lazım değil mi? Öyleyse zehri zehirle yok edene 

kadar o zehir bize gelirse, ne yapacağız?” 

“Sicang hazretlerine malum ki” dedi müşavir incecik parmaklarını çıtırdatıp, 

“düşmanına zehir veren kişi zehiri hiçbir zaman boğazında tutmaz, onu bir kutuya 

koyar, kutudaki zehir her ne kadar çabuk etki etse de kutunun sahibine etki etmez 

öyle değil mi? Yang Cangcung hazretleri kurulan Çentu-Müslüman ordularının kendi 

devrinde İli İsyançılarıyla Tömür İsyanını bastırmada nasıl büyük hizmetler 

başardığını hatrınıza getirsem avantaj sağlamış olmam diyorum.” 

Yaşlı müşavir bu fikirlerle sonunda Lyusicang’ı razı etti. Hatta Lyusicang 

“Size zamanımızın Cugi Lyang’i desek abartmış olmayız” diyerek onu övdü. 

Böylece Hocaniyaz Hacı’yı (204) öldürmeyip ona peycañliq makamıyla yirmi-otuz 

kadar asker bulundurma yetkisini verip, hükümet askerlerinin arasına yerleştirdi ve 

bu kararı Yusuf Teyci vasıtasıyla ona ulaştırdı. 

“Bana kolaylık sağla Teyci Beyim” dedi Hacı gözlerini kısıp “Benim 

yapmadığım bir bu kalmıştı? Şimdi askerlerin paltosunu giyip öylece gidecek 

miyim? Bana icazet verin, yurduma gidip hayatıma devam edeyim.” 

“Hayır” dedi Yusuf Teyci kendi odasında tesbih çekip otururken “size icazet 

vermek elimde değil, onlar sizin dağa gitmenize asla izin vermiyor. Siz kor yürekli 

bir adamsınız, şimdi Kumul halkı şimdi sizin gibi kor yürekli adamlara muhtaç. 

Fukarının başında ateş varken, yiğidi güçsüz, üstü başı paçavra olmuşken siz 
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yurdunuza gidip nasıl huzurlu olacaksınız? Huzurlu bir hayat yaşayacak adam o gün 

askerleri kamçılar mıydı? Kor yürekli dedim. Evet öyle. Siz şimdi kendinizi bu ateşin 

dışında tutamazsınız! En iyisi, onların dediğine olur dey, bunu fırsat bil. Allah bize 

zafer nasio edecek gibi. İnşallah! Daha birkaç gün önce saray pehlivanlarını 

görevden alan Lyusicang şimdi size hem mevki hem de silah vermedi mi? Bu silahı 

yarın öbür gün ona kullanırız! 

Yusuf Teyci bunları söyleyip güldü. Hacı ise derin düşüncelere dalmıştı. 

“Tövbe, tuhaf şeyler oluyor.” diye düşündü o, “Tömür Abim (205) isyan ettiğinde 

Şamehsut ile saray beyleri askerlerle bir olup fukaraya kurşun atmış. Şimdi bu beyler 

fukara ile bir olup askerlere kurşun atma taraftarı. Kim olursa olsun fukaranın 

tarafındaysa ben onunla bir olurum. Kim fukaraya zulmederse, onun canına şiş 

sokmuş gibi olur. Teyci Bey doğru diyor. Fırsattan istifade edip, önce silahlara sahip 

olayım, sonra ne yapacağımı düşünürüm.” 

Böylece Hocaniyaz Hacı, Lyusicang’ın emrinde bir müfreze komutanı oldu. 

O artık yirmi kadar adamıyla Sicang karargâhından tahıl vergisi alacak konuma 

geldi. Onlara tüfek de verildi. Fakat “şimdi gereği yok” diye mermi verilmedi. Yaşlı 

müşavirin dediği gibi, Hacı’nın müfreze komutanı olmasına Yolvas son derece 

üzüldü. O, Lyusicang’ın yanına birkaç kez gelip, Hacı’nın “Tehlikeli Adam” 

olduğunu hatırlattı. Lyusicang ise bıyık altından güldü. “Öyleyse çok dikkat edin, siz 

yüzbaşısınız, onu sıkı takip edin, ondan bir sorun çıkarsa sizden bilirim.” dedi. 

Bundan dolayı Yolvas, Hocaniyaz Hacı’nın peşine ajan taktı. Ama Hacı’yı 

gördüğünde ne yapacağını bilemeyip eli ayağına dolanıyordu. Onun ne yapmak 

istediğini Hacı da seziyordu. Yeri geldiğinde ona laflarıyla hissettiriyordu. 

Bugünlerde dağda isyan başladı. Askerlerin önceden Şopul’a yaptıkları ceza 

operasyonları başarısız olduktan sonra çok sinirlenen Lyusi(206) cang, Cing Şuren’e 

telgraf çekip durumu detaylıca anlattı ve ne yapması gerektiğini açık açık sordu. 

Cing Şuren Kumul’daki düzenli birliklerin derhal Şopul’a saldırması hakkında ciddi 

telgraf gönderdi. Lyusicang bu vazifeyi atlı alayı komutanı Culicang’a vermek 

istediğinde yaşlı muşavir “zehri zehirle yok etme” yani “Hocaniyaz Hacı’yı kendi 

askerleriyle birliğin başında gönderme teklifini ortaya attı. Lyusicang “Nasıl olur 

ki?” deyip yeniden endişelendiğinde, yaşlı müşavir şöyle dedi: 
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“Sicang hazretleri asla endişelenmeyin. Hocaniyaz yirmi küsur adamıyla 

bizim askerlerimiz içinde denizdeki küçük ıssız bir adaya benziyor. Ayrıca isyancılar 

Hocaniyazları görünce kendi insanımız, kardeşimiz deyip kurşun atmazlar. Bizim 

askerlerimiz omzuna mızrağını alarak gitti. Biz bu şekilde durmadan ilerleyebiliriz. 

“Durun, durun” dedi Lyusicang ciddileşip. Üç Padişahlık Hakkında 

Kıssa’daki bir savaşı hatırlayın, eğer Hocaniyaz da Cang Feyga gibi birden atın 

başını geriye çevirse ne yaparsın? 

“Bunun çaresi kolay” dedi müşavir kibirle gülüp, “Sicang hazretleri bilir ki, 

bizim askerlerimizin elinde iyi atış yapan beşatar var. Hocaniyaz’ın birliğine ise kara 

tüfekten pek farkı olmayan hantal ve kurşundan yapılmış dokuzatar dağıtılmış. 

Üstelik sadece beş (207) tane mermi verilmiş. Bence Hocaniyaz atının başını geriye 

çevirinceye kadar tüfeğindeki mermiler atılmış olur. 

Yaşlı müşavir Lyusicang’ı bu sefer de ikna etti. Lyusicang, Hocaniyaz 

Hacı’yı çağırıp Cutuencang’ın askerleriyle birlikte Şopul’a hücum etmesini emretti 

ve savaşta sadık olursa, mevkisinin yükseleceğini, eğer kötü bir niyeti olursa 

sırtından mermi yiyeceğini açık açık söyledi. Ama hücum edeceği günü söylemeyip 

yarından itibaren Cutuencang’ın kumandanlığına tabi olduğunu bildirdi.  

Hocaniyaz Hacı yatağına gelip, uzun uzun düşünüp oturdu. Sonra, zor bir 

bulmacada doğru cevabı bulmuş çocuklar gibi birden canlandı. Mum yakıp eline 

kağıt kalem aldı. Kamış kalem Hoten kağıt üstünde bir an durakladı. Sonbahar 

gecesinin karanlık perdesi alemi kaplayıp, bütün şehir uykuya daldığında, onun 

avlusundan boz atlı bir kişi çıkıp, Şopul’a yola koyuldu. o, at üstünde göğsünü ara 

ara yoklayıp “Hacı Abim bu mektupta neler yazmış, zarf epey kalın duruyor” diye 

düşündü. Hocaniyaz Hacı da yavaşça evden çıkıp sık ormanlık alanda gece 

avlanmayı bilen dağ kaplanı gibi hiçkimseye sezdirmeden Yusuf Teyci’nin kapısının 

önüne gelip durdu. Yusuf Teyci’nin mum ile aydınlatılan odasında ikisi bir saat 

konuştuktan sonra Yusuf Teyci (208) yerinden kalktı ve büyük deri sandıktan hiç el 

değmemiş üç tane tabancayı (hızlı ateş eden onatarlı tabanca) çıkarıp uzun uzun 

dualarla ona verdi. 
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Hacı yatağına geçip, yıldızların arasında bir şeyi izliyormuş gibi gökyüzüne 

dikkatle bakıyordu. Bazısı parlak, bazısı donuk görünen sayısız yıldız, efsanelerde 

söylenildiği gibi gökyüzünü çevreleyip düşmesin diye çakılan demir çiviler gibi 

parlıyordu. Bu esnada parlak bir yıldız parıldayarak şehir tarafından dağ tarafa doğru 

kaydı. “Allah’ım işte bu yıldız benim yıldızım olsun” dedi Hacı, o sırada aklına 

Urumçi’deki Tatar dostu Haydar Efendiye “Kaplan her zaman kaplandır, o 

evcilleştirilen bir şey değildir, kaplan yuvasını bulmadan durmaz” dediği sözler geldi 

“söylediğimi gerçekleştirdiğimi görebilirim inşallah” dedi. 

2 

Önceki bölümün sonunda dediğimiz gibi Sali Dorga hızlıca kapıyı açıp 

evdeki büyük kara şamdanın ışığında Benli Niyaz’ın çok ciddi hal alan yüzüne bakıp 

“Ne diyeceksin?” dedi. Benli Niyaz, Hocaniyaz Hacı’dan acil posta geldiğini söyledi 

ve üç adım geride atının dizginini tutan (209) bir kişiyi gösterdi. Derin derin nefes 

alıp veren beyaz attan pis ter kokuları geliyordu. 

“Niye atını almıyorsun, acele et” dedi Sal Dorga, Benli Niyaz’a. Sonra 

postacının halini hatrını sorup onu eve götürdü. 

Postacı güzel bıyığı olan yuvarlak yüzlü genç yiğitti. Genç üstündeki tozu 

toprağı silkeleyip eve girmesiyle koynundan bir zarf çıkarıp Sali Dorga’ya verdi. 

“Hey abisi, hızlı ol. Önce yemek, sonra kelam demişler.” dedi Sali Dorga 

kandilin dibinde zarfı açarken. 

Benli Niyaz postacıya “al buyur” deyip büyük kasedeki sıcak çayı uzattığında 

Sali Dorga, Hocaniyaz Hacı’nın mektubu iki defa okuyup heyecanlanmış bir halde: 

“İyi haber getirmiş kardeşim, Allah nasip ederse şimdi işlerimiz daha güzel 

olacak” dedi. Sonra Benli Niyaz’a “sen şimdi gidip Kasım Pehlivan’a söyle, he 

doğru, babana da söyle, ikisi yarın sabah kahvaltısına bizim eve gelsin” diye 

buyurdu. 

Ertesi sabah Kasım Pehlivan, Sofi Mergen ve silahlanan yiğitlerden Benli 

Niyaz önderliğinde on kadar adam çay içip oturduğu sırada Sali Dorga onlara 
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Hocaniyaz Hacı’nın mektubunu okudu. Toplantıdakiler sevinçten birbirleriyle 

kucaklaştı. 

“Durum bu” dedi Sali Dorga “haydi deyin bakalım (210) şimdi biz ne 

yapmalıyız?” 

Kasım Pehlivan göğsüne uzanan kapkara sakalıyla oynayıp fikrini söyledi. 

Sofi Mergen, Tömür Halife İsyanında olan bazı durumları hatırlatıp, biraz ilave etti. 

Sonrasında Sali Dorga onların fikrine katılıp “şimdilik böyle olsun, hemen 

hazırlanalım” dedi. 

Askerlerin hücumu başlayıncaya kadar Sali Dorga önderliğindeki isyancılar 

yurttan çıkıp askerlerin geçeceği yoldaki çukur ve tepelere yerleşti. Kasım Pehlivan 

ile Benli Niyazlar, usta atıcıların bir kısmını en ön sıraya yerleştirdi. Onları geniş 

bozkıra dağıtıp atlarını beşer beşer ayırıp atlarla ilgilenenleri bekletmiş, kendileri de 

yamacın başındaki kırma taşların dibinde Kumul yoluna doğru oturuyorlardı. 

İt sahibi iti çağırsa, it gelip kuyruğunu kıstırır dedikleri gibi Cü Tuencang 

Taşbalık’ta kalmış, bu sefer savaşa komutanlık etmesi için Çeng Yingcang’ı 

görevlendirmişti. Bu emir Çeng Yingcang’ın kulağına atılmış gibi oldu.. Çünkü o 

birkaç gün önce iki kez Şopul’a yapılan ceza yürüyüşünde büyük zarara uğramış ve 

Dağlılarla gireceği mücadeleleri kazanma inancını tamamen kaybetmişti. Ayrıca o, 

bugünlerde Sali Dorga’nın Kara Çiçek’e emanet ettiği kadını zorla alıkoyup onunla 

ömrünün en tatlı dakikalarını geçirmişti. “Allah’a çok şükretmem gerek” (211) diye 

düşündü. O kadınla birlikte afyon çekerek yatıp “aydınlık dünyaya göz açtığım ilk 

evladımın annesi bu çöle gelmeye razı olmadı. Urumçi’de kalıp beni özlemde 

bırakmasının üzerinden iki yıl geçtiği sırada, Dağlıların isyan etmesiyle kader bu 

nimeti bana nasip etti. Bu nimeti karşıma çıkaran Kara Çiçek’e de teşekkür etmem 

lazım ama bu kadını bana bırakmaya razı olmazsa canından olması çok yakın. Eğer 

yine münakaşa edecek olursa cezası bir tane kurşundu. Ne olursa olsun, bu çölde 

kendime iyi eğlence buldum, böyle olmasaydı, afyon dumanı altında yalnız yatmanın 

tadı da yoktu. Tutsaklaşan kara gözleri, nefis kırmızı dudakları vişneye benziyordu. 

Dünyada ne oluyorsa olsun, bana huzurum gerekli.” 
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Çeng Yingcang işte böyle bir adamdı. O, Kumul’daki başkomutanlık 

karargâhının kararı doğrultusunda, hücumu Hocaniyaz Hacı’nın yiğitleriyle 

başlatmış olsa da içi rahat değildi. Ayrıca Cu Tuencang Taşbalık’a geldiği gün o 

kadını görüp “Ooo sizin çölünüzdeki karakolunuzda böyle şakayığın açılması adamın 

rüyasına da bile göremeyeceği bir mucize olmuş, şakayığın kokusu olmasa da 

güzelliği insanın gönlüne huzur veriyor. Siz savaştan gelene kadar sıkılmayacağım” 

deyip manalı manalı güldü. Çeng Yingcang bu sözleri düşündükçe, kalbini (212) 

kedi tırmalamış gibi hissediyordu. Onun düşüncelerle Reşik ormanında yürüdüğü 

sırada “tang-tung” diye iki el ateş edildi, yirmi adım önünde giden iki asker attan 

yuvarlanarak düştü. Çeng Yingcang “ateş” diye emir verdi ve kendisi de elindeki 

silahı kurşun sesleri gelen tarafa çevirip rastgele ateş etmeye başladı. 

Savaş böyle başladı. Sıra sıra tepelerde saklanan Dağlılar sağdan soldan 

mermi atıyorlardı. Askerler ise bir kurşun gelen yere bakıp onlarca kurşun 

atıyorlardı. Fakat Dağlıların mermileri sadece bir yönden değil her taraftan 

geliyormuş gibiydi. Bu durum askerleri safı bozup sağa sola at koşturmaya mecbur 

bırakıyordu. Çeng Yingcang her ne kadar dürbünle etrafı seyretse de Dağlıların 

toplandığı yeri bulamadı. O, düşmanın esas kısmı önümüzde diye düşünüp askerlere 

devamlı öne gitme emri verdi. Geniş düzlükler gittikçe dağa yakınlaşıp sınır 

olduğunda, çukurun ağzında bir grup Dağlının gölgesi göründü. Askerler şiddetle 

saldırıya geçti. Dağlılar bu saldırıya dayanamayıp çukurun içine doğru kaçtı. Ayrı bir 

grup kaçanlara siper olmuş gibi taşların arkasında durup askerlere kurşun atıyordu. 

Çeng Yingcan bu durumu görünce, isyancılar kaçtı diye düşünüp, yanındaki 

askerlere ardından kovalama emri verdi. Tepelerde (213) saklanan isyancıların arka 

taraftan geldiğini o sezmedi. Kapalı hava, yaz güneşinin yüzünü kaplayan kara 

bulutlar çukurun iki tarafındaki kayalıklarda saklanıp yatan Dağlıları onun gözünden 

saklıyordu.  

Askerler atlarını koşturup, çukura girdiğinde arkadan ve yan taraftan tüfek 

atılmaya başlandı. Özellikle arka taraftan kılıç sallayarak gelen Dağlıların bağırışları 

ve haykırışları hepsinden daha da çok dehşet saçıyordu. Onları at üstünde Benli 

Niyaz savaşa sokmuştu. Askerler, özellikle Hocaniyaz Hacı’nın arkasından gelenler 

ne yapacağını bilmeden şaşırmış haldeydi. Hocaniyaz Hacı ve onun yiğitlerinden 

ikisi elindeki dokuzatarları bırakıp koynundanYusuf Teyci’nin verdiği tabancaları 
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çıkardı ve at üstünde durarak ateş etmeye başladı. Kalan yiğitler de atlarını bırakıp 

taşların arkasındani askerlere kurşun yağdırmaya başladı. Kaçan Dağlılar geriye 

dönüp Hocaniyaz Hacı’nın yiğitlerine katıldı. Mısır koruyormuş gibi atılan tüfek 

sesleri, sahipsiz kalan atların kişnemeleri, insanların haykırışları, bağırışları ve 

yaralıların feryatları karışmış bütün çukur sallanıyormuş gibi hissediliyordu. Bir saat 

devam eden bu çatışma sonucunda isyancılardan beş kişi yaralanmış, yüz askerden 

sadece dokuz kişi sağ kalmıştı. Çeng Yingcang da ölmüştü. (214)  

Sali Dorga ve Kasım Pehlivan gibi büyükler Hocaniyaz ile kucaklaşıp 

birbirini kutladığında, Benli Niyaz’ın yiğitleri sağ kalan askerleri onların önüne 

getirdi. Dağlıların birkaçı aynı anda sözleşmiş gibi tüfeklerinin tetiğini çekip, tüyleri 

diken diken oldu. 

“Ne yapıyorsunuz?” bağırdı Sali Dorga. 

“Ne yapacağız Dorgam, bunları da onlara katalım, diyoruz” dedi Hoşur Kantu 

grubun önüne çıkıp. 

“Hey, hazıra konan ikiyüzlü hırsız” diye sitem etti Sali Dorga, “senin 

olmayan eti koklayıp kaçan hırsız kediye benziyorsun. Eli kolu bağlı askerleri 

vurmak kadınının da elinden gelir. Görmüyor musun onları çoğu yaralıymış.” 

“Düşmüşe vurmak yok, erkeksen kendini meydanda göster”” dedi Hocaniyaz 

Hacı, Hoşur Kantu’ya bakıp, sonra Sali Dorga’ya dönüp “Bunlara binecek at 

verelim, Kumul’a varıp Lyusicang’a benim selamımı ulaştırsın” deyip güldü alaylı 

bir şekilde. 

“Bizim dediklerimizi anlayan var mı?” sordu Sali Dorga askerlere. 

Sali Dorga’nın sorusuna Hocaniyaz Hacı cevap verip bugünkü askerler 

arasında bir ara Uygur askerlerin var olduğunu söyledi, biraz uzakta sağ kolunu 

kemerle boynuna asmış, giysisi kan içinde kalmış bir askeri gösterip “yalnız bu sağ 

kalmışa (215) benziyor, hey senin adın neydi?” dedi. 

“Şavaz” dedi şapkasının önünü gözüne kadar indirmiş genç bir asker.  

“Neredensin?” sordu Hacı. 
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“Bügür Yenisar’dan.” 

“Lyusicang’a benim selamımı söyle. Onun aklı olmasa ben kendi makamıma 

gelemezdim. Anladın mı?” dedi Hocaniyaz Hacı manalı bir şekilde. 

“Lyusicang’a bizden de selam söyle, bize çok silah tedarik etti. İşte bu dürbün 

de varmış. Şimdi kendi gelse, uzaktan görüp yoluna çıkarız.”dedi Sali Dorga Çeng 

Yingcang’dan ganimet alınan dürbünü gösterip. 

Grubun içinden kahkaha sesleri yükseldi.  

“Ağır yaralıları ne yapacağız?” diye sordu Benli Niyaz. 

“Ne kadar?” 

“Yirmi kadar var.” 

“Yetecek kadar at verin, bunlar bir çaresini bulsun.” 

İki gün sonra yaşlı müşavir kendi yatağında kel başını elleri arasına alıp 

mutlu mesut otururken Lyusicang yüzü değişti, fırtına gibi girdi ve: 

“Güzel, zamanımızın Cugi Lyang’i yine hangi bilgelikler üzerinde 

düşünüyor?” dedi (216) 

Yaşlı müşavir derhal yerinden kalkıp suçlu kimseler gibi ellerini indirip, 

başını aşağıya eğer bir vaziyette hiçbir şey demeden yere doğru baktı. Lyusicang 

sinirle elini sallayıp: 

“Kalan bilgeliklerinizi Allah’ın dergahına gidip yaparsınız. Ama Allah sizin 

bilgeliğinize benim gibi aldanmaz diye düşünüyorum!” dedi ve cebinden 

uzunlamasına yırtılmış bir kulaç beyaz ipi çıkarıp, onun önüne koydu. Bu 

geleneklere göre “kendini as” demekti. Bunu gören yaşlı müşavir kasabın elindeki 

keçi gibi haykırıp Lyusicang’ın ayaklarına kapandı. Fakat Lyusicang onu ayağıyla 

itip evden çıktı. (217)  
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SEKİZİNCİ BÖLÜM 

Kanla Biten Elçilik 

Kim ki kötü işi bilirse reva, 

O kendi yaptığından çekecek ceza 

 

-Hisrav Dehlivi 

 

 Bu savaştan sonra kendi askerlerine asla güvenmeyen Lyusicang isyan 

büyürse kendisinin de kesin sorumlu tutulacağını başı gitmese de makamını 

kaybedeceğini çokça düşünüp iki gün boyunca aklını kaçıracak gibi oldu. Badem 

gözlü, kısa boylu, kara kaşlı karısıyla “şişe kubbe” altında yatarak arka arkaya 

çektiği afyon dumanları bile onun sinirlerini yatıştıramıyordu. Böyle bir zamanda 

onun özel kalemi Kumul Şiencinginin ziyarete geldiğini bildirdi. (218) 

Selamlaşmadan sonra Şüy Şyencang giderek yağlanan etli yüzünü mendile 

silip, önemli bir işiçin geldiğini söyledi ve ev boş kaldıktan sonra “ben yeni bir 

çözüm buldum” dedi.  

“Hay ağzını öpeyim birader, hadi söyle.” dedi Lyusicang ona ümitle bağlanıp. 

“Ben Yang Cangcung’un Tömür İsyanını bastırmasını sağlayan akıllı 

tedbirleri sizin hatrınıza getirmeniz gerektiğini düşünüyorum” dedi Şüy Şyencang 

kolundan düğmelenmiş mavi ipek gocuğunun yakasını açıp. Top, tüfek, kılıca 

güvenen Çyen Darin’in nasıl olduğunu, sonra Yang Cangcung’un tereyağdan kıl 

çeker gibi, isyancı Tömür’ü akılla nasıl ele geçirdiğini siz duymuşsunuzdur. Yang 

Cangcung’un “tüyü yatıştırmak için sıvazlasan yabani at da yavaşlar, kurt yumuşak 

olmasına rağmen her nasılsa sert ağacı yiyebiliyor, kuşu buğday aldatır, adamı laf. 

Gülsen kaplan da sana saldırmazmış. Savaşta güç değil, akıl lazım” sözleri meşhur 

hikmetler arasına girdi. 



529 

“Ne demek istiyorsunuz? Açık konuşun, böyle hikmetlere hiç 

inanmıyorum”dedi Lyusicang takatsizleşip. 

“Bana kalırsa” dedi Şüy Şyencang “yerlilerin saygın olanlarından oluşturulan 

bir elçi grubu gönderelim, hediyeyi unutmayalım. Bu gruba Kumul’un en büyük 

evliyası Sedenşa Ahunum’u başkan yapalım. 

“Ne diyorsun dur?!” deyip sinirlendi Lyusi(219)cang: “O, yaşlı çilekeşe 

elçilik vermeye razı mısın? Kabul ettiğimiz takdirde de bize laf söylemesinler? Onun 

medresede talebelere nasıl ders anlattığını, Cuma namazlarında kinayeli laflarla bize 

karşı propaganda yaptığını unuttunuz mu?” 

“Rahat olun” deyip kurnazca güldü Şüy Şyencamg “o yaşlıyı elçiliğe razı 

etmeyi ben görevi bende. Kabul etmiyorum demek haddi değil. Onu ne olursa olsun 

elçiliğe göndermenin önemi şudur onun bizim yararımıza konuşmayacağı malum. 

kocaman sarığıyla bizim elçimiz olup, Dağlıların önüne çıkınca isyancılara diyeceği 

şeyleri ben belirleyeceğim. Diğer yurt büyüklerinin de ağzını açtıracak çareleri 

düşündüm. Bence böyle yapalım...” 

Şüy Şyencang düşüncelerini açıkça söyledi. Lyusicang’ın mutluluktan ağzı 

kulaklarına varıp, Şüy Şyencang’ın seçtiği elçileri onayladı. Sonra atlı, piyade ve 

topçu birliklerine askeri gösteri hazırlığı için kesin emir verdi. Sedenşa Ahunum gibi 

kişilerin elçiliğe geleceğini isyancılara haber verme görevini Şüy Şyencang üstlendi. 

Sedenşa Ahunum, Şüy Şyencang, Yari Dorga ve yine birkaç kişiden oluşan 

elçiler grubu dağa gitmeden bir gün önce Loceng (hükümet idarelerinin bulunduğu 

şehir)’in doğu kapısı karşısındaki meydanda (220) askeri gösteri oldu 

Lyusicang gibi harbi ve mülki bürokratlar ile yurt büyükleri meydanın bir 

tarafındaki geniş platformda ayakta duruyorlardı. Sadece Yusuf Teyci ile Sedenşa 

Ahunum’a (muhtemelen yaşlılıkları göz önünde bulundurulmuş) ahşap sandalye 

verilmişti. Kafasına evde giyilen hafif samur kalpak giyen Yusuf Teyci biraz solmuş 

olan paltosuna sarınıp, cılız vücuduyla önüne eğilmiş oturuyordu. Onun yüzünde 

kurnazlık alametleri belli oluyordu. Büyük sarık, yeşil kadife gocukla oturan boylu 

poslu Sedenşa Ahunum’un bembeyaz sakalları gibi ağaran uzun ve kalın kaşları yere 

doğru bakan gözlerini yarıya kadar kapatıyordu. O, bu sırada hayal denize batmış 
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gibiydi. Lyusicang onlardan yarım metre önde bir kolunu arkada tutmuş vaziyette 

gösteriyi kabul ediyordu. Meydanın bir yanındaki kumluk ,gösteriyi görmeye gelen 

halkla dolmuştu. Her türden yeni tüfek, ağır-hafif pilimot, mayın, toplarla donanan 

askerler meydandan geçtiğinde, platformun bir köşesinde ellerini tütünrengi kadife 

ceketinin cebine sokmuş olan ve bıyıkaltından gülen köse sakallı Hasan Bala Hacı 

yanındaki uzun boylu, siyah sakallı kişiye bakıp: 

“Dorgam görüyorum Lyusicang’ın bize izlettiği gösterisini! Elçiliği iyi yap 

tamam mı?” dedi. Bu siyah sakallı kişi (221) Yari Dorga’ydı.  

“Aferdersin, Kumul’da bu kadar asker olduğunu bilmiyordum. Silah ve 

zırhlıları da çeşit çeşitmiş.” dedi Yari Dorga gözleri fal taşı gibi açılmış halde. 

Yari Dorga’nın kinayeli lafını anlamamasına üzülen Hasan Bala Hacı 

çenesini okşayarak: 

“Evladım acaba sen, ‘kızım sana diyorum, gelinim sen işit’ sözünü duymadın 

mı?” deyip seslice güldü. 

“Hacı ne diyor, Yav Darin?” dedi Lyusicang kendine yakın olan Yolvas’a 

sertçe bakarak. 

Yolvas yeşil renkli askeri ceketin üstünden bağladığı kayışını düzeltip, Hasan 

Bala Hacı’nın yanına doğru geldi ve “Sicang cenapları, sizin ne dediğinizi bilmek 

istiyor” dedi. 

“Belli, belli oğlum” dedi Hasan Bala Hacı gülümseyip. “Sicang cenapları 

konuştuklarımıza kulak misafiri olmuş. Ben ne dedim, Dorgam’a elçiliği iyi yap, 

Dağlılar çok kibirlenmesin, Lyusicang’ın gücünü gördüm, diyorum nasıl oldu mu?” 

Yolvas bu sözleri Lyusicang’a çevirdi, Lyusicang afyondan simsiyah olan 

dişlerini gösterip memnuniyetle güldü. Bu gösteri Şüy Şyencang’ın elçiler dağa 

gitmeden önce onlara güç göstermek gerekli fikri doğrultusunda gerçekleştirilmişti. 

Bu yüzden Hasan Bala Hacı’nın söylediklerini duyduktan sonra Şüy Şyencang (222) 

“nasıl benim düşüncem doğru çıktı mı?” der gibi Lyusicang’a kibirli bir ifadeyle 

güldü. Gösteriden sonra elçilere veda ziyafeti verildi. Ziyafette Lyusicang konuşma 
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yapıp, sonunda şöyle dedi “Durumu gördünüz, yumurtayı taşa vursak olmaz, Dağlılar 

cahillik etmesin, silahı bırakırlarsa iyi, bırakmazlarsa bizden günah gitti!” 

Konuklar dağıldıktan sonra Lyusicang ile Şüy Şyencang gaz lambasıyla 

aydınlatılan özel odada Yolvas’ı kabul edip, bir saate yakın konuştu. 

Ertesi gün dağa gidecekleri zaman Yolvas has adamlarından Toksun Pugen 

denen ince bacaklı genci elçilere hizmet edecek olan hizmetçilerin arasına yerleştirdi. 

Toksun Pugen mülazımlığa uygun olup olmadığına bakmadan atını eyerledi. Nasıl 

yaptıysa bir hançeri kimseye çaktırmadan, eyer ile yamçının arasına soktu.  

 

2 

Bu sefer ki savaş galibiyeti isyancıların canına can, kanına kan katmıştı. 

Bugünden itibaren sadece Şopulluların değil, diğer dağlardaki isyancıların da inancı 

(223) artmış, her biri kendini Rüstem gibi hissetmeye başlamıştı. Özellikle Tömür 

Halife zamanından kalan inatçı pehlivanlığı ile meşhur olmaya başlayan Hocaniyaz 

Hacı’nın aralarına katılması onların kazanmaya olan inancını daha da arttırmıştı. Bu 

yüzden dağlardaki bütün isyancı önderleri Şopulluları tebrik edip, Hocaniyaz Hacı ile 

görüşme amacıyla buraya gelmeye başladı ve Şopul bayram günlerindeki gibi 

değerlendi. Savaşta hizmet eden usta atıcılar için her evde koyunlar kesilip, onlara 

dağlıların çok sevdiği petir denen bir çeşit yemek hazırlanmaktaydı. Bu usta atıcılar 

içindeki genç yiğitler iyice doyduktan sonra yarışa hazırlanmış gibi askerlerden 

ganimet kalan atlarını yıkama tarama, eyer ve yamçıları düzeltme işiyle meşgul 

oluyorlardı.  

Benli Niyaz, Çeng Yingcang’ın eyersiz atını eyerleyip bineceği sırada, Hoşur 

Kantu aksak kısrak ile onun yanına gelip: “Şanslısın abi, bu kara canavarın, boynu 

kazınki, ayağı ceylanınki gibi ince ayrıca aşağı mahalledeki karagözlü Ayla’nın saçı 

gibi dalganıyor” dedi. 

“Senin kısrağın da güçlüymüş.” dedi Benli Niyaz eyersiz atına binip. 
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“Ama bu canavarın yaşlıların anlattığı masallardaki Asak Timur gibi gitmesi 

içimi huzursuz ediyor.” dedi Hoşur Kantu. Sonra kısık sesle “Allah’ım (224) beni 

hiçbir şeyden mahrum etmemiş, olmayan dilek için Allah’ın bir bildiği vardır 

demeleri ne kadar doğruymuş” dedi. 

“Bu sefer périkler geldiğinde dileğin gerçekleşir ama geçenki gibi zalimlik 

yaparsan aksak kısrağından da ayrılırsın. Hoşça kal, ben gittim.” 

Hoşur Kantu toz kaldırıp giden eyersiz ata bakıp, ağzını şapırtdattı. 

Benli Niyaz gür ağaçlarla kaplı boğazın içine girip, eyersiz atını bir ağaca 

bağladı ve su kenarında oturup yüksek dağ tepelerinin arkasına doğru batan güneşi 

seyretmeye başladı. Akşam güneşinin ışıklarıyla kızaran bembeyaz bulutlar, ay yüzlü 

sevgilinin kırpkırmızı yüzünü hatırlatıyordu. Dağ kuşlarının güneşte cıvıldayıp 

ötüşmeleri onun çocukluk yıllarında bu su kenarında birkaç çocukla ay yüzlü kızı 

ortaya alıp bağrışıp oynayamalarını hatırlattı. Serin dağ rüzgarlarıyla burna gelen 

yüzlerce binlerce gül ve çiçeğin hoş kokusu pehlivanlığa seçilip şehre gideceği 

sırada, bu ay yüzlü sevgili yolluk verdiği mendili onun elinden aldığında, burna 

gelen hoş koku işte böyle hissedilmekteydi. 

Yüzüne aniden gelen buz gibi su damlaları Benli Niyaz’ı ürpertti. Şimdi onun 

gözünün önünde bu sevgili kız duruyordu. Yeşil ipek gömlek üstünden kırmızı yelek 

giymiş, başına pembe renkli örtü bağlamış olan Aynisa kız bu haliyle yeşil yapraklar 

arasında (225) gülümseyen kızılgül goncasına benziyordu. Benli Niyaz hoş bir 

tebessüm ile ona yakınlaştı. Fakat kız iki adım geriye gidip, Benli Niyaz’ın 

konuşmasına fırsat vermeden “Sana layık değil ama” deyip yeni dikilmiş bir takkeyi 

uzattı. Benli Niyaz “teşekkür ederim sana, ben eli boş gelmiştim” deyip titreyen 

elleriyle takkeyi aldı ve yine kıza yakınlaşmak istedi. Kız yine geriye gidip böyle 

dedi: 

“Annem sana Hocaniyaz Hacı ile görüşsün, o olduktan sonra Dorga babası bu 

olanlara şaşırmaz, hiçkimsenin lafını dinlemese de Hacı’nın lafını dinler, diyor. Ben 

bunları söylemek için seninle görüşeyim dedim.” 

“Haklısın, tövbe. Böyle yapmayı hiç düşünmemiştim. Hacı babama bugün 

lafı açarım” dedi Benli Niyaz canlanıp. Sonra börkünün yerine takkesini giyip “tam 
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da oldu” dedi ve güldü. Gerçekten de bu takke ona çok yakışmıştı. Takkeyi giyince 

onun beyaz duru alnı açılmış, burun kökü biraz büyümüş gibi duruyordu. Belindeki 

mermi kuşağına kıstırılmış tabancasıyla sağ omzunda asılı duran deri kılıflı kılıç onu 

daha da heybetli gösteriyordu.  

“Pek de yakıştı. Ayna olsaydı, bir bakardın”deyip güldü kız. (226)  

“Senin pınar gibi gözlerinden daha güzel ayna olur mu?” 

“Böyle şeyler söyleme.” dedi kız kızarıp. Sonra “hoşça kal, ben gideyim” 

deyip koştu. 

“Dursana, iki laf etsek ne olur.”dedi Benli Niyaz kızın arkasından gidip. 

“Kötü olur.” dedi kız geriye dönüp tebessümle, “Babam razı olduktan sonra 

geceye kadar yanında otururum” diye şart koştu. 

Benli Niyaz kızın karaltısı yok oluncaya kadar onun arkasından baktı. 

Kalbinin küt küt attığını hissetti. 

O, eve döndüğünde babası ile Hocaniyaz Hacı siyah kandil ışığında çay 

içerek, Tömür Halife İsyanına dair meseleler hakkında uzun uzun sohbet ediyordu ve 

şimdi konuşmanın seyri bu sefer ki isyana gelmişti. Hacı, Benli Niyaz’ı görüp 

“Doğru zamanda geldin bizim genç kahramanımız, söylenenleri sen de duy” deyip 

söze devam etti. 

“Doğru diyorsun Sofi abi, bu hükümet beylerle dorgaların aşına toprak 

atmamış olsaydı, onlar hiçbir zaman fukara tarafına geçmezdi. Aynı gemide olanların 

ümidi bir, artık hepimizin amacı bu zalim hükümetin zulmünden kurtuluş öyle değil 

mi? Hımm... ama bu yaşlılara pek güven olmaz. (227) onlar köprüden geçene kadar 

yardım edip, sonra yine yapacaklarını yapar mı i diye endişe ediyorum.” 

“Öyle Hacım” dedi Sofi Mergen şah şahın akrabası, fakir fakirin deyip 

zenginler ile fakirlerin kızını ne zaman eşit hale getireceğiz? Bu öyle bir sıkıntıymış. 

Bizim dorgadan da bahsedelim, kendi gerçekten doğru adam. ama biz fakirleri asla 

kendine denk görmüyor. Ben dorgam ile bu yurtta doğup büyüyene kadar birlikte 

oynadım, çocuklarımız bile birlikte büyüdü. Evet doğru, Benli oğlan ile Aynisa 
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kızdan üç yaş büyük. Takdir-i ilahiye bakmadan çocukların işi bana gönül ağrısı 

vereceğe benziyor. 

“Ne gönül ağrısı?” sordu Hacı, Sofi Mergen’in dediklerini anlamadan. 

Sofi Mergen durumu açıkça anlatıp “Bizim oğlan ahmak, yüksek dala asılma 

desem, asla söz dinlemez.” dedi. Bu sözle Benli Niyaz şelper gibi kızardı. 

Hacı gülüp, şöyle dedi: 

“Bizim bu genç kahramanımız asılacaksan yükseğe asıl, düşeceksen deveden 

düş, lafını duymuş olmalı. Önemi yok abi, Dorgama ben söylerim, hepimiz Adem ile 

Havva’nın evladıyız. Zenginler periden, fakirler şeytandan doğmadı, giysimizi 

çıkarsak (228) hepimiz aynı oluruz. Öyle değil mi? Hacca gidenler Arafat’a 

çıktığında hepsi giysisini çıkarıp ihram giyince kim zengin, kim fakir bilemiyorsun. 

Unuttun mu hepimiz anadan üryan doğduk, Allah’ın huzuruna da kimi simli palto 

kimisi de normal palto giyip çıkmıyor. Herkes kefenle gidiyor. Ayrıca Dorgam senin 

gibi biriyle dünür olup Benli Niyaz gibi bir genci damat yaparsa kalpağını 

gökyüzüne atsa olur. Bu çocuğun hiçbir kötü huyu yok. Bunların hepsini Sali 

Dorga’ya anlatacağım. Allah nasip ederse ben düğün başı olacağım. Ne diyorsun 

Benli?” 

Hem mutluluk hem de utangaçlıktan ne diyeceğini bilemeyen Benli Niyaz 

işaret parmağıyla kalpağını hareket ettirip güldü. 

Hacı o gün Sofi Mergen’in evinde konakladı ve çok geçmeden horlamaya 

başladı. Sofi Mergen de bir müddet sağa sola döndükten sonra uyuyakaldı. Babasının 

yanında yatan Benli Niyaz asla uyuyamadı. Onun hayal kuşları durmadan kanat 

çırpıyordu. Hayat merdivenlerinin yirminci basamağına çıkana kadar gördüğü ve 

bildiği şeylerden aklında kalanların hepsi, özellikle ay yüzlü sevgilinin büyüleyici 

şehla gözleri ile altın gibi parlayan tılsımlı sözleriydi. Nice zamandır hayal olarak 

düşünülen vuslat anlarının, işte babasının yanında horlayarak yatan bu kara sakallı 

kişinin bugünkü konuşmasıyla ile gerçeğe (229) ulaşma ihtimali, bunların hepsi onun 

genç kalbini gıdıklıyor gibiydi. O, kara sakallı adamın sözlerini düşünürken onun 

çocukluk yıllarında babasıyla Tömür Halife İsyanında birlik olan eski saf arkadaşı 

olduğunu hatırladı ve bu isyan hakkında duyduklarını düşüne düşüne sabaha yakın 
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uykuya daldı. Uykusunda bu isyan günlerinde kurban olan Raci oğlanı gördü. Başı 

gözü yarılan Raci oğlan yaşlı karaağaca bağlanmış gibi duruyordu. Askerlerin başı 

onu sorguya çekip yorulduktan sonra Şamehsut’un saray beylerinden poltay göz 

Gazibeg Hoca’ya fısıldayarak bir şeyler dediğini, sonra Gazibeg Hoca’nın işaretiyle 

Sayim uç beyi Raci oğlanın göğsüne hançer saplayıp onun yüreğini çıkardığını, 

kesilen kıpkırmızı yüreğin kımıldarken göğsü yırtılmış olan Raci oğlan mani 

söylüyormuş gibi 

 

Karanlık gece, karaağaç benim yoldaşım, 

Kımıldasa yaprağı, mutlu olur başım. 

Düşman ile savaşlar yapıp, ben ölürsem, 

Benim gibi garibi yad eder mi can kardeşim. 

 

Maninin bitmesiyle Benli Niyaz ürküp uyandı. O hemen yerinden kalkıp, 

yüzündeki ter damlalarını silip arık tarafına gitti. Duru dağ suyu seher tavuklarının 

ötüşmelerine ev sahipliği yapıp şırıl şırıl akıyordu. Ufkun(230) doğudaki dağ 

sıralarıyla birleştiği sınır Raci oğlanın kanı gibi kıpkırmızıydı. Benli Niyaz mide 

bulantısıyla arık boyunda oturup yüzüne su çaldığı sırada Sali Dorga’nın evi 

tarafından bir adam at koşturarak gelip Hacı’yı sordu. Bu arada Hacı ile Sofi Mergen 

de uyanıp dışarı çıkmıştı. Atlı selam verdikten sonra gece vakti herkesin yattığı bir 

vakitte şehirden elçi geleceğini, kendinin bu haberi vermek için gelen ulak olduğunu, 

büyüklerin Hacı ile Sofi Mergen’i beklediğini söyledi. 

Güneş tepeye yükseldiğinde, Şamehsut sarayının Aratürük’te yaşayan eski 

uçbeyi, bugün elinin altındaki silahlı gücü ve yurt içinde itibari fazla olan ve isyanın 

esas önderi olan Abdiniyaz Mirab, Nerinkir denen yurdun en itibarlı kişisi Sadık 

Kormal ve yine birkaç yurdun dorgaları Sali Dorga’nın misafirhanesinde Hocaniyaz 

Hacı, Kasım Pehlivan, Sofi Mergen ile ekmek atıştırıp, şehirden gelecek elçiler 

hakkında konuşmaktaydı. Kırmızı yüzlü, kara sakallı Abdiniyaz Mirab “Sedenşa 
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Ahunum bir şey derse ona itiraz edebilir miyiz?” diye endişeyle elçileri kabul 

etmeme fikrini ortaya attı. Bazıları bu fikri savunmaya başladığında Kasım Pehlivan 

uzun sakalıyla oynayıp şöyle dedi: 

“Sedenşa Ahunum gelse ne olur? O, buraya ders anlatmaya gelmiyor. 

Medresedeki (231) sınıfında oturup ulu kitaplardan ders anlatacak olsaydı ‘sizi 

dinliyorum’ deyip otururduk. Yanımıza gelip, silahları bırakıp teslim olun derse, 

bizim de diyecek lafımız var.” 

“Pehlivan doğru söylüyor.” dedi Hocaniyaz Hacı ciddileşip “Eğer 

Ahunluğum (Sedenşa Ahunum’u kastedip) böyle deyip saçmalarsa, Ahunum Tömür 

Halife zamanındaki Uveys Mupti gibi elimizi kolumuzu bağlamak istemesin? Uveys 

Mupti’ye sonra ne olduğunu unutmamıştır diye düşünüyorum.” 

“Hey Hacım” dedi Abdiniyaz Mirab, bu sözleri onun gıyabında konuşuyoruz 

ama yüzüne söylersek sıkıntı olur mu?” 

“Neden sıkıntı olacakmış? Ahunluğum kin güdecek mollalardan değil, haklı 

olduğunda lafını esirgeme diye söz var. Kimse demezse ben derim.” 

Hacı’nın sözleriyle tartışma sona erdi, herkes elçileri kabul etme kararını 

onayladı ve gerekli hazırlıklara başlandı.  

 

3 

Ertesi gün öğle vaktinde Abdiniyaz Mirab, Sali Dorga, Hocaniyaz Hacı 

liderliğindeki büyüklerden oluşan bir grup adamla bekleme yerine gidip elçileri 

bekledi. Sedenşa Ahunum’un elçiler arasında olması, bekleyenleri ister istemez 

elçilere karşı saygı (232) göstermeye mecbur bırakmıştı. Çünkü Sedenşa Ahunum 

sadece Kumul’da değil, Onİki Dağda da çok fazla saygıya sahipti. Çok sayıda insan 

onun yüzünü görmeyi kendi için önemli sayıyordu. Bugün de aynısı olmaktaydı. 

Sedenşa Ahunum elçi olmuş haberinin yayılmasıyla Şopullu’lar tören oluyormuş gibi 

Sali Dorga’nın avlusu önünde toplanmaya başladı. Kadın ve kızların rengarenk 

giysileriyle küçük çocukların gürültü patırtıları gerçekten de bir tören havasını akla 
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getiriyordu. Tozu toprağı havaya kaldırarak gelen atlıların görünmesiyle gürültüler 

arttı, manzara daha da canlandı. Fakat iki atlıdan sonra gelen büyük doru at üstündeki 

beyaz sarık, yeşil kadife gocuk giyen bembeyaz sakallı adamın görünmesiyle halk 

sessizliğe büründü. Yaşlılar ona yaklaşıp selam verdi. Sedenşa Ahunum onların 

selamını alıp attan inmek istedi. Sali Dorga ile Abdiniyaz Mirab ona yardım edip 

attan indirdi. O, kalabalığa bakıp mülayim bir tebessümle dua etmek için ellerini açtı 

ve bazı ayetleri okuduktan sonra duanın sonunda “Allah’ım padişahlara insaf, adalet; 

yurda huzur; memlekete bereket ve dostluk ihsan eyle, amin!” dedi. Onunla birlikte 

el açan halk, Şüy Şyencang hariç bütün elçiler arka arkaya “amin, amin” diye 

tekrarladı. Bu güçlü ses Şopul (233) dağlarını titretiyordu. Tercümanı vasıtasıyla her 

şeyi anlayan Şüy Şyencang bu manzarayı görüp “ duruma bakılırsa, çabamız boşa 

gitmeyecek. Bu üfürükçü güzel iki laf etse, isyancıların hepsi el açacak gibi duruyor” 

diye düşündü.  

Fakat ziyafet ve hediyeleşme bitip ikinci gün resmi konuşmalar başladığında, 

Şüy Şyencang’ın ümitleri fırtınada kalan yün gibi yerle bir oldu. Şüy Şyencang 

hükümet adamına has mantıkla uzunca konuştu. İsyancıların silahları bırakırsa 

affedileceğini söylemey başladığı sırada Sali Dorga kesin bir ifadeyle şöyle dedi: 

“Şyencang Darin tamam, ağaç kazanda bir defa aş pişer. Rahmetli Tömür 

Halife’nin yenilikleri Urumçi’de kalmış, ruhu da bizimle birlikte. Biz o günleri asla 

unutamayız. İşte o günleri kendi gözleriyle gören Hocaniyaz Hacı ile Sofi Mergen de 

hayatta.” 

“Şüy Şyencang beni iyi bilir, öyle değil mi?” deyip güldü Hocaniyaz Hacı. 

“aldatmak için çocuk iyi, Allah alsın kurnazı diye laf var. Biz Dağlıların başına çok 

musibet geldi, kurnaz olduk.” 

Kapıya yakın oturan Benli Niyaz gibi gençler kıs kıs güldü. 

“Az önce Şyencang Darin affederiz dedi” deyip devam etti Sali Dorga. “biz 

ne günah işledik? Bütün suç hükümette, bizi affetmeyin, (234) bizden özür dileyin!” 

“Hem suçlu hem güçlü dedikleri doğruymuş Dorgam.” dedi Kasım Pehlivan 

sakalını sıvazlayıp.  
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Gençler arasında yine gülüşmeler başladı. 

Şüy Şyencang boynunu uzatıp Sedenşa Ahunum’a baktı ve ondan asla ses 

çıkmayacağını anlayıp. 

“Ahun hazretlerinden söz duysak mı ki?” dedi. 

“Euzubillah!” dedi Sedenşa Ahunum, Şyencang’a bakmadan “ ‘lekulli emelin 

ricali velekulli mekamin mekali’ yani her işe layık kişi, her makama münasip söz 

olur, ben bu işe uygun biri değilim ve bu makama münasip sözü de bilmiyorum. Bu 

durumu Kumul’da da söylemiştim, ben sadece sizlere arkadaş olarak geldim.” 

Şüy Şyencang Sedenşa Ahunum’un bu sözlerine çok şaşırmadı, çünkü o, 

elçilik teklif edildiğinde yaşlandığını, öyle olmasa bile siyasete bulaşmayan, 

dünyadan elini eteğini çeken biri olduğunu söyleymişti ve affını istemesi doğruydu. 

Fakat Şüy Şyencang bu adamın hiç olmasa duanın sonunda dediği gibi “yurda huzur 

ve güven diliyorum” dememesinden son derece rahatsız olup, içinden “anladım ki, 

bu zahit değilmiş, silahsız isyancının biriymiş” diye geçirdi ve Yari Dorga’ya baktı, 

Yari Dorga düşünmeden “Ahunluğumun dediği gerçekten doğruymuş” diye fısıldadı. 

Şüy Şyencang bu sözü (235) tercümanı vasıtasıyla anlayıp duvar gibi sarardı ve 

tercümanına bakıp: 

“Ona sor, üfürükçünün hangi sözü doğruymuş, yurda huzur gerek demesi mi 

yoksa...” dedi. 

Yari Dorga telaşlanıp “Evet doğru, huzur gerek, huzur. İsyan çıkarsak iyi 

olmayacak.” dedi.  

“Huzur, huzur, ne huzur!” dedi Hocaniyaz Hacı gözlerini kısıp. “huzuru 

bozan kim? Rüzgar esmese, ağaç sallanır mı? Yari Dorgam sen yurda huzur gerek 

diyorsan, Lyusicang’a söyle, yurdun huzurunu bozan askerleri Kumul’dan alıp gitsin, 

Kumul’u biz yönetiriz. Yoksa, bu yurtta huzur olmayacak.” 

Orada toplanan Dağlıların hepsi “öyle, öyle” diye bağırıp evi başına yıktı. 

Şüy Şyencang önemli işi olmazsa uzun yıllar pazara inmeyen, şehre gelmeyen, 
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sürüler içinde yaşayan Dağlıların vekillerine bir şey demeyi gözü kesmeyip, geri 

adım atıp mülayimlikle şöyle dedi: 

“Hepinizin içini biliyorum. Benim duyduğuma göre siz Çentularda 

‘padişahlık ülkeyle, demircilik yelle’ diye bir söz varmış. Bizim eski kitaplarımızda 

da ‘halkın kalbini fethedenler amacına ulaşır, halka zarar verenler hasret çeker ‘ 

diye bir laf var. Bunlar son derece hikmetli sözler. Bazı hükümet adamları fukaranın 

gönlünü kırmamış olsaydı, Dağlılar böyle isyan etmemiş olacaktı. Şimdi geçmişe 

perde çekelim, silahları bize geri vermek şartıyla, her ne talepte (236) bulunursanız, 

bunu yerine getirmeye hazırız.” 

O ana kadar hiçbir şey demeden oturan Abdiniyaz Mirab şöyle dedi: 

“İhtiyarların dediğine göre, Şamehsut prensin elçileri Tömür Halife’nin 

yanına varıp, silahları bırakırsanız bütün isteklerinizi kabul edeceğiz dediğinde, 

Tömür Halife “elimizde bu silahlar olmasaydı, hiçbirnizi yanımıza selama bile 

gelmezdiniz. Canımız da silah kanımız da silah, kaç zamandır prensler bu “kösey” ile 

halkı korkutup, sırtımıza binmiş. Şimdi biz de bu “kösey” ile kendimizi zulümden 

kurtarabiliriz diyoruz. Şyencang Darin bize silahları verin diyeceğine, önce bizim 

taleplerimizi yerine getirsin, silah işini sonra konuşuruz.” 

“Hani talebini demiyorsun? Anlat bileyim.” dedi Şüy Şyencang yelpazeyle 

kendini estirerek. 

“Birincisi, Aratürük ile Toğuçi’deki Şyen yönetimi sona ersin. On İki Dağ ile 

Beş şehri önceki gibi dorgalar yönetsin, yani prenslik gelsin. İkincisi askerler 

Kumul’dan çıksın, yurdun güvenliğini biz temin edelim.”  

Tercüman bu sözleri çevirine kadar Sofi Mergen Hocaniyaz Hacı’nın 

kulağına fısıldadı: “prenslik tekrar gelsin diyor, bu ne demek oluyor?” 

“Böyle söylemezsek hükümetin boyunduruğundan nasıl kurtulacağız?” diye 

fısıldayarak cevap verdi Hacı. 

Sofi Mergen, Hacı’ya baktı. Onun yaşaran (237) gözlerinde umutsuzluk ile 

şaşkınlık alametleri aks ediyordu. 
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“Taleplerinizi yukarıya ulaştıralım ama silahları vermezseniz bu talepleri 

nasıl yerine getireceğiz?”dedi Şüy Şyencang çok ciddileşti. 

“Öyleyse, sizinle anlaşamayacağız!”dedi Abdiniyaz Mirab da ciddileşti. 

“Kumul’da binlerce askerimiz olduğunu, ihtiyaç halinde Urumçi’den de asker 

gelebileceğini unutmayın.” 

“Biz her şeyi göze alarak isyan ettik” dedi Sali Dorga sesini yükseltip. “Yalın 

ayaklı sudan korkmaz diye laf var. Çizmeyi çıkardık mı, her yer su olsa da 

yürüyebiliriz.” 

Şüy Şyencang biraz düşündükten sonra yine mülayimleşip, “herkes yorulmuş 

olmalı, bence bugünlük ara verelim” dedi. 

Böylece bugünkü sohbet sonra erdi.  

Abdiniyaz Mirab gibi büyükler Sedenşa Ahunum’un kıraatını dinlemek 

amacıyla, ona yatsı namazında imam olmasını teklif ettiler.  

Öndeki saflara beyaz keçe seccade, arkadaki saflara hasır seccade serilmiş 

olan sade ama temiz dağ mescidi akşam cemaatle ağzına kadar dolmuştu. Yakın 

mahallelerdeki ihtiyarlar da mescide gelip, öndeki saflarda yerini aldı. Hocaniyaz 

Hacı’ya üçüncü sıradan yer kaldı. Elçilerle birlikte gelen (238) Toksun Pugen denen 

ince bacaklı genç dördüncü sıraya yerleşti, yüzü Hacı’nın sırtına doğru bakıyordu. 

Benli Niyaz’a Toksun Pugen’in sağ tarafından yer düştü. Mihrap ve köşelerdeki kara 

mumlar mescidin içini az aydınlatıyordu. 

Sedenşa Ahunum’un duygulu kıraatının başlamasıyla herkes başını aşağı 

eğip, tasviri zor bir sessizliğe gömülmüşken Toksun Pugen koynundan hançerini 

yavaşça çıkarıp, Hocaniyaz Hacı’nın böğrüne saplayacağı sırada, telaşlanıp dirseğini 

Benli Niyaz’a değdirdi. Benli Niyaz göz ucuyla ona bir baktı ve durumu anlayıp pat 

diye onun koluna vurdu. Zorlu bir mücadele başladı ve göz açıp kapayıncaya kadar 

hançerin ucu Benli Niyaz’ın sol göğsüne girdi. Benli Niyaz “vay münafık” diye 

bağırdı. Sıtmalı gibi titreyen Toksun Pugen hançeri çıkarmaya uğraşmayıp kuduz 

yaban domuzu gibi önüne geleni ite kaka dışarıya kaçtı. Saflar bozuldu, mescittekiler 
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sessiz sedasız kaldı. Hocaniyaz Hacı göğsüne hançer saplanan Benli Niyaz’ı hemen 

kucağına almış, hiçbir şey düşünememiş yüzü bembeyaz kesilmişti. Biri “kaçtı, kaçtı, 

katil kaçtı” diye bağırdı. Sali Dorga “yakala, katili yakala” diye sesli bir şekilde 

bağırdı. Genç ve orta yaşlılardan oluşan bir grup dışarıya koştu. Yaşlılar ışık tutup, 

Benli Niyaz’ın başına toplandı. Sofi Mergen “canım oğlum” deyip oğlunun üzerine 

atıldı. Hemen bayıldı. (239) Benli Niyaz Hacı’nın kucağında yatıp “Hacı... ata... 

sen... sağ mısın? O münafık seni...” dedi ve sustu. Onun güzel koyun gözleri hayata 

bakacağı sırada açık kalmıştı. Hacı titreyen eliyle onun gözlerini kapayıp, 

göğsündeki hançeri yavaşça çekti. Oğlanın göğsünden oluk oluk kan akmaya başladı. 

Hacı mendilini çıkarıp yaraya bastırmak istediğinde Sedenşa Ahunum sarığını açıp 

ona verdi. Bembeyaz sarıktan damlayan kan Hacı’nın eline de bulaşıyordu. Hacı’ya 

yardım eden Sali Dorga’nın sıcacık gözyaşları Benli Niyaz’ın yüzüne damlıyordu. 

Dışarıda ise meşale tutan adamlar sağa sola koşturuyordu, mescidin etrafını 

da gürültüler kaplamaktaydı. Hacı, Benli Niyaz’ı kaldırıp dışarıya çıkardı. Onun 

şahin gibi yuvarlak gözleri meşale ışığında kor gibi yanıp öyle garip bir renge 

bürünmüştü ki, ona doğru bakan kişinin vücudu istemeden ürperiyordu.  

Tam o sırada elçilere ayrılan avlunun misafir köşesindeki özel odada Şüy 

Şyencang, Toksun Pugen’e aceleyle rakı uzatıp: “Fark edildin genç, haydi acele et, 

bunu içip hemen atına bin. Seni Lyusicang’ın büyük mükafatı bekliyor” dedi. 

Duvarda yanan büyük şamdan Şüy Şyencang’ın yüzüne yansıyan endişe alametlerini 

açıkca gösteriyordu. Toksun Pugen rakıyı ağzına doldurmuş gibi aceleyle (240) içip, 

evden hızlıca çıktı ve mülazımların odasının önünde bağlı duran eyerli atın yanına 

koştu. Fakat atın dizginini tutar tutmaz pat diye yere düştü. Şüy Şyencang bunu 

görüp bıyık altından güldü ve hemen şamdanı söndürüp yorgana sarılıp yattı. O, 

Hocaniyaz Hacı’nın ölümüne, cinayet izini yok ettiğine sevinip gururlu bir şekilde 

yatıyordu. Fakat avluda gürültü yapan adamlar arasında Hacı’nın sesini duyunca 

korktu ve yerinden kalkıp kapının aralığından bakmaya başladı. Meşale taşıyan bir 

grup insan Toksun Pugen’in ölüsü etrafında toplanıp bir şeyler konuşuyordu. Onların 

arasında Şyen Yamul’un tercümanı da vardı. 

“Şüy Şyencang’ı çağır.” dedi Sali Dorga tercümana bakıp. Sonra kendi de 

Şüy Şyencang’ın yattığı evin önüne geldi. 
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Tercüman kapıyı çaldı. Şüy Şyencang duymamış gibi cevap vermedi. Hacı 

kapıyı sertçe vurmaya başladıktan sonra, Şüy Şyencag şamdanı yakıp, paltosunu 

giymiş halde, uykudan yeni uyanmış kişi gibi gözlerini ovalayıp evden çıktı ve 

tercümanına bakıp “ne oluyor?” dedi. Tercüman mescitte olanları kısaca anlattığında 

Sali Dorga sakalını titretip “Siz elçiliğe değil, kan dökmeye gelmişsiniz, öyle mi?” 

dedi. 

Şüy Şyencang şaşırmış gibi “benim hiçbir şeyden (241) haberim yok. Başım 

ağrıyordu, erkenden yatmıştım” dedi. 

“Bunu kim öldürdü?”diye bağırdı Hacı, Toksun Pugen’in ölüsünü gösterip. 

Şüy Şyencang yine hiçbir şey bilmiyormuş gibi şaşırıp ölünün yanına geldi ve 

tercümanının elindeki şamdanın aydınlığıyla ölünün yüzüne dikkatlice bakıp, olay 

hakkında karar verir gibi bir vaziyetle şöyle dedi: 

“Bu alçağın cinayet işleyeceğini düşünmemiştim. Cinayeti işleyip, 

kaçamayacağını anlayınca zehir içmiş galiba. Bu işi kesinlikle açığa çıkarmalıyız.” 

“Hey, simsar hangi işi açığa çıkaracaksın? Hepsini sen yaptın, şimdi 

bilmezden mi geliyorsun?” deyip ağzını bozdu Hacı. Sonra kanlı hançeri havada 

çevirip “seni kendi hançerinle boğazlarsak iş bitecek” deyip ona atıldı. Abdiniyaz 

Mirab, Sadık Kormal, Yari Dorga gibi yurdun ileri gelenleri onu durdurdu. Avluda 

toplanan kalabalık bağırmaya başladı.  

“Hacım doğru söylüyor, neden durdudunuz?” 

“Kana kan alalım.” 

“Doğru, kana kan alalım.” 

Şüy Şyencang korkup titredi. Bir kenarda kaygıyla bekleyen Sedenşa 

Ahunum yalvaran bir ses tonuyla şöyle dedi: 

“Cemaat sabredin, bunların hepsi Allah’ın takdiri. Allah esirgese de ihtiyar 

canımla bu işlere karışmasam.  
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“Öyle öyle, bizi esirgesin.” dedi Yari Dorga (242) yalvaran bir halde “kanı 

kanla temizlemek olmaz demişler, her ne olursa olsun, konuşarak halletmek iyidir. 

Ahunluğum ile evlerimize sağ salim gidelim.” 

“Estağfurullah, Ahunluğumu demiyorum...” deyip hançeri yere attı Hacı, 

Sedenşa Ahunum’a doğru bakıp. 

Böylece anlaşmazlık sona erir gibi oldu. Ama halk epeyce gürültü patırtı 

yaptı, dağılmaya razı olmadı. Abdiniyaz Mirab ile Yari Dorga bir olay olursa 

Sedenşa Ahunum’un başı belaya girmesin diye Şüy Şyencang’ı halkın gözünün 

önünden kaçırıp, Sali Dorga’nın evine getirdi.  

Ertesi gün Benli Niyaz’ın selası okundu. Namazı Sedenşa Ahunum kıldırdı. 

Cenaze namazına yakındaki yurtlardan binlerce adam katıldı. Şopul kurulduğundan 

beri böyle büyük kalabalık namaz kılınmamıştı.  

Vakitsiz ölen bu genç kahramanın yeşil kadife çulla örtülen tabutu halkın 

omuzlarında tıpkı az dalgalı denizde ilerleyen yeşil yelken gibiydi. Tabutunun başına 

konulan bembeyaz sarık güneşin son ışıklarıyla kızaran karlı tepeler gibi 

cilveleniyordu. Yol byunca avlu kapılarının önü kadınlar, kızlar ve çocuklar ile 

dolmuştu. Sali Dorga’nın kapısı önünde toplanan bir grup kadın ve kız arasında 

beyaz başörtüsü ile duran Aynisa kızı iki kadın zor ayakta tutuyordu. Dünyadaki tek 

dayanağı olan oğlundan vakitsiz ayrı kalan Sofi Mergen (243) dorganın evinde 

baygın halde yatıyordu. 

Sedenşa Ahunum kabir başında bazı önemli sözler söyleyip sonunda: “Bu 

oğlumuz şehitler makamına ulaştı. Hazreti Ali Kerimallahu vechu da mescitte şehit 

edilmiş” dedi. 

“Evet öyle Ahunum, bizim mescidimiz şehit kanına boyandı. Artık bu kanı 

temizlemek zor!” dedi Sali Dorga seyrek çıkan sarı sakalını avuçlayıp.  

Sedenşa Ahunum’un “namazı kılınmaz” fetvası üzerine Toksun Pugen’in 

cesedi o günün sabahı giysileriyle sınır tarafındaki bir çukur gömülmüştü. 



544 

İsyan önderleri elçileri Kumul’a yollayıp, derhal Sali Dorga’nın 

misafirhanesinde toplandı.  

“Bu elçilik kanla sona erdi”dedi Sali Dorga “şimdi ne yapacağız?” 

“Ne yapacağız? On iki Dağdaki bütün usta atıcıları toplayıp Kumul’a 

saldıralım. Biz saldırdığımızda Kumul ve Beşşar’daki kardeşlerimiz titreyecek.” dedi 

Kasım Pehlivan sanki savaşa hazırlanıyormuş gibi kemerini sıkarak. 

“Hayır, çok akılsız bir şey olur.”deyip itiraz etti Abdiniyaz Mirab, “şimdi 

Kumul’da hiç yoktan üç bin asker vardır.” 

“Üç bin asker olsa ne olur. Şehirdeki Müslüman Çinli kardeşlerimiz de 

bizden taraf. Bütün herkes isyan edecek (244) olursa askerler girecek delik 

bulamazlar.” 

“Hayır Pehlivan acele etme!” dedi Abdiniyaz Mirab. “Benim dediğime kulak 

ver, Gensu’dan Macungying’i çağıralım. Yusuf Teyci ile Beşir Hocam da mektup 

yazmış. Altın, gümüş lazım olursa bizde var demiş. İşte mektup. (böyle deyip 

cebinden bir mektup çıkarıp seslice okudu.) 

Evin içini sessizlik kapladı. Biraz sonra konuşmalar başladı, bazıları bu fikre 

katıldı. Sali Dorga ile Kasım Pehlivan bu fikre katılmadı. Hocaniyaz Hacı ellerini 

dizine koyup düşünceli bir şekilde otururken Abdiniyaz Mirab: 

“Hacım, sen ne diyorsun?” dedi. 

Hacı herkese tek tek bakıp şöyle dedi: 

“Artık bu iş büyük. Kumul’daki askerleri yok ettik diyelim. Urumçi’den asker 

gelmesi zor değil. Macungying’i çağırmaktan başka çare kalmadı. Ne de olsa onunla 

dinimiz bir, kıblemiz bir.” 

“Hey Macungying dedikleri bize verdiği sözü tutar mı?” dedi Sali Dorga.  

“Sözünde durmazsa kendi başını yer” dedi Hacı kesin bir ifadeyle. 
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Onlar yeniden tartıştılar, sonunda Macungying’e hediyelerle elçi gönderme 

kararı aldı. Ayrıca Macungying geldikten sonra şehre beraber saldırmayı, güçlerini 

üçe bölüp Sali Dorga ile Kasım Pehlivan Şopul taraftan, Abdiniyaz Mirab, Sadık 

Kormal Nerinkir ve (245) Turköl taraftan savunmayı, Hocaniyaz Haci Urumçi 

tarafından gelecek olan askerlerin yolunu kesip darbe vurmayı planladılar.. 

Şopul’dan gidecekler ertesi gün Cuma namazını kılıp yola çıkış hazırlıklarına 

başladı. 

Fakat ertesi gün aniden meydana gelen bir olay onları yola çıkmaktan men 

etti. (246)  

 

 

 

DOKUZUNCU BÖLÜM 

Kabristandaki Facia 

Ben ölürsem, ölümü dağa koyun, 

Dağ yolu uzak gelirse, bağa koyun, 

Yüzümü kıble tarafa açık koyun, 

Başıma bir deste gül ekip koyun. 

 

-Kumul Halk Manisi. 

 

Taşlı dağ eteğindeki ovada taş ve tuğladan yapılan irili ufaklı mezarlar vardı. 

Bazı kabirlerin başına öküz kuyruğundan bayraklar takılmış, bazılarının üstüne koç 

ya da koyunların kafa kemikleri asılmıştı. Bunlar kabristanı ne kadar korkunç 
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gösterse de, soğuk dağ rüzgarlarıyla burnuna gelen yaban çiçeklerinin hoş kokuları 

insanın içine huzur veriyordu. Bu kabristanlığın en kenarındaki bir mezar kümesinin 

yeniliği ve etrafında bulunan bağ evinin güzelliği göze batıyordu. Bu Benli Niyaz’ın 

kabriydi. 

Cemaat Cuma namazı için acele ettiğinde, beyaz uzun kalpağını gözüne kadar 

çekip kendine uzun gelen (247) astarlı siyah gocuğun uçlarını beline kıstırmış güzel 

bir çocuk hızlıca gelip, kabrin önünde durdu ve bir sürü dağ çiçeklerinden oluşan 

desteyi kabrin başına koyup, dizüstü çöktü. Onun kırmızı gülün dikeni gibi 

kirpiklerinde çiğ tanelerine benzeyen yaşlar parıldıyordu. Onun koyduğu deste ise 

güneş ışığında parıldayıp gah bahar yağmurundan sonra bulutların arasından 

ışıldayıp çıkan gökkuşağına, gah kendini güneşe çıkaran tavuskuşunun tüylerine 

benziyordu. Çocuk kabirden bir tutam toprağı alıp, yüzüne gözüne sürdü ve başını 

kabre dayayıp gözyaşı dökmeye başladı. 

Birden geriden ayak sesi duyuldu. Çocuk şaşırıp yerinden kalktı. Kirli pamuk 

gömleğinin yakası yırtık, kel kafalı bir ihtiyar yalın ayak halde kılıca dayanmış 

sallana sallana gelmekteydi. Çocuk bir bakışta onu tanıdı. Bu Benli Niyaz’ın babası 

Sofi Mergen’di. O, çocuğa yaklaşıp yaşlı gözleriyle bir an baktı ve kılıcını atıp “Vay 

canım kızım, senmişsin, neden erkek gibi giyindin” deyip onu bağrına bastı, sesli 

sesli ağlamaya başladı. 

Bu çocuk Aynısa kızdı, o da Sofi Mergen’e katılıp hıçkıra hıçkıra ağlamaya 

başladı. Sofi Mergen ağlamayı bırakıp, birden tuhaf ve sesli bir şekilde gülmeye 

başladı. Aynisa korkup, bir adım geriye gitti ve ona şaşkın şaşkın bakıp ne diyeceğini 

bilemedi. Yaşlı adam hala gülüyordu, gülerek kendini (248) Benli Niyaz’ın kabrine 

atıp hem ağlıyordu hem de gülüyordu. Aynisa kız o anda yaşlı adamın aklını 

kaçırdığını anladı ve onu eve götürme amacıyla koluna girmek istedi. Yaşlı adam 

kıza bakıp “Çağır evladım, çağır o uyanmış, utanırsan ben çağırayım” dedi ve 

kabrine yavaşça vurup şöyle dedi: 

“Benli, Benli, kalk oğlum uyuyor musun? Aynisa kız geldi. Seni çağırmaya 

geldi. Çabuk kalk, burada Dorgam da yok, Mollam da yok, nikahınızı ben kıyacağım. 

Kadir Mevla ile Muhammed Mustafa şahit. Dorgam bize fakir demiş ama Aynisa kız 

fakir demiyor, öyle değil mi kızım?” 
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Aynisa kız yaşlı adamın gerçekten kafayı yediğine inanıp gözlerinden inci 

inci gözyaşı akıtıp “yürü buradan gidelim” dedi ve onu tüm gücüyle kaldırmak istedi. 

Fakat yaşlı adam yine aniden kahkaha atıp yerden kendi kalktı ve ayağının dibindeki 

kılıcı eline alıp şöyle dedi: 

“Sen de Dorgamların söylediğini duydun mu? Prenslik yeniden gelirse, siz 

yine deri çarık ile kalırsınız diyorlar. Onlar prensliği diriltemezler ama ben 

Şamehsut’un ruhunu parçalayıp doksan parçaya böleceğim.”  

Yaşlı adam sallanmaya başladı. Aynisa kız korkusundan titredi. Tam o sırada 

Cuma namazından dönen cemaat (onların arasında Hocaniyaz Hacı’nın yiğitleri de 

vardı.) (249) mezarı ziyaret etmek için kabristanlığa geliyordu. Aynisa kız onları 

görünce oradan gitmek için acele ediyordu. Yaşlı adam onları görür görmez daha da 

coşup bağırmaya başladı. 

“Gelin, çabuk gelin... görün... Ben Şamehsut’u doksan parçaya böldüm... o 

artık dirilemez... ha ha ha.” 

Hiçkimse Sofi Mergen’i böyle halde görmemiş ve onun böyle bağırarak 

konuştuğunu duymamıştı. Bu yüzdendir ki cemaat şaşırıp onun yanına koştu. 

Herkesten önce Hocaniyaz Hacı onun yanına gelip “ne oldu Sofi abi?” dedi ve onun 

elinden kılıcı almak istedi. 

“Bu kılıca asılma.” dedi Sofi Mergen gözlerini kapayıp, “Bu kılıç Tömür 

abimden kalma, bu Şamehsut ile Çyen Darin’in kafasını kesen kılıç. Bu kılıcı Benli 

de tutamadan uyudu. Şimdi bunu siz ne yapacaksınız?” 

Abdiniyaz Mirab yaklaşıp: 

“Sofi abi, bambaşka biri oldun, eve gidip dinlesene” dedi. 

Sofi Mergen kahkaha attı ve şöyle dedi: 

“Hey Abdiniyaz, sen... sen.. Şamehsut’un uçbeyi, ben değişmedim, sen 

değiştin, kara palto giydin mi? Şamehsut’a kara günler yaşatabilecek misin? Onun 

ruhunu doksan parçaya böldüm, artık dirilemez. Ha ha ha...” (250)  
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“Öyle olmaz şeyler söyleme Sofi abi.” dedi Abdiniyaz Mirab. “Hayattaymış 

gibi davranma, doğru davran. Benli oğlumuz için hepimiz perişan olduk. Ne 

yapabiliriz Allah’ın takdiri böyleymiş.” 

“Hayır, Benli için kaygılanmayın.” dedi Sofi Mergen, “O ölmedi, o dirilecek. 

Ama Şahmehsut dirilmeyecek. Benli’yi kim diriltecek dersen, bu kılıç evet bu kılıç 

onun başına değecek. Anladınız mı?” 

Kalabalık içinde fısır fısır konuşmalar başladı. Biri “Sofi Mergen doğru 

diyor” dedi. Ardından “Doğru, doğru!” “prensler kahrolsun!”, “bize prens lazım 

değil” diye sesler yükseldi. 

Derin çizgilerle kaplı alnı güneşte yanıp kararan bir çiftçi yüksek sesle 

Abdiniyaz Mirab’a şöyle dedi: 

“Sofi Mergen kafayı yemiş diyorlar, kafayı yemesi normal bu biçarenin. 

Evlad acısı kötü, dünyadaki diken gibi bir tane evladının acısını nasıl unutacak? 

Onun neler dediğini duydun mu? O, Benli oğlandan ayrılmasına kahroluyor. 

Prensliği diriltip yerine getirelim demenize biz de razı değiliz. Bizim Tömür Çarva 

ile Tarxan Casaqliq’ın sıkıntısını yeniden çekmemizi mi istiyorsunuz? (251) 

Düşünerek iş yapın!” 

“Doğru, doğru.” diye sesler yükseldi. Abdiniyaz Mirab gözlerini açarak Sadık 

Kormal’a baktı. 

“Doğru, dediğiniz doğru.” dedi Hocaniyaz Hacı kaşını çatıp, “Şamehsut öldü, 

o asla dirilmeyecek, Nazar denen afyonkeş Urumçi’de, o artık Kumul’a gelemez. 

Hükümet de onu göndermiyor.” 

Nazar’ın oğlu Beşir, o da hayatta” dedi yabancı biri Hacı’nın sözünü kesip.  

“Doğru, Beşir hala hayatta.” dedi Hacı. “ama o alkolik bizim işimize yardım 

etmez.”  

“Ha ha ha!” güldü Sofi Mergen, sonra aklı başında kişiymiş gibi konuşmaya 

başladı: 
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“Yardım etmez ama para verir, sizler onun parasıyla ne iş yapacaksınız? 

Gensu’dan Macungying’i alıp geleceksiniz. Hacı, Tömür abime Kuran verip, onu 

tuzağa düşüren Li Darin’i unuttun mu?” 

“Hayır, unutmadım abi, o simsarı nasıl unuturum!” dedi Hacı ciddi vaziyette. 

“Ama artık durum o zamanki gibi değil. O zamanda prensler ile Yang Cangcung 

birdi. Çinli Müslümanların liderleri de Yang Cangcung’un tarafına geçmiş. Şimdi 

yeni Cangcung’un kamçısı prenslerin de Çinli Müslüman kardeşlerinin de başında 

geziniyor. Artık herkesin arzusu askerlerin elinden kurtulmak. Prenslik yine gelsin 

demek askerleri kovup yurdu kendimiz yönetelim demektir. (252) Kim Şamehsut’un 

yerine prens olacağım derse, herkesten önce ben onu vururum.” 

“Sarayın hayvanlarıyla tarım alanlarını ne yapacaklar?” diye sordu çiftçi 

Hacı’ya sokulup. 

Hacı bu soruya ne cevap vereceğini bilmiyormuş gibi düşündü. Sonra elini 

sertçe şaklatıp şöyle dedi: 

“Önce bu zalim hükümetten kurtulalım sonra bir yolu bulunur. Ama zalim 

hükümetin boyunduruğundan kurtulup da beylerin dizginine takılırsak olmaz.” 

“Hacı, bu dediklerin doğru mu? “ dedi Sofi Mergen. Sanki ruhsal olarak 

değişim yaşamayan bir kişi gibi ona dikkatle bakıp. 

O zamana kadar konuşmak için fırsat bulamayan Sali Dorga, Sofi Mergen’e 

yaklaşıp: 

“Hacı’ya inan, bize de inan Sofi abi” dedi. 

 Sofi Mergen etraftaki insan kalabalığına tek tek baktı, yüzlerce göz onun 

ağzına bakıyor gibiydi. O, elindeki kılıcı dik tutup şöyle dedi: 

 “Bu kılıç hürmetine Hacı’ya, Sali Dorga’ya inanayım. Ama bilin ki bu Tömür 

abimden kalma kılıç, işte bakın, sapında Tömür Halife’nin şahin pençesi gibi iri 

parmaklarının izi var. Ben kılıcı Benli’ye vermiştim. O (253) erkek evlattı, bu kılıcı 

şikayet etmeden tutuyordu. Bir sihirbaz ona çaktırmadan ilaç vermiş olmalı ki 

uyuyakaldı. Şimdi bu kılıcı şikayet etmeden tutacak er var mı?” 
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 “Var, işte ben”, “ben de varım”, “hepimiz varız” diyen sesler yükselip on 

kadar genç kalabalığın önüne çıktı. 

 “Sofi Abi.”dedi onlardan kare yüzlü kırmızı suratlı bir genç. “Rahmetli Benli 

Niyaz kardeşimin yerine işte ben varım, bu kılıç benim elimdeyken şikayet edecek 

olursam, Tömür Halife ile Benli Niyaz’ın kanlı tırnağı kıyamet günü benim yakamda 

olsun. 

 Bu Hocaniyaz Hacı’nın savaşçılarından Mirul denen gençti. O konuşurken 

yeşil gözleri yaşla doldu. Onun sesi de titriyormuş gibi çıkıyordu. 

 Baban’a rahmet Mirul, bu kılıcı tutmaya sen uygunsun.” dedi Hacı gözleri 

yaşlanıp. 

 Sofi Mergen “Hacım güvenmiş bu gence, ben de güveniyorum, tut oğlum.” 

deyip kılıcı Mirul’un eline tutuşturdu ve herkese bakıp “hoşça kalın kardeşler” dedi 

ve son derece halsiz bir halde Benli Niyaz’ın kabri tarafa doğru sallana sallana gidip, 

pat diye yığıldı. Hocaniyaz Hacı ile Sali Dorga hemen koşup onu kaldırdı. Fakat 

onun yaşlı gözleri kapanıyordu. Şişe gibi berrak gökyüzündeki yaz güneşinin altın 

sarısı ışıkları onun çizgilerle dolan (254) yüzünde cilveleniyordu. Soğuk dağ 

rüzgarları onun gümüş gibi parlak sakalını yavaş yavaş kımıldatmaktaydı.  

 “Sofi abi, Sofi abi, ne oldu? Gözlerini açsana.” dedi Hocaniyaz Hacı onun 

alnını ovalayıp. 

 Yaşlı adam hala sessizce yatıyordu. Sali Dorga yiğitlere onu götürmesini 

söyledi. Yiğitler mescitten ölü yıkanan tahtayı getirip, Sofi Mergen’i Sali Dorga’nın 

evine götürdü. 

 Herkesin ardından giden Abdiniyaz Mirab, yanındaki Sadık Kormal’a 

yavaşça fısıldadı: 

 “Bu halkın durumunu gördün mü? Hocaniyaz’ın olduğu yerde, hiçbir zaman 

bize laf düşmeyecek gibi.”  

 “Macungying’i derhal çağırmazsak olmayacak.” dedi Sadık Kormal, 

Abdiniyaz Mirab’ın kulağına fısıldayıp. (255) 
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ON İKİNCİ BÖLÜM 

Hain 

 

 

 

Bu adam sattı silah arkadaşını, 

Sattı kendi yoldaşını. 

Sattı altın tepside, 

Silah arkadaşının kanlı kesik başını. 

 

-Nazım Hikmet 

 

1 

 Kabristanlıktaki facianın üzerinden bir hafta geçtiği zaman şehir yolundaki 

birinci geçitte gözcü duran yiğitler Sali Dorga’nın evine iki misafir getirdi. Onlardan 

biri iyi görünümlü, kara sakalı ve bıyığı kendine çok yakışan, kırmızı suratlı, 

Dağlılara oranla son derece güzel giyinmiş ellili yaşlarda bir adamdı. O, bindiği 

siyah doru atın eyer takımlarıyla da fakirler hiç karşılaşmamıştı. İkinci adam zayıf 

uyuz bir ata binen, hizmetçi gibi giyinen sıradan bir gençti. Bu misafirler Sali 

Dorga’nın kapısı önünde durup attan inince küçük çocuklar onların (256) çevresini 

sardı ve fısıldamaya başladı. 



552 

 “İşte bu adam beylere benziyor. Çizmesi siyah, ayna gibi parlıyor.” 

 “Siyah, siyah, kamçısının sapı siyah. Balığın gözü gibi parlayan şey ne?” 

 “Seni mıymıntı, onu da bilmiyorsun, kadınların gerganına takılan mücevher 

denen şey o.” 

 Bu sırada Sali Dorga ile Kasım Pehlivan avludan çıkıp misafirleri karşıladı. 

Onlar görüşürken yine bir çocuk yanındaki arkadaşına fısıldadı: 

 “Gördün mü? Elinde yüzük de varmış.” 

 “Erkekler de yüzük takar mıymış?” 

 “Beyler, ihtiyarlar, tüccarlar ve zenginler takıyor, senin annen gibi...” 

 “Yavaş konuş, duymasın.” 

 Çocukların bahsettiği bu adam On İki Dağdan biri olan Edir denen yurdun 

eski dorgası Abdurehim Dorga idi. O, gençliğinde Tömür Halife İsyanına katılmış. 

Gerçekte ise isyancıların arasında olmuş ama Şamehsut’a hizmet etmiş, isyan 

bastırıldıktan sonra dorgalık makamına yükselmiş. Hükümet ona müfreze komutanı 

görevini vermiş. Fakat 1930 yılının ilkbaharında Şamehsut öldükten sonra Cing 

Şuren hükümeti prensliği yürürlükten kaldırmayı ciddi olarak düşündüğünde 

Abdurehim Dorga prensliği (257) isteyen beylerin safına katıldı. Hatta aktif olarak 

gizli hareket etmeye başladı. Bunu Yolvas anlayıp Lyusicang’a söyledi. Lyusicang 

onun meşhur Süleyman Bey’in oğlu olduğunu göz önünde bulundurup ağır ceza 

vermeye cesaret edemedi ve onu Piçan’a sürgün etti. Abdurehim Dorga Piçan’dan 

Lyusicang’a pişmanlık mektupları yazıp, yeniden hizmet etmeyi talep etti ve açık 

açık böyle dedi: “Duydum ki On İki Dağ isyan etmiş. Ateşi ateşle söndüremezsiniz. 

Çentulunun dilini Çentu bilir, dağlının huyunu dağcı bilir. Bana fırsat verirseniz, 

dağlıların önde gelenlerini iki sözle huzurunuza getireyim.” 

 Lyusicang isyancıları ne güçle ne de parayla alt edemediği günlerin birinde 

Abdurehim Dorga’nın dediklerini hatırladı ve onu derhal Kumul’a çağırttı. Onun 

önüne birkaç bin altını koyup “Haydi hünerini göster” dedi ve Abdiniyaz Mirab, 

Hocaniyaz Hacı gibi isyancı başlarının Şopul’da yani Sali Dorga’nın yanın olduğunu 
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söyledi. Bundan dolayı Abdurehim Dorga hünerini göstermek için bugün buraya 

gelmişti. Fakat eve girer girmez Sali Dorga’dan Abdiniyaz Mirab’ın Aratürük’e, 

Hocaniyaz Hacı’nın Şarlar dağı tarafına gittiğini duyunca, “çok geç kalmışım” diye 

düşündü ve sonra “İyi, önce bu sarı sakallı dikbaşlıyı (258) (Sali Dorga’yı kasdetip) 

kıvama getirebilirsem iyi olur” diye düşünüp Şopul’da bir iki gün kalmak istedi. Çay 

içip, kendini Benli Niyaz’ın vakitsiz ölümü münasebetiyle hal hatır sormak için 

gelen biri gibi gösterip, birkaç kelam ettikten sonra “Dorgam kabul ederse, önce Sofi 

Mergen’i ziyaret edelim, sonra mezara gidip merhum Benli oğlanın ruhuna Kuran 

okuyup dönelim” dedi. Sali Dorga bu teklifi kabul etti ve onu Sofi Mergen’in yanına 

götürdü. Sofi Mergen hala bitkin halde Sali Dorga’nın avlusundaki bir evde 

yatıyordu. Abdurehim Dorga fatiha okuyup hal hatır sordu. Fakat Sofi Mergen’in ona 

cevap verecek hali yoktu. Sonra Abdurehim Dorga onun yanından çıkıp Sali Dorga 

ile Kasım Pehlivan’ın rehberliğinde kabristana geldi ve ölmüşlere özellikle de Benli 

Niyaz’ın ruhuna adayıp öyle hisli bir Kuran okudu ki Sali Dorga ile Kasım 

Pehlivan’ın kendiliğinden gözleri yaşardı. 

 “Toksun Pugen denen alçağın Hacı’ya suikaste yeltenmesinde Yolvas’ın 

parmağı var diye düşünüyorum.” dedi Abdurehim Dorga kabristandan dönerken. 

“Allah’ım bu kel de iyi gün görmesin, başkasına kuyu kazan kendisi düşer, öyle değil 

mi?” 

 “Yolvas demek, o ne yaptı?” sordu Sali Dorga. 

 “Ne yapmadı ki, Lyusicang’ın himayesine (259) girip Kumul’a geldi. Onun 

rütbesi yine yükseleceğe benziyor. Şimdi biz Kumullular babasına çekmeyen böyle 

bir çirkinin eline düştük galiba. Aslında Kumul’u yönetmeye senin gibi adamlar 

layık.” 

 O, bunları söylerken çaktırmadan Sali Dorga’nın suratına baktı. Sali Dorga 

onun dediğine aldırmadan birkaç adım atıp şöyle dedi: 

 “ Dorgam, elinin altındaki Şopul’u yönetemeyen, yurdun başına bunca işler 

açan benim gibi bir adam Kumul’u yönetmek için nasıl uygun olsun? 
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 “Bu ne demek, Cang Cisa’nın haddini bildirdikten sonra, sizi tanımayan 

kalmadı” dedi Abdurehim Dorga. Sonra yalandan gülümseyip konuşmaya devam 

etti.  

 “Dostlar değil düşmanlar da size boyun eğdi. O gün Lyusicang bana ‘Sali 

Dorga’yı tanıyor musunuz?’ diye sordu, tanımıyorum deyince, Kumul’da onun gibi 

kahraman biri yokmuş. Bu olaylar sona erse de On İki Dağı Sali Dorga yönetse.” 

dedi. “Akıllı adam ayağına gelen fırsatı geri çevirmez Dorgam!” 

 “Yok, hayır ben On İki Dağı yönetmek isteyecek kadar açgözlü değilim. 

Memleket zulüm, işkence görmeden mutlu yaşasasın bana bu yeter.” 

 “Evet, belli.” deyip güzel dişlerini göstererek güldü Abdurehim Dorga, 

“memleketin zulüm görmemesi için senin gibi adamlar gerekli.” (260) 

 “Dorgam”dedi Sali Dorga gözlerini kısıp, “Bu konuları bırak da, sen 

Piçan’dan nasıl döndün? Lyusicang seni Piçan’a sürgün göndermemiş miydi? Bunu 

anlatsana.” 

 “İşte işte, şimdi ilginç şeyler duyacaksın.” dedi Abdurehim Dorga 

heyecanlanıp, “Lyusicang beni çağırtıp şöyle dedi” “Biz seni affettik, önceki gibi 

dorga olacaksınız. Sali Dorga ile Abdiniyaz Mirab gibi isyancıları da affedeceğiz. 

Nice zamandır yurdun sıkıntılarıyla ilgilenemedik, Kumul’a prens atayamadık, yurdu 

sizin gibi fakirlerden gelen yerli, saygın kişiler yönetsin. Siz gidip Sali Dorga’ya 

söyleyin, hükümet ile uzlaşırlarsa, On İki Dağı o yönetecek. Silahları verirlerse, 

hiçbir zaman işine karışmayacağız.” 

 “Evet, demek sen bizi teslim olmaya davet etmek için geldin.” dedi Sali 

Dorga sesini yükseltip “Bunları söyleyeceksen hemen buradan git...” 

 “Sinirlenme dorgam” dedi Abdurehim Dorga yalvarır gibi bir sesle “Ben 

bunun için gelmedim, daha önce de dedim, Toksun Pugen’in hainlik yaptığını duyup, 

başsağlığı dilemeye geldim. Benim de niyetim herkes gibi, sizinle aynı safta olmak, 

yoksa Lyusicang beni Piçan’a sürer miydi?” 
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 “Bizimle aynı safta olmak istiyorsan, eline silah alıp (261) savaşa gir!” dedi 

Kasım Pehlivan ona bakmadan. 

 “Eğer gerekliyse silah da alırım pehlivan. Ben elimi kana bulamaktan 

çekinmem.” dedi Abdurehim Dorga kendini sert göstermeye çalışarak “Geçen yıl 

eline silah alıp isyan edelim diyen Abdurehim bendim. Yolvas denen kel hainlik 

etmemiş olsaydı, o zaman işi başlatmıştık. Artık kan dökerek amacımıza diye 

düşündüm. Şimdi de herkes ne derse tersini demeyeceğim.”  

 Sali Dorga bir şey demeye yeltendiğinde, gözetleme yerindeki gençlerden 

ikisi atlarını sürüp onların yanına geldi ve attan inip Şingşingya tarafından on araba 

dolusu silah taşıyan askerlerin Kumul’a doğru gittiğini haber verdi. 

 “Arabalarda kaç asker varmış?”sordu Kasım Pehlivan. 

 “Her arabada üç-dört asker olduğunu gördük.” 

 “Allah’a şükür.” dedi Kasım Pehlivan mutlu bir şekilde “Ben hemen yola 

çıkayım, bir şey diyor musun Dorgam?” 

 Sali Dorga biraz düşünüp “İyi ganimetmiş, yine de ihityatlı olun. Fazla adam 

al” dedi. 

 Kasım Pehlivan akşam vakti ata iyi binen üç gençle gitti. 

 Abdurehim Dorga sağa döndü, sola döndü (262) geceye kadar uyuyamadı. 

“Ne yapmak lazım?” diye düşündü. Bu sarı sakallı isyancı kolay ikna olacak gibi 

değil. Ona göre Abdiniyaz’ı ikna etmek daha kolay. On İki Dağa yönetici olacaksın 

desem, makamı mevkiyi kim sevmez. O, Hocaniyaz’dan çekiniyor. Ama onun 

yanına gitmek için daha vakit var. Uzun sakallı Kasım Pehlivan’ın on araba dolusu 

silahı almaya gittiğini bilip de bu ticaretten uzak durmak olmaz! Yarınki kuyruk 

yağından bugünkü akciğer daha iyi değil mi? öncelikle bu fırsattan istifade etmek 

gerek.” 

 O böyle düşüncelerle sabah edip, kahvaltı vaktinde “hoşça kal Dorgam ben de 

şehre döneyim” deyip Sali Dorga’dan izin istedi ve Sali Dorga’nın “Bir iki gün kal 
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öyle git” demesini kabul etmeyip hemen yola çıktı. O gittikten sonra Sali Dorga bir 

şeyden endişelendi hemen on beş yiğidi Kasım Pehlivanlara yardıma gönderdi. 

 

2 

 Kasım Pehlivanlar Şingşingya yolunda iki gün iz sürüp, üçüncü gününü 

sabahında şehrin tahminen yirmi beş kilometre güneydoğusundaki Karimukçi denen 

yerde arabaları gördü. Askerler kuzeyi kum tepeleriyle, güneyi tuzlu bataklık ile 

çevrilmiş harabe bir kervansaray önündeki çukurda at arabalarını sürüyorlardı. 

Birden (263) kum tepeleri arasından silah sesleri duyuldu. Askerler kendini 

toparlayana kadar kurşun yağmuruna tutuldular. Onlar korkup kime ateş edeceğini 

bilemeden gelişi güzel kurşun attılar. Bazıları ata atlayıp kaçarken düşen arabaların 

altında kaldı. Uyanık davranıp kaçanlara daha da kolay kurşun atılıyordu. Böylece 

yarım saat içinde otuzdan fazla asker canından oldu. Onların arasında yaralılar da 

vardı.  

 Güneş tam tepeye yükseldiğinde, kana bulanan çukur sessizliğe büründü. İki 

yiğit kaçan atları yakalayıp ganimet alınan silahları topladı. Yine bir yiğit Kasım 

Pehlivan ile cesetleri kontrol edip silahları topladığı esnada hafif yaralı bir asker 

elindeki tabancanın tetiğine bastı. Arka arkaya atılan beş kurşun o yiğidi yere 

düşürdü. Kasım Pehlivan öfkelenip hiçbirini sağ koymamak için cesetler arasında 

yaralıları ararken şehir tarafından yüz kadar asker at koşturup geldi. Bir müddet 

devam eden sert bir çarpışmadan sonra yirmi kadar asker attan yuvarlanıp düştü. 

Kasım Pehlivan da iki yiğit birlikte öldü. (264)  

 “Hırsızların kellesini alın!” diye (264) bağırdı  askerlerin başı elindeki 

kılıcı sallayıp. 

Bir asker sırt üstü yatan Kasım Pehlivan’ın midesine basıp, uzun sakalından 

çekip kafasını kesti. Gençlerin birinin kafatası paramparça edildi, diğer ikisinin de 

başı kesildi. Daha sonra askerler şehre doğru yola koyuldular. 

 Sali Dorga tarafından yardıma gönderilen on beş yiğit Kasım Pehlivan’ı 

hiçbir yerde bulamadan dönerken leş yiyen kuşların çukur üstünde endişeyle 
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öttüğünü duydu. Hemen oraya at sürdü. Ah, ne kadar korkunç bir manzara! Bir sürü 

aladoğan, karga, kuzgun ve saksağan yarısına kadar toprağa gömülmüş askerlerin 

gözlerini oyup, bağırsaklarını deşerek sağa sola uçuşuyordu. Bazısı yiyecek kavgası 

edip birbirini gagalıyordu. O esnada yiğitlerden biri gömülmeden bırakılan iki 

cesedin ayağındaki çarığı gördü ve giysilerini tanıyıp arkadaşlarını çağırdı. Arama 

sonucunda Kasım Pehlivan ile bir gencin başsız cesedi bulundu. Yiğitler ağlaya 

sızlaya bu cesetleri yaşlı bir ılgın ağacının dibine yan yana gömdüler. 

 Barış zamanında Şincang ile iç kısımdaki ülkeler arasında durmadan gidip 

gelen ticaret kervanları için önemli geçiş güzergahı olan bu çukur artık bir 

kabristanlığa daha doğrusu kan kokan mezbahaya benzemişti. Aslında mezbahalarda 

insanlar insanı değil, hayvanları (265) keserdi. Hayvanları kesme de onlara duyulan 

öfke, kin, nefretten dolayı değil, sadece yeme ihtiyacı içindi. Buradaysa insanlar 

hayvanları değil birbirini öldürdü. Öldürme amacı karnını doyurmak ya da ihtiyacı 

için değil, birbirine duyduğu kin, nefret, öfke içindi. Bu niye? Niçin insanlar arasında 

böyle korkunç olaylar meydana geliyordu? 

 Başından beri bu faciaya şahit olan bu yüksek dağlar, bu kum tepeleri, yaşlı 

ılgınlar, tuzlu bataklıklar, ağır ağır akan kaynak suları ve dalları sallanan yalnız söğüt 

ağacı ne düşünüyordu? Doğru, bunlarda akıl olmadığı için, bu konuda bir şey 

düşünüyor demek mümkün değildi elbette. Fakat yeryüzünün halifesi olan insanın bu 

durum hakkında düşünmemesi mümkün müydü? Bu faciaların gerçek sebebi neydi? 

Buna kim cevap verecekti? 

 Ertesi gün, Loçen şehrinin çok insan bulunan kapısında yani batı kapısının 

kerpiçten yapılan bölümüne üç kesik baş asıldı. Ortadaki uzun sakalına kan bulaşan, 

iki gözü açık kalan Kasım Pehlivan’ın başıydı. Ona bakan kişinin bedeni soğuk su 

serpilmiş gibi ürperiyordu. Bu yüzden bu kapıdan (266) geçenler mümkün olduğu 

kadar ona bakmamaya çalışıyordu. Lyusicang’ın yakın arkadaşlarından Vang 

Fuguen’in genç karısı dikkat etmeyip ona bakınca dört aylık bebeğini düşürdü. Bu 

olaydan dolayı Vang Fuguen’in kayınpederi öncülüğündeki saygın kişiler insanın 

yüreğine acı veren kesik başların kaldırması konusunda Lyusicang’a rica mektubu 

yazdı. Vang Fuguen bu rica mektubunu Lyusicang’a ulaştırmak için o akşam yanına 

gittiğine, Abdurehim Dorga ile kapıda karşılaştı. Abdurehim Dorga, Vang Fuguen’e 

sinirle bakıp yoluna devam etti. 
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 Lyusicang rica mektubunu okurken Vang Fuguen de hamile karısının düşük 

yaptığını ek olarak anlatmaya başladı. Lyusicang bu sevinci bu akşam yerini 

gözyaşına bıraktı. Bu gözyaşının sebebi Urumçi’den gelen önemli bir telgraftı. 

 

3 

 Bugünlerde Kumul ve Bariköl tarafından batıdaki dağlara hücum eden 

askerler ağır darbelere uğramakta ve isyancıların sayısı her geçen gün daha 

artmaktaydı. Bariköl Dağlarındaki Kazaklar Garip denen kişinin önderliğinde isyan 

edip Abdiniyaz Mirab ile Hocaniyaz Hacılarla bir hareket etmekteydi. Pamuk sapına 

benzeyen uzun boylu Cing Şuren, Lyusicang’ın en az üç bin (267) kişilik düzenli 

orduyla bu isyanı bastıramadığına sinirlenip ne yapacağını bilemeden beklerken, 

Gensu’daki habercilerinden Macungying’in Kumul isyancılarının teklifiyle 

Şincang’a doğru ilerleme hazırlığında olduğu haberini aldı. Bu haber Cing Şuren’i 

korkutuyordu. O, bütün başarısızlığın Lyusicang’ın gevşekliğinden kaynaklandığını 

düşünüp onun yerine Curuyşi’yi hem komutan hem de Kumul valisi olarak atadı. Bu 

konudaki buyruğu bilerek geciktirip, Curuyşi’nin Kumul şehrine girdiği gece 

Lyusicang’a telgraf vasıtasıyla göndermişti.  

 Yukarıda dediğimiz gibi Lyusicang kahkaha attığı sırada, genç bir görevli işte 

bu telgrafı ona ulaştırdı. Lyusicang görevden alındığını okuyunca bayıldı. 

 Curuyşi yani Cu Dotey bütün askeri, idari çalışanları ayrıca Abdurehim 

Dorga’yı da kendi yönetimi altına aldı. Hatta Lyusicang’ın yerlilerden Yolvas ile 

Abdurehim Dorga gibi sadık ve işe yarar kişileri yanına almasını takdirle karşıladı. O 

da eskilerin izinden gidip güzel ibarelerle yazılan ilanları sokaklara astırdı ve önemli 

hediyelerle dağa elçi gönderdi. Abdurehim Dorga’yı elçilerin arasına koymadı, onu 

tarafsız kişi sıfatıyla dağ halkı arasına iş bitirmeye gönderdi. Fakat, iğneyi çuvalda 

saklayamayacağımız gibi Abdurehim Dor(268)ga’nın Kasım Pehlivan faciasındaki 

parmağı da çabucak ortaya çıktı. Onun hakkında çıkan maniler kendinden önce her 

yere ulaştı. 
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Abdurehim Dorga alıştı,  

Sakalı bıyığı uzadı. 

Beş bin gümüş verince, 

Askere delice eğildi. 

 

Beş bin gümüşü yiyince 

Nefsin doydu mu Dorga. 

Şehit kanı dökünce, 

Boynuzun çıktı mı Dorga. 

 

Abdurehim Dorga fitnecidir, 

Her şeyi berbat etti, 

Askerlere sır verip, 

Kafasını hiç çalıştırmadı 

 

 Uzun yıllardan beri gah asılzade zengin, gah saygıdeğer yurt büyüğü sıfatına 

bürünüp devran süren Abdurehim Dorga’nın gerçek yüzü artık kesin olarak ortaya 

çıkmıştı. Yukarıdaki manide söylendiği gibi sakalı bıyığı güzel, itibarlı bu adam 

iğrenç bir mahluka dönüşmüştü. Hiçkimse onunla selamlaşmıyordu, onun (269) 

evine gitmiyordu. Onu çağırmıyordu. Kısacası halk ondan cüzzam hastalığına 

yakalanmış kişiden kaçar gibi kaçıyordu. Çok geçmeden o da aklını kaybedip, 

bileklerinin kesecek, sakalını bıyığını yolup yiyecek hala geldi. Dışarıya çıksa uyuz 

köpek gibi köşe bucaklara kendini sürtüyor, milletin gözüne görünmeden dikkatlice 

yürüyordu. 
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 Bir gün kapı önünde oturan iki ihtiyar onu bu halde görünce yaka silkti. 

“Tövbe de.”dedi arkadaşına, “kim ne yaparsa kendine yapar. Bunların hepsi 

Allah’ın gazabı.” 

“Doğru diyorsun.” dedi. “Halkın gözünden düşmekten daha kötü bir şey yok, 

Allah-ü Teala hiçbir kulunu bu hale düşürmesin, onun yaşamasından ölmesi daha 

iyi.” 

Uzun zamandır Abdurehim Dorga’yı sadık kişi diye hizmetine alan Cu Dotey 

de onu hatrından çıkarmıştı. Bugünlerde Cu Dotey’in başında sıkıntılar dolanıyordu 

Çünkü dağa giden elçiler eli boş dönmüştü. İsyancıların ani saldırıları artmıştı ve 

Gensu tarafından Macungying Kumul’a gitmekteydi. (270) 

 

 

ON BİRİNCİ BÖLÜM 

Çocuk Komutan 

 

Çocuğa çocuk deme, 

Aslanın yavrusu da çocuk. 

 

Arap Atasözü 

 

Gensu ülkesinin doğu kısmındaki ovaların birinde kurulan Xecu denen eski 

şehir ticaret ve el sanatıyla ünlenmesinden hem de mescitlerin çok olmasıyla meşhur 

olmasından dolayı Çinli Müslümanlar buraya Küçük Mekke diyordu.  
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Sonbahar günlerinin birinde bu şehrin güney kapısına yakın bir yerdeki 

karaağaçlıkta bir grup çocuk oynuyordu. Usturanın yeni değdiği kafasına kara takke, 

üstüne astarlı pantolon ve ceket, ayağına siyah kumaş ayakkabı giymiş olan on dört 

yaşındaki kara gözlü, kara kaşlı, beyaz suratlı çocuğun yaramazlığı onu diğer 

çocuklardan ayırıyordu. O, boynuna astığı kitap bohçasından ceviz büyüklüğünde 

taşları tek tek çıkarıp, karaağaç dallarına konan karga ve serçelere öyle ustalıkla 

(271) atıyordu ki her taş bir kuşun canından olmasına neden oluyordu. Her seferinde 

karga ya da serçe pat diye yere düşünce çocuklar alkışlayıp geyik gibi sıçrıyordu. 

“İşte saksağanı gördün, cesaretliysen ona vur bakayım.” dedi ondan daha 

büyük iri bir çocuk, kendine uzun gelen paltosunun uçlarını donunun içine sokup. 

“Değerse ne vereceksin?” 

“Sana verecek neyim var benim?” 

“Öyleyse dört ayak üstüne düşüp beni yedi kulaç yere kadar götürürsün.” 

“Değemezsen?” 

“Değemezsem, sen de beni at yapıp binersin.” 

Çocuklar şimdi oyun kızıştı diye alkışlayıp, serçe gibi cıvıldaştılar. 

Çocukların büyük bir kısmı “Yaramaz çocuk kesin vuramayacak” deyip bu eğlenceyi 

izlemek istedi. Çünkü saksağanın çok uyanık bir kuş olduğunu onlar biliyordu.  

Oyun başladı. Yaramaz çocuk uzaktan gelip saksağanın konduğu karaağacın 

arkasına geçti ve yerini belirleyip müthiş bir çeviklikle taşı attı. Taş saksağanın 

kuyruğuna değdi. 

“Değdi, değdi.” diye bağrıştı çocuklar. 

“Değse de saksağan ölmedi.” dedi (272) deminki şişman çocuk itiraz edip. 

“Ölse de ölmese de dediğim gibi değdirdim mi? Bunu say.” dedi yaramaz 

çocuk. Sonra diğerlerine doğru “Nasıl, doğru dedim mi?” deyip güldü. 

“Doğru doğru.” deyip bağrıştı çocuklar oyuna dalıp. 
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Şişman çocuk çaresiz dört ayak üstüne çöktü. Tam o sırada, birinin feryadı 

duyuldu. Beyaz kenarlı siyah hasır şapka takmış, siyah pantolon ve palto giymiş, 

silahlı iki muhafız yalın ayaklı bir çiftçinin elini bağlayıp şehir kapısı tarafına doğru 

sürükleyip götürmekteydi. Onların yanında siyah takke giymiş gözlüklü biri beyaz 

bir at üstünde dimdik oturuyordu. Çiftçi bağıra bağıra zorla gidiyordu. 

Çocuklar oyunlarını bırakıp, yol kenarına koştu. Yaramaz çocuk bir an baktı 

ve arkadaşlarını etrafına toplayıp onlara bir şey dedi. Çocuklar kabul ettiğini söyledi 

ve onun yanından ayrıldı. Yaramaz çocuk muhafızlara yaklaşıp arka arkaya üç taş 

attı, muhafızlar silahlarını bırakıp başını tuttu. “Allah tövbe” deyip yere oturdu. Her 

ikisinin de parmaklarının arasından kanlar akıyordu. Beyaz ata binen gözlüklü kişi 

ise gözünü tutar halde eyerin üstüne eğilmişti. Çocuklar koşarak geldi, çiftçinin elini 

çözüp onu kaçırdı ve muhafızların silahlarını alıp şehir kapısına doğru koştu. 

Etraftaki çayhanelerde oturanlar ve yoldan (273) geçenler olayı görünce 

gözlerine inanamadı ve ağızları açık kaldı. Muhafızlar kendine gelene kadar 

çocukların izi bile kalmadı. 

Yaramaz çocuk bu şehirdeki on birinci atlı birliği komutanı Mabav’ın oğlu 

Macungying idi. Mabav’ın dedesi kendi devrinde Zozungtang’a gösterdiği 

hizmetlerden dolayı Mancu Han ordusunun terkibindeki Çinli Müslümanlarının 

kumandanı olmuş. Bununla birlikte onun çocukları peş peşe orduya katılmış, feodal 

sistemde yurt yönetecek imtiyaza sahip olmuştu. Onların dediği dedik, çaldığı düdük 

olduğundan hiçkimse onların işine karışmıyordu. Bu yüzden biraz önce gerçekleşen 

olayın soruşturmasını üstlenecek kimse çıkmadı, aksine muhafız birliğinin komutanı 

Mabav’ın yanına gidip “Bugün beyzadem biraz yaramazlık yapmış, izin verseniz de 

silahları alsam” dedi ve iki tüfeği sağ salim aldığına memnun olup teşekkür ve 

saygıyla yanından ayrıldı. 

Oğlunun karakterine, davranışlarına uzun zamandan beri dikkat eden Mabav 

bugünkü olaydan sonra “düşündüklerim doğru çıkacak. Oğlum benden de üst 

mertebeye yükselecek. Dedesi gibi şan şöhrete sahip olacak” diye düşündü. Onu 

Çinghey’de yukarı tabakadaki çocukların eğitim gördüğü askeri okula verdi. 

Macungying bu okulu bitirdiğinde, babası felç olup yatalak kalmıştı. O, oğlunun elini 

tutup “bugünden (274) itibaren benim yerime Yingcang olacaksın, seni daha da 
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büyük mertebe ve şan şöhret bekliyor.” dedi. Macungying şimdi on yedi yaşına 

girmişti. Bu andan itibaren bu genç bürokrat tüm atlı birliğin komutanı oldu. 

Bu sıralarda kuzeybatıdaki Gensu, Çinghey, Ningşya memleketleri özellikle 

de Gensu Feng Yüyşang ile yerli militaristler arasında savaş meydanına dönmüştü. 

Bu savaşlar aslında yoksulluk ve cahillik gibi cefa girdabında can çekişen halkı daha 

da zorlu günler yaşatmaktaydı. Bu yüzden halkın zulüm ve perişanlıktan kurtuluş 

isteği gün geçtikçe artıyordu. Macungying işte böyle durumda “bürokratı ödlrelim, 

zenginleri soyalım” denen fikri ortaya attı, birkaç silah arkadaşıyla işe koyuldu. Ona 

katılanlar giderek arttı. O git gide güçlenip, bazı vilayetlere hükmetmeye başladı. 

 “Ben öyle büyük işler yapacağım ki” dedi o silah arkadaşlarına. “Benim 

kahramanlığım sonsuza kadar devam edecek. Benim ile birlikte olanların da namı her 

yere yayılacak.” 

 Gerçekten de o, hiçbir şeyden korkmayan deli cesareti, ayrıca insanı 

şaşırtacak derecedeki uyanıklığı ve çevikliğiyle ün kazanıp birkaç yıl içinde Gensu, 

Çinghey, Ningşya memleketlerinde “Gasiling” yani Küçük Komutan (275) adıyla 

tanınmaya başladı. Onun hakkında “komutanın kendi küçük, söz dinlemiyor 

şaküçük” diye maniler de söylendi.  

 O, şansı ve şöhretiyle git gide yerli militaristlere, hatta yakın akrabası 

Mabufan denen büyük militariste ecelin gölgesi gibi yapıştı. Yuvarlak yüzlü, geniş 

karınlı Mabufan zor ele gelen sakalını sımsıkı tutup “bu haramzadeyi yok etmeden 

bana huzur yok” dedi ve Macungying’in üstüne üç koldan asker yolladı. Sert 

çarpışmalar oldu, her iki taraf çok zarara uğradı. Sarı Derya vadisi kana boyandı. Son 

olarak Behtu Amet, Macungying’e yüz çevirdi. Kaç yıldır o kadar memlekete 

sığmayan bu kahraman ölümden kurtulan azıcık askeriyle Seddiçing’in dışındaki 

Enşi denen küçük bir nahiyeye kısıldı. Enşi bozkırda yer alan bir nahiye olup, batı ve 

kuzeyden esen fırtına şehir kalesini beline kadar kuma gömüvermişti. Bazı yerlerdiki 

kum yığınları kale burçalarına kadar yükselmişti. Hiç beklenmeyen zamanda Behtu 

Amet ve İkbal Şevkiti’den ayrılıp yetim çocuk gibi boynunu eğen yirmi yaşındaki bu 

kahraman her gün kalede dört bir yana bakıp düşünüyordu. Daha çok iki eliyle kale 

burcuna dayanmış halde batıya bakıp saatleri sessizce geçiriyordu. Böyle zamanlarda 
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o avcının kurşunundan kurtulmuş olsa da çöllerde açlıktan bağırsakları yapışacak 

hale gelen bir canlı arayan aç kurda benziyordu. 

 Böyle günlerin birinde onu isyancılar adına Kumul’a davet etmek için 

Şakormal önderliğindeki vekiller grubu Enşi’ye geldi. Macungying vekilleri kendi 

odasında kabul edip Şakormal’ın sözlerini duyunca onu kucaklayıp, haydi birader, 

yola çıkalım, haydi gidelim diyesi geldiyse de kendi tutup “innemel muminine 

iqvetun” ayetini Çince telafuzla okuduktan sonra tercümanına şöyle dedi: “Bütün 

Müslümanlar kardeştir. Şincang Müslümanlarına yardım etmek benim görevimdir. 

Ama Kumul’a ne zaman ve nasıl gideceğimiz hakkında biraz düşünmezsek olmaz. 

Vekiller bir iki gün dinlensin.” 

 Vekiller çıktıktan sonra kardeşi Macungce’ye baktı. O da abisi gibi kara 

gözlü, kara kaşlı, ak yüzlü, yakışıklı bir gençti. Sadece boyunun çok uzun 

uzunluğuyla abisinden ayrılıyordu. O, tuğladan oluşturulan yataklığın dörtte birini 

kaplayan gümüş tengelerle masadaki her biri 350 grama denk gelen on altına bakıp 

aklını kaçırmış gibi ağzı açık şekilde dururken Macungying birden onun boynuna 

sarılıp sesli şekilde ağlamaya başladı. Macungce de ağlamaya başladı. (277)  

 “Kardeşim” dedi Macungying. “Benim gözümden hiçbir zaman yaş 

akmamıştı. Ağladığımı sen de görmemiştin. Hayır, hayır ben ağlamayı bilmiyordum. 

Bugün ağlayasım geldi. Allah bizi unutmadı. Benim şansım doğudan olmasa da 

batıdan olacak gibi. Yıldızımı Gensu’nun, Çinghey’in gökyüzünde değil, Şincang’ın 

gökyüzünde parlatacak sanki. Deminki konuşulanları duydun, bu zamanda Kumul’da 

isyan başlaması bizim şansımız. Söylenenlere bakılırsa oradaki fakirler canından 

bezmiş. Bize kesin faydası dokunacak. Şincang hakkında önceden de çok şey 

duymuştum. Orası cennete gibi bir yer diyorlardı. Ankanın yumurtasından başka 

bütün her şeyi bulunurmuş.” 

 “Atları da güzelmüş, vekillerin getirdiği on iki çift atı görünce şaşırdım.” dedi 

Macungce abisine gülümseyerek. 

 Macungying sağ elini kaldırıp şöyle dedi: 

 “Adamlarının sadıklığını demiyorum bile. Onlar bizim bu bozkır şehre 

kısıldığımızı bilip bizden medet ummuş. Buna beklenmedik bir fırsat demek gerekir. 
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Şincang’da bir yıl durup kanadımızı iyileştirebilirsek baş kaldırıp koca mideli 

Mabufang’dan kesin intikam alırız. Bu akşam bürokratları toplayıp durumu 

anlatalım. Ne diyorsun?” 

 Macungce abisinin fikrine hemen katıldı ve Kumul’a çabucak gitmeyi teklif 

etti. 

 Macungying o akşam yüzbaşından (278) üst mevkide bulunan bürokratları 

topladı. Ablasının eşi Mahosen ile Ahun Tuencang diye tanınan orta yaşlı molla 

sıfatlı kişiyi hesaba katmazsa, hepsi kendi gibi gençlerdi. Sıra sıra yakılan mumların 

ışığı altın ve gümüşlere aks ediyor evin içini bambaşka aydınlatıyordu. 

Toplantıdakilerin ciddileşen yüzleri kızarıp gözleri sanki gece karanlığında 

avlanmaya çıkan çakalların gözleri gibi parıldıyordu. Macungying masanın baş 

tarafında ayakta durup ellerini sallayarak konuşmaya başladı. Onun sesi 

Macungce’yle konuştuğu tondaydı. Toplantıdakilerin yüzünde bu genç komutana 

nisbeten öyle bir ifade oluşmuştu ki eğer Macungying karanlık bir gecede gürül gürül 

akan bir nehir boyuna gidip birden “ileri” diye emir verse hepsi arkasına bakmadan 

suya atlar gibiydi. O, konuşmasının sonunda şöyle dedi: 

 “Benim duyduğuma göre, Şincang Çin İmparatorluğunun altıda bir kısmını 

oluşturan çok büyük ve zengin bir yermiş. Barış zamanında Şincang’a bürokrat 

olanlar bomboş bir şekilde gidip araba araba altın, gümüş sahibi oluyormuş. Biz ise 

büyük bir düşmana denk geldik. Yağdan yağ akar. Ayrıca hepiniz kahraman olmayı 

istiyorsunuz. Öyle değil mi? İşte şimdi kahramanın cesaretini göstereceği meydanın 

ta kendisine gidiyoruz. Ben sizleri şimdiden tebrik ediyorum.” 

 Evin içini kuvvetli alkış sesleri kapladı. (279) Macungying sanki savaşta emir 

veriyormuş gibi gümüş tengeleri toplantıdakilerden başlayıp, kıdemi gereği asker ve 

memurlara paylaştırmayı, normal askerlere az olursa da beş altın verilmesini Ahun 

Tuencang’a buyurdu ve “işte on altın da Ahun Tuencang'da duruyor. Tenge biterse 

bunu da gümüşe çevirip dağıtın” dedi. 

 Macungce abisinin gözüne doğru baktı. Macungying onun ne hissettiğini 

anlayıp “bize hiçbir şey lazım değil. Komutan için askerin sadakati ve fedakarlığıdan 

büyük zenginlik yok” dedi. Macungying, karargâhının mali işlerini yapan Ahun 
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Tuencang güzel ve seyrek sakalını sıvazlayıp, karargâh hazinesinde hiçbir şey 

kalmadığını söyledi. Macungying gülümseyip şöyle dedi: 

 “-Dert etme Ahun Tuencang! Biz bitip tükenmez hazinesi olan yere 

gidiyoruz, yarın öbür gün altını gümüşü yüklemeye at yetişecek mi?” diye 

düşünüyorum. 

 Tam o sırada genç bir muhafız girip Kumul tarafından yeniden vekil geldiğini 

bildirdi. Macungying vekilleri kardeşi Macungce ve başmüşavir Yang Senmucang ile 

başka bir odada kabul etti. Vekillerin biri Yang Ahun, diğeri etli yüzlü Kasım Pugen 

denen adamdı. Kasım Pugen Yolvas’ın özel adamlarından olup, Çin dilini çok iyi 

biliyordu. Onlar Kumul’daki Çinli Müslümanların ve Yolvas (280) ... geldiğini 

söyledi ve yirmi altını Macungying’in önüne bıraktı. Kasım Pugen koynundan sarı 

bir zarf çıkarıp “Yolvas beyimin size yazdığı mektup.” dedi. Macungying yün 

kalemle güzelce yazılan birkaç sayfalık Çince mektubu okuyup, onu arkadaşlarına 

verdi ve vekillere bazı güzel şeyler söyledikten sonra iki üç gün içinde yola 

çıkacağını belirtti. Vekiller çıktıktan sonra Macungying başmüşaviri ile kardeşine 

bakıp “Gördünümüz mü dediklerim doğru muymuş? Biz daha yola çıkmadan 

Şincang’ın altınları hazinemize girmeye başladı” deyip kahkaha attı ve kahkahasına 

son verdikten sonra şöyle dedi: 

 “Bu mektubu gönderen Yolvas Beg denilen kişi bize sonsuz sadakat bildiren 

iyi bir adama benziyor. Onun altınlarına bakılırsa mektupta yazdığı bilgiler daha da 

kıymetli.” 

 “Ne zaman yola çıkacağız Abi? Bana kalırsa seferi geciktirmeyelim.” dedi 

Macungce sabırsızlanarak. 

 “Öyle olsun...” deyip düşüncelerini anlatmaya başladı Macungying buyruk 

verir gibi bir sesle ellerini arkasına atarak. 

 Onun kararı gereği atlı bir birlik Kumul’a doğru yola çıktı. Onları 

Şakormal’ın adamı ile Kasım Pugen götürdü.  

 Onlardan iki gün sonra Macungying ağır aksak dört yüz adamıyla yola çıktı. 

Onların (281) çoğu piyade olup tüfek taşıyanlar yüzden fazla değildi. Diğerleri kılıç 
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ve süngüyle kuşanmıştı. Şakormallar hediye getiren yirmi dört Bariköl atına binmişti. 

Silahla kuşanan kırk kişilik muhafız bölüğü bu ordunun esas kısmını oluşturuyordu. 

Onların hepsi boyları bir kesilmiş gibi aynı boydaki genç yiğitlerden oluşmuştu, 

Macungying ile Macungce onların arasındaydı. Fakat giysileri, atları ve silahları aynı 

olduğu için, hangisinin Macungying olduğunu kimse bilemiyordu. 

 Enşi’den Kumul’a kadar çıplak çöllerde epey vakit yol yürümek zorunda 

kaldılar. Yeni takvime göre mayısın sonu olsa da, hava son derece ısınmıştı. Ateş 

gibi yakan güneşin altında silah ve bazı yol ihtiyaçlarını taşıyan yayan askerlere bu 

yol çilesi kabir azabından da daha ağır geliyordu. Macungying çoğunlukla 

piyadeleriyle birlikte yayan gidiyordu. Atla gittiği zamanlarda Şakormal ile Yang 

Ahun’un ortasına girip onlara Şincang hakkında bir sürü soru soruyordu. Kumul’un 

genel durumu, coğrafyası, hükümet askerlerinin diktatör yönetimi, özellikle de 

Kumul Çftçiler İsyanının sebeplerini soruyor, isyancı başlarının yaşı, özel hayatı 

hatta onların karakterlerine kadar her şeyi merak ediyordu. 

 Bir gün uçsuz bucaksız bir çölde mucize gibi büyüyen üç söğüt ağacının 

dibindeki küçücük kaynak (282) yanında konaklamayı uygun gördüler. Kaynaktan 

çıkan su adamın beline kadar geliyor, tarla gibi bir sazlığa giriyordu. Susuzluktan 

dudakları kuruyan konuşacak hali kalmayan adamlar suyu görür görmez kendilerine 

suya atmaya hazırlandıkları sıradaMacungying bir buyrukla hepsini durdurdu ve 

kaynağın başına gidip oturdu. Sırayla herkese aynı tastan su vermeye başladı. Dört 

yüz kişinin hepsi ağızlarını ıslattıktan sonra atlara dört tasla su verdi. Bir anda 

kaynağın suyu bitti ve ona su kalmadı. O, eliyle kaynağı biraz yoklayıp ağzını ıslattı 

ve “sabredersek, sabaha kadar yine su birikir” deyip güldü. 

 “ Bu sıradan bir Çin Müslümanı değilmiş!” dedi Şakormal yanında oturan 

Rozahun’a “Onun gencecik yaşta birkaç bin askere komutan olup Küçük Komutan 

diye ünlenmesine hiç şaşırmadık. Bu Çin Müslümanı önce Kumul’u, sonra bütün 

Şincang’ı... Allah’a emanet olsun.” 

 Yine bir gün Macungying Şakormal ile yan yana giderken birden: 

“Hocaniyaz Hacı okumuş mu?” diye sordu. 

 “Az okumuş ama çok memleket görmüş.” 
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 “Hangi memleketleri görmüş?” 

 “Şincang’ın hepsini, Rusya’yı, Mekke’yi,Medine’yi görmüş.” dedi Şakormal, 

(283) Hacı’nın gördüğü memleketlerin çok olduğunu belirtip. Gerçekte Hocaniyaz 

Hacı’nın Şincang’ın her yerini görmediğini o iyi biliyordu. 

 “Rusya’da ne iş yapmış?” 

 “Askermiş.” 

 “Asker?” 

 “Evet, asker olmuş.” 

 Macungying hiçbir şey demeyip, birini takip ediyormuş gibi Tanrıdağlarının 

güneş ışığıyla kızaran karlı tepelerine bakmaya başladı. Kısa yeleli, kısa kuyruklu 

kahverengi Bariköl atı, kumlu taşlı yolda derin izler bırakıp, dizgin sarıp gidiyordu. 

(284)  
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 Bugünlerde Hocaniyaz Hacı büyük yoldaki bağlantıları koparıp Urumçi ile 

Kumul’un telgraf bağlantısını kesmiş ve yol üstünde bulunan askeri karakollara 

gerilla gibi ani hücuma başlamıştı. 

 Bir gece Hacı’nın yiğitlerinden Mirul Mergen üç arkadaşıyla birlikte yolu 

gözetlediği sırada Urumçi tarafından hızla gelen yedi atlı askeri gördü. Askerler 

yolun kenarındaki küçük kaynağın önünde atlarından inip, su içmek için 

oturduklarında Mirul Mergenler gece karanlığında yeri eşeleyip gelen çakal gibi 

saldırıyla üçünü öldürüp, dördünü canlı ele geçirdi. Sağ kalanlardan ikisi Uygur’du. 

Onlar can telaşına düşüp yalvarmaya başladı. Mirul Mergen Kumul’a neden (285) bu 

kadar az adamla acele bir şekilde gittiğini söylerlerse onların sağ kalacağını, 

söylemezlerse burada öldürüleceğini söyledi. Askerler Cing Şuren’in Cu Dotey’e 

yazdığı önemli mektubu ulaştırmak için gittiğini söyleyip tekrar yalvarmaya başladı. 

 “Mektup nerede?” sordu Mirul Mergen kılıcını oynatıp. 

 Onlar kana bulanmış halde yatan bir askerin yanındaki deri çantayı gösterdi. 

Mirul Mergen çantayı arayıp ağzı mühürlü kalın sarı bir zarf buldu. 

 “Başka ne biliyorsunuz?” sordu Mirul Mergen. Onlar yerde atan askerin 

komutan olduğunu, kendilerinin onu takip ettiğini, başka hiçbir şey bilmediklerini 

söyledi. 

 “Söyledikleriniz doğru mu?” sordu Mirul Mergen sert bir ifadeyle. 

 “Allah’a yemin olsun ki doğru.” dedi uzun burunlu ve bıyıklı asker, 

“Dediğimiz yalansa, ekmek çarpsın, kan kusup ölelim.” 

 “Tamam, yemininize inanıyorum.” dedi Mirul Mergen “Nereden geldiyseniz 

oraya dönün, sizi hapsetmek gibi bir amacımız yok.” 

 “Hayır Hocam, bize git deme. Şimdi Kumul’a gitsek de, Urumçi’ye dönsek 

de, bizim için iyi olmayacak. Ben vergiden dolayı yurdumda kalamayıp Urumçi’ye 

kaçtım, askere alındım. Yurduma döneyim desem, Turdi Şangyo’dan korkuyorum 

Hocam.” (286)  
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 “Sürekli Hocam, Hocam deme, hocaları görünce benim başım ağrıyor. Adın 

ne, nerelisin?” 

 “Olur beyim, adım Mollak, Aksu’danım, beyim.” 

 “Ooo. Hocam deme dedim, şimdi de beyim diyorsun.Bırak böyle konuşmaya 

adaş, gitmezsen ne yapacaksın?” 

 “Biz de zulüm, eziyet çeken halkın çocuklarıyız.” dedi yuvarlak gözlü daha 

olan genç asker, “kendi halkımıza düşman olmayı istemiyoruz. İkimiz Kumul’a 

vardıktan sonra, dağa çıkıp, size katılacaktık.” 

 “Sen nerelisin, neden asker oldun? 

 “Aslım Gulca’dan, iki yıl önce Manas’a araba sürmeye geldim, askerliğe 

alındım. Adım Heytem.” 

 “Tamam, bize katılmak istiyorsanız, sizi Hacı Abimin yanına götüreyim.” 

dedi Mirul Mergen. Sonra diğer iki askere bakıp “Peki siz, nereye gideceksiniz?” 

dedi. Onlar Guçunglu çiftçi çocukları olduğunu, üç yıl önce askerliğe alındığını, evde 

yaşlı anası ve babası olduğunu anlatıp kendi memleketine dönmek istediklerini 

söyledi. Mirul Mergen anlamadığı şeyleri Mollak ile Heytem’e çevirtti. Mirul 

Mergen biraz düşündükten sonra onların gitmesine izin verdi ve binmeleri için bir at 

verdi. Onlar çok teşekkür etti. Yola çıkacağı zaman Mirul Mergen şöyle dedi: 

 “Başınızdaki bu asker kalpağını çıkarın, paltonuzu ters çevirip giyin, yoksa 

başınıza iş alırsınız!” (287)  

 Onlar gittikten sonra Mirul Mergenler ganimet alınan silahları atlara 

yükleyip, Mollak ile Heytem’i Hacı’nın yanına götürdü. 

 Hacı Toğuça’ya bağlı Cigde denen köydeydi. O, Mirul Mergenlerden durumu 

öğrendikten sonra hemen Toğuça’da İmin Tungçi denen adamı buldurdu. İmin 

Tungçi mektubu sözlü olarak tercüme etmeye başladı ve kekeleyerek okuyup sonra 

gerçeği anlattı. Cing Şuren mektubun başında bu mektubu eliyle yazdığını özel 

olarak belirtmişti. Bu şekilde mektubun ne kadar önemli olduğunu göstermiş 

oluyordu. Mektubun ikinci kısmında Macungying’i Kumul’a gelmeden savaşla alt 
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etmeyi, olmazsa silah, at, eyer, altın, gümüşle kandırıp dönmeye ikna etmeyi, buna 

da razı olmazsa başka çareler düşünmeyi; ayrıca Macungying ile isyancıların arasına 

soğukluk sokmayı, isyancı başlarına devamlı elçi gönderip, onları satın almayı, satın 

alınamazsa da geriye çekilip Urumçi tarafından büyük bir saldırıya başlamayı vaktini 

ayarladığında gibi sözler yazılmış. “Vaktini ayarladığında” sözü diğerlerine göre 

büyük yazılmış. Mektubun üçüncü bölümünde şöyle denilmiş: “Almanya’dan satın 

alınan silahlarımızın bir kısmı geldi. Ben bu silahlar ile güçlü bir ordu donatıp 

göndereceğim. Bu ordunun içinde Birinci Dünya Savaşı’na katılmış Beyaz Ruslar da 

var. Rusya’dan satın alınan zırhlı arabaları da bu orduya katacağım. Bu (288) ordu 

gittikten sonra isyancı hırsızlara asla merhamet edilmesin, silah tutanların hepsi 

öldürülsün. İsyancılara yemek, yem, giysi, ilaç verenlere ve onlara acıyanlara da 

merhamet edilmesin. Eğer bu dediklerimi tamamen yapmayacak olursanız, elinizi 

kendi elimle keserim. O zaman benden af dilemeyin.” 

 Mektubun sonuna Şincag Eyalet Hükümetinin reisi ve başkomutanı Cing 

Şuren diye imza atıp onun şahsi mührünü basmış. “Çin Halk Cumhuriyetinin 20. Yılı 

altıncı ayın otuzuncu günü” tarihi üzerine Şincang Eyalet Hükümetinin dört köşeli 

büyük mührünü basmış. 

 Mektubun okunmasıyla Hacı sıçrayıp “Hey simsar, kötü planların sana yoldaş 

olacak, demek Kumul’u kana bulamak istiyorsun” dedi ve İmin Tungçi’ya bu 

mektubu bir kağıda tercüme etmesini söyledi. Sonra Mirul Mergen’e bakıp: “Git, 

herkese haber ver, benim çağırdığımı söyle” dedi. İmin Tungçi mektubu tercüme 

edene kadar etraftaki köylerden iki yüz kadar adam toplandı. Onların arasında 

ihtiyarlar ile genç kızlar hatta çocuklar da vardı. Hacı’nın yiğitleri üç yüz kadar adam 

neden toplandı diye bakışıyordu. 

 Hacı kavak ağaçlarıyla dolu avlunun kapısı önündeki tandırın üstüne çıkıp 

gözleri kısık halde yüksek sesle konuşmaya başladı. (289)  

 “Kardeşlerim, ne oldu diyorsunuz? Ben size Urumçi’deki generalin Cu 

Dotey’e yazdığı mektubu okuyacağım. Bu simsarın niyetini öğrenin, bu simsar 

zulme dayanamayıp isyan eden bu halkın hepsini öldürecek, işte duyun, bu mektubu 

İmin Tungçi bize çevirdi.” 
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 Hacı mektubu okumaya başladı, okudukça onun sesi yükselip, sakalları 

titremeye başladı. Halk cenaze namazı kılınıyormuş gibi sessizce bekliyordu. hatta 

çocuklar bile kımıldamıyordu.  

 Hacı mektubu okuyup “Duydunuz mu kardeşlerim, bu simsarların sözlerini? 

Söyleyin, ne yapacağız?” der demez halk deniz gibi dalgalandı. Öfke sesleri fırtına 

gibi esmeye başladı. 

 Asasına dayanan aksakallı bir ihtiyar kalabalığın önüne geçip konuştu: 

 “Kumul’da yüreği yara, bağrı paramparça olmayan kim kaldı? Biz bu 

hükümete ne yaptık? 

Ömrümüz vergi ve yasaklarla it gibi geçti, bu da yetmiyormuş gibi şimdi bizi 

öldürecekler öyle mi? Halk dediğin çamurdan yapılmış kukla değil, başına tokmakla 

vurunca ezilen. Rahmetli Tömür abimin zamanında Çyen Darin denen suratsız birkaç 

araba dolusu orak yapmış, bizi yonca keser gibi doğramak istemişti. O zaman Tömür 

abi ‘Yonca değiliz, bizim kemiğimiz epey sert, anamız bizi erkek diye doğurdu.’ 

demişti. Abiler, soydaşlar ateşin dışında yanana kadar içinde (290) yan diye söz var. 

Benim iki oğlum şimdi Hacı’nın pehlivanları arasında. Bizim evde daha can var. 

Oğlunuz hükümete karşı silah kullandı deyip hepimizi öldürmek isteler kuluçkaya 

yatan tavuk gibi sessiz mi kalacağız?” 

 “Doğru diyorsun.” deyip onun konuşmasını kesti orta yaşlı bir çiftçi, 

“Söylenene bakılırsa hiçbirimiz sağ kalmayacağız. Oğlum ile birlikte dağa üç kez 

yemek götürdüm. Hacı’nın beş adamı bizim evde üç gün kaldı. Şimdi askerler gelse, 

biz toplam altı kişiyiz. Hepimizi öldürecek mi? Hayır, buna izin veremeyiz.” 

 “Öyle öyle” diye devam etti ihtiyar. “Boğazlayacağım desek koyun da 

çırpınıyor. Hey gidi hey gençlik zamanım olsa, asa tutan bu ellerimle nasıl da kılıç 

tutardım. Askerlerin elinde öleceğime şehitlik makamına ulaşırım.” 

 Bu arada kalabalık içinden bir kadının “Barat neredesin?” sesi duyuldu. 

Yirmili yaşlardaki bir genç “İşte, buradayım ana” deyip kalabalığın arasından onun 

yanına geldi. Bu kadın hasta olduğu için başına beyaz örtü bağlamıştı. O, gencin 

elinden tutup Hocaniyaz Hacı’nın yanına getirdi, şöyle dedi: 
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 “Hacım, bu benim hayatta kalan tek oğlum. Babasını Şamehsut Nom’a 

sürgün edip öldürdü. Abisini altı asker geçen sonbaharda işte bu yol üstünde 

mızraklayıp öldürdü. Gelinimizi yaralayıp bir evladıyla dul koydu.” (291)  

 “Doğru doğru” diye şahit olup bağrıştı insanlar. 

 Hacı “altı asker” “mızraklayıp” laflarından geçen sonbahardaki Kasım 

Pehlivan faciasını hatırlayıp “siz Dugamet’in annesi misiniz?” dedi 

 “Evet öyle Hacım, oğlumuz askerlerin elinde haksız yere öldü.” deyip 

gözyaşı dökmeye başladı yaşlı kadın. Sonra ağlayarak devam etti. “Sonbaharda 

Dugamet’in senesi olacak. Senesinden sonra kardeşi Barat’ın düğününü yapalım 

diyoruz. Biz düğün yapana kadar askerler bizim başımızı yiyeceğe benziyor. ‘Deve 

garibe vurur, örümcek misafire’ dedikleri gibi ne gelirse bizim gibi acizlere fakirlere 

gelir. O açgözlülerin zulmünden kurtulacaksak Barat da savaşa katılır. Ben biricik 

oğlumu sana teslim ediyorum” dedi. Yaşlı kadın oğluna bakıp şöyle dedi: 

 “Duydun mu oğlum, abimin intikamını alacağım diyordun, işte intikam 

alacağın günler geldi. Abinin de yurdunun da intikamını al. Babanın evladı olduğun 

kadar, yurdun evladı da ol.” 

 “Doğru, babanın evladı olduğun kadar yurdun evladı da ol.” diye tekrarladı 

Hacı. Sonra kalabalığa doğru şöyle dedi: 

 “Kardeşlerim! Yurdun başı derde girdi. Kin güdüp gelen aç kurdu 

öldürmezsen, o seni yer. Öfkelenen yılanın başını koparmazsan, seni hemen öldürür. 

Mektubu duydunuz, artık hiçbirimize rahat yok. Fare gibi kaçıp kediye yem 

olacağımıza kaplan gibi savaşıp ölmek daha iyidir. Atını yarışta sına, cesuru 

meydanda demişler.” (292)  

 Kalabalığın içinden sesler yükseldi: 

 “Ölürsen şehit, kalırsan gazi.” 

 “Ya ölüm, ya kalım.” 
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 “Doğru, ya ölüm ya kalım! Ama yalnız atın gücü çok olmaz diye söz var. On 

İki Dağ isyan etmiş ama neden şehir ile köyler hala sessiz?” dedi Hacı. Cing Şuren’in 

mektubunu gösterip “işte bu mektupta neler yazıldığını bütün Kumul halkı duysun, 

aranızda mektup yazabilen biri var mı?” diye sordu. 

 “Var, var” dedi iki ihtiyar aynı anda “Biz varız. İmin Tungça’da var.” 

 “Benim gelinim de mektup yazabiliyor, -dedi deminki yaşlı kadın meraklı bir 

şekilde. 

 “Evet, doğru Molla Ayla’yı diyoruz.”diye hatırlattı ihtiyarlardan biri. 

 Etraftakiler kalabalığın en sonunda duran uzun boylu, beyaz yüzlü, güzel 

burunlu, kahverengi saçı olan genç kadına baktı. Kadın utanmış gibi yere bakıyordu. 

Hacı da bu molla kadına istemsizce baktı. Bu kadın, bu köydeki kadınlar arasından 

çıkan okumuş, hatta güzel yazı ve şiir yazabilen biri olup Kasım Hoten dene adamın 

kızı Heliçihan’dı. Heliçihan’ın sonradan Hacı’nın özel hayatında ve mücadelelerinde 

sadık arkadaşı olacağını Hacı da Heliçihan da düşünmemişti elbette. 

 “Öyleyse” dedi Hacı birkaç tane kopyalayıp yurtlara, hepsinden önce şehre 

gönderelim. Şimdiden başlayarak bu işe iki kat katıl, ne kadar çok olursa o kadar iyi. 

Başka şeyleri sonra diyelim.” 

 Bu sözden sonra kalabalık dağılmaya başladı. 

 “Ya Allah beyim.” diye bağırdı Mirul Mergen’e Mollak asker, “Siz mektubu 

yazdırarak çok güzel iş yaptınız beyim.” 

 “Arkadaş çok fazla beyim deme.” dedi Mirul Mergen “Yürü ben başına 

giyecek bir şey vereyim, işte bu asker şapkasıyla koyunun arasına giren keçiye 

benzedin.” 

 Mollak asker, Heytem’e gülüp Mirul Mergen’in peşinden gitti. 
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 Gerçekten de bugünlerde Cu Dotey, eğer şehir halkı isyan edecek olursa şehri 

topa tutup yerle bir ederim diye özel ilan çıkarttırıp, halkı tehdit etmekteydi. 

Müslüman şehri diye bilinen Huyçeng ile hükümet idarelerinin bulunduğu Loçeng’in 

arası çok yakın olduğu için atılan top mermilerinin böyle yakındaki hedefe 

yönelmeyeceğini halkın çoğu bilmiyordu. Bu yüzden şehir halkı ne yapacağını 

bilemeyip (294) şaşırmıştı. Tam bu zamanda Hacı’nın emriyle Cing Şuren’in 

mektubundan yirmi kopya çıkartılıp postacılar vasıtasıyla şehir ve köylere ulaştırıldı. 

Sabır tası uzun zaman önce dolan, zor bela duran halk bu mektupla duruma vakıf 

olup hemen “eninde sonunda ölüm var, yatmak yerine at” deyip sağanak yağmurla 

aniden taşan nehir gibi çalkalandı. Sarayın önü bir anda insan kalabalığına büründü. 

Saraydan onlara silah vermesini talep etti. Saraydaki silahların büyük bir kısmını 

geçen sonbaharda Lyusicang alıp götürmüştü. Az kısmını da Nazar prensin oğlu 

Beşir sahiplenmişti. Şimdi sadece Teypinem zamanından kılıç, süngü, balta, ok-yay 

gibi ilkel silahlar kalmıştı. Yusuf Teyci’nin buyruğuyla işte bu silahlar hemen halka 

dağıtıldı. Bu silahlara sahip olamayanlar da orak, balta, tokmaklar ile silahlandı. 

“artık bize rahat yok” “kuş yuvasını koruyor, neden kaçsın? “düşmandan kaçarken 

ölmektense meydanda savaşıp ölmek iyidir” “bir başa bir ölüm” gibi sözler her 

yerden duyuluyordu. 

 Böyle bir anı bekleyen Abdiniyaz Mirab, Sali Dorga ve Hocaniyaz Hacı 

birkaç yüz atlı yiğit ile hemen şehre geldi. Prensin sarayı isyancıların karargâhı oldu. 

Bu sırada Nazar’ın oğlu Beşir kendini yeni komutan ilan etti. Bu durum isyan 

önderleri arasında tartışmalara (295) neden oldu. 

 “Bu iş olmadı Teyci beyim.” dedi Abdiniyaz Mirab, Yusuf Teyci’ye “Ona 

karşı koymadın, böyle biri halka nasıl baş olacak?” 

 “Üzülme uçbeyi.” dedi Yusuf Teyci temkinli bir şekilde “tavuk da kendi 

bildiği gibi öter, it de kendi sokağında kendini bey sanar. O, komutanım deyince 

komutan olmuyor. Biz işimizi yapalım. Ona bir şey dersek şimdi horoz gibi 

kabaracak.” 

 “Tamam, dediğin gibi olsun.” dedi Hacı “O alkolik ben komutanım deyip 

yirmi otuz adamıyla gönlünü eğlendirsin, ama bizim işimize karışmasın. Eğer 

haddini aşarsa, bir gece elindeki kancanın hepsini çeker alırım.” 
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 Böylece lafta Beşir komutan, gerçekte Yusuf Teyci, Abdiniyaz Mirab, Sali 

Dorga, Hocaniyaz Hacı gibiler isyanının liderleri bir yandan şehir savunmasına 

girişti. Diğer yandan da Macungying yetişince Loçeng’e saldırı kararı aldılar. Cu 

Dotey saldırıyla ilgili haberi alıp derhal onların bulunduğu şehri topa tutmaya 

başladı. Fakat askerler gündüz kafalarını çıkaramadığından sadece gece top 

atabildikleri için top mermilerinin bazıları şehrin bir kenarında duran prens sarayına 

denk gelse de büyük bir kısmı şehir üstünden geçip kalenin dışındaki tarlalara 

düşüyordu. Cu Dotey topların fayda sağlamadığına kanaat ettiği sırada Macungying 

adamlarıyla Kumul’a gelmişti. (296)  

 

ON ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

Yolda Katılan Arkadaş 

 

Ayrıldığımda ölmem, 

anlaşmama ağlarım. 

 

Uygur Atasözü 

 

 

1 

 İsyancı önderleriyle Uygur, Çin saygınları ve silahlı yiğitlerden oluşan üç yüz 

kişi şehrin tahminen on kilometre doğusundaki Saka köyünün güzel yerine çadır 

kurup Macungying’i burada bekledi. Sedenşa Ahun ile Yusuf Teyci de yaşlılığına 

bakmadan tandır alevi gibi yakan güneşte atla buraya gelmişti. Savaş menzili olduğu 

için karşılama töreni sade ama samimi geçmekteydi. Önce yemek, sonra kelam deyip 

hal hatır sorulduktan sonra, misafirlere sofra kuruldu. Sabah kesilen buz gibi 
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karpuzlar ile nar gibi kızaran şeftaliler ayrıca tandırdan alınan sıcak ekmek ve 

çörekler; tas ve (297) çini kaselerdeki buz gibi yoğurtlar ve geniş tabaklarda getirilen 

kuzu etleri çöllerde uzun yol gidip, yorulan Macungying ve onun yüzlerce kişilik 

ordusunun yüzüne gözüne renk getirmekteydi. Onlar bu nimetleri her ağzına 

attığında dillerini çıkarıp “xav-xav-Şincañ xav” diyordu. 

 “Şincang benim duyduğumdan daha zengin, daha refah bir yere benziyor. Bu 

nasıl bir bolluk!”dedi Macungying yanında kollarını bağlayıp oturan İmin Tungça’ya 

bakıp. 

 Ona cevaben Sedenşa Ahunluğum şöyle dedi: 

 “Gerçekten, Allah-ü Teala ülkemize lütfunu esirgememiş, kereminden haddi 

hesabı olmayan nimetler bağışlamış. Altı Şehir ya da İli vadisine göre Kumul daha 

küçük ve daha fakir bir diyar olarak bilinir. Allah nasip eder de komutan hazretleri 

oralara giderse, daha fazla garipler görme şansı olacak. Ne yazık ki, böyle zengin bir 

ülkenin sahibi olan yerli halk fakirlik, zulüm ve adaletsizlikle bir gözü kan bir gözü 

yaş içinde kalıp hasret ve pişmanlık içinde yaşıyordu. Genel olarak Kumul halkının 

durumu oldukça kötüdür. Bu sebepten bu (298) diyarda sık sık ayaklanma oluyor. Bu 

seferki ayaklanma da bunun ne neticesindendir. İnşallah komutan hazretlerinin adım 

atmasıyla ve hepimizin gayretiyle bu kez Kumul halkı kurtuluşa erecek. 

 Normalde son derece az konuşan, ağır ve temkinli olan Sedenşa Ahunluğum 

bugün son derece heyecanlıydı. Bu durumu ev sahiplerini de şaşırttı. Bu yüzden 

herkes saçları sakalları hatta kaş ve kirpikleri kar gibi bembeyaz olan bu kişiyi sanki 

ilk kez görüyormuş gibi ondan gözlerini alamadan dikkatlice bakarak oturuyordu.  

 “İnşaallah.” dedi Macungying dik oturup, “innemel muminune iqvetun, yani 

tüm Müslümanlar kardeştir, ben bir askerim, bir damla kanım kalana kadar herkesle 

beraber savaşıp, kardeşlik görevimi yerine getireceğim. Eğer davama ihanet edersem, 

Allah’ın huzurunda yüzüm kara olsun.” 

 “İnşallah, inşallah.”dedi ev sahipleri. 

 “Deminden beri misafirler dinlensin diye bizimkileri sizinle tanıştırmadım.” 

dedi Yusuf Tetci gülümseyerek, “geç olmadan tanıştırayım.” 
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 Macungying bu sözden son derece mutlu olduğunu söyledi. Yusuf Teyci 

sırayla tanıştırmaya başlayıp sıra Hocaniyaz Hacı’ya geldiğinde Macungying 

Hacı’ya dikkatlice bakıp, onun elini sertçe sıkarak şöyle dedi: (299)  

 “Benim düşündüğümden de ağırbaşlı, ciddi bir adammışsınız. Sizin savaş 

eğitimi aldığınızı duydum, öyle mi?” 

 “Birkaç ay.” diye kısa cevap verdi Hacı. 

 “Rusların askeri eğitimi sert oluyor mu?” 

 “Bunu sözle anlatamam.” 

 “Sizin askeri eğitim almanıza sevindim. İnşallah, iyi anlaşırız,.” dedi 

Macungying gülümseyip. 

 Tanıştırma sırası Kazak isyancılarının başı Garip’e geldiğinde Macungying, 

gövdesi yuvarlak, gözleri büyük, çenesi seyrek sakallı, üstüne gocuk giymiş olan, 

ayağına çizme giymiş olan, belindeki mermi kuşağına tabanca kıstırmış olan, başına 

köşeli keçe kalpak giymiş olan bu kişiye şaşırarak baktı ve onun iri ellerini tutup 

şöyle dedi: 

 “Kazak diye duymuştum ama görmemiştim. Kumul’da Kazaklar varmış 

demek. Sizleri at üstünde yaşayan millet olarak duymuştum, öyle mi?” 

 “Erkeğin kanadı attır.” deyip güldü Garip. 

 “Doğru söylüyorsunuz, özellikle bize hediye edilen Bariköl atı gibi atlara 

erkeğin kanadı dersek doğru olur.” dedi Macungying gözlerini oynatıp. 

 Tanıştırma sona erdiğinde, Macungying birden “Yolvas Darin hanginiz?” 

diye sordu.  

 “O, bizim düşmanımızın tarafında.” diye kısa cevap verdi Yusuf Teyci 

gözlerini kısarak. (300)  
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 “Öyle mi? Bu çok enteresan.dedi Macungying yanındaki kardeşi 

Macungce’ye manalı şekilde bakarak. Sonra kendi önemli adamlarını tanıştırmaya 

başladı. 

 Etrafa bakanlar fısıldaşmaya başladı. 

 “Bu Macungying dedikleri pek genç bir şeymiş, benim kardeşimle aynı yaşta 

mı?” diye fısıldadı Mirul Mergen yanındaki Hoşur Kantu’ya. 

“Ama kendine iyi bakmış, kız olsa adam ona aşık olur.” dedi Hoşur Kantu 

dilini çıkarıp. 

“Kantu, sen de ağzında dişi kalmayan yaşlı kadınlara da aşık olabiliyorsun.” 

dedi Mirul Mergen gülümseyip. 

“Sessiz konuşun.” dedi orta yaşlı bir kişi omzundaki tüfeğini düzelterek, 

“sağlam, çevik görünüyor, kulağını dikip oturduğuna bakmayın.” 

Bu arada Macungying etraftaki köy ve kentlerin adını soruşturdu ve 

Lyavcaven denen kenti duyunca onu hangi tarafta olduğunu merak etti. Bir taraftan 

ticaret ile içteki ülkelere sık sık giden diğer taraftan bu kentte yaşayan İsmayil Datu 

adındaki şişman adam, bu kente yılllar önce “Lyav” soyadında bir Çinli yerleştiği 

için böyle isim verildiğini söyledi. İsmayil Datu Çin dilini iyi bilen ve yardımsever, 

cömert biri olduğu için yurt içindeki itibarı olan (301) zenginlerdendi.  

“Öyleyse, ben karargâhımı oraya kurayım.” dedi Macungying “Lyav” denen 

yer birinin soyadı olsa da ‘yem-yiyecek’ manasındaki layv ile sesteşmiş. Benim 

soyadım da Ma yani at. Atın yemin yanında olması iyidir. 

Bu lafı duyan herkes gülüştü. 

“Bu boş Çin Müslümanı değil baksana.” diye fısıldadı Sali Dorga, Hocaniyaz 

Hacı’ya “onun söylediklerine bakmıyoruz, biz Uygurlar çok safmışız.” 

“Sonumuzu Allah bilir, askerlerin zulmünden kurtulmaya yardım etsin de.” 

dedi Hacı gözlerini kısıp. 
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Macungying Lyavcaven’de kalmak istedi. Bu kentteki en güzel yer İsmayil 

Datun’ın malikanesiydi. Macungying işte bu malikaneyi karargâh yaptı, kalan 

askerleri köy ve kentlere yerleştirdi. Bugünlerde onun savaşa katılabilecek ordusu üç 

yüz kişiyi geçmiyordu. O, birkaç gün dinlendikten sonra, isyancılarla saldırıya geçti. 

Hücum yeri hükümet askerlerinin bulunduğu Loçeng ve Şincang’daki iki kaleydi. 

Saldırı sert oldu. Bu iki kale arasındaki Pazar bölgesine yerleşen Uygur, Çin halkı da 

savaşın ortasında kaldı. Hükümet askerleri sağ kalmalıyız, yoksa kırılacağız endişesi 

ve Bariköl ile Urumçi tarafından yardım (302) geliyor ümidiyle canla başla karşılık 

verip kaleleri korumaktaydı. Macungying ordusu yerli isyancılar ordusunun kaleyi 

sürekli kurşunlamasından faydalanıp kaleye merdiven dayayıp kılıcı ağzına alıp, iki 

bıçakla kaleye tırmandı hatta dinamit koyup kaleyi patlamayı düşündü. Sonra 

Macungying kuşatmayı uzatırsak askerler açlık ve susuzluktan teslim olur deyip, az 

sayıdaki askeriyle isyancıları kale kuşatmasına bıraktı ve Bariköl’ü işgal etmeye 

ilerledi. Hocaniyaz Hacı da Urumçi yolunu kesmeye gitti. 

Bugünlerin birinde Cu Dotey Pazar bölgesindeki Uygur, Çin muteberlerinden 

elçiler grubu oluşturup Abdiniyaz Mirablar ile konuşmak için Huyçeng’e geldi. Bu 

grupta Pazar bölgesindeki muteberlerden gerek İmam, gerek Yolvas bulunuyordu. 

Cu Dotey bu grup aracılığıyla “Bu seferki isyana hükümet bürokratlarının zulmü 

neden olmuş, siz isyan etmekte haklısınız. Ama Macungying’i bu işe karıştırmanın 

gereği yok. Eğer Macungying’le alakanızı keserseniz, Dağ bölgesini Abdiniyaz 

Mirab, Huyçeng’i Beşir yönetir. Hükümet asla işinize karışmayacak” demişti. Yolvas 

sohbet sırasında Abdiniyaz Mirab’ın eline kimseye sezdirmeden küçük bir parça 

kağıt tutuşturdu. Kağıtta “Cu Dotey’in sözleri yalan, o Urumçi’den (303) gelecek 

yardımı bekliyor, size maymun oyunu yapıyor” diye yazıyordu. Bundan dolayı 

toplantı sona erdi. Elçiler Macungying’in huzuruna getirildi. Macungying gruptaki 

kişilerden birini ayırıp diğerlini gönderdi. Yolvas’ı ise yincanlık rütbesiyle yanına 

aldı. Böylece Yolvas isyancı ordusunun komutanları arasına geçti.  

“Bu nasıl oldu?” dedi Sali Dorga, Abdiniyaz Mirab’a “Yolvas’ın adını 

duyunca Rahmetli Benli Niyaz’ın göğsünden akan kanla Sofi Mergen’in mezarlıktaki 

hali gözümün önüne geliyor. Bunu Hacı öğrense ne der?” 

“Dorgam ben de şaşkınım.” dedi Abdiniyaz Mirab uzun gür sakalını 

sıvazlayıp “bu Yolvas Bey’ de ne vasıf varmış ki? “Yusuf-Emet” masalındaki 
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Kemek Heyyar hayatta olsa, Yolvas Beyin eline su dökemez diye düşünüyorum. O 

gün ambarda Ma Cungying’in onunla ayrı konuştuğunu hatırladın mı? Onlar uzun 

zaman önce tanışmış gibi. Biz daha uyuyalım Dorgam.” 

“Bu boş adam değilmiş, göemedin mi? Biraz önce elini sallayıp bize ‘onu 

yap, bunu yap’ diye iş buyuracak oldu. Bugün yarın koltuğumuza oturacak diye 

korkuyorum.” dedi Sali Dorga umutsuz bir halde. 

-Artık ne çare Dorgam, -dedi Abdiniyaz Mirab, “onu biz çağırdık. 

Kahramanlığına laf (304) yok, ölümden de korkmuyor, imanı da sağlam birine 

benziyor. Allah’ı ağzından düşürmüyor. Desene biz kardeş olduk. Ne olursa olsun, o 

gün ambarda verdiği söze vefalı olmak zorunda.” 

Sali Dorga bir şey demeden sessizce kafasını salladı. 

2 

Bela gelse koşarak gelir, şans gelse sürünerek gelir dedikleri gibi Macunying 

şehir kuşatmasını bir kısım askeriyle isyancılara bırakıp, iki yüz adamıyla 13 

Temmuz günü Kumul’un kuzeyindeki Köşöte boğazına doğru giderken beklenmedik 

bir anda şans ayaklarına geldi. 

Aratürük tarafında Sadık Kormal liderliğindeki isyancılara yenilip şehre 

çekilen iki tümen yani tahminen iki bin asker o günü akşamı Köşete boğazına 

gelmişti. Macungying istihbaratçıları aracılığıyla bundan haber alıp, engebeli kırların 

arasına saklandı. O gece sabaha kadar askerlerin bayrağına benzeyen on bayrak 

hazırladı. Güneşin doğuşuyla davullarını çalıp askerlerin olduğu tarafa ilerledi. 

Uykudan yeni uyanan askerler kendilerininki gibi gri renkli kıyafet giyip Gomindang 

bayraklarını sallandırarak gelen orduyu görünce onları şehirden yardıma (305) 

gelenler diye düşündü ve öylece seyretti. Tahminen iki yüz adım kalınca, 

Macungying iki elinde iki tabancayı tutmuş halde “ateş” diye bağırdı. Askerler 

kendine gelene kadar Macungying ordusu askerlerin karargâhını ele geçerip 

birçoğunu öldürdü. Kalan askerler her ne kadar karşılık vermiş olsa da, ani saldırıya 

dayanamadı. Kısa süreli çatışma sonucunda askerlerin bir komutanı öldü, diğeri 

beyaz bayrak salladı. Binden fazla asker esir düştü. Haddinden fazla mermi, silah ve 

askeri mallar ganimet alındı. Macungying esirlerin yaşlı, aksak olanlarını serbest 
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bırakıp işe yarayanlarını kendi ordusuna aldı. Esir düşen Tuencang ile birkaç 

bürokratı beraberinde Bariköl’e götürüp, şehre girdi. Bariköl şyencini onların halini 

görünce hemen şehir kapılarını açıp Macungying’i karşıladı. Macungying yönetim 

ambarlarındaki askeri ve tahıl stoklarını silip süpürüp yüzlerce at ve deveyle üç gün 

sonra Kumul’a döndü. Bariköl’ü yönetmek için sadece yirmi kişiyi bıraktı. 

Bir hafta önce yarıdan fazlası basit kılıç, süngü takan aksak atlara binen iki 

yüz adamıyla ilerleyen Macungying şimdiyse beşatar, ağır-hafif tüfekler, hatta 

mayınlarla (306) donanmış binden fazla atlıdan oluşan ordunun komutanı, onlarca 

deveye yüklenen askeri malların sahibi sıfatıyla Kumul’a girer girmez herkesi 

şaşkına çevirdi. 

Bugünlerde Çocuk Komutan adıyla Kumul halkının gözünde ümidin sembolu 

olmuştu. Fakat bir taraftan da ümit edilen başka, sonuç başka olmaktaydı. Çünkü 

Abdiniyaz Mirab ile Sali Dorga, Macungying’i tebrik etmek için yanına gidip 

isyancıların silah bakımından çok zayıfladığını ganimet alınan silahlardan bir kısmını 

isyancılara vermesini talep ettiğinde Macungying sanki öğrenciye öğüt veren hoca 

gibi kaşını çatıp “Ganimet alınan bu silahlar kanla alındı. Sizlerin de elinden 

geliyorsa silahı bizim savaşıp alın” dedi. 

“Bu ne demek?” dedi Sali Dorga kendini tutamayıp “Biz savaşmayıp 

saklambaç mı oynuyoruz? Şehir kalesini kuşatmayı bize siz söylediniz. Ayrıca siz 

‘biz din kardeşiyiz’ dediniz. Şimdiyse ‘biz’ ‘siz’” diye mi konuşuyorsunuz? Böyle 

olduğu halde...” 

Sali Dorga’nın lafı bitmeden Abdiniyaz Mirab tercümana “Bu sözleri biraz 

yumuşatarak çevir” dedi. 

“Neden yumuşatıyor, olduğu gibi çevirsin.” dedi Sali Dorga sesini daha da 

yükseltip. 

Macungying durumu anlamış gibi “ne diyor?” (307) diye tercümana baktı. Bu 

sırada onun başmüşaviri aceleyle girip Urumçi’den çıkan büyük bir ordunun 

Lodung’a geldiği hakkında Hocaniyaz Hacı’nın acele haberci gönderdiğini söyledi. 

Macungying, Abdiniyaz Mirablara bakıp “Konuşmayı sonraya bırakalım, şehir 
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kuşatmasını arttırmak için yine yüz asker vereceğim. Ben bu akşam Lodung’a 

gideceğim.” deyip konuşmayı bitirdi.  

3 

Lodung, Kumul’un tahminen yüz kilometre batısında çöl ortasındaki tepeye 

kurulan büyük bir durak olup Urumçi-Kumul yolunda ilerleyen her kervan burada 

konaklamadan geçmezdi. Askeri ve ulaşım bakımından stratejik yer olduğu için, 

buraya küçük bir kale de kurulmuştu. Tepenin güney tarafındaki yamaçta karız 

suyundan oluşmuş küçük bir göl vardı. Onun etrafında yeşeren ağaçlar ve kırlar 

çölün ortasında bostana benzeyen bu yere değer katıyordu. Lodung’un kuzey 

tarafındaki kırlar heybetli Tanrıdağlarına kadar uzanıyordu. Cing Şuren’in askerleri 

Lodung’a yaklaştığında Hocaniyaz Hacı yüz elli adamıyla bu kırlara çekilip, 

Macungying’e haberci göndermişti. 

Bu askerler bin kadar adamdan oluşan bir (308) ekip olup onun kumandanı 

Du Goci’ydi. Du Goci, okurların hatrında olmalı Yang Zingşin’in öldürüldüğü gün 

onunla bir masada gavşing oynayan ve onunla birlikte kurşun yiyen şişman generalin 

oğluydu. O, Pen Yavnençileri bastırıp, Cing Şuren’in tahta çıkmasında rol oynadığı 

için birkaç kademe yükselip babasının yerine getirilmiş ve bu seferlik ekibe 

kumandan olarak atanmıştı. Gerçekte askerlik bilgisi ve savaş tecrübesi olmayan 

mert biriydi. 

Cing Şuren’in savaş buyruğu gereğince Du Goci arkadan gelecek olan büyük 

ordu görünür görünmez Lodung’dan Kumul’a ilerlemeliydi. Fakat iki gündür o 

ordunun gölgesini bırak, haberi bile gelmeyince Du Goci telaşlanıp derhal savunma 

siperlerini kazdırmaya başladı. Bir gün gece vakti kaleye çıkıp, etrafı gözetlediğinde 

ödü kopup aklı başından gidiyormuş gibi hissetti. Çünkü batıdan doğuya kadar 

Kumul’a doğru uzanan Tanrıdağları onun gözüne sanki güneşte uzanıp yatan 

heybetli ejderhanın gövdesi gibi görünüyordu. Kendini bir an ejderhanın kuyruğunun 

yanında gibi hissetti. Ejderha kuyruğunu bir sallasa bütün orduyu yerle bir edecek 

gibi görünüyordu.  

Du Goci tüm vücudunu örümcek ağı gibi saran endişelerden kurtulmak için 

ilk olarak (309) sağlam mufahızlarla korunan çadırına girdi, afyon kandilinin yanına 
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uzandı, süs taşından yapılan pipoyu derin derin çekmeye başladı. O, etraftaki 

çadırlardan gelen zar seslerini duyup gece yarısına kadar bu şekilde uyanık halde 

yattı. Çadırın açık yerlerinden giren ay ışığı onun gözüne parlayan incecik kılıçlar 

gibi görünüyordu. 

Birden taramalı tüfek atılmaya başlandı, kuzey taraftan Hocaniyaz Hacı 

yiğitleri, doğu ve güney taraftan Macungying ordusu dehşetli bir baskın yaptı. 

Askerlerin bazıları uykudan uyandı, bazıları kasadaki paraları ceplerine soktu, eline 

tüfek alana kadar yoğun kurşun yağmuru altında çoğu mısır sapı gibi kırıldı. Fakat üç 

asker üç farklı yerde pilimotu çalıştırmayı başarıp karşı tarafa fazlasıyla kurşun 

yağdırdı.Her iki elindeki tabancadan kurşun atıp at koşturarak gelen Macungying 

beyaz atıyla yuvarlandı. At öldü. Kalçasının iki yanından da yaralanan Macungying 

atın altında kaldı. Onun askerleri bunu görüp birden geri çekildi. Fakat kuzeyden 

bastırarak gelen Dağlıların “Allahü ekber, Allahü ekber” diye yankılanan sesleriyle 

attıkları kurşunlar Macungying’i kendine getirdi ve atın altından emekleyerek çıkıp 

vücudunu düzeltti. Bunu gören iki asker onu derhal kucaklayıp sahipsiz başka bir ata 

bindirdi. Macungying iki eline (310) yine tabanca alıp “ileri, ileri” diye bağırmaya 

başladı. Onun geri çekilen askerlerine can gelip, tekrar hücuma geçti. Fakat yağmur 

gibi yağan pilimot kurşunları önünde ilerleyemeyip yüzükoyun yattılar. İşte o sırada 

Hocaniyaz Hacı atı bırakıp, duvalat otlarının arasından hızlıca emekleyerek gelip iki 

pilimotçuyu tabancayla öldürdü. Mirul Mergen yandaki ılgınların arasından kaplan 

gibi atılıp son pilimotçunun başına kılıç vurdu. Hocaniyaz Hacı pilimotun ağzını Du 

Goci’nın askerlerine çevirdi. Askerler teslim olmaya başladı. 

Güneşin doğduğu sırada Macungying’in iki askeri Du Goca’nın kana bulanan 

başını getirip komutanının önüne bıraktı. Böylece Du Goci ekibi tahminen yarım saat 

içinde yerle bir oldu. Ekibin bütün silahları, toplam dokuz pilimot, iki top ganimet 

alındı. (Toplardan ayrı bu pilimotların altı tanesine daha mermi bile konulmamıştı) 

At, ok-yay ve diğer askeri malların sayısını kimse bilemiyordu. 

Fakat bu ganimetlerin hepsine Macungying sahip oldu. Hocaniyaz Hacı’ya 

sadece kendi ganimet aldığı iki pilimot ile Mirul Mergen’in elindeki bir pilimot ve 

yiğitlerin ganimet aldığı yüz tane tüfek kaldı. 
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Sağ kalçası kırılan Macungying göl kıyısındaki ağaçlıkta uzanıp karşısında 

çömelerek (311) oturan Hocaniyaz Hacı’nın suratına bakmadan, tercümanına şöyle 

dedi: 

“Hacı’ya söyle, pilimotun ikisini bana bıraksın, onun yerine yüz tane tüfek 

vereyim.” 

“Niye? Pilimot bize uygun değil mi?” 

“Uygun değil demedim.” dedi Macungying sesini yumuşatıp, “Sizden başkası 

pilimot kullanmayı bilmiyor.” 

“Bilmezse de öğretirim.” dedi Hacı yerinden kalkıp, sonra “bu kadar şey 

aldınız, onlar size yeter” deyip Mirul Mergen’in elinden atın dizginini aldı.  

“Bu Çinli Müslüman diğerlerine benzemiyor, onun niyeti kötü Abi.” dedi 

Mirul Mergen karargâha geldikten sonra. 

“Niyeti kötü olanın kazanı deliktir.”dedi Hacı gözlerini kapayıp. 

Ertesi gün Macungying askerlerin birazını Hocaniyaz Hacı ile beraber 

Urumçi yolunu kesmeye gönderip kendi tedavi olmak için Kumul’a döndü. 

Cing Şuren’in yolda giden askerleri Du Goci’nin mağlup olduğunu duyunca 

Lodung’a gelmeyip Guçung tarafına gitti. Böylece Yedi Kuyu’dan başlayıp 

Şingşingşya’ya kadar olan yerlerin hepsi isyancıların eline geçti. Küçücük 

yarımadaya benzeyen Loçeng şehri hükümet askerlerinin elinde kaldı. Fakat Cing 

Şuren’in toplar ve zırhlı arabalarla donatılan altı bin beş yüz kişilik ordusunun 

gelmesiyle (312) eşitlik durumu tamamen değişti. Bu ordunun başkomutanı İli’den 

gelen general Cang Piyyüen, başmüşaviri Japonya Kara Orduları Akademisini bitiren 

Şing Şişey’di. Bu ordunun içinde yer alan Beyaz Rus askerlerine Birinci Dünya 

Savaşı’na katılan general Papingut komutanlık ediyordu. 

Kumul Kumul olalı bu yurdun başına böyle bela gelmemişti. Çünkü bu kez 

gelen altı bin beş yüz askere kuşatmada kalan binden fazla askeri de katıp 

heapladığımızda, her altı buçuk Kumulluya bir asker düşüyordu. Bebekler, kadınlar, 
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kızlar, yaşlılar, hastalar ayrı tutulup, her altı buçuk kişinin başında bir asker kılıç 

sallasa, bundan daha büyük bir dehşet olabilir miydi? 

Bu yüzden bütün yurt bastırıp gelen dehşetli hortuma rastlamış gibi büyük 

paniğe kapıldı. Daha yakın zamana kadar “ben bir askerim, bir damla kanım kalana 

kadar sizinle bir safta olup sonuna kadar savaşacağım” diye yemin eden Macungying 

mehtaplı bir gecede Kumul’u terkedip, bütün ordusuyla kendi mekanına doğru 

aceleyle yola çıktı. O, yola çıkacağı gece, önünde ellerini kavuşturup duran Yolvas’a 

şöyle dedi: 

“Sizin benimle gelmenizden Kumul’da kalmanız daha iyi. Hocaniyaz’ı 

gördük, onun kahraman(313) lığına saygı duyup, benimle de mücadele edecek. Siz 

de giderseniz Kumul ona kalacak, kısa bir süre sonra bütün halk ona tabi olacak. Ben 

çok geçmeden yine geleceğim. O zamana kadar Hocaniyaz’ın katili olmanız lazım. 

Gelecekte Şincang’ı ikimiz yöneteceğiz. Siz benim birinci yardımcım olacaksınız. 

İşte altmış yambu, iki yüz tablet çay, elli top kumaş, çiftlikteki yetmiş deve size 

kalsın, ihtiyacınıza kullanın, elinizdeki silah şimdilik size yeter.” 

Yolvas ondan ayrılmaya dayanamadı, gözleri yaşardı. Onun talimatlarını tam 

olarak yapacağına söz verdi. 

Üç ay önce Macungying ile gelirken yarıdan fazlası kılıç, süngü ile donanmış, 

giysileri delik deşik olmuş, rengi sararmış dört yüz adam şimdi semiz atlara toplarını 

sürtüp, hareketli Bariköl atlarına binip, arabalara ok-yay, tüfek, pilimot, tahıl 

çuvalları yüklenmiş iki bin yüz kişilik büyük bir ordu olarak ilerliyordu. Şu an bu 

ordu masallarda söylenildiği gibi bütün geyiği yutup onu sindirmek için ağaç dibine 

sürüne sürüne giden büyük bir yılana benziyordu. 

“Bilinen dağda geyik yatmaz.” dedikleri oldu. Çin Müslümanının böyle bir 

vefasızlık yapacağını düşünmemiştim. Şimdi herkesin kendini korumaktan başka 

çaresi kalmadı.” dedi Yusup Teyci ata binerken. 

“Sen hangi dağa gidiyorsun?” Sordu Abdiniyaz Mirab. (314)  

“Bağdaş’a.” 



587 

Şehir ve yakındaki köylerin halkları kurttan korkan sürü gibi büyük panik 

içinde tasvir edilemez bir halde aceleyle etrafa dağıldı, büyük kısmı dağlara, bir 

kısmı uzak köylere kaçmaya başladı. Atı olanlar atlı, hayvanı olmayanlar yayan 

gidip, yanına az bir yiyecek ve bir parça giysi alıp bir akşam evlerinden ayrıldılar. 

Hatta kedi ve köpekleri de sahipleriyle birlikte gitti. Ocakta kazan kaynar halde, rafta 

tabak-çanaklar dizili halde, tarlalar toplanmamış halde, harmanda tahıl dövülmemiş 

halde kalmıştı. Binlerce kişinin yaşadığı Huyçeng bir sebeple gidemeyen dört beş 

evlik kişiyi saymazsak masallardaki insansız büyülü şehre benziyordu. Hızla esen 

sonbahar rüzgarının sesinden başka ses duyulmuyordu. 

Ertesi gün güneşin doğuşuyla birlikte askerlerin yağması başlamış, tahminen 

üç yüz yıllık tarihe sahip prenslik ordusundan sonra bütün şehir parçalanıp atılan eski 

paltoya benzemişti. Arkasından saray ateşe verildi. Bu ateş üç gün üç gece yanıp, 

onun koyu dumanları bir günlük uzaklıkta bulunan Bağdaş dağından bile 

görünüyordu. (315)  

 

ÖN DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

Bir Sonraki Gün Neyle Başlayacağız? 

Gece iki kat kadın, ne doğurmuş, 

Zamanın hükmünden ne yağarmış? 

 

-Pehlivan Mehmut 

 

1 

Askerler birkaç günlük yağmadan elde ettiği ganimetlerle güzelce doyup, 

avdan sonra ağzındaki kanı yalayan yırtıcılar gibi karınlarını şişirip yattıkları sırada 

komutan Cang Piyyüen onları askeri toplantıya çağırıp, dağdaki hırsızlara nasıl ve ne 
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zaman hücuma başlayacakları konusunu ortaya attı. Bu toplantıya Kumul valisi Cu 

Dotey de katıldı. Çoğunluk acilen ve topyekun hücuma başlamaları hususunda fikir 

beyan etmeye başladığında kurt gözlü, koyu kaşlı, orta yaş bir kişi şimdi hücuma 

gerek olmadığı fik(316)rini ortaya attı. Bu Cang Piyyüen’in başmüşaviri Şing 

Şişey’di 

“Neden?” dedi Cang Piyyüen şaşırıp. 

“Çünkü” dedi Şing Şisey gür bıyığını burup, “gözcülerimizin verdiği bilgilere 

bakılırsa isyancıların liderlerinden Yolvas yüz adamıyla Koray denen dağa sığınmış; 

Şamehsut’un varisi Beşir az sayıdaki adamıyla Bağdaş Dağında sessizce 

bekliyormuş; Abdiniyaz Mirab Aratürük’te tek başınaymış; Garip ile Nurgali 

liderliğindeki Kazak isyancıları Bariköl Dağlarına çekilmiş; sadece Hocaniyaz, Sali 

Dorga, Sadık Kormal gibiler sağda solda çatışıyormuş. Demek ki Macungying’in 

gitmesiyle isyancıların beli kırıldı, sapı parçalandı.” 

“Öyleyse, işte bizim topyekun saldırmamızın zamanı.” dedi Cang Piyyüen 

onun sözünü kesip. 

“Aslında öyle.” diye devam etti Şing Şisey “ama şunu unutmamanız gerekir 

ki, biz ovadaki düşmanla değil, sıra sıra dağlar ile çevrilmiş taş kale içindeki 

düşmanla savaşacağız. Bu dağların ne coğrafi özelliklerini, ne de yerin yapısını 

bilmiyoruz. Elimizde ayrıntılı dağ haritası yok. Bizden önce dağa yapılan saldırıda 

sağ kurtulan komutanın dediğine göre, isyancılar mekanlarında yeraltını kazan 

köstebekler gibi hareket (317) ediyormuş. Önünüzde gördüğünüzü vurana kadar, 

arkanızdan gelip sırtınızdan vuruyorlamış. “Asker attı taşa, dağcı vurdu başa” denen 

mani boşa söylenmemiş olsa gerek. İkincisi şimdi sonbaharın başı, tahılın çoğu hala 

tarlada. Bize gerekli tahıl, yem, ot ve samanı fakirler olmasa, kim ulaştıracak? 

Halbuki, şimdi fukaranın üçte ikisi dağlara kaçmış. Hükümetin ambarları boşalmış. 

Urumçi tarafından tahıl taşımak için on sekiz durak bulunuyor. Ayrıca bu yollar son 

derece güvensiz. Demek ki şimdi elem saldırısını ikinci plana atıp kalem saldırısını 

başlatmak yani erzaklarla teşviği arttırıp kaçan fukaraları şehir ve köylere dönmeye 

davet etmek, dönecek olanları oyalayıp onların yardımıyla tarlalardaki tahılı 

toplamak, sonra dağ yollarını kesip doğu, batı ve güneyden orak şeklinde kuşatma 

halkası ile sıkıştırmak gerekli. O durumdaki isyancılar nereye gidecek? Kuzeyde 



589 

Moğollar onları askeriyle ülkeye sokacak mı? Hayır, hayır. Tahıl verecek mi? Hayır! 

Çünkü Moğol’un kendisi tahıla muhtaç. Üçüncü olarak kuşatma sırasında biz dağın 

içlerine girmeden, toplarla biraz heybetimizi gösteririz. Bu taktiğimizden haberi 

olmayan hırsızlar bize asla karşılık veremez. Neticede onların elindeki gün geçtikçe 

azalacak, bir yere kadar dayanacak. Bize göre onların ok yay yapabileceği (318) 

askeri fabrikası yok. O arada biz de askerlerin giysilerini halledelim ve tam tehçizatla 

sonbahar hücumuna başlayıp, bir yandan da tahıl sıkıntısı, diğer yandan 

pilimotlarımızın kullanılması, onların usta atıcılığına ve köstebek gibi saklanmalarına 

yardım edemeyecek diye düşünüyorum.  

Toplantıdakiler de Şing Şisey ile birlikte gülüştü. Bazıları: “İşte bu adama 

zamanımızın Cuge Lyang’i desek olur” diyor. bazıları: “Böyle bir adam komutanlık 

yapsa, bütün zaferler bizim olur” diyordu. Yaşlı bir albay gözlüğünü çıkarıp şöyle 

dedi: 

“Belli belli başmüşavirin ferasetine maşallah! Okumuş adamlar böyle 

düşünceler üretiyor. Duruma bakılırsa başmüşavir hazretleri Japonya’nın güncel 

savaş bilgisinden başka bizim eski savaş kitaplarımızdan mesela; Şungzi Bingğa’yı 

iyi tetkik etmiş. Bu, komutan için iyi bir özellik. Ama beni bu yabanilerin köstebek 

gibi hareket etmesi yine de endişelendirmekte. Başmüşavirin tedbirleri bu meseleyi 

tamamen halledebilir mi diye endişeleniyorum.” 

“Albay hazretlerinin rahat olmasını istiyorum.” dedi Şing Şisey “Ben 

Lyencang’ın konuşmasını duyduktan sonra, yerlilerden bir avcı getirtip, ona 

köstebeği nasıl avladığını sordum. Onun dediğine göre köstebek hem çevik hem de 

aptal bir yaratıkmış (319) O, kırmızı rengi çok severmiş. Onu yakalamak isteyen 

adam bir parça kırmızı kumaşı sallayıp dikene ya da görülecek bir şeye koyarsa, 

köstebek yuvasından çıkıp onu görünce kendinden geçip ona bakarmış. Avcı bunu 

fırsat bilip işini bitirirmiş. Ben de böyle bir kırmızı kumaşla birkaçını yakaladım. 

“Başmüşavirin gözde avı ne, biz de duysak görsek olmaz mı?” sordu Cu 

Dotey. 

“Afedersiniz, efendim dedi Şing Şisey bıyığını burup, bu şimdilik askeri sır. 

Burada söyleyemem. 
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Toplantıdakiler sessiz kaldı. Cang Piyyüen bilgili müşavirine memnuniyetle 

baktı. 

Ertesi günden itibaren Pazar bölgesindeki her milletten, her yörenin 

saygınlarından birkaç kişi gruplara ayrılıp, bir sürü hediyeyle dağ tarafına gitti. Onlar 

Şing Şisey’in emri doğrultusunda isyancıların liderleriyle değil, sıradan insanlarla 

karşılaşmaktaydı. Uzun zaman geçmeden bazıları şehirlere dönmeye başladı. 

2 

O günlerde Abdiniyaz Mirab dağı bırakıp, çoluk çocuğuyla Gensu tarafına 

yol hazırlığı yapmaktaydı. Onun (320) adamları genişçe çöktürülen semiz develere 

yük yüklerken, bundan haber alan yurt halkı olay çıkardı. Tohniyaz Zor adındaki bir 

kişi onun yanına geldi. Bu adam gençliğinde güreşçiliğiyle meşhur olan, hiçkimseyi 

yenmeyen, hiçkimsenin de onu yenmesine izin vermeyen, doğru sözlü, korkusuz ve 

çoğu insanın sen diye hitap ettiği kırk yaşlarında uzun boylu, durgun bir adamdı. O, 

kaşlarını çatarak eve girdiğinde Abdiniyaz Mirab hanımı Nazivane ile birlikte 

aceleyle yol hazırlığı yapıyordu. Evin avluya bakan kapısı açık duruyordu. 

“Abdiniyaz!” dedi Tohniyaz Zor ayakta dikilerek “ikimiz de bu yurtta doğup 

birlikte büyüdük, sen de bir zamanlar benim gibi fakirdin. Sonra şansın yaver gitti ve 

zengin oldun, amacına ulaştın. Bu isyanda yurda baş olup, önemli bir göreve 

başladın. Halk senin ‘zalim hükümeti kovalım, biz de adam gibi rahat bir gün 

görelim’ lafına inanıp peşinden gitti. Nice erkekler tatlı canlarından vazgeçip 

dizlerine kadar kana bulandı. Kızılgülün goncası gibi, beşatarın kurşunu gibi gençler 

çöllerde kefensiz kaldı. Şimdi yurt sıkıntıya düşünce bizi bırakıp nereye gidiyorsun? 

Teke sınırda tehlikeli bir yere gelse, sürüy bırakmaz, yolu bulup sürünün önünden 

yürür. Sen de bu yurdun tekesi olan adamsın.”(321)  

“Hayır, ben gitmezsem olmaz.” dedi Abdiniyaz Mirab gözlerini kısıp, 

Hocaniyaz Hacı Lodung’da Urumçi’den gelen askerlerle savaşıyormuş, o beni 

çağırıyor.” 

“Yalan!” dedi Tohniyaz öfkeyle yeri tekmeleyip “askerlerle mücadele eden 

kişi Yolvas gibi sessizce yatmaz, onlar ile çarpışmaz mı? Toğuçi civarında askerlere 

rahat verecek kişi kim Hacı değil mi? 
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“Evet, o.” dedi Abdiniyaz Mirab biraz rahatlayıp. 

“Kafasını önünde, yüzü kederli görünen Nazivane ellerini beline dayayıp, lafa 

karıştı. 

“Ne o, biranda soğuk almış ciğer gibi rahatladın! dedi eşine bakıp, sonra 

avludaki kalabalık duysun diye kapı önüne gelip bağırarak konuştu: “Hocaniyaz 

yakalayıp vermemiş mi? askerlerin kılıcı seni nerede olsan da bulur, o zaman 

hiçkimse senin için başını kılıca uzatmaz!”  

“Tamam yap ablacığım.” dedi Tohniyaz Zor sinirle “Kadın dediğin erkeğin 

işine karışmaz!” 

“Niye karışmayacakmışım? Erkek benim, ev benim, yıldırım da ağacın 

tepesini parçalıyor. Ne bela gelse, yurdun başına geliyor, size ne?” 

“Hayır, abla.” dedi Tohniyaz Zor “Kök (322) ile ağaç gövdesi sağlam olursa, 

ağacın başı yine büyür. Kök ile gövde olmazsa, ağacın tepesi ne yapacak? Hep 

beraberken gelen ölüm düğündür demişler. Ne olacaksak birlikte olalım!” 

“Sana söyleyecek lafım yok.” dedi Nazivane bağırıp “Dedim ya er benim. Bu 

benim işim, sen bize ev verdin mi?” 

Tohniyaz Zor bu kadının mendeburluğunu, vakti gelince atılmaktan 

vazgeçmeyeceğini hatırlayıp, “Estağfurullah” deyip Abdiniyaz’a baktı. Abdiniyaz 

uzun sakalını eline almış, toplanmış bir yük üstünde sessizce oturuyordu. 

“Sen de erkek misin? Ağzına şeker atmadın ya?” dedi Tohniyaz Zor ona 

gözlerini dikip. 

Abdiniyaz yerinden kalkıp sağa sola yürümeye başladı. Dışarıda gürültüler 

artmıştı.  

“Bizi bırakıp nereye gidecek?” 

“Yurt başı olduğun güne lanet olsun!” 

“Namus, namus!” 
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Bu arada on beş yaşındaki zayıf bir çocuk “Ha, ha, ha kadından korkuyor, ha 

ha ha kadından korkuyor” diye iki eliyle kalçasına tokat vurup kaçıyordu. Abdiniyaz 

Mirab avluya ok gibi atılıp “indir yükleri” diye öfkeyle bağırdı. Nazivane “Hayır, 

indirmeyeceksin” deyip develerin yanına koştu. Abdiniyaz geriden gelip onu 

durdurdu. Kadın kendini yere atıp (323) sesli sesli ağlamaya başladı. Kalabalık 

içinden gülme sesleri duyuldu. Develerden yükler indirildi. Kalabalık dağıldı. 

Fakat o gece karanlıkta Abdiniyaz’ın yük yüklenen yirmi iki devesi yurt 

içinden sessizce çıkıp gitti. Gece yarısı eyere tek başına oturan bir kişi mahalleden 

şarkı söylerek geçti. 

 

Abdiniyaz uç beyi, 

Bütün işi başladı 

İçinde hiç anlayış yok, 

Güzelleştiremeden bıraktı. 

 

 

Güzelleştiremedi bıraktığını 

Karısının onu yönettiğini. 

Bütün halk öğrensin, 

Abdiniyaz’ın yumuşak başlılığını. 

 

 

Bu şarkı birkaç gün içinde bütün dağ bölgelerine yayıldı. Fakat, yarın öbür 

gün kaderin nasıl bir oyun oynayacağını kimse bilmiyordu. (324)  
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ON BEŞİNCİ BÖLÜM 

Fedakar Sevgili 

Kadınlar fedailiği düşünmekle kalmaz, kendini feda etmeyi bilir. 

İ. S. Turgenev 

 

Hocaniyaz Hacının yiğitleri Urumçi taraftan gelen askeri kervanlara gece 

karanlığında kum tepeleri arasından atılıp saldıran çöl kaplanı gibi ani hücum edip, 

huzur vermediği günlerde “Hoca askere saldırıyormuş” sözleri epey artmış, Hacı’nın 

kulağına da gelmişti. Hacı bu lafın Abdiniyaz’dan çıktığını duyunca o kadar üzüldü 

ki, tane tane uzayan sakalını titretip “hey ananı avradını... simsar” dedi ve kısa saplı 

Moğol kamçısını beline kıstırıp birkaç adamıyla Aratürük’e at sürdü. Fakat yurt 

içinden çıktığında Tohniyaz Zor ile birlikte gelen bir grup atlıyla karşılaştı. (325) 

Onlar Hacı’nın grubuna katılmak için, Aratürük’ten gelen yiğitlerdi. Tohniyaz Zor, 

Abdiniyaz’ın nasıl gittiğini anlatıp “Biz onu koç zannediyorduk, o erkek koyun çıktı. 

Çobansız kalan sürü gibi şaşkın şaşkın kalacağımıza, senin birliğinde savaşıp mert 

gibi ölelim diye geldik.” dedi.  

Hacı Abdiniyaz’a sinirlenip “Bekle, ölmezsek hesaplaşırız” dedi ve Tohniyaz 

Zorları kendi karargâhına getirdi. Bu karargâh onun yurdu Tarati dağının 

güneyindeki dere yatağına bitişik olan Eriklik denen yere kurulmuştu. Oradan dağ 

ağaçları ve çalılar ile kaplanmış sulak boğaz boyunca kuzeye birkaç kilometre 

gittiğinde dağın yamacındaki eriklik bağı görünüyordu. Bu bağda yeni meyve 

vermeye başlayan erik fidanlarıyla yüz yaşından aşkın birkaç yaşlı erik ağaçları da 

vardı. Bu bağ Saray Bağı olarak biliniyordu. Hacı işte bu bağın yanında birbirine 

bitişik dam evlerin birinde doğmuş. Onun çocuğu, sülalesi hala bu evlerde 

yaşamaktaydı. Hacı ise savaş başladığından beri, yukarıda zikredilen Eriklik denilen 

yeri karargâh yapıp keçeden bir evde yatıp kalkıyordu. O, Tohniyaz Zorları 

yerleştirip, kendi evine girdikten sonra bir gün çıkmadan yattı. “Hocaniyaz askerlerle 

anlaşmış” denen laflar onun yüreğini diken batmış gibi acıtıyordu. Sonbahar 
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rüzgarları aç kurtlar gibi (326) kasvetli bir şekilde uluyup, keçeden evin 

açıklıklarından giriyordu. Hacı, epey zamandır ustura değmemiş iri başını avuçları 

arasına alıp, keçe evin yarı açık çatısından bulutlu gökyüzüne bakarak yatıyordu. 

Onun içi sıkıldı, düşünceleri tıpkı sonbahar rüzgarlarının uçurduğu yapraklar gibi 

dağınıktı. Gah Tohti Seypun ile Kara Bosuk’un yaptıkları, Tömür Halife’nin kederli 

yüzüyle koyu kirpiklerinin arasından akan sıcak gözyaşları; gah Şopul’daki mescitte 

kana bulanan Benli Niyaz’ın açık gözleri ile biçare Sofi Mergen’in mezarlıktaki 

acınası hali göz önüne geliyor, ağlayısını getiriyordu. Gah Lodung savaşından sonra 

Macungying’in göl kıyısındaki ağaçlıkta yatarken “Pilimotun ikisini bana bırakın” 

demesini kulağının dibinde söylenmiş gibi hissetti ve kahkaha atmak istedi. Onun 

düşüncesi birden Urumçi şehrinin Nenlyang bölgesindeki cam pencereli evlere 

kaydı. İşte tabakasını elinden düşürmeden gülümseyip oturan Tahir Beg; beyaz renk 

kıyafetinin cebine elini sokup simsiyah koyun gözleriyle mülayim şekilde bakıp 

duran Mehsut Muhiti; işte sarı saçlarıyla kısa bıyığına aklar düşen uzun boylu, çukur 

gözlü Haydar Efendi... keşke, keşke bu dostların yanında olsam, onların boynuna 

sarılıp “Bakın, biz ne kadar bahtsız bir halkız, her zaman ağzımız aşa değer değmez 

başımız taşa değiyor. (327) Bize her zaman düşman yakından, kardeşten geliyor” 

deyip sesli sesli ağlasam, içimdekileri bir anda boşaltabilsem... 

Bu sırada bir kadının sesi duyuldu: 

“Aç boğaz yatıyor musun?” 

Hacı öfkesini kadından çıkarmak ister gibi ona gözlerini belerterek baktı. 

Ne yazık ki, onu sinirlendiren bu söylentilerin başka yerden değil, Şing 

Şişey’in hile sandığından çıktığını yani demin bahsettiğimiz askeri toplantıda 

köstebeği kandırıp yakalamanın çaresi diye ilan ettiği “kırmızı kumaş”ların bu laflar 

olduğunu nereden bilecekti! 

“Kalksana!” dedi kadın emir veren bir sesle onun önüne ibriği koyup. 

“Edepsizliğine bak sen devenin.” dedi Hacı elini yıkarken. 

“Ben kabaysam ipek gibi parlak hanımları bul.” dedi kadın ah çeker bir halde 

gözleri yaşlanıp.  



595 

“Ağzından hiç güzel şeyler çıkmıyor yine!” 

“Çıkarsa çıksın, ben senin gözünde ne zaman iyi olacağım.” deyip ağlamaya 

başladı kadın. 

Yüzü ayın on beşi gibi yuvarlak olan beyaz yüzlü, uzun boylu kadın Hacı’nın 

ilk karısı öldükten sonra annesinin isteği ve akrabalık münasebetiyle nikahladığı 

karısı Kemerhan Ayla’ydı. Aradan o kadar yıl geçmesine ve iki çocuğu (328) 

olmasına rağmen Hacı’nın yüreği bu kadına asla ısınamıyordu. Çünkü ona bu 

kadının sevgisi ışık saçsa da sıcaklık vermeyen ay gibi soğuk geliyordu. Kemerhan 

Ayla ise çok fazla naz cilve bilmeyen, Hacı’nın karakterine ve bugünlerde yaptığı 

işlere çok meraklı olmayan sıradan bir kadındı. Bu yüzden bu adamla bu kadın tıpkı 

güneşte ılıyan su gibiydi ve önemsiz şeyler için sık sık atışıyorlardı.  

Hacı deminki tartışmadan sonra konuşmadan oturup yemek yediği sırada 

Mirul Mergen girip Urumçi tarafından gelen tahıl yüklü arabaların Toğuçi’ye 

yaklaştığı haber geldiğini söyledi. Hacı bugün gitmeyeceğini söyleyip, Mirul 

Mergen’e acele gitmesini buyurdu.  

Mirul Mergen bir grup yiğitle derhal yola çıktı. Onlar gece karanlığında 

Toğuçi’ye varıp, doğu biraz ağarmaya başlayınca, arabaların durduğu kervansaraya 

aniden saldırdı ve ganimetleri atlara yükleyip, dağ tarafa çekilirken onların önüne bir 

genç çıktı. Keçeden kalpağını indirip, belini kuşakla sıkıca bağlayan beyaz yüzlü, 

uzun boylu bu genç kendini Lapçuklu Bosuk Sakal’ın oğlu Halik olarak tanıttı. Mirul 

Mergen gencin güzel dudakları arasında inci gibi parlayan dişlerine, keçe kalpak 

altında yarısı görünen şehla gözleriyle beyaz yüzüne bakıp “Hayret edecek kadar 

(329) yakışıklı bir gençmiş” diye düşündü, sesinin kadınlarınki gibi ince olmasına da 

şaşırdı. 

“Attığın tam isabetmiş kardeşim, hiç tüfek kullandın mı?” sordu Mirul 

Mergen at üstünde giderken. 

“Hayır, şimdi öğreneceğim.” dedi genç biraz kızarıp. 

“Rahat ol kardeşim, iki gün içinde usta bir atıcı olursun. Bize katılmana anan 

baban razı mı?” 
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“Anamın babamın duasını alıp geldim.” 

“İyi oldu.”dedi Mirul Mergen. Sonra “Hey Hoşur Kantu, omzuna astığın 

tüfeğin birini bu gence ver.” dedi. 

Hoşur Kantu tüfeği gence verip, “peh peh peh... kız olsaydın, herkesi aşık 

edip perişan ederdin değil mi kardeşim?” deyip alay etti. 

“Ağzını topla.” dedi Mirul Mergen sinirlenip, sonra gencin elinden tüfeği alıp 

“işte böyle yapacaksın” deyip at sırtında giderken öğretmeye başladı. 

Akşam yiğitler gürül gürül yanan ateş etrafında şarkı söyleyip, oyun ve şaka 

yaparak otururken Halik yavaşça sokulup, Mirul Mergen’in yanına geldi ve beyaz 

kumaşa sarılan bir şeyi ona uzatıp 

“Bunu Hacı Abime ver.”-dedi. 

“Bu ne?” diye sordu Mirul Mergen. 

“Babamın Hacı’ya gönderdiği değerli bir emanet.” dedi (330) genç, sonra 

“zahmet olmazsa, şimdi götürüp verirsen iyi olur.” diye şart koştu. Nedense onun eli 

titriyordu. Bu yüzden olsa gerek, Mirul Mergen onun yüzüne dikkatle bakıp, emaneti 

yavaşça eline aldı. Bu ipek mendile sarılan, dışarıdan bakınca koyun defterine 

benzeyen hafif bir şeydi. 

Mirul Mergen eve girdiğinde Hacı mum ışığında tek başına Kuran okuyordu.  

“Bu sana ait önemli bir emanetmiş.” dedi Mirul Mergen emaneti Hacı’ya 

uzatıp. 

Hacı mendilin iplerini kesip açtığında onun içinden kat kat kağıda sarılmış bir 

mektup çıktı. Bu mektup özel yapılan kalın Hoten kağıda kamış kalem ile tane tane 

yazılan ama imzası olmayan yirmi satır beyitti. Hacı, Mirul Mergen’e bakarak 

dikkatle okumaya başladı: 

 

Yazıldı yüz aşk bir mektuba, 
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Ölsek de sağ kalsak da bir hatıra. 

 

Aşk mektubu yazdı bu fakir kulun, 

Teşekkür ve selam ile duacıyım. 

 

Beni kim sorsa, yarı canlıyım, 

Zaman okuyla yaralanan geyiğim. 

 

Tenimde gaddar rakibin mızrak yarası, 

Kalbimde kaynayan intikam sedası. 

 

Ne zaman sizi görmek istedi irade, (331) 

Gönlüme düştü ateş ondan ziyade. 

 

Bu ateş cehennem ateşinden bin kere yamandır, 

Tenim, canım bu ateş içindeki samandır. 

 

Beni ayıplama ey pehlivanım, 

Benim hiç kalmadı sabrım, amanım. 
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Ben dulum, gözümde sonuna kadar yaş, 

Allah nasip etse beni size yoldaş. 

 

Saçım ile süpürsem yolunuzu, 

Tavaf etsem kılıç tutan elinizi. 

 

Aşk mehtubu yazdı bu fakir, 

Sağ kılsın sizi Allah’ım. 

 

 Bu beyitleri bitirene kadar Hacı şekilden şekile girdi, kağıt tutan ellerinin 

titrediği belli oluyordu. Mirul Mergen “Bu ne mektubu ki, onu bu kadar rahatsız etti” 

diye düşünürken, Hacı ona bu mektubu kimin verdiğini sordu. Mirul Mergen durumu 

kısaca anlattı.  

 “O genci hemen çağır!” dedi Hacı mektubu tekrar okumaya başlarken. 

 Mirul Mergen ateşin yanında genci bula(332)mayıp “Halik” diye bağırmaya 

başladı. Hatta eğilip yatanlara bir bir baktı. Bu ateşin başında onu bulamadığı için 

diğer ateşlere de gitti. Hoşur Kantu’ya rastladı, ona da sordu. Bu arada, Hacı da keçe 

evden çıkıp Mirul Mergen ile birlikte onu aradı. Genç hiçbir yerde yoktu. Sonra “bir 

yerde uyumuş olmalı, yarın hallederiz” deyip ikisi de yerlerine geri döndü. 

Gerçekteyse Halik onlardan birkaç adım uzaktaki taşın dibinde bütün söyleneni 

duyup sessizce yatıyordu. Biraz önce mektubu Hacı’nın eline ulaştırmak için acele 

eden ve “Hacı mektubu okuyunca hemen beni çağırtacak” diye bekleyen bu genç, 

şimdi neden onun gözüne görünmemek için avcıdan kaçıp kurtulan tavşan gibi tir tir 

titreyerek taşın dibinde büzülmüş halde saklanıyordu. Yaptığı işe pişman olanlar gibi 

güzel dudaklarını dişleyip, içinden “estağfurullah” dedi. Hacılar eve girdikten sonra 

yerinden kalkıp geldiği yoldan gitmek istese de, birden bu fikrinden vazgeçip yerine 
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yattı ve yavaş yavaş dağılan bulutlar arasından bir görünüp bir kaybolan dalgalı 

denizdeki tek yelkenli gibi yüzen dolunaya bakarak dertli dertli ağlamaya başladı. 

Dağ rüzgarları onun gözyaşları ile nemlenen yüzünü yavaşça okşayıp uçsuz bucaksız 

çölde geziniyordu. Dağılan bulutlar arasında ara ara görünen yıldızlar onun yaşlı 

gözlerine göz kırpıyor gibiydi. (333) 

 Keçe evde ise Kemerhan Ayla, Hacı’nın sağa sola dönüp yatamadığını 

anlayınca birkaç kez söylendi. Hacı ona aldırmayıp kendi hayalleriyle meşguldu. Bir 

kadının sevgisini açıkça belli etmesi o zamanda sadece Hacı’nın değil, diğer 

erkeklerin de ömrü boyunca göremeyeceği bir şeydi. Ayrıca bu klasik bir aşk 

mektubu değildi, belki de zulme karşı adalet ve bağımsızlık bayrağını Kumul halkı 

ile birlikte dalgalandırarak, bütün vücudunu inkılaba feda etmek isteyen bir kadının 

ateşli bir başvurusuydu! Kadınların namahrem peçeleri içinde insani hak ve 

iktidarından mahrum hatta kendi amaç ve iradesini gizli tutmaya mecbur olduğu 

böyle bir zamanda bu derece serbest fikre ve cesarete sahip kimdi? O, Hacı’nın çoluk 

çocuk sahibi biri olduğunu bilmiyor muydu? Eğer bildiği halde cesaret ediyorsa, 

sonunu düşünmemiş miydi? Hayır! Bu bilindik kadınlardan değildi. Belki de her şeyi 

düşünen memleketin ortak arzusu için kendini kurban eden “Başıma ne bela gelirse, 

kendim ettim kendim buldum diyeceğim” deyip cesaret kemerini beline sıkıca 

bağlayan fedakar bir kadın olsa gerekti.  

 Güneş doğdu, Hacı dışarıya çıkınca Mirul Mergen genci getiriyordu. Genç, 

Hacı’yı görür görmez kıpkırmızı olup selam verdi. Hacı selamını alıp bir şey demek 

istedi. Bu gencin (334) siması ona tanıdık geldi, ona bir an baktı ve hemen Cing 

Şuren’in Cu Dotey’e yazdığı korkunç mektubu birkaç nüsha çoğalttığı vakit 

kalabalık içinde duran uzun boylu, beyaz yüzlü molla kadın yani Kasım Hoten’in 

güzel yazı yazan kızı Heliçihan gözünün önüne gelir gibi oldu. Genelde gençlere sen 

diye hitap eden Hacı farkında olmadan “Sizi bir yerde gördüm sanki” dedi. Genç 

hiçbir şey demeden başındaki keçe kalpağı çıkardı. Onun topladığı koyu kahverengi 

saçları sabah güneşinin ışığında parlıyordu. Mirul Mergen gözlerini fal taşı gibi açıp 

şaşakaldı. Hacı için artık hiçbir açıklamaya gerek yoktu. Bu yüzden “yürü” deyip 

onu başka bir eve götürdü. Mirul Mergen de sessiz sedasız onlara katıldı. Bu keçe 

evin önünde birkaç kadın aceleyle savaşçılara sabah kahvaltısı hazırlıyordu. Onlar 
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karargâhtakilere yemek hazırlamak için yukarı mahalleden yani Hacı’nın 

mahallesinden gönüllü gelen kadınlardı.  

 “Siz bu kadınlarla bu evde durun.” dedi Hacı Heliçihan’a gülümseyip, sonra 

kadınlara bakarak “İşte size yeni bir arkadaş geldi” diyerek güldü.  

 “Hacı Abi, ben hiçbir şey anlayamadım.” dedi Mirul Mergen kadınların 

yanından ayrılıp. Hacı, Mirul Mergen’in omzuna elini atıp bu kadının (335) acılı 

macerasını, şimdiyse zalimlerden öç almak niyetiyle isyancıların safına geçmek için 

buraya geldiğini, onun kadınlar arasından çıkan okumuş biri olduğunu, mektubu 

beyitle yazdığını kısaca anlattı. Ama mektubun aşk mektubu olduğu hakkında bir şey 

demedi.  

 “Acı, dert boş yere değilmiş lafı doğruymuş.” dedi Mirul Mergen. “Mazlum 

halk içinde şiir yazan molla kadın görmek, aramızda da böyle molla bir kadının 

olduğunu bilmek gerçekten çok iyi bir şey. Ama bu kadın dulmuş. Ayrıca yaşı küçük 

ve sıcakkanlı. Genç kıza benziyor. Bu tarafını nasıl halledeceğiz?” 

 “Mirul senden bir şey saklarsam olmaz, kardeşim haydi otur.” dedi Hacı 

nazikçe gülüp, sonra cebinden mektubu çıkarıp ona okudu ve onunla evlenmek 

istediğini söyledi. 

 “Çok mantıklı.” diye bağırdı Mirul Mergen, “Benim içindeki düğüm de 

çözüldü. Böyle olacaksa, bu hanım senin eline el, ayağına ayak olur, Allah amacına 

ulaştırsın ama Kemerhan Ayla kamçıyı karnına vurmasın.” 

 “Allah’ın takdirini göreceğiz.” dedi Hacı yerinden kalkıp. (336)  

 Karargâhın bir haftası bir yandan ufak tefek saldırılarla, diğer yandan iki 

kadının refakatinde Heliçihan’ı anne babasının yanına götürüp, rızasına almay, nikah 

kıymay ve ona ayrı ev kurmayla geçti. Heliçihan’ın isteği doğrultusunda nikahtan 

başka hiçbir düğün merasimi yapılmadı. Kemerhan Ayla ise gücenip eşyalarını iki 

deveye yükleyip gözyaşlarıyla yukarı mahalleye gitti. Bu iş yağlı su içiyormuş gibi 

herkesin midesini bulandırdığında Tohniyaz Zor, Hacı’nın yüzüne şöyle dedi: 
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 “Abdiniyaz karısının çizdiği çizgiden çıkamayıp, yurdu bırakıp gitti. 

Hepimizin kanının aktığı böyle bir günde sen kadın aldın, asla kimseye 

güvenmeyecekmişsin!” 

 “Sen neyi biliyorsun? Dedi Hacı gözlerini kısıp. Sonra onun omzuna elini atıp 

“İslam şeriatında savaş zamanı evlenmek haram” diye bir fetva yok, dostum deyip 

güldü. 

 “Hacım sen yabani adamsın işte! Bazı yönlerini demiyorum...” dedi Tohniyaz 

Zor Hacı’ya manalı şekilde bakarak. 

 Etraftakiler bu konuda Tohniyaz ile Hocaniyaz arasında kimin haklı, kimin 

haksız olduğuna karar veremiyormuş gibi sessizce duruyordu. 

 Heliçihan ise hiçbir şeye aldırmıyornuş gibi kendi evini tutmuş. Ev işlerinden 

arta kalan zamanlarda bu (337) isyan günlerinde gördüğü bildiği şeyleri not ediyor, 

akşamları ateş dibinde Hacı ve onun gençlerine Şahname’den hikayeler anlatmakla 

meşgul oluyordu. Sağdan soldan Hacı adına gelen mektuplara cevap yazmak da onun 

işiydi. Artık herkes ona Heliçe Hanım diye hitap etmeye başlamıştı. 

 Bir gün, o çamaşır yıkarken Hoşur Kantu yavaşça gelip selam verdi ve yerden 

başını kaldırmadan 

 “Beni affet Heliçe Hanım, o gün şaka yapayım diye size terbiyesizlik ettim. 

Hay benim bu dilimi eşek arası soksun.” dedi. 

 “Bundan sonra her kim olursa olsun öyle boş şeyler söylemeyin.” dedi Heliçe 

Hanım sonra “Ayağın yürüsün aşa, hızlı koş ki başa.” diye söz var, deyip güldü.  

 O akşam Heliçe Hanım, Hacı’ya: 

 “Yarın yukarı mahalleye gidip, Kemerhan Ayla’ya selam verip gelsem mi?” 

dedi Hacı ona cevap olarak: 

 “Azar yiyip gelirsin.” dedi. 
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 Fakat, ertesi gün güneş doğup dağ ve tepeler görünmeye başlayınca toplar 

gümbürdedi, karargâh duman içinde kaldı. İki ev pamuk gibi dağıldı. Havada 

savrulan keçe parçaları ile ağaç mandallar arasında insanların kopan el ve ayakları 

görünüyordu. Bu sırada nehir tarafından atlı ve piyade birlikler yığınla gelmeye 

başladı.  

 “Gelin simsarlar.” diye bağırdı Hacı koru(338)naklı bir taşın dibinde 

pilimotun tetiğine basarak. 

 Dağılan koyun sürüsüne benzeyen taşların dibinden kurşun yağmurları 

yağmaya başladı. Bir müddet devam eden kurşunlamadan sonra askerler cesetlerini 

kaldırıp çekildi.  

 Bundan sonra Hacı da (toplardan olsa gerek) karargâhını mağaranın içine 

taşıdı. Askerler gökyüzüne uzanan dağların arasına uzanan bu dar mağaraya girmeye 

cesaret edemdi. Hacı da mağaradan çıkmaya cesaret edemedi. Böylece burada kurşun 

sesleri duyulmadan sessizlik hüküm sürmeye başladı. 

 Sessizliğin hüküm sürdüğü günlerde yine beklenmeyen olaylar meydana 

geldi. (339) 

 

ON ALTIN BÖLÜM 

Baş Eğmeyen Dağlar 

Büldülümdür fakat közdür yuvam, 

Köketim küldür, çimenimdir ateş. 

Menzilim kasırgadır, vatanımdır ateş. 

Benimle ticarette unutma bunu, 

Kumaşım tütündür, dükkânım ateş! 

-Seyida Nesepiy 
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 Bir gün, Sali Dorga dört yiğidiyle Hacı’nın karargâhına at koşturarak geldi. 

O, son derece dertli görünüyordu. Sofra üstündeki ayaküstü konuşmalardan malum 

oldu ki, askerler onu da Hacı gibi dağ içinde kuşatmıştı. Yiyecek ve ilaçları giderek 

azalmaya başlamıştı. Ayrıca Yusuf Teyci onu Bağdaş’a çağırtıp, tuhaf şeyler 

söylemiş ve Hacı’ya da mektup göndermişti. (340)  

 “İşte mektup” dedi Sali Dorga cebinden bir zarf çıkarıp. 

 Hacı mektubu okumaya başladı. Mektubun baş kısmında şöyle denilmişti: 

“Durum kötü, çok kısa süre sonra ‘inci mercan taş imiş, arpa buğday aş imiş’denilen 

günlere yaşayacağız. Bağdaş tarafına kaçanların büyük bir kısmı evlerine geri döndü. 

Diğer dağlarda da böyle oluyormuş. Hepsinden kötüsü Abdiniyaz Mirab yurdu 

bırakıp, Macungying’in yanına gitti, itten olan kurbanlığa yaramaz dedikleri gibi, 

Yolvas niyetini daha da bozmuş, kamışlığa bey olmuş, han olmuş. Kazaklar Bariköl 

Dağları üzerinden Altay tarafına gitme konusunda tereddüt etmiş. Şımarık 

şehzademiz Beşir ise, eşek ölse de bir şeyi müzik aleti yapıp çalar dedikleri gibi gece 

gündüz keyf-i sefa, zevk ile geçiriyordu. Sali Dorga’nın dediğine göre askerlerin 

elinde dört beş kurşun kalmış. Sizin savaşçılarınızda da durum böyledir diye 

düşündüm. Böyle bir durumda binlerce askere nasıl karşılık vereceğiz. Sali Dorga ile 

sen ne kadar çabalasan da bir şey elde edilmez. Kısaca, geçmişi unutup askerlerle 

barışsak mı diyorum. Bundan başka yol yok sanki. Biçare Kumul halkının alnına 

yazılan bu galiba. Vallahü elem bissavab.” 

 Hacı mektubu okuyup öfkeyle keçenin üstüne attı. Ama kendine bakan 

Tohniyaz (341) Zor ile Mirul Mergen’e gözü takılınca “Bu anlamsız lafları sizler de 

duyun” dedi ve mektubu eline alıp onlara okudu. 

 Tohniyaz Zor birkaç gün önce Hacı’ya kendisi ile Haliçe Hanım’ın karakteri 

hakkında biraz sert konuştuğundan beri etraftakiler “Artık bu adam Hacı’nın gözüne 

çirkin görünecek” diye endişeye kapılmıştı. Fakat, o günden itibaren, Hacı onu daha 

çok sevdi, sık sık yanına çağırtıp konuşmaya, yemeğini birlikte yemeye hatta bazı 

işlerde ona danışmaya başlamıştı. Bugün de Sali Dorgalar geldiğinde Tohniyaz Zor 



604 

Hacı’nın evindeydi. O, mektubu dinledikten sonra Hacı’dan müsaade almadan “Bu 

ihtiyar gerçekten de tuz koyulmadan yapılan mısırı unu çorbası gibi tatsız laflar 

etmiş! Nehir gibi akan kanlarımız boşa mı gidecek?” diye söylendi Hacı, Sali 

Dorga’ya “Sen ne dedin?” diye sordu. 

 Sali Dorga ciddileşip şöyle dedi: 

 “Ben ne dedim, askerlerle barışmak gibi bir düşünceleri varsa, kendileri 

barışsın. Sana diyecek laf yok. Teyci beylik makamı ellerinden gider derdinde. Ama 

bende Cang Cisa ile yüz askerin kanı var. Ben bu kanı ödeyemem.” dedim. 

 “Güzel” dedi Hacı heyecanlanıp “erkek adam gibi laf demişsin. Sofi Mergen, 

beylerde inanç yok diye doğru demiş. Gerçekten de (342) boşa güvenmişiz. Yusuf 

Teyci gibi adamın ettiği lafa bakın, geçmişi unutalımmış! Onların inek arabasında 

fare yakaladığını unuttu o şapşal. Unuttuysa Urumçi’ye gidip Tömür abimin 

mezarına baksın, o mezardan hala nehir nehir hasret ve pişmanlık yaşları akıyor. 

 Hacı’nın lafları herkesin Tömür Halife faciasını düşünmesine sebep oldu ve 

evin içi sessizliğe büründü.  

 “Hacım, şimdi ne yapacağız?” dedi Sali Dorga güçsüzleşip, o esnada tel tel 

çıkan sarı sakalı titreyip mavi gözleri sinirlenen kedinin gözleri gibi parlak 

görünüyordu.  

 “Yiğit sözünden, kaplan yolundan dönmez.” dedi Hacı, “Ben bir damla kanım 

kalana kadar savaşacağım. Düşmana teslim olacak Hocaniyaz daha anasından 

doğmadı.” 

 “Aynen öyle.” dedi Sali Dorga, “Ama mermi ile yiyeceği ne yapacağız? Biz 

mermi ile ilaç bakımından çok sıkıştık.” 

 “Şimdilik olanı paylaşalım.” dedi Hacı, sonra Mirul’a bakıp, “pehlivanlara 

söyle, her biri beş mermi versin. Böylece birkaç yüz tane mermi toplandı. O zamana 

kadar Azrail de mermisi çok olan askerlerden bir iki yüzünü alır diyorum, -dedi. 

 Tohniyaz Zor araya girip şöyle dedi: 
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 “Sakala yapışan otla karın doymaz, yarınki (343) kuyruktan bugünkü ciğer 

daha iyi. En güzeli Rozi Usta’yı kullanalım.” 

 “Hangi Rozi Usta?” merak edip sordu Hacı. 

 Tohniyaz Zor, Rozi Usta’yı ayrıntılı şekilde anlatmaya başladı. Bu adam 

Çingvang zamanında Kuçar’dan Kumul’a göç ettirilen bakırcı Haşim Usta’nın 

oğluymuş. Haşim Usta “Tömür Halife” ayaklanmasına katıldığı için Şamehsut 

tarafından bütün ailesiyle Nom’a sürgün edilmiş ve orada ölmüş. Sonra Rozi Usta 

Nom’dan Aratürük’e dönüp baba mesleğini devam ettirmiş. Fakat Abdiniyaz 

Mirab’ın aklında kötü biri olarak kaldığı için Bay taraflarında kara tüfeğin kurşun ve 

kapsüllerini yapıp satarak bununla geçimini sağlamış. Sonra çelik tüfeklerin mermi 

ve kapsüllerini de yapmaya başlamış. 

 “O, on parmağında on marifet olan birisi.” diye devam etti Tohniyaz Zor “Az 

bir bakırla kuru barut bulsa olur, kapsülü kendi yapıp mermiyi hızlıca 

hazırlayabiliyor. Kablonun bakır teli ile beşatarın mermisini yaptığını kendi gözümle 

gördüm. 

 “Bakır ile barut bulunur.” dedi Hacı “çok mermi yapması için tüfek 

kapsülünü nereden bulacağız?” 

 “Abdiniyaz’ın evinde askerlerden ganimet kalan tüfek kapsülü duruyor! Olur 

dersen bugün Rozi Usta’nın yanına giderim. O böyle işler için canını (344) feda 

edecek bir adam.” 

 Herkes mutlu oldu. Hacı, Tohniyaz Zor’u o gün yola çıkardı. 

2 

 Ertesi gün Sali Dorga, Hacı’nın verdiği kurşunları alıp yola çıkayım 

dediğinde, gözcü gençler Urumçi tarafından gelen üç atlıyı getirdi. Siyah çuha 

paltoyla keten rengi kalın kalpak giyen beyaz yüzlü adam attan inince, Hacı onun 

tanıdı. Bu Mehsut Muhiti idi. Onun böyle ani gelişi Hacı’yı şaşırtmıştı. İkisinin 

samimice kucaklaşıp gözyaşlarıyla ıslanan yüzleri, birbirine bakışları etraftakileri 

daha da meraklandırdı. Mehsut Muhiti, Sali Dorga ismini duyunca onunla tekrar 
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tekrar kuçaklaştı. Mehsut Muhiti’nin arkadaşları da Hacı’ya çok saygı gösterdi. 

Onlardan biri eski ceket, başına ulakça, ayağına çizme giymiş zayıfca, çevik bir genç 

olup, diğeri çekmen gocuk üstünden belini sıkıca bağlayan uzun boylu, sarı sakallı 

bir adamdı. Sonra Mehsut Muhiti onu Avcı Hebibul diye tanıştırdı ve bu adamın onu 

dağ arasındaki kestirme yolları kullanarak Turfan’dan buraya üç günde getirdiğini 

söyledi. Öbür genci ise Yusuf Efendi (345) olarak tanıştırdı. 

 O gün Hacı’nın misafir ağırladığı evde gece yarısına kadar ışık sönmedi. 

Mirul Mergen, Mehsut Muhiti’nin arkadaşlarını savaşçı yiğitlerin yanına yerleştirip 

kendi de misafirleri beklemekle meşguldü. Yandaki evdeyse Heliçe Hanım mutfak 

işleriyle meşguldü .  

 Birkaç saatlik sohbet sırasında bu seferki isyana dair durumlar üzerinde çokça 

konuşuldu. Mehsut Muhit bu isyanın Urumçi, Turfan ve diğer yerlerde oluşturduğu 

etki, halkın bu isyandan beklediği ümit, hatta iç ve dış ülkelerdeki gazetelerin bu 

isyana dikkat çekmesi hakkında uzun uzun konuştu. Macungying gittikten sonraki 

durumlar hakkında muhabbet başladığında Hacı “İşte bunu oku bak” diye Yusuf 

Teyci’nin mektubunu Mehsut Muhiti’ye verdi. Mehsut Muhiti mektubu dikkatlice 

okuyup şöyle dedi: 

 “İşte ben bu iş için geldim. Cing Şuren Urumçi’den büyük bir ordu 

yollayınca, Tahir Beg başta olmak üzere hepimiz çok kaygılandık. Ama yine de 

Kumul halkının çelik gibi sert inkılap iradesine özellikle de Macungying’e 

inanmıştık. Macungying’e inanarak hata yapmışız. Artık olan oldu. Herkesin Yusuf 

Teyci’nin fikrine katılmamasına şükür. Sizler gibi önderlere sahip kahraman Kumul 

halkı çok zaferler kazanacak. Fakat Kumul’daki düşmanların güç (346) bakımından 

mutlak üstün olduğu bir gerçek, dışarıdan yardım olmazsa, bu işi başarmamız zor.” 

 Evin içini sessizlik kapladı. 

 “Kimden yardım isteyeceğiz?”dedi Hacı, Mehsut Muhiti’ye ciddi şekilde 

bakıp. 

 “Eğer bu inkılap Altay, Çöçek, İli taraflarında olmuş olsa” diye ılımlı 

konuşmaya başladı Mehsut Muhiti, “Sovyetler Birliği’nden yardım istesek olur. 

Sovyetler Birliği’nin yaratıcısı Lenin denen adam ölmeden önce, ‘tüm dünyadaki 
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ezilen milletlerin özgür olma girişimlerine yardım edeceğiz’ demiş ve bu sözünü 

yerine getirmiş. Sovyet hükümeti Lenin’in ölümünden sonra da, bu ittifakı bir şekilde 

devam ettirmektedir. Şimdi kendimize dönersek, Kumul Sovyetler Birliği’ne sınır 

değil. Yardım edebileceği yer yok. Kumul Moğulistan’a sınır, öyleyse biz yardımı 

Moğolistan’dan almalıyız.  

 “Moğolistan yardım etmek istiyor mu?” sordu Sali Dorga. 

 “Elbette istiyor. Bunun sebebi de şu Moğolistan Lenin’in yolundan gidiyor. 

Moğol halkı da önceleri bizim gibi çok fazla ezilen bir halk. ‘Derdi dertli bilir, ağrıyı 

çeken’ deyip onlar bizim derdimize ortak oluyor. Onları dost edinmeliyiz.” 

 “Dediklerin doğru. Moğollar dostluğa layık (347) halktır. Benim Moğollardan 

can dostlarımın olduğunu bilin.” dedi Hacı, ama Moğolistan’a gelirsek, onlar dine 

karşı diye duymuştum. Bizim dinimize de böyle yaparlar mı?” 

 Mehsut Muhiti gülerek şöyle dedi: 

 “Bu doğru değil. Benim bildiğime göre Moğolistan’da inkılap olunca bazıları 

dini alet edip inkılaba karşı başkaldırmış. Moğolitan hükümeti de böylelerini 

cezalandırmış. Bunun bizim dinimizle alakası yok. Ayrıca biz din kardeşiyiz deyip 

İslam bayrağını kaldıran Macungying’den bize ne fayda geldi?” 

 “Mehsut doğru söylüyor.” dedi Sali Dorga “Toksun Pugen de Müslüman 

değil miydi? O alçak mescitte namaz kılarken seni hançerlemek istemedi mi? bunu 

unuttun mu Hacım?” 

 Macungying ve Toksun Pugen’le ilgili bu acı hatıralar Hacı’nın yarasına tuz 

basmış gibiydi, onun yüzü bulutlu gökyüzü gibi kapanıp yuvarlak gözleri 

kendiliğinden kapandı. 

 “Doğru.” dedi o bir müddet sonra mahcubiyetle yere doğru bakarak, “Din ve 

millet denen sözler iyiliğin ve kötülüğün belgesi olamıyor. İnsan dediğin çiğ süt 

emmiştir, böyle işleri görünce bazen... Estağfurullah! Hayırlısı, bu konuyu kapatalım. 

Moğolistan’dan yardım istesek, hangi yolla isteyeceğiz?” 
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 “Bundan yana rahat ol.” deyip güldü Mehsut Muhiti “Biz Urumçi’deyken 

bütün işi hallettik. (348) Çok geçmeden Moğolistan’dan huzurlarınıza vekil gelir. 

Onlar yardım hakkında hepinizle konuşacak. Artık ‘hayır’ demezsin değil mi?” 

 Keçe evi hafif kahkaha sesleri kapladı. Hacı deminden beri Moğol sözünün 

birkaç kez tekrarlanmasıyla Bortala’daki Moğol dostu Erdenbat’ı hatırlamış olacak 

ki, keçe evin kergesine asılı duran Moğol kamçısına bakarak sessizliğe büründü. 

Mehsut Muhiti takılıp “Bu kamçıyı her gördüğümde biçare Börte Naçin hatrına 

geliyor” dedi. 

 Herkes gülüştü. Sonrasında Moğolistan vekilleri gelmeden önce bütün 

dağların dorgalarına hatta Beşir ile Yolvas’a da durumu haber verip Hacı’nın adıyla 

davetiye yazıp toplantıya çağırmaya karar verdiler. Davetiye kağıdını Mehsut Muhiti 

yazdı. Ertesi gün bu kağıt Heliçe Hanım’ın eliyle birkaç sayfa çoğaltılıp, postacılar 

vasıtasıyla her tarafa dağıtıldı. Sabah kahvaltısı vaktinde Mehsut Muhiti Moğol halkı 

da tıpkı Kumul halkı gibi feodal sistem altında uzun yıllar çok ezildiği için, onların 

prenslik sistemine karşı olduğunu söyledi. “Eğer isyanın ilk günlerinde olduğu gibi 

bazıları Kumul prensliğini tekrar başa getirelim diye konuşursa Moğolistan’ın bize 

yardım etmeme ihtimali var.” dedi. 

 “Rahat ol, böyle konuşmalara artık izin vermeyiz.” dedi Hacı ciddi bir şekilde 

“Kumul halkı (349) prensliğin cefasını az çekmedi. Şimdi kim prensliği istiyorum 

derse, kendi başını yer. Bugün beyler ile ittifak yapmamızın sebebi zorba hükümetin 

zulmünden çabucak kurtulmak için, öyle değil mi Dorgam?” 

 “Öyle.” dedi Sali Dorga “Hala bu beylerde inanç yok. Beşir denen alkoliğin 

istediği gibi olursa ayaklanmadan imtiyaz kazanıp, prens olası var. Lakin Hacı’nın 

dediği gibi biz buna asla izin vermeyeceğiz.”  

 “Şincang ve tüm memleketin durumu da buna müsaade etmiyor.” dedi 

Mehsut Muhit. Sonra iç ülkelerdeki halkların emperyalizm, feodalizm ve 

militaristlere karşı yürüttüğü inkılap hareketleri hakkındaki yeni şeylerden bahsetti.  

 O günden itibaren vekilleri bekleme hazırlıkları başladı, Hacı’nın Saray 

Bağı’ndaki beton evleri toplantı yeri olarak belirlendi. Bağ içine birkaç keçe ev de 

kuruldu. 
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 Toplantıya çağrılanlar tamamen toplandığında, Camsin Dorçi başkanlığındaki 

Moğolistan vekilleri de geldi. Onları Nerinkirli Sadık Kormal karşılayıp getirmişti. 

Vekillerin arasında buğday tenli, tombul, orta yaşlı bir Kazak da vardı. O, Mehsut 

Muhiti (350) ile kucaklaştı. Mehsut Muhiti son derece mutlu olup, onu Hacı’ya 

“benim Rusya’da tanıştığım dostum Kasım Efendi, o Rusça ve Moğolca’yı iyi 

biliyor” diye anlattı. Gerçekten o dakikadan itibaren Kasım Efendi terücmanlık 

görevini yapmaya başladı. O, Uygurcayı da anadili gibi konuşuyordu. Misafirlerin 

şerefine verilen ziyafetler sona erince, ertesi gün toplantıya başlarız diye karar 

verdiler. Yolvas’ın gelmemesi ev sahiplerinin içini huzursuz ediyordu.  

 “Belli o kelin niyeti bozuk.” 

 “Gelmezse gelmesin, horoz ötmese de tan atıyor.” 

 “Öyle dediğin gibi. O yarın diliyle diken toplayıp yine bir sürü fitne 

çıkarmaktan geri durmaz.” 

 “Pantolonunu kirleten kişi bunu iyi biliyor deyip, o kendi gölgesinden korkup 

kaçmasın? Onun Hacı’ya yaptığı az bir şey mi?” 

 Adamlar arasında işte böyle şeyleri konuşurken, Yolvas’ın büyük oğlu Niyaz 

Beg birkaç ay önce Macungying’in yanına Yolvas’ın şahsi vekili olarak Enşi’ye 

giden Kasım Pugen denen adamın refakatindeki beş korumayla geldi. Onun dediğine 

göre, Yolvas hasta olduğu için gelememiş, Yolvas’ın bir bahaneyle gelmeyip oğlunu 

göndermesini çoğu kişi felaketin alameti olarak düşünüyordu.  

 Toplantı işte böyle bir durumda başladı. 

 Duvarlarına çiçekli kaplama kaplı, halı ve kilimler (351) serili geniş, aydınlık 

misafirhanenin misafir köşesine Moğolistan’dan gelenler, diğer iki köşeye yerliler 

oturdu. Mehsut Muhiti de misafir köşesindeki yerini aldı. Beşir misafir köşesine 

yakın bir yere yerleşti. Hacı ev sahibi sıfatıyla tek başına oturdu. Ortaya salınan 

sofrada şeker, meyve, yemiş ve çay porselenlerinden başka bir şey yoktu. 
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 Camsin Dorci kalın siyah ceketinin yakasını açıp, eğri saplı piposunun ucuyla 

seyrek bıyığını tarayıp konuşmaya başladı. O, alışkanlığından dolayı her cümlenin 

sonuna “ihim” diye bir ses ekleyerek konuşuyordu. Onun sesi boyuna göre savaş 

davulu gibi çıkıyordu. O, Uygur halkıyla Moğol halkının uzun zamandan beri kardeş 

gibi, her zaman dostane bir şekilde yaşadığını, pek çok bakımdan kader ortağı 

olduğunu, Moğol halkının da geçmişte çok zulüm altında insani haklarından mahrum 

olarak tasvir edilemeyecek kadar zor günler geçirdiğini, sonra Suha Batur denen 

kişinin önderliğinde inkılap gerçekleştirip özgürlüğe eriştiğini söyledi ve sonnrasında 

şöyle devam etti: 

 -Moğol halkı Kumul Uygurlarının zulme karşı hak, adalet ve özgürlük için 

başlattığı mücadeleyi desteklemeyi kardeşlik borcu olarak görüyor. Bu yüzden bizim 

hükümetimiz sizlere maddi ve manevi yardım etmeye karar verdi. Biz bu karar 

hakkında konuşmak için geldik. Bizim üç şartımız var. Birincisi; Macungying ile 

olan alakayı kesin. (352) İkincisi: prensliği tekrar getirelim laflarını kesin olarak 

aklınızdan çıkarın. Üçüncüsü: şimdiki bölünmüşlük haline son verip hepiniz birlik 

olun ve aranızdan birini başkan seçin. Bu kişiye biat edin, biz yardımı bu adam 

aracılığıyla göndereceğiz.  

 Deminden beri sınıfta ders dinleyen öğrenciler gibi sessizce oturan kişiler 

arasında fısıltılar başladı. Duvara yaslanıp oturan sarkık göz kapaklı Beşir iri 

gövdesini dikleştirip yanındakinin kulağına bir şeyler fısıldamaya başladı. Onun 

sigaradan kararan yüzü asılmaya başlamıştı. Boynunun kısalığından Tulum Çaşkan’a 

benzeyen Niyaz Beg, Camsin Dorci’ya alttan alttan sinirle bakıp, dişlerini 

gıcırdatarak oturuyordu. 

 “Çok iyi.” dedi Sali Dorga tebessümle karışık, “Camsin Dorci tam da bizim 

içimizden geçenleri söyledi. Biz bunu kabul ediyoruz.” 

 “Dorgam acele etmeden konuş.” dedi Niyaz Beg gözlerini kısıp “Biz 

Macungying’e dayanmayıp da kime dayanacağız? Kumul’daki altı ağaçkakan ile iş 

nasıl halledilecek?” 

 “Doğru doğru.” dedi onun yanında oturanlardan ikisi. Diğerleri Niyaz Beg’e 

karşı çıkıp, Macungying’in vefasızlığı hakkında dört bir yandan şikayet başlamıştı. 
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 “Macungying kim?” diye söze karıştı Camsin Dorci, “sonra gerçek yüzünü 

söylemek gerekirse, bütün (353) Çin halkının başına ağır külfetler açan kötü niyetli 

militaristlerden biri olduğunu, onun Uygur halkının özgürlük hareketine yardım etme 

gibi niyetinin asla olmadığını, onun Şincang’a gelişi sadece kendi kötü niyeti için 

olduğunu pek çok delile dayandırarak gösterdi. “Eğer Macungying’le alakanızı 

kesmeyecekseniz biz şimdi gidelim. Yardım hakkında konuşmamız mümkün değil.” 

dedi. 

 Niyaz Beg ve yandaşları sessizliğe büründü.  

 Başkan seçme meselesine gelince, bazıları Beşir’i bazıları Yolvas’ı bazıları 

da Hacı’yı aday gösterdi. Tartışma giderek arttı.  

 Sonra Casmin Dorci söze girip şöyle dedi: “Uygur halkı savaşçılığı, dostluğu 

ve birlik olmasıyla tarihte pek çok sülale oluşturmuş halktır. Uygur sözünün manası 

da “Birlik”, “Birleşik”’tir. Sizler çok büyük bir iş başlattınız ama birliğiniz iyi 

olmamış. İşte şimdi de böyle yapıp amacınıza ulaşamıyorsunuz. Ben size bir masal 

anlatayım ‘Bir zamanlar bir yerde yaşayan iki yılan varmış. Birinin başı bir kuyruğu 

bin taneymiş. Diğerinin de başı bin kuyruğu bir taneymiş. Bir gün bu iki yılan dar bir 

yola girmiş. Tam o sırada önlerine rüzgar gibi bir karga gelmiş. Başı bir kuyruğu bin 

olan yılan (354) hemen kendini kenara çekmiş. Başı bin, kuyruğu bir yılanın bir başı 

geriye dönmeyi, bir başı ileriye gitmeyi, yine bir başı kenara çekilmeyi... kısacası her 

baş kendi dediğini yapmış, tartışmayla bir karara varamamış ve karga gelip onu 

gagalayıp öldürmüş.’ Sizler de birlik olamamanın sonucunda böyle kötü bir akıbete 

uğramayın.” 

 Bu konuşma etkili olup tartışma sona erdi. Ama onların yüzlerinden bir 

karara varamadıkları belli oluyordu. Mehsut Muhiti bu duruma bakıp “Bugün 

dinlenip iyice düşünelim, toplantıya yarın devam ederiz” diye teklifte bulundu. Bu 

teklif kabul edildi. Fakat çoğunluğun ve Moğol vekillerinin hepsinin Hacı’nın başkan 

olmasını istedikleri belliydi.  

 Karanlık perdesinin dünyayı kapladığı, herkesin uykuya daldığı bir zamanda 

Tarati’ye yakın Kalgayti denen yurdun en kenardaki mahallede keçe bir evde Yolvas, 

oğlu Niyaz Beg’in yanında toplantıya gelen Kasım Pugen ile ciddi ciddi 
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konuşuyordu. Onların sesi o kadar kısıktı ki, kapı önünde tüfekle bekleyen iki 

muhafız da onların ne dediğini net bir şekilde duyamıyordu. Bir müddet sonra Kasım 

Pugen evde aceleyle çıkıp toynaklarına birkaç kat keçe sarılan atına binip, Tarati 

tarafına yola koyuldu. Doğu tarafı balık bağrı gibi ağarmaya başladığında Yolvas 

muhafızlara kendi bindiği atı ve diğer beş atı nehirde koşturup kan ter (355) içinde 

getirmelerini emretti. 

 Sabah vakti toplantı yeniden başladı. Dünkü mesele yani kimin başkan 

olacağı hakkında konuşma olurken Yolvas beş muhafızıyla kan ter içindeki atlara 

binmiş halde, sohbet olan evin önüne gelip durdu ve görevlilerin cevabını 

beklemeden eve girip selamlaştıktan sonra herkesle son derece ılımlı konuştu. Biraz 

rahatsız olması sebebiyle başta gelemeyip oğlunu gönderdiğini, sonra bu toplantının 

önemini düşünüp hastalığına aldırmadan gece yola çıktığını söyleyip ağrısı olan kişi 

gibi yavaşça inledi. Toplantıya katılanlar uzaklardan gece boyunca yol geldiğine 

inandı ve biraz dinlensin diye toplantıyı öğleden sonraya ertelediler. 

 Öğleden sonra sohbetin başlamasıyla Mehsut Muhiti konuşmaya başladı ve 

şöyle dedi: “Biz Uygurlar’da yurda başkan olacak kişiyi tekeye benzeten söz var. Bu 

son derece yerinde bir söz. Teke kabiliyetli olursa, sürü tehlikeyle karşılaşmaz. Teke 

kabiliyetsiz olursa kendini de sürüyü de tehlikeyle karşı karşıya getirir. Tekenin 

yeteneği onun tabiatına bağlı yani tekeliğe uygun hayvan teke olabiliyor. Keçi 

genelde tekenin yerini alamaz bu bir. Diğeri benim duyduğuma göre yılkının her bir 

uyurida bir aygır oluyormuş. Aygır kendi uyurini yırtı(356)cılardan koruyormuş. 

Hatta kendi uyuri için canını feda edermiş. Beni buraya getiren Hebibul Abi gece 

yarısı yolda gelirken boz aygırın yılkıya saldıran bir kaplanla dalaştığını ve onun 

kaplanı öldürdüğünü aygırın da ağır yaralandığını anlattı. Yurda başkan olan adamın 

işte bu teke gibi kabiliyetli olması ve kardeşleri için bu aygır gibi canını feda etmesi 

gerekir. Aramızda böyle adamlar var. Geriye sadece onu seçmek kalıyor. Benim 

diyeceğim bu.” 

 Mehsut Muhiti’nin söylediklerine ilave olarak “Kardeşlerim ben de önemli iki 

kelam edeyim” dedi Yolvas vücudunu dikleştirip. Herkes dikkatini ona verdi. Mirul 

Mergen yakınındaki kapının yanına yaslanıp oturan Tohniyaz Zor’un kulağına “İşte, 

şimdi bu uyuz işi bozacak” diye fısıldadı. Sali Dorga, Hacı’nın gözüne endişeli 

şekilde baktı. Yolvas’ın böyle aceleyle konuşmak istemesi Mehsut Muhiti’nin de 
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yüzünü değiştirdi, iri gözlerini Hacı’ya dikti. Afyon bağımlılığından gözleri kapanan 

Beşir hemen uyanıp Yolvas’a baktı. Hacı ise tehlikeli bir şeyle karşılaşan biri gibi 

kocaman yumruklarını sıkıp ona doğru kaldırarak oturuyordu. 

 Yolvas geniş yüzüne çok yakışmayan da sakalını sıvazlayıp, tıpkı hocasının 

önünde konuşan hizmetkar gibi yumuşak bir telaffuzla “Ben önemli iki şey 

diyeceğim” dedi ve Mehsut Muhiti’ye bakarak (357) “Siz çok iyi dediniz Mehsut 

Bey, sizin dediğiniz teke gibi önderlik edecek, kendi yavrusu için canını aygır gibi 

feda edecek adam aramızda bir tane var. Bu kim derseniz? Kumul’dan çıkan Rustem 

Pehlivan oğlu Hocaniyaz Hacı’dır. Ben bu kişinin bize başkan olmasını kabul 

ediyorum. Şu andan itibaren Hacı’ya biat ediyorum” dedi. Yerinden kalkıp Hacı’nın 

önünde saygıyla eğildi. Bu beklenmedik durum herkesi şaşırttı. Bir iki saniyelik 

sessizlikten sonra “Çok güzel”, “Çok iyi oldu”, “Yolvas Beyimin lütfuna bravo”, 

“akıllı adam böyle olur” diye laflar duyulmaya başlandı. Sadece Beşir, Yolvas’a 

alttan alttan sinirle bakıp dişlerini gıcırdatarak oturuyordu. Hacı ise zor bir bilmeceyi 

bulmaya çalışan biri gibi düşünceye dalmıştı. 

 “Herkes bunu kabul ediyor mu?” sordu Camsin Dorci gülümseyerek oturup. 

 “Kabul ettik, kabul ettik.” dedi Beşir hariç herkes. 

 “Kumul Çiftçiler İnkılabının başkanlığı Hocaniyaz Hacı’ya kutlu olsun.” dedi 

Mehsut Muhiti yerinden kalkıp. 

 Herkes yerinden kalkıp “Kutlu olsun.” dedi. Beşir de yerinden kalkıp 

dudaklarını kımıldattı. Yolvas, Hacı’ya yaklaşıp “Atına atlayıp deveye binerek 

uzaklardan gelen aziz misafirlerimizin ve yurt büyüklerinin toplandığı bu toplantıda 

ben Hacı’dan af diliyorum. Geçmişte yaşananları unutsun, (358) ben suçluyum” 

deyip ağlayarak başını eğdi. Hacı biraz kalkıp “Her şey memleketin selameti için 

Allah da affedicidir” dedi. Bu arada biri tepsiyle iki bardak çay getirdi. Yolvas ile 

Hacı birlikte çay içti.  

 İkinci gün Moğolistan vekilleri kendi yurduna aceleyle döndü. Sadece Kasım 

Efendi kaldı. Sadık Kormal ve Hacı’nın erkek kardeşi Bakniyaz ve beraberindeki 

birkaç kişi Moğolistan’dan verilecek silah ve diğer askeri tehçizatları alıp gelmek 

için vekillerle yola çıktı. Yolvas ve diğer yurt büyükleri bundan sonra Hacı’nın 
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buyurduğu gibi iş yapacağına yemin edip mutlu bir şekilde evlerine döndü. Sadece 

Beşir mutsuzdu. Özellikle bu toplantıda prensliği geri getirme konusunda hiçbir şey 

konuşulmaması onu son derece huzursuz etmişti. 

 Mehsut Muhiti, Hacı ile gece yarısına kadar konuştuktan sonra “Artık benim 

burada görevim kalmadı, Turfan’ı ayaklandırmak için acele etmem lazım.” Dedi ve 

sabah Avcı Hebibul ile yola çıktı. 

 Hacı, Kasım Efendi ve Sali Dorgalarla fikir alışverişi yapıp bütün yurtlardan 

gelen yiğitlerden birkaç gün içinde “Fedailer” adında bir ordu kurdu. Hacı komutan, 

Sali Dorga ile Sadık Kormal onun yardımcıları, Kasım Efendi siyasiy rehber, Yusuf 

Efendi meşkavul ilan edildi. Orduya askeri (359) kadro gereği onbaşı, otuzbaşı, 

yüzbaşı atandı. Tohniyaz Zor yüzbaşılardan biriydi. Mirul Mergen Hacı’nın özel 

korumalarının başı oldu. Rozi Usta bir evi imalathane yapıp üç öğrencisiyle mermi 

yapmaya başladı. Onbaşılardan biri Hoşur Kantu’ydu. 

 “Artık hırsızlık yapma.” dedi Mirul Mergen ona takılarak. 

 “Artık hırsızlık yaparsam, dört ayaklı canavarları değil, iki ayaklı canavarları 

soyacağım.” dedi Hoşur Kantu da gülümseyerek. 

 “Ne! artık sen milletin tavuğunu mu çalacaksın?” 

 “Hayır, büyük generallerle valileri diyorum. Onları yok edersek bütün sıkıntı 

bitecek.” 

 “İyi adamsın belli, yoksa Hacı Abim sana onbaşılığı vermezdi.” diye güldü 

Mirul Mergen onun omzuna elini atıp. 

 Bir gün Yusuf Efendi fedailere “geriye dön” “sola dön” gibi sözlerle Türkçe 

emir verince Kasım Efendi bunu görüp “Allah-u ekber, biz çok geç kalmışız. 

Türklerin etkisi buraya bizden önce gelmiş” diye düşündü. Fakat sonra Yusuf 

Efendi’nin Turfanlı (360) olduğunu Türkçe komut vermeyi Urumçi’deki birinden 

öğrendiğini anlayıp kendi kendine güldü.  

4 
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 Bu yıl şansa kış geç geldi. Normalde bu zamanlarda kar altında kalıp, 

kuğunun ipeksi taneleri gibi parıldayan bozkırlar safran gibi sapsarı duruyordu. Kışın 

simgesi olan uçup gelen kar taneleri de yere konar konmaz eriyordu. Karlı yüksek 

tepelerin yamaçlarındaki sayısız karaağaçlar ise hemen hemen yeşil yaz manzarasını 

hatırlatıyordu. Böyle günlerin birinde Moğolistan’dan büyük bir kervan geldi. Deve 

çıngıraklarının sesleri,atların mahalleye yaklaşınca adımlarını hızlandırıp, 

huysuzlukla dizgin sarıp kişnemesi, küçük çocukların koşturup kırlangıç gibi 

cıvıldamaları, köpeklerin dalaşıp havlamaları işte bunların hepsi birleşerek bu 

kervanı daha da heybetli gösteriyordu.  

 Bu kez Camsin Dorci ile gelenler arasında gri renkli uzun şinil giymiş 

belindeki büyük kemere tabanca asmış olan kırklı yaşlardaki bir asker de vardı. Onun 

beş köşeli kırmızı yıldız takılan gri kürklü şapkası altında görünen sarı saçlarıyla 

gülümseyen yeşil gözleri Hacı’ya bir zamanlar Yerket’teki askeri kampta birlikte yer 

(361) aldığı dostu Xoxul Grigori’yi hatırlattı. Camsin Dorci bu kişiyi Vasili İvanov 

olarak tanıştırdı ve tüm dağlardaki isyancı başlarıyla bağlantısı olan kişileri çağırıp 

onlara göndermeyi teklif etti. 

 Üçüncü gün askeri yardım mallarını teslim etme töreni düzenlendi. Camsin 

Dorci hediye olarak Hacı’ya dürbün, tabanca, kahverengi krom palşopka takdim etti. 

Yolvas ile Beşir’e de bir tabanca bir krom palşopka verdi. Ayrıca beş yüz tane 

Sovyet beşatarı, yüz elli sandık mermi, iki ton kurşun, beş yüz kişilik askeri kıyafet, 

beş yüz çift Bulgar çizmesi, beş yüz kişilik yağmurluk ve palto gibi şeyleri sıra 

halinde getirdi. Hacı buradan Yolvas’a otuz kişilik giysi, yeteri kadar mermi ile yirmi 

tane tüfek; Beşir’e yirmi kişilik giysi ve yeteri kadar mermi ile on beş tane tüfek 

verip kalanların hepsinin kendi komutanlığındaki fedailer ordusuna dağıtılacağını 

duyurdu. Bu ordu Hacı’nın yiğitlerini esas alıp, bütün dağlardan toplanan yiğitlerden 

oluştuğundan ve paylaşımın adil olmasından dolayı kimse itiraz etmedi.  

 Vekiller kar yağmadan önce kendi memleketine dönme konusunda acele 

ettiği için o gün onları yolcu etme şerefine Hacı’nın evinde şaşalı bir ziyafet verildi, 

akşamına eğlence tertip edildi. Kasım Efendi Camsin Dorci ile Vasili İvanov’un 

ortasına oturmuş (362) söylenen şarkıları onlara tercüme ediyordu. Yolvas “keyfim 

yok” deyip eğlenceye katılmadı. Beşir ise ziyafetten sonra adamlarıyla Bağdaş’a 
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gitmişti. Fakat müziğin sesinin artttığı mutluluk kahkahalarının yankılandığı bir anda 

beklenmedik bir facia meydana geldi. 

 Bu şöyle bir olaydı: Vasili İvanov Kumul Uygurlarının milli geleneklerinin 

son derece fazla olduğu eğlenceyi ilk kez gördüğü için uzun süre hareketsiz oturunca 

ayağı ağrımış olacak ki, biraz hareket etmek için şinilini giyinip dışarıya çıktı. Onun 

genç koruması da onunla gitti. On beş günlük dolunay bağın içini gündüz gibi 

aydınlatıyordu. Vasili İvanov buz gibi temiz havayı iştahla içine çekip bu güzel gece 

manzarasını izleyeyim diye çırılçıplak kalan erik ağaçları arasında geniş adımlarla 

sağa sola yürümeye başladı. Tam o sırada eğlencenin olduğu evin çatısından peş peşe 

iki mermi atıldı. Sazlar birden şarkı bitmiş gibi durdu ve evin içini sessizlik kapladı. 

Çatıdan birinin küt küt ayak sesleri duyuldu. Mirul Mergen eve koşarak girip “Hacı 

Abi, Hacı Abi facia oldu, misafiri vurdular.” diye bağırdı. 

 Herkes ayaklandı, kargaşa başladı... 

 Hacı ile Camsin Dorci koşarak (363) gelince Vasili İvanov erik dibinde kana 

revan içinde yatıyordu. Bu beklenmedik facia herkesi o kadar telaşlandırmıştı ki Hacı 

da Camsin Dorci de diğerleri de ne yapacağını bilemeyip bir iki saniye taş gibi 

donakaldı. Moğol hükümetinin askeri vekili olan önemli bir kişi isyancıların ana 

karargâhında hiç beklenmedik bir şekilde faili meçhul bir katil tarafından sıkılan 

mermiyle yerde yatsa bu küçük bir olay olur muydu? Katil kim? O neden böyle 

önemli birinin canına kastetti? Ayrıca Moğol hükümeti isyanı destekleyip böyle bir 

maddi yardım ettiğinde, bu yardım ve desteklerle isyancıların canına can damarına 

kan olduğu bir anda neden böyle rezil bir suikast meydana gelmişti? 

 Hacı ile Camsin Dorci aynı anda kendine gelmiş gibi Vasili İvanov’un uzun 

vücudunun yanına diz çöktü. Hacı elini onun burnuna uzattı. Camsin Dorci kulağını 

onun göğsüne dayadı. Şansa onun kalbi hala atıyordu. “Çabuk olun, daha yaşıyor.” 

diye bağırdı Camsin Dorci. Genç bir Moğol koşarak gelip deri çantasından gaz bezi 

çıkardı. Kasım Efendi ona yardım edip yarayı sarmaya başladı. Vasili İvanov sağ 

göğsüyle sol bileğinden yaralanmıştı. 

 “Bu simsarı ne yap ne et bul Mirul! Yoksa kelleni alırım” diye bağırdı Hacı. 

Onun yerine Tohniyaz Zor cevap verip, Mirul Mergen’in birkaç yiğitle katili 
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bulmaya gittiğini söyledi. Hacı (364) ona “Sen de git!” diye emretti. Çatıyı aramaya 

çıkan yiğitler ay ışığında parlayan iki tane kapsül buldu. Camsin Dorci bu kapsülleri 

inceleyip, katilin elindeki silahın yediatar tabanca olduğunu kesinleştirdi. 

 Yara iyice sarılıp kanama durduktan sonra Vasili İvanov’u yavaşça kaldırıp, 

ayrı bir eve yerleştirdiler. Onun yanındaki Moğol genç ona ilaç içirmeye girişti. 

Camsin Dorci bununla işin bitmeyeceğini anladı, bir Moğol gence yerlilerden iki kişi 

katarak doktor alıp gelmeleri için Moğolistan’a gönderdi. Hacı ve diğerleri katili 

bulmanın çaresi üzerinde ciddi ciddi düşünmeye başladı. 

5 

 Tarati boğazını koruyan yiğitlere bu olay hemen haber verildiğinden onlar 

denetimi arttırıp her yere at sürmeye başladı. Onların arasında Hoşur Kantu da vardı. 

Gece yarısını geçtiğinde deminki olayın canlı şahidi olan dolunay karlı dağların 

arkasına saklanmaya başladı. Yorulan Hoşur Kantu atın dizginini bir taşa bağladı, 

kendi de yere uzandı. İşte o sırada ayağının dibindeki kamışlığın içinde bir şeyin 

hışırdadığını duydu ve kafasını kaldırıp dinlemeye başladı. Onun hırsızlık yaptığı 

zamanlarda (365) alıştığı hüner yani kulağının hassaslığı bu kez yardımcı olmuş 

olmalı, ses gelen yere koştu “kimsin?” diye bağırdı. Bu geceki parola aladoğandı. 

Karşı taraftan ses gelmediği için tüfeğinin tetiğine parmağını geçirip tekrar 

“kimsin?” diye sordu. Yine karşı taraftan ses çıkmadı. Hoşur Kantu tüfeğin tetiğine 

basıverdi. Bir anda etraftaki yiğitler at koşturup geldi ve Hoşur Kantu’nın 

söyledikleri doğrultusunda kamışlığı sarıp aramaya başladı. Onların arasında esir 

düşen Aksulu Mollak ile Gulcalı Heytem de vardı. Mollak beş adım ötede 

yüzükoyun yatan bir adamı görüp “Kımıldama, yoksa vururum” diye bağırdı. Adam 

yerde yatarken aniden tetiğe bastı. Mollak yere düştü. Heytem katilin eline ateş etti, 

elindeki tabanca yere düştü. Diğerleri hep beraber katili bağladı. Hoşur Kantu ile 

Heytemler Mollak’ın kafasını kaldırdı. O, buz gibi olan elini Hoşur Kantu’nun 

avucuna koyup, zorlukla şunları şöyledi: 

 “Hacı Abime söyleyin, Aksu tarafına giderse, Karital denen köyde annem 

babam var. Mollahun oğlunuz Allah yolunda şehit oldu, desin. Ben sizlerle...” 
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 Onun nefesi kesildi, gözleri kapandı. Hoşur Kantu kendi kuşağından bir parça 

bez yırtıp merhumun çenesini bağladı. Yiğitler katili öfkeyle (366) sarsıp onu 

sorgulamaya başladı. Katil ise adını bile diyemeyip tir tir titriyordu. Sonra onlar bu 

yabancı katili sürükleyerek Hacı’nın yanına götürdü. İki yiğit merhum Mollak’ın 

cesedinin yanında kaldı.  

 Camsin Dorci yiğitlerin verdiği tabancayı inceleyip, Vasili İvanov’a sıkılan 

iki merminin bu tabancadan atıldığını söyledi. Fakat katil sorulan soruların hiçbirine 

hatta “adın ne?” sorusuna bile cevap vermeden bir gözünü fal taşı gibi açmış 

bakıyordu. Sol gözü tamamen kapalıydı. Kırklı yaşlarda görünen bu adamın sakalsız 

bıyıksız zayıf suratındaki derin çizgiler feleğin çarkında çok fazla eziyet çektiğini 

gösteriyordu. Hacı birkaç soru sorup, konuşturamayınca acısına bakmadan Moğol 

kamçısıyla iki defa vurdu. O, öyle tuhaf bir şekilde feryad etti ki, o anda onun sağır 

ve dilsiz olduğu anlaşıldı. Sali Dorga onun cebini yoklamayı emretti. Mirul Mergen 

onun pamuklu paltosunun astarına dikilen cepten iki altın, beş gümüş para çıkardı. 

Üstüne eski palto ile deri şalvar giyen bu adamdan altın ve gümüş çıkması herkesi 

daha da şaşırttı. Fakat bu dilsizle nasıl anlaşabileceklerdi? Herkesin boynunu 

büktüğü sırada, Tohniyaz Zor aramadan (367) sonuç çıkmadığını söylemek için eve 

aceleyle girdi ve adamı görünce hiçbir şey diyemedi. 

 “Bunu tanıyor musun?” aceleyle sordu Hacı.  

 “Tanımıyorum, bu silahlı Dilsiz Yasin’in burada ne işi var?” dedi Tohniyaz 

Zor. Sonra bir şeyi hatırlamış gibi “Evet, doğru ben bunu iki gün önce Yolvas Beg’in 

adamlarının arasında görmüştüm” dedi. 

 “Ne Yolvas’ın adamlarının arasında mı?” 

 “Evet, doğru onların arasında görmüştüm. O zaman da bu dilsiz, askeri 

kıyafet giymişti.  

 Herkes şaşırıp birbirine baktı. Hacı’nın gözleri öfkelenen şahinin gözleri gibi 

parladı. “Yürü” diye bağırdı Mirul Mergen’e. “Şimdi gidip o namussuzu kaçmadan 

yakalayıp getir.” 
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 Mirul Mergen bir bölük yiğitle hemen harekete geçti. Fakat onlar Yolvas’ın 

kaldığı avluda kendisini bırak, gölgesini bile bulamadan geri döndüler. Demek ki 

Yolvas kaçmıştı. Hacı onu yakalamak onun gideceği için dağ yollarını tahmin edip, 

onarlı grup halinde otuz yiğidi üç farklı yere gönderdi. Fakat ertesi gün onlar öğle 

vaktinde merhum Mollak’ın cenaze namazı kılınırken, kan ter içinde atları koşturmuş 

halde elleri boş döndüler. Mollak toprağa koyulduktan sonra Hacı, Mirul Mergenleri 

“ekmek kafalılar, bu kadar gidip eli boş döneceğinize ölseydİniz (368) ya” diye 

azarlamaya başladığında Kasım Efendi şöyle dedi: 

 “Sabret Hacı Abi, olan oldu. Böyle kat kat dağlar, insanın adım atmayacağı 

ıssız çukurlar, sıra sıra kalın karaağaçlar arasındaki sığınakların varlığını kim 

bilecek? Böyle sığınaklara saklanarak ile kaçan yaşlı tilkiyi kim yakalayabilecek? 

Sadece gökyüzüne kanat açıp, keskin gözleriyle her şeyi gözetleyen şahin bu hilekar 

tilkiyi görebilir. Ne yazık ki yiğitler her ne kadar cesur ve kahraman olsa da 

gökyüzünde kanat çırpan şahin değil.” 

 “Her nasılsa kurnaz tilkinin de gireceği bir yuvası var. Yolvas’ın gireceği 

delik Koray dene yurt. Ben bugün onun üzerine baskına gideceğim.” dedi Hacı. 

Sonra Mirul Mergen’e “Yüz atlı yiğit hazır olsun!” diye buyruk verdi. 

 Kasım Efendi, Mirul Mergen’i durdurup şöyle dedi: 

 “Hacı Abi, böyle yaparsak boş yere kan dökülecek içimizdeki bölünme daha 

da artacak.  

 “Hayır.” dedi Hacı Kasım Efendi’nin yanına gelip. “Boş yere kan dökülmesin 

diyeceksek, önce boş yere kan dökenleri kan deryasına batırmamız gerek. Bölünme 

olmasın diyeceksek de, Yolvas gibi münafıkları yok etmek lazım. Benim size biraz 

önce dediğim laflar hatırınız(369)da mı? Tömür abim, Tohti Seypung’u zamanında 

cehennemin dibine yollamış olsaydı, sonrasındaki kalleşlikler olmazdı. Bence siz 

beni durdurmayın!” 

 O sonra Mirul Mergen’e “Niye duruyorsun, çabuk git.” dedi. 

 Kasım Efendi, Mirul Mergen’i yine durdurdu. Camsin Dorci, Kasım 

Efendi’ye ne olduğunu sordu. Kasım Efendi durumu anlattı. 
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 “Kasım Efendi doğru söylüyor Hacım.” dedi Camsin Dorci ılımlı bir ifadeyle 

“Eğer Yolvas’ın üzerine saldırırsanız Uygur atasözüyle denilirse ‘düşmanın 

ekmeğine yağ süreceksiniz’ bu fikrinizden vazgeçin.” 

 “Hayır, ben İvanov’un intikamı için, o kelin kellesini alıp sizlerin 

hükümetinize göndermem lazım.” 

 “Vasili İvanov’un iyileşme ihtimali çok fazla. Ben hükümetimiz adına şunu 

diyebilirim ki bunun için intikam aldığında iç savaş çıkma ihtimali var. O eğer böyle 

olursa inkılap başarısız olacak.” dedi Camsin Dorci. Sonra bu sözleri birkaç kez izah 

edip, kendi aralarında silahlı çatışmanın önüne geçmesi gerektiğini sertçe söyledi. 

 Hacı “estağfurullah” deyip sağa sola yürümeye başladı. Herkes dikkatlice ona 

bakıyordu. O birden Mirul Mergen’e dönüp “Rozi Usta’yı çağır.” diye bağırdı. 

Hemen bu fikrinden vazgeçip “Dur, dilsizi getir.” dedi. Camsin (370) Dorci ve 

diğerlerine “Yürüyün” deyip Rozi Usta’nın dükkânının olduğu yere gittiler. Onun ne 

yapmak istediğini hiç kimse bilmiyordu ve ona soru sormaya da cesaret edemeden 

sessizce yürüyordu. Ustanın dükkânına gelince Hacı dilsizden çıkan beş gümüş ve iki 

altın parayı Rozi ustanın önüne koyup “Bunları erit.” dedi. Rozi Usta tereddütte 

kalıp, Sali Dorga’ya baktı. Hacı “Ne bakıyorsun, kulağın sağır mı?” diye bağırdı. 

Rozi Usta sessiz sedasız işe girişti. O, altın ve gümüş paraları kapla eritinceye kadar 

yiğitler eli ayağı bağlı Dilsiz Yasin’i Hacı’nın buyruğuyla yere yatırdı, ayaklarıyla 

üstüne bastı. Hacı, Rozi Usta’ya Dilsiz Yasin’in ağzını kıskaç ile germesini söyledi 

ve kendi de bir kıskaç ile ocaktan eritme kabını alıp, Dilsiz Yasin’in yanına geldi. 

Camsin Dorci ile Sali Dorga gibi diğerleri Hacı’nın ne yapacağını anladı, onu 

engellemek istedi. Hacı hiçkimseyi dinlemeyip “Geri durun, bu simsar altına gümüşe 

doysun, satın alınan hainlere ibret olsun.” dedi ve eritilenleri Dilsiz Yasin’in ağzıyla 

gözüne boşaltmaya yeltendi. Seyredenlerin çoğu gözlerini kapattı. Rozi Usta’nın 

kıskaç tutan eleri tir tir titriyordu. Dilsiz Yasin’i bastıran iki yiğit kan ter içinde 

kalmıştı. (371) Tohniyaz Zor ok gibi atılıp Hacı’nın elindeki kıskacı aldı, “Allah’tan 

kork Hacım! Ben karıştım diye bana ne yapacaksan kabul.” dedi. Hacı, ona sinirlenip 

“estağfurullah” deyip evine doğru yöneldi. 

 Adamlar Hacı’yı öveceğini de ayıplayacağını da bilemeden sessizliğe 

büründü. Ama Tohniyaz Zor herkesten aferin aldı. Hacı, Heliçe Hanım’ın evinde 
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çatıdan yansıyan gün ışığına bakarak sessizce yatıyordu. Sadece ara ara dudakları 

kımıldayıp “estağfurullah, estağfurulah, ben ne yapıyordum az kalsın?” diye 

pişmanlık bildiren sesi duyuluyordu.  

 Bu olaydan birkaç gün sonra Moğolitan’dan uzun boylu, sarı sakallı, yeşil 

renkli gözleri olan bir doktorun başkanlığında üç kişilik tedavi ekibi geldi. Onlar 

Vasili İvanov’u tedavi etmek için kan gerekli olduğunu söylediler. Mirul Mergen ve 

Yusuf Efendi gibi on kişi kan verdi. Üçüncü gün Moğol vekillerini yolcu etme 

şerefine şaşalı ziyafet verildi, onlara kıymetli hediyeler takdim edildi. Camsin Dorci 

Hacı’nın teklifiyle bir grup genci okutmak ve yetiştirmek için birlikte götürmek 

istedi. Onların arasında Yusuf Efendi de var. (Bu kişinin sonraları Yusuf Moğol diye 

bilinmesinin sebebi bu olsa gerek.) 

 Vekiller Vasili İvanov’u sedyeye yatırıp da yola çıkacağı sırada Hacı, Yusuf 

Efendi liderliğindeki gençlere bakarak “Yolda misafirlerin hizmetini iyi yapın, (372) 

Moğol kardeşlerimizin memleketine gittiğinizde güzelce okuyup faydalı adamlar 

olup gelin. Bu dağların, bozkırların yağmura nasıl ihtiyacı varsa, yurdun da sizin gibi 

okumuş bilgili gençlere ihtiyacı var.” dedi.  

6 

 Bu yıl kış gecikmişti gecikmesine ama şiddetiyle ortalığı kasıp kavuruyordu. 

Sadece toprak değil, gürüldeyip akan dağ suları da buz gibi soğumuştu. “Zaman acuz 

adlı gün, öfkesi gelse acı gün” denildiği gibi, yağmur ve fırtınanın dünyanın tepesine 

çöküp gece gündüz dehşetle uluması herkesin yüreğine endişe veriyordu. Kışın 

dehşeti özellikle sıcak karakollara alışan askerlere o kadar ağır geldi ki, onlar bırak 

hücum etmeyi, yerlerinde donmuş tezek gibi katılaşmaya başladı. Ana babasından 

ayrılıp buralarda yaşayan, fırtınaya alışan dağ savaşçılarıysa, bu fırsattan yararlanıp 

peş peşe saldırılarla askerlerin batıda Bariköl, doğuda Şopul ortada Şarlar dağına 

kadar oluşturdukları orak şeklindeki kuşatma halkasını tarumar etti. Onları savunma 

vaziyetine döndürdü. 

 Çok sayıda askerin biraraya gelerek oluşturduğu kuşatma halkasının 

bozulması herkesten daha çok Şing Şişey’e acı verdi. Onun planına göre (373) o, bu 

kuşatmayla kısa sürede bütün dağ bölgesi işgal edilip Urumçi’ye zaferle dönecekti ve 
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bunun sonucunda kendini bekleyen şöhrete ulaşacaktı. Oysa şimdi, bu planların hepsi 

tuzla buz olmuştu. Bilhassa gözlüklü yaşlı albay gibi rakiplerinin bıyık altından 

gülüp, bazı kinayeli lafları söyleyecek dereceye gelmesi onu son derece üzüyordu. 

Bu yüzden kendi kendini yiyip hiçbir yerde huzurla oturamaz oldu ve her gün şehir 

kalesinin üstüne çıkıp kuzeydeki heybetli sıra dağları seyrederek uzun uzun 

düşünüyordu. 

 Bugün de böyle oldu. O tilki kürküne sarılıp iki korumasının eşliğinde bu 

dağlara doğru epey uzunca baktı ve sanki önemli bir şey aklına gelmiş gibi kaleden 

aceleyle inip, yatak odasındaki masasına geldi ve kalın hatıra defterini açıp, yün 

kalemi eline aldı: 

 25 Şubat Pazartesi, diye başladı o. “Bugün de bazı yaşadıklarımı yazasım 

geldi. Ben epey zamandır yani Şincang’a adım attığımdan beri yazmaya başladığım 

bu günlüğümü ömrümün sonuna kadar yazacağım. Kağıda yazılan fikirler her zaman 

yazanın kendi için değil, başkaları için daha doğrusu sonrakiler için yazılıyor. Tıpkı 

Yang Cangcung’un birkaç ciltten oluşan İstiğfar (374) Hücresindeki Hatırlar’ını 

bizim için yazıp bırakması gibi.” 

 Sabahtan beri kale üstünde dağa epey bir zaman bakındım. O taraftan gelen 

buz gibi rüzgar yüzümü neşter gibi kesmekteydi. Hayır, yüzümü gözümü değil, 

yüreğimi kesmekteydi. Hey canıma kasteden soğuk rüzgarlar, hey bu rüzgarların 

yuvası olan lanet dağlar gözüme büyük görünüyor. Tarihte batı diyarının bu doğu 

kapısına ilk kez ayak basan atalarımızın gözüne bu dağlar nasıl görünmüş acaba? 

Bunu bilemiyorum. Ama bu berbat dağlar benim gözüme sanki uzanıp yatan büyük 

beyaz bir ejderha gibi görünmekte. Bu dağlardan gökyüzüne ulaşan bembeyaz 

tepeler sanki ejderhanın boynuzlarına benziyor. Bakıyorum bakıyorum, baktıkça 

yüreğim acı ve hasretle dolup patlayacakmış gibi oluyor. Çünkü Almanya’da yapılan 

yeni tipteki güncel silahlar, hatta demir patenler ile donatılan altı bin beş yüz kişilik 

orduyu Kumul’a adım attıramam dört ayı geçti. Askeri olarak bakıldığında bu az bir 

güç değil, az vakit değil. Ne yazık ki, ne yazık ki, bu dağlara şimdiye kadar boyun 

eğdiremedik. Bunun sırrı ne? Bu dağların asla boyun eğmemesinde nasıl bir keramet 

var? Normalde boyun eğmeyen, inatçı adamlar büyük kemikliler diye tarif 

ediliyordu. Buradaki adamlar da böyle büyük kemiklilerden olmasın? Japonya’da 

olduğum zamanda taktik eğitmenimiz (375) kılıç önünde boyun eğmeyen düşman 
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yoktur. İş o kılıcı tutan elde diye eğitmişti. Bu söz merhamet etmemek gerek 

manasına geliyordu elbette. Biz merhamet ettik mi? Hayır, hayır! Yüzlerce yıllık 

tarihe sahip prens ocağını bütün şehirle bir yakmamız, külünü göğe savurmamız, 

düşmanın yüreğini ezmek için çocuk sayılacak birkaç yüz canı kılıçtan geçirmemiz, 

yağma ve talan ile bütün bir yurdu yerle bir etmemiz merhamet olmazdı değil mi? 

Daha yakın zamanda esir düşen beş hırsızı sorgulayıp, konuşturamadıktan sonra 

dilini kesip, gözünü oyup, kellesini kale kapısına asmamız da merhametlilik mi? 

Kılıç önünde boyun eğmeyen düşman yoksa, bu dağlılar neden baş eğmiyor? 

Moğolistan’ın yardımı onların eksikliğini bitirmedi ya? Fakat öyle olmuş olsa da, bu 

yardıma ulaşmadan daha önce de onların, bizden öncekileri böyle zor duruma 

uğratmasına ne demek lazım? Duyduğuma göre, Sali Dorga denen hırsız isyan 

ettiğinde onların elinde bir tane bile tüfek yokmuş. Ben felfeseyi de biraz 

öğrenmiştim. Şeyiler Terakkiyatında iç sebebin ilk sırada olduğunu biliyorum, dış 

sebep durum oluşturacak değil. Böyle olmasa Macungying kaçtıktan sonra sahipsiz 

kalan hırsızlar o zaman boyun eğmiş olurdu. Gerçekte Macungying kaçtıktan sonra 

onların direnme gücü daha da arttı. Demek ki iç sebep daima (376) ilk sırada 

duruyor. Bunu “irade kararlılığı” ile ifade etmek mümkün. Tıpkı eskilerin “iradeli 

kişi hep muradına eder” demesi gibi.” 

 Fakat, “İrade kararlılığı” bende de yok muydu? Bu isyanı bastırıp, şöhret 

kazanarak, Şincang’ın siyasiy sahnesini elimde çevirmeyi amaçlamamış mıydım? 

Mantıklı şekilde söylendiğinde onlarda olan irade kararlılığı bende de vardı. Böyle 

olduğu halde bu hırsızlara neden hiç boyun eğdiremedim? Ey gökyüzünün Allah’ı, 

benim gönlümü aydınlık, fikrimi açık eyle, bu sırrı çözmeme yardım et! Bu 

yabanilere boyun eğdiremezsem, bütün planlarım bozulacak, bütün dileklerim 

arzularım son bulacak. Rakiplerim bana gülecek.”  

 Onun bugünlerde yazdığı başka bir hatırası da şöyleydi: 

 “Bugün kaderimle ilgili iki önemli haber aldım. Biri şu ki uzun zamandır 

Cang Peyyüen’e şüpheyle bakan Cing Şuren bugün onun yerine Çöçek valisi Li 

Heyrun’i kumandan yapıp Kumul’a gönderdi. Bu çok iyi oldu. Cang Peyyüen 

tecrübeli asker olduğu için Kumul’a gelip Tyencinli bir kızla evlendi ve kış boyunca 

onun koynundan çıkmadı. Hepsinden kötüsü ne kendi komutanlığı doğru dürüst 

yaptı, ne de hukuk işlerini bana verdi. Böylece elimi kolumu bağladı. Li Heyru 
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karargâha girer girmez “Bugünden itibaren komutanlığı siz yapın, ben mülki amir 

olacağım” diye (377) işin doğrusunu söyledi ve biraz önce tüm bürokratların önünde 

Cing Şuren’in beni karargâh komutanlığına, ilave olarak savaş cephesi 

komutanlığına atadığını ilan etti. Hatta benim Japonya’da özel eğitim almış askeri 

uzman olduğumu itiraf etti. Bu gerçekten de güzel oldu. Li Heyru artık ne yaparsa 

yapsın benim çizdiğim çizgiden çıkmıyordu ve çıkamıyordu. Askeri hukuk kimin 

eline geçerse, ikbal yıldızı ona yarıyordu. Tarihte böyle olmuş, şimdi böyle, 

gelecekte de böyle olacak. 

 Diğer önemli haber şu: Dağdaki ajanımızın dediklerine bakılırsa, Hocaniyaz 

birinci derece rakibi Yolvas’ı hainlikle suçlayıp gizlice yakalamak istemiş. Ama 

Yolvas onun elinden ustalıkla kurtulmuş. Böylece ikisinin arasındaki düşmanlık daha 

da artmış, onlar şimdi kedi ile köpek gibi açık açık dalaşmaya başlamış. Bu bizim 

şansımız, özellikle de benim şansım. Fakat iki şeyden endişeleniyorum. Biri 

Yolvas’ın Gensu’ya gidip, Macungying’le birlik olması. Net haberlere bakılırsa 

Macungying Şingcan’dan Gensu’ya gitmiş, kendini Cyang Cyeşi’nin yerine atamış. 

Cyang Cyeşi rakiplerine karşı mücadelede Macungying’den faydalanmak amacıyla 

ona saygı gösterip, devlet ordusuna girmesine göz yummuş, böyle olunca 

Macungying merkez tarafından açıklanan resmi bildiriyle ordu komutanı olmuş ve 

kanunen olarak kendi ordusunu oluş(378)turma fırsatına ulaşmış. Bu düşüncesiz 

tevekkül eden uygun anı bulup, Şincang’a yine saldırdı. İkinci olarak endişelendiren 

şey: bahar gelip, doğa şartları bize kolaylık sağladığında silah ve ordunun sayıca 

üstün olmasından dolayı Hocaniyaz’ı acilen yakalamamız gerek. O zaman, 

Hocaniyaz da düşmanı Macungying ile çaresi kalmadığından birlik olup bize karşı 

bir safta olsa, durum daha da kötüleşecek. Bunları düşününce, gözlerim kararıyor. 

Eski ve yeni zaman filozoflarının dediği gibi neşe ile kaygı ikizmiş. Artık 

sevineceğim derken beni yine sıkıntı bastı. Fakat iradeli kişi kesinlikle amacına 

ulaşır. Ben irademi vazgeçmeyeceğim. Ne olursa olsun, önce dağdaki hırsızlara 

boyun eğdirmem lazım. Japon eğitmenimin dediği doğru, kılıç altında boyun 

eğmeyen düşman yok! 

 Duyduğuma göre Hocaniyaz’ın en önemli özellikleri kahramanlığı, cesareti 

ve atıcılıkta fevkalede usta olmasıymış. Önemli savaşlara katılıp, savaşın önemli 

anlarında en öndeki safta yer almış. Bu özellik Macungying’de de vardı. Fakat altı 
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bin beş yüz askerle geldiğimizi duyunca Macungying gibi cesaretli komutan da 

kuyruğunu kıstırdı. Halbuki onun ordusu Hocaniyaz’ın dağ, tepe ve köylerden 

topladığı adamlarına göre hem çok, hem de düzenliydi. Böyle durumda ben hiçbir 

şeyden çekinmem. Ama şunu (379) itiraf etmem gerekir ki, benim için Hocaniyaz’ın 

kendisi değil de, onun “Milli özgürlük ve adalet için mücadele” dediği hareket pek 

korkunçtur. Uzun zaman geçmeden bu hareketin milyonlarca insanı kendine çekmesi 

mümkündür. Bu sanki meşale taşıyan kişinin karanlık görünüp, meşalenin 

aydınlığının bütün herkesin dikkatini çekmesine benziyor. Çünkü birkaç yüzyıldan 

beri Şincang’ı Mançu ve Çinliler yönetmekte. Onlar hakim millet sıfatıyla bütün her 

şeyi elinde tuttu. Yerli milletler hiçbir zaman hukuk ve eşitliğe sahip değildi. Buna 

tarihi bir trajedi dersek uygun olur. Böyle bir durumda Hocaniyaz’ın böyle hareket 

ile meydana çıkıp isyan etmesi gerçekten de korkunçtur. Bu yüzden de Hocaniyaz’ı 

hareketiyle birlikte çabucak bastırıp öldürmem gerekiyor. Şimdi iş Japon üstadımın 

dediği gibi kılıcı nasıl tutacağımda. 

 Ey üstad, eğer hayattaysınız benden iyi haberler bekleyin. Eğer ölmüşseniz 

ruhunuz rahat olsun. Ben sizin öğrenciniz olmaya layık bir iş yapacağım.” 

7 

 Gerçekten yazdıklarına binaen yeni taktik planları oluşturdu. Plan gereği ilk 

olarak, askerlerin içinden üç bin tanesini (380) seçip, silahlarını ayrı verip onları üç 

bölüme ayırdı. Bir kısmını Şopul tarafına, bir kısmını Bariköl üzerinden Nerinkir’e, 

diğer kısmını da isyancıların ana karargâhının kurulduğu Tarati tarafa gönderip, 

kendi de Tarati tarafını doğrudan komuta etmek istedi. İkinci olarak birkaç yüz 

deveyi askeri tedarik kervanı yapıp iki üç aylık yiyecek, mermiyi beraberinde 

götürmek ve her bölüğe bir tane telsiz vermek istedi. Üçüncü olarak ise belli sayıdaki 

askeri şehirde yedek bırakıp, yorulan ya da yaralananların yerine geçmesini ve lazım 

olduğunda şehre dönüp bir hafta dinlendikten sonra tekrar savaşa dönmesini 

kararlaştırdı.  

 Kış bitip baharın gelmesiyle birlikte askerler plan doğrultusunda genel 

hücuma geçti. Çok geçmeden Beşir Bağdaş’ı bırakıp etrafındaki adamlarıyla Nom 

tarafına kaçtı. Yusuf Teyci de bu kısımdaydı. Yolvas, Koray’dan içteki dağlara 

çekilip bir ara karşılık verdiği için bir grup adamla Enşi’ye yani Macungying’in 
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yanına kaçtı. Diğerleri ise Hacı ile Sali Dorga gibi kişilerin liderliğinde gah bölünüp 

gah toplanıp gah kaçıp, gah kovalayıp sert karşılık vermeye başladı. Birbirine zincir 

gibi bağlanıp birbirinin arkasından yükselen sıra sıra dağlar masallardaki gizli 

odaların kapıları gibi sülük görünen mağaralar, kaplan yuvaları gibi gizli mağaralar 

aygır atın yelesi gibi sık ormanlıklar, (381) kirpinin dikeni gibi sık çalılıklar, 

koyunun bağırsağı gibi dolambaçlı dar yollar, gah iki ayak üstünde durup ağzını açan 

ayıya, gah saldırmaya hazırlanıp nefretle yatan kaplana benzeyen taşlar işte bunların 

hepsi isyancılar için en önemli sığınak, askerler için mezardı. 

 Şansa kış girer girmez geçen yılın aksine önceki yıllarda rastlanılmayan 

dondurucu soğuklar başladı. Kar o kadar çok yağdı ki, bazı yerlerde atın karnı kara 

değişiyordu. Askerlerin yakıp yerle bir ettiği evlerini bırakıp silah tutan kişiler 

nereye gitse onlarla birlikte oraya göçen çoluk çocuk, kar ve buzla kaplanan bozkırda 

gah soğuktan gah açlıktan çile çekmeye başladılar. Karnı tok, tuzu kuru askerler ise 

komutanlık karargâhının özel emriyle genellikle çocukları ve yaşlıları seçiyor, sürüye 

saldıran kurt gibi acımasızca hücum ediyordu. Yiğitler bir yandan çoluğu çocuğu 

koruyup, diğer yandan da düşman hücumunu engellemeye mecbur kalıyordu. Onlar 

böyle anlarda taşıyamayacağı kadar ağır yükü omuzlayıp yırtıcı ile savaşan efsanevi 

bir pehlivana benziyordu. Ayrıca onların mermileri de azalıyordu. Mermi yapan Rozi 

Usta ise aletleriyle birlikte top mermisinde paramparça olmuştu. (382)  

 Böyle günlerin birinde Sadık Kormal Moğolistan’tan tekrar yardım isteme 

fikrini ortaya attı. Hacı bu teklife katılıp, Sadık Kormal ile kardeşi Baqiniyaz ve 

Kasım Efendi gibi adamları çokça altın, gümüş yirmi çift Bariköl atı, birkaç tilki, 

kurt, çakal derileri, boğa boynuzu gibi kıymetli hediyelerle Moğolistan’a gönderdi. 

Onlar bir haftaya kalmadan başları önlerinde elleri boş döndü. Onların dediğine göre 

bu kez Moğol hükümeti yardım etmeyi reddetmiş. Sebebi Yolvas gibi kişilerin 

Kumul halkı adına Macungying’i yeniden Şincang’a davet etmesiymiş. Şimdi 

Macungying birkaç bin kişilik orduyla yola çıkmayı bekliyormuş. Bundan böyle 

Macungying’in bir kısım askeri Kumul Dağlarında harekat yapacakmış. “Sizin 

haberiniz yok galiba” demiş Camsin Dorci, “Cyang Cyeşi, Macungying’in ordusunu 

devlet ordusunun otuz altıncı tümenine yükseltmiş, onu bu tümenin komutanlığına 

atamış. Ayrıca yakın zamanda Japon İmparatorluğu Çin Halk Cumhuriyetinin 

kuzeydoğusundaki üç şehri silah zoruyla işgal etmiş. Şincang’a da saldırmanın 
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fırsatını kolluyormuş. Ayrıca Macungying’in karargâhına casuslarını yerleştirmiş. 

Mustafa Kemal tarafından Türkiye’den kovulan sonra Orta Asya’da eksilinqilabiy 

hareketlerde bulunan, Enver Paşa’nın bazı kaçak bürokratları, mesela Kemal Kazım 

şimdi Macungying’(383)in yanındaymış. Demek ki Macungying sizlerin safına 

katılmayı düşünüyor, bu yüzden artık size yardım edemeyiz.” 

 Bu sözleri duyunca toplantıdakilerin rengi kaçtı, gözleri fal taşı gibi açıldı. 

“Siz bir şey demediniz mi?” diye Kasım Efendi’ye kızmaya başladı Hacı, 

“Macungying denen simsardan haz etmediğimi biliyordunuz.” 

“Elbette biliyorum ve bildiğim için bu kadar izahat verdim.” dedi Kasım 

Efendi küçük bıyığını burarak oturup. “Fakat mesele bizim düşündüğümüz kadar 

basit değilmiş Hacı Abi. Camsin Dorci’nin dediği gibi hem Cyang Cyeşi ile hem de 

yurt dışındaki imparatorluklarla iş birliği yapmış Macungying. Bu inkılaba tekrar 

katılırsa, Moğol hükümeti bize yardım etmeye elbette yanaşmaz. Çünkü onların 

hepsi Moğol hükümetine düşman.” 

“Onlar düşmansa benim ne karıma?” dedi Hacı daha da sinirlenip “Yardımı 

bana verecek, Macungying’e vermeyecek. O kadar adam başta yardım veririz diye 

sırtımızı sıvazlamasa olmaz mıydı? Bu Kalmuklardan da hayır gelmeyecek.” 

“Öyle deme Hacı Abi.” diye itiraz etti Kasım Efendi. Sonra durumu daha da 

açıklayarak anlatmaya başladı.  

“Tamam, tamam efendim.” dedi Hacı kaba bir şekilde lafını kesip, (384) 

“Bize yardım etse boşa mı gidecekti? Altın gümüş lazımsa bugün veremezsek yarın 

öbür gün veremez miydik? Macungying düşmansa, Moğol denen hükümet asker 

çıkarıp onun önünü kesemez miydi?” 

Kasım Efendi böyle yapmalarının mümkün olmadığını, Moğol hükümetinin 

Macungying’e karşı Şincang’a asker göndermesinin uluslarlarası kanuna uygun 

olmadığını söyledi.  

Hacı söylenenlere aldırmamıyormuş gibi yaparak Kasım Efendi’ye ters ters 

bakıp oturdu.  
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“ Moğolistan yardım etmezse, bizim de durumumuz böyleyse, şimdi ne 

yapacağız?” dedi Sadık Kormal umutsuz bir halde.  

“Ne yapacağız demek de neymiş?” dedi Sali Dorga seyrek sarı sakalını 

titretip “Biz başka kimseden bir tane bile mermi istemeden bu işe başlamıştı. 

Kalmuklar yardım etmezse ölmeyiz, geç koyan Allah, aç koymaz.”  

 “Dorgam doğru söylüyor.” dedi Hacı birden canlanıp. “Tamam, arkadaşlar 

onlar yardım etmezse etmesin. Allah bizi doğup büyüdüğümüz yerlerden, bu dağ, taş, 

tepe, kırlardan ayırmasın. Ya istiklal ya ölüm diyerek meydana çıktık mı, her şey 

tamam. Sonuna kadar savaşıp göreceğiz. Biz yalnız değiliz. Mesut Bay’ın 

dediklerine bakılırsa, Turfanlı kardeşlerimiz de sessizce beklemiyor.” 

 Sonra cebinden iki sayfa mektup çıkarıp (385) Kasım Efendi’ye uzattı ve 

“Hadi okuyun, herkes dinlesin.” dedi. Bu mektuplardan biri Mehsut Muhiti’nin 

diğeri şair Abduhalik Uygur’un olup bu mektupları iki gün önce Turfanlı Avcı 

Hebibul getirmişti. Mehsut Muhiti’nin mektubunda Kumul halkının zulme karşı 

kahramanca mücadelesinden ilham alarak Turfan, Piçan, Toksun ve Güney 

Şincang’ın bazı yerlerinde inkılap ateşleri yanmaya başladığını, Cing Şuren’in 

yanında hiç asker kalmadığını, Urumçi’yi korumak için çok geçmeden Kumul’dan 

asker getirmeye mecbur olduğunu, böyle avantajlı durumda Kumul isyancıları birkaç 

ay dayanabilse zafere ulaşmanın mümkün olduğunu açıkça beyan etmiş. Şair 

Abduhaluk, selam ve methiyelerden sonra şöyle demiş: “Bugünkü Kumul Dağları, 

bu dağlarda dize kadar gelen karla düşman kurşunlarına karşı göğsünü siper edip 

aslanlar gibi mücadele eden Uygur oğlanları Şincang’daki ezilen halkların umut 

meşalesi oldunuz. Allah’ım bu meşaleyi daha da parlatsın, onun aleviyle özgürlük 

güneşleri doğacak, birlik beraberlik ve özgürlük baharı başlayacak. Bizim gözümüz 

kulağımız sizlerde. Kalbimiz sizlerde. Kanadım olsa da bu dağlara uçsam, bu 

kahraman çocuklara katılıp atmaca gibi kanat çırpsam, hiç olmasa da kahraman 

yiğitlerin savaş atlarına bakan seyis olsam keşke! Elhamdulillah (386) şükür, uyuyan 

İdikut da uyanmakta. Uyanmakta değil, gözünü açıp etrafa bakıp elindeki kelepçeyi, 

ayağındaki zinciri görüp, öfkeyle silkinmekte. İsyana hazırlanmakta. Yakın zamanda 

Kumul Dağlarındaki gibi burada da savaş sesleri duyulacak. 

Can ölüm tehlikesinde kaldı, gözlerimde yandı ot,  
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Ölmezem gazi, ölürsem şehitlerden say 

Göreceğini gördün, ey ölümlü Abduhaluk 

İkisinden birini seçmek her cana olsun bu hitap 

 

deyip kendimi bu savaşa her zaman hazır tuttum. Allah’ım kısa sürede yüz yüze 

görüşüp, birlikte savaşmayı nasip etsin, amin!” 

 “Çok güzel.” diye bağırdı Sali Dorga heyecanını kontrol edemeden. “Turfanlı 

kardeşlerimize helal olsun, erkek adam gibi davrandılar. İş onların dediği gibi olursa 

zafer kesin bizim olacak. Haydi Hacım konuş, fermanlarını ver, biz ne yapalım?” 

 Hacı herkese tek tek bakarak şöyle dedi: 

 “Artık iş şu noktaya geldi. Fedailere işin gerçeğini söyleyeyim. Ölümden 

korkanlar tüfeği bırakıp kendi yoluna gitsin. Onları zorlamıyorum. Biz bir yere 

toplanmayalım, dağılalım. Bir arada olan ceylana kurşun kolay denk geliyor. Sali 

Dorga doğuda, Sadık Kormal (387) Nerinkir ile Aratürük’te dursun, ben de buralarda 

duracağım. Böyle yaparsak, düşmanın gücü de bölünür. Çoluk çocuk da mermiden 

korunmuş olur. Benim diyeceğim bu.” 

 Bunu herkes kabul etti. Hacı o gün akşamı büyük ateş etrafında toplanan 

fedailere şu konuda bir şeyler şöyledi. Onun kaba sesi erik ve karaağaç odunun 

alevinde yüzleri nar gibi kızaran gözleri Çoban yıldızı parlayan adamların başlarının 

üzerinen geçip yüce dağlar ile çevrilen bütün vadide yankılanıyordu. Onun “ölümden 

korkanlara izin, tüfeğini bırakıp yoluna gitsinler!” demesine cevaben her taraftan 

“ölsek şehit, kalsak gazi!” “ne de olsa bir kez öleceğiz.” “bizi anamız erkek 

doğurmuş.” sesleri gökgürültüsü gibi gürüldeyip, havada çevrilen kılıçlar çakmak 

gibi parlıyordu.  

 Zayıf bacaklı Hoşur Kantu askerlerden ganimet aldığı yüzü geniş, boyu kısa 

kılıcını salladığında Mirul Mergen ona hevesle bakıp “Boyun çam kalası gibi uzun, 

kılıcın beceriksiz kadının bıçağı gibi kısaymış.” diye şaka yaptı. 
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 “Kılıcım kısa olsa da elim uzun o gün savaşta seni köşeye sıkıştıran fil gibi 

kocaman askerin kafasını kesen kılıç bu.” diye güldü Hoşur Kantu. 

 Tohniyaz Zor konuşmaya katıldı: (388)  

 “Sen de adam oldun he, artık hırsızlık yapmıyor musun?” 

 “Artık hırsızlık yaparsam, Şing Zihuy’u soyacağım.” deyip tekrar güldü. 

 Onun Şing Zihuy dediği Şing Şisey’di. Şing Şisey ise isyancıların izini sürüp 

yok etme planı gereği birkaç aydan beri büyük bir sürünün arkasına düşen, 

çobanların vurmasından korkup saldıramadan ilerleyen aç kurt gibi sıkıştırarak 

ilerliyordu. Hacı’nın teşebbüsüyle isyancıların birkaç bölüğe ayrılarak dağınık halde 

olması onun ekmeğine yağ sürmüştü. Sali Dorga biraz gecikmiş olsa da Hacı’ya 

fikrini söyledi. Hacı onun dediklerine kulak asmadı. Aksine, onunla vedalaşmak ister 

gibi “Seni Allah’a emanet ediyorum. Sık sık haberci gönder.” dedi. Sali Dorga 

umutsuz bir vaziyette “Hayırlısı, nerede olursak sağ olalım.” deyip yerinden 

kalktığında Hacı şöyle dedi: 

 “Sofi Mergen’e benim yanımda kal desem, Aynisahan kızımdan ayrılamam. 

Ona arkadaş oldum, onu ne zaman görsem rahmetli Benli Niyaz dirilecekmiş gibi 

oluyor, deyip kabul etmedi. Onu ilk olarak Allah’a sonra sana emanet ediyorum. O 

garibanı yanından ayırma. He bu arada başka bir şey (389) diyeceğim. kız çocuk 

dediğin çiğ ete benzer, düşmanlık yıldan yıla daha da artıyor. Onun başını zamanında 

bağlaman iyi olur.” 

 “Sağ ol Hacım, içinden geçirdiklerini öğrendim. Benim derdim de o.” dedi 

Sali Dorga gözleri dolup. “Rahmetli Benli Niyaz iyi çocuktu. Hata bendeydi. Allah 

günahlarımı affetsin. Daha da geciktirmeden... 

 Sali Dorga lafının sonunu demeden evden çıktı. O tek başına doğu tarafa 

gidip kısa sürede yani 10 Kasım 1932 tarihinde Cing Şuren, Şing Şisey ve Li 

Heyru’ya “Hocaniyaz’ı öldürürseniz, Kumul’da ganimet alınan bütün zenginlikler 

sizlerin tasarrufunuzda olur” diye telgraf çekti. “Kumul’da ganimet alınan bütün 

zenginlikler” bu az bir şey değildi. Yüzyıllardan beri yüz binlerce işçinin alın teriyle 

gözyaşları bedeliyle biriken prenslik sarayının hazinesi yani güzellerin dişi gibi 
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parlayan incilerle kor gibi kızaran bedehşan yakutları, bakkal dükkânında toplanıp 

duran kavun karğuz gibi yığın yığın yambular, çömlekçideki kerpiç gibi dizilen külçe 

altınlar, koparılan mısır taneleri gibi ufalanmış kepek altınlar, sitanoktin koyulan 

düğme gibi yığın yığın altın paralar, saksaul ağacı odunu gibi yontulan boğa öküz 

boynuzları, sıra sıra asılmış tilki, kurt, (390) çakal postları yağmalanıp arabalarla 

Urumçi’ye götürüldükten sonra da bu hazinenin önemli bir kısmı Kumul 

yönetiminde kalmıştı. Ayrıca dağlarda yüz binlerce koyun, on binlerce yılkı, inek, 

deve otlamaktaydı. İşte şimdi bu zenginliklerin büyük kısmı hiç olmazsa yarısı Şing 

Şisey’in tasarrufuna geçecekti ya da geçti. Bunun hepsi Hocaniyaz gibi isyancıların 

kanı için ödenen haktı. Dünyada böyle şanslı cellatlar da varmış. Nice zamandır 

yuvarlanarak gelen kar topu gibi günden güne çoğalan isyancıların birkaç kısma 

bölünmesi Şing Şisey için büyük şans oldu. O, eline geçen çifte şansa sevindi, bütün 

gücünü hepsinden tehlikeli olan Hocaniyaz Hacı’nın bölüğüne gönderdi ve sonra onu 

Pütüti Dağının eteğindeki karanlık mağarada kuşattı. Pütüti mağarası adına layık üst 

kısmı karlı dağlarla, iki tarafı sıra sıra dağlarla çevrili sonu olmayan bir çukur olduğu 

için kimsenin oradan çıkması mümkün değildi. Şing Şisey tepeden dürbünle durumu 

açıkça gözetledi, çukuru durmadan topa tutmayı emretti. Toz duman içinde kalan 

mağaraya bir müddet baktıktan sonra çadıra dönüp aşağıdaki satırları hatıra defterine 

yazdı: 

 “Bugün Hocaniyaz ile on yedinci kez çar(391)pıştım. Birkaç ay süren sert 

çatışmadan sonra artık bu yırtıcı kaplanı çıkmaz sokağa hapsettim. Kanadı bile olsa 

buradan uçup gidemez. Onun sonu tavşanınkine benziyor. O, top mermileriyle 

darmadağın olmadığı takdirde yağışlı havanın etkisindeki bu ölüm çukurundan bütün 

kavmiyle donarak ölecek. Ya da teslim olacaktı. Ey gökyüzünün tanrısı, artık yeter! 

Hocaniyaz ile on sekizinci kez karşılaştığımda ya onun kesilmiş başını, ya da o başın 

önümde eğildiğini göreyim. Çünkü bu savaş yine uzasa, kalan askerlerimden de ayrı 

kalacağım galiba.” 

 Şing Şisey’in duası çok çabuk kabul oldu. Aradan bir gün geçince sabah vakti 

Hacı’nın karargâhından beyaz bayrak sallayan atlılar göründü. Şing Şisey bu haberi 

duyunca muhafızlarıyla bir tepeye çıkıp dürbünle izlemeye başladı. O, duasının 

gerçekleşmesine çok memnun olmuş olmalı ki, gür bıyığını ardı ardına sıvazlayıp 

gülümsedi. Bir saat sonra Tohniyaz Zor önderliğindeki üç atlı silah yüklenmiş atları 
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sürüp, onun yanına geldi ve elli sekiz tane tüfekle bir pilimotu onun önüne bırakıp 

sessizce bekledi. 

 “Hepsi bu mu?” sordu Şing Şisey tercümanı vasıtasıyla. 

 “Kalanını yarın bu saatte getireceğiz.” dedi Tohniyaz kürkünün omuzlarına 

düşen kar tanelerini yavaşça (392) temizleyerek. 

 “Tamam, ben serbest bırakacağım, ama Hocaniyaz’a söyle, bıyığıma çamur 

süreceğim diye düşünmesin. Ne durumda olduğunu o benden daha iyi biliyor, 

duydunuz mu?” 

 Şing Şisey bunları söyleyip işaret parmağını salladı. 

 Tohniyaz Zor onun teditlerine aldırmamış gibi “Tamam, yarın bu saatte 

görüşürüz.” dedi ve güldü. 

 O gece Hacı’nın karargâhındaki alevler her zamankinden daha fazla 

yanıyordu. Şing Şisey bunu dışarıda gecelemek zorunda kalan isyancıların soğuktan 

korunmak için yaptığı bir şey olarak düşündü. Gerçekten de çocuklarla ihtiyarlar bu 

ateş etrafında oturuyordu. Yere yavaşça düşen kar taneleri alevlerin aydınlığında 

rüzgardan düşen şeftali ağacının çiçekleri gibi görünüyordu. Diğer insanlar başka 

işlerle özellikle de hızlıca keçe evleri yıkmayla meşguldü. Sadece bir evde Hacı ile 

Kasım Efendi, Heliçe Hanım’ın yaptığı işi memnuniyetle seyrediyordu. Haliçe 

Hanım ise, mum ışığında yün kalemi siyah mürekkebe batırıp, Hacı’nın ağzından 

çıkan sözleri bazen direkt, bazen de biraz düzelterek bir metre uzunluğundaki beyaz 

pamuklu beze yazıyordu. (393) 
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 Güneş doğup karlı tepelerden yansıyan güneş ışıkları beyaz ipek kumaşa 

işlenen altın gibi parlamaya başladığında Pütüti çukuru uzun yıllardır uyuyan sihirli 

insanlar gibi sessizce yatıyordu. İki üç günden beri yüzlerce adam ve birkaç bin 

hayvana aşiyane, durmadan atılan top mermilerine hedef olan bu çukurda şimdi değil 

insanın kedi köpeğin bile izi görünmüyordu. Sadece büyük ağacın dalında asılı duran 
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bir parça beyaz pamuklu bez rüzgardan sallanıyordu. Bu, dün akşam mum ışığında 

Heliçe Hanım’ın eliyle üstüne yazı yazdığı beyaz pamuklu bez idi.  

 Şing Şisey isyancıların aniden kaybolduğunu duyunca dumura uğradı, sonra 

kendini toplayıp “Bu mümkün değil, mümkün değil!” diyerek bir tepeye çıktı, 

dürbünle izlemeye başladı. Onun beyaz eldiven giydiği elleri titreyip, gür bıyığı 

sallandı. Orada durup hemen gözcülerin gelmesini emretti.  

 Gözcüler gelip beyaz pamuklu bezi ona gösterdi ve bundan başka hiçbir şey 

kalmadığını söyledi.  

 “Oku.” dedi Şing Şisey tercümana bağırarak. 

 Tercüman beyaz pamuklu bezi çadırın ortasına serip aşağıdaki kelimeleri satır 

satır tercüme etmeye başladı. (394)  

 “Şing Zihuy hazretleri, bize sözünde durmayıp kaçtığımız için kızma. Söz 

dediğin iki adam arasında olan şeydir. Siz kurt, biz koyunuz. Aç kurda falanca günün 

filanca saatinde yanına geleceğiz, bizi o zaman yersin diye söz vermek olur mu? 

Sizin geçmişi unutalım, teslim olursanız affederiz laflarınız yalan gibi olduğu, bizim 

silahları bırakıp teslim olacağız dememiz yalan. Bunun nedeni şudur ki: kurt ile 

koyun arasında asla doğru söz konuşulmaz. Şing Zihuy söylesin, geçmişi unutalım, 

affedeceğiz demek ne? Bu laf söylendiğinde biz günahkar olmuyor muyuz? Biz ne 

günah işledik? Bunca yıldır elimizi kolumuzu bağlayıp, sırtımıza binip, köle 

yaptığınız yetmezmiş gibi örf ve adetlerimizi çiğneyip hatta kadın ve kızlarımızın 

iffetine, namusuna göz dikmeye başladınız. Buna dayanmayıp feryat etmek günah 

mı? Ağıldaki koyuna saldıran kurt masum mu ya da kurda kurşun atan çoban masum 

mu? Kimin kimden af dilemesi gerekir? Eğer silahları teslim edersek, gerçekten de 

geçmişi unutalım diyecek misiniz? Şing Zihuy’un da Yang Cangcung gibi öküz 

arabasıyla tavşan yakalamayacağını kim bilir? Rahmetli Tömür Halife’nin sıcak 

kanının kokusu hala burnumuzdan gitmedi. Bizde ağaç kazanda yemek bir kez pişer 

diye atasözü var. Bunu öğrenin. Şimdi, adam boyu kar ve buzla kaplı, her yerinde 

iğne gibi sivri ve uzun taşların olduğu Pütüti Boğaz(395)ını nasıl aşıp geçtiğimize 

gelelim. Biz bu sırrı söylemeseydik, Şing Zihuy ya da Rozi mahşere kadar bu sırra 

eremezdi. Şing Zihuy dikkatli olsun, bizim göbek deliğimiz bu yere atılmış, bu yerin 
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suları anamızın ağu sütüyle damarlarımıza girip, bize hayat vermiş. Velhasıl kelam, 

bu yer bizim anamız. Ananın kucağı evladına her zaman açıktır. Gökyüzünde 

doğanın karası göründüğünde tavuk hemen civcivlerini kanadının altına saklar. Ama 

bu ülke eli kolu bağlanan kanı içilen evlatlarını değil de zulüm ve işkence yapanları 

kanatları altına alıyor. Garibanlara karanlık mezar oluyor. Eğer Şing Zihuy bu 

dediklerimize inanmazsa, aştığımız Pütüti Boğazını aşsın.” 

 Tercüman “bitti” deyip yere doğru baktı. Şing Şisey öfkesinden 

patlayacakmış gibi yerde duran beyaz pamuklu bezi tekmeleyip, “yakın, hemen 

yakın” diye bağırdı. Bu fikrinden hemen vazgeçip “hayır, iyi muhafaza edin, sonra 

Hocaniyaz’dan hesabını soracağım.” dedi ve derhal yüz kişilik askerle Pütüti 

Boğazına at sürdü. O, mağaraya aceleyle girip, önündeki uçsuz bucaksız boğazdan 

gözlerini alamadı. Sonra, boğazın yanına gidip bir süre baktı ve karargâh başkanına 

Hacı’nın ne şekilde aştığını inceleyip yazılı rapor vermesini emretti, kendi de burada 

çadır kurdurdu. Karargâh başkanı Belaruslu bir mühendis ile (396) otuz kadar adamı 

alıp, Pütüti Boğazına sürünerek çıktı. O akşam Şing Şisey’e bir sayfa yazılı malumat 

ulaştırdı. Malumatta şöyle denilmişti: 

 “İsyancıların bu boğazı aşıp geçmesi gerçekten de insanı şaşırtan bir mucize 

olmuş. Bizim incelememize göre bu boğazın uzunluğu tahminen bin metre. 

İsyancıların izine bakıldığında, onlar boğazın yamacından gitmiş. Boğazın yamacı 

ucu minare gibi dimdik duran sivri taşları hesaba katmazsak, balık sırtına benzeyen 

dümdüz bir yermiş. Burayı kaplayan karın kalınlığı bir iki merte geliyor. 

Muhtemelen buraya hiçbir insan ayak basmamıştır. Kar üzerindeki izler işaret ediyor 

ki, bu hırsızlar önce atlarını, sonra hayvanlarını yürütmüş. Aşılamayacak çukurları 

dağdan yuvarlanıp düşen hayvanların ölüsüyle doldurup, bazı yerlere ağaç dalları 

uzatıp üzerine kilim, yorgan, kuzu kürkü gibi şeyler serip yol almışlar. Kendileri 

geçtikten sonra bu yolu bozarak ilerlemişler. Buz tutan hayvan ölüleriyle dolan bu 

yolun az kısmını inceleme fırsatı bulduk. Ne kadar uzunluğunun olduğunu inceleme 

fırsatımız olmadı. İnceleme sırasında üç kişi yuvarlanıp kar altında kaldı.” (397)  

 Şing Şisey bu malumatı okuduktan sonra gözleri kapalı halde ellerini arkasına 

koyup dar çadırda hayvanat bahçesinde demir kafese kapatılan kurt gibi sağa sola 

gitmeye başladı. Bir müddet sonra “peşinden gitmek hiç mümkün değil mi?” deyip 

karargâh başkanının yanında durdu. Karargâh başkanı birkaç delil gösterip, 
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kovalamanın son derece tehlikeli olduğunu ispatladı. Şing Şisey derin bir nefes alıp 

kendini yatağa bıraktı. Diğerleri çadırdan çıktı. O sırada onun kulağında Cing 

Şuren’in arı gibi vızıldayan boğuk sesi duyuluyormuş gibi oldu.  

 “Hocaniyaz’ı öldürürseniz, Kumul’da ganimet alınan bütün zenginlik sizin 

tasarrufunuzda olsun!” 

 Yine bir yandan yaşlı albay gibi rakiplerinin derisinin güldüğü etinin 

gülmediği alaylı yüzündeki kinayeli ifadeler gözünün önüne gelmişti. Bu yüzden o 

yerinden kalkıp, sinirle bağırmaya başladı.  

 “Ne çare Hocaniyaz! Sen beni mal-mülkten mahrum ettin, rakiplerime 

güldürdün. Bekle, zaman çok, bugün olmazsa bir gün sana bu karlı dağlarla birlikte 

baş eğdirip bir kaşık kanını içeceğim!” 

 Böyle bir zamanda Cing Şuren’den “Turfan’da isyan çıktı, Kumul’u bırak 

hemen Turfan’a asker gönder” denen konuda ciddi emir geldi. (398) Şing Şisey 

utancından kurtulduğuna içten içe memnun olsa da Hacı’nın kanına karşılık 

vadedilen zenginlikten vazgeçemediğinden ya da kendini daha da itibarlı hale 

getirmek istemesinden olsa gerek sudan sebeplerle Kumul’da kaldı. Baş komutan Li 

Heyru bunu anladığı için, çok sayıda altın, gümüş ve cevahir atları ona gönderip yola 

çıkmasını istedi. 

 Böylece 1933 yılının ocak ayının ortalarında Şing Şisey’in birkaç bin kişilik 

ordusu kanlı kılıcını sallayarak Turfan tarafına yola koyuldu. Enfes beyaz karlarla 

kaplı çölde kocaman siyah bir yılan gibi ilerleyen bu ordunun kuyruk tarafında uzun 

ve eski şapkalarını çekmiş yeşil gözlü, sarı sakallı Rus askerleri ganimetle dolmuş 

kucaklarını sık sık okşayıp oynak atların üstünde gururla oturuyorlardı. Şing Şisey 

ise en sondaki iki arabayla aynı hizada giden yük arabasının kabininde sarı kıvırcık 

saçlı şoförle yan yana oturup sağında kalan karlı yüksek dağlardan gözlerini 

alamadan düşünüyordu. 
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 Şing Şisey esas orduyu getirdikten sonra başkomutan Li Heyru “her an 

isyancılar şehre hücum edebilir” endişesiyle önlem almak (399) için beş ton un, kırk 

bin altın ve birkaç hediyeyle dağa elçi gönderip barış yapma teklifini ortaya attı. O, 

bir yıldan beri gah çatışan gah kaçan özellikle de yiyecek sıkıntısı çekip mecali 

kalmayan isyancılara bu teklifin çok mantıklı geleceğini düşünüyordu. Bu teklifin 

kabul edilip edilmemesi hususundaki toplantıda Sali Dorga önderliğindeki bazı 

kişiler “ Şimdi Li Darin bizi satın almak mı istiyor? Bizim kanımız bu kadar ucuz 

mu?” diye barışmaya razı olmadı. Fakat Hacı hiç beklenmedik bir şekilde barışma 

taraftarı oldu. 

 “Bu ne demek oluyor?” dedi Sali Dorga ona sertçe bakarak. 

 Hacı “Memleket çok zarar gördü, yiğitlerin de canı demirden değil. Balta 

inene kadar kütük dinleniyor denildiği gibi bizim de biraz dinlenmemiz lazım. Li 

Darin’in niyetini de düşüneceğim.” diyerek Sali Dorgaları razı etti ve askerlerden 

ganimet alınan eski tüfeklerin yirmisinin barışma belgesi olarak elçilere verilmesini 

buyurdu ve “Li Darin’e söyleyin, bizde Müslümanlık bile yavaş yavaş oluyor diye laf 

var” deyip onları gönderdi. Li Heyru şimdiye kadar şehre yapılacak saldırının önüne 

geçtiği için şükredip, dağ yollarındaki askerleri şehre geri çağırdı. Bundan itibaren 

silah sesleri de durdu, sessizlik hüküm sürmeye başladı. 

 Bu sırada inkılap rüzgarları Turfan ovasını (400) aşıp Altay dağlarındaki 

Kazak köylerinde esmeye başladı. Fırtına sesinden çok korkan Cing Şuren 

Kumul’dan vazgeçip, Urumçi’yi kuzeyden gelecek tehlikeden korumak niyetiyle Li 

Heyru’yu Guçung’a gönderdi. İsyancılar şehirde çok asker kalmadığını bildiği için 

hemen saldırıya geçtiler ve çok geçmeden bütün Kumul onların eline geçti. Sağ kalan 

askerler silahlarını teslim edip, esir olarak Loçeng şehrine hapsedildi. Pazar 

bölgesine yerleşen Çinli fakirler “şimdi Çentular bizi öldürecek” diye endişelenmişti. 

Gerçekte kan dökecek kadar olmasa da sağda solda Çinli fakirleri korkutacak olaylar 

olmaya başladı.  

 Böyle bir zamanda Hacı’nın ağzından “Hiç kimse barış ve huzur içinde 

yaşayan fukaraya saldırmasın. Eğer kim buna karşı çıkarsa, ağır şekilde 

cezalandırılacak” diye sokak köşelerine ilanlar asılmıştı. Hatta sokaklara gözcüler de 

koyuldu. Böyle yapılmasına rağmen yine de bazı olaylar olmaktaydı. 
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 Bir gün herkesin uyuduğu sırada Hoşur Kantu yiğitlerinden Heytem ve beş 

kişiyle birlikte sokağı kolaçan etmek için yürürken Loçeng şehrinin batı kapısının 

önündeki köşeye geldiklerinde, yarı karanlık meyhanede bağrışmayla karışık ağlama 

sesi duyuldu. Yiğitler adımlarını sıklaştarak gidip, dükkânın yarı açık kapısından 

baktı. Pamuklu paltosunun üstünden (401)kemer bağlamış otuz yaşlarındaki at suratlı 

adam bir adam ayağına kapanmış yaşlı kadın ile adama tabanca doğrultup onların 

elinden kurtulmaya çalışıyordu. Yaşlı kadın ile adam ise bir şeyler deyip feryad 

ediyordu. Hoşur Kantu bir bakışta o adamı tanıdı. Bu Beşir’in haydutlarından İmin 

Sozuk’tu. Hoşur Kantu yiğitleriyle derhal dükkâna baskın yapıp, problemi sona 

erdirdi ve İmin Sozuk’a ne olduğunu sordu. İmin Sozuk cevap vermek yerine 

kaçmaya çalıştı. Yiğitler engel olunca o “Geri dur, yoksa ateş ederim.” diye onlara 

tabanca doğrulttu. Heytem onun eline çabuklukla vurup, tabancasını yere düşürdü ve 

göz açıp kapayıncaya kadar yiğitler onu bağladı. Onun ağzından çok fazla rakı 

kokusu geliyordu. Heytem’in biraz Çince bildiğini hatırladı. O, yaşlı adama ne 

olduğunu sorup durumu anlattırdı. Anlaşıldı ki İmin Sozuk en başından beri rakı içip 

otururken, onların kızına kötü gözlerle bakmaya başlamış. Kız ondan kaçıp, 

dükkânın içindeki yatak odasına gitmiş. Sonra İmin Sozuk “başım ağrıyor, azıcık 

dinleneceğim” diye yatak odasına girmiş ve kıza tecavüz etmeye çalışmış. Kızın 

gerçekte kalp hastalığı varmış, o çok korktuğu için rahatsızlanıp bayılmış ve hemen 

can vermiş. İmin Sozuk bunu görüp kaçmak isterken bunun üstüne onlar gelmiş. 

 Yiğitler hemen şamdanı yakıp içerideki odaya (402) girdi. On yedi on sekiz 

yaşlarındaki bir kız çocuğu kanlar içinde yatıyordu. Hoşur Kantu ev sahiplerine 

“rahat olun, bu haydut cezasını fazlasıyla çekecek” dedikten sonra, İmin Sozuk’u 

Hacı’nın karargâhına getirip Mirul Mergen’e teslim ettiler. Mirul Mergen durumu 

Hacı’ya anlattı. 

 Ertesi gün sabah vakti, Hacı bir grup adamıyla olayın olduğu yere gitti. 

(yiğitler İmin Sozuk’u da elinden bağlayıp getirmişti.) Meyhane önüne bir anda bir 

sürü insan toplandı. Hacı tercümanı vasıtasıyla yaşlı adam ile kadına bazı sorular 

sorup, kızın cesedini gözden geçirdikten sonra İmin Sozuk’u meyhanenin önünde 

herkese göstere göstere öldürdü, sonra yiğitlere emredip, meyhanedeki tüm rakı 

fıçılarını parçalattı. Diğer meyhanelerde de aynısının yapılmasını emredip, karargâha 

geri döndü. Bu olaydan bir anda bütün şehrin haberi oldu.  
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 Beşir ise geceye kadar süren eğlencenin yorgunluğuyla daha uyuyordu. 

Adamları onu uyandırmaya cesaret edemedi. Öğleye yakın uykudan uyanan Beşir, 

yakın adamı İmin Sozuk’un Hacı tarafından öldürüldüğünü duyunca derhal, silahlı 

on adamıyla Hacı’nın karargâhına at sürdü. Bu sırada onun göz kapakları yumruk 

gibi şişmiş, gözleri kızarmış, yüzü ise rüzgarda kalan ciğer gibi bozulmuştu. O, 

Hacı’yla avluda karşılaşıp attan in(403)meden “Bu yaptığın ne? Benim adamımı 

bana sormadan öldürme hakkını sana kim verdi?” dedi. Hacı ona nefret dolu bir 

gözle bakıp: 

 “Evet... onu mu diyorsun! O, kadın düşkünü senin adamın mıydı? Tüh yazık! 

Bunu bilseydim seni çağırtıp gözlerinin önünde öldürürdüm.” dedi. 

 “Bu ne demek oluyor.” diye attan indi Beşir. Sonra Hacı’nın yanına gelip 

“Bir Çinli kız için bir mümini, yani eli silah tutan bir yiğidi öldürme hakkı hangi 

kitapta var?” dedi. 

 “Benim kitabımda var.” dedi Hacı bir adım atıp “O, kadın düşkünü 

Müslüman mıymış? Müslüman içki içip, başkasının kızına tecavüz eder mi? Yiğitmiş 

öyle mi? Yiğit dediğin, kendini savaşta göstermez mi? Elinde bir tane fırın kancası 

bile olmayan fukaraya bulaşır mı? Biz neden inkılap yapmıştık?” 

 Beşir kızarmaktan çatlayacak duruma geldi ve “Hayır, ben kana kan almadan 

durmayacağım!” deyip elini belindeki tabancasına attı. Fakat Hacı’nın “yakalayın bu 

simsarı” emriyle yiğitler ok gibi atılıp Beşir’i bağladılar ve onun yanındaki adamların 

da silahlarını aldılar. Ardından Hacı’nın emriyle Beşir’in karargâhı kuşatılıp bütün 

silahlarına el konuldu. Gece vakti Sali Dorga ve Kasım Efendilerin araya girmesiyle 

bağlanmaktan kurtulan Beşir taşlanan köpek gibi güçsüz düşüp mekânına gitti. 

 Bu olaylardan sonra bütün halk Hacı’ya (404) güvenle bakarak “Yurdu bu 

adam idare etse daha huzurlu olacak” derken o, Yusuf Teyci’nin yanına geldi. Yusuf 

Teyci’nin şehirdeki sarayı uzun zaman önce yanıp viran olduğu için şehir dışındaki 

tek sağ kalan bahçesine yerleşmişti. Yaşlı Teyci erik odununun ısıttığı nakışlı 

bacanın altında Hacı ile yan yana oturup, hal hatır sorduktan sonra İmin Sozuk ile 

Beşir’e yaptıklarından son derece memnun olduğunu söyledi ve: 
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 “Allah bize zafer nasip etti, yurt elimize geçti, artık yurdu güzelce idare edip, 

fukaraya güven vereceğine inancım tamdır.” dedi. 

 Hacı iri ellerini ateşe uzatarak otururken şöyle dedi: 

 “Ben Teyci Bey’in huzuruna bunun için gelmiştim. İnşallah, yurt elimize 

geçti. Artık bu yurda siz lider olmazsınız olmaz.” 

 “Ya siz, sizin gibi bahadır gazi bir komutanın olduğu yerde, bizim gibi 

ihtiyarlara ne gerek var?” dedi Yusuf Teyci mülayim bir halde. 

 “Yok, Teyci Beyim.” dedi Hacı ona ciddi ciddi bakıp “Ben savaşmayı 

biliyorum. Yurt yönetmek benim elimden gelmez. Ayrıca Turfanlı kardeşlerim de 

isyan etmiş. Ben onların yanına gitmezsem olmaz. Sen yurda lider olmazsan, Yolvas 

yarın Enşi’den gelip, Beşir ile birlikte Kumul’u başına yıkarlar. (405) 

 “Onu o zaman görürüz.” dedi Yusuf Teyci umutsuz bir halde. “Ama benim 

yurt yönetmişliğim yok, böyle işlerden sıkıldım. Zaman olursa Kâbe’ye gidip, kutsal 

toprakları tavaf edeyim diyorum.” 

 Böylece sohbet bitti. Hacı kederli bir şekilde döndü. Ertesi gün yine Hacı’nın 

ağzından “On iki Dağ ve Beş Şehir’i öceki dorgalar yönetecek. Davalar şeriat 

hükmüyle olacak. Çinli fukaraları içlerinden seçilen pazar beyleri ile başçavuşlar 

yönetecek.” yazılan kâğıtlar sokaklara asıldı. Hacı ise Sali Dorga gibi adamlarla 

birlikte şehrin bir durak batısına kurulan Astane denen yurdu karargâh yaptı, orduyu 

düzenleme ve arttırma işine girişti. Onun özel mülkü olan Koştiken karızı karargâhın 

merkezi yapıldı. Çırılçıplak kalan kavak ağaçları arasındaki bu geniş avlunun etrafına 

onlarca keçe ev ve çadır kuruldu. Her ihtimale karşı Urumçi yoluna nöbetçiler 

yerleştirildi. Onlar gündüzleri yüksek tepe ve tandırlara çıkıp etrafı gözetliyor, 

geceleri de atlarla ilerleyip gözcülük yapıyorlardı. 

 Bir gün öğle vaktinde bembeyaz karla kaplanan bozkırın batı tarafından yani 

Urumçi’den Astane’ye bakarken, aceleyle gelen bir grup atlının gölgesi göründü. 

Onlar askere benzemiyordu. Fakat bazılarının omzunda tüfeğin asılı olduğu 

görünüyordu. Tohniyaz Zor onların nasıl adamlar olduğunu bildiği için, hemen bir 

grup yiğitle bozkıra at sürdü. (406) 



640 

 

ON YEDİNCİ BÖLÜM 

Alev Dağı Eteğinde Fırtına 

Kıvılcımdan çıkar yangın. 

-N. S. Puşkin 

 

1 

 Turfan ovasının kuzeyinde batıdan doğuya uzanan bir dağ var. O, masallarda 

anlatıldığı gibi büyük savaşlardan sonra yorulup uzanan temiz vücutlu, efsanevi bir 

pehlivana benziyordu. 

 Eski zamanlarda buraya gelen seyyahlar bu dağın sanki çömlek ocağından 

yeniden çıkmış kerpiç gibi kırmızılığına ve güneşte ateş gibi ısınmasına bakarak, ona 

Alev Dağı diye ad vermiş. Fakat bu seyyahlar onun yaz günleri böyle kızarmasını, 

kış günleri buz gibi rüzgarlar çıkarmasını hatırlamış ya da onun eteğindeki yurtlarda 

kış görmemiş olmalı. İşte bu yurtlardan biri Kumul şehrinin bir durak batısına 

kurulan Astane ile hem (407) sesteş, hem de anlamdaş olan Astane köyü olup, bu 

yurtların her ikisi eski zamanlardaki Uygur Hanlıklarının sarayının kurulduğu 

yerlerdi. Sonraki zamanlarda bunları ayırt etmek için Alev Dağı eteğindeki Astane 

“Turfan-Astane” diye adlandırılmış. Turfan şehri ile Piçan arasındaki geniş araba 

yolu da bu köyün ortasından geçiyordu. 

 Alev Dağı tarafından gelen kış fırtınasının çırılçıplak kalan ağaçların dallarını 

sallayıp çukurlara dolan yaprakları uçurduğu günlerin birinde, Şen Yamul’un sopayla 

çok dayak atan iç bekçisi giysileri paramparça olan on adamın ellerini halatla 

bağlayıp şehir tarafına götürüyordu. Onlara yakın giden iki atlı asker bir şeyler 

diyerek onlara sık sık bağırıyordu. Askerler bağırdıkça bekçiler adamlara vuruyor, 

onları dürtüyor ve hızlı yürümesi için acele ettiriyordu. Gökyüzüne yükselen toz 

toprak içinde yüzden fazla adam onları feryad figanla yolcu ediyordu. Onların yarısı 

baston tutan yaşlı adamlar, beyaz başörtülü yaşlı kadınlar, genç kızlar ile çocuklardı.  
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 Kumul isyancılarını bastırmaya gelen askerlere yiyecek temin etmek için 

Cing Şuren hükümeti Turfan, Toksan ve Piçan halkı (408) üzerinde bulunan vergileri 

bir miktar arttırmıştı. Ayrıca beyler bu vergileri yeniden arttırıyordu. Bu da 

yetmezmiş gibi yurttan alınan tahıl ve yiyeceği Kumul’a götürmek de bu çiftçilere 

kalmıştı. Kumul ile Turfan arasındaki çölde yapılan on günlük yolculuk araba ve 

atları sucuk gibi sıkıştırmıştı. Özellikle Sencapang (halkın deyişiyle “Sencapa”) 

denen rüzgar karşısında yüzlerce adam ve binlerce at ceseti kumların altında 

kalmaktaydı. 

 Elleri bağlı kişiler ise işte bu vergileri ödeyemeyen ya da Kumul yolunda 

atından ayrılıp tek başına kaçan Astaneliler olup, bu suçundan dolayı şimdi Şen 

Yamul’un hapisanesine götürülen mahkumlardı. Onlar kuzeyden güneye uzanan 

Uzunçak Mahallesinin ortasına gelince, arkadan iki atlı aceleyle gelip kalabalığın 

önünde durdu. Onların biri geçen sonbaharda Mehsut Muhiti’yi Hocaniyaz Hacı’nın 

yanına getiren uzun boylu, sarı sakallı Avcı Hebibul idi. O, paltosu üstünden siyah 

kuşakla belini sıkıca bağlamış, kamçının sapını eyere dayayıp kahverengi doru at 

üstünde mağrur şekilde oturuyordu. Diğeri yirmi beş yaşlarında sarışın, uzun boylu, 

yakışıklı bir yiğit olup (409) Astaneliler bu kara atlı yiğidi Oğlakçı Mensur diye 

çağırıyorlardı. Bekçiler ile askerler bu iki adamın hiçbir şey demeden grubun önünü 

kesmesine şaşırdı. Tutuklular ile halk ise bu adamların hareketlerinden bir şeyler 

sezmiş gibi, onların ağzına bakıyordu. İkisi askerlere sessizce yaklaştı. Askerler bu 

yabancı kişilere bakıp daha da şaşırmaya başladı. Bu arada Avcı Hebibul vücudunu 

dikleştirip. 

 “Kardeşlerim, duymadınız mı? Hocaniyaz Hacım Piçan’a gitti. Askerleri 

perişan etti, ana nedeninin gözünüze sokacaktır” dedi. 

 “Artık yetti, boynumuzdan bağlayıp götürdüklerinde, koyunun kuzusu gibi 

sessizmi kalacağız! Ne olduğunu anlamayıp şaşkın şaşkın bakan askerlerin biri 

bekçilere bakarak “bu ne diyor?” dedi. Bekçiler ağzını açana kadar Oğlakçı Mensur, 

“Ne bakıyorsunuz?” dedi ve yanındaki askeri boynundan yakalayıp elindeki tüfeği 

aldı kendi tüfeğinin yanına koydu. Avçı Hebibul ise ikinci askeri kamçılamaya 

başlamıştı. Kafası gözü yarılan asker kaçıp omzundaki silahı alana kadar Oğlakçı 

Mensur diğer askerden aldığı tüfeğin tetiğine bastı. Bu asker de attan yuvarlandı. 

Kendine zor (410) hakim olan halk sanki bir kibritle alev alan benzin fıçısı gibi 
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patladı. Elleri çözülen mahkumlar da “vur, öldür” diye bağıran halka katılıp meydana 

atıldı. Üç yasavul koşarak gelen bir grup yılkının toynakları altında kurbağa gibi 

ezildi.  

 Bu olay olurken kapı ve pencerelerin açık kısımlarından gizlice bakan kişiler 

de peş peşe sokağa koştu. Bu esnada saçları omzuna gelen, başına solmuş kızıl ceket 

giyen elinde değnek tutan kara sakallı bir adam kalabalığın önüne topallaya topallaya 

gelerek “Hey ahali, ahali, beni dinleyin!” dedi, yüksek bir yere çıkıp konuşmaya 

başladı. 

 “Ben şimdi Tuyuq Hocam’dan geldim, Tuyuq Hocam’dan! Hocam bize 

İslam’ı yayın diye müjde verdi, müjde! Duydunuz mu! İşte bugünden itibaren 

kafirleri öldürüp İslam’ı yayalım, gaza yapalım. Yürüyün, benimle gelenler iki 

dünyasını da kurtaracak. Bu dünyada zengin olacak, öteki aleme göçtüğünde cenneti 

olacak, cenneti!” dedi ve değneğini vurup mahallenin diğer tarafına yürüdü. 

Kalabalığın bir kısmı yaygara yaparak onunla gitti. Mahallenin öte tarafında uzun 

zamandan beri burayı mekan tutmuş birkaç evlik Çinli fukaralar vardı. Tefeci prens 

ile yañni (411) saymazsak diğerleri usta, zanaatkar ve çiftçiydi. Avcı Hebibul ile 

Oğlakçı Mensur, Tokur İşan’ın işi bozacağını anlayıp onun önünü kesti. Fakat Tokur 

İşan sıcağa maruz kalan akılsız deve gibi ağzından köpük çıkarıp bir şeyler diyerek 

aldırmayıp ilerledi. Bazı adamlar ondan taraf oldu, Avcı Hebibul ile Oğlakçı Mensur 

sırtını döndü. Sonra ikisi çaresiz kalıp durumu yurt büyüklerine bildirmek için 

atlarını Mehsut Muhiti’nin evine çevirdi. Mehsut Muhiti onların dediğini duyunca 

“Biraz acele edelim, Hocaniyaz Hacı’nın Piçan’a gittiğini gözümüzle gördük. Biz el 

atsak da olur. Artık olan oldu” dedi ve derhal kardeşi Mahmut Muhiti ve diğerleriyle 

olayın olduğu yere at sürdü. Onlar ulaştığında tefeci prens ile yañniñ siyaha 

boyanmış dükkânları ateşe verilmişti. Her ikisi tekmelerden yarı ölü şekilde 

yatıyordu. Çoluğu çocuğu ise kaçışıyordu. Tokur İşan ile birkaç kişi tefeci yañniñ 

dükkânında bulunan hesap defterlerini yakıyordu. Bazıları ise yağmaladığı giysi ve 

kumaşları koynuna sokmakla meşguldü. Tokur İşan bazı adamları toplamış, kalan 

Çinlileri döverek (412) ilerliyordu. Her yeri duman ve gürültü kaplamıştı. 

 Avcı Hebibul, Mehsut Muhiti’nin emriyle havaya iki el ateş etti. Kalabalık 

derhal durdu. Mehsut Muhiti, atını Tokur İşan’ın önüne sürüp ona bağırdı: 
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 “Hey İşan ne yapıyorsun?” 

 “İslam’ı yayıyorum.” 

 “Turfan’a İslam kaç yüzyıl önce geldi. Şimdi yine ne yapıyorsunuz? Bu 

yaptığını yolsuzluk değil mi?” 

 “Neden yolsuzluk oluyormuş?” dedi sessizce gelen uzun boylu bir adam 

Mehsut Muhiti’ye sinirlenip, tefecinin haddini bildirmekle kötü mü yapmışız? Bu 

Çinlilerin bize yaptıkları az mı?” 

 “Tefeciliği bitirmek için öncelikle bu işlere sebep olan zorba hükümeti yok 

etmek lazım!” dedi Mehsut Muhiti bağırarak, sonra atını uzun boylu adamın yanına 

sürüp şöyle dedi “Tamam şunlara tefeci diye vurdunuz, bu demirci ustasına neden 

vuruyorsunuz? O ne kötülük yaptı? Dedelerinden beri bize çapa, kürek, orak, balta 

yaparak kötülük mü yapmış? O da üç yüz altmış gün çalışıp, zor bela geçinen aciz 

fukara değil mi? Gücünüz yetiyorsa, fukaraya zulmeden zalim hükümeti yok edin. 

Elinde silah olmayan fukaraya bulaşmayın! İşte bu İşan’ın (413) adamlarının yanına 

yaklaşmayın!” 

 Sonra Mehsut Muhiti “İşan neredesin?” diye arkasına baktı. Fakat Tokur 

İşan’ın gölgesi bile görünmüyordu. 

 Sonrasında Mehsut Muhiti tefecilerin yağmalanan at ve arabalarını buldurup 

onlara “Çocuklarınızla şehre gidin” dedi. Daha sonra demir ustası Sung Çisen ile dört 

aileyi kendi avlusuna götürdü ve ertesi gün Hocaniyaz Hacı’yı karşılamak için bir 

grup adamla Piçan’a gitti. 

 Fakat Hacı’nın Piçan’a gideceği yalandı. Piçan’a saldıranlar Hacı’nın 

adamları değil, Macungying’den ayrılan Maşiming ve yirmi kadar adamıydı. 

Maşiming başta “Biz Piçan’a saldırınca halk ayaklanacak” diye düşünmüş olsa da 

hiçkimse onların peşinden gitmedi. Kendilerinden on kat fazla olan askerlerle 

karşılaşmadan, Lükçün’ün Digay köyüne şaşkın bir şekilde ilerlemişlerdi. Tam o 

sırada, Mehsut Muhitiler Piçan’a gelip Maşiming’in (414) durumunu öğrendi ve “ne 

yapmamız lazım? Piçan halkını isyan etmeyecek, Maşiming ile asla başaramayız. O 

Astane’ye gideyim dese, kalpak altında gerçek Kırgız yok, gitmeyeyim dese, Avcı 
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Hebibul ile Oğlakçı Mensur bir olup Astaneliler’i ayaklandırdı. Şimdi Turfan’daki 

askerler öç almaya gelecek” deyip kafa patlattıktan sonra, sonunda Maşiming’i 

Astane’ye çağırdı. Bu teklif ona çok makul geldi. 

 Denildiği gibi aradan üç gün geçince, Turfan’daki askerlerin komutanı Ma 

Lucang Astane’ye yüz kişilik ceza ekibi gönderdi. Sinirlenen Astane halkı kendi 

dilinde “vur kaltek” “sok kaltek” diyerek bu askerleri birkaç saatte tamamen öldürdü 

ve bir sürü tüfeği ganimet aldı. Bu zaferden cesaretlenen Turfan, Piçan, Toksun 

çiftçileri de peş peşe isyan etti, savaşçı yiğitleri Astane’ye gönderdi. Muhitilerin 

avlusu isyan karargâhı oldu. 

 Bugünden itibaren inkılap rüzgarları gün geçtikçe şiddetlenerek bütün Turfan 

vadisini etkisi altına aldı. Şiddetli çarpışmalardan sonra Turfan şehrindeki askerler 

teslim oldu. Guçung ve Urumçi tarafından yardıma gelen askerleri ise bu şiddetli 

fırtına kamkak gibi uçurup, ecel çukurlarına fırlattı.  

 Zafer üstüne zafer kazanıp aslan gibi cesaretlenen isyancılar Mehsut 

Muhiti’nin komutanlığında 1933 yılının Ocak ayında Piçan’a yürümeye başladı. 

Fakat (415) Piçan savunması son derece sertti. Ayrıca Piçan’da modern silahlar ile 

donanmış Beyaz Rus askerleri de vardı. İsyancılar on iki gün gece gündüz şiddetli bir 

şekilde hücum etse de bu şehri alamadı. Tam bu sırada Şing Şisey birkaç bin kişilik 

orduyla Kumul’dan gelip, isyancılara ağır bir şekilde saldırmaya başladı. Düşman 

tarafının top, bronévik ve uçaklarla yaptığı hücuma karşılık veremeyen isyancılar 

Piçan’dan çekildi hatta Turfan’ı da elden çıkarıp Toksun’a gitti. 

 Turfan şehri alev alev yanan ateş deryasında kaldı. Ecel kasırgası sanki bir 

sürü halindeki kuduz domuz gibi önüne gelene vurarak, önün geleni çiğneyerek, 

sokakları kana bulamaya başlamışdı. Kalın tilki kürküne sarılan Şing Şisey şehrin 

doğu tarafındaki yüksek minarenin üstünde bıyığıyla sürekli oynayarak bu manzarayı 

izlemek için etrafı gözetlemekteydi. Onun kurt gözleri birden Alev Dağına kaydı. 

Geçen kış tilki kürküyle Kumul’daki Loçeng kalesi üstünde durup kuzeye bakınca 

gördüğü yüksek karlı dağlar onun gözüne heybetli ejderha gibi görünmüşse de, şimdi 

Alev Dağ sıraları yeniden saldırmayı bekleyen yerde yatan aslan gibi görünüyordu. 

O, bedenine soğuk su değmiş gibi ürperdi ve rengi attı. “Hayır, hayır bu zaferle 

yetinmek olmaz.” dedi o kendi kendine, “Turfanlıların içinden de (416) 
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Hocaniyazların çıkmayacağını kim söyleyebilir, afeti kökünden kurutmanın çaresini 

bulmak gerek. Önce şehirdeki şüpheli unsurları temizlemek, sonra Toksun’a 

ilerlemek lazım. İsyancılar Toksun’da toplanıp ne yapıyorlar? Dur, bunu bilmeden 

olmaz.” 

 Gerçekte Toksun’a çekilen isyancılar ne yapacakları konusunda farklı fikirler 

ortaya attıktan sonra Kumul’dan Hocaniyazları çıkarmak gerek, kararı aldı. Bu 

karara binaen Mahmut Muhiti ile Maşiming orduyu Karaşehir’e götürdü. Mehsut 

Muhiti, Hocaniyaz Hacı’yı alıp getirmesi için bir grup adamın yardımıyla kestirme 

yollarla Kumul tarafa atlandı.  

 Önceki bölümün başında dediğimiz gibi Hocaniyaz Hacılar karargâh yapılan 

yere yani Kumul Astane’ye batı taraftan aceleyle gelen atlılar Mehsut Muhitiler idi.  

2 

 “Civcivin derdinden mikiyanın memesi yok, denen söz doğruymuş. Şimdi 

Turfanlı, Kumullu denen lafları anladınız mı? Şing Zihuy denen biri Kumullu’nun 

kanıyla boyanmış kılıcını Turfanlıların başında oynatsa, bunan nasıl dayanabiliriz? 

Öküzün boynuzuna vursan, ayağı acır denen lafı (417) duymadınız mı? Askerler 

Kumul’a yine gelmez mi diyorsunuz? Ağıla giren kurda ikinci fırsatı vermeyiz 

diyorsanız, yakalyıp postuna saman doldurmanız gerekir. Bu kurtları yok etmeden ne 

Kumul ne de Altı Şehir’de kimse huzurlu olmayacak. Sen de dorgam, Turfan’a 

gitmek istemezsen, evine dönmek istersen, diğerleri de Turfan’a gitmek istemiyoruz 

derse herkese izin. Ben kimseyi zorlayamam. Gerçek bu!” 

 Hocaniyaz Hacı karargâh avlusuna toplanan bir grup silahlı kişiye buz gibi 

havanın vesoğuk rüzgarın neşter gibi kesip atmasına aldırmadan tilki kürkünden 

börkünü geriye ittirip, sol elini kılıcının sapına koymuş halde, sağ elini sallayarak 

bunları söyledi. O konuşurken belindeki mermi torbasını sık sık yokluyordu. O, “sen 

dorgam” diye hitap edince kızıl yüzlü, kara sakallı, güçlü adam sanki suçluymuş gibi 

ellerini bağlayıp yere doğru bakmaya başladı. 

 “Gerçek şu ki Dorgam, diye tekrarladı Hacı, ona bir kez daha bakıp, “Sizin 

yolunuz açık olsun, evinize varıp Ayla Hanım’ın osmasını sıkıp verelim, beşiğini 

sallayıp oturalım, istediğimiz gibi. Ama bize karşı olma” dedi ve arkasına dönüp eve 
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girdi. Adam da bir şey demeden kapı tarafına yöneldi. Silahlı adamların bir kısmı ona 

katıldı. 

 Mehsut Muhitiler geldikten sonra birkaç kez (418) toplantı yapıldı, sonra 

Hacı ile Sali Dorga önderliğindeki bazı kişiler Turfan’a gitme kararı almış ve bu 

karar orduya duyurulup yola çıkmadan önce anne baba, çoluk çocuk ile 

vedalaşmaları için on günlük mühlet verilmişti. Bu arada bazıları “Tamam şimdi, 

Kumul’dan askerleri kovduk ama Turfanlılar ne alaka?” diye düşünüp Turfan’a 

gitmemeye karar verdiler. Onların yerine On İki Dağ ve köylerden birkaç katı yeni 

kuvvet gelip orduya katıldı. Sonra Hacı ile Sali Dorga gençlerden ve orta yaşlılardan 

sekiz yüz yiğidi seçip o yılın şubat ayının sonunda Mehsut Muhitilerin önderliğinde 

Turfan’a doğru ilerledi.  

Ordunun sefer hazırlığıyla ilgilendiği günlerde Mehsut Muhiti boş zamanını 

Kasım Efendi ile satranç oynayarak geçiriyordu. O, bir gün satranç oynarken Kasım 

Efendi’ye Hacı hakkında soru sordu: 

“Söylesene efendim, Hacı nasıl bir adammış, iyi anlaşabildiniz mi?” 

Kasım Efendi, Hacı hakkında düşüncelerini paylaşmak için Mehsut Muhiti 

gibi bir sırdaş bulduğu için mutlu olmuş olmalı ki, satranç oynarken hemen 

konuşmaya başladı: 

“Hacı Abim çok acayip bir adammış. Ömrü boyunca şehir yüzü görmemiş 

ama bozkır adamına göre küçük bir çocuk kadar temiz kalpli, sade biriydi. Ne 

söyleseniz mantıklı der, sofraya ne gelse onu yer, (419) birisi kötü bir şey dese 

kafasına takmaz ya da anlamazdan gelirdi. Fakat sinirlediğinde Allah korusun, gözü 

hiçbir şeyi görmezdi, hiçkimseyi dinlemezdi, hiçkimseye acımazdı, sanki bir alev 

oluyordu. Mesela” dedi Kasım Efendi, Moğol hükümetinin vekili Vasili İvanov’a 

suikast yapan Dilsiz Yasin’in ağzına altın ve gümüş paraları eritip kendi eliyle 

dökeceğini anlattı. Mehsut Muhiti bu olayı duyunca manalı şekilde güldü. 

“Ama” dedi Kasım Efendi “bu adamın yüreği o kadar katı desem de öyle 

değilmiş. Geçen sonbahardaki bir savaşta onun severek bindiği boz atının ön ayakları 

top mermisinde koptu. At yerinden kalkamadan acı çekerek yatıyordu. O, kulakları 

kalem gibi, ayakları geyiğinki gibi ince, çok güzel bir attı. Hacı çırpınıp yatan ata bir 
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an baktı, “boğazını kesip öldürün” diye emretti. Fakat yiğitlerin hiçbiri bıçak 

sürmeye cesaret edemedi. Hacı onlara sinirlenip, ağzını bozdu ve bir yiğidin elinden 

bıçağını alıp atnın boynuna sürtmek istedi. Boz atın deve yavrusu gibi kapkara 

gözlerinden yaş akıyordu. Hacı’nın elleri titredi ve atın boynuna sarılıp yüzünü atın 

gözlerine yaklaştırıp ağlamaya başladı.  

Kasım Efendi bunları anlatırken yüreği sızlıyor(420)muş gibi sustu. 

“Sonra?” sordu Mehsut Muhiti. 

“Ondan sonra, dedi Kasım Efendi, “Elindeki bıçağı bırakıp ‘siz bir şey yapın’ 

der gibi bana baktı. Ben de boğazlamaya kıyamayıp, atın başına iki kurşun sıktım. 

Biraz sessizlikten sonra Mehsut Muhiti şöyle dedi: 

“Öyle, hepimizin yüreği etten yaratılmış. İnsanlar, insanların ezildiği 

toplumsal düzene mecbur bırakılmamış olsaydı, insanlar birbirinin kanını dökmezdi. 

Mesela kurt her ne kadar kurt olsa da saldırgan bir mahluk olsa da asla birbirinin 

karnını deşmezdi. Çünkü onlarda ezme ve ezilme yok. İnsanlar arasında kan 

dökülmesene sebep olan şey eşitliğin olmadığı toplumsal düzendir. 

“Doğru söylüyorsunuz.” dedi Kasım Efendi. “Hacım okumamış biri olsa bile 

bu meselede bir bilgin gibi fikir beyan etmişti. O, bir savaşta ustaca bir yere saklanıp 

pilimot ile otuz tane askeri öldürdü. Savaştan sonra ben ona takılıp ‘boz atı 

boğazlayamayan ellerin adam öldürürken titremiyormuş he’ dedim. ‘Komiksiniz 

efendim’ dedi Hacı. ‘Ben onları öldürmeseydim, onlar bizi öldürecekti. Ölmemek 

için öldürenleri öldürmek gerek. İşte o zaman da demiştim, kan dökülmesin diyorsak, 

önce kan dökenlerin kanını dökmemiz lazım’ gerçekten de bu lafı Hacı’nın ağzından 

birkaç (421)kez duymuştum.”  

Mehsut Muhiti kafasını sallayıp şöyle dedi: 

“Hacı’yı savaş meydanında son derece cesaretli diye duymuştum, doğru mu?” 

“Cesur, kahramanlığını anlatmaz. Savaşa girdiğinde, ot biçen pervaneye 

dönüşüyor. Ben onun için bir kez endişelenip ‘Hacı Abi, siz ordunun başısınız, çok 

fazla öne atılmasanız.’ dedim, ‘her şeyin başı önünde olmaz mı, arkada olacak değil 
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ya?’ deyip güldü. Ben onu çekip ‘Ahali sizin için ölümden korkmuyor diyor, 

gerçekten ölümden korkmuyor musunuz?’ dedim. ‘Hey ahmak adam’ dedi o benimle 

alay ediyormuş gibi bir ses tonuyla ‘ölümden korkmayan kim var? Bana da can tatlı 

geliyor. Ama candan geçmeden sevgiliye kavuşamazsın diye bir söz var. Ya cana, ya 

canana!’ dedi.” 

İkisi hafifçe gülümsedi. 

“İlginç.” dedi Mehsut Muhiti “Bizim memleketlerde ‘Hocaniyaz’a kurşun 

işlemiyormuş, savaştan gelip kuşağını çıkarınca, koynundan bir sürü mermiş 

düşüyormuş diye söylentiler aldı başını gitti. Bu elbette akla mantığa sığmayan bir 

şey. Çünkü Hacım Şehname’deki Royinten değil. Bence bu laflar halkın (422) 

içinden çıkarttığı kahramanlara olan inancından, ümidinden ve tapmasından 

kaynaklanıyor olmalı, öyle değil mi?” 

“Öyle” dedi Kasım Efendi. “Hacı hakkındaki bu söylentiler Kumulda’da var.. 

Ama bu söylentilerin ortaya çıkması tesadüf değil. İlk olarak sizin dediğiniz gibi 

halkın ona tapmasından olsa gerek; ikinci olarak geçen yıl olan bir olay buna sebep 

olmuş.” 

“Haydi söylesene, hangi olaydı?” merakla sordu Mehsut Muhiti. 

Kasım Efendi şöyle dedi: 

“Geçen ilkbaharda askerler kapsamlı bir hücuma başladı. Bu hücum son 

derece sert oldu. Biz karşılık veremeden kaçtık ve birkaç parçaya bölündük. Ben 

Hacı’nın bölüğündeydim. Bu bölükte iki yüz adam olup, çoğu çocuk ve yaşlıydı. Biz 

bir yandan savaşıp bir yanda da çekilip bir çukura girdik. Askerler çukura girmeye 

cesaret edemedi. Çukurun içinde biraz ötede yeni terk edilmiş evler varmış. Biz 

çocuklarla ihtiyarları ilkbaharın şiddetli soğuğundan koruyup ve dinlenmeleri için bu 

evlere yerleştirdik, bir geceyi sağ salim geçirdik. Ertesi gün güneşin doğuşuyla daha 

da içeriye gidelim dediğimizde askerler aniden saldırdılar. Onlar bizim silahlı 

adamlarımızdan dört kat daha fazlaydı. Biz yine geçen günkü gibi bir yandan saldırıp 

bir yandan çekilerek çok kayıp verdik. Ha(423)cım bu durumu fark etti hemen. 

‘askerleri ben durdururum. Siz grup grup gidin, benim yanımda Mirul Mergen 

kalsın’ diye buyurdu ve bir eline pilimotu alıp Mirul Mergen ile askerlerin olduğu 
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yöne at sürdü. Onun huyunu bildiğim için ben karşı gelmedim, grubu götürmeye 

mecbur kaldım. Arkamızdan bir saat boyunca tüfek sesleri duyuldu. Ben Hacım’dan 

endişelensem de onun sağsalim geleceğine inanıyordum. Dediğim gibi, çok 

geçmeden o bize yetişti. Fakat Mirul Mergen sol bileğinden yaralanmıştı. Hacım 

atından ayrılıp, başka bir ata binmişti. Ayrıca yirmi tane tüfeği bir ata yükleyip 

beraberinde getirmişti. Şans dediğin böyle bir şeymiş. Görmüyor musunuz sadece iki 

kişi bu kadar askerin önünü kesti ve çekilmelerini sağladı. Hepsinden ilginç olanı şu 

ki, Hacım soyunduğunda onun iki yerine mermi geldiğini gördük. Fakat bu 

mermilerin hiçbiri ona işlememişti. Bir mermi onun belindeki mermi torbasına denk 

isabet edip orada kalmıştı. Diğeri yeleğinin cebindeki saate isabet etmişti. Bu durumu 

önemli kişiler gördü, ben de gözümle gördüm. Bundan sonra ‘Hocaniyaz Hacı’ya 

kurşun işlemiyor’ söylentileri arttı. Hatta diye devam etti Kasım Efendi, “Halk 

arasında Hacım geleceği biliyor gibi söylentiler de konuşulmaya başladı.” (424) 

“İşte, bu daha ilginçmiş. Haydi, anlat.” dedi Mehsut Muhiti heyecanlanıp. 

İnkılabın başında dağlılar arasında silah ticareti artmaya başladı. Bir beşatara 

iyi bir at veriliyordu. Bizim oluşturduğumuz askeri düzen gereği, yiğitler askerlerden 

ganimet aldığı silahları karargâha teslim etmek zorundaydı. Fakat bazıları bu düzene 

riayet etmeyip, eline geçirdiği silahı atla takas etti ya da gümüş paraya sattı. Bu 

duruma vaiz ve nasihatle son veremedik. Bir gün Bağdaşlı Yediga Kemşük denen 

adam ganimet aldığı silahları karargâha getirdi. İki beşatarı bir mağaraya saklamış. 

Bunu arkadaşlarından biri görmüş, Mirul Mergen’e söylemiş. Mirul Mergen de 

Hacım’a söylemiş. Hacım gözlerini kısıp: “Hey Yediga, atına bin, mağaradaki iki 

beşatarı, birinin kayışı kesik, derhal alıp gel!” dedi. Yediga kıpkırmızı oldu. Onun 

gitmeyi bırak, söz söyleyecek hali yoktu. Hacım şakayla gülerek “Tamam, gidecek 

halin yoksa, başkaları alıp gelsin.” deyip iki yiğide buyruk verdi. Onlar Hacı’nın 

verdiği bilgiler doğrultusunda silahları alıp geldi. Hacım kısa saplı Moğol kamçısı ile 

Yediga’yı kamçılamaya başladı. Biz araya girip, zor ayırdık. O günden itibaren 

‘Hocaniyaz geleceği biliyormuş’ denen söylentiler artmaya başladı. (425) Yiğitler de 

ganimet alınan silahlara hıyanetlik yapmadı. 

Mehsut Muhiti gülmekten yaşaran gözlerini mendiliyle silerken, Kasım 

Efendi Hacı’ya dair yine bir şeyler söyleyip düşüncelerini toparlıyormuş gibi “bu 
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adamın yürüyüşü ayı gibi kaba, savaşta kaplan gibi cesaretli, tilki gibi kurnaz, çita 

gibi çevik, saksağan gibi uyanık ama aile meselesinde çok da pervasız.” dedi. 

“Mesela?” sordu Mehsut Muhiti.  

“Mesela, yakın zamanda olan bir olayı anlatayım, dedi Kasım Efendi, 

“Turfan’a gitmeden önce eş ve çocuklarla vedalaşma kararı alındıktan sonra Hacım 

iki hanımıyla burada vedalaşmak istedi, onları alıp gelmesi için Mirul Mergen’i dağa 

gönderdi. Büyük hanımı Kemerhan Ayla’nın kumalığı tutup “benim o fakirin kızıyla 

birlikte gidecek ayağım yok” deyip Astane’ye gitmeye razı olmadı. Küçük hanımı 

Heliçe Hanım “Kemerhan Ayla ne de olsa benden büyük, hoşça kal diyeyim” deyip 

Mirul Mergen ile onun yanına gitti. Kemerhan Ayla yağ kızdırdığı sırada kumasının 

geldiğini görünce, kazana yarım kepçe su koyup, yorgana sarılıp yatmış. Heliçe 

Hanım su ile yağın dumanına dayanamayıp Mirul Mergen ile evden kaçmış ve kapı 

dibinde durup: 

“Kaynamayan kazanların buharında piştim, (426) sesi çıkmayan çayır 

kuşlarının ağına düştüm.” Beyitini söyleyip geriye dönmüş. Kemerhan Ayla 

arkasından çıkıp Mirul Mergen’e bağırmış “Hey Mirul, Hacı Abine söyle, benim 

mektubumu versin!” 

Mirul Mergen bunları söylerken, ben de oradaydım. Şimdi Hacı ne diyecek 

diye düşünürken, kahkaha atıp “O yaşlı deve mektup alacağım diyorsa peşimden 

Turfan’a gelsin.” dedi. Fakat şimdilerde sizin geçen yıl Tarati toplantısında dediğiniz 

gibi sürüye liderlik yapacak aygır olmak için Hacı’dan daha uygun birisi yok diye 

düşünüyorum.” 

“Ben de bu görüşteyim.” dedi Mehsut Muhiti samimiy bir ses tonuyla 

“Allah’ım bu adama güç ve zafer nasip etsin. 

 

3 

Hocaniyaz Hacı, Mehsut Muhitilerin teklifiyle ordusunun başına geçip 

Piçan’a varınca Turfan, Toksun ve Piçan halkının tüm vekilleri onun önüne çıkıp onu 
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törenle karşıladı. Bu vekiller arasında Turfan’ın en meşhur uleması ve Turfan 

isyancılarının önemli liderlerinden Hemdulla Elem adındaki ihtiyar kişi de vardı., 

Şing Şisey, Hacıların Piçan’a geldiğini duyunca karargâh komutanına şöyle 

dedi: (427) 

“Güzel habermiş. Şimdi bu dağ kaplanının kerametini görürüz. O, yüksek 

dağlar arasında bizi maymun gibi oynatmıştı ama bu düzlükte avcıya rastlayan tavşan 

gibi olacak. Piçan’daki askerlere hemen telgraf çekin, ben gelene kadar onu elden 

kaçırmadan etrafını sarsın, biz yarın bütün orduyla Piçan’a varacağız.” 

Bugünlerde Mehmut Muhiti ile Maşining Kara Şehirde idi. Mehsut Muhiti 

Piçan’a gelince, onları çabucak buraya çağırması için haberci göndermişti. Onlar 

gelince Kumul, Turfan isyancıları bir yerde toplandığından Hacı’nın ordusu 

Piçan’daki askerlerle birkaç kere çatıştı. Fakat güçleri denk olmadığı için, Lükçün 

tarafına çekilmeye mecbur kaldı. Onlar burada Kara Şehir’den gelen orduyu 

bekleyecek ve ordu gelince birleşip Piçan’a hücum edeceklerdi.  

“Lafımızı ikiletmeden bu yurtlara teşrif ettiniz, şimdi evlerimize buyurun, bir 

bardak yorgunluk çayı için Hacım.” dedi gözlerinin içi gülen, beyaz yüzlü, zarif bir 

adam. Bu Lükçün prensi Sayit olup, Mehsut Muhitiler ile Kumul’a birlikte gitmişti. 

O, yukarıdaki sarayında sakladığı az sayıda silahın varlığını da hatırlattı. (428)  

“Kalenin içine girince ne olacak? Ben dağ ve bozkırlarda savaşmayı öğrenen 

adamım.” dedi Hacı biraz tedirgin olup. Fakat Mehsut Muhiti de Sayit prensin fikrine 

katılıp, Kara Şehir’deki ordu gelene kadar Lükçün’de kalmayı teklif etti. Hacı kale 

içine girmeyelim fikrinde ısrar etmedi. Onların hepsi başlarına gelecek olan faciayı 

akıllarına getirmemişlerdi elbette.  

Onlar Lükçün şehrine girdi, ikinci gün güneşin doğmasıyla toplar 

gümbürdedi, bir anda Lükçün şehri kuşatıldı. Şing Şisey’in Beyaz Ruslar’dan oluşan 

topçu birliği, küçücük şehri taş atıp oynuyor gibi topa tutmaktaydı. Lükçün 

prensliğinin şehrin ortasındaki sarayı ile cami minareleri gümbürtüyle yıkılıp, yoğun 

pilimot mermileri kale burçlarına damla damla yağmaktaydı. İsyancılar başını 

kaldıramadan sadece kalenin deliklerinden ateş etmeye mecbur kalmıştı. Böyle 

olmasına rağmen, sert karşılık verilip düşman tarafa çok zarar verildi. Fakat bu sırada 
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onlarca yiğit can verip Lükçün kalesini kana boyadı. Gençliğinde avcılıkla biraz 

ilgilenen, tüfekle ateş etmeyi öğrenen Hemdulla Elem başındaki büyük kalpağı atıp 

Hacı ile yan yana çatışırken alnına isabet eden şarapnel parçasıyla şehit oldu. Onun 

bembeyaz sakalına bulaşan kanlar bahar güneşinin ışığında nar taneleri gibi (429) 

parlıyordu. Savaşın ikinci günü yiğitlerin mermileri bitmeye, açlık ve susuzluktan 

dudakları yarılmaya başladı. Askerler kaleye merdiven dayayıp çıkmaya çalıştı. 

Kuşatmayı yarıp çıkmanın asla imkânı yoktu. Böyle bir anda Hacı’nın aklına bir şey 

geldi ve orduyu yalandan kuzey kapısından çıkacakmış gibi hazırladı.Gerçekte ise 

orduya güney kapısından çıkmaları için hazırlanmasını söyledi. İsyancılar, askerlerin 

dikkatini kuzey kapısına vermelerinden istifade edip, güney tarafındaki kapıyı açtı. 

Fakat bu taraftan da hemen kurşun yağmur gibi yağmaya başladı. Kapıdan ilk olarak 

at koşturup çıkan Mirul Mergen ile Hacı, el pilimotlarıyla kuşatmayı yarıp yol 

açmakta, onların arkasından çıkanlar da ateş etip bağırarak ilerlemekte, sahipsiz 

kalan atlar dizginlerini sürükleyip sağa sola kaçmaktaydı. Bu sırada Mehsut 

Muhiti’nin doru atı göğsüne gelen mermiden dolayı yuvarlandı. Atın altında kalan 

Mehsut Muhiti kendini toparlayana kadar arka arkaya atılan iki kurşunla göğe 

yükselen toz toprak içinde iri koyungözleri açık şekilde eyere tutundu. Onun 

yanından at koşturup geçenlerin hiçbirisi onu görmedi ya da görmüş olsa da can 

telaşına düştüğünden, bu adamın ceseti onlarca ceset arasında bu topraklı yola kaldı. 

(430) Şehrin kuzey tarafındaki yüksek tepede savaşa komutanlık eden Şing Şisey 

isyancıların güney kapısından çıkacağını fark edip, derhal onları kovalama emri verdi 

ve kendi de oraya at sürdü. Fakat kum tepeleri ile çalılıklara saklanan isyancıların 

kurşunlarıyla çok sayıda askerini kaybettiği için kafesten çıkan bu kaplanlara bir şey 

yapmayı gözü kesmeyip geriye döndü, savunmasız kalan Lükçün şehrine girip acısını 

fukaradan çıkarmaya başladı. Küçücük Lükçün şehri kurşunlar içinde kalıp, sokaklar 

kıpkırmızı kana boyandı. 

Bu sırada çenesi gür siyah sakalla kaplı, uzun boylu, çukur gözlü bir adam 

güney kapısının önünde yatan ölüler arasında Mehsut Muhiti’nin cesedinin olduğunu 

Şing Şisey’e bildirdi. Bu kişi Turfan Şen yamul tahıl deposunun muhasebecisiydi. O, 

keçe gibi olan defteri önüne koyarak oturup, tahıl vergisini vermeye gelen çiftçileri 

acımasızlıkla dövmekte usta olmasından halk onu Ambar Mollası ya da Rozi Molla 

diye çağırıyordu. Buradaki “Molla” sözü onun ilim sahibi olmasından değil, halkı 

ezmesindeki mollalığından dolayıydı.  
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Şing Şisey Kumul’dan gelip, Turfan’ı işgal ettikten sonra, sokaklara peş peşe 

birçok ilan astırdı. Uygurca ve Çince yazılan bu ilanların birinde “eline silah alan 

hırsızların saklananlarından birini tutup getirene yüz, yerini (431) yerini söyleyene 

elli altın mükafat verilecek. Silah tutmasa da hırsızların dediklerini yapanları ya da 

onlara yardım edenleri bildirenlere bildirdiği kişi başına yirmi altın verilecek.” denen 

cümleler yazılıydı. Rozi Molla bu ilanı okumuş ve hemen Abduhalik Uygur’u 

hatırlamış. Çünkü şair Abduhalik Uygur, Rozi Molla’nın ambara tahıl koymaya 

gelen çiftçilere yaptığı eziyet ve hileleri duyup onun yüzüne: 

 

 Yolun sonu çalılık, 

 Rozi Mollam sakallı, 

 Kıyamette hesap var, 

 Halka etme kötülük. 

 

diye mani söylemiş ve onu  

 

Fare yer kıvırmadan, 

Sıcak soğuk ayırmadan, 

Fareden de daha kötü, 

Mollam yiyor küremeden. 

 

diye eleştirmiş. Bundan dolayı Rozi Molla’ya Ambar Faresi lakabı koyulmuştu. Rozi 

Molla işte bunları düşünüp “İşte öç almanın ve para kazanmanın fırsatı doğdu” dedi 

ve kalın bir Hoten kağıda şair hakkında iftira yazıp Şing Sisey’in tercümanına verdi. 
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Mektupta şair için isyancıların önemli propagandacılarından biri olduğunu söylemiş, 

ispat için de onun halk arasında şarkı olup yayılan “Açıl” adlı meşhur şiirinin 

incelenmesini istemişti. Şing (432) Şisey bu delillere bakarak şairi kara listenin 

başına yazdı ve Rozi Molla’ya vadettiği gümüş paraları verip, ona yeni görevler 

verdi. Bu kez Lükçün’e gideceği zaman onu yol rehberleri arasına almıştı. Bu adam 

bugün de Şing Şisey’e sadakatini bildirip “Turfan’daki hırsızların başı ve 

Hocaniyaz’ı ayartan adam bu” deyip Mehsut Muhiti’nin cesedini ona gösterdi. Şing 

Şisey merhumun cesedine bir an baktı ve “Hocaniyaz’ı da bu halde görsem çok iyi 

olacak” dedi. Sonra teşhir etmek için onun başının kesilmesini emretti. Bir asker 

buyruğu hemen yerine getirdi. Başsız ceseti evirdi çevirdi, yünlü paltosuyla krom 

çizmesini çıkardı. Yün ceketinin cebinden çıkan altın saati Şing Şisey’e uzattı. Şing 

Şisey saate bakıp “Eski Rus markasıymış” diye güldü. 

 Tam bu sırada isyancılar da Mehsut Muhiti’nin şehit olduğunu öğrenmişlerdi. 

Hacı bu kötü haberi duyunca “Vah Mehsut vah Mehsut, sen öleceğine ben ölseydim 

olmaz mıydı!” deyip yavrusundan ayrılan deve gibi bağırdı. Onunla birlikte bütün 

ordu kan ağlayıp yas tuttu. Bu sırada yabancı biri “Yazık kardeşlerim, bu lanetli 

şehrin içine girmemiş olsaydık, bu kadar sıkıntı yaşamazdık.” diyerek bağırdı. Sayit 

prens ne diyeceğini bilemeyip yerin dibine geçmiş gibi kaldı. Onun (433) yerine 

aksakallı biri Kur’an okumaya başladı. Hacı da gözyaşlarını sile sile grubun içine 

girip başını eğdi. Kur’an’ın çölü saran duygulu ritmine katıldı, onun güzel dudakları 

titriyormuş gibi görünüyordu. “Kader, kader... hepsi Allah’ın takdiri.” dedi o kendi 

kendini teselli edip.  

 

4 

 13 Mart 1933 yılı. Bugün sabah gökyüzü fakir hayvancının duman çıkaran 

keçe evi gibi bozuktu. Gökyüzüne bakan kişinin istemeden ruhu daralıyordu. Her yıl 

bu zamalarda ilkbahar başlardı. Nedense bu yıl şehrin sokaklarında soğuk rüzgârlar 

esiyor, insana endişe veriyordu. Yağma ve yangından harabeye dönen bazı ev ve 

imaretlerden eski mezarlara doğru rüzgar esiyordu. Boş gezen asalakları saymazsak, 

sokaklarda insan gölgesi çok az görünüyordu. Dükkânların çoğu kapalıydı. Hayat 

mücadelesi için pazara girenler de işini çabucak bitirip gitmek için acele ediyorlardı.  
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 Öğle vaktinde Loçeng tarafından bağrışma sesleri gelmeye başladı. Kılıçlarını 

sallayan otuz kadar asker elleri arkasına bağlanmış, ayakları zincirlenmiş on kadar 

adamı aralarına almış şekilde(434) geliyordu. Bu adamların sırtına yün kalem ile 

“isyancı, hırsız” sözleri yazılmış, ayrıca x işareti vurulmuş uzun tahta kıstırılmıştı. 

Onlara eşlik ederek gelen bir grup atlı askerin ortasında tütün rengi paltosunun 

yakasını kaldırmış, şapkasını aşağıya kadar çekmiş Şing Şisey büyük doru at üstünde 

kibirli şekilde oturuyordu. Arka arkaya duyulan bağırma seslerine demir zincirlerin 

sesleri karışarak, bütün şehre korku salıyordu. Sabahtan beri kimsenin olmadığı 

sokaklar bir anda insan seline kapılmıştı. İnsanlar toz toprak kaldırarak gelip 

askerlerin iki yanına sel gibi toplanmıştı. Dünyayı sel götürse ördek gibi pervasız 

olan insanlar bile bugün kıyıda kalmayıp kalabalığa katılmıştı. Yüzlerce gözden 

yağmur gibi yaşlar dökülüyor, feryatlar semaya ulaşıyordu. Yüzlerce el bir 

mucizeyle bu tutukluları cellat kılıcından kurtarmaya kadirmiş gibi havada 

sallanıyordu. Tutukluların en önde gidenlerinden ikisinin ağzına bez tıkılmıştı. 

Onların biri herkesten daha uzun boylu, sivri sakallı, çukur gözlü bir adam olup bu 

herkesin tanıdığı Tömür Cisa denen kişiydi. O, yönetimin cisası olmasına bakmamış, 

ömrü boyunca fukaranın tarafında durmuş, beylerin canına ot tıkamış adilliğiyle 

tanınmış bu (435) yüzden de yurt içinde saygıdeğer görülen bir kişi olmuştu. O, hala 

vücudunu dik tutup çaresizce geniş geniş adım atmaya çabalıyordu. Diğeri ise boyu 

posu daha da heybetli, yuvarlak yüzlü, yakışıklı bir yiğit olup onun kapkara 

gözlerinden ateş çıkıyordu. Bu şair Abduhalik Uygur’du. O, askeri adımla söylendiği 

gibi yürürken burnunu omzuna sürtüyor, ağzındaki bezi çıkarıp, bir şeyler demek için 

çabalıyordu. 

 Bir köşeye geldiğinde, Şing Şisey atın dizginin çekip sinirli bir şekilde bir 

şeyler diyerek bağırdı. Eli ayağı peygamberdevesininkine benzeyen zayıf tercüman 

kafasını eğip, onun dediklerini tercüme etti: “Ey ahali, Zihuy hazretleri şöyle diyor: 

Sizlere bu isyancı hırsızların kanından ibret almasını söylüyor. Her kim hükümete 

karşı ayaklanırsa, bu hırsızlar gibi olur diyor.” dedi. Tercümanın ağzı kapandığı anda 

Şing Şisey beyaz eldiven giydiği elinin biri kaldırıp, öfkeyle aşağı indirdi. İki asker 

koşarak gelip Tömür Cisa’yı omzundan yere doğru bastırdı. Üçüncü asker sapında 

kırmızı bez sallanan büyük kılıcını havaya kaldırıp Tömür Cisa’ya sallamak istedi. 

Fakat Tömür Cisa yerden kalkıp, karateciler gibi iki ayağını aynı anda kullanıp, bir 

vuruşta celladı pomzek gibi yuvarladı. Halk içinde yaygara koptu. Bu sırada başka 



656 

bir cellat arkadan gelip Tömür Cisa’nın başına kılıcı vurdu. Tömür Cisa birkaç (436) 

adım sendeleyip düştü. Cellatlar onu paramparça etti. Onların ikisi Çinli 

Müslümanlardı. Yine bir köşeye gelince beş kiş daha öldürüldü. Bu şekilde 

Müslümanların yoğun olduğu Yenişehir’in merkezine gelene kadar bir sürü adam 

öldürüldü, sadece şair Abduhalik Uygur kaldı. O, ağzındaki bezi bir şekilde sıyırıp 

çıkardı ve Şing Şisey’e bakarak Çince bağırdı: 

 “Hey zorbalığın sahibi olan cellat! İnkılap ateşini sen kanla söndüremezsin. 

Eşitlik, özgürlük yolunda dökülen bu kutlu kanlar denizinde kesinlikle helak 

olacaksın, kesinlikle!. Yok olsun baskı!” 

 “Öldür!” bağırdı Şing Şisey. 

 Birinci kılıç şairin sağ omzuna değdi. 

 “aşasın özgürlük!” 

 İkinci kılıç sol kulağını kesip omzunda durdu. 

 “Yaşa...sın.. inkılap!... Hoşça kalın kardeşlerim...” 

 Üçüncü kılıç darbesiyle şairin başsız kalan gövdesi büyük ağaca dayandı.  

 Tövbe, adamın kanı o kadar çok, o kadar kırmızı olur muymuş! Sanki dağda 

açan lale gibi. Yüksek girişli mescit ile ihtişamlı tapınak arasındaki meydan 

fırtınanın vurduğu gül bahçesindeki kırmızı gül (437) yapraklarıyla kaplanmış 

gibiydi. Meydana toplanmış ihtiyarların, gençlerin, kızların, kadınların ve çocukların 

gözleri ağlamaktan kıpkırmızı olmuştu. 

 Ertesi gün sabah vakti, Şin Şisey ordusunu alıp aceleyle Urumçi tarafına gitti. 

Çünkü şairi katletmeden dört saat önce Cing Şuren’den kendisine“derhal Urumçi’ye 

dön!” telgrafı gelmişti. İki gün sonra Hacı ile Mehmut Muhiti’nin asker toplayıp 

geldiğini duyunca Turfan’ı koruyan askerler de Urumçi’ye kaçıştı. Turfan şehri yine 

isyancıların eline geçti.  

 “Mirul.” dedi Hacı Turfan’a gelip yerleştikten sonra, “Sen bugün birkaç 

adamla Lükçün’e git. Şehitlerin cesetlerini bulup gömün. Merhum Mehsutbay’ın 
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cesedini, tanıyabilecek misin? Dur içine çizgili ipek gömlek giymişti. Ceseti 

bulduktan sonra Astane’ye alıp gel. Başını bir şekilde buluruz, merhum göbek 

bağının kesildiği yerde yatsın.”  

 Toplantıda oturanlardan güzel beyaz bir kalpak giyen seyrek kahverengi 

sakallı, gevri bir adam yerinden kalkıp “Uygun görürseniz, Lükçün’e ben de 

gideyim” dedi. Onun astarlı, siyah, kadife ceket üstünden sıkıca bağladığı geniş 

kemeri ve sağ tarafındaki tabancasıyla sol tarafındaki uzun Rus kılıcı onu (438) daha 

da heybetli gösteriyordu. Fakat onun beyaz, ağırbaşlı suratında beklenmedik bir 

olayla en yakınını kaybeden, derin bir üzüntü yaşayan kişinin yüzündeki gibi acı ve 

hasret alametleri aks ediyordu. Hacı onun söylediklerini duyunca yerinden kalkıp 

ellerini onun geniş omzuna koydu ve teselli veriyormuş gibi yumuşak bir tonda 

“Tamam Abim, sen de git daha iyi olur.” dedi. Bu adam merhum Mehsut Muhiti’nin 

abisi Mehmut Muhiti idi. 

 Mehmut Muhiti Oğlakçı Mensur ve beş yiğidi alıp, Mirul Mergen ile 

Lükçün’e gitti. Ertesi gün, Hacı öğle namazını şair Abduhalik Uygur’un katledildiği 

meydandaki mescitte kıldı. Bu mescit yapıldığından beri Cuma ve bayram 

namazlarına bile bugünkü kadar adam gelmemişti. Onların çoğu Hacı’nın yüzünü ve 

burada olan hadiseyi görmek için gelmişti. Namazdan sonra yurt büyükleriyle 

mescidin yanındaki mabedin merdiveninde oturan Hacı’ya yüzlerce göz dikildi, 

fısıldaşmalar başladı. 

 “Temiz yüzlü bir adammış.” 

 “Sakalına siyah saçılmış.” 

 “Bu o kadar uzun değilmiş.” 

 “Gözünden ateş çıkıyormuş.” 

 “Çok sinirli birine benziyor. Kılıcının sapını (439) tuttuğu eline baksana, 

damarları şişmiş.  

 Bu sırada Hacı sinirle bağırdı. 

 “Nerede o simsar?” 
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 Yiğitler sıkıca bağlanan Rozi Molla’yı sürükleyerek onun önüne getirdi. Rozi 

Mola sanki selin getirip kıyıya vurduğu köpek gibi titriyordu.  

 “Bu ne?” diye sordu Hacı cebinden bir sayfa Hoten kâğıdı çıkarıp. Roza 

Molla kâğıdı görünce daha da titreyip ayakta duramadı. Yiğitler onu kolundan tuttu.  

 “Bunu ahaliye kendin oku!” dedi Hacı kâğıdı onun gözüne sokup. Bu kâğıt, 

Rozi Molla’nın şair Abduhalik hakkında Şing Şisey’e yazdığı iftira mektubu olup, 

akşam yiğitler bunu Şing Şisey’in karargâhındaki kâğıtların arasından bulmuştu. 

Rozi Molla mektubu okumayı bırak, gözü açık şekilde ölü gibi kalmıştı.  

 “Okusana Ahunum, sesli oku.” dedi Hacı kâğıdı yanında duran sarıklı kişiye 

uzatıp.  

 Mektup okunup bitince kalabalık deniz gibi dalgalanıyor, sıkılan yumruklar 

havada sallanıyor, öfke ve nefret sesleri gökgürültüsü gibi yankılanıyordu. 

 “Bu şerefsizi ne yapmak gerek?”dedi Hacı bağırarak. 

 “Vuralım, öldürelim!” (440)  

 “Gözünü oyalım, dilini keselim!” 

 “Vücudunu paramparça edip köpeklere verelim!” 

 Rozi Molla dile gelip, Hacı’nın ayaklarına kapandı: 

 “Hacım, canımı bağışla, ben tövbe ettim.” 

 “Hayır, kardeşlerini düşmana veren senin gibi hainleri yaşatmak yurdu 

cehenneme çevirmek olur. Sana bir tane mermi bile fazla.” dedi Hacı. Sonra yiğitlere 

bakıp “Haydi Hoşur, bu simsarın önce dilini kes, sonra gözünü çıkar, sonra...” dedi. 

Hacı’nın lafı biter bitmez Hoşur Kantu ceplerini yoklayıp, çizmesinden bıçağını 

çıkardı. Kasım Efendi, Hoşur Kantu’yu durdurup, Hacı’ya kısık sesle şöyle dedi: 

 “Öfkene hâkim ol Hacı Abi! Bu meluna ne yapsak az. Ama sen yurdun 

başısın. Yurt başının yaptığı iş başkalarına örnek olur. Sonrakiler de bu işi taklit 

etmesin.” 
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 Sali Dorga da bu fikre katıldı.  

 “Öyleyse, ne yap diyorsunuz bana?!”dedi Hacı sinirle.  

 “Bunu kılıç ya da tüfekle cehenneme yollasak olur.” dedi Sali Dorga mülayim 

bir şekilde.  

 Hacı biraz düşünüp “Öyleyse ben vuracağım. Geri durun.” dedi. Halk ikiye 

ayrı(441)ıp yolu açtı. Rozi Molla domuz gibi bağırıp, geriye çekilir halde önceki gün 

şair Abduhalik Uygur’un yıkıldığı ağaca dayandı. Hacı elindeki tabancanın tetiğine 

bastı. Adamlar kana bulanıp yatan cesedi çiğneyip teklemeyip yerle bir etti. 

 Mehmut Muhitiler Lükçün’den Mehsut Muhiti’nin başsız cesedini Astane’ye 

götürene kadar, merhumun kale kapısına asılan başı da bulunmuştu. Hacı bu başla 

gövdeyi birleştirip kendi eliyle toprağa koydu. Defnedilme töreninden sonra 

merhumun yurdunda doksan yedi şehidin ruhu için büyük yemekler verildi. Sonra 

isyan önderleri Urumçi’ye ilerlemek için orduyu düzenleme ve arttırma işini girişti. 

Ordu yeni katılan köylü gençler ve şehir fakirlerden dolayı her geçen gün arttı, askeri 

düzen doğrultusunda irili ufaklı bölümlere ayrıldı. Onlara komutanlar atandı. Tüm 

orduya Mehmut Muhiti sicang, Sali Dorga ile faziletli dorgalar tugay komutanı oldu. 

Turfan-Piçan isyancılarının bazı komutanları alay komutanlığına atandı. Tohniyaz 

Zor ile Avcı Hebibul yönetici sınıfına, Oğlakçı Mensur, Hoşur Kantu ve Gulcalı 

Heytem müfreze komutanı sınıfına yükseldi. Fakat ordudakilerin büyük kısmının 

kendi kıyafeti ve atı olduğundan, ayrıca silah bakımından el pilimotu, beşatar, kara 

tüfek (442) hatta kılıçlara sahip olduğundan ordudan daha çok çeteye benziyordu.  

 O günlerin birinde, Urumçi yoluna yerleştirilen nöbetteki yiğitler Turfan 

tarafa giden beş atlı askerin önüne kesti. Onlardan birinin elinde muska şeklinde 

beyaz bir bayrak vardı. Askerler hemen atlarından inip silahlarını yere bıraktı. Zayıf, 

uzun boylu bir asker Uygurca konuşup, Urumçi’den Hocaniyaz Hacı’ya önemli bir 

mektup getirdiklerini söyledi. Yiğitler askerlerin ellerini bağlayıp Hacı’nın 

karargâhına getirdi.  

 O gün isyan önderleri karargâhta toplanıp yapılacak işler hakkında toplantı 

gerçekleştiriyordu. Bu toplantıya önceki komutanlardan başka yeni atanan alay 

komutanından üst rütbedeki kişiler de katılmıştı. Askerleri getiren yiğitler onları 
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avluda Mirul Mergen’e teslim etti. Mirul Mergen uzun boylu askere soru sorup 

durumu anladı. Onun anlattığına göre Şing Şisey Urumçi’de yeni bir hükümet 

kurmuş ve Hocaniyaz Hacı ile barışmak için karargâh komutanını Hacı’ya özel 

mektup ve hediyelerle birlikte göndermişti. Bu asker ise elçiye tercüman olarak 

gelmişti.  

 “Elçi bu kişi.” dedi tercüman yeşil renk palto giymiş olan gözlüklü askeri 

gösterip. 

 Mirul Mergen soğuk bir şekilde güldü. “Bekleyin (443)” dedi ve toplantının 

olduğu eve girdi. 

 Hacı durumu anlayınca “Hayır, ben o simsarın elçisi ile görüşmeyeceğim.” 

dedi ama Mehmut Muhiti, Sali Dorga ve Kasım Efendilerin ikna etmesiyle sonunda 

elçiyi kabul etmeye razı oldu.  

 Elçi tercümanı ile Hacı’nın yanına gelip, edebiyle saygı bildirip, siyah deri 

çantasından büyük bir zarfı çıkarıp Hacı’ya uzattı ve Mehmut Muhiti’nin işaretiyle 

tahta bir sandalyeye oturdu.  

 Hacı kaşlarını çatmış bir vaziyette mektubu okumaya başladı. “Zulme karşı, 

halk isyanının kahraman komutanı Hocaniyaz Hacı hazretlerine!” diye başlayan bu 

mektup iyi basılmış Hoten kâğıdına Uygur katibin kamış kalemiyle son derece güzel 

ve okunaklı, hatta Farsi şekilde yazılmış. Hacı mektubu okuyup “Bu simsarın 

söylediklerine inanmıyorum, onun yüzü Abduhalik’in suratından da kalınmış. Sesli 

oku herkes duysun.” dedi ve Mehmut Muhiti’ye uzattı. 

 Mektubun önemli kısmında şöyle denilmişti: “Hasıl kelam, Hacı hazretlerinin 

eziyet çeken fukaraya önderlik edip, Cing Şuren hükümetine karşı ayaklanması 

doğruydu. Bunun gereği şudur ki bu hükümet zulüm merkezli kurulmuş faydasız bir 

hükümetti. İşin doğrusunu söylersek, Hacı ile savaşmak benim isteğim değildi ve 

benim buna haddim (444) yoktu. Ama ben vazife adamı özellikle de asker olduğum 

için benim emre itaat etmeme şansım yoktu. Sonunda fırsat bulup bu zalim hükümeti 

yıkıp fukarayı destekleyen, adil ve de bünyesinde bulunan milletler arasında 

özgürlük ve beraberliği arzulayan yeni bir hükümet tesis ettim. Hacı hazretlerinden 

isteğim şudur: artık aramızda kan dökülmesi için hiçbir sebep kalmadı. Hazretleri 
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Urumçi’ye teşrif etsin, Şincang’ı ikimiz birlikte yönetelim. Benim bu teklifimi kabul 

ederseniz, sizin huzurunuza askeri, mülki bürokratlar ve her milletin ileri 

gelenlerinden seçilen özel elçiler göndereceğim. Her ne şart ve teklifiniz varsa o 

zaman ortaya koyun. Size layık olmasa da birkaç hediye gönderdim. İltifatı kısa 

kesmemi makul görün.” 

 Mektup okunur okunmaz evin içini bağrışmalar kapladı. 

 “Ey yalancı kezzap, Hacım ile savaş yapası yokmuş peh!” 

 “Fukaraperver olmasına bakın, Kumul halkına yaptıklarını unuttuk mu?” 

 “Turfan’ı kana bulayan kim?” 

 “Mehsutbay’ın başını kesip kovuğa asan kim?” (445) 

 “Tömür Cisa ile Abduhalik Uygur’u öldüren kim?” 

 “Dünkü kurt bugün tilki olmuş.” 

 “Tilkinin hırsızlığı kurdun gaddarlığından daha kötü.”  

 “O, sahibini kandıran kuşmuş, tuz verdiği sahibine vefalı olmayan neden bize 

vefalı olsun ki!” 

 “Yeni hükümet, adil, milletlerin beraberliğiymiş!” 

 “Şincang’ı Hacım ile birlikte yönetcekmiş pes!” 

 Tercüman bu konuşmaları elçiye durmadan çeviriyordu. O ve elçi Hacı ile 

toplantıdakilerin halini görünce sıtmalı gibi titreyerek oturuyordu.  

 Bu sırada Mehmut Muhiti’nin bedenine göre heybetli sesi duyuldu: 

 “Hacı Abi, o melunun yeni hükümet kurdum demesi ne, sorsak mı ki?” 

 “Tamam, dedi Hacı. Sonra tercümana bakarak, “Şuna söyle, Hacı’nın 

sorusuna cevap versin.” dedi. 
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 Elçi hemen anlayıp yavaşça anlatmaya başladı. Onun dediğine göre, 

Hocaniyaz Hacılar Kumul’dan Turfan tarafına gelip de Alev Dağı eteğindeki isyan 

fırtınaları esmeye başladığında, Tanrı Dağı’nın kuzey ve güney tarafındaki 

çatışmalar daha da artmış, Cing Şuren hükümeti büyük tehlikeyle karşı karşıya 

kalmış. Bu yüzden Cing Şuren hakimiyetini (446) koruması için Şing Şisey’i bütün 

orduyla birlikte Urumçi’ye göndermeye mecbur olmuş. Fakat Cing Şuren hükümetini 

oluşturan Cang Şing, Çeng Şing, Çeng Deli, Çeng Cung, Tav Minyu gibi idari 

birokratlar bununla hâkimiyeti korumanın mümkün olmadığını, sadece Cing Şuren’i 

tahttan indirmenin mümkün olduğunu düşünüp siyasi değişiklik yapmak istemiş. 

Ellerinde askeri güç olmadığından Urumçi’deki Beyaz Rusların liderlerine “Cing 

Şuren’i tahttan indirmeye yardım ederseniz, sizleri imtiyaz sahibi yaparız.” diye 

müracaat etmişler. Bununla iki yüz Beyaz Rus askeri derhal atlanıp, Cing Şuren’in 

karargâhına aniden saldırmış. Cing Şuren bu saldırıya karşılık veremeyip, şehir 

dışındaki Kızıl Dağa kaçmış ve Urumçi’nin batısını savunan askerleri toplayıp geri 

saldırıya geçmiş. Şehirdeki Beyaz Rus askerleri buna karşılık veremeyip kaçmayı 

düşünmüş. Bu sırada Şing Şisey Guçung taraftan gelecek saldırıya karşı 

savunmadaydı. O, siyasiy değişikliğin olduğunu duyunca, Cing Şuren’i korumak için 

hemen Urumçi’ye gelip şehrin doğu kapısına yerleşmiş ve siyasi değişiklik 

isteyenleri bastırmış. O esnada siyasi değişiklik isteyenlerin liderlerinden Cang Şing, 

Çeng Deli, Çeng Cung, Şing Şisey’in yanına gidip, “Cing Şuren’i tahttan indirmeye 

yardım ederseniz, sizi Şincang askeri işler heyetinin başkanı (447) yaparız.” demiş. 

Şing Şisey böyle ani gelen şansı ganimet bilip hemen kabul etmiş. Fakat onun 

elindeki askerler aslında Cing Şuren’in askerleri olduğu için, onlara güvenemeyip 

ikilemde kalmış. Onun şansına 18 Ekim 1931 tarihinde Japon İmparatorluğunun 

kuzey ve doğudaki ülkelere yaptığı saldırılardan sonra Sibirya üzerinden Şincang’a 

gelip, bugünlerde Urumçi’de bulunan kuzey-doğu askerlerinin komutanıyla Şing 

Şisey aynı şehirden olduğu için, bu adamdan bir kısım asker alıp, derhal harekete 

geçmiş. Sonuçta Cing Şuren’in şehre saldıran askerleri mağlup olmuş. Cing Şuren 

Çöçek’e kaçıp, Sovyetler üzerinden Tyencin’e gitmiş. Bu şekilde Cing Şuren 

hükümeti devrilip, yeni bir hükümet kurulmuş. Bu olay 12 Nisan Değişimi olarak 

adlandırılmış. Siyasi değişiklik yapanlar vaatleri gereği Şing Şisey’i sınır komutanı, 

eski eğitim bakanı Lyu Venlung’u ülkenin lideri yapmış. 
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 “Sınır komutanı ne, biraz önce askeri işler heyetinin başkanı dememiş 

miydin?” sordu Mehmut Muhiti. 

 “Evet, doğru. Bunu da açıklayayım.” deyip devam etti elçi. “Onlar, siz askeri 

işler heyetinin başkanı olun deyince, Şing Zihuy hazretleri askeri işler heyetinde 

hukukun çok fazla olduğunu göz önünde bulundurup, ‘olacaksam sınır komutanı 

olayım, yoksa bu işlere karışmadan, eski yaptığım işi yapayım’ diye itiraz etti. 

Böylece (448)onlar Şing Zihuy’un sınır komutanı olmasını kabul etti. Sınır komutanı 

denen mevki Mençing Hanlığı zamanından kalmış. Sınır komutanı olan kişi olduğu 

yerdeki askeri ve idari işler arasında en yüksek konumda oluyor.” 

 Bu sırada birisi “Haramzadeye bakın, isyandan çörek çalmada acayip 

ustaymış, nereli? Nerede okumuş?” dedi.  

 “Sınır komutanımız.” dedi elçi “aslı kuzey doğudaki Lyav’in ülkesinden olup, 

ilk kayınpederinin, sonra Cyang Peyyüvancang’ın yardımıyla Japon kara ordusu 

yüksek okulunda okumuş.” 

 “Haramzadeliği burada öğrenmiş.” 

 “...” 

 “Sonra.” 

 “Ondan sonra Cyan Peyyüvencang’ın atamasıyla Nencin’de askeri hizmette 

bulunmuş. Cing Şuren tahta çıktıktan sonra Şing Şisey hazretlerini Şincang’a getirip 

hizmetine sokmuş. Kumul isyanı olduğunda zihuy yapıp göndermiş. Sonraki olaylar 

hepinizce malum.” 

 “Sonraki olaylar hepinize malum” sözü toplantıdakilerin yarasına tuz basıp, 

sayısız acı hatıraları, yanan evleri, duman altında kalan mahalleleri, kesilen başları, 

nehir gibi akan kanları hatırlatmış olacak ki, evin içi sessizliğe büründü. Elçi 

sessizliği teklifi kabul etmelerinin işareti olarak düşündü. (449) biraz sonra canlanıp 

yine konuşmaya başladı. 

 “Şing Şisey hazretleri birleşmiş milletleri gerçekleştirmek için” dedi o. 

“Uygurlardan Kumul prensi Nazar’ı, Tatarlardan Hösiyinbay Çanşif, Özbeklerden 
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Mensurhanbay, Kazak muteberlerinden Baymolla denen kişiyi, Çinli 

Müslümanlardan Macungşyang ile Ma Gocün’ü, Moğol büyüklerinden Damdin 

Çad’i, Şibe muteberlerinden Tungbav ile Guanglu’yu ve birkaç Çinli muteberleri bir 

araya getirip yeni hükümetin üyelerini oluşturdu. Şisey hazretleri yine... 

 Konuşmaya buraya gelince Hacı yerinden kalkıp kızmaya başladı.  

 “Ne diyorsun sen simsar, ... Senin efendinin öküz arabasına fare yakalamak 

istediğini herkes biliyor. Yang Cangcung denen ihtiyar tilki de rahmetli Tömür abim 

ile Moydin Halife’ye yingçanlık makamını vermişti. Düşmanın şirinlikleirne 

aldanmak Tömür abim ile birlikte bitti. Sizlerin dediğini yapıp kapana kısılacak 

Hocaniyaz daha doğmadı. Elçiye zeval yok dememiş olsaydım, başını kesip 

koltuğunun altına koyardım. Git, gözüm görmesin, Şing Şisey’e gidip söyle, onu 

anası erkek diye doğurduysa, Hotenli gibi yüzüne pudra sürüp, kaşını gözünü 

oynatmadan, savaş meydanına çıksın. Binlerce kardeşimin kanını ödesin. Ben 

intikam almadan durmayacağım!” 

 Böylece konuşma bitti. Elçi tercümanıyla evden utanarak çıktı. Hediyeler de 

kabul (450) edilmedi. 

 Birkaç gün sonra Hacı ile Mehmut Muhiti Kumul-Turfan isyancılarından 

oluşturulan iki bin yüz kişilik atlı orduyu Şing Şisey’i cezalandırmak için atlandırdı. 

Maşiming Hacılardan çok zaman önce ayrılmıştı, kendi başına hareket ediyordu.  

 Üç kısıma ayrılan isyancı ordusunu şehir kapısından binlerce on binlerce 

insan yolun iki tarafında durup, dua ve tekbirlerle yolcu etmekteydi. Ak saçlı 

kadınlar, sevimli çocukların yüzleri gibi kızaran ekmeklerle torba torba kavrulmuş, 

yeşil yakut gibi parlayan kuru üzüm hatta özel olarak pişirilip soğutulan kuzu 

etlerini; kızlar ise işlediği mendilleriyle güllü Turfan döppilerine yiğitlere yolluk 

olarak veriyordu. Mermi torbalarını omzuna asıp, kısa ve uzun paltoları üzerinden 

siyah kuşak ya da kemerle bellerini sıkıca bağlayıp, kılıç ve tüfeklerini ustalıkla asan 

yiğitler sanki düğün merasimine gidiyormuş gibi şakalaşarak ilerliyordu. Fakat 

yiğitler arasında kaşlarını çatan, rengi bulut gibi olan, üzgün ilerleyenler de yok 

değildi. Onlardan biri Yemşili Seypul denen genç bir yiğit olup o Hoşur Kantu ile 

yan yana gidiyordu. 
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 “Şimdiden dayanamıyorsan, evinden ayrılasın yoksa, haydi git.” dedi Hoşur 

Kantu onun yüzü(451)ne dikkatlice bakarak. 

 “Hayır, Hoşur Abi, dedi Seypul. “Mesele o değil, benim derdim başka.” 

 “Haydi, söyle, ne derdin var acaba?” 

 Seypul omzundan tüfeğini aldı, Hoşur Kantu’ya gösterdi. Bu kara tüfekti. 

 “Baksana Abi, bu fırın kancası ile ne yapacağım. O kadar dedim sizden bir 

tane beşatar alamadım.” dedi Seypul gözleri yaşarıp. 

 “Bu da laf mı, kara tüfek de tüfektir. Bazılarının kara tüfeği de yok, kılıç ile 

gidenleri görmedin mi? Ya biz... kara, önceden dayakla işe başlamıştık. Şansın varsa 

birinci savaşında beşatara da sahip olursun. Gözyaşlarını sil. Erkek adam ağlar mı?” 

deyip güldü. Hoşur Kantu yiğidin omzunu sıvazlayıp. 

 Seypul elinin tersiyle gözyaşlarını silip güldü.  

 Ordu nisanın son günlerinde Piçan’ın kuzeyindeki Kökyar ağzı vasıtasıyla 

Tanrı Dağı’nın kuzey eteğine geçti. Günlerdir ağır gelen paltolar seyrek düşen kar 

taneleri altındaki bu kuzey bozkırının buz gibi bahar rüzgarına siper olamıyordu. 

Tere batan atların burun deliklerinden sanki kış günlerinde olduğu gibi bembeyaz 

dumanlar çıkarıyordu. Ordunun mola verdiği yerlerde yiğitler ateş etrafına toplanıp 

oyun ve şakayla yol yorgunluğunu atıyordu. 

 Bir akşam Hoşur Kantu ılgın ağacından yapılan şişlere (452) kebap için 

doğranan et parçalarını geçirip Mirul Mergen’e laf attı. 

 “Lakap gökyüzünden düşer derler, gerçekten de sen ayıya benziyorsun, 

sebzenin başına değil, köküne bakıyorsun. Sana verilen yingçanlık bana verilse, 

şapkamı gökyüzüne atmıştım.” 

 “Benim yürüyüşüm duruşum ayı gibi olsa da içim tertemiz.” dedi Mirul 

Mergen pervasızca gülüp. “Babam bana Hacım’ın yanından bir an olsun ayrılma 

hizmetini yap diye vasiyet etmiş. Yingçanlık imiş. Alay komutanlığı verse de Hacı 
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Abimin yanından ayrılmayacağım. Yoksa senin gibi hırsızlar Hacı A bimi 

soyar.” 

 Toplananların hepsi güldü. Hoşur Kantu yine bir şey demeye hazırlanırken, 

yakın bir yerden at toynaklarının takırdama sesleri duyuldu. Herkesin dikkati o yöne 

kaydı. Bir anda Heytem’in gözcü yiğitleri atlarını yavaşça yürüterek ateşin dibine 

geldi ve durdu.  

 “Mirul Abim burada mı?” sordu Heytem. 

 “Evet, işte buradayım.” dedi Mirul Mergen yerinden kalkıp. 

 “Büyüklere haber ver, biz geldik.” 

 Mirul Mergen diğerlerini bırakıp sadece Heytem’i on adım uzakta duran 

büyük çadıra götürdü. Bu çadırda Hacı yol arkadaşlarıyla çay içip(453) oturuyordu. 

Heytem çok uzaklara kadar gözcülük yaptıklarını söyleyip “Fukaradan duyduğum 

kadarıyla, buradaki askerler bizim geleceğimizi haber alıp Mori’ya kaçmışlar. 

Burayla Mori’nin arası atlı adama iki günlük yolmuş.” dedi. Hacı arkadaşlarına bakıp 

“Allah izin verirse, işe Mori’den başlayalım.” dedi. Fakat Hacılar Mori’ye ulaşana 

kadar meydana gelen olaylar öyle sonuçlar doğurdu ki, bunu hiçkimse aklına bile 

getirmemişti. Sonra bazı tarihçiler bu beklenmedik akıbetleri düşünüp, takdir 

böyleymiş.” sonucuna vardılar. Bu öyle mi, değil mi? saygıdeğer okuyucular sonraki 

bölümü okuduktan sonra bir şey söyler. (454) 

 

ON SEKİZİNCİ BÖLÜM 

Beklenmeyen Akıbet 

 

Dünyada tesadüfler çok, lakin her tesadüfün de doğal olanı var. 

 

-Hatıra defterimden. 



667 

 

1 

 “İz” romanının hatırasında beyan edildiği gibi 1933 yılının bahar günlerinde 

düzleşen tilki börkünü giyip, boynuna dürbün asan ağırbaşlı bir kişi kalabalık bir 

orduyu doğu taraftan Mori bozkırlarına soktu. Bu Hocaniyaz Hacı idi. O, tüfek 

sesinden kulakları sarkan iri, koyu renkli doru at üstünde oturup, etrafa bakarak 

yürüyordu. Birden dağın yamacından odun yükleyip gelen bir kişi gözüne takıldı. 

İnce kürkünün üstünden kıl halatla belini bağlamış boylu poslu, siyah sakallı kişinin 

sol ayağı biraz aksıyordu. O, toz toprak ile kaplanan bozkırda derin derin izler 

bırakıp giden atlı ordunun kıyafeti, şekli (455) özellikle de baldır altı tüfeklerine 

bakıp şaşırmış gibi yolun kenarında sessizce duruyordu. Hacı onun karşısına gelince 

koyu renkli doru atının dizginini çekti ve ona dikkatle bakmaya başladı. Aksak 

oduncu da gözlerini iyice açıp Hacı’ya baktı. Hacı’nın kalbi birden küt küt atmaya 

başladı ve karşısında duran kara sakallı oduncuyu gözünden tanıyıp, “Ben seni 

tanıyorum, sen...” diye bağırdı. Oduncu, Hacı’nın sesini duyar duymaz bir an şaşırdı 

ve sırtındaki odunu bırakıp “İşte ben ben...” deyip onun yanına aksaya aksaya koştu. 

Hacı da attan atlayıp onu bağrına bastı. Heyecandan titreyen ellerin birbirini sımsıkı 

kavraması, tekrar tekrar kucaklaşmaları, gözyaşları ile ıslanan yüzlerinin birbirine 

değmesine bakıp şaşıran Mehsut Muhiti gibi büyükler de atlarından inip ikisinin 

etrafını sardı. Bir zaman sonra Hacı kendini toparlayıp, gözyaşını sile sile etrafına 

bakıp “Tövbe, dağ dağa kavuşmaz insan insana kavuşur dedikleri gibi insanın ömrü 

yeterse görüşür. Biz yirmi yıl önce Tömür abimin ordusunda yer alıp savaşan silah 

arkadaşıydık.” dedi. Herkes aksak oduncuya farklı bir gözle bakıp, onunla samimi 

olmaya çalıştı. 

 Bu adam Tömür Halife katledildikten sonra Yang Cangcung’un serbest 

bırakmasıyla altmış atlı asker nezaretinde Kumul’a gönderilen iki yüz kadar yiğidin 

Guçung(456)’un doğu tarafındaki Ulanusu çukuruna girdiği gece meydana gelen 

dehşetli faicadan tek sağ kurtulan Ensari idi. Facia gecesi sona erip sabah olduğunda, 

yüzü gözü toprakla karışık kan içinde olan Ensari arkadaşlarının cesedinden oluşan 

kanla karışık tepenin bir yanından yavaşça çıkıp, mermi giren sol ayağını sürükleyip 

karşısındaki karaağaç dibine gitti ve orada yattı. Güneşin batmasına yakın bir 

zamanda hayvanlarını otlata otlata ağılına dönen Oraz Dede onu gördü ve yanına 
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gidip durumunu sordu. Ensari seyrek sakalı ağarmış olsa da yüzünden kan damlayan 

bu Kazak dedenin mülayim gözlerindeki samimiyete inanmış olacak ki, ona her şeyi 

dosdoğru anlatıp ağladı. Dede de ağlayıp “Allah’ın sağ koyduğunu ben korumasam 

olmaz, haydi oğlum ben seni alıp götüreyim. Dertme çatma olsa da kuzeyde keçe bir 

evim var.” dedi ve onu aksak atına bindirip evine getirdi. Yaşlı karısıyla birlikte 

kendi bildiği şekilde tedavi etmeye başladı. Ensari bir ay içinde ayağa kalkacak hale 

geldi. Oraz Dede kışlağa göç etme zamanında, Ensari’ye “Bak kara oğlan, Allah bize 

oğul vermedi. İki kızım uzak memlekete gelin olarak gitti, istersen bizim oğlumuz ol, 

bugünden itibaren senin yurdun Turfan, adın Rahman olsun” dedi. Ensari bu teklifi 

kabul etti ve o andan itibaren bu evin oğlu oldu. Aylar, yıllar bir(457)birini kovaladı. 

Oraz Dede ile onun karısı Rahman’ı yalnız bırakıp peş peşe bu âlemden göçtü. 

Onların kızları kocalarıyla gelip dede ile karısından kalan her şeyi bölüştü. Yalnız 

diken gibi kalan Turfanlı Rahman gah reçber gah günlük işçi olarak çalışıp rızkını 

çıkarıp bugünlere geldi. Bir zamanlar fırtına gibi eyersiz atı üstünde kılıç sallayıp, 

savaşta olsa da oyunu şakayı bırakmayan bu kızıl suratlı, korkusuz yiğit şimdilerde 

çenesini sakal, alnını çizgiler kaplayan, sessiz, geyik gibi ürkek adama dönüşmüştü. 

Fakat o hayvan baktığı ya da karaağaç kestiği zamanlarda Kumul türküleri söyleyip 

“Allah’ım, doğup büyüdüğüm yerleri yeniden göreceğim günler olacak mı?” deyip 

hıçkıra hıçkıra ağlıyordu. Bazı kişilerin konuşmalarından Yang Cangcung ile 

Şamehsut prensin öldüğünü, Kumul dağlarında Hocaniyaz Hacı adınındaki kişinin 

liderliğinde isyan çıktığını duymuş, bu isyan da Tömür Halife İsyanı gibi Kumul’u 

yerle bir eder mi diye düşünüyordu. Hocaniyaz Hacı’nın Hocaniyaz Pehlivan 

olduğunu asla bilmiyordu. Bu yüzden Hacı ile tesadüfen karşılaşınca küçük dilini 

yutup bir müddet konuşamadı. Sonunda Hacı’nın gözüne bakıp “Abi, ben gerçekten 

seni görüyorum değil mi? Bu gerçek mi yoksa rüya mı?” dedi.  

 “Neden rüya olacakmış, bu kerameti görmü(458)yor musun?” deyip orduyu 

gösterdi Hacı. Sonra “Hey Mirul, hadi sen Ensari’ye at ve silah ver, bugünden 

itibaren o da bizimle birlikte hareket edecek.” dedi.  

 “Başımla beraber Abi, sen ne dersen o... dedi Ensari yüksek sesle, birden 

canlanıp. Sonra etrafındakilerin bakışlarından biraz utanmış gibi yere bakarak 

sessizce bekledi.  

 “Ne oldu, lafını bitirmedin?” sordu Hacı. 
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 “Hiçbir şey Abi.” dedi Ensari kendini toplayıp “Sen nerede ol dersen ben 

orada olurum. Önce benim misafirhaneme gelip bir bardak sıcak çayımı iç, işte bu 

tepenin yamacında görünen kulübe.”  

 “Çoluk çocuk var mı?” 

 “Hayır, baktığım üç koyunum var, onu saymazsan yok.” 

 “Üç koyun dişimizin kovuğuna yeter mi kardeşim? Tamam, bizim 

koyunlarımız gelene kadar seninkini yiyelim.” deyip güldü Hacı. Sonra o büyükler 

ile Ensari’nin kulübesine gidip geniş bozkıra göz attı ve “Bugün burada atlarımızın 

terini kurutalım mı?” dedi. Mehsut Muhit ve diğer büyükler bu teklifi kabul ettiler.  

 O akşam güneş parçalanıp dünyaya dağılmış gibi bütün bozkırı alev alev 

yanan ateşler sardı. Koyunlar soyuldu, onlarca kazan kaynamaya, uzun şişlerde (459) 

kebaplar cızırdamaya başladı. Kimi ateşlerin başında Kumul şarkıları, kimilerinin 

başında Turfan şarkıları duyuluyordu. Parşömen kürkünü çıkarıp güzelce giyinen 

Ensari belindeki mermi torbasını tutarak, yeni tanıştığı arkadaşlarına Ulanusu 

ovasında meydana gelen faciayı anlatıyordu. Ateşin yakınında ön ayakları üzerine 

çöken sıra sıra savaş atları başlarındaki torbaları sallayıp yemlerini çiğneyerek 

oturuyordu. Ordu komutanları ise, büyük bir çadırda yarın Mori’yi nasıl ele 

geçirekleri hakkında ateşli bir şekilde konuşuyorlardı. Birden at toynaklarının 

takırdayan sesleri duyuldu. Bir iki daika sonra Mirul Mergen girip, Kumul yolunu 

koruyan yiğitlerin Macungying’in elçilerinin geldiğini bildirdiğini söyledi. 

 Bu beklenmedik gelişme toplantıdakilerin hepsini şaşırttı, herkes birbirine 

baktı. Çadırın içini sessizlik kapladı. Çünkü geçen yılın sonbaharında Macungying 

Kumul’dan kaçtığından beri, onun adı halkın hatrından silinme derecesine gelmişti. 

Onun Şincang’a geldiğinden bırak Hacı ve adamlarının, Urumçi’de yeni hükümet 

kuran Şing Şisey’in de haberi yoktu. Gerçekte ise Macungying bir buçuk yıldan daha 

fazla zamandan beri Gensu’nun Cu Çuen, Enşi gibi yerlerinde ordusunu yeniden 

düzenleyip sayısını arttırmıştı. Bugünlerde Şincang ülkesine ikinci kez saldırıp 

Kumul, Bariköl taraflarını hâkimiyeti (460) altına almış, Urumçi’ye harekete 

geçmişti. Urumçi’yi almak için öncelikle Guçung’u işgal etmeyi istemiş, Guçung’u 

da işgal edebilmek için Kumul ile Turfan arasındaki Yedi Kuyu denen yerin 
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kuzeyindeki yoldan Mori’ye gelince, Hacıların da Turfan’dan Mori’ye geçtiğini 

duymuş, hemen elçi göndermişti.  

 Hacı’nın gökgürültüsü gibi öfkeli sesi sessizliği bozdu.  

 “Getirin, o simsarın elçisini!” 

 Mehmut Muhiti ağırbaşlılıkla “Hacı Abi, sinirine hakim ol, elçiye zeval 

yoktur değil mi?” dedi. Sali Dorga ile Kasım Efendi gibi büyükler “Mehmut, doğru 

söylüyor” deyip Mehmut Muhiti’yi destekledi. Bu sırada Mirul Mergen iki kişiyle 

girdi. Yeşil gözlü, sarı bıyıklı, orta yaşlı olanı çadıra girer girmez “Selamın aleyküm” 

deyip selam verdi ve gösterilen sandalyeye oturup duadan sonra mümkün olduğu 

kadar Uygurca konuşmaya çabalayıp Tatarca hal hatır sormaya başladı. Bu, Sovyet 

Ekim İnkılabında Rusya’dan Harbin’e gelip, orada kalmış ve sonrasında Gensu’ya 

gelip Macungying’in karargâhında komutan olmuş olan Zakir Polatov denen kişiydi. 

Diğeri kızıl yüzlü genç bir olup, her ikisi gri renkli askeri üniforma giymişti, 

bellerindeki büyük kemerler parlıyordu. Görünüşe bakılırsa (461) silah ve giysilerini 

dışarıdan alınmıştı. 

 Hacı soğuk bir tavırla “Yorgun musunuz? Komutanınız iyi mi?” diye sordu. 

 Zakir Polatov görüp bildiğini anlattıktan sonra misafire ayrılan yere oturdu, 

ilk olarak bu adamın sorusuna bakarak, Hacı’yı tanıdı ve hemen yerinden kalkıp 

“Teşekkürler Hacım, komutanımız size çok selam söyledi, hususi mektup gönderdi.” 

dedi ve cebinden bir zarf çıkarıp iki eliyle uzattı. Mirul Mergen büyük şamdanı 

Hacı’nın önüne getirdi. Hacı dikdörtgen kâğıda siyah kahvrengi mürekkeple Uygur 

dilinde aceleyle yazıldığı belli olan satırları okumayı başladı. Onun kaşlarının 

çatıldığını, sakalının titrediğini herkes fark edebiliyordu. O, mektubu okuyup sağında 

oturan Mehmut Muhiti’ye uzattı ve “sesli oku.” deyip ters ters baktı.  

 Mektup bazı gösterişli kelimelerle başlamış, asıl kısmında ise şunlar 

yazılmıştı: 

 “...Siz baba, ben çocuk, çocuğun yaptığı yanlışı baba elbette affeder. Geçimişi 

unutup, beni yeniden evladınız gibi göreceğinize inanıyorum. Önceden yapamadığım 

hizmeti şimdi yerine getireceğim, nereye sallarsanız, oraya dikileceğim. İkimiz bir 
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olup Müslüman kardeşlerimiz için kâfirlerden intikam alalım. Ben Yedi Kuyu’ya 

gelip, sizin Guçung’a asker gönderdiğinizi duydum. (462) İki yıldan beri kafirlere 

karşı gaza edip çok yıprandınız, benim askerlerim ise uzun zamandır savaşmadan 

hazır olanı yiyip, sadece eğlenip yattı. Kılıçlarımız paslandı. Atlarımız kilo aldı. 

Bana müsaade ederseniz, Mori ile Guçung’u alıp sizin yolunuzu açayım. Bu ricamı 

geri çevirmemenizi diliyorum. Benim yerime Zakir komutan ile Ma Pugen’i önceden 

haber vermesi için huzurunuza gönderdim. Ben de çabucak geleceğim...” 

 Mektubun bitmesiyle çadırın içini sessizlik kapladı. Herkes Hacı’nın ağzına 

bakarak oturuyordu. Hacı ise bir dizini kavrayıp çadırın açıklığından biraz görünen 

gökyüzündeki yıldızlara bakarak düşünceye dalmıştı.  

 “Yolvas ile Abdiniyaz Mirab nerede kaldı?” sordu Hacı, Zakir komutana 

bakmadan oturup. 

 Zakir komutan Macungying’in ikisine de silah verip, Kumul’u korumak için 

bıraktığını söyledi. Hacı, Zakir komutana yine bir şey demek istediği sırada, Mehsut 

Muhiti kapı dibinde oturan Mirul Mergen’e bakarak: “Misafirler yorgun argın 

gelmiş, güzelce karınlarını doyurup dinlensinler” dedi. 

 Onların çıkmasıyla çadırda mırıldanmalar başladı, yer yer tartışmaya dönüştü.  

 “Bu şeytan gizli işler çeviriyor. Cinin kastı şeftalide dedikleri gibi bizi yine 

dağa mı hapsedecek?” 

 “Onun bir bildiği vardır. Size şehir (463) alıp vereyim demiş. Bunda ne 

kötülük var?” 

 “Bir derdi olmasa, kuyruk taşta durur mu? denen lafı unutmayın.” 

 “Öyle denmiş ama o Müslüman değil mi?” 

 “Tamam, ağaç kazanda bir kez aş pişer, artık ona aldanmayız.” 

 “Evet, onun gelişini saklamayalım. Yarın seherle birlikte Mori’ye saldırmak 

gerekir.”  
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 Hacı kaşlarını çatarak, sakalıyla oynayarak sessizce oturuyordu. Kasım 

Efendi, Hacı’dan gözünü ayırmadan oturuyordu, durmadan parmaklarını çıtlatıyordu.  

 “Haydi Hacı Abi, bir şeyler söyle.” dedi o ana kadar hiçbir şey demeden 

sessizce oturan Mehmut Muhiti Hacı’ya bakarak. 

 Hacı zorla duruyormuş gibi birden kaynamaya başladı. Onun sesi gah fırtına 

gibi gürlüyordu, gah böğürerek çıkıyordu.  

 “Biz kabadayı mıyız ki, o simsara tabi olalım.” dedi o, “Mori ile Guçung’u 

alıp, yolumuzu açacakmış! Onun midesinde ne abaküs sakladığını kim bilecek? Yaşlı 

kadının gözü kozada, farenin gözü tepside denildiği gibi onun amacı Mori ile 

Guçung’daki silahlara sahip olmak. Yoksa bize şehir alıp verir miydi o şeytan? Biz 

dizimize kadar kana batıp savaştığımızda, o ne yapıyormuş? Şimdi hazıra konacak 

öyle mi? Sıcak tandıra ekmeği cahil kadın da sürer. Geliyorsa gelsin, ben onu 

çağırmadım. (464) Yarın sabah Mori’ye saldıralım, biz elimize kına yakamadık.” 

 Toplantıdakilerin çoğu “doğru, doğru” diye bağrıştı. Mehmut Muhiti 

beklenmedik şekilde çıkıp şöyle dedi: 

 “Doğru, Hacı Abi biz onsuz da o kadar işler başardık, yine yaparız. Horoz 

ötmese de tan atıyor. Ama bu işten onunla bozuşmadan, anlaşarak çıkmak iyi olmaz 

mı?” 

 “Sen ne demek istiyorsun? Anlaşma dediğin iki tarafın eşit olmasıdır.” dedi 

Hacı dayanamayıp. 

 “Bence” dedi Mehmut Muhiti “Bir gün sabredelim, o da gelsin, yüzüne karşı 

bir şey demez miyiz? Hepimizin amacı bir olduktan sonra Mori’yi eğer ben alayım 

derse, Guçung bize kalır, sonra Urumçi’ye birlikte saldırırız.”  

 Kasım Efendi, Mehmut Muhiti’nin söylediğini destekledi. 

 “Size ne oluyor Efendi?” dedi Hacı kinayeli şekilde. Macungying için Japon 

İmparatorluğunun bir uzantısı diyordunuz, şimdi ona el altından destek mi 

veriyorsunuz?” 
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 “Hayır Hacı Abi.” dedi Kasım Efendi temkinli bir şekilde “onu desteklediğim 

yok, ona hala da Japon İmparatorluğunun bir uzantısı değil demiyorum. Fakat bizim 

şu anki durumumuz Mehmut Muhiti’nin dediği gibi onunla ittifak yapmayı gerekli 

kılıyor. Bugün hepimizin ortak düşmanı Şing Şisey! (465) Macungying’in elçisi bir 

gün gecikmiş olsaydı keşke, biz Mori’ye saldırmıştık. Onun ricasını bilip Mori’ye 

saldırsak, araya soğukluk girer mi diyorum. Eğer Macungying ile aranız bozulursa o 

zaman Şing Şisey’in ekmeğine yağ sürmüş oluruz.” 

 “O zaman.” diye araya girdi Mehmut Muhiti, “Bir düşman yetmiyormuş gibi 

iki düşman arasında kalırız.” 

 Mehmut Muhiti ile Kasım Efendi’nin söyledikleri etkili olmuş olacak ki, Hacı 

da diğerleri de sessiz kaldı ve sonra öyle deyip böyle deyip Macungying’i bekleme 

kararı alındı. 

  

2 

 Aradan bir gün geçmiş, günün döndüğü zamanda Macungying orduları geldi. 

Bu bir buçuk yıl önce Kumul’da Hacıların gördüğü toplama ordu değildi. Piyadeleri 

senba ya da yaponka diye adlandırılan yeni tipteki uzun tüfek, el bombası ve hafif 

kılıçlar ile, atlıları kısa beşatar ve yüzeyi geniş kılıçlar ile donatılmış, kahverengi bir 

kumaştan askeri üniforma giymiş, bacaklarına bir çeşit macun sürmüş, mermi 

torbalarını ağzına kadar doldurup omzuna asmış olan bu ordu fazla düzenli ve 

cengaver görünüyordu. Özellikle kuyruğu kesik, yelesi kırpılmış atların beyaz, kara, 

(466) doruk, eyersiz olarak gruplara ayrılması, büyük katırlara çektirilen toplarla 

atlara yüklenen ağır pilimotlar bu ordunun heybetini daha da arttırıyordu. 

 Ordunun önünde “Merkeze Bağlı 36. Tümen” diye yazılmış. Milliyetçi Çin 

Partisi bayrağını taşıyan birkaç atlıdan sonra, geniş yuvarlak şapka giyip boynuna 

dürbün asan Macungying göründü. O, onun gibi giyinen, yanına iki tabanca alan bir 

grup boz atlı yiğitlerin arasında geliyordu. Boğazın yakınındaki bozkırda Hacı’nın 

çadır karargâhı görününce Macungying hemen trompetçiler vasıtasıyla orduya 

yerinden durup dinlenmesi emrini verdi. Birkaç adamıyla Hacı’nın çadırına doğru at 

sürdü. O anda Zakir komutan ile Ma Pugen de onun önüne doğru at sürerek gelip, 
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görevinin bittiğini söyledi. Mehmut Muhiti gibi adamların yumuşatmasıyla Hacı da 

birkaç yüz adım yaklaşıp onu karşıladı. Macungying Hacı’yı kucaklayıp Zakir 

komutanın tercümanlığında hal hatır sormaya başladı. Fatiha duasından sonra sofrada 

Hacı şöyle dedi: 

 “Biz Uygurlarda altı yaşında biri de gelse, altmış yaşındaki önüne çıkar diye 

söz var. Biz Fatiha’ya varıncaya kadar size kepiz. 

 “Siz baba, ben oğul. Bizim kültürümüzde büyükler küçüklerin önüne 

çıkmaz.” dedi Macungying. Sonra yeri(467)nden kalkıp “Geçmişi unutup, beni kabul 

ettiğiniz, özellikle bu kez ricamı reddetmeden beni beklediğiniz için sonsuz 

minnetdarlık bildiriyorum. Yine tekrar diyorum ki siz kılıcın sapı, ben ucu olayım, 

hangi tarafa sallarsanız oraya gidip dikileyim.” dedi. 

 Macungying öncekine göre dinç, moralli, çevik ve yakışıklıydı. Özellikle 

onun şu anda nazik tebessüm eden kapkara gözleri ile güzel dudakları herkeste derin 

etki bırakıyordu. Ama dikkatle bakan kişi bu güzel gözlerin ardında sınırı olmayan 

açgözlülük ateşiyle yanan, bütün dünyayı yese de doymayan, hedefine ulaşmak için 

hiçbir şeyden korkmayan, hiçkimseye acımayan ve maceraperestlere özgü bir çift 

doymaz gözün varlığını açık açık görebiliyordu. 

 Mehsut Muhiti hissetmiş olacak ki, Kasım Efendi’nin kulağına “Allah’a 

emanet, bu benim düşündüğümden de tehlikeli bir adam gibi görünüyor” diye 

fısıldadı. Kasım Efendi onun dediklerine katıldığını bildirip, bütün vücudunu hareket 

ettirdi.  

 “Öyle, ben kılıcın ucu olayım, nereye sallarsanız oraya dikileyim, tekrarladı 

Macungying “Ama şimdilik benim isteğim doğrultusunda önce (468) Mori ile 

Guçung’u almama izin verin.” 

 “Kılıcın ucu olup da, nereye sallarsam oraya dikilecek kişinin benim isteğime 

değil de, kendi isteğine göre iş yapması garip oldu.” dedi Hacı soğukça gülüp. 

 “Bu benim ricam.” dedi Macungying sertçe. 
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 Hacı yine bir şey diyecekken Mehmut Muhiti hemen araya girip şöyle dedi:

  

 “Biz Tanrı misafirine çok önem veririz değil mi Hacı Abi? Macungying 

komutan bizim çağırdığımız misafir. Misafirin isteğini yapmamız iyidir.” 

 Macungying söyleneni anlayıp Mehsut Muhiti’ye gözlerini parlatarak baktı 

ve “Bu pehlivan sıfatlı abimiz kim?” dedi. Hacı, Mehsut Muhiti’yi “Turfan 

fedailerinin komutanı, benim en yakın yardımcım” diye tanıştırdı ve Mosul Hacı’nın 

kardeşi olduğunu hatırlatıp geçti. Macungying Mehmut Muhiti ile ayrıca görüşüp 

“Namınızı duymuştum. Şimdi yüzünüzü gördüğüme memnunum. Abinizi Şincang 

halkının inkılap hareketlerine yardımcı olması için Nencing’e göndermişsiniz, 

zahmet etmeyin. Nencing hükümeti size yardım edemez. Ben Nencing’e bağlı 36. 

Tümenin komutanı olarak, size kendim yardım edeceğim diye onların yolunu 

kestim.” dedi. Sonra Hacı’ya bakarak “Ben hepinize değerli hediyeler getirdim.” dedi 

ve genç bir hizmetkâra baktı. Hizmetkâr krom çantasından çok fazla katlanmış (469) 

bir şeyi çıkarıp çadırın ortasına koydu. Bu tahminen bir metre kare büyüklükte kalın 

bir kâğıda basılmış, beyaz pamuklu kumaş ile astarlanan Şincang haritasıydı. 

Şincang’daki önemli dağların, nehirlerin ve şehirlerin adları Çince yazıyla koyu 

siyah mürekkeple yazılmış, herbirinin yanında kırmızı mürekkeple küçücük yazılan 

Uygurca kelimeler görünüyordu. Herkes haritanın üstüne eğildi.  

“Bu haritayı” diye anlatmaya başladı Macungying “Benim Japon müşavirim 

Daşicung Efendi Tokyo’dan getirdi. Ben Hacıma lazım olur, diye her bir kelimenin 

Uygurcasını da yazdırdım. Uygurcasını Türkiyeli müşavirim Kemal Efendi yazdı. 

İşte Kumul, işte Mori, işte Guçung, işte Urumçi, hepsi var. Ben bu yoldan Mori’ye 

saldıracağım, sonra Guçung’a. Hacım buradan Cimsar’a saldırırsa, Urumçi yolunu 

kapatırız. İşte Cimsar, son derece önemli yer. Allah kısmet ederse, kısa zamanda 

Urumçi, sonra bütün Şincang elimize geçecek, inşallah! Ne diyorsunuz?” 

Hacı’nın rengi attı. onun simasından bir şeyler diyeceğini anlayan, çok 

isteksiz olduğunu sezen Mehmut Muhiti olayın önüne geçmek için, ılımlı bir şekilde 

şöyle dedi: 
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“Siz bize gerçekten iyi bir hediye getirmişsiniz. Bu kağıda bakınca, bütün 

Şincang avcumuzdaymış gibi görünüyor. Uygurcasını yazdırmanız daha da iyi 

olmuş. Bundan sonrasında olacaklar Allah’ın nasip ettiği ölçüde olur.” (470)  

“Ama” diye onun lafını böldü Hacı, “Komutan neden Mori ile Guçung’u 

bizden istiyor? Ben komutanın sözüne önem vermemiş olsaydım, şimdiye kadar 

Mori’yi almıştım.” 

“Hacım, böyle düşünme, bu isteme değil.” dedi Macungying. Sonra elini 

tutup “Siz iki yıldan beri çok savaşıp yoruldunuz, benim askerlerim boş boş yattı, 

kılıçlarımız paslanacak duruma geldi. Ben önünüzden gidip yol açsam, bunda ne 

kötülük var?” dedi ve “Tamam, öyle olsun” deyip çadırdan aceleyle çıkıp atına bindi.  

“Bu yalancı düzenbaz, ‘ben kılıcın ucu olayım’ diyerek bizi idare edecek!” 

dedi Hacı çok sinirli bir halde. Sonra Mehmut Muhiti’ye sinirle bakıp, “Sen neden 

böyle yapıyorsun, sokak kedisi ev kedisini kovacak dedikleri gibi bu Çinli dönmenin 

hala sırtımıza binmek istediğini görmüyor musun?” deyip azarladı. Sali Dorga ile 

Fazıl Dorgalar da Hacı’nın tarafını tutup “Mehem... bu ne demek, böyle iş olur mu?” 

deyip tartışmaya başladı. 

Mehmut Muhiti ile Kasım Efendiler, Macungying’in hangi niyette olduğunu 

açıkça bilseler de, genel durumu göz önüne getirip, şu an ona engel olmamaları 

gerektiğini, eğer engel olurlarsa kötü olayların kesinlikle meydana geleceği hakkında 

uzun uzun konuşup Hacı’yı bir şekilde kabul ettirdi. (471)  

Güneşin doğmasıyla Macungying’in ordusu Mori’ye ilerlemeye başladı. O, 

şehri iki saat içinde işgal edip, sayısız ganimetlerle birçok askeri esir alıp, kendi 

himayesine kattı. Ertesi gün Guçung tarafına aceleyle ilerledi. O gün Hacı da son 

derece kederli bir halde, orduyu dağ yolundan Cimsar tarafa götürdü. 

  

3 

 Cimsar savunmasındaki askerler isyancı ordusunun şiddetli hücumuna bir gün 

bile karşılık veremedi. Alacakaranlık olduğunda kale kapıları üstünde beyaz 
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bayraklar sallandı. Arkasından batı tarafındaki kapı açılıp, ellerinde tepsi taşıyan üç 

asker geldi. Görünüşünden üçünün de rütbeli asker olduğu belli olup, ortadakinin 

tepsisinde şehir kapılarının anahtarı, diğerlerinin elindeki tepsilerde ince altınlarla 

tilla ve tengeler duruyordu. Kapıdan iki yüz adım mesafede silahlı yiğitler onları 

arasına alıp, yakındaki karaağaçlığa kurulan karargâh çadıra götürdüler. Hacı ve bazı 

büyükler mumlarla aydınlatılan bu çadırda toplanmıştı. Askerler getirdikleri şeyleri 

yere koyup, saygıyla eğildiler. İçlerinden biri yarım yamalak Uygurca ile konuşarak, 

Cimsar askerlerinin şartsız teslim olduğunu, silahları ise yarın sabah teslim 

edeceklerini (472) söyledi.  

 “Komutanınız kim?” sordu Hacı gözlerini kısıp.” 

 “Malüycang.” 

 “Lider olan adam neden gelmedi?” 

 Asker kekeleyip şöyle dedi: 

 “Yarın silah ve mermileri kendim vereceğim.” dedi. 

 “Neden yarın?” Bağırdı Hacı. 

 “Bugün karanlık oldu.” dedi. 

 “Sen nerelisin?” 

 “Ben Turfanlıyım.” dedi asker. Sonra yaşı büyük olanı Malüycang’ın 

yardımsı, diğerini alay komutanı olarak tanıttı. Hacı, gece olduğunu göz önünde 

bulundurup silahları yarın teslim etmesine razı oldu. Mehmut Muhiti ile Kasım 

Efendi de Hacı’nın fikrine katıldı. Sali Dorga ve bazıları “geç olduysa oldu, demiri 

tavında dövmek iyidir” deyip, şimdi şehre girmeyi önerdi. Fakat Hacı “bu kuduzlar 

gece yarısı nereye kaçacak. Ayrıca yiğitler durmadan yol yürüdü, gün boyunca 

savaşıp yoruldu. Kale çevresine nöbetçi koysak yeterli olur.” diye ısrar etti. 

Yardımcısı ile alay komutanı olan askerleri esir alıp, Uygurca bilen askeri tek başına 

gönderdi.  
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 Aysız gece son derece güzel geçmekteydi. Kalenin içinden içinden hiç ses 

duyulmuyordu. Horozun üçüncü kez ötmesine kadar attan inmeden kale etrafını 

gözetleyen altı yiğidin kimisi esnemeye başladı ve içlerinden (473) biri “Ölü gibi 

yatan askerleri hırsız alıp kaçmaz. Biraz dinlenelim.” dedi diğerleri de dinlenme 

fikrine katılıp atlarının dizginini tutar vaziyette karaağaçların dibine oturdu ve 

gecenin sessizliğinde birer ikişer yavaşça uykuya daldı. Güneşin doğuşuyla peş peşe 

uyanıp atlarına bindiler. Şehir hala sakindi. Güneş tepeye yükseldiğinde yüz kadar 

yiğit Mirul Mergen’in öncülüğünde silahları almak için batı tarafındaki kapıdan 

şehrin içine girdi ve bir müddet sonra atlarını koşturarak geri döndü. 

 Macungying’in adamları gece gelip bütün silahları toplamış! 

 Hacı ile büyükler kılıçlarını sıyıran beş yüz kadar yiğitle kalenin içine at 

koşturup girdi. Gerçekten sokak ve gösteri alanında rengi giden silahsız askerler 

sıraya dizilip korkuyla duruyordu. Yiğitler verilen emir gereği karakol ve ambarları 

aramaya başladı. Karargâh kapısının önünde silahsız birkaç kişi başlarını eğmiş 

vaziyette Hacı’yı bekliyordu. Uygurca bilen Turfanlı asker de onların arasındaydı. 

 “Malüycang denen simsar hani?” sordu Hacı atının dizginini tutarak. 

 Turfanlı asker yanında duran uzun boylu, uyuz adamı gösterip “işte bu o.” 

dedi. Malüycang (474) Hacı’ya hemen eğilip saygı bildirdi.  

 “Sor bu simsardan, bize teslim edeceği silahlar nerede?” 

 Malüycang gece yarısını geçince, Macungying’in adamlarının gelip, silah ve 

mermilerin hepsini develeri yükleyip götürdüğünü ve onların başındaki Yang 

Tuencang denen kişinin Macungying adına belge yazıp verdiğini söyleydi, cebinden 

mühür vurulan bir sayfa kağıdı çıkardı. Sonrasında belli oldu ki toplamda bin beş yüz 

tane tüfek, iki yüz sandık mermi götürülmüş. 

 “Hepsini götürdü mü?” bağırdı Hacı. 

 “Hepsini” bizde bir tane bile silah kalmadı. 
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 Hacı öfkesine engel olamayıp Malüycang’ı kamçılamaya başladı. Kısa saplı 

Moğol kamçısı onun başını gözünü kanattı. O anda Mirul Mergen at koşturarak 

gelip, hiçbir yerde silah bulunmadığını bildirdi.  

 Hacı Malüycang’a tekrar bağırdı. 

 “Sen kime tabi oldun?” 

 “Size.” 

 “Silahı kime vermen gerek?” 

 “Size.” 

 “Şimdi ne diyeceksin?” 

 “Çarem yoktu.” 

 “Gerçeği söyle, Macungying ile aranızda ne plan var?” 

 Malüycang cevap vermedi. Hacı tekrar sordu. Malüy(475)cang hiçbir şey 

demeden öfkeyle baktı. Hacı dayanamayıp “Öyleyse günahı boynuna” dedi ve onu 

orada öldürüp atının başını çevirdi. Yiğitlerin kanlarıyla ganimet alınan silahların 

Macungying’in eline nasıl geçtiğinin sırrı, Malüycang ile toprağa karıştı. Yiğitler 

öfkesini silahsız askerlerden almak isteyip, onların kellesini almak için kılıçlarını 

kaldırdıklarında Mehmut Muhiti’nin “Durun, düşene vurmak yok, herkes geriye!” 

diyen öfkeli sesi duyuldu. 

 Hacı demiri tavında dövmeme suçunun kendinde olduğunu anlayıp, çadıra 

döndükten sonra kirpinin dikenleri gibi dağılan sakalını avuçlayıp kendine kızmaya 

başladı. Mirul Mergen’e dün gece nöbette şuursuzluk yaptıkları için cezaya 

çarptırılan altı yiğidin ellerini çözmesini emretti. Mehmut Muhiti ile Kasım Efendi 

ise dün akşam Sali Dorgaların lafına kulak asmadıkları için utancından yerin dibine 

girdi ve Sali Dorgalardan tek tek özür diledi.  

 Sali Dorga “Ne olursa olsun emeğimiz boşa gitmedi. Boş olsa da bir şehre 

sahip olduk” deyip kinayeli bir şekilde güldü. Kasım Efendi “Su uyur, düşman 
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uyumaz. Nehir kıyısında on yıl yaşasan da timsah ile dost olmayacaksın diye 

atasözleri duymuştum, bugün bunlara gözümle şahit oldum.” dedi. 

 Normalde az konuşan, on lafa bir cevap (476) veren Fazil Dorga küçük kalem 

sakalını sıvazlayarak: 

 “Hayvanın iyisi dışında, adamın iyisi içinde olur. Macungying bana 

güvenilmez dese de, biz onu görmezden geldik. Öyle değil mi Hacı Abi!” dedi. 

 Bu lafla Hacı’nın öfkesi daha da arttı. “Tamam, bugünden itibaren bu Çinli 

Müslümandan elimi dirseklerime kadar temizliyorum.” diye bağırdı. 

 Onun söylediğine hiçkimse karşı çıkmadı. Çünkü büyüklerden yiğitlere kadar 

herkes Macungying’in niyetini artık kesin olarak anlamıştı. Fakat “Bundan sonra ne 

yapmalıyız, bir yandan Şing Şisey ile savaşıp diğer taraftan Macungying ile 

savaşmamız mı gerekiyor?” meselesi hepsinin zihnini karıştırmaya başlamıştı. 

 İkinci gün, beline matem kemeri bağlayan Zakir şef, üç askerle Hacı’nın 

karargâhına at koşturup geldi. Askerler de Çinlilerin geleneği doğrultusunda matem 

kemeri bağlayıp, şapkalarına beyaz dikivermişlerdi. 

 Zakir şef dua okuduktan sonra Guçung savaşında Macungying’in kardeşi 

Macungce’nin öldüğünü Hacı’ya haber vermek için geldiğini söyledi. 

 Hacı başka bir şey demeden “Onlar nasıl savaştı?” dedi. Zakir şef savaşın son 

derece sert geçtiğini, savaş daha da şiddetlendiğinde Macungying’in kardeşi 

Macungce’nin bir grupla kılıcı ağzına alıp (477) iki elindeki bıçakla kaleye sürünerek 

çıktığı sırada mermi denk gelip öldüğünü yavaşça anlattı ve “Şimdi bütün ordu yas 

tutmakta.” dedi. 

 Hacı yirmili yaşlardaki bu zayıf, uzun boylu, yakışıklı genci gözünün önüne 

getirip “Erkek adammış.” deyip etrafındakilere baktı ve ardından “Şehri aldınız mı?” 

dedi. 

 “Çok zarar etsek de aldık.” dedi Zakir şef. Sonra Guçung askerlerinden birkaç 

bin kişi ile onların komutanı Li Heyru’nun esir düştüğünü, beş bin taneden fazla 
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tüfek, on kadar top, elliye yakın ağır-hafif pilimot, sayısız merminin ganimet 

alındığını heyecanlı bir şekilde söyledi.  

 “Öyleyse Macungying’e söyle, Cimsar’dan çaldığı silahları versin.” dedi Hacı 

net bir ifadeyle. 

 “Bu olaydan haberim yoktu.” dedi Zakir şef. “Hiçbir şeyden haberi olmayan 

biri gibi omzunu düşürüp. 

 “Neden haberin yok, sen onun şefi değil misin?” Hacı birden kendini 

kaybedip ona öfkelendi. 

 “Ben sadece kötü haberi ulaştırmak için geldim. Komutan hazretleri, ‘bu 

dünyada iki kardeştik. Artık diken gibi yalnız kaldım. Hacı atama haber ver, o benim 

atamdır’ deyip beni gönderdi.”cdedi Zakir şef yerden bakışlarını ayırmadan oturarak.  

 Hacı “Atasıymışım ben!” deyip ters ters baktı. Çadırın içini sessizlık kapladı. 

(478)  

 “Hacı Abi, dedi Mehmut Muhiti temkinli bir şekilde “müsibet değil mi? 

Müslümanlar musibet günlerinde kin tutmaz. Kur’an okutursak sevabı olur. Sonra bu 

sebeple silahlar hakkında yüz yüze konuşma şansınız da olur, diyorum.” 

 Mehmut Muhiti’nin sözleri etkili oldu ve Hacı ölü için Fatiha okumaya razı 

olup bir grup adamla yola çıktı.... 

 Misafirler tere batan atlarını karargâhın avlusunda bırakıp, Zakir şefin 

rehberliğinde geniş misafirhanenin kapısına geldiklerinde Macungying onları 

gözyaşları içinde bekliyordu. Hacı da aralarında hiçbir şey yaşanmamış gibi onunla 

görüştü. Macungying’e destek olup yas tutanlar arasında küçük bıyığının yarıdan 

fazlası ağaran, uzun boylu, uzun burunlu bir adam Hacı’ya selam verip, “Hoş 

geldiniz Hacı Efendim” dedi. Bu Macungying’in albay rütbesindeki müşaviri, 

Türkiyeli askeri uzman Kemal Zakir idi. Yakında hiçkimseyle konuşmadan ellerini 

birbirine bağlamış alçak boylu, Kalmuk yüzlü kişi Japon askeri uzman Daşicung 

(Çince adı Yuhutang) Efendi idi. 
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 Misafirler geniş eve yerleştikten sonra onların arasından kızıl suratlı bir kişi 

yavaşça sallanarak satarın telinin sesi gibi hüzünlü bir sesle Kur’an okumaya başladı. 

Bu Turfan (479) isyanının ilk günlerinde eline silah alıp mücadeleye katılan ve 

Kuran-ı Kerim ile İslam ehkamlarını iyi bilmesi hatta şeriattan haberdar olması 

sebebiyle herkesçe bilinen Nemet Helpitim denen kişi olup, bu günlerde Hacı’nın 

danışmanları arasındaydı. Duadan sonra misafirler “elhamdülillah” diyerek evden 

çıktı. Macungying kapı önünde el uzatıp sadece “Teşekkür ederim” diyerek onları 

uğurladı. Hacı, üç dört adım yürüdükten sonra birden arkasına döndü ve Zakir şefe 

bakarak, “Aramız epey uzak, yine gelip gitmeyelim çabucak komutanına sor. 

Cimsar’dan aldığı silahları ne yapmış? O silahlar bizim malımız?” 

 “Doğru, o silahlar Hacı’nın ama şimdi bana lazım.” dedi Macungying 

pervasızca. 

 “Bu ne demek? Yiğitlerimizin üçte biri kılıçla savaşıyor. Guçung’da da çok 

silaha sahip oldun. Onlar yetmedi mi?” 

 “Yetmedi, ben daha fazla asker alacağım. Askerimi beş yüz bine çıkarıp, önce 

bütün Çin’i, sonra Rusya’yı alıp, sınırlarımı Kutsal topraklara ulaştıracağım. Bu 

mukaddes gazada Hacı atam bana yardım etmeli.” 

 Hacı’nın yüzü duvar gibi sarardı, yuvarlak gözlerine kan dolup, dudakları 

titredi. Mehmut Muhiti ve etrafta seyreden diğer adamlar Macungying’in 

söylediklerine şaşırıp, duyduklarına inanmamışlar gibi ciddi ciddi birbirilerine 

baktılar. (480)  

 “Hey Zakir, komutanına söyle.” diye bağırdı Hacı. “Ben onun böyle bir niyeti 

olduğunu zaten biliyordum. Şincang’dan beş yüz bin asker toplayıp bütün Çin’i de 

bütün Rusya’yı da alıp kutsal topraklara kadar gidecek mi? Tövbe! Bu söylediğine 

göre Şincang halkı ömür boyu kan dökülmesinden kurtulamayacak, haksız yere 

ölecek! Biz halkı eziyetten kurtaralım, kan içicilerden kurtaralım diye inkılap yaptık. 

Şimdi komutanının arkasında Kerbela’nın iti gibi saldırarak ilerleyip, onun için kan 

dökün. Eğer kılıcın ucu olsaydı böyle mi olurdu? Tamam, bugünden itibaren herkes 

kendi yolunda gitsin!” 
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 Telaşlanan Zakir şef bu sözleri tercüme edene kadar Hacı atına kamçı vurarak 

karargâh kapısından çıkıp gitti. 

 Zenginliğinin çok olması ve tarihinin eskiye dayanmasıyla meşhur olan 

Guçung şehri bu günlerde dehşetli bir yangında saçları tutuşan, yüzü gözü, üstü başı 

yanan yarım canı kalan bir yaşlı kadına benzemişti. Şehrin toz toprak dolan eğri 

büğrü sokaklarında hala barut ile gömülmeyen cesetlerin pis kokuları 

hissedilmekteydi. Macungying ordusuna kabul edilmeyen eli ayağı sarılı, başı gözü 

yarık yaralı esirler kış günlerinde işsiz kalan gündelikçiler gibi köşe bucakta sırtını 

kamburlaştırıp oturuyorlardı. Yüzleri ölününki gibi solan, gözleri çukurlaşan yaşlılar, 

çocuklarını gah getirip, gah götürüp kurttan korkup dağılan sürü gibi (481)sokaklarda 

şaşkın şaşkın yürüyorlardı. Macungying’in askerleri ise hala ev ev gezip, ganimet 

toplamaktaydı. Onlardan on kadarı şehrin güney kapısı önünde ganimetleri 

bölüşemeyip kavga ettikleri sırada, Cimsar’a gelen atlıları görüp onlara bakakaldılar. 

Önceden Kumul’da Hacı’yı gören yaşlı iki asker, onu atlılar arasında gözlerinden 

ateş çıkar halde görüp, onları nasıl bir tehlikenin beklediğini anlamış gibi endişeyle 

bakıştı.  

 Hacı Cimsar’a dönüp, o gece bütün orduya savaşa hazırlanma emri verildi. 

Çünkü Mehmut Muhiti ve diğer büyükler Macungying Hacı’nın söylediklerine 

dayanamayıp bir şey yapar mı diye düşünüyordu. Hacı “Olan oldu, başıma neler 

geleceğini göreceğim.” deyip yamçıyı karnına çekmişti. Fakat “ne yapmamız lazım?” 

sorusu için kimsenin aklında hazır bir cevap yoktu. Bu yüzden ertesi gün sabah 

kahvaltısı vaktinde bu konu hakkında toplantı gerçekleştirileceği sırada Nimet 

Helpet, Mehmut Muhiti’nin kulağına bir şeyler fısıldadı. Mehmut Muhiti “iyi 

demişsin” dedi ve Nemet Helpet’in Macungying hakkında bir şiir yazdığını söyleyip 

okumasını teklif etti. Nemet Helpet cebinden bir parça kağıt çıkarıp, kendine yakışan 

gür bir sesle (482) her bir kelimeyi tane tane söyleyerek heyecanlı bir şekilde 

okumaya başladı. Çadırın içi derin bir sessizliği büründü. Ya Rab redifiyle gazel 

nazım şeklinde yazılan şiir şöyleydi: 

 Çok gafilmişixz, bunu bilmemişiz Ya Rab, 

 Sürüye kurda gel deyip hataya davetiye çıkarmışız Ya Rab. 
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 Müslümanım dese bu şeytan kalemine baksan doğru, 

 Dua tekbir ile onu tanımıştık Ya Rab. 

 Bildiğin dağda geyik yatmaz diye bir atasözü varsa, 

 Ataların sözüne asla kulak vermedik Ya Rab. 

 Dili şeker, kalbi zehirmiş ah, biz anlamadık! 

 Çok kolay kardeş deyip ümit bağlamışız Ya Rab. 

 O kurnaz her adımda hesaplayıp kum sanıp gitse, 

 Küçük çocuk gibi aldatıldık biz ah, taş sanmışız Ya Rab. 

 Bugün fark etsek bile bizi cehennem kartalı başlarmış, 

 Açıp geniş koynumuzu, biz yılan beslemişiz Ya Rab. 

 Onun batıl inancı boyarmış kana dünyayı, 

 Bunun gibi büyük günah olmaz, hata yapmışız Ya Rab. 

 Babana söyleme bildiğin yolu derdi alim, 

 Pişmanlık ateşinde, meğer ciğer dağlamışız Ya Rab. 

 Tuplar da düz yolda takılıp gider derdi, 

 Doğru yol ver, hata yapmışız Ya Rab. 

 Kemi Nemet yazıp aşar, iyi bir insanlık yaptı. 

 Bağışlayın beni dostlar, önceden bilmemişiz Ya Rab. (483) 
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 Bu şiir toplantıdakilere öyle etki etti ki, Nemet Helpet “bitti” diyene kadar 

onlar şiirin okunup bittiğine inanmamış gibi gözlerini kocaman açıp oturuyorlardı. 

Birden Hacı’nın sesi duyuldu.  

 “Yine oku kardeşim.” 

 Şiir ikinci kez okunduktan sonra Hacı şöyle dedi: 

 “Harika kardeşim, bu şiir gönlümdeki bütün kelimeleri bitirip, içimi kedi gibi 

okşadı. Kırmızıbiber gibi yakıveren hasret ve pişmanlıklarımı dile getirdi. Ben 

olayları asla bu şekilde söyleyemezdim. Güzel artık ne yapacağız abiler, söyleyin 

Macungying denen simsarın gerçek yüzünü gördünüz, niyetini anladınız. Onun 

yanından bir şey demeden çıkmam hata olmadı ya?” 

 “Neden hata olacakmış? Ayrılan ayrılmış.” dedi Sali Dorga “Biz inek gibi 

sabırlı, koyun gibi yavaş, küçük çocuk gibi saf bir halkmışız. Her şeye dayandık, 

şimdi her şeyi ortaya koyup, bundan sonra nereye gideceğimizi, nerede kalacağımızı 

düşünelim.” 

 Sali Dorga konunun başlangıcını yapmış gibi onun konuşmasından sonra 

herkesin ağzı açıldı, bazıları Macungying’e bakmadan, Urumçi’ye saldırmayı teklif 

etti. Bazıları ise “Guçung ile Cimsar’daki silah ve cephane Macungying’in eline 

geçti. Adamlarımız gün geçtikçe artıyor, silah sıkıntısıyla Urumçi’ye saldırmak 

olmaz. Turfan üzerinden Altı Şehir (484) tarafına geçersek, daha fazla insan bize 

katılır, işe buradan başlamak gerek” diye ortaya fikir attı. Hatta bazıları 

“Macungying’e elçi gönderip, silah ve cephaneyi ondan isteyelim, vermezse onunla 

savaşalım” diye konuştu. 

 Hacı o ana kadar açık açık hiçbir şey demeden, Kasım Efendi ile konuşan 

Mehmut Muhiti’ye baktı. Mehmut Muhiti söylenenlerin hiçbirine katılmadığını 

söyleyip, eğer Hacım da uygun görürse, şimdilik burada kalmayı teklif etti.  

 “Ben de böyle düşünüyorum.” dedi Hacı “şimdi hava iyice ısındı, dağlar 

kırlar yeşerdi. Biz burada durup Macungying’in eğlencesini seyredelim. O simsar tek 

Şing Duben ile nasıl savaşıyormuş? Eğer bize yumruk atacak olursa, o zaman 

bakarız. Ölesi geldiyse, dağa çıksın. Balığa su, yılkıya yayla, kaplana dağ iyidir.”  
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 Hacı’nın ordusu teslim olan Cimsar askerlerinin tüm atlarını, çadırlarını, 

ambarlardaki bütün tahıl ve yiyeceği yükleyip dağ tarafa yöneldi.  

 Macungying bundan haber alıp, Cimsar askerlerini Guçung’a yaya getirtti ve 

Guçung’da esir düşen askerlere yaptığı gibi onların da aksak, yaralı ve yaşlı 

olanlarını ayırıp, sağlam olanları ordusuna kattı. Böylece kısa süre içinde beş (485) 

bin kişilik seçilmiş ordunun komutanı oldu. Bugünden itibaren Urumçi’ye ilerlemek 

için ciddi hazırlıklara başladı. O yıllarda Doğu ve Güney Şincang’ı gezen İsveçli 

seyyah Sivin Hedin’in sözüyle dersek, son derece kötü niyetli komutan hayaline göre 

“Almanya, Rusya ve Türkiye ile ittifak yapıp, bütün dünyayı boyunduruğu altına 

alma planını” buradan başlatmak istiyordu. 

 Hacı ise bir yandan karanlık görünen geleceğin gam ve endişesi, bir yandan 

akılsız ve açgözlü komutanın Şing Şisey ile nasıl savaşacağını izlemek arzusuyla 

Cimsar-Fukang dağlarında huzurla yatıyordu. 
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 Bir gün Hacı yoldaşlarıyla kalın karaağaçlığın arasına kurulmuş çadırın 

önünde sohbet ederken, Mirul Mergen “Urumçi’den geldi” diyerek iki atlı adamı 

getirdi. Onların biri yüzünden çok çile çektiği belli olan uzun boylu, zayıf biri olup, 

Çince lisede okumuş Uygur aydınlarından Ekber Pugen denen kişiydi. Diğeri kısa 

boylu, kalem sakallı, şişman ve karnı şişkin (486) kişi ise Urumçi’deki Özbek 

muteberlerinden Mehmut Hoca idi. Selamlaşma ve yorgunluk çayından sonra Ekber 

Pugen Şing Duben adına elçi geldiğini ve Şing Duben’in Hacı’dan özür dilediğini 

söyledi. Hacı gözlerini kısıp ters ters baktı. Diğerleri de Ekber Pugen’e sinirle baktı. 

Mehmut Hoca Özbekçe’yi mümkün olduğu kadar Uygurcalaştırıp, Urumçi’deki 

Uygur, Özbek, Kazak, Tatar, Çin, Çinli Müslüman muteberlerinden Tahir Beg, 

Ehmetcan Darin, Heyder Efendi, Mensurcanbay, Huseyin Çanşev gibi birçok kişinin 

adını söyleyip, kendinin bu kişilerler Sovyet Konsolosu adına elçiliğe geldiğini 

bildirdi ve hepsinin çok selamı olduğunu söyledi. 

 “Sağ olsunlar.” dedi Hacı biraz sakinleşip. Sonra tanıdıklarının halini hatrını 

sordu.  
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 Mehmut Hoca laf arasında Hacı’dan özür dileyip, “Hafızamın kötü olduğunu 

görmezden gel, Tahir Beg’in size gönderdiği mektubu unutmuşum” deyip cebinden 

bir zarf çıkarıp Hacı’ya uzattı. Tahir Beg’in kendi el yazısıyla yazdığı bu mektupta 

yakın zamana kadar tutuklu olduğunu bundan dolayı Hacı’nın hizmetine 

gelemediğini, halkın vaziyetinde zor değişik olduğu beyan edilip, sonunda şöyle 

denilmişti: “Kardeşimiz Mehmut Hoca Urumçi cemaatinin, özellikle de Heyder 

Efendi ile benim teklif ve önerilerimizi size ulaştırmak için huzurunuza geldi. 

Merhum Mehsut Muhiti hayatta olmuş olsaydı, ona diyeceğim (487) tavsiye de aynı 

böyle olurdu. Kardeşimiz Mehmut Hoca’nın dergâhınızda beyan ettiği fikir ve 

tekliflerine dikkat ve itibar etmenizi istiyorum.” 

 Hacı mektubu dikkatle okuyup Mehmut Muhiti’ye uzattı. Mehmut Muhiti 

mektubu sesli okurken Hacı, Mehmut Hoca’ya bakarak “Ne diyorsun, ne demek 

şimdi bu?” dedi. 

 Mehmut hoca hatiplere özgü etkili bir sesle meseleye en başından başlayıp, 

Hacım önderliğindeki Kumul Çiftçiler İnkılabı neticesinde baskıcı Cing Şuren 

hükümetinin devrilip, onun yerine her milletin vekillerinden oluşan yeni hükümet 

kurulduğunu, bu hükümetin adillik ve halkçılıkla milletlerin bir olması siyasetini 

ortaya çıkarıp Şincang halkına huzur ve barış yaratma yolunda kesin kararlı 

olduğunu, bu yüzden de Sovyetler Birliği’nin bu hükümeti kollayıp, ona her türlü 

yardımı esirgemediğini söyledi. Sonrasında: 

 “Hacı hazretleri gibi komutanların ve Uygur erkeklerinin, halkını zulümden 

kurturma yolunda gösterdiği cesaret ve fedakârlıktan dolayı her millet yeni bir hayata 

başlama arifesindedir. Ama eşkiya Macungying ordusu tarumar edilmeyinceye kadar 

bu güzel günlere erişmemiz şüphelidir. Çünkü Macungying denen alçak herif Japon 

İmparatorluğunun işareti doğrultusunda Çin’in kuzeydoğusunda çok güzel bir resme 

benzeyen, yurdumuz Şincang’da (488) bir İslam devleti kurup, bu ülkeyi Sovyetler 

Birliğine karşı kale yapmak istiyor. Buna Çin Merkezi hükümeti de Sovyetler Birliği 

de asla izin vermeyecek. 

 Bunlar konuşulurken çadırın içinde derin bir sessizlik hüküm sürmekteydi, 

Hacı’nın gözünün önüne geçen yıl Tarati Dağındayken Moğolistan’dan gelen 

Camsin Dorcin’in görüntüsü geldi. Onun Macungying hakkında dediklerini tekrar 
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duyuyormuş gibiydi. Daha birkaç gün önce Macungying’in kendi ağzından çıkan 

“Önce Çin’i, sonra Rusya’yı alıp, sınırımı kutsal topraklara ulaştıracağım” sözleri, 

safsataları hatrına gelmekteydi. 

 “Bunun gibi, diye devam etti Mehmut Hoca “Sovyetler Birliği Şing Duben’e 

Macungying’i yok etmesi için yardım etmeye karar verdi. Artık, kim Macungying ile 

birlikte nefes alsa, o kişi Sovyetler hükümetinin düşmanı bilinecek. Sovyet 

konsolosu sizin Macungying’den ayrılmanıza “akıllıca bir iş.” dedi ve bu sebeple sizi 

tebrik etti. Ben konsolos adına işte bu kararı size bildirmeye geldim. Benim 

söylediklerime pek aldırmadan, affetmenizi rica ediyorum.  

 “Macungying’den ayrıldım ayrılmasına ama onunla asla aynı yolda 

gitmedim.” dedi Hacı sert bir şekilde. O zaman Rusların bana da (489) yardım etmesi 

lazım. 

 “Cenaplarınıza yardım etse kiminle savaşacaksınız?” sordu Mehmut Hoca, 

gülümseyerek. 

 “Kiminle demek ne demek? Şing Duben denen simsardan intikam almadan 

durmayacağım. O ne kadar kardeşimizin başını yedi biliyor musun?” 

 “Bu doğru ama Şing Duben ile savaşacağım dersen Sovyet hükümeti size 

yardım etmez. Aksine...” 

 “Evet aksine ne? Şing Duben’in yaptıklarını Ruslar bilmiyor mu?” 

 “Biliyor.” dedi Mehmut Hoca yine gülümseyip, “Ama şimdi durum değişti. 

Sovyetler hükümeti Şing Duben’e inandı ve onu Çin’in Şincang yerli hükümetinin 

tek hukuki vekili olarak tanıdı. Şing Duben’in yaptıklarına gelirsek, bunun hepsi 

geçmişte kaldı. Geçmişe rahmet denen söz Uygurlarda da var. Lafın kısası Sovyet 

konsolosu size Şing Duben ile birleşme teklifi ediyor.” 

 “Ne? Ben onunla nasıl birleşeceğim?” 

 “Bundan başka yol yok. Yoksa, siz bir yandan Macungying bir yandan Şing 

Duben düşman olup ne yapacaksınız? Söylenenlere bakılırsa Macungying de 

Çöçek’teki Sovyet konsolosuna vekil gönderip Sovyetler Birliğinden yardım istemiş. 
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Bu asla mümkün değil. Ama siz Şing Duben (490) ile birleşirseniz Sovyetler 

hükümeti sizi önceki gibi kollayıp yardım edecek.” 

 Konu buraya gelince Mehmut Muhiti: “Misafirler yorgundur, güzelce 

karınlarını doyurup dinlensin. Kalan konuları yarın konuşuruz” dedi. Mirul Mergen 

misafirleri özel bir çadıra götürdü. Ordunun bütün komutanları Hacı’nın büyük 

çadırında toplanıp gece yarısına kadar toplantı gerçekleştirdi. Kasım Efendi, Mehmut 

Hoca’nın biraz önce dediklerini en ince ayrıntısına kadar izah etti.  

 Fakat toplantıdakilerin çoğu Şing Şisey ile birleşmenin ona tabi olmak 

olacağını düşündüğünden tartışmalar arttı. Hacı ise Tahir Beg’in mektubunu tekrar 

tekrar okuyup “Merhum Mehsut Muhiti ölmemiş olsaydı, onun fikri de teklifi de 

böyle olurdu.” dediği satırlardan gözünü ayırmadan ciddi bir halde düşünmekteydi.  

 Bu arada Nemet Helpet’in yumuşak sesi duyuldu: 

 “Eski bilgeler, akıl ve bilgilerinden sonrakilere güzel hikmet incileri miras 

bırakmış. “Kedi ile Fare” hikâyesi bu hikmetlerden bir tanesidir. Hacım icazet 

verirse, bu hikâyeyi toplantıdakilere anlatırsam faydası olur diyorum. 

 Bazıları bu adamın böyle bir anda hikâye anlatayım demesine şaşırıp, ona 

sinirle baktı. Hatta bazıları da karşı çıkıp kavga etmeye başladı. Hacı onun (491) 

yakın zamanda yazdığı şiirini hatırlayıp bundan bir şey çıkar diye düşündü “Haydi 

Helpetim hikâyenizi dinleyelim.” dedi. 

 “Eskinin de eskisinde bir fare varmış.” diye anlatmaya başladı Nemet Helpet 

“bu fare uyanıklığı ve tedbir konusundaki ustalığı ile düşmanlarından canını sakınıp, 

bir ormanda uzun yıllardan beri huzurlu bir ömür geçiriyormuş. Günlerden biri, o 

ormana bir avcı gelip tuzak hazırlamış. Bu sırada yemek arayan aç bir kedi tuzaktaki 

et parçasını yiyeyim diye ağa takılmış. O gün fare de yiyecek derdiyle yuvasından 

çıkıp, sağı solu araştırarak, kedinin yanına gelmiş. Kedi ağda yatmasına bakmadan, 

fareye saldırmak istemiş. Korkudan ölen fare hemen yuvasına doğru kaçmak istemiş, 

fakat büyük bir kokarca onu takip ediyormuş, açığa kaçayım dese ağacın tepesinde 

büyük bir karga kanatını açıp onu bekliyormuş. Bu durumu gören fare “İleri gitsem 

kedi, geriye gitsem kokarca, hareket etsem karga yakalayacak. Bu derdimi kime 
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anlatsam. Çaresiz derdimin dermanını kime soracağım.?” diye sıkıntı içine düşmüş 

ve bu sırada bir şairin: 

 “Pelek rahitige bolma xurrem, rencidin hem yéme ğem ki cahan resmi gémi 

andaq, gémi mundaq érur.” Mısraları hatırlayıp, “Böyle zamanda (492) soğukkanlı 

olup, ferasetle çareler bulmaktan başka çıkar bir yol yok” diye düşünmüş ve sonra üç 

düşmandan biriyle, en iyisi de güçlüsüyle dost olmaktan daha iyi bir çare yok diye 

bir karara varmış. Kediye şöyle demiş: “Ey kedi, Allah seni benim ezeli ve ebedi 

düşmanım olarak yaratmış. Senin olduğun yerde bana gün yüzü yok. Bu yüzden ben 

her zaman ölmesini isterdim. Senin sıkıntıya düşmen benim mutluluk, rahata ermen 

matem idi. Ama şimdi seni sıkıntıdan kurtarmayı istiyorum, böylece ben de 

sıkıntıdan kurtulacağım, bundan dolayı sana sevecenlikle yaklaşıp dost olmak 

istiyorum. Sana açık açık diyeyim, bu dostluk çıkar dostluğudur. Ama çıkar dostluğu 

olsa da faydası var, kimseye zararı yoktur. işte bak, ben şimdi iki düşmanın saldırı 

tehlikesi altında kaldım. Arkamda kokarca, yanımda karga beni izleyip yiyecek. Eğer 

beni onların tehlikesinden kurtarırsan, ben de ağın iplerini kesip seni ölümden 

kurtarırım. Seninle benim durumum şimdi gemi ile gemicinin durumuna benziyor. 

Gemi, gemicinin hüneriyle nehir suyuna ulaşır. Gemici ise geminin üstünde durup 

nehirden sağ salim geçer. Buna ne diyorsun?” kedi bu lafları duyunca “ben senin 

zekâna ve doğruluğuna inandım. Tamam, senin isteğin doğrultusunda ne yapmam 

lazım?” demiş. Fare demiş ki, “ Şimdi (493) ben senin yanına geleceğim. Sen saygını 

bildirip, bana hürmet edeceksin, böylece düşmanlarım bunu görüp, bizim 

dostluğumuza inanacak ve benim senin gibi korumam olduğunu anlayıp çaresizliğe 

düşüp buradan gidecekler. Sonra ben ağın iplerini kesip seni kurtuluşa erdireceğim.” 

Kedi biraz düşündü “Alem yaratıldığından beri kedi cinsinden hiçbiri fareye boyun 

eğip saygı göstermiş değil. Bu benim izzet-i şerefime ağır gelir mi, şan şöhretim 

yerle bir eder mi?” demiş. Fare demiş ki “Şu an bundan başka yol yok, bizim 

durumumuz gemi ile gemicinin durumuna benziyor demiştim. Demek ki beladan 

kurtulmak için birbirimize muhtacız. Eğer benim dediğimi yapmazsan, ikimiz de 

öleceğiz.” Böylece kedi kabul edip fareye ihtiramla yapması gerekenleri yapıp, 

saygıda bulundu. Kokarca ile karga bu durumu görüp, fareden ümitlerini kesmeye 

başlamış. Ama “Kedinin korumasıyla kokarca ile kargadan kurtuldum. Şimdi 

kediden nasıl kurtulacağım, kediyi serbest bıraksam, ondan gelebilecek tehlike 

hepsinden daha kötü olur. Fırsattan istifade edip kaçsam, sözüme vefasızlık etmiş 



691 

olurum.” düşüncesiyle işi yavaşlatmış. Ağdan kurtulup fareyi çabucak yemek isteyen 

kedi bun anla(494)yıp “Hadi çabuk olmazsan, sözünü tutmazsan, şunu bil ki 

vefasızlığın sonu kötü olur. Kim sözünde durmazsa, kesin kendi belasını bulur.” 

demiş. Fare demiş ki, “Hayır ben sözüme uyup seni kesin kurtaracağım fakat başta 

dediğim gibi seni kurturmam düşmanlarımın saldırısından kendimi korumak içindi. 

Hala da bu endişeyle iş yapıyorum. Ayrıca sen de ağdan kurtulacaksın, ben de 

kendimi senin sivri dişlerinden koruyacağım.” kedi bunu duyup “Ey fare, şunu açık 

açık söyle. Nasıl hem beni ağdan kurtarıp hem de kendini koruyacaksın?” diye 

sormuş. Fare demiş ki “Rahat ol, ben öyle bir anı bekliyorum ki sen can telaşında 

olup, bana bakacak halin kalmayacak. İşte o zaman sen de kurtulacaksın, ben de 

hayatta olacağım.” demiş. Kedi söylediklerinin fareyi etkilemediğini anlayıp sessiz 

kaldı. Fare de ağın iplerini kese kese kedinin boynundaki bir tane kalın ipi bırakıp, 

bir şeyi bekliyormuş gibi oturuyordu. Sonra güneş doğmuş. Avcının gölgesi 

görünmüş. Kedi can telaşıyla çırpınıp fareye yalvarmaya başlamış. Avcı 

yaklaştığında fare kalan kalın ipi kıtırdatıp kesmiş. Kedi tabanları yağlamış. Fare de 

yuvasına girmiş. Avcı ümitsizce geri dönmüş. Bu arada kedi farenin yuvasının önüne 

gelip “Akıl (495) ve zekâ olarak benzerin yok kadirşinas dostum, bana yaptığın 

iyiliği nasıl anlatayım, onun şükrünü nasıl eda ederim. Dileğim şudur iltifatını bir 

kenara bırakıp ay cemalini bir göstersen, yüzüne iyice doysam ve yüz yüze minnettar 

olduğumu göstereyim.” demiş. Fare yuvanın ağzına gelip “Yeter, ikimizin dostluğu 

buraya kadardı. Benim yüzümü de görme, bana teşekkür de etme. Bu işin gerçeği 

şudur ki, şimdi senin gözüne görünmem benim felaketim olur.” demiş ve içeri 

girmiş. Kedi çaresizce kendi yoluna koyulmuş. 

 Nemet Helpet bu hikayeyi sonlandırıp “zayıf bir fare akıllıca ve ferasetli 

tedbirlerle düşmanlarından kurtulmuş. Elhamdülillah bizler de kurtuluş yolunu 

buluruz.” dedi. 

 Bu hikaye toplantıdakilere büyük etki etti ki tartışmalar durdu, herkes sessiz 

kaldı. Onların yazın güneşin yaktığı, kışın kar ve fırtınanın yaladığı asık suratları 

mumların yarı aydınlığında pirinç heykellerin yüzü gibi parlıyordu. Yıldız gibi 

parıldayan gözleri “Haydi, bir şey demeyecek misin?” der gibi Hacı’ya dikilmişti. 

Hacı ise bilinmeyen bir yol ağzında “nereye gitsem acaba?” deyip tereddüt eden 

yolcu gibi sakalını sıvazlayıp, düşünce denizine dalmıştı. Bu kadar zamandır Şing 
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Şisey ismini (496) duyunca kafasındaki bütün saçlar dikleşen bu adam için şimdi 

onunla birleşme yolunu seçmesi kolay iş değildi. Fakat bundan başka bir yol 

olmadığını Mehmut Hoca Sovyet konsolosu adına ona açıkca söylemişti. Hacı’nın 

eski yoldaşlarından Tahir Beg de mektubunda bunu açıkça tavsiye etti. Hatta 

“Hayatta olsaydı, o kişi de böyle tavsiye ederdi” deyip Mehsut Muhiti’yi işaret etti. 

Demek, Sovyet hükümeti kimi tutuyorsa, Hacı da o tarafta olmalıydı. Çünkü Sovyet 

hükümeti bu inkılabı en başından desteklemişti. Peki, şimdi ne yapmak lazım? Bu 

esnada Hacı’nın yüksek sesi herkesi ikna etti. Ya inkılap kendi izinde devam edecek, 

ya da iç savaş başlayacak. Çoğunluk bu yüzden Hacı’nın ağzına bakıp özlemle 

oturuyordu. 

 Birden Hacı’nın sesi duyuldu: 

 “Abiler, kardeşler! Tahir Beg’in mektubunu da okuduk. Helpetim’in 

hikâyesini de dinledik.” dedi başını kaldırarak. Onun sesi biraz boğulup, titriyor 

gibiydi. “Doğrusunu söylersem, benim içim hiçbir zaman bugünkü kadar 

sıkılmamıştı. Deminden beri rahmetli Tömür abimi kaç kez aklıma getirdim. Bir 

zamanlar Li Darin denen alçak, münafık hatiplikle Allah’ın kelamını ağzına alıp, 

yemin edip durduğunda Tömür abimin de içi böyle sıkılmış mıdır acaba diyorum. 

Yine de şimdiki durum ona benzemiyor diye düşünüyorum. Gerçekten de 

benzemiyor. Ben Sovyet hükümetine inandım. (497) Hala da inanıyorum. Sovyet 

hükümeti bizi zor durumda bırakmaz diye güveniyorum. Urumçi’deki Sovyet 

konsolosu bizim hükümetimiz kefil oldu dedikten sonra Şing Şisey ile birleşirsek 

birleşelim. Öyle yapmayıp Macungying’le birlik olsak, o simsar burada padişahlık 

kuracağım deyip, aziz yurdumuzu kana bulayacağa benziyor. Benim asla padişahlık 

kurmak gibi bir niyetim yok. Bunu sizler de biliyorsunuz. Şing Şisey milletleri bir 

araya getireceğim demiş, Sovyet konsolosu da buna kefil olmuş! Böyle olduktan 

sonra halkımız da birliğe katılıp, özgür ve barış içinde olacak. Buna bakıp karar 

vermeliyiz. Kabul etmezsek asla göremeyeceğiz!” 

 Böylece konuşma bitti, ertesi gün elçiler mutlu bir şekilde döndü.  

5 
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Birkaç gün sonra Fukang’ın güneyindeki karaağaçlığın içine kurulan on tane 

geniş keçe evde toplantı başladı. Sohbete resmi vekil sıfatında yeni hükümet 

tarafından dış işleri mahkemesinin başkanı Çeng Deli, yerli halkın saygın 

kişilerinden Huseyin Çanşev, Tursun Baba, Mensut Canbay, Ehmethan Darin ve 

Sovyet konsolosunun vekili yedi kişi; Hocaniyaz Hacı (498) tarafından Hacı’nın 

kendisi, Mehmut Muhiti, Sali Dorga ve birkaç alay komutanı olmak üzere dokkuz 

kişi katıldı. Nemet Helpet hatıra yazıcılarından biriydi.  

Bir günlük toplantı neticesinde 4 Temmuz 1933 tarihinde aşağıdaki yazıda 

tahminen on maddelik antlaşma düzenlendi: 

Şincang ülkesi kuzey ve güney olarak ikiye ayrıldı, antlaşmaya imza atan iki 

taraf yani savaş halindeki Urumçi geçici hükümetiyle Güney Şincang geçici 

hükümeti birlikte yönetilecekti. Kumul, Turfan, Piçan, Toksun bölgeleri Güney 

Şincang’a; Bariköl Kuzey Şincang idaresine eklendi. Güney Şincang’ın tüm askeri, 

idari, mali, hukuki işleri Güney Şincang baş komundanı Hocaniyaz Hacı’nın elinde 

olacaktı. Bürokratı atama ve görevden alma işlerini bu hükümet kendi yapacaktı 

fakat onların yerleşimini Urumçi Geçiçi hükümeti belirleyecekti. Güney Şincang 

Geçici hükümeti beş binden fazla asker bulundurmayacaktı. Şincang’da savaş bitene 

kadar adı geçen ordunun silah ve cephanelerini Urumçi tarafı temin edecekti ve iki 

aylık maaşını hemen dağıtacaktı. İhtiyaç olduğunda, bir tarafın ricasıyla diğer taraf 

ona koşulsuz askeri yardım verecekti ve yardım ihtiyacı bittiğinde hemen kendi 

bölgesine dönecekti. Eğer Macungying Güney Şincang’a saldırırsa, Güney Şincang 

hükümeti (499) kendi çare bulacak. Lüzum olduğunda, Urumçi tarafı yardım 

edecekti. Bu antlaşöa Çince-Uygurca üç nüsha yazılmış, bir nüshası merkezi 

hükümete yollanacaktı. Urumçi ve Güney Şincang Geçici hükümetlerinin her birinde 

bir nüsha bulunacaktı. Bu antlaşmaya Şing Duben ile Hocaniyaz Hacı imza atıp, 

hükümet damgalarını bastıktan sonra Urumçi’deki Sovyet konsolosunun şahit olup 

imza atması gerekiyordu. Bu antlaşma imzalandığı günden itibaren geçerli olacaktı. 

Ertesi gün Urumçi vekillerinden Çeng Deli başkanlığındaki bazı kişiler adı 

geçen antlaşmaya Şing Şisey ile Sovyet konsolosunun imzasını atması için yük 

arabalarıyla Urumçi’ye gitti. Onlar döndükten sonra Hacı da antlaşmaya imza attı. 



694 

Şing Şisey Hacı’nın ordusunu dağ yoluyla Güney Şincang’a getirdiğini 

duyduktan sonra kalın haıtra defterini yine eline aldı. Defterin sayfaları bitmiş, 

sadece son sayfası boş kalmıştı. O, son sayfaya şunları yazdı, sanki başarılı bir dram 

oyunundan sonra sahne perdesini mutlu şekilde kapatan kişi gibi defteri kapayıp 

çelik sandığa koydu. 

“Allah’a binlerce şükür. Bana kin güden iki yırtıcıdan biri, günümüzün askeri 

ve siyasi bilgilerinden bihaber olan ama yerli halkların istekleri için kendini adayan 

Hocaniyaz yani baş eğmeyen dağ kaplanı (500) sihir ve efsunlarımla bana kolayca 

tabi oldu. O, artık aynı dinden eski ittifak arkadaşı, keni yurduna sığmayan savaşçı, 

akılsız kaplan Macungying ile asla bir hareket edemeyecekti. Onlar artık birbini 

vefasızlık ve hıyanetlikle suçlayıp, ömür boyu kedi ile köpek gibi dalaşacaklar. Bu 

ne kadar değerli bir şans benim için. Düşman ordusunda karışıklık çıktıysa, galibiyet 

benim demektir. Fakat Macungying’den kurtulmayıncaya kadar, tamamen galip 

geldiğimizin kefaleti yok. Bu yüzden ya Doğu Şincang’ı ona vereceğim, ağzını 

kapatıp onu kalbini söküp almanın fırsatını kollayacağım ya da onu da Hocaniyaz’ın 

arkasından Tanrı Dağlarının güneyine göndermenin bir çaresini bulacağım. Bu iki 

yırtıcının Tarım ormanında birbirini dişlesin, dalasın, kan döksün. Her ikisi güçten 

düşünce galibiyet benim olmayacak da kimin olacak! Bir taşla iki kuş.” 

Şing Şisey bu satırları yazdığı akşam Hacı’nın ordusu sıra sıra dağlar ile 

çevrilen geniş bir düzlükte konaklamıştı. Ensari de ateş çevrisinde yatan Tohniyaz 

Zor, Hoşur Kantu gibi arkadaşlarının arasında gocuğuna sarınıp tüfeğini sıkıca 

tutmuş halde uykuya daldı ve çok geçmeden Tömür Halife’yi rüyasında gördü. 

Birden uykusu açıldı, güneş doğana kadar asla uyuyamadı. Hayal kuşları kanat çırpıp 

onu uzak diyarlara götürdü. O, sakal dolu çenesini elleri arasına aldı. Yavaşça 

süzülerek doğan (501) güneşe bakarak bir şeyler düşünüp otururken sabah namazı 

için buz gibi dağ suyu ile abdest alan Hacı onu gördü. Yavaşça yanına gelip, “Sen de 

mi uyuyamadın?” dedi. 

 Ensari yerinden sıçrayıp selam verdi ve: 

 “Deminden beri uyanık şekilde yatıyordum.” 

 “Neden uyuyamadın, uykun yok mu?” sordu Hacı. 
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 “Hayır, Hacı Abi.” dedi Ensari hüzünlü bir sesle, “Tömür abimi rüyamda 

gördüm.” 

 “Öyle mi, nasıldı?” merak edip sordu Hacı, o esnada Tohniyaz Zor ile Hoşur 

Kantular da uyanmış, söylenenlere kulak vermeye başlamıştı. 

 “Rüyamda Koray Dağlarında ava çıkmışız.” dedi Ensari, “Bir an dağ başında 

bir atın kişnemesi duyuldu. Bakınca Tömür Abim beyaz gocuk, beyaz sarıkla boz 

atın üstünde oturuyordu, bana elini sallıyor gibiydi. Bu Tömür Abim diye dağa 

sürünerek çıktım. Lakin onun yanına asla ulaşamadım. Bir baksam ki atım peyda 

oldu. Bir kere sıçrayıp ona binmemle birlikte Tömür Abimin yanına ulaştım. Tömür 

Abim bana gülümseyip, haydi kardeşim birlikte gidelim dedi ve boz atı bir kez 

kişnetmeyle bulutların arasına uçurdu, benim atım onun izine bakıp kımıldamadan 

duruyordu. Ben öfkeme yenik düşüp atı kamçılamaya başladım. Tömür Abim benim 

yanıma dönüp ‘Tamam, kardeşim. Şimdi sen kal,(502) Hocaniyaz Pehlivan’a söyle, 

uyanık olsun!’ dedi ve yeniden uçup gitti. Ben ‘Tömür Abi’ diye bağırıncaya kadar 

uyandım. Böylece uykum kaçtı şimdiye kadar düşünerek oturdum.  

 Hacı sabah namazını kılmayı unuttu, şafağa ve güneşten dolayı kıpkırmızı 

olan bulutlara bakarak sessizce oturdu. Onun yuvarlak yüzünde bilinmeyen bir 

endişe alameti aks ediyordu. 

 Bundan sonra feleğin çarkının bu ülke üzerinde ne oyunlar oynatarak kimi 

ağlatıp kimi güldüreceğini kitabın ikinçi bölümünde okuyacaksınız. 

1987, Aralık. 

Urumçi  
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Meḫsut Muhiti: 2, 11, 14, 15, 27, 33, 

34, 34, 34, 34, 35, 35, 36, 37, 37, 38, 

39, 39, 39, 40, 41, 44, 45, 45, 102, 

103, 103, 131, 326, 344, 344, 344, 

345, 345, 345, 345, 347, 347, 348, 

348, 348, 349, 349, 350, 351, 354, 

355, 356, 356, 356, 357, 358, 385, 

385, 385, 408, 411, 411, 411, 412, 

412, 412, 412, 413, 413, 413, 413, 

414, 416, 416, 416, 417, 418, 418, 

418, 419, 420, 420, 421, 421, 422, 

425, 425, 426, 426, 427, 428, 429, 

429, 430, 432, 432, 438, 441, 445, 

446, 490, 496 

Mekke: 81, 82, 82, 82, 101, 270 

Mekke-Medine: 82, 282 

Meñlik: 167, 175, 248, 248, 249, 252 

Meñlik Bala: 172, 175, 176, 227, 228, 

238, 238, 239, 239, 239, 250, 250, 

250, 258, 303, 388 

Meñlik Niyaz: 140, 140, 142, 142, 

152, 154, 154, 155, 156, 156, 156, 

156, 156, 157, 157, 157, 158, 158, 

158, 162, 162, 163, 163, 164, 165, 

165, 165, 165, 166, 171, 172, 175, 

175, 180, 180, 180, 180, 180, 181, 

181, 181, 181, 184, 184, 186, 187, 

189, 190, 190, 192, 192, 192, 193, 

193, 198, 208, 208, 209, 209, 209, 

213, 214, 215, 223, 223, 224, 224, 

225, 225, 225, 225, 226, 226, 226, 

227, 228, 228, 229, 233, 238, 238, 

238, 238, 238, 242, 245, 247, 253, 

253, 253, 258, 258, 389 

Mensurcanbay: 449, 486, 497 

Mirab Beg: 113 

Mirul: 253, 332, 335, 342, 363, 426, 

437, 452 

Mirul Mergen: 253, 284, 284, 284, 

284, 285, 285, 285, 285, 285, 286, 

286, 286, 286, 287, 287, 288, 293, 

293, 293, 300, 300, 310, 310, 311, 

329, 329, 329, 329, 329, 330, 330, 

330, 330, 331, 331, 331, 331, 333, 
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334, 334, 334, 334, 335, 335, 341, 

345, 356, 359, 359, 359, 362, 363, 

366, 367, 367, 367, 368, 368, 369, 

369, 369, 371, 387, 402, 402, 423, 

423, 424, 424, 425, 425, 425, 429, 

438, 442, 442, 442, 452, 452, 452, 

452, 459, 460, 461, 473, 474, 475, 

485, 490 

Mollaḳ: 286, 286, 293, 293, 328, 328, 

328, 328, 328, 365, 365, 365, 365, 

367, 367, 367 

Moñġul: 56, 83, 100, 100, 100, 101, 

101, 141, 157, 194, 317, 317, 324, 

346, 346, 346, 346, 346, 346, 37, 347, 

347, 347, 347, 348, 348, 348, 348, 

348, 348, 348, 349, 351, 351, 351, 

351, 358, 358, 360, 363, 363, 363, 

364, 364, 364, 366, 371, 375, 382, 

382, 382, 383, 383, 384, 384, 384, 

419, 426, 426, 449, 474, 488 

Moñġulçe: 88, 350 

Mori: 453, 453, 453, 459, 460, 460, 

462, 463, 463, 463, 464, 464, 465, 

465, 469, 469 

Moskva: 2, 36 

Mosul Haci: 468 

Moydin Ḫelpe: 449,  

Muhemmet Peyġember: 87  

Muhiti: 413, 414 

Mustapa Kamal: 382 

Musulman: 403, 403 

N 

Natalya: 79 

Nazivane Aġiça: 320, 321, 322, 322 

Nemet Ḫelpet: 479, 481, 481, 481, 

481, 490, 491, 495, 498 

Nenciñ: 9, 9, 448, 468, 468, 468 

Nenlyañ: 1, 27, 33, 326 

Nensen: 40 

Nezer: 49, 96, 96, 98, 101, 102, 102, 

128, 128, 133, 149, 149, 150, 150, 

151, 251, 251, 294, 294, 449 

Némis: 77, 78, 200 

Nérinkir: 175, 230, 244, 380, 387 

Nérinkirliḳ: 349 

Nézim Hékmet: 255 

Niñşya: 274, 274 

Niyaz: 140 

Niyaz Beg: 350, 352, 352, 352, 354 
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Niyaz Palgan: 149 

Niyaz Palvan: 133 

Niyazḫan Aġiça: 167, 168, 168, 168, 

168, 170, 171, 171, 171, 172, 172, 

175, 176, 176, 181, 198 

Noġay: 27, 44, 45 

Nom: 175, 180, 193, 193, 194, 194, 

194, 194, 195, 195, 195, 196, 197, 

197, 197, 290, 343, 380 

Nom-Ḳumul: 193 

Noşirvan: 92 

Noşirvan Teyci: 91, 91 

Nurġali: 316 

O 

Oraz Bovay: 456, 456 

Orus: 85, 283, 287, 312, 395, 415, 

428, 446, 446, 446, 480, 488, 489 

Oġlaḳçi Mensur: 409, 409, 409, 411, 

411, 414, 438, 441 

Ovçi Hebibul: 344, 358, 385, 411, 

412, 414 

Ö 

Özbék: 27, 27, 76, 79, 148, 449, 486, 

486 

Özbékçe: 77, 486 

Özbékistan: 14 

P 

Pars: 91 

Pars-Taciḳ: 217 

Parsi: 443 

Pazar: 301, 302 

Pazil Dorġa: 470 

Pehlivan Mehmut: 315, 315 

Pen Darin: 6, 6, 6, 7, 23, 26, 28, 28, 

34, 35, 38 

Pen Yavnen: 3, 3, 3, 3, 4, 4, 4, 5, 5, 5, 

6, 5, 5, 7, 7, 7, 8, 8, 8, 8, 9, 9, 9, 9, 9, 

10, 10, 10, 11, 12, 12, 12, 12, 13, 13, 

14, 14, 15, 15, 15, 17, 17, 18, 18, 19, 

19, 19, 19, 19, 20, 20, 20, 20, 21, 21, 

21, 22, 22, 22, 23, 26, 26, 27, 27, 28, 

28, 28, 28, 30, 40, 43, 50 

Pétrgrat: 71, 74, 76 

Piçan: 260, 385, 407, 407, 409, 411, 

413, 413, 413, 413, 413, 414, 414, 

414, 415, 415, 415, 426, 426, 426, 

427, 427, 427, 427, 427, 427, 451, 498 

Pitov: 39, 39, 39, 45 
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Pucuñ: 125 

Pütüti: 390, 390, 394, 395 

R 

Raci Bala: 229, 229, 229, 229, 230 

Raḫman: 456, 457, 457 

Rosiye: 4, 36, 70, 73, 76, 287, 350, 

460, 479, 485, 488 

Rosiye İmpériyisi: 76 

Royinten: 421, 421 

Rozaḫun: 282 

Rozi Haci: 26, 26 

Rozi Hacim: 42, 44 

Rozi Molla: 430, 431, 431, 431, 431, 

431, 432, 439, 439, 439, 439, 439, 

440, 441 

Rozi Usta: 343, 343, 343, 343, 343, 

359, 369, 370, 370, 370, 370, 370, 

370, 381 

Rus: 6, 36, 39, 47, 72, 74, 74, 74, 200, 

324, 398, 432, 437 

Rusçe: 14, 16, 77, 77, 350, 

Rustem Palvan: 357 

S 

Sadiḳ Ḳormal: 230, 241, 244, 251, 

254, 254, 316, 349, 358, 358, 382, 

382, 384, 386 

Saḳa: 296 

Saḳal İmam: 170, 174 

Sali: 159, 160, 160, 160, 160, 160, 

160, 161, 161, 161, 174 

Sali Dorġa: 153, 162, 162, 162, 162, 

162, 163, 163, 163, 164, 164, 164, 

164, 165, 165, 167, 167, 167, 169, 

169, 170, 172, 173, 173, 173, 173, 

174, 174, 174, 174, 175, 176, 177, 

178, 178, 179, 179, 180, 180, 181, 

181, 181, 182, 182, 182, 183, 183, 

183, 183, 183, 184, 184, 185, 187, 

189, 189, 189, 189, 190, 190, 190, 

190, 191, 193, 197, 197, 197, 197, 

198, 198, 208, 209, 209, 209, 209, 

209, 209, 210, 210, 210, 214, 214, 

214, 214, 214, 214, 228, 230, 230, 

231, 232, 232, 233, 233, 237, 238, 

239, 240, 240, 242, 242, 242-243, 243, 

243, 243, 244, 244, 244, 252, 252, 

253, 254, 254, 255, 255, 256, 258, 

258, 258, 258, 258, 258, 259, 259, 

259, 259, 261, 261, 262, 262, 262, 

264, 294, 295, 301, 303, 303, 304, 

306, 306, 306, 306, 316, 339, 340, 

340, 340, 341, 341, 341, 342, 342, 

344, 344, 346, 347, 349, 352, 358, 

358, 366, 370, 370, 375, 380, 384, 
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386, 386, 388, 388, 389, 399, 399, 

399, 399, 403, 418, 418, 440, 441, 

460, 472, 475, 475, 483, 483, 498 

Sanci: 32 

Sariḫan: 38, 38, 39, 39, 45 

Sayit Vañ: 427, 428, 432 

Sedenşa: 56, 66 

Sedenşa Aḫunum: 218, 220, 220, 

230, 231, 231, 232, 232, 232, 234, 

234, 234, 237, 238, 239, 241, 242, 

242, 242, 243, 243, 296, 297, 298 

Sedenşa Elem Aḫunum: 89 

Seyida Nesepiy: 339, 339 

Seypul: 451, 451, 451, 451 

Seypuñ Toḫti: 67, 67, 85 

Séġizḫan: 85 

Sétiniyaz Bova: 137 

Sibiriye: 447 

Sicañ: 151, 202, 206, 445 

Sivin Hédin: 485, 485 

Sopi Allayar: 132 

Sopi Aka: 168, 226, 249, 249, 252, 

253, 254, 254 

Sopi Mergen: 140, 166, 166, 166, 

167, 168, 169, 171, 172, 175, 180, 

180, 184, 198, 209, 210, 227, 227, 

227, 228, 228, 230, 230, 230, 233, 

236, 236, 238, 242, 247, 247, 247, 

249, 249, 249, 251, 252, 252, 252, 

253, 254, 258, 258, 258, 258, 303, 

326, 341, 388 

Sovét: 16, 39, 346, 361, 447, 460, 

487, 488, 488, 488, 488, 488, 489, 

489, 489, 489, 489, 490, 496, 496, 

496, 496, 497, 497, 497, 497, 499 

Suḫa Batur: 351 

Suḳovuḳ: 139, 139, 145, 147, 152, 

157 

Suḳovuş: 139 

Suleyman Ḳariy: 110 

Sumḳaġa: 137 

Suñ Cuñşen: 12, 12, 12, 12, 13, 13 

Suñ Çisen: 413 

Süñ Çisen: 413, 413 

Ş 

Şaeḫmet Bay: 89, 95 

Şahname: 337, 421, 421 
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Şaḳormal: 276, 276, 280, 281, 281, 

282, 282, 282 

Şameḫsut: 49, 50, 50, 55, 55, 64, 64, 

64, 66, 66, 66, 67, 69, 70, 78, 78, 78, 

82, 85, 86, 86, 91, 91, 91, 92, 92, 92, 

92, 93, 93, 93, 94, 94, 94, 94, 95, 96, 

96, 96, 97, 97, 97, 97, 98, 98, 99, 101, 

106, 124, 124, 124, 125, 125, 125, 

125, 125, 125, 127, 127, 128, 128, 

128, 130, 133, 133, 134, 136, 144, 

144, 148, 149, 149, 149, 149, 176, 

191, 195, 195, 201, 202, 205, 229, 

230, 248, 249, 249, 249, 249, 251, 

252, 256, 256, 290, 315, 343, 457 

Şameḫsut Vañ: 55, 55, 78, 86, 89, 89, 

92, 106, 106, 123, 124, 143, 144, 194 

Şameḫsut Vañcuñ: 49, 90 

Şañyo: 111 

Şarlar Téġi: 81 

Şeyḫ Seidi: 104 

Şemey: 2 

Şerḳiy Şiñcañ: 500 

Şeyḫ Seid: 91 

Şibe: 449 

Şi Ciñġéñ: 195 

Şi Cisa: 196, 196, 196, 196, 197, 197, 

197 

Şimaliy Şiñcañ: 498 

Şincañ: 3, 3, 3, 4, 8, 11, 11, 13, 14, 

14, 16, 23, 28, 29, 34, 42, 42, 42, 44, 

48, 97, 105, 201, 264, 277, 277, 277, 

278, 278, 280, 281, 282, 282, 288, 

288, 297, 297, 297, 301, 313, 349, 

350, 353, 373, 376, 377, 379, 382, 

382, 384, 385, 444, 447, 448, 459, 

459, 469, 469, 469, 469, 480, 485, 

487, 487, 489 

Şincañliḳ: 17 

Şiñḫey: 12 

Şiñşiñ: 191 

Şiñşiñya: 261, 262, 311 

Şiñ Duben: 484, 486, 486, 488, 489, 

489, 489, 489, 489, 489, 489, 489, 499 

Şiñ Şisey: 315, 316, 316, 318, 318, 

319, 319, 327, 372, 388, 388, 389, 

390, 390, 391, 391, 391, 392, 392, 

393, 393, 395, 396, 397, 397, 398, 

398, 398, 398, 413, 415, 415, 426, 

430, 430, 430, 431, 431-432, 432, 432, 

432, 432, 434, 435, 435, 436, 436, 

437, 439, 439, 446, 446, 446, 447, 

447, 447, 450, 459, 464, 465, 476, 

485, 490, 495, 497, 497, 499, 499, 500 
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Şiñ Zihuy: 388, 388, 394, 394, 394, 

395, 395, 416, 447 

Şopul: 140, 153, 154, 158, 158, 161, 

161, 161, 164, 167, 169, 170, 170, 

175, 177, 180, 181, 183, 187, 191, 

195, 205, 207, 207, 210, 223, 242, 

244, 245, 258, 259, 326, 372, 380 

Şopulluḳ: 156, 159, 165, 169, 172, 

183, 193, 222, 223, 232 

Şvetsiyilik: 485 

Şuñzi Biñġa: 318 

Şüy Dotey: 110, 110, 110, 111, 111, 

112, 113, 113, 113, 113, 114 

Şüy Luyi: 197 

Şüy Şyencañ: 218, 218, 218, 219, 

219, 219, 219, 219, 221, 221, 222, 

232, 233, 233, 233, 233, 234, 234, 

234, 234, 235, 236, 237, 237, 239, 

239, 240, 240, 240, 240, 240, 240, 

241, 241, 242 

Şyencañ: 234 

Şyencañ Darin: 233, 233, 236 

T 

Tacik: 339 

Tahirbeg: 2, 13, 13, 51 

Tahir Beg: 14, 15, 15, 15, 15, 28, 33, 

35, 36, 37, 39, 42, 44, 45, 51, 102, 

103, 126, 326, 345, 786, 486, 486, 

490, 496, 496 

Tarati: 81, 364, 380 

Tarbaġatay: 70 

Tarḫan Casaḳliḳ: 250 

Tarim: 500 

Taşbaliḳ: 180 

Taşkent: 2, 14 

Taşḳurġan: 82 

Taşviliḳ: 179, 191, 193, 210 

Tatar: 27, 33, 48, 208, 449, 460, 486 

Tav Minyu: 446 

Tekeḫan Ayla: 331 

Teñritaġ: 34, 56, 283, 307, 308, 374, 

445, 500 

Tevrat: 154 

Teyci: 94 

Teyci Beg: 106, 127, 205 

Teyci Beg Ġocam: 130, 144, 153, 

204, 404, 404 
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Toġuçi: 136, 136, 136, 236, 321, 328 

Toḫniyaz: 336, 391 

Toḫniyaz Zor: 320, 320, 321, 321, 

321, 322, 322, 324, 325, 325, 336, 

336, 340-341, 341, 341, 342, 343, 343, 

344, 356, 359, 363, 366, 367, 371, 

371, 387, 392, 405, 441, 500, 501 

Toḫti Beg: 112, 112, 113 

Toḫti Seypuñ: 130, 326, 369 

Toḳsun: 62, 67, 67, 76, 82, 82, 88, 

385, 407, 414, 415, 426, 498 

Toḳsun Ḳormal: 183 

Toḳsun Pugen: 222, 222, 238, 238, 

238, 238, 239, 239, 240, 241, 243, 

258, 260, 347, 347, 416, 416, 416 

Toḳsunluḳ: 52, 65, 82, 82, 89 

Toḳsunluḳ İshaḳ: 53, 61, 64  

Toḳur İşan: 411, 411, 411, 411, 412, 

413 

Tokyo: 469 

Topraḳ Sali: 64, 65, 65, 65, 66, 66, 

66, 67, 67, 68, 69, 69, 69, 70, 85 

Tömür Aka: 69, 78, 86, 149, 204, 

249, 252, 289, 289, 342, 369, 449, 

449, 455, 496, 496, 501, 501, 501, 

501, 501, 502 

Tömür Cisa: 434, 435, 435, 435, 435, 

435, 435, 445 

Tömür Çarva: 250 

Tömür Helpe: 5, 33, 45, 45, 46, 46, 

47, 47, 47, 47, 48, 48, 48, 48, 50, 51, 

54, 55, 64, 67, 68, 68, 68, 68, 68, 69, 

76, 78, 78, 79, 86, 90, 93, 99, 103, 

130, 130, 130, 130, 132, 133, 137, 

159, 180, 191, 210, 223, 226, 229, 

231, 233, 236, 236, 252, 256, 326, 

342, 455, 457, 500 

Tyencin: 14, 447 

Tulum Çaşkan: 167, 168, 188, 190, 

190 

Tuñbav: 449 

Turdi Şañyo: 285 

Turköl: 193, 244 

Turpan: 10, 11, 15, 32, 35, 40, 40, 

344, 345, 358, 384, 385, 397, 397, 

398, 399, 406, 406, 407, 408, 412, 

414, 414, 414, 414, 414, 415, 415, 

417, 417, 418, 418, 418, 425, 426, 

426, 426, 427, 430, 430, 432, 433, 

436, 437, 437, 437, 442, 444, 445, 

450, 456, 459, 460, 460, 468, 478, 

483, 498 
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Turpan-Astane: 407 

Turpan-Piçan: 441 

Turpanliḳ: 385, 386, 404, 415, 416, 

416, 418, 457, 472, 473  

Tursun: 36, 37, 37, 37, 38, 38, 45 

Tuyuḳ Ġocam: 410, 410 

Türk: 4, 359 

Türkçe: 359, 360 

Türkiye: 382, 485 

Türkiyelik: 469, 478 

U 

Ufa: 34 

Uruġuy: 139 

Urumçi: 2, 3, 42 

Urus: 299,  

Utbolaḳ: 83, 88 

Uveys Mupti: 231, 231 

Uyġur: 2, 10, 10, 10, 10, 11, 11, 12, 

13, 23, 26, 27, 27, 34, 43, 58, 71, 71, 

76, 84, 84, 84, 84, 87, 101, 135, 135, 

141, 149, 157, 162, 178, 186, 199, 

214, 284, 284, 296, 296, 301, 301, 

,302, 351, 353, 353, 353, 354, 369, 

385, 407, 442, 443, 449, 460, 461, 

466, 485, 486, 487, 488 

Uyġur-Ḫenzu: 183, 430 

Uyġurçe: 26, 170, 469, 469, 469, 469, 

471, 473, 486 

Ü 

Ürümçi: 3, 5, 9, 15, 16, 21, 22, 26, 27, 

29, 30, 44, 48, 48, 49, 50, 78, 98, 126, 

128, 130, 133, 134, 147, 150, 208, 

211, 237, 244, 245, 251, 266, 284, 

284, 285, 285, 289, 301, 302, 302, 

307, 317, 321, 324, 328, 342, 345, 

345, 347, 360, 373, 385, 390, 400, 

405, 405, 414, 437, 437, 437, 442, 

442, 442, 444, 446, 446, 446, 446, 

447, 459, 460, 464, 469, 469, 469, 

483, 483, 485, 485, 486, 486, 486, 

497, 498, 498, 498, 499, 499, 499, 

499, 499, 502 

Ürümçi-Ḳumul: 307 

V 

Vañ Byav: 31 

Vañ Fuguen: 266, 266, 266, 266, 266 

Vañ Pu: 178 

Vasili İvanov: 361, 361, 362, 362, 

363, 363, 363, 364, 369, 371, 371, 419 
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Vélibay: 72, 73, 73, 74, 74, 74, 74, 74, 

75, 75, 75, 75, 76, 76, 76, 76, 80, 80, 

80, 81, 81, 85 

Y 

Yaḳup Haci: 81 

Yalḳuntaġ: 407, 407, 415, 415, 445 

Yañ Aḫun: 281 

Yañ Cañcuñ: 7, 7, 7, 7, 10, 10, 11, 

13, 13, 14, 14, 15, 17, 21, 23, 

31, 31, 33, 33, 43, 49, 64, 64-

65, 69, 98, 149, 201, 201, 202, 

203, 218, 218, 218, 251, 251, 

373, 394, 449, 455, 457 

Yañ Menmum: 199 

Yañ Senmucañ: 279 

Yañ Ziñşin: 3, 4, 4, 5, 5, 6, 6, 6, 6, 6, 

8, 8, 9, 9, 9, 16, 16, 17, 17, 18, 

18, 18, 19, 19, 19, 21, 21, 29, 

34, 35, 40, 41, 42, 42, 42, 42, 

42, 50, 50, 50, 50, 95, 95, 95, 

97, 97, 97, 127, 128, 195, 199, 

308 

Yapon: 200, 382, 447, 464, 487 

Yaponiye: 3, 312, 318, 374, 377 

Yaponiyilik: 378, 379, 379, 469, 478 

Yaponka: 465 

Yari Dorġa: 221, 221, 221, 234, 234, 

235, 235, 241, 241, 242 

Yari Ḳariy: 159, 159 

Yasin Burut: 110 

Yasin Gaçi: 370, 370, 370 

Yav Darin: 151, 221 

Yemşilik Seypul: 450 

Yerket: 71, 71, 72, 76, 360 

Yetteḳuduḳ: 460, 461 

Yettesu: 71, 74, 76 

Yéñişeher: 436, 436 

Yoldaş Aḫun: 73 

Yolvas: 109, 113, 114, 114, 114, 125, 

126, 127, 127, 128, 128, 129, 129, 

130, 130, 137, 137, 138, 138, 151, 

151, 173, 202, 205, 205, 221, 221, 

222, 258, 258, 261, 267, 279, 279, 

302, 303, 303, 312, 316, 321, 340, 

342, 348, 350, 350, 350, 350, 350, 

353, 354, 354, 355, 356, 356, 356, 

357, 357, 357, 358, 358, 361, 361, 

367, 367, 367, 368, 368, 369, 377, 

377, 380, 382, 404 

Yolvasbeg: 127, 280, 280, 303 

Yolvas Beg: 138, 151, 367 
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Yolvas Darin: 299 

Yuḫutañ: 478 

Yunus: 10, 23 

Yunus Beg: 10, 10, 17, 35, 40, 41, 43, 

43, 43, 44, 45, 89 

Yunus Elem: 124, 124, 124, 124, 125 

Yusup Teyci: 50, 89, 89, 89, 90, 91, 

92, 92, 93, 93, 93, 94, 94, 95, 95, 95, 

97, 98, 99, 101, 101, 102, 128, 128, 

129, 129, 129, 129, 130 

Yuvénniñ: 10 

Yu Vénbiñ: 43, 43, 44 

Yüen Şikey: 96 

Yüsüp-Emet: 303 

Yüsüp Ependi: 344, 359, 359, 371, 

371, 371 

Yüsüp Ḳumuli: 90 

Yüsüp Moñġul: 371 

Yüsüp Teyci: 144, 144, 144, 145, 

145, 146, 146, 146, 147, 147, 148, 

148, 148, 149, 150, 150, 150, 150, 

151, 151, 152, 153, 153, 153, 167, 

172, 204, 204, 204, 213, 220, 220, 

244, 294, 295, 295, 295, 296, 298, 

298, 299, 313, 339, 342, 345, 345, 

380, 405 

Z 

Zakir: 480 

Zakir Polatov: 460, 

Zakir Senmu: 462, 462, 462, 462, 

466, 476, 476, 476, 477, 477, 477, 

478, 479, 480 

Ziḫuy: 435 

Zozuñtañ: 273 

Zuñtuñ: 42 
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3.2. TARİH DİZİNİ 

4 iyun  : 498 

8-iyul  : 22 

10 noyabr : 389 

12-aprel : 447 

13 mart : 433 

18-séntebr : 447 

1835  : 73 

1871  : 74 

1881  : 71 

1883  : 71 

1903  : 104 

1908  : 42 

1911  : 1 

1912  : 1 

1918  : 1 

1926  : 42 

1928  : 1 

1928  : 195 

1930  : 137 
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1930  : 256 

1931  : 187 

1931  : 447 

1932  : 389 

1933  : 398 

1933  : 433 

1933  : 454 

1933  : 498 

1987  : 502 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

 Uygur edebiyatın önemli edebiyatçılarından biri olan Abdurrahim Ötkür’ün 

Oyġanġan Zémin I adlı romanı belgesel nitelikli tarihi romandır. Ötkür edebiyatın 

her alanında eserler vermeye çalışmış çok yönlü bir kişiliktir. Kaleme aldığı 

Oyġanġan Zemin 1 romanı onun ilk romanı olan İz romanının devamı niteliğindedir. 

Roman karakterleri ve yaşanan olaylar açısından incelendiğinde konusunu tamamen 

gerçek bir olaydan alır. Kumul Çiftçiler Ayaklanması sırasında yaşananlar romanda 

konu edinmektedir. 

 Tezin giriş bölümünde ilk olarak Uygur adı ve tarihiyle ilgili bilgiler 

verilmiştir. Sonrasında Çağdaş Uygur edebiyat dönemine ait bir roman olduğu için 

dönem hakkında edebi bilgiler verilmiştir. Tezde yararlanılan kısaltmalar ve 

transkripsiyon alfabesi de giriş bölümüne eklenmiştir.  

 Tezin inceleme bölümünde ilk olarak Abdurrahim Ötkür’ün hayatı, edebi 

kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonrasında ise roman zaman, 

mekân, olay örgüsü, dil ve üslup, anlatıcı ve bakış açısı, şahıs kadrosu açısından 

ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Dil ve üslup kısmında romanda yer alan söz 

sanatları, atasözleri ve deyimler, ikilemeler tespit edilmiştir. İnceleme sırasında 

Türkiye Türkçesindeki atasözleriyle aynı olanlar tespit edilmiştir. Bu Uygurlar ile 

köklerimizin ortak olduğunun adeta bir kanıtıdır. Ayrıca romanda kullanılan 

teknikler açısından da incelenmiştir.  

Eserde kahramanlar genelde Kumul ağzıyla konuşturulmuştur. Yazarın dili 

son derece akıcı ve yalındır. Eserde dikkat çeken bir başka unsur da folklorik 

malzemelerin sık kullanılmış olmasıdır.  

Tezin aktarma bölümünde ilk olarak Arap alfabeli orijinal metin transkript 

edilmiştir. Sonrasında metin gramer kurallarına uyularak aktarılmıştır. Uygur 

Türkçesiyle ilgili hacimli bir sözlük olmadığından çeviriyle alakalı bazı problemlerle 

karşılaşmış bulunmaktayım.  

Tezin son bölümünde özel ad ve tarih dizini bulunmaktadır. Özel adlar sayfa 

numaları yazılarak gösterilmiştir. Tekrar eden özel adların hepsi ayrı ayrı sayfa 
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numaraları belirtilerek gösterilmiştir. Tarihi bir roman olduğu için tarih dizini 

eklemeyi uygun gördük.  

 Roman teknik açıdan kusurlar barındırsa da genel mahiyette son derece 

başarılıdır. Ötkür bu roman ile o dönemde yaşanan koşulları bizlere tüm 

gerçekliğiyle sunmaktadır. Ayrıca yazar okuyucuyu bilinçlendirmeyi ve milli şuuru 

ayakta tutmayı amaçlamaktadır. Bunu yapmak için de milli ve yerli motifleri esere 

başarılı şekilde yerleştirmiştir.  

 Uygur sahasıyla alakalı yapılan çalışmalar sınırlıdır. Bu tezde Uygur 

edebiyatında önemli bir yere sahip olan Abdurrahim Ötkür’ün tarihi romanı 

Türkçeye aktarılmış, edebi yönden incelenmiştir. Bu çalışmayla Uygur literatürüne 

katkı sağlamak amaçlanmıştır.  
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